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| ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದೆ ೯೫ ರಿಂದ ೧೧೨ ರನರೆಗೆ ಕುತ್ಸಖುಹಿದೃಷ್ಟ 
ವಮಾದಗ೧ಲ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವುವು. ವೈಶ್ವಾನರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, ನಿಶ್ರೀಡೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಯಭುಗಳು ಮತ್ತು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು. ಸಂಪತ್ಸ ದರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವಾನರೂ, ಕುತ್ತಯಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ್ಯವಿಡೆ. ಉದಾತ್ರವಾದ ಭಾನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶೈಲಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ್ಕೂ ಸುಂದರವೂ ಆದೆ ಕುತ್ಸನ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವ ನೈತಿಕವಾದ ಆದರ್ಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿಡೆ. ಪಾರ್ಥಿನಜೀವನದ 
ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ, ಶಾಂತಿಸಾಧೆಕವಾದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯ ವಾದರೂ ಸಹ ದೈವದತ್ತವಾದ ಆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ಬೀಕು. ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೈವಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕೆವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನೆಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
 ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತೈದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಪ ನಃ ಶೋಶು 
ಚದಘಂ, ವನೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮ್ಕ ಅಪೆರಿಹ್ಹೃ ತಾ ವಾಜಂ ಸನುಯಾಮು, ವರಿವಃ ಸುಗೆಂ ಕೃಧಿ, 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ಸಿಷ್ಟಿಸರ್ತನ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸು 
ಸ್ರದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುಡೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಖ್ಯನಾದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೊಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಅಲ್ಲದ, ಉದರ್ಕವೆಂಬ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಚನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಯೂ ರಸಖುಹಿಯೂ ಆದ ಶುಶ್ಸನ ಆಶಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮ- 
ಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ! ಮಿತ್ರ ನೂ, ವರುಣನ ಅದಿಕಿಯೊ, ಸಿಂಧುವೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ, 
ದ್ಯುರೋಕಾಧಿಜೇವತೆಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಓಿಳೆಸಲಿ, 
ಅದನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಗಮಥಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂಡ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳೇ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ಸ್ರದರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿದಾತರಾಗಿಯೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಡನೆಯೇತಕ್ಕೆ, ಇದನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಶೇಷಸ್ಥಾನವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. | 
ಕುಶ್ರೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈವತೇಷು ಶಥಾ ದ್ವಿದೇವೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. 111 ೧೨೮) 
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ಭರದ್ವಾಜ, ತ್ಸ ಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ್ಯ ನಭಾಕ ಮುಂತಾವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಉದರ್ಶ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಬಹುಡೇವತಾಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ, ದಿ ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ತಖುಷಿಯ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲವಿ 
ಟ್‌ ಸಮಾನಧರ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಜೀವತಾಕವಾದ ಈ ಉದರ್ಕೆಡಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಯಾವುದು, ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಷ್ಟು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗುಂಪು ಸೇರಿಸಿ £ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ವಿತಸ್ಕ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೆ i ಮೊದಲು ಮಿತ್ರಾದಿ 


ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆಯಾದ ಸ ತಿಯ ಸ ಸೃ ರೂಪನನೂ A ಅವಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇತರ ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕೆ 
ಮಾಹಾತ ತವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿಶಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿಶಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಹಿತಾ ಸೆ ಪುತ್ರಃ | 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಸಂಚಿಜನಾ ಅದಿಶಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತ 0 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ಬುಗಭಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದಿಶಿಯು ವಿಶ್ವಮಾತೆ ಮತ್ತು ನಿಶ್ರಾತ್ಮಳು. ಇಂತಹ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವಾದೆ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿ ಗೂ, ಸೈತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅದ್ಯ ಕಳು. ಆದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ 
(ನಿ. ೪.೨೨) ಕೆಯರಹಿಕಛಾದ ದೇವಮಾತಿಗೆ ನಮಶೇರ್ಮಾತಾ | (ನಿ. ೬-೫). ನಮನಕ್ತಿಯೆಗೆ ಅರ್ಹ ಳಾದುದ 
ರಿಂದ ನನಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) ಆ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ರ ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ 
ಸೂಜ್ಯಳಾರ ಅದಿಕಿಯು ಮಾತಾ ಪ್ರತ್ರೆ ರದಿತಿರ್ಧಾಯೆಸೇ ನೇ॥ | (ಯ. ಸಂ ೧-೭೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಜಗದ್ಧಾತ್ರಿಯೆಂದು ಸ್ನುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅದಿತಿಯು ಅಖಂಡಳು, ಬಂಧನರಹಿತಳು, ಮುಕ್ತಳು ಮತ್ತು ಅನಂತಳು. 
ಇವಳ ಪುತ್ರ ರಾಮಪರಿಂದ ಆದಿಶ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೫೨-೧) ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಖಂಡನೀಯರು-* 
ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು, ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ನಿಧೆವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೨-೨೭-೧ ನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ: ವರುಣ, ಭಗ ಅರ್ಯಮ, ದಕ್ಷ, ಅಂಕ 
ಎಂದು ಆರುಜನ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ೯-೧೧೪-೩ ರಲ್ಲಿ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸೆಸ್ತೆ | ಎಂದು ಅನರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ( ನಿಳು ಜನೆ ಆದಿತ್ಯ ಕೆಂದ್ಕೂ ೧೦-೭೨-೮ ಕಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಅನ ಸೈ ಸಂಖ್ಯಾಕೆರಾದ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಜನರನ್ನು ದೇನತೆಗಳ ವಶಕ್ತೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ (೧೦-೭೨-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
೧-೫೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಉದಗಾನೆಯನೂರಿತ್ತಃ ಎಂದೂ ೧-೧೯೧-೯ ರಲ್ಲಿ ಉದೆಸಪ್ತೆವಸೌ ಸೂರ್ಯಃ......... 
ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ, ಸೂರೃನನ್ನು ಆದಿತಿಪುತ್ತರಾನ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ೮-೧೮-೩ ರಲ್ಲು ತತ್ಸು ನಃ 
ಸನಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ನಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | ಎಂದು ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸವಿತ ವು ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವ ದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿ ತೃರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, 
ಭಗತೆ ಕ ನಾಯ ಮಾಂಕಕ್ಕ ಪಿತ್ತೋ ನನ ಏವ ಚ 
Ye ಚೈವ ನಿಧಾತಾ ಚ ನಿವಸ್ತಾ. ಪ್ರ ಹ ಮಹಾಮ್ಯ ತಿ | 


ಸ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥ್ಪೈನೇಂದ್ರೊ € ಧ್ರಾಜಿಶೋ ನಿಷ್ಣು ರುಚ್ಛ ತೇ | 
| ” (ಬ ದೇ. ಕ, 
ಎಂದು `ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯ ರು ಪ್ರಸಿ ಡೃರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ... ಹೀಗೆ ಭಗಾದಿ ದಾ ಸ ದಶಾದಿ ತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಖಯುತಾವರಿಯಾದ (೮-೨೫ ಪ) ಅದಿತಿಯ ಖತಾತ 'ಕವಾದ ನಿಶ್ಚಿವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಸೂ ಡಿ ಸಂ ಮ್ರಾಜಾ 


(೮-೨೫೭) ಸೆ ಸತ್ಯವಂತರೂ, ವಿಶ್ವ ಸುರು | ಆದೆ ಮತಾ ಷರುಣಿರೇ ನಿಯತವಾದ ಸಹಾಯಕರು. 


ili 
ಯಸ್ಮೈ ಸ್ರುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ ಪ್ರೆ ಜೀನಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತ್ಯೈಜಸ್ರಂ | 
ಲ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಜಗದ್ಧಾತ್ರಿ ಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿ ಬಂದು ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 


Y 
ಇಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿಶ್ಕೈ ನ್ನೋ ಅದಿತಿ: ಶರ್ಮ ಯೆಂಸ | (೧-೧೦೭-೨, ೧೦-೬೬-೩), ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ 


`` 

ಸೃಸ್ನಯೆ ಸವ್‌ ಹ | ಶ್ರಗಳಿಂದ 
ಬಸ್ತಾ ಯೀ (೧೦-೬೩-೫), ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹನಾಮಹೇ (೧೦-೬೫-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦, ೫-೬೯-೩, ೬೨೫೧.೨೫, ೭-೩೨-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ಖಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ಇಜೀ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ ರೆಂದು ಕಿಳಿಯಕೂಡದು. ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಸವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಾಪೆಶಮನ 
ರೊನವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮಿ ತ್ರಾವರುಣಿಕೀ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದಿತಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತೃಹಾಯಕರು. 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ಮೃಳೆ ಯೆದ್ರೋ ವಯಂ ಚಕ್ಳೆಮಾ ಸಚ್ಜಿದಾಗ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೪) 


ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ಸೃನಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ ವೋಜಚತ್‌ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಂದೊಡಗೊಡಿದ ಅದಿತಕಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಸಶತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ 
ಸ್ಯಾಮ. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ಕೈ ಮದಿಶೇ ಸರ್ವತಾತಾ | (೧೯೪.೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯ್ಯಂ 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾತೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ಜ್ರ 


ನೋ ಅದಿತಿ ಕೃಣೋತು (೧-೧೬೨-೨೨) ಎಂದು ಪಾಪಶಮನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಆತ್ಮಕುದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ ದೇಹದ ಪುಷ್ಚಿಗೆ ಸಾಧೆಕನಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳ ಶುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇತೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಬೀಗೆ 
ಯೆತಾವೃಧರೂ, ಫೃತವ್ರಶೆರೂ (೮-೨೫-೨) ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅದಿಶಿಯೊಂಡಿಗೆ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂದವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪೃ ಧಿವೈಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೀ ಹೇಳಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮಿಶ್ರ, ಪೆರುಣ್ಯ ಅದಿತಿ, ಪ್ಪೈಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನೋ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. [ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಾದ ಕುತ್ಸಖಯಷಿಯೆ ಕೃತಿಯಿಂದ ೯-೯೭-೫೮ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಡೇವಶೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ.] ರಥೆಂ ನೆ ಡುರ್ಗಾದೃಸವಃ ಸುದಾನವೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ನಿಪ್ಪಿಪರ್ತನ | ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸನು ಪಾಸಶಮನವನ್ನೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೊ ಂಟುಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ರೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊಕೆಯಿಡುವುದು ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 

೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತ್ರಿತನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯೂ ತಪ್ಪ್ಯತನಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯಗಳೆಕ್ಟೊಂದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿತನೆ ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇನತೆಯುಂಟೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷನಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಲವೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗಳಿಗೆ 


ಕ್ರಿತೆನೆಂಬ ಸದನ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಭುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರ 


ಯಿ ಪು 


117 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯೆಬಹುದಾದೆರೆ, ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈದಿಕನಿಮರ್ಶಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿತನೆ ಹೆಸರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಆದರೆ ತ್ರಿತೆನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿದ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
(ನಿ.೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ€ವಹಿತಮೇತತ್ಸೂ ಕ್ವಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ। ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿಶೆಸ್ತೀರ್ಣತೆನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ನಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈವಾಭಿಪ್ರೇಶೆಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಖಗಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ಏಿಶ್ರೆಂಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಜೆಸೀ) ಆದ ಕಥೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅಥವಾ ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ್ಮ ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾಡದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿತೆನೆಂದು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ವಿರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಶಸ್ರ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ, ವೃತ್ರಷೆಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲವೂ, ವಿಯದಶ್ವವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಏಳು ಕಡೆಯೂ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಪು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಉಳದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯು, ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 

ಎಕತ್ತ ದ್ವಿತ್ರ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ಶ್ರಿತೆನ ಕಥೆಯನ್ನು ೧-೧೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಆಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನಿಗೆ ಆಪ್ತೆ ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು. ಅಗ್ಕಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 

ಚೆತುರ್ಥಾವಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇಇಗ್ನಿರಾಸ |ಸ ಯಮಗ್ರೇಂಗ್ನಿಂ. ಹೋತ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ 

ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣಿತ ಸ ಪ್ರೈನಾಧನ್ವದ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ 
ಪ್ರೈನಾಧನ್ವಡಥ ಯೋತಯೆಮೇತೆರ್ಸಗ್ಗಿಃ ಸಭೀಷೂ ನಿಲಿಲ್ಫೇ ಸೋತಸೆ8 ಪ್ರನಿವೇಶ 


ಸ್‌ 


ತೆಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸ್ಸೆನಾದೃ | ಆನಿನ್ಯುಃ ಸೊಆಪೊೋತಭಿತಿಷ್ಟೇನಾವಷ್ಮೂ್ಯತಾ 
ಸ್ಥ ಯಾ ಅಪ್ರಪೆದನಂ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾನುಕಾನುಂ ನಯೆಂತೀತಿ ತತ ಆಸ್ತಾ $8 
ಸೆಂಬಭೂವುಸ್ರಿ ಶೋ ದ್ವಿತೆ ಏಕತಃ। 


(ಶ. ಬ್ರಾ 


೧-೨-೩-೧) 
ಅಗ್ರಿಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಹಿಕುನ ಕಾರ್ಯ ಸಲ್ಲಿ. ದಣಿಸು ಕೃಶರಾಗಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆವಿತುಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ 
ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ್ತ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಸ್ತ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದರು. ಇದು ಅಪ್ಪನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿ ತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದನೇಶೆ ತ್ರಿತೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು.ಸಂ. ೧-೦೩೨-೫ ಸಾ. ಭಾ.) 


ದೇನಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲೇಪನಿಫುರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ಗೇಕಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ರ್ರಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಜಿರೇ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾಶಂ | ಸೋ;ಂಗಾರೇ- 
ಣಾಸಃ ಅಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ | ತತ ಏಕತೋ$ಜಾಯತ | ಸ ದ್ವಿತೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತೆಯೆತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ$ಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯೆಮಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ | ಶತಸ್ರ್ರಿತೋ€ಜಾಯತೆ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-.೨-೮-೧೦) 
ದೇವತೆಗಳ ಜೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಎಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂನರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ತ್ರಿತನು, 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತೆರಮುಗ್ಗಿಮಾಪಿನುಗ್ಲಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸಡೆಮಿಶ್ಸೆಖಾಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ 


ಬೀಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುವಾಗಿ ತ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತ್ರಿತೆನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಬಹುಮು ಶ್ರಿತನು ವೈಡ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾನ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಫಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲು, ಅತ್ಯಂತ ಅಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಯಾಸಂಗನನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇಂತಹೆ 


Vi 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವ ಅಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನೆ ನಿಸಯನಾದ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇವರಲ್ಲಿ 73600197 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


“ Trita is a mythical personage, to whom, as to Indra and other deities; 
is ascribed the destruction of the demons withholding the fertilising rain 
from the earth. Jn some passages, special rnention is made of the fact, that 
[108 owes his strength for this deed to the sacred Soma draught, and in one 
passage, Indra is described as drinking Soma with him.’ ಎಂದೂ, Bergaigne 
ಎಂಬುವನು, «« Tn his warlike exploits he always preserves his 081% as a sacrificer; 
T'rita, who was certainly a God, has noneithe less become a priest, favourite 
of Indra '' ಎಂದ್ಕೂ Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು «« Trita was from the beginning a God 
of the sea and of the waters’ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 108% ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ನಾಯುವಿಗೊ ತಾದಾತ, ನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು Ludwig ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. Mr ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದವರೂ ಸಹೆ ಮತಭೇದವನ್ನು .. ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಶ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರೆನೊಡನೆ 
ಹದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಲ ಕ ಕದ್ದರೂ ಸಹ ೨೨೧೧-೨೦; ೮.೭-೨೪ ; ೮.೨೫೨-೧; ೯೨೩೨೨; ೯-೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
| ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನು, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖುಸಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ೪ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ 


ಇಮಂ ತ್ರಿಶೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದದಿಚ್ಛ ನ್ಸೈಭೂವಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ಯ ಘ್‌ ಕ್ರಿಯಾ 81 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಮವಾಯುನು ಗೃಹಸ ಸಖನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿ ದೃನಾಗಿಲ್ಲ. ದರಂತೆ ೧೦-೪೬-೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇತಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಹಾ ತ್ರಿ ತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪ್ರ್ರ್ಯನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮-೪೭-೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ಥನೂ ಮೇಘಾಂತೆ 
ರ್ಗಾಮಿಯೂ ಆದವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು- ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ರೂಪನಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆ 
| ಚರ್ಯವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸ ಹೆ ತ್ರಿತನಿಗೊ ರೂಸೆತ್ರಯೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. | 


711 
ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತೆಜಾತೆ ಪೂರ್ವೀಃ | 


ತಿಸ್ತ ಉ ತೇ ತನ್ನೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾ "ವರಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ಪ ಕ್ರೆಯುಚ್ಛಿನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೨) 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ, ಸ್ಥಾನತ್ರಯವೂ, ಜಿಹ್ಹಾತ್ರಯವೂ, ತನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆಯೋ, ತೇಜಸ್ತ್ರಯವೂ (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನತ್ರಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ- ಅಲ್ಲದೆ, 
ತ್ರಿರಸ್ಯ ತಾ ಹೆರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ಗೆ €8 | (ಯೆ. ಸಂ. ೪-೧-೭) 

ನಾದ ಅಗ್ದಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಸ್ಥಾ _ನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾವನೆಂದಶ್ಕೆ ಸ ಜಾಯಶ ಪ್ರಥಮಃ ಪರ್ತ್ವ್ಯಾಸು 
ಮಹೋ ಬುದ್ದ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯು ಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಪ್ರೆ ತಾಗಿ ಗೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ತಿ ಕ್ರಿತೆನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

ಅನಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಾಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತೆತಾ 


wd 


ತಿ ್ರತಸ್ತ ದ್ವೇದಾಸ್ತ,. $3 ಸೆ ಜಾಮಿತ್ವಾಯ ರೇಭತಿನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಜಿಸೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
ಸಪ್ತಪ್ರಾ ಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ದಾಟದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ಖಹಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ; ಮತ್ತು ಯೆದೀಮಹ ತ್ರಿಶೋ ದಿವ್ಯ್ಯುಷೆ ಧ್ಮಾಶೇವ ಧಮತಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (೫-೯-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; 
ರ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ಬಿಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ನಃ ಸಜೋಷಾ ಮಾಶೋ ಅಗ್ನಿಃ | (೫-೪೧-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
oy ತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈ ದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು 
ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯೆನಾಮದಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಸ್ತ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಷ್ಟೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವೆಡೆಗಳಣ್ಲಿಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರಿತನೂ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಿಥಿಗ್ಯ ದಿವೋದಾಸನ ನಿಷಯವೂ 
ಕೊಂಚ ಚರ್ಚಾಸ ನೈದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗೃನೆಂಬ ಸದನವು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. [ಅತಿಥಿಗ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ದಿವೋದಾಸನ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ). ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅತಿಥಿಗ್ವ ಮತ್ತು ದಿಮೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು 
ನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ 
ದಿ ದೊರೆಯು ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದರೂ ಅತಿಥಿಸ್ಯ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೆಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೇ ಹೇಳಬಹುದು. ದಿವೋದಾಸನು ಈ ನಾಲ್ಕುಜನ ಅತಿಥಿಗ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 





77111 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನೆರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಭರೆತೆನಂಶದನನು. ನಧ್ರೈ್ಯೈಶ್ವಪುತ್ರನು ಶಂಬರನೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ದ ಮಾಡುನಾಗ ಇವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರೆನೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ೧-೧೧೨-೧೪, 
೧-೧೧೬-೧೮, ೪-೨೬-೩, ೬-೪೭-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ೯-೬೧-೨ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಶಂಬರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಶುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯೆಡು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿದ್ದ pe 
ಹೇಳಿಜಿ. ಇವನೇ ಅತಿಥಿಗ್ವ ದಿವೋದಾಸನಿರಜೇಕು. | 


ಎರಡನೆಯ ಅತಿಥಿಗೃನು ಗೆಂಗುವೆಂಬ ಜನಪದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದನನು. ಇವನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾರ್ಕ 
ದಿಂದ ಜಯನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬುದು ೧೦-೪೮-೮ ಮುಂತಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಭರತೆನಂಶವೂ ಗುಂಗುನಂಶವೂ ಬೇಕಿ ಜೀರೆಯಾದುದರಿಂದ ಪೆರ್ಣಯೆ ಮತ್ತು ಕೆರಂಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ಅತಿಥಿಗ್ಬನು ಭರತವಂಶದ ಅತಿಥಿಗೃದಿವೋದಾಸೆನಿಗಿಂತ ಜೇರೆವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿರಲೇ ಬೇಕು. 


ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರೋತನೆಂಬುನನ ತಂದೆಯಾದ ಅತಿಥಿಗ್ರನು 
ಮೂರನೆಯವನು. ಇವನು ಅತಿಥಿಗ್ವೈ ಇಂದ್ರೊ €ತನೆಂದು ಪ ಶ್ರಸಿಗ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೮-೬೮-೧೬೧೭). ಇವನಿಗೆ 


ಅಶ್ಚನೇಧ ಪೂಶಕ್ರೆ ತುನೆಂಬ ಭರತವಂಶದ ರಾಜನು ಮಿತ್ರ “ಜಿ ಭು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಿಸನಾದ ಅತಿಫಿಗೈನು ಮೇಜೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಜನರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ತ್ವಮಸ್ಕೆ ಒಟ ಕಿಶ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೆ € ಯೂನಸೇ ಅರಿಂಧನಾಯಃ | 
ಹು ೫೦. .. ೧-೫೩-೧೦) 





A ದಿನೇ ದಿನೇ | 


| | (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 


ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ತಮತಿಥಿಗೃಮರ್ಜಿಯೊ. 


[3 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಥಿಗ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯದಾಚಾರ್ಯರು ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಅತಿಥಿಗೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಗೃದಿವೋದಾಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು 
ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. | 


ಹೀಗೆಯೇ ವಿಚಾರಾರ್ಜಿವಾದ ಇನ್ನೂ gia ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಕುತ್ತ ಶನ ಭಾವವೂ, ಭಾಷೆಯೂ, ಶೈಲಿಯೂ ಪೌಢವಾದುದು.  ಕುತ್ಸನು ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಗ ಗ್ರಗಣ್ಯ ನೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. . 4 ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷುಮಾ ವಯೆಂ ತವ? 
«ಅಸ ನ ಕೋಶುಚಿದೆಘಂ 5, «  ಮರುತ್ತಾಕ್ನೊ ಕ ಭವತ್ವಿ ಂಪ್ರೆ ಊತೀ , «ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕುತ್ಸ ಹಸಿಯ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳ. ಈ ಖಿ ಸ ಸೂಕ್ಕ 
ಗಳು ಜಾ  ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುನರಿಯುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನ ಕಾವ್ಯಶೆ ಲಿಯ 
ಪೌ ೌಢಿಮೆಯ ವಿಷಯನಾಗಿ ಯಥಾಮತಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ ದಿ. 





ಒಳ 
1 


(5 


ಕ ತಾಪ ಜಾ On ದೆ ಗೆ ನೆ 2 A ದ್‌ ಕ್‌ೆ ಲೆ pS ಗ ಭಲ ಕಕ್ಳಾ ತಳ ಇ wd eed ಹ rd 
ತಿ ಸ್ಪಾೀನ: ರೂ 3ಿತಿಗಣುನವೂ, ಅತಿನಿನ್ತಾಗಭೂ, ಸರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ನಿಗೂ ಮೂಲಭೂಸವೂ ಆದ ಇಂತು 


ಹ 


ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಶನಾಸ ಶನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಕಾನುನಾನ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭನಾನ *ೆಲಸನಬ್ಬ ಅದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂನ ಸೆಂಡಿತಪಾಸುರಾದಿ ಸಕಲಜನರ್ಯೂ ಜ್ಲಾನಾಭಿ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆನು ಈಶ್ವರಾನು ಗ್ರತಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಸ್ಪೇಶದಿಂದ ಕರ್ವಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 


ಧೀಸ್ವರರೂ, ಮೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ಬೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
(ಡೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹಪ್ಪೊರು ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿಎಸ್‌ ಐ ಮಹಾಪ್ರಭುನರ್ಯರು 


ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ಣಾಟಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರ ಸುಜಿಂಟಿಸೂ (ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ಎಂಬ ಮೆಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾಗ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ 


ಫಲಗಳಾದ  ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನವನ್ನೂ 
ಇತೋತಸ್ಯತಿಕೆಯವಾಗಿ ಜಾ ಐ 4 


ಗು ಸೂರೆ ಅನುವಾದಕ 
೪! 
ರಾ ತ್ತು. ಚ 3 NS $ 
ವಿಕ್‌ ತಿನಾನು ಸೆಂ! ಡೈತ್ರ ಶುದ್ದೆ ಸ್ರಫಮಾ ಭಾಡುವಾಗ ಹೆಚ್‌. ಫಿ, ನೆಂಕೆಬೆರಾನವ್‌, 
J 3 ಬ್ಗ ಆಸ್ಥಾನ ಮಂದಿ ಬಾನ್‌ 
ಆಂ 


! Ges ll) 
ನಿಸಯಾನುಕುಮಣಕೆ. 





ಪ್ರಭಮಾಷ್ಟಶೇ ಸಪ್ತೆಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೯೫. ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತವಿರಿಯೋಗ 

ಖುಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಗ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು 
ಅಗ್ರಿಯ ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪಗಳು 
ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಮತ್ತು ವಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕ್ಮ re ಪ್ರಶ್ನೆಥ 9 ಎಂಬ ತೊಂಭಿತಾ KR ರನೆಯ ಸೂಕ್ತಪ್ರ-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನು 

ಯಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದ್ರನಿಹೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ನಿವಿತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವಿಶೇಷದ ಸ್ವರೂನ ತಿ 
ಮಾಶರಿಶ್ಛಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ 
ಜಾತಿ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳು 


೯೩, ಅಹ ವೂ ಶೋಶುಚಕ್‌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೈನ 


1 


el 


d 


ಸೂಕ್ತದ ವಿವಿಯೋಗನ್ರು 


3 


ಯುಸಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ ಚ ಗಳು 

ದೀರ್ಪಜಿಹ್ಟೀ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ವೃ ತ್ರಾಂತಶವು 
ಸೂರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಹಸ್ಥಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೃಸ್ಲಿ ಕಬ್ಬಾರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


100 


ಹ್‌ 


೧೦೦, 


೧೮೧, 


ವೈಶ್ಯಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಎಂಬ ತೊಂಭತಕ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖುಹಿ ದೇವತಾ ಛೆಂದೆಸ್ಬುಗಳು 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಮಹಿನೆ 


ಲಿ 


ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪಕಥನ- ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೇತೆ 
ಹ್ಟ್ರೋ ದಿವಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ಜಾತೆವೇವಸೇ ಎಂಬ ಕೊಂಭಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


A 


ee 


-ದ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಚಾತೆನೇದಾ8 ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಪರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ನಿಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖುಹಿದೇವಶಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ವೃಷ್ಠಾ ವೃಷನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶನೆಯು 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯತ್ತ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃತ್ರ, ವೃತ್ರಹೆನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿನರಣೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಮರುತಕ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಮನ್ಯುಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ 

ಮ್ರಾಧತ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಾಮಿಶಬ್ದನಿನರಣೆ | 

ಇಂದ್ರನೆ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು 
ಪಂಚಜನಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ವಿವರಣೆ 

ಮಚ್ರಾಶ್ಚ, ನಾಹುಷೆ ಮೊದಲಾದವರ ವಿಷಯ 


ಉಸ್ತೆಮಂತ್ರ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ವಿನರಣೆ 
ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ನೂಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ನದ ವಿಕಿಯೋಗವು 


“ಮು 


ಕ್‌ 


ಬಹಿ ದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


194 
135 
137 
140 
149 


ಸರಿ? 
158 


ಬ 
£A 
ui] 


೧೮, 


೧೦೩, 


೧೦೪, 


೧೦೫, 


Al 


ಕಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 

ಹಿಪ್ಪು ಶುಷ್ಣ ಇವರ ನಿಚಾರ 

ಬ್ರಹ್ಮನಾಹ, ನಿಯುಶ್ತ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ಧಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಸುಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಇಮಾಂ ಶೇ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ನೊರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವಕಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಿಮಶಬ್ರಾರ್ಥವಿಚಾರ 

ಎ ಸ s ೧ 

ಪುರಂ ದರಕಬ್ಬಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇಶ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯನಿಜಾರ 


ತತ್ತ್ವ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
| ಗ್‌ [wed 
ಇಂದ್ರಿಯ ಶಃ ಾರ್ಥನಿಚಾರ 
ಅಹಂಲ್ಲ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು ಇತಾದಿ 
ದು ಳು 


ಚಾತೂಭರ್ಮಾ 
ನನರ ಬ್ಹಾರ್ಥ ನಿನರಣೆ 
ಕುಯವ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಚಾರ 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂಪ್ರ ಎಂಬ ನೂರನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


' ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನ್ರು 


ಬಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಯೋನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 


ಆಯುಶ್ವಬ್ದಾ ರ್ಥನಿಚಾರ 
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| ಶ್ರೀ! 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶುದ್ಯಾ8 ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತೆಕ್ಸ ತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊಳ್ಯಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಇರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಕಾತೀರ್ಥನುಷೇಶ್ವರಂ | 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ರೈರ್ವಪ್ರಯ ತ್ರೈ (ನ ನೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯರಣಭಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಬೀದ ಸಂಹಿತಾ 


ಬಾಗ--೮ 





॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ ₹ ಧ್ಯಾಯಃ | 


ನೊಡೆಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯನಮಃ || 


ಯೆಸ್ಕ ಶಿಃಶೃಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 

ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ಪಂಡೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ಸರಂ || 

ಪ್ರಥೆಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಂಚಡಕೇತನುವಾಕೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತಂ | ದ್ಳೇಸಿರೂಸೇ 
ಇತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಪ್ರೇ ಏಕಾಪಶೌಷಸಾಯ ವಾಗ್ಗಯ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ.೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 
ಇತಿ |. ಯಮಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರಾಂಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸ ಬಹಿಃ | ಅನಾ 
_ ದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂಡೆೇ1 ಉಷೆಸಿ ಪ್ರಾಶೆಃಕಾಲೇ ಹನಿರ್ಥಾಗ್ಯೋಂಗ್ನಿರಸಿ ಸ ದೇವತಾ | 
ಯದ್ದಾ ! ಅಗ್ನೇಯಂ ತದಿತಿ ಸೊರ್ವಶ್ರೋಕ್ತ ತ್ನಾತ್ಮುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಪೆಂಚೆ ಸೊಕ್ತಾಸಿ 
ಕೇನಲಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾನಿ! ಅತೊಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೌಸಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ನಿಸತುದ್ದೋಂಗ್ದಿರ್ವಾ ದೇವಶೇತಿ 
ನಾಶಬ್ಹೆರ್ಥಃ | ಸ್ರಾಶರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಬೇಯೇ ಫ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ರೇ ಸೂಳ್ತೇ! 
ತಥಾ ಚ ಸೊಶ್ರಿತಮಥೈಶಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿ 
ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೇ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆನ್ಯಾಯೇನೆ ತಸೈೈವ ಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ಯ (ಆ. ೬೫1 ಇತೈತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಷಮಮಂಡಲದ ಶದಿಕ್ಸೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಎಂಬುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಅನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಜ್ವೇ ಏಳಾವಶೌಷಸಾಯ ವಾಗ್ಧಯ 
ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸೆಃ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಉಪಷ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ' ಹೆನಿರ್ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಅನು. 
ಶ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐದುಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ 
 ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪ ಡೆಚೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ದೇವತೆ 
ಯಾಗ ಬಹುದೆಂದು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು... ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುಪುದು. ಈ ವಿಷಯಪು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಅಶ್ಕೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ದ್ವೇವಿರೂಪೇ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, (ಅ. ೪-೧೩) ಮುತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
_ಮಂತ್ರನಶೆನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನುಂತ್ರ ಸೆಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ರಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೬-೫) | 


ಮ್ಯಾ 


೨೧.೪. ೭೬ ವ.೧.] 


ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 3 
| "Hot | 
ಸೂಕ್ತ ೯೫ | 
4 ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತಜ ॥ 
| ಅಸ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 1 ವರ್ಗ-- ೧, ೨! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖೆಂಕ್ಸ್‌ ೦ಖೆ- ೧೧॥ 
ಯಸಿಃ ಕುತ್ಸ ಅಂಗೀರಸ ॥ 


Wo ನತ... ಅಗ್ನಿ ರೆಗ್ಗಿರೌಷಸೊ ಬಾ | 


|! ಫಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


ದೈ ನಿರೂಸೇ ಚರತಃ ಸ್ಪರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸ ಮುನ ಧಾನ 
ಯೇತೇ ! 


ಹರಿರನ್ಯ ಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ ಸ್ವಧಾವಾಜ್ಸು ಕ್ರೋ ಅನ ಸ್ಯಾಂ ದದೃಶೇ. 
ಸುವರ್ಚಾಃ | a1 


ಪಡೆ ಶಾಠೆಃ 


ವವು ee 


ದ್ವೇ ಇತಿ | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ವಿ5 ರೂಪೇ | ಚರತಃ । ಸ್ಫರ್ಫೇ ಇತಿ ಸು ಅರ್ಥೇ 


| 
ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ | ವತ್ಸಂ | ಉಪ | ಧಾಷಯೇತೇ ಇತಿ | 
ಹರಿ | ಅನ್ನ ಸ್ಯಾಂ ಚಿನತಿ ಸ್ವಧಾ5 ನಾನ್‌।ತುಕ್ರ 1 1 ಅನ ಸ್ಯಾಂ | ದದೃ ಶೇ | 
ಸು*ವರ್ಚಾಃ ॥೧॥ 


ರ್‌ 


4 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೧೫ ಸೂ. ೯೫ 


SN NRA, NNN RNA “NAS NR me ಟೀ ಟಾ ಫಟ EN mR RE ಯತ 
।॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 
( 


ಸ್ಪರ್ಧೇ ಸೃ್ವರಣೇ ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕೋಭನ- 
ಪ್ರಯೋಜನೋಸೇಕೇ ನಿರೂಹೇ ವಿಷಮರೂಹೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಶಯಾ ನಾನಾರೂಹೇ ದ್ವೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ಚರತಃ |! ಪುನಃಪುನಃ ಪರ್ಯಾವರ್ಕೇಕೇ | ಶೇ ಚಾಹೋರಾಶ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಜನನ್ಯೌ | 
ತತ್ರ ರಾಶ್ರೇ8 ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಹಿ ಗರ್ಜವದ್ರಾಶ್ರಾನಂಶರ್ಹಿತೆಃ ಸನ್‌ ತಸ್ವಾಶ್ಚರಮಭಾಗಾಡು- 
ಶ್ಸದ್ಯತೇ । ಅಹಃ ಪುಶ್ರೋಇಗ್ನಿ8। ಸಹಿ ತತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನೋತಪಿ ಪ್ರಕಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನಾಸತ್ಕಲ್ಪಃ ಸೆನ್‌ 
ತೆಸ್ಮಾದೆಹ್ನೆ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಮೂಕ್ಷೆ£ ಪ್ರಸಾಶಮಾನಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಲಭತೇ 1 ಅನಯೋಕೇತಯೋಃ॥ 
ಪುತ್ರತ್ವಂ ಚ ಶೈತ್ರಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತಯೋಕೇತಾ ವತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿಶ್ಯಶ್ಚ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸ8 1 
ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯ | ಅಹ್ಲೋಂಗ್ನಿ1! ತಾಮ್ರೋ ಅರುಣ ಇತಿ | ತೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರೇ ವತ್ಸಂ ಸ್ವಂಸ್ಕಂ ಪುತ್ರ 
ಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಪೆ ಧಾಸೆಯೇಶೇ |! ಸ್ವಕೀಯಂ ರಸಂ ಸಾಯೆಯೆತೆಃ | ಯೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸೈ ರೆಸಸ್ಕ ಸಾಯನಂ ತೆದೆಹಃ ಕರೋತಿ | ಯೆಡಹ್ನಾ ಕೆರ್ಶೆನ್ಯಂ ಸೃಪ್ರುತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ರಸಸ್ಯ ಸಾಯೆನಂ ತೆದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕರೋಶಿ | ಏತಜ್ಚೆ ಸಾಯಿಂಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಹುತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಂ 
ಶ್ರೂಯತೀ ಚ! ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನೆಯೇ ಸಾಯಂ ಹೊಯೆತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತೆರಿತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ। 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ಟೆಜನನ್ಯಾ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಮಹರಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮಗ್ನೇರ್ಜನನ್ಯಾಂ ಹರೀ ರಸಹರಣಶೀಲ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ಪಧೂವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ಫವತಿ | ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲದೀಪ್ತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ನಜನನ್ಯಾಂ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾ ಮಾದಿತ್ಯಸ್ಕ ಜನನ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಚಾಃ8 ಶೋಭನದೀಸಿ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಸದೃಶೇ 
ದೃಶ್ಯತೇ |! ಸೈರ್ಥೇ! ಬು ಗತೌ | ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ಶಿಭೈಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಥನ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ನಿತ್ತ್ಪಾ ನಾಮ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಪಂ 1 ಕೋಭನೋತರ್ಥೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ಅಹ್ಯು ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀ- 
ತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ 1 ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕೆರ್ಮನ್ಯತಿಹಾಕೇ ಸೆರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ ! ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮.೧.೦೨೧೧ | ಇತಿ ದ್ನಿರ್ಭಾವಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾ- 
ತ್ಸಮಾಸವದ್ಭಾ ವಾಭಾವೇ ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತನಿತಿ ಸೆರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಹಾಯಾಮನುವಾತ್ತಂ 
ಚೇತ್ಯಾನ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಧಾಸೆಯೇಶೇ | ದೇರ್‌ ಸಾನೇ! ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ತತೋ 
ಹೇತುಮತಿ ಜಿಚ್‌ | ಅರ್ತಿಬ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ.೭-೩.೩೬! ಧಾತೋಃ ಪುಗಾಗೆಮಃ | ತತ್ರ ಹಿ 
ಲಕ್ಷಣಸ್ರ ತಿಸೆದೋಕ್ತೆಹರಠಿಭಾಷಾ ನಾಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತೆಂ ಶಾಛಾಸಾಹ್ಪಾವ್ಯೇತಿ ಕೃತಾತ್ಟಾನಾಂ ನಿರ್ದೇಶೇನೆ! 
ಸಶಿ ಯುಕ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿಖ್ಯಾಸೆನಾರ್ಥಃ | ಯದಿ ತತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಸಜೋಕ್ತಪರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರಗ್ನ 
ಪ್ರಾಪ್ಕೋತಿ ಸೋತಸರ್ಥಕೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ತಸ್ಮಾಡಧ್ಯಾಸಯೆ ತೀತ್ಕಾದಾನಿವ ಥಾಷೆಯೇತೇ ಇತ್ಯೆತ್ರಾಸಿ 
'ಪುಗಾಗಮಃ ಸಿದ್ಧಃ | ನಿಗೆರಣಚಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ | ಹಾ. ಸೂ. ೧೩೮೭1 ಅತಿ ಸ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯೆ ಸರಸ್ಮ್ಮೆ- 


ಪಪಸ್ಯ ಸಾದಿಷು ಧೇಟಿ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನೆಂ [ಸಾ ೧-೩-೮೯.೧ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಾತ್ಮನೇಷೆದೆಂ | ಹರಿಃ | 


ಹೃ ಹರಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಇ್ನತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತೃಮಿತ್ಯಾ ದ್ಯೈದಾತ್ತ ತೆಂ | ಭವತಿ! 
ಏಸಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ | ಷಾ. 6.೦-೬೫ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ ನಿಚಕ್ತೇರ್ನಿ ಘಾತೆಸ್ರ ತಿ- 
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ಸೇಧಃ | ಡಣ್ಸಿಕೇ! . ದೈ ಶೇಶ್ಸ ಡೆನಿ ಲಜಕಲುಜ್‌ಲಿ! ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಟ್‌ | ಸುವರ್ಚಾಃ। 
ಶೋಭನಂ ವರ್ಚಸ್ತೇಜೋ ಯೆಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತು ತ್ರರಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ` 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 

ಸ್ವರ್ಥೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮುನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ವಿರೂಪೇ- (ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಭೇದದಿಂದ) ಬೀರೆ ಬೇರೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೂ ಆದ | ದೈೇ--ಅಹೋರಾತ್ರ ' 
ಗಳೆರಡೂ | ಚರತೆಃ-- ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ( ಈ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆರಡೂ ಸಹ ) 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ---ಸರಸ್ಪರವಾದ ವಿನಿಮಯದಿಂದ | ಪತ್ಸೆಂ--ತಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಾದ (ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರನ್ನು) | ಉಪ... 
ಧಾಸಯೇತೇ-ಆ ಹಾರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆಹೆಸ ಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.(ಆದುದರಿಂದ) | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ--ಅಗ್ನಿ ಯ ಶಾಯಿಯಾದ 
ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಹರಿ8_ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರೈನು | ಸ್ವಢಾರ್ವಾ- ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
'` ಭವತಿ-_ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶುಸ್ರೆ8-- ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗಿ ಯು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ-- ಆದಿತ್ಯನ 
ತಾಯಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಸುವರ್ಚಾಃಶ್ರೆ (ಷ್ಕವಾದೆ ಪ ಸ್ರ ಕಾಕವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ದದೃ ಶೇ--ಕಾಣುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಭೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಅದೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃ ಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿ fs ಈ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಸಹ ವಿನಿಮಯದಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕತಕ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂ ರೈನಿಗೆ 
ಅಹೆಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತ ನೆ. ಅಗ್ನಿಮಾತೆಯಾದ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಯು RN ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 


ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Two periods; of different complexions, revolve for their own purposes, 
and each in sucession severally nourishes a son; in one, Hari (Sun) is the 
receiver 01 01811೧೭೫ in the other, the brilliant Agni is beheld- 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || | 
ದೇ ವಿರೂಸೇ ಸೂಕ್ಷೆಮೌಷಸಾಯಾಗ್ಗಯೇೇ | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೩-೧೨೯) 
ಈ ಸ ದಪ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ನರ್ಜನೆಯೂ, ಅಗ್ಲಿ ಯೆ ಪುಷ್ಟಿ ಗೆ ಅವುಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸರಿಚರಣ 
ಕ್ರಮವೂ ಸರಿತನಾಗಿದೆ. ಕೊಂಚಪೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪುನಃ ಸುಸಃ ಆವೃತಿ ಕ್ರಿಯಿಂದಲೂ, ಪರ್ಯಾಯರೂಸ 


6 | da [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 
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ದಿಂದೆಲೂ, ಒಬ್ಬ ರಾದಮೇಲೊಬ್ಬ ರು ಅನಿಚ್ಛಿ ನ್ನೆವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳ ಲೋಕಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು 

ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಲೋಕೋಪಸಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯೆ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಜ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೇ 
ನೆಂದರೆ, ಉಷಸಾ ಚಾತ್ರ ತಶ್ಸಮನ್ನಂತರಭಾವ್ಯಹರ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ, ಈ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಹೆಸ್ಸೊಚಕವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಹಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೇ ವಿರೂಪೇ-- ನಿಷಮರೂನೇ ಶುಕ್ಷಕ್ಕಷ್ಟತೆಯಾ | ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯಶ್ಯಾಸವಾದ 
೧೪0 ಇಸಾ ಕ್‌ 
ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು. 


ಆಹತಶ್ಚ ಸ್ಸ ಷ್ಣ ನುಹೆರರ್ಜುವಂ ಜೆ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜನೀ ಪೇಡ್ಯಾಳಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ ೬-೯-೧) 


ಎಂದು ಭಾರದ್ರಾಜೀಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಣುವರ್ಣ ವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ ಶುಕ್ಷವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಹೆಸ್ಸೂ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಸದಿಂದ ಚರತೆ8 ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸ್ಪರ್ಧೇ-. ಶೋಜಭನಗಮನಾಗಮಕೇ | : ಉತ್ತಮನಾದುದೂ ಗಮುನಾಗಮನರೊಸೆನಾದುದೂ ಆದ 
ಸೆಂಚಾರಕ್ರ ಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಆರ್ಥಶಬ್ದನ್ಕೆ ಅರ್ಥೆಃ ಅರ್ತೇ (ನಿ. ೧-೧೮೫) ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅದಲ್ಲದೇ 
ಅರ್ಥ ಪ್ರಯೋಜನೆಂ | ಶೋಭನಸಪ್ರ ಯೋಜನೋಪೇಶೇ | ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನನೆಂದಾಗಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡಪ್ರ ಯೋ ಜನಪುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುಡೀ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಶವೂ ಆ ಗುತ್ತ ದೆ 


ಅವ್ಯಾ ನ್ಯಾ ವಶ್ಸಮುಸಧಾಸಯೇಶೇ--ತೇ ಚೆ ಜ್‌ ಸ್ವಂ ಸ್ಡೆಂ ಪುತ್ರಂ ಪೆರಸ್ಸೆ ರವ್ಯತಿಹಾ- 
ರೇಣ ಉಪಧಾಪಯೇಶೇ ಸೃಕೀಯೆಂ ರಸೆಂ ಸಾಯಯತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅಶಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವತ್ಸೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ, ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸತಕ್ಕದ್ಧಾಪುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಸೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
| (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಷಿ ನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರೆತ್ರ ನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೊ 
ಅಲ್ಬದ್ಯೇೆ | 


ಟೆ 
ಅಜೀಜನನ್ನೂರ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ಗಿಮನಾಜೀನಂ ತನೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 
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ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉನೆಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೃಪ್ರತ್ರಸಂಬಂಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಇದರಂತೆಯೇ, ತೆಯೋರೇತೌ 
ನತ್ಸೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯತ್ಚ | ಕಾಶ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | ಶ್ರೀತೆ ಅದಿತ್ಯಃ ಅಹ್ಮ್ಯೋಂಗ್ಲಿ | (ತೈ.ಆ. ೧-೧೦) ಎಂದು 
ತೈತ್ತೀರಿಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರೆನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯ ಪುಶ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮುತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಹಸ್ಸೂ ಚಕವಾದ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯಕೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಲ್ನ 
| 


ಸ್ಪಸಾ ಸ್ಪಸ್ತೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಯೋನಿಮಾಕೈಗಪೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಸ್ಸ್ಯೇವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿನ ' 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುಶಿಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ತೆಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ ಸಾಯಂ 
ಹೂಯೆತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾಶೆಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೬) ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣದಂಕೆ ಯವ್ರಾತ್ರ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಃ 
ಸ್ವೆಪುಶ್ರೆಸ್ಯಾದಿಶೆಸ್ಯೆ ರಸಸ್ಯ ಪಾಯನಂ ತಪಹಃ ಕರೋತಿ | ಯೆಡಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೃಪ್ರುತ್ರೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ 
ರಸಸ್ಯ ಪಾಯನೆಂ ತೆದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕೆರೋತಿ! ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನೆರನೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮೆಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯಕಶೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವೇ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪುಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಬೆ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯನುಗ್ಗ್ಟಿಂ।! ಅವರೆ ವತ್ಸರೂಪನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಮಿಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಣಗ ಎ ರ ಲ್ಕ ತ ಪಿ ಬ 


ಹರಿಃ--ರಸಹರಣಶೀಲ॥ ಆದಿತೈಃ | ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವಣಾದ್ದರಿಂದ ಹರಿಯೆಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು. 
ಸ್ಪೆಧಾವಾನ್‌-- ಹನಿರ್ಲಶ್ಸಣಾನ್ಸೈವಾನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ನುಳ್ಳೆವನು. 


ದೇನಾನಾಂ ಚೆ ಸಿತ್ಯಣಾಂ ಜೆ ನಮಸ್ವಾರಃ ಸ್ಹಘೈವ ಚ |. 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೧೨) 
ಎಂಬಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು, ಎಂದರ್ಥ. 
ನ್ಕಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಪರ್ಧೇ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯ ನ್ನನ್‌ ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಡನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್ಸಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ನಢಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ&ಟ.- 
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ತೆಗ ತಗರ ಟ್‌ ಯ ಆಕಾ ಭಯ ಗು ಎದ ಅಜಜ ದು 


NR , ಕ ಲ TRAST TN 
NN ಗಾ NEES ER ENN, ಹ ದ ಮ್‌ 

ON em, ey No 6 ಗಾಗ್‌ ಸ್‌ ಸ 

ಮ ತ ಮಿ ಭಾವಾ ಬಡಗ ಗಿ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸರೂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುವರಿಂಡ ಇಗ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಶೋಭನಃ ಅರ್ಥ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸ್ಪರ್ಥೇ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ಭಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚೈವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ನ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತೆ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಮಾ. ೮-೧-೧೨-೧೧) ಕ್ರಿಯಾ ನಿನಿಮಯ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಾಸವದ್ಬಾನವನ್ನೂ ವಿಕಲ್ಪ ನಾಗಿ ಹೇಳಜೀಕು. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವ 
ನಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾನ ಬಂದಿದೆ. . ಸಮಾಸವದ್ಭಾವದಿಂದ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋ1--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಜ್‌ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಡೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಆದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದ ತಸ್ಕ 
ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮಂಚೆ-(ಐಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ರೇಡಿ`ಕ್ಕೈ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸೆಯೇತೇ--ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ಆಜೇಚಿ ಉಸೆದೇಶಿಶಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫1) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಇದರ ಮೇಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ವಿಂಬುನ 
ರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾ ಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆದಂತವಾದೆ ಧಾಶುವಾದುದರಿಂದೆ 
ಅರ್ತಿಪ್ರೀಪ್ರೀ(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಗಮ. ಲಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಷ ನೋಕ್ತೆಯೋಃ 
ಸ್ರತಿಷಮೋಕ್ತೆಸ್ಕೈವ ಗ್ರಹಣಮ್‌- (ನಂ.೧೧೫) ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಒಂದು ರೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ರೂನ, ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಕೃ ತ್ರಿಮವಾದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ರೂಸಕ್ಟೇ ಗ್ರಹಣ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಸರಿಭಾಷೆ 
' ಯಿಂದ ಯದ್ಯಏ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲುಕಾರೆಣನಿಲ್ಲ ಇದು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಷ ನ್ನವಾದುದರಿಂದೆ ಕೃತ್ರಿಮರೂಪ. ಆದರೆ ಶಾಚ್ಛಾಸಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆತ್ವ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದ ಹೇಳಿದ ಪರಿಭಾಸಾಸಂಚಾರನಿಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತಣಿ. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಪುಕೆಗೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಯುಕ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಸೆರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಪಯತಿ ಎಂಬೀಮುಂತಾದ ಅಕ್ಬತ್ರಿಮ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪುಕ್‌ ಬಂದಿಜೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುಕ್‌ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ಥಿಗೆರಣಚೆಲ್ಲ 
ನಾರ್ಥೇಭೈಶ್ನ-(ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ವಿಂಬುರರಿಂದ ಸರಸ್ಮೈಪದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಪಾದಿಸು ಧೇಟಿ ಉಪ 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದನೇ ಅಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಅತಾವರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಟತ ಆತ್ಮನೇಷೆನಾನಾಂ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಆಮ್‌) ಏತ್ವ 
ಆತೋಜಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ. ಲೋಸೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಶಸ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರವದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಧಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. | | 
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ಹೆರಿ1.-ಹೃಆ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಸೆರ್ವಧಾಶುಭೈೆ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸೆರಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 

ಭವತಿ--ಭೂ ಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪಸ. ಹಿಂದೆ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾಂ 
್ನಬ೦ಬುದರೆ ಸಂಬಂಧನಿರುನುಸರಿಂದ ವಿಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತೆ ತಿರ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ಆದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೮೬) 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗು ತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


ದದೃಶೇ. ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು... ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಂದ? ಲುಜಲರ್ಜಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನೆದಲ್ಲಿ ಲಿಜಸ್ತೆರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉರದತ್ವೆ 
ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಬ್ಲಿಹೀಕಿತ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಕಿತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದಿ. | 


ಸುವರ್ಜಾ8-- ಶೋಭನಂ ವರ್ಚಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವರ್ಚಾಃ: ಸೋರ್ನುನಸೀ ಅಲೋ 
ನೋಷಸೀ-- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆನದಾದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪರ 
ನಾದಾಗ ಅತ್ಸಸಂಶಸ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ, 1 ೧! 


Hers 


ಸಂಹಿತಾತಾಕಃ 
| | | 
ದಶೇಮಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜನಯಂತೆ ಗರ್ಭಮತಂದ್ರಾಸೋ ಯುವ- 
4 
ತಯೋ ನಿಭೃತ್ರಂ! 
| | | | 
ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ಸ್ವಯಶಸಂ ಜನೇಷು ನಿರೋಚಮಾನಂ ಪರಿ ಷೀಂ 


ನಯಂತಿ ॥1೨॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


WN | 
ದಶ 1 ಇಮಂ | ತೃಷ್ಣುಃ | ಜನಯೆಂತ ! ಗರ್ಭಂ | ಅತಂದ್ರಾ ೫8 | ಯುವ. 


ಎ 
Wl ನಿಭೃತ್ರಂ | | 
ಹ | | ಜ್‌ 
ತಿಗ್ಮ 5 ಅನೀಕಂ । ಸು: ಯಶಸಂ | ಜನೇಷು । ವಿ೯ರೋಚಮಾನಂ | ಹರಿ | 


ಸೀಂ | ನಯಂತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅತೆಂದ್ರಾಸೆಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಇಗೆತಃ ಸೋಷಣೇನನಲಸಾ ಅಲಸ್ಯರಓಶಾಃ। ಜಾಗೆರೂಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯುವಶೆಯೋ ನಿತ್ಯತೆರುಣ್ಯಃ | ಜರಾಮರಣರಹಿತಾ ಇಶೈರ್ಥೆಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಡಶ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಸಾ ದಿಕೋ ಗರ್ಜಂ ಮೇಘೇಷು ಗರ್ಭೆರೂನೇಣಾಂಶೆರ್ವರ್ಶೆಮಾನಂ ತೃಷ್ಟು ರ್ದೀಪ್ತಾನ್ಮದ್ಯ- 
ಮಾದ್ವಾಯೋಃ ಸೆಕಾಶಾಜ್ಞನೆಯಂಶೆ! ವೈ ದ್ಯ ಶಮಗ್ಲಿಮಖು ತ್ತು ೆಯೆಂತಿ !ಯೆದ್ಧಾ | ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗು- 
ಲಯಸ್ಸೃಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಸ್ಯ RRL, ಸ್ವಕಾರಣಭೊಶೇ ನಾಯ ಗರ್ಭರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನೆಂ | 
ಅಗ್ನೇರ್ಹಿ ಖಾ ಕಾರಣಂ ವಾಯೋರಗ್ಗಿ ರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನಿವಂಭೂತಮಿಮಮಗ್ನಿ ಮರಣ್ಯೋಃ ಸಸಾಶಾ- 
ಜ್ನನಯೆಂತ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಕೇದ | ಕ್ಯೋಂಗುಲಯೆಃ | ಅತೆಂದ್ರಾಸ8 ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣ 
ಆಲಸ್ಯರಕಿಂತಾಃ । ಯುವಶೆಯೋತಪೃಫ್ಟೈತ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ | ನಕೆಸ್ಮಿನ್ಸಾಣೌ ಸಂಹತ್ಯಾನಸ್ಥಿತ್ನಾ 
ತೃ ಚ. | ಕೀವೈಶಮಗ್ನಿಂ | ನಿಭೃತ್ರೆಂ | ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಸು ನಿಪೃತೆಂ | ಜಾಠರರೂಹೇಣ ನಿಭಜ್ಯ- 
ಇವರ್ತಮಾತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಿಗ್ಮಾನೀಕೆಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಮುಖಂ ಶೀಘ್ಷತೇಜಸಂ | ಅತೆ ಬವ ಹಿ ವೈಮ್ಯುತಾಗಿ 
ದರ್ಶನೇ ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ರತಿಹ್ಯನ್ಯತೇ | ಸ್ಲೆಯೆಶಸಂ| ಸ್ಟಾಯೆತ್ತಯಶಸ್ಕಂ! ಅತಿಶಯೇನ ಯೆ ಶಸ್ತಿನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಜನೇಷು ಇನಪೆದೇಸು ಸರ್ವದೇಶೇಷು ನಿರೋಚಮಾನಂ ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಂ | ಬಹೂನಾಮುಸೆ- 
ಕಾರಕೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತೆಂ ಸೀಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಹೆರಿ ಹರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನಯಂತಿ! ಸ್ಪಸ್ಟ್ಯೋಸೆ 
ಹಾರಾಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ಥಕೀಯೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯಂತಿ | ತ್ರಷ್ಟುಃ | ತಿಷ ದೀಷ್ಟ್‌ | ನಪ್ತೆ ಎನೇಸ್ವೃ 
ತೈಷ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿನಾ 1 ಉ- ೩೯೬1 ಉಣಾದಿಷುತ್ಳ ಸಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಅತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಕ್ವಂ | ವಿಭೃತ್ರಂ | ಹೃ ಇ ಹರಣೇ | ಅಸಾ ತ್ಲರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕ | ಛಾಂಷಸೋ ರೇಫೋಸೆಜನಃ | 
ನ ಇತಿ ಗಶೇಃ: ಪ್ರಕೆ ೈತಿಷ್ವರತ್ವೆ 01 ಶ್ಸ ಕೃಡೋರ್ಳ ಇತಿ ಭೆತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಓಣಾದಿ81ೆಃ 
ಕ್ರೈಪ್ರತೈಯಃ | ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ। ಯೆಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ವೆಂ ಚಿ1 'ಉ. ೧೧೪೫। 
ಇತಿ ಮಕ್‌ ಅನ ಸ್ರಾಣನೇ | ಅನಿದೈಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಳನ್‌ | ತಿಗ್ಮೆಂ ಶೀಘ್ರ ಒಮೆನೀಸೆಂ ವ ಸ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪೆರಿಷೀಂ! ಪೂರ್ನ್ವಸದಾದಿತಿ ಹತ್ತಂ [| 


ಅ.೧. ಅ.೭. ನ ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 11 


NE EEN SEN RAN NEUE EN MER NE WN NS Kr We NE NA NTN wm 


4 ತ್‌ 


ಅತಂದ್ರಾಸ8-- (ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯರಿಲ್ಲಜೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಯುನ 
ತಯೆಃ-- (ಜರಾಮರಣನಿಲ್ಲದೇ) ನಿತ್ಯಯುವತಿಯೆರೂ ಆದ | ದಶ. ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳೂ | ಗೆರ್ಜಂ-- 
ಮೇಘಿದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭಕೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | | 
ಅಥವಾ 
[ ಅತಂದ್ರಾಸ8- (ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಆ ಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಪರರಾಗಿರುವುವೂ ಯುನತಯ- 
(ಕೈಯಿನ ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುವೂ ಆದ! ದಶ ಹೆತ್ತುಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ| ಗರ್ಭಂ 
(ಸ್ವಕಾರಣವನಾದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ) ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ |] | 


ನಿಭೃತ್ರೆಂ--(ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿ) ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡಿರುವನನೂ।ತಿಗ್ವಾ- 
ನೀಕಂ- ತೀಕ್ಷೃ ವಾದ ಮುಖವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಳೈನನೂ | ಸ್ವ ಯೆಶಸೆಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 
'ಸೊಡಿದವನೊ ಜನೇಷು--ಸಕಲಕ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ನಿರೋಚಿಮಾನೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ 
ಈ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು | ತ್ವೈಷ್ಟು8- ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ | ಜನೆಯಂತ..-ಉತ್ಸನ್ನ ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು (ಮತ್ತು) 
ಸೀಂ-- ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೆರಿ. ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಯಂತಿ--- (ಜನರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ಸ್ವಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಟಾಗಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

ple 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ, ನಿತ್ಯಯುವತಿಯರೂ ಆದ 
ಪ್ರಾಜ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾಠರಾಗ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುನೆನನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೂಡಿ 
ದವನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಳಗಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಉತ್ಪನ್ಸವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. : 
| English Translation 


The: vigilant and youthfa Ten beget, through the wind, this 
embryo Agni} inherent (in all beings) sharp-visaged, universally re- 


nowned, shining among men; him they conduct ( 10 every dwelling ) 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು ॥ 
ಅಗ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಮೂಲಸ್ಟಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ - 
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ದೆಶ ಇಮಂ ಅನಹತ ಹಾ ್ರಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ ಇಮಂ ನೆ ಚ € ಉತ್ಪಾದ 
ಯೆಂತಿ | ನಾ ಸ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸ ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಎರಡು ಪಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಉತ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ಹೆತ್ತು ಬೆರಲುಗಳು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸೆ ಸುತ್ತವೆ 
ಎ೦ದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೈಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆವಿರ್ಭ 


ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು, ಎಂದು ಅಗ್ಗು ತ್ಸತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೋ ಅಸಿ ಕೋಡಠಸ್ಕೋರಗ್ಗೇ ಚಾರುರ್ನಿಭೈತ ಓಷಧೀಸು | 
| ( ಬ. ಸಂ. ೧೦-೧-೨ ) 


ಯೆಂ ತ್ಥಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಔಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಸೆಸ್ಸ್ರೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨- 2) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ವ್ಯಾವಾಪ್ಟಥಿವಿಗಳ ಉದ್ಯಮವು ಮೂಲವು ಎಂದು ನಿವವರಿಸಿರುತ್ತೆ.. 
ಇನ್ನು ಸೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ-- | | 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸೆಂಚ ಜೀಜನನ್ರ ೃಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಕ್ಷು! 
(ಯುಂ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 


ಎರಡು ಕೃಗಳ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವೆವಾದ ಅಗ್ಭ್ರ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ! 
ವನ್ನು ನಿನರಿಸಿಜಿ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ದಶ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂ ದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ . ಮಥನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. ದಶದಿಕ್ಯುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅತೆಂದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಕಾರ್ಕೇ ಜಗತಃ ಪೋಷಣೇ 

ಇ೯ನಲಸಾಃ ಜಾಗರೂಕಾಃ। ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ 
ಎಂದೂ ಯುವತಯೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ ತರುಣ್ಯಃ | ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ನಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವ ಎಂದೂ 

ಅರ್ಥವು. ಆಥವಾ ಕ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಅಶಂದ್ರಾಸ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
_ ಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣೇ ಸೈ ರಹಿತಾಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ವುದಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಕರ್ತವ್ಯಸರವಾಗಿರುವ ಎ. ಜಗಳ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಣ್‌ ಸಂಹ್ಸ ತೈ ಅವಸ್ಥಿ ತಾ8 | ಒಂಡೇ 
ನಹನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗರ್ಭಂ-ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಕ್ಲಿರುವ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸ ಈಂ ವೈಷಾಜಕೆಯೆತ್ತಾ ಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಶಿಶುರ್ಧಯೆತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೩೫-೧೩) 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಕ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ರಥಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
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ಎಂದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೇಫರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಗಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಗರ್ಭರೊಸದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಭೃತ್ರಂ-- ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ನಿಹೃತೆಂ| ಜಾಕರರೂಪೇಣ ವಿಭೆಜ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಮಿತೈರ್ಥೆಃ 
ಜಾಠರಾಗ್ಲಿರೂನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, 
ಕಿಸ್ಕತ್ಯೇನ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಇಶೆರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬-೫) 
ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆಬ್ಬೆ "ವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು. 


ಶಿಗ್ಮಾನೀಕಂ-ಶಿಗೆ ಬಂ ತೇಜತೇಃ (ನಿ. ೧೦-೬) ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡು, ಮೊನೆಚಾಗಿಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ತಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ತೀಶ್ಷ್ಣ ಮುಖಂ ತೀಕ್ಷ್ಯತೇಜಸಂ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದ ತೇ ಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ಗಿಯೆಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, ಅಸೀಕಮಿತ್ಯ ಬ 
ಲೋಕೇ ಖಡ್ನಸ್ಯ ಮುಖಮುಚ್ಯತೇ | ಇಹ ಹೆ ಶೀಠ್ರಾಸ್ರತ್ವಾದೇಸ್ತೆತ್ಸಾಪೃಶ್ಯಾತ್‌ ಜ್ವಾಲಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
ತೀಘ್ರ PA ರ್ಥಃ ಅಥವಾ ತೀಶ್ಲ್ಚ ಜ್ಹಾಲಾಸಮೂಹಮಿತ್ಯ ರ್ಥೆ। | ಆಫೀಕಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುುಖವಿರೋಣದರಿಂದೆಲೂ ಹಠಿತ 
ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗೆ 'ಸರ್ಫಾಯನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಸಮುಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಶಿಗ್ನಹೇತಿ, ಗಚ್ಛ, ಶಿಗ್ನೈಜಂಭೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಉಡಗ್ಗೇ ತಿಷ್ಕ ಸ್ರೆತ್ಯಾ ತನುಷ್ಟ ನೈಂಣ ಮಿತ್ರಾ ಓಷತಾತ್ತಿಗೈಹೇತೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೪-೪) 


ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ಶಿಗ್ನಭೈಷ್ಟ್ರಿಃ8 ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
(ಭು. ಸಂ. ೪-೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವಯಶಸಂ-.. ಆತ್ಮರಿನಿತ್ರೆಕೀರ್ತಿಂ1 ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾದ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 


ತ್ವಷ್ಟುಃ ಜನಯೆಂತತೈಷ್ಟೃನಿನೆ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ತೈಷ್ಟೈಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವಾಯುನಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದರ್ಶಮುಾಡುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಷ್ಟೃಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ 
_ದೀಪ್ತಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ವಾಯೋಃ! ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಮದ್ಯ | ಮಲೋಕನರ್ತಿಯೊ ಆದ ನಾಯುನಿನ ಮೂಲಕ 
ಎಂದು ER ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದ ಮೇಲೆ ನರಂಸರೆ i ದಾಯುಪೆಂದು ಅರ್ಥನಾಡೆಬೇಕೇ ನಿನಹ 
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ತ್ಛಷ್ಟು ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿನ ಸಠ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ಕ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ತೈಸಷ್ಟಾ--ಸ್ರಜಾಪತಿಕ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | 


ಯೆಂ ತ್ಥಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ಪಾಪೆಸ್ತಷ್ಛಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 

ಎಂಬಸ ಸ್ಥ ಇದಲ್ಲಿ ಶ್ರಷ್ಟಾ ಕ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೆ ಮಾಡದೆ ಆ ನದನನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಫ ತೃಷ್ಟಾ ದಿಶ್ಸಗ್ಗಿಮಜನ- 
ಯತ್‌ | ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಸೆರ್ನನಿದ- 
ಮಂಫೇನ ತಮಸಾ ಸ್ಥಣೇನೈನಾನ್ಸತಮಭವತ್‌ ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದಿಕ್ಷುಗ್ನಿನುಜನೆಯೆತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನತೃಸ್ಯಕಿ 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಆಕಾಶೇ ಸ್ರಾಜ್ಯಲನ್‌ | ತೆಂ ದಿಶಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ಚಾಮೃತೇನ ತರ್ಸಯಿತ್ವಾ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ವಿಹೃತೆನತ್ಯೆ ಇತಿ! ಹಿಂದೆ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆವೃತವಾಡಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
fon ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಅಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪೋಷಕ ಸಾನುಗ್ರಿ ಗಳಿಲ್ಲಡಿಯೂ ಸಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದ್ಯಾವಾ 

ಥಿವಿಗಳೂ, ದಶದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಅನ್ಭು ತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದೆರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಅಗ್ದಿ —ಮಾತೆರಿಶ್ಯರ 
ಸಂ. ೧-೯೩-೬). ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ದ ೈಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ ಸ್ಟ ವೆಂದರೆ ವಾಯುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿರುವಕೆಂದು ಟಟ 


| ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರಕ ನಯಾ | 


ತ್ನಷ್ಟ್ರುಃ--ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಪ್ತೃ ನೇಷ್ಭೃತ್ತೈಷ್ಟೈ-- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತೃನಂತೆವಾಗಿ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಗ ಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯೆ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಿಾನಾನಿಕನಚನ ಜಸ್‌ ನರನಾದಾಗ ಯತೆ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಸಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಕಾರಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್ರಿ ಸರೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸಸ್ಯ--(ಪಾ. ಬ! 
೮-೨.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಸ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಘಕ್ಕೆ ಅನಸಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ. 


'ಜನಯಂತೆ-- ಜನೀ ಪ್ರಾಶುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಸಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 

ಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕೃಸುರಂ- 

ಜೋಮುಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಜಿಜ್‌ಪರವಾದಾಗ ಮುತಾಂ ಪ್ರಸ್ಸೆಃ 

(ಪಾ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಷಡಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ೯೮೫೪॥ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 

ಶಪ್‌ 'ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೆಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ, ಬಹುಲಂಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಶೆಂದ್ರಾಸಃ--ಅತಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವು. | 
 ಯುವತೆಯೆ8-ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೊನಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಪದಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಸವಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರೋನ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಭೈತ್ರಮ್‌--ಹೃಜ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರಶ್ಯಯೆ. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗವು ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇತಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಗತಿಗೆ (ಖ)ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರ (ಉದಾತ್ತ) 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಹೈಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕೆವಾದ ಕ್ಹಪ್ರ ತಯ. ಇದರಿಂದ ಬಾಂದೆಸಕಾರ್ಯಕಲ್ಪ ಕೆಮಾಡುವ 
ಗೌರವನಿಲ್ಲ. | 

ಶಿಗ್ಮಾನೀಕೆಂ--ತಿಜ ನಿಕಾನೇ ಧಾತು. ಯುಜಿರುಜಿತಿಜಾಂಕುತ್ಸಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕು ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಅನಿೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಕ. ತಿಗ್ಮಾನೀಕ8 ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವ ಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ' ಅಸಿಪೈಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ಛ್ಲ-೩-೫.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ. 


ನಿರೋಚಿಮಾಕೆಮ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥರಲ್ಲಿ ಶಾಕರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪದ- 
ಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಶನ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ ಎಂಬುದು ಪರ 
ನಾದಾಗ ಅಜಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತವೆ. | | 


ಸರಿಷೀಮ್‌-ಪರಿ--ಸೀಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೊರ್ನಸೆಡಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮.೪.೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವ ಪದದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಯೆಂತಿ-ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಹೋಸನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ತೆ ನತ್ತ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಿರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
| | 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ) ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕ 
ಮಪ್ಪು | 


| 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಮಶಾಸದ್ದಿ 


ದಧಾನನುಸ್ಟು ran 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


|| | | 
ತ್ರೀಣಿ । ಜಾನಾ | ಪರಿ | ಭೂಷೆಂತಿ । ಅಸ್ಯ 1 ಸಮುದ್ರೇ | ಏಕಂ। ದಿನಿ। ಏಕಂ | 
ಅಹ್‌ 5 ಸು । 


ಪೂರ್ವಾಂ । Ws ಪ್ರ! ಶಂ [ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಂ | ಬತೂನ"। ಜ್ರ 5 ಶಾಸಕ್‌ 
ನಿ 1 ದಧೌ। 4 | ಕ್ಳಿ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜಾನಾ ಜನನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಸರಿ ಭೂಸೆಂಶಿ! ಪರಿತಃ 
ಸರ್ವತೋ $ಲಂಕುರ್ವಂತಿ ಯದ್ದಾ | ಪ ಸರೀಶೈೇಷ ಸಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ! ಅಸ್ಯಾ ಗ್ರೇಸ್ತ್ರಿ ಜಿ ಜನ್ಮಾನಿ 
ಸಂಭವಂತಿ | ಸಮುದ್ರೆ ($ಬ್ಲೌ ವಡನಾನಲರೂಸೇಣೈ ಕೆಂ ಜನ್ಮ | ದಿವಿ ದ್ಕು ಲೋಕೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮ ನೈಕಂ | 
ಅಪ್ಪು! ಆಸ ಅತೆ , ಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣೈಕಂ ಏವನುಗ್ಲಿಸ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ. 
ವಿಭೆಜ್ಯ ಶ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಾ ಅವಿ ತ್ಯಾತ್ಮೈನಾ ನರ್ತೆಮಾನಃ ಸೊಆಗ್ಲಿರ್ಬುತೂ- 
ನೃಸೆಂತಾದ್ಯಾನ್‌ ಷಡ್ಡ ತೂನ್ರ ಶಾಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿಜಕ್ತತಯಾ ಜ್ಞಾಸೆಯನ್ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ Pi, ಸ್ರ ನಾಂ ಪೂರ್ನಾಂ 'ಸ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರೆದಿಶಂ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಕಕುಭಂ| ಅನು- 
ಹ್ಮಿಶ್ಯೇತದವ್ಯಯೆಂ ಸೆಮ್ಯಸ್‌್‌ಶಬ್ದಸೆಮಾನಾರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮಿತಿ ಯಥಾ | ಸಮ್ಯುಗನುತುಮೇಣ ನಿ ನಧ್‌ | 
ಕೃತನಾನ್‌ | ಸ್ವತೋ ಭೇದರಹಿತಯೋರಖಂಡಯೋರ್ದಿಕ್ಛಾಲಯೋಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಿಭೇಡೋ ವಸಂ- 
ತಾದಿಭೇದಶ್ಚ ಸೂರ್ಯೆಗತ್ಕಾ ನಿಷ್ಠಾ ಫವ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸೊರ್ಯ ಏವ ತಯೋಃ ಕರ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಜಾನಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಫೆಆ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ತೆತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ಪೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವೃಷಾದೇ- 
ರಾಕ್ಸ | ಶಿಗಣಿತ್ವಾಡಾದ್ಯು ಪಾತ್ರೆ ಶ್ವ ೦1 ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಭೂಷಂತಿ। ಭೂಷ 
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ಅಲಂಸಾರೇ | ಭೌನಾದಿಕ8ಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಭನತೇರಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಜೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ, ಸಂಚ್ಞಾಪೂರ್ವತಸ್ಯ ನಿಧೇರಶಿತ್ಯತ್ನಾದ್ಗು ಹಾಭಾವತ್ಹ | ದನಿ | ಅಸ್ಪ! 
ಉಭೆಯತ್ರೋಡಿಡೆಮಿತಿ ವಿಚಿತ್ತೇರುಪಾತ್ರ್ಯತ್ಸೆ೦| ಸಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಣಗಾನಿಶಿ ಪ್ರಾಗ್ದೀ- 
ನ್ಯಕೀಯೋಂಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ ಶತ್ರೈ | ಜಸ್ತಿತ್ಯಾ- 
ದಯಃ। ಸಡಿತೈಬಚ್ಛೃಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈಶುರಿತಿ ಕುಮ್ಪ್ಪತಿಷೇಧ॥ | ಫೈಮತ್ತರಸೆದನ್ರಕೃತಿ- 
ಸೈರತ್ವಂ | ಅನುಷ್ಣು 1 ಅಸಮಃಸುಷು ಸ್ಪ8| ಉ. ೧-೨೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಃ ಇುಸಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲನ ಚನಾತ್ರಿ ಷ್ಠ ತೇರನುಪೂರ್ನಾದೆನಿ ಭವತಿ | 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಕಾ ಸಗಳು | ಹರಿ ಭೊಷಂತಿ- ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ | ಸೆಮುಪ್ರೇ- ಸಮುದ್ರದಕ್ಕಿ | ವಕೆಂ--(ಬಡೆಬಾನಲ ರೂಸದೆಲ್ಲಿ) 
ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವು | ವಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿಕಂ--(೮ದಿತ್ಯರೂನದಲ್ಲಿ) ಒ೦ದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮ ಸ್ಥಾನವು | ಯತೊ--( ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ 
ರೂನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಸಂತಾದಿ ಆರು) ಖುತುಗಳನ್ನೂ | ಅನು ಪ್ರಶಾಶತ್‌- ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ-- ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಸೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಕಶಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


mal 


ವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು | ಅನುಷ್ಣು-ಅನುಕ್ರನುನಾಗಿ | ಥಿ ರೆಢೌ-ಉಂಟಮಾಡಿನತು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನಲರೂನದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂಡ ದ್ಯುರೋಕರಲ್ಲಿ 
ಒಂದ್ಕೂ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಸ್ಸದಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಕೂ ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳಿವೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಸ 
ಗಳ ಪೃ ಆದಿತ್ಯರೂ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ತಿಯು ಸೃಥಿ ಪಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೇಶಕಾಲಗಳ ನಿಭಾಗವನತ್ನಿಂ ಂಟುಮಾಡ 
ತ್ರಾಸ. ವಸಂತಾದಿ ಆರುಖುತುಗಳನ್ನು PN ನಿಭಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲನೆನ್ನೂ, ಪ್ರಾಚ್ಯಾಡಿ 
ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಡೀಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನು. ಇವನೇ ಕಾಲಜೀಶಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು. | 

English ‘Trans lation 

They contemplate three places of his birth; one in the ೧೦6811 
one in the heaven, one in the firmament; and dividing the 8088008 
of the year for the benefit of earthly 0೭೫11008 he formed, in regular 


auceasion, the eastern quarter. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ-- ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜನನಾನಿ | ಮೂರು ನಿಧನಾದ ಜನ್ಮಗಳು, ಎಂದು ಆ ಮೂರು 


ಜನ್ಮನ್ಹಾ ನಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿಡಿ. ಈ ಚಿ ಅಗ್ಗಿಯೆ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ತ್ವರೂನನನ್ನು 
2 10೬೬೫೩ 8 
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ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಅಗ್ಲಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆಸ್ತಿತ್ರವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಶತ್ತ್ರ್ವವನ್ನ್ಜೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂತೆಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗೆಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯೆ ಚೆ | 
ಅಸ್ಕೈಸೇ ಸೂರ್ಯಮೇನೈಕಂ ಸ್ರಭನಂ ಪ್ರಲಯಂ ನಿಜುಃ॥ 
ಏತದೈೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಆಗ್ನಿ ಭೊತಂ ಸ್ಲಿತೆಂ ತ್ರಿಧಾ! 


ಬುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಜಿಂಕಿ ವ್ಯಂ ತಶೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ | | 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ಟೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳೆಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾಠ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ. 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇಡೀ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುನರಿಸುತ್ತಾ 


ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಇಹೈನ ಪೆನಪಾನೋಂಗ್ಸಿರ್ಮಧ್ಯಹೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇನ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆ ಆಗ್ನಿ! ಶುಜಿರುಚೈತೇ | 
ಇಹಾಗ್ಗಿಭೊತಸ್ತ ಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತೆವೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಶೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭ ) 


ಥ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವ ಅಗ್ರಿಗೆ ಪನಮಾನಾಗ್ನಿ ಯೆಂತಲ್ಕೂ ನುಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ಶಿ 


ಈ ಮೂರು ನಿಧಗಳಲಿ ನ 
ಈ ಮೂರು 


ಗ... 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪಶಿಯೆಂದ್ಕೂ ದ್ಯುಳೋಕಸ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿದೆ. 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಶೈತ್ತ್ವೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ, ಎಂಬ ನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಠಿತನಾಗಿನೆ. 

` ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ಟಿ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನೆಗಳೆನ್ನೂ' ಮೂರು ನಿಧವಾದ 


ಸ್ವರೂಪೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯ-- 


ಸ್ರೋಮೊೋನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೇಜನಳ್ಳುಕ್ತಿಭೀ ರೋಡಸಿಷ್ರಾಂ | 


ತೆಮೂ ಅಕ್ಬಿಣ್ಚನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕೆಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಸೆಚಿತಿ ನಿಶ್ವರೂಸಾಃ॥ 
| | ( ಬ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦ ) 


ಎಂಬ ಮಕ್ಕನ್ನ್ನು ಉದಶೆರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾನುಂತರಿಸ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ:ಃ | 
ನಿವರಣೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇಡಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಗ್ನ್ನಿ! ಜಾತನೇದಾ8 ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಂಬ ಮೂರು ರೊಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
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ನಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫೫), 


ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ, ದಿವಿ, 
ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಜಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಮ್ಯರೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿನೇಶಸ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 
ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸನ್ಸಿಮೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ದಿವಸ್ಸೆರಿ ಸ್ರಥಮುಂ ಜಜ್ಜೇ ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯಂ ಹರಿ ಜಾಶನೇದಾಃ | 
ತ್ರತೀಯೆನುಸಪ್ಪ ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರನಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ಫಾಧೀ8 | 
( ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೪೫-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ; ತೈ. ನ. ೧-೩-೧೪-೫) 


ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚಶ್ರುರಮೃತೆಂ ಮ ಅಸೆನ್‌ | 
ಅರ್ಕೆ ಸ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘುಮೋೇ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ /| 
(ಯು. ಸಂ, ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರು--ಆಪಃ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ (ನಿ. ೨-೧೦) | ಅಂತೆಂಕ್ಷೇ ವೈಷ್ಯುತಾಗ್ಟಿರೂಪೇಣೈಕೆಂ | ಅಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪು ಏಕಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನ್ಹದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇವನೆಂದರ್ಥ. 


ಪೂರ್ನಾಂ ಸ್ರದಿಶಂ ಅನುಷ್ಕು ವಿವಧೌ-ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಚುತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಕಾಲಜೇಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 


ಇ 

ಕರ್ಮಗಳ ಫಿರ್ವಹೆಣ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿದ ದಭಿಪ್ರಾಯ 
ನ್ಕಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಜಾನಾ ಜನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶ. 

ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪದೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಕರ್ಷಾತೃತೆಃ_(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರವು ನ್ರಾಪ್ತ ನಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿ ಗಣನಾದುದರಿಂದ ) ಸಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕಸೋಃ ಶಿ॥ ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದ ತಿ ಆಜೀಶ ಬಂದು ರೊಸನಾದಾಗ ಕೇತ ಂಡಸಿ ಜಟ , ಸೊ. ಬಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಭೂಷಂತಿ-_ಭೂನ ಅಲಂಕಾಶರೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹ್ವಾದಿ. ಆಥವಾ ಭೂ ಸತ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು. | ಇದಕ್ಕೆ 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಆಗಮಶಾಸ್ತ ಮನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಳೆಸ್ಕೇಡ್ವ ಲಾದೇ॥8-_ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾ ್ಲಿಪೊರ್ನಳೊಂ ನಿಧಿರಫಿತ್ಯ 1 -ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕನಾದ 
ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರೋಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ. 
ಆದೇಶಸ್ರೆತ |ಯೆಯೋ8--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಿನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ದಿನಿ ಅಪ್ಪು- ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನೆ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಊಡಿಔಂಪದಾದಿ- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮ್‌. ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ ಇಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಜಾಗಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೮೫-೨. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಗ್ಲೀವ್ಯತಿೀಯವಾದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂಪ ತದಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಹಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನ ವೃದ್ದಿ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಾಕಾರರೋಷ. ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆ ಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಸ್ಯ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆವ್‌ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ ಶ್ರಸ್ಸನದ್ಯಾ ಪೋಸು& 2೫. ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದಕ್ಕೆ ನುಭಾಗಮ ಪಾಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ Wis ದೀರ್ಫಿ 


ಪ್ರಶಾಸೆತ್‌-ಶಾಸು ಅನುತಿಷ ಪ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ | 
ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಕ್ಸಿತ್ಯಾದಯಃ ಷರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೨೬) ಎಂಬುರರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಇದೂ ಪಠಿತವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. ಅಭ್ಚಸ್ನಸೆಂಜಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗನು 
03 yo ನ ್ಪ0 ಬೆ 
ಪ್ರಾನ್ತವಾದರೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛ ತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸನಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಸತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿ ೦ದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | | 


ಶಾಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಧೌಡು ಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಪೊೋಷಣ ಯೋ ಧಾ ರಿಟ್‌ಪ್ರ ಢನುಸುರೆವ ನ ಅತಿ 
ಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥ ರ ಬರು ತ್ನ ದೆ. 


slic ಉಪಸರ್ಗ. ಷಾ ಗತಿಸಿವೃ ತ್ತಾ 8 ಉಣಾಹಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.. ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ ಅಸದುಃ ಸುಸು ಸ್ಥ ರ (ಉ. ಸೂ. ೧. ೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿಗೆ 
ನಿಧಿಸಲ್ಪ ಡುನ ಕು ಪ್ರತ ಯನು ಇ ಇಲ್ಲಿ ಅನು. ಎಂಬುದು ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತ ನಿ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ . 
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ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುಸ್ಸು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪೆಸೆರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ : ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 1೩1 | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 
ಕ ಅಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತೃರ್ಜನ- 
ಯತ ಸ್ವಧಾಭಃ! 
ಬಕ್ವೋನಾಂ ಗರ್ಬ್ಭೋ ಅಪಸಾಮುಸಸ್ಸಾನ ೈಹಾನೈನಿರ್ನಿಶ್ವರತಿ 
ಸ್ವಧ ಧಾವಾನ್‌. ೪ | | 


ಪಡಪಾಠಃ 1 


ಥೆ | ಇನುಂ | ನಃ | ಣಂ | ಆ | ಚಿಕೇಶ । ವಶ್ಸಃ | ಮಾತ್ಚಃ | ಜನಯತ | 


ಧಾಭಿಃ | 


ಸಾಸ 
he 


ಡೆ | 0 |p 
ಬಹ್ಮೀನಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ಅಪಸಾಂ | ಉಪ 5 ಸ್ಥಾತ್‌ | ಮಹಾನ್‌ । ಕವಿಃ 1ನಿಃ । 


| 
ಚೆರತಿ 1 ಸ್ನಧ ಇ5 ವಾನ್‌. ॥1೪॥ 


ಹಾಟ ಜ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 
ಹೇ ಖುಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ಜೇತೆಂ1ಅಂತ ರ್ಜುತನಾಮೈ ತ | ಅಬಾದಿಸು ಗರ್ಭೆರೂಪೆೇ- 


ಣಾಂತರ್ಹತೆಂ | ತಥಾಚ ಮಂತ್ರಾ ಚೆ | ಗರ್ಭೂ( ಯೋ ಅಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ನನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ರಥಾಂ | ಯಗ್ರೇ. ೧-೩೦-೨ | ಇತಿ ಖವಂಭೂತೆನಿಮುನುಗ್ಗಿಂ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
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ಮಧ್ಯೇ ಕೆ ಆಚಿಕೇತೆ! ಕೋ ಜಾನಾತಿ! ನ ಕೋತನೀಕೈರ್ಥಃ । ಸೊಯೆನುಗ್ಲಿರ್ವತ್ಕೋ ಮೇಫ- 
ಸ್ಥಾನಾಮಸಾಂ ವೈಮ್ಯುಕಾಗ್ಲಿರೂಸೇಣ ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೆನ್‌ ಮಾತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೆ ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ನೃಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಜನಯತೆ | ಉತ್ಸಾದೆಯಕಿ! ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯತೇ! 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುಶಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ದಾಯಶೇ ವೃಸ್ಟಿರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನೆಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾಃ! ಮನು, ೩.೭೬. | ಇತಿ | ಅಸಿ ಜಿ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಮೇಘ ಸ್ಥಾ ನಾಮಷಾಂ 'ಗಭ್ನೋ ವೈದ್ಯುತ.- 
ರೂಪೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಸೋಳಗ್ನಿರಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾನ್ನಿಶ್ಚರತಿ | ಔಸಸಾಗ್ವಿರೂಸೇ- 
ಣಾದಿತ್ಯಃ ಸೆನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛಶಿ! ಕೇಡೃಶಃ! ಮಹಾನ್‌ ಶೇಜಸಾ ಪ್ರೌಢೇ। *ವಿಃ | ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆವಾನ್‌ | ಏಕ ಏವಾಗ್ಗಿರ್ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾಪಕೆಲಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಥಿವರೂಪೇಣ 
ನೈಡ್ಯುತಾತ್ಮನೌಷಸರೂಸೇಣಾದಿತ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ಚೆ ನಿಭಜ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿಕೇತ| ಕಶೆ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಜನಯತ | ಜನಿ ಜ್ಯೂಷ್ಟಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ನ | ಧಾ.೦೧೯ ೬೩-೬೭೩ | ಇತಿ 
ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ಛಂ | ಪೂರ್ವವಚ್ಚಾಂದಿಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹ್ಮೀನಾಂ | ನಿತ್ಯಂ ಛಂಡಿಸಿ! 
ಸಾ. ೪.೧.೪೬ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾಜ್ನೀಷ್‌ | ಜ್ಯಾಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೭೮ | ಇತಿ ನಾನು 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಅಸಸಾಂ। ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌। ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ಸುಟ್ಟಿ ನಾ | 
ಉ. 9.೨೦೭ | - ಇತಿ ಬಹುಲನಚನಾದಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಷ್ಯಾಪ್ಟೋಶೇರಸಿಪ್ರ ತ್ಯಯೋ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ | 
ಉಪೆಸ್ಥಾತ್‌ | ಉಸತಿಸ್ಕಂತ್ಯಾಸೋತ್ರೇತ್ಯುಪೆಸ್ಥ 8 | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೆ ಇತಿ ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಬಹುಲವಚಿನಾದಧಿಕರಣೇ *ಸ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಮರುದೈೈಫಧಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಮಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪಯಾರ್ಥ 


ನಿಜ್ಯಂ--(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರುಗಳೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಪದಿಂದ) ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ | ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಃ ಯಾರು (ತಾನೇ) | ಆ ಚಿಕೇತ 
ತಿಳಿಯನನು. ( ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವತ್ಸಃ- (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರು 


ಗಳಲ್ಲಿ) ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಮಾತ್ಯ- (ತನ್ನ) ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದೆಕಗಳನ್ನು | ಸೈಧಾಭಿ&--ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಜನಯೆಶ-- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) |: ಮರ್ಹಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನ 


ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸೂಡಿದವನೂ | ಕವಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸ್ವಧಾರ್ವಾ೯- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ | 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗೆರ್ಭೆ&- ನೇಫೆರೂನದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ಕೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ಬತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಸಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌--ನೀರುಗಳ ನಿ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದೆ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯೆದಿಂದ | ನಿಶ್ಚರತಿ-_(ಔಷನಾಗ್ಟಿರೂಸ 
ದಿಂದ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂನದಿಂನ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ.. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಿದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ನುಂಚಿನರೂಪದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಯಜ್ಞದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಸಿ cc ಯಜ್ಞಾದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ? ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚನದಂತೆ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
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ಎರು ಎಟಿ ಬಬ ಎ ಗು ಇ ಓಗಿ ಬಸ. ಅಧರ ಅರ್ಥ ರ ಪಟ ಲ್‌ ಬ ಹ್ಯಾಕ್‌ ERS ್ಟ್ಥ್ರ ್‌ಪಾಾ್ಣಾ್ಚ್ಮೈರರ ್ಗರ್ತ್‌ಾೂಗಳ್ಚು್ಟ್ಟ ು್ಟು Sa ಗ ಕ ನರರ ಸದಾ 


ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ಸವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನತೇಜಸ್ವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ. ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಮಿಂಚಿನರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಮೇಘೋದಕಗಳೆ ಮಥ್ಯೈ ಅಂತರ್ಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಿಂದ ಔಸಸಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯನ) 
ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Which of you discerns the hidden Agni? a son; he begets his mothers 
by oblations ; the germ of many (waters), he issues from the ecean $ mighty 


and wise; the recipient of oblations. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ 
ನಿಜವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮೆಕೊಪನನ್ನೂ, ಮಹತ್ತನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ ನಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು 


ತೋರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದ ಅಗ್ರಿವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 


ಈ 


ನಿಚ್ಯಿಂ ನಿಃ್ಯಿಂ, ಸಸ್ಮಃ, ಸನುಕೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೬ ಅಂತರ್ಜತನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ 
( ನಿ. ೩-೧೯) ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ನಸ್ತು ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರೆಹೆಸ್ಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಣ್ಯ ಶಬ್ಧದ ಸ್ರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೆನಿರ್ನ ಶಿಣ್ಯಂ ವಿವಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ವೃಷಾ ಯಶ್ಸೇಕಂ ನಿಪಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ; ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ರಹೆಸ್ಯವಾ 
ಗಿರುನುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತಾ ನ _ನೈಸಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತತ್ತ ವು ಅತಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹೆಳೆ ಜಹಲವಾರುದ್ಧೂ ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ . ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಫೋಬೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಸಿಕ್ಕಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿನೇದಮಸ್ಮಿ ನಿತ ಸಂನದ್ಭೋ ಮನೆಸಾ ಚರಾವಿ! . 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪--೩೭) 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಯ8- ಅಂತ ತರ್ಜತ। ಮೂಡಚಿತ್ತಃ | ಭ್ರಾಂತಚಿತ್ತನು, ಮನಶಕ್ಷೋಟ್ಲೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಾದರೂ ತತ್ತ್ವವು ಗಹೆನಾತೀತವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


24. 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ - _ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 
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ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಂತೆ' ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಹಸ್ಯನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ವಃ ೪ ಆ ಜಿಳೇತ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅರಿಯಬಲ್ಲಿರಿ ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ | 


ದಿವಶ್ಲಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾಶನೇದೋ ನೈಶ್ಲಾನರ ಪ್ರ ನಿರಿಜೇ ಮಹಿತ್ಕಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ಜ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಆಗ್ಗಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಇವನ ಮಹ 

ತ್ಲೃವೆನ್ನರಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ಸ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಸತ್ತವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಭಾ ನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದ ಷ್ಟಿ ಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ರಹೆಸ್ಯನಾಗಿರುವುವು. (ಯ.ಸಂ.೧-೫೯-೩) ಎಂದು ತಿಳಿಯೆ 
ಬೇಕು. | 


ನತ್ಸಃ ಮಾತ್ಯ$ ಸ್ಪಧಾಭಿಕ8 ಜನಯೆತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ನರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುತ್ತೆ, ಸಾಯಣರು-- 


ನಶ್ಸ$--ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಪಾಂ ವೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣಿ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸನ್‌, ಮಾತೆ 
ತಸ್ಯ ಮಾಶೃಸ್ಥಾನೀಯಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದೆಕಾನಿ ಸ್ಪೈಧಾಭಿ8-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ, ಜನಯತ--ಉತ್ಸಾದ. 
ಯತಿ | ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರರೂನನನ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳನ್ನು 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ಸಗಳಿಂದ ಉತ್ತ ನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂಡು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಮನುಸ್ಮೃ ತಿಯ 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಹುತಿಃ ಸಮ ಗಾದಡಿತ್ಯಮುಖೆತಿಷ್ಯತೇ 
| ಆದಿತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ 


(ಮನು. ೩ ೭೬) 


ಎಂಬ ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿವಾಕ್ಟದ ಪ್ರ ಟ್‌ ಉಪಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ದ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಠಿ ಜ್ಭಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ಥಾನಿಗಳ್ಕು ಯೋ ಯೆಂ ನತ್ಸೆಸ್ಥಾಠೀಯೆ। | ಅಪ ತ್ತ ಬಭೂತಸ್ಸನ್‌ ಮಾತ್ಯೆಃ_-ಓಷಧಿ- 
ವನಸ್ಪತೆಯೆಃ ಅತ್ರ ಮಾತರ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಕತ್ವಾತ್‌ | ಜತಯೆತ ಪೆ | ದ್ಯತಾತ್ಮೆ ನಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ 
ಸನ್‌ ಜನಯತಿ | ಸ್ಮಧಾಭಿಃ--ಸ್ಪೆದೇತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ವೃಷ್ಠಿ ್ರಲಶ್ಷಣೈಃ ಉದೆಕೈಃ | ಓಷಧಿವನಸ (ತಳದ 
ಇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃ ಗಳಾಗಿರುವುವು.. ಪುನಃ ತಾನು ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಾತೃ ಗಳಾದ ಔಷಧಿ ವನಸ್ಸ ಗಳನ್ನು ಸ್ವ ಸೆದೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕೆಗಳಿಂದ 
ಪುನಃ ಉತ ೃನ್ನವಾಗುವತೆ. ಭಾಢುತ್ರಾರ ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರಿ. 


ಅತ್ರ ಮುಕ್ತ 0 ಭವತಿ- ಸತ್ಯ ಫಿ ಭೌಶಿಕೇಂಗ್ನೌ ಷೆರಿಜ್ಞಾ ತೇ ಡ್ಯ ಟಟ ತೆಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ರ- 
ಪ್ರದೇಕೇಷು ನತ್ತವಾನೆಂ ಗೂಢಸ್ವ hi ೦ ಕೋನಿ ನ ಜಾನಾತಿ! ಅಗ್ನಿ ರೂಸೋ ನತ್ಪೊ  ಹಿಸ್ತಯೆ-. 
ಮೇವ ಸ್ಪ ಕೀಯ ಮಾತ್ಣ ರ್ಜನಯತಿ! ಅಲ್ಬು ಕ್ರೈ ಕ © ಬಲಹೀನೋ ಬಾಲಕ ಕಥೆಂ ಸಂಸ್ಥೆ ತಕ 
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ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ ಶಂಳನೀಯೆಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನೆ' ಸೃಮಾಶ್ಮಣಾಮುದ ರಾತ್‌ ಸಾಧಾರಣಿಬಾಲಸಾ 
ಯಥಾ ಅಲ್ಪಾಕೃತಿರಜ್ಞೋ ನಿರ್ಬಲಶ್ಚ ಜಜ್ಞೇ ತೆರಿ ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಸನ್ನೇವ ಉದಪದ್ಯ- 
ತೇತಿ | ಎಂದರೆ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೊ ನೋಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢಸ್ತರೂಪದಿ.ದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ವತ್ಸನು 
ಅಥವಾ ಬಾಲಕನು ತನಗೆ ಮಾತೃ ನಾದವರನ್ನೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಏನೂ ಕಿಳಿಯದ ನಿರ್ಬಲವಾದ ಮಗುವು ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಪಡುನೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಸಾಧಾರಣಬಾಲಕರಂತೆ  ಜನಿಸಿದನನಲ್ಲ. 
ಹೆಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಜೊಡ್ಡವನೂ, ಬುದ್ದಿವಂತನೂ ಆಗಿಕುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. - 


ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭಕ ಅನಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌. ನಿಶ್ಚರತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರ ನಿನರಣೆಗೂ 
ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಸಾಯಣರ್ಕ ಬಹ್ಮೀನಾಂ--ಮೇಘೆಸ್ಟಾನಾಂ ಅಸಾಂ, ಗರ್ಭ8--ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಣಗ್ನಿಃ, ಅಪಸಾಮುಸೆಸ್ಥಾತ್‌-ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ--ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಾದಿತ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ|ನಿಮ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯೆನಾಗಿದ್ದು ಔಸಸಾಗ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಅದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 


ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಳು ಬಹ್ತೀೀನಾಂ 


ಮ್ನ 
ಓಸಷಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಅಪತ್ಯಭೂತಃ ಅಪೆಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌। ಅಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ತಾನ್ಯು- 
ಪೆಗಮ್ಯ ಯೆತ್ರೆ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಗೋಪೆಸಾಮುಪಸ್ಗೋ ಯಜ್ಞಃ ಆಹವನೀಯೋ ವಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ 


ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಮೇಧಾಪ್‌ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹನೀಂಷ್ಕಾ ದಾಯೆ ಿಶ್ಚರತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ 
ಓಷಧಿಗಳ ಅಥವಾ ದಿಕ್ತುಗಳ ಅಪತ್ಯಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿರೂನದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಡೇನೆಕೆಗಳ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿವರಿ ಸಿರುತ್ಮಾರೆ. 
ಈ ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸೆಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಬಹ್ಬೀನಾಂ ಗೆರ್ಭಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ 
ಗರ್ಭೊೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಲಾತಾಂ ಗೆರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನೇಘಸ್ಥಾನಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಓಷಧೀನಾಂ 
ಗರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಸೆಸಾಂ ಉಸಸ್ಥಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ, ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಮುದ್ರಮದ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಅಸೆ ಅಸ್ಪ! ದೆಂಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮ 
ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೨) ಅಪೆಸಾಂ ಉಸೆಸಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಮೆಧ್ಯದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. : 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಮಮ್‌. ಇದನ್‌ ಶಬ್ದ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಡಾದೀನಾಮ8- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅತ್ವ, ಷರರೂಸ ಹೆಜ್ಜೆ (ಪೌ. ಸೂ. ೭೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೆಕಾಕಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾಡೇಶ. ಅಮಿ- 
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ಚಾಸಿ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಚಿಕೇತ-_ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿ ಲುರ್‌ಲರ್ಜ್‌ಲಿಭಃ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ 
ಣಲಾದೇಶ, ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆಧಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ, ಚುತ್ವ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಯೆತೆ ಜನಿ! ನಾ ೨) ದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು.ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ: ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪದಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ಸಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಜನಿ ವಿಂಬ 
ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪೆರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶರ್ತರಿ ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ. 
ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ಯೋಣೇ;ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಜನಯತ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಕ್ತಿ (ನಾಮ್‌--ಬಹು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಯಣಾಡೇಶೆ. ಬಹ್ಟೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ಆಮ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ನದ್ಯ ೧ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವನದ್ಯಾಪೊ (ನುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, 
ಜ್ಯಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಾನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶೃ ೦ದಸಿ br gc ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸ ಸಾಮ್‌- ಆವ "ಲ್ಪ ನ್ಯಾಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಆಪೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಕೋ 
ಮುಖ್‌ ಚ ವಾ (ಉ.ಸೂ. ೪. ೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಹುಲನಚನದಿಂದ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸಪ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ಹ ಸ್ಟ. ಅಷಸ್‌ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ಕ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಪರ ಉದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಷಷ್ಠಿ ಬಹುನಚನಾತರೂಪೆ. 


ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ ಉಪ. ಉನಸೆರ್ಗ. ಸಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪತಿಷ [ಆತ್ಯಾಪೋರಕ್ರೆ ಇತಿ ಉಪಸ್ಥೆ ೩, 

ಕೃತ್ಯ ಲ್ಯುಟೋ RS (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಾ? 
ಠಿ 'ಆತತ್ಕೊ ಪೆಸರ್ಗೆೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩:೧ -೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ನಿಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಉನ ಸದವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದಂತವಾಡ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ. ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರಾ ದುಡೆರಿಂದ. ಇದು ಸರನಾದಾಗೆ ಆಶೋಲೋಸೆ ಇಟಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. | ಕೈನುತ್ತರನನಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಸ್ರಾನ್ರ 
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ಗ ಖೇ ಅಗ ಇ ಸಾಸ್‌ ಸ್ನ ಬಗ ಬ್‌ ಸ ತಸ್‌ ಇಹ ನ್ನ ಆಕ್‌ 


ಹ ಪಂ ಎ ಎ ಎ0 ೯ ಜರ ಮಜ ಅ 


ವಾದರೆ ಮರುದ್ವೃಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ Eu ಛಂಡಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ( (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬಟ್‌ನಪ್ರಡಮಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಪ. ಅಕಿಜಂತದ 


ಚೆರತಿ. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಬೆರದೆ ದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 


OHS ಹೂ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| 
ಆನಿಷ್ಠೊ 4 ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹಾ ನಾಮೂರ್ಥ್ಯಃ 


ಈ 
| 
ಸ್ವಯಶಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಸ | 


| 
ಉಭೇ ತೃಷ್ಟು ರ್ಬಿಭ ತುರ್ಜಾಯಮಾನಾತ § ತೀರ ಸ ಸಿಂಹಂ 


| 
ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ 1೫1 
ಸಡೆ ಸಾಠಃ | 
ಆನಿಃ5 5 ತಃ | ವರ್ಧತೇ ಚಾರು: | ಆಸು | ಜಿಹ್ಕಾನಾಂ | ಊದ್ದ | ಸ್ಪರ. 


| | 
ಯಶಾಃ 1 ಉಪ *ಸ್ಟೇ |: 


| 
ಬಿಭ್ಯ ೨೯ | ಹಾಟ ಪ್ರತೀಚೀ ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿ 1! ಜೋಷಯೇತ್ರೇ ಇತಿ ! ೫॥ 


ಟಾ ಬಟಟ 


| 2೪ 
೧ 
aL 
೧ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಸು ಮೇಫಸ್ಥಾಸ್ಕಪ್ಸು ನೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋಗ್ನಿಶ್ಚಾರುಿ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿ8 ಸನ್‌ 
ಅನಿಸ್ಟೊ ವರ್ಧಕ! ಆನಿರ್ಭೂಶಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಿಲಾನಾಂ ಮೇಘೇಷು ತಿರ್ಯೆಗನಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ತಾಸಾನುಪಾಮುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ಲೆಯೆಶಾಃ 
ಸ್ವಾಯತ್ತ ಯಶಸ್ಕೋ:ಗ್ನಿರೂರ್ಶ್ಸ ಊರ್ಡ್ಸ್ಯ್ಗಜ್ಛಲನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ಪಕಾರಣಭೂಶಾಸ್ಸಪ್ಪು ತಿರ್ಯಗೆವ- 
ಸ್ಥಿತಾಸ್ಪನಿ ಸಯಮೂರ್ಥ್ವಂ ಜ್ಜಲಸ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದುಳ್ತೆಂ ಪೈಶೇಸಿಕೈಃ | ಅಸ್ಲೇರೂರ್ಧ್ಯಜ್ಯ ಅನಂ 
ವಾಯೋಸ್ಲಿರ್ಯೆ ಕೃವನಂ | ಅಣುಮನಸೋರಾದ್ಯಂ ಕರ್ಮೈತಾನ್ಯದೈಷ್ಟಕಾರಿತಾನೀತಿ | ಅಪಿ ಚ | 
ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಾಜ್ಞಾಯೆಮಾನಾಡುತ್ಸ ವೈ ಮಾನಾತ್ತೆಸ್ಮಾದೆಗ್ನೇರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ! ಭಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪತುಃ | ತಡನಂತರಮುತ್ಪನ್ನೆಂ ಸಿಂಹೆಂ ಸಹನಶೀಲಮಭಿಜವನಶೀಲಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಶೀಜೀ ಪ್ರೆಶ್ಯಂ 
ಚಂತ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರಕಿಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾವಾಜಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತ್ಕಾ ಜೋಷಯೇತೇ। ಸೇನೇಶೇ | ಯಾಸ್ವಸ್ತ್ಯಾಹ | 
ಅನಿರಾವೇಷನಾತ್ಮತಕ್ತೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಚಾರು ಚರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀಶೇರೂರ್ದ್ನೆ 
ಉಚ್ಛ ತೋ ಭವತಿ ಸ್ನಯಶಾ ಆತ್ಮಯೆಶಾ ಉಸಸ್ಥಉಪೆಸ್ಥಾನ ಉಭೇ ಶೈಷ್ಟುರ್ಭಿರ್ಭ್ಯ ತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ- 
ತ್ರ್ರೈತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಸಯೇತೇ ದ್ಯ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ ಮಾ ಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಣೀ ಇತಿ 
ನಹಿ ಚೈಕೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇ ನಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಸೇನೇಶೇ | ನಿ, ೮.೧೫ | ಇತಿ | ಆನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ ಆನಿ॥ 
ಶಬ್ದಾ ಚ್ಛೈಂಬಸಿ | ಪಾ. ೪-೨-೧೦೪೧ | ಇತಿ ಕ್ರೈಷಿಕಸ್ತ್ವ್ಯಪ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತೆದ್ದಿತೇ | ಹಾ 6.೩ ೧೦೧ | 
ಇತಿ ಷತ್ಸಂ | ಅಸು | ಇದನೋಇನ್ಸಾದೇಶ ಇತ್ಯಶಾಜೇಶೋನುದಾತ್ರೆಃ | ವಿಭಕ್ತಿತ್ಸ ಸುಪ್ತ್ವಾಡೆನು- 
ದಾಶ್ರೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ನ ಚೋಡಿವನಿತಿ ನಿಜಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆತ್ಮಂ ಶಂಕೆನೀಯೆಂ | ಅಂತೊ 
ದಾತ್ತಾದಿದಂಶಬ್ದಾದ್ದಿ ತದ್ದಿಧೀಯಶೇ | ಪ್ರತೀಚೀ | ಸ್ರತಿಸೂರ್ವಾವಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | 
ಅಸಿದಿಕಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ! ಅಂಚೆಶೇಶ್ಟೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಷೇ 
ಚಾಫಿತಿ ದೀರ್ಫುತ್ಸೆಂ | ಉಪಾತ್ರ್ವನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣ . ನೀನೆ ಉದಾತ್ತ್ರತ್ವೆಂ! ನಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಪ8।! ಕೋಹಯೇತೇ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಕ! ಸ್ಪಾರ್ಪೇ ಜೆಚ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸು-(ಮೇಘಿಸ್ಟ ವಾದ) ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರತಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯು) | ಚಾರುಃ--ಮನೋ 
ಹರವಾದ. ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ |: ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ- (ಅಲೆಗಳ. ರೊನದಲ್ಲಿ) ಸುಟಲವಾಗಿರುವ ನೀರುಗಳ 
ಉಪಸೆ ಕ್ಲೇ ಪಾಶ್ವ ನಗಳ | ಸ್ಪಯೆಶಾ8- ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರ ಕಾಶನಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಊರ್ಧ್ವ8-- ಊಧ್ವ 
ಚ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಆನಿಷ್ಟ್ಯಃ-ಹೊರಗಾಣಿಸಿಕೊಂಡು (ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ) | ವರ್ಧತೇ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 1 ಉಭೇ-ದ್ಯಾನಾನ್ನ ಥಿನಿಗಳಿರಡೂ ಸಹ | ತ ಷ್ಟು ಸ್ರ ಕಾಕಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಜಾಯ- : 
ಮಾನಾತ್‌- -ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ | ಬಿಭ್ಯ ತೆ ಭಯಗೊಂಡವು. | (ಅನೆಂತರ) 
ಸಿಂಹೆಂ ಪ್ರತಿ (ನಿಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ) ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಪ್ರಶೀಜೀ.-. 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಜೋಸಯೇತೇ -- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. (ಗೌರವವನ್ನು ಸನಿಸುತ್ತನೆ) |. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಚೆಳೆಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಊದ್ದ ೯ಮುಖನಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ನಿವಿಗಳಿರಡೂ ಸಹ ಭಯ 
ಗೊಳ ಪ ಸ | ಗಾ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾನಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ತೆಮ್ಮೆ ಗೌರ 
ಪವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತನೆ 


English Translation 


Appearing amongst then ( the waters ), the bright-shining (Agni) 
increases, rising above the flanks of the waving Waters; spreading his own 
renown : both (heaven and earth} ೧16 alarmed as the radiant Agni1 18 born, and 


approaching the lion, they pay him honour: 


|| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


| ಇಷವುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ನ ಸಾಧಾರಣವತ್ಸವದಯಮಗ್ನಿರ್ವಕ್ಟೋ ವ | ಶೃಮಾ ನೊ ಮಾತುರುಡರೇ 

ವರ್ಧತೇ ಶರ್ಹಿ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏವ ನರ್ಧಶೇ 1 ಪತುವತ್ತಿ ರಶ್ಲೀನಾನಂಂ ಅಬ್ರೂಪೆ ಸೆಮಾತ್ಮಣಾಮುದರೇ 
ಜೆ ತಿರಶ್ಲೀನೋನ ವರ್ಧತೇ ತರಿ ಊಢನ್ವಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧಕೇ। ತಾ ಇನ ಚಾಯೆಂ ನ 
ದೀಪ್ತಿ ಹೀನಸ್ತೆರ್ಹಿ ಸ್ಮಯೆಶಾಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತದೀಪ್ತಿರ್ಬವತಿ | ತೃಷ್ಟುಸ್ತು ಯವಾಯಿಮುಗ್ಬಿರ್ಜಾತಸ್ತೆವಾ 
| ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವ್ಯಾವಪಿ ತಸ್ಮಾವ್ಸೀತ್ಪಾ ಪರಾಗಶೇ | ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸುನರಾಗೆತೈ ತೆಂ ಸಿಂಹಸಿದೈಶಮಗ್ನಿಂ 
ಬಾಲವತ್ಸೇವೇತೇ ಸ್ಕೇತಿ ಭಾವಃ [ ಎಂದರೆ. ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳೆಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುನಂತೆಯೇ (ಕಾಷ್ಠಾ ದಿ 
ಗಳ ದಹೆನದಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲಕೆ ಸಕುಗಳೌತೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೈಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ. ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ (ಳುವ ಜ್ಞಾ! ರೈಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಮಾತೃ ಗಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಲ ಪ್ರ ಕಾಶಹೀನನೂ ಅಲ. ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ವಿಳೆಗುವವನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಂ ಸ್ರಕಾಶತ್ವದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾ ಥಿನಿ 
ಗಳು ಭೀತರಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಸಿಂಪೆಸೆದೃಶನಾದ ೨ವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದಬಿಪ್ರಾಯನು" 


ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯಕೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ನಿದ್ಭುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ ತರಂಗರೊಸನದಲ್ಲಿರುವ ನೃಷ್ಟು 2 ದ1ಕಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮಧೋಹೆರವಾ ದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವ ಮಿಂ ಚಿನೆರೂನದ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ತ ನ್ನನಾಡೊಡಳೆಯೇೇ 
ಅತ್ರಂತ ರಮ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ ; RE, ಅದೇ ಕಾಲನಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಆ 
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ದಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ನೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಭಯಜನಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಥಿವಿಗಳರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಒಂದರ್ಥವಾದದೆ, ಉಭೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ 
ಅಗ್ದಿಯೇ ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನರ್ಜಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. | | 

ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಜೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆನಿರಾನೇಪನಾತ್ತತ್ತೊ ಢೀ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು! 
ಚಾರು ಚರತೇರ್ಜಿಹ್ಮೆಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ಥ್ಶ ಉಚ್ಛಿವಿತೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಯೆಶಾ ಆತ್ಮೆಯೆಶಾ ಉಸಸ್ಥ 
ಉಪೆಸ್ಥಾನ ಉಭೇ ತ್ವಸ್ಪುರ್ಭಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯ ಮಾನಾಶ್ರ ಶೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ! ವ್ಯಾವಾ- 
ಸೈಥಿವ್ಯಾನಿತಿ ವಾಡೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಿಣೀ ಇತಿ ವಾಸಿ ಚೈತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹೆಂ ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇಶೇ 
(ಸಿ. ೮-೧೫) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುವನನೂ, ಆತ್ಮಸ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, ಆದ ಅಗ್ತಿಯು 
ಜಿಹ್ಮರೂಪದ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರ ನೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಪ ತ್ರೃಷ್ಟನಿಗೆ ಎರಡೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹಪ್ರಾಯನಾದ _ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾನರೆ, ಇವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನ. 

ಚಾರು ಚಾರು ಚರತೇಃ | ನಿಸ್ತರಿಸ್ತು ಪ್ರಸರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚೆರ್‌ ಧಾಶುವಿಶಿಂದ 
ಚಾರು ಎಂಬ ರೂಸದೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಮನೋಹರನಾದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಷ್ಟ ಅವಿಃ ತೈಃ ಆನಿರಾನೇಡನಾತ್ತೆ ತ್ಹ ವರ್ಧತೇ | ವಿಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಾ 
ಗುನಂತೆ ಬೆಳಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ರಮೃವಾಗಿ ಸ್ರಸರಿಸುನುದರಿಂದಲೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಲಿನ 
ನಿಶೇಸಣದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ-- ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮು, ಹಾರು ನಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕುಟಲವಾಗಿ, ವಕ್ರವಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಅಲೆಗಳ 
ತರಂಗೆರೂಪದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೆಗಳ (ನಡುವೆ) ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯೆ. | 

ಉಪಸ್ಥೇ--ಉಪಸ್ಥಾನೇ | ಉಪಸ್ಥಃ, ಯಜ್ಞಃ ಆಹನನೀಯೋ ನಾ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಾ! ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಯಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೊ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 

| ತ್ರಷ್ಟುಃ-ತೈಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಿಮಶ್ಚುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ! ಶ್ಚಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿ ಕೆರ್ಮಣಸ್ಪ್ರೃ- 

ಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕೆಕೋಕಿಕೆರ್ಮಣಃ! (ನಿ. ೮೧೪.) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದರಿಂದೆಲ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕಾಶ ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು ಎಂದರ್ಥದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಕರ್ಮಕಾರಿ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಶೆಬ್ದದ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಭಿಭ್ಯತುಃ) ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಯೆ ಥಿನ್ಕ್‌ ಇತಿ ವಾ, ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತಿ ವಾ, ಅರಣೀ ಇತಿ ನಾ! (ನಿ. ೮-೧೫) 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಂದಾಗಲಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೊದಾಗಲಿ ಅಗಬಹುದೆಂದು. ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತ್ವಸಷ್ಟುಃ ಚಾಯೆಮಾನಾಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೈಷ್ಟು8 ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಡಶಕಸ್ವೆಪಿ ದಿಕ್ಷು ಜಾಯೆಮಾ- 
ನಾತ್‌ | ತ್ರಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಉತ್ಸೆನ್ನನೌದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಸ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ನಿನರಣೆಯನ್ನೇೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಂಹಂ-- ಸಹನಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಸೇವೇತೇ | ಅಪ್ರ ಕಿಹೆತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂಡ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರ ನಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭೀಷಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ರನ್ಯುನಾದುದೂ ಭೀಷಣನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಜಿತನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನಿ ವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಆವಿಷ್ಟೈ8--ಆನಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತವಾದೆ ಅವ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೧೦೪-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತನಾದ ತೈಪ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ತಾದಿಯಾದೆ ತದ್ದಿತವು ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಲ್‌ ೧ 


ವರ್ಧತೇ--ವೃಥು ವೃದ್ಟೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದ ಜರು 
ವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಸು--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಅನ್ಟಾದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ತೈನಾದುಡನ್ನು ಪುನಃ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ ಇಡೆನೋತನ್ಹಾದೇಶೇ$ಶನುಪಾತ್ತ ಸ್ಪೈ ತೀಯಾದ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾಜೀಶ 
ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸರ್ವಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮೀಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶಾದೇಶ ಅನಧುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತ ನಾಡುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 'ಆದರೆ' ಅಂತೋದಾತ್ಮೆವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಅದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


 ಸ್ವಯೆಶಾಃ ಸ್ವಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಯಶಾಃ ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದರ (ಪಾ. 
`ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪಡಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತ್ವಷ್ಟು8--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಬಿಭ್ಯುತು8. ಇಗೌಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅತುಸ್‌ ಆದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಸ್ತೃ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌. -ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದಜೇಶ. ತಿಜಂಶೆನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಚಾಯೆಮಾನಾತ್‌- ಜೀ ಪ್ರಾದರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ದಿವಾದಿಭ್ಯ8 ಶೈನ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಚ್ಹಾ ಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಕ. ಅನೇಮುಸ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಆದುಸದೇಶದೆ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸೈೆನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು (ಆನ) ಅನುಡಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪ್ರತೀಚೇ- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೊ "ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫೊರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಕ್‌ದದೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿಕಾಂ ಹಲ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಂಚೆಶೇಶ್ಲೋಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಚಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲುಪ್ತಾಶಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ನಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಜೀನ್‌ (ಅನುದಾತ್ತ) 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೀಚೀ೪ಔ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ 
ಪರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಂಹಮ್‌. ಓಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಣನಿಸರ್ಯಯದಿಂದ 
ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಜೋಹಷಯೇಕಶೇ--ಜುಹೀ ಪ್ರ್ರೀತಿಸೇನನೆಯೋ। ಧಾತು. . ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌. ಸುಗಂತಲಘೂಜಿಧ- 
ಸೈಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔತೆಆತ್ಮೆಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಆತೋಜತೆಕ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಲೋಸ. ಶೆನ್‌ವಿಕರಣ. ಜೆಚಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಆಯಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಉಭೇ ಭದ್ರೆ ಜೋಸಯೇತೆ ನ ಮೇನೇ ಗಾವೋ: ವಾಶ್ರಾ 


| 
ತಸ್ಸುರೇವೈಃ | 


4 


[ 
ಸ ದೆಕಾಣಾಂ ದಕ್ಷನ ತಿರ್ಬಭೂವಾಂಜಂತಿ ಯಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 


ತ್‌ 


1 | 
ಹವಿಭಿಣಃ ॥೬॥ 


el] 


ಗದಸಾಣಿಃ 


ಉಭೇ ಇತಿ | ಭದ್ರೇ ಜತ ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ!ನಮೇನೇ ಇತಿ Fi ತ 


| | 
ವಾಶ್ರ್ರಾಃ | ಉಪ | ತಸ್ತುಃ | ಪವೈೆಃ 
ಎತ 


| 
ಸಃ | ದಕ್ಷಾ ಎಣಾಂ | ದಕ್ಷ ತಃ 1 ಬಭೊನ 1 ಅಂಜಂಶಿ 1 ಯಂ! ದಕ್ಷಿಣತಃ | 


ಲಾ 


 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ ೦ 


ಉಭೇ ಅಹತಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ವ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಷ್ಯೌ ಅರಣೀ ನಾ | ಭಪ್ರೇ 
ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಕೌ ಮೇನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಜೋಷೆಯೇಶೇ ನ | ಸೇನೇಶೇ ಇನ | ಯಥಾ ಶೋಭನೇ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾನುರಹೆಕ್ತೀ ರಾಜಾನಮುಭೆಯತಃ ಸೇನೇಶೇ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವೇನನುಗ್ಟಿಮುಭ. 
ಯತಃ ಸೇನೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅಪಿ ಚೆ ನಾಶ್ರಾ ಹೆಂಭಾರನಂ ಕುರ್ನತ್ಯೋ ಗಾನೋ ನ ಗಾನೋ 
ಯಥೈನೈಃ ಸ್ಪಕೀಯ್ಯೆಶ್ನರಿತ್ರೈ ರಾಪರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಸ ತ್ಸಾನುಷೆ ತೆಸ್ತುಃ ಸಂಗಚ್ಛ ಶೇ! ಶೆಥೇ- 
ಮಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯೆ ಥಿವ್ಯಾವುಸೆಸ್ಸಿ ತೇ ಭವತಃ | ಪೂರ್ವಂ ಸೇವನಮಾತ್ರೆ fe 0 | EN ಪುನ. 
ರ್ಗೋನಿದರ್ಶನೇನ ತತ್ರೈ ವಾಪರಾತಿಶಯೋ ದ್ಯೋತೈತೇ | ಅತಃ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ದೆಕ್ರಾಹಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಾನಾಂ ದಕ್ಷಪತಿರ್ಬಲಾಧಿಸೆತಿರ್ಬಭೂವೆ ಆಸೀತ್‌ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದತಿಶಯಿಶಂ ಬಲಂ 
ತಸ್ಯಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ |, ಯನುಗ್ಗಿಂ ದಪೆಕ್ಷಿಣತೆ ಅಹನನೀಯೆಸ್ಯ ೩ ವೆಕ್ರಿಣಭಾಗೇ5ವಸ್ಸಿ ತಾ 
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pS AONE ವ ಬ ಸ ಕಯ್‌ ಗತ ಯ ಡಕ ಗಾವ್‌ ಕಯಲ ಉತ ಕ್‌ ಹ ಸ ಕ 


ಯೆಶ್ಚಿಜೋ ಹವಿರ್ಥ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ |! ಆರ್ದ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ತೆರ್ನೆಯೆಂತಿ 1 ಸೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ 
ಸೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ವಾಶ್ರಾಃ | ನಾಶ್ರ ಶಬ್ದೇ। ಸ್ಥಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಏನೈ8 | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ನನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ವನ್ಸ್ರತೈಯೆಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಭದ್ರೇಮಂಗಳಾಂಗಿಯೆರಾದ | ಮೇನೇ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಜೋಷಯೇತೇ ನ-(ದೊರೆಯನ್ನು 
ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ. ಎರಡು ಕಡೆಯೂ) ಸೇನಿಸುನಂತೆಯೂ | ವಾಶ್ರಾಃ--ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ಗಾವಃ ಹಸುಗಳು ] ಏವೈಃ8-ಆದರಾತಿಶಯಗಳಿಂದ | ಉಸ ತಸ್ತುಃ ನ--(ತಮ್ಮು ಕರುಗಳನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸುನಂತೆಯೂ | ಉಭೇ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ಎರಡು | 
ಅರಣಿಗಳೂ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇಖಿಸುತ್ತವೆ) | ಯೆಂ-- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಡೆಕ್ರಿಐಶೆ- 
(ಆಹವಸನೀಯದ) ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ಹನಿರ್ಭಿಃ-_ಚರುವುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಅಂಜಂಶಿ- (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ) ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | ೫8. ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಶ್ಸಾಣಾಂ--ಸಕಲ ವಿಧ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ದಕ್ಷಪತಿಃ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ | ಬಭೂವ-- ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾಥ೯ 


ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರಿ(ಯರು ದೊರೆಯ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು 
ನಂತೆ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ ; ಹಸುಗಳು ನಾತ್ಸ ಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸು 
ನಂತೆ ಆದರದಿಂದಲೂ ರೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳ ಕರಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಅಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹನನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 


ಶಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಸೆಮರ್ಡವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Both the auspicious ಕ ( day and night ) wait upon him like two 
female attendants; ೩8 lowing cows (follow their calves) by the paths (that they 
bave gone); he has been the lord of might among the mighty, whom ( 606 
priests) on the right (of the altar) anoint: | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ವರ್ಣಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, : ಭಿಯೆಳಕ್ತಿಗಳೂ ವಾತ್ಸಲ್ಯವೂ, ಕರ್ಮನಿಷ್ಕೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ.  ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಗ್ನಿಸೇನೆಯನ್ನು ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದೆ 
ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರು ರಾಜನನ್ನು ಸೇನಿಸುವುದಕ್ಟೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆರುಗಳನ್ನು ವಾ ತ್ಸಲೃದಿಂದ ಉಸಜಚರಿಸು 


ವುದಸ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿಕೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಭದ್ರೇ ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ is | ಭಜನೀಯಂ, Rds ನಣೀಯಂ ಭವಣೆ 
ಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | (ನಿ. ಲ್ಲ) ತೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದರೆ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅನೇಕ್ಷಿತ್ರ 
ವಾದುದು ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹಕೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ತುದ್ದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ 


ಅತ್ತಾ ಸೆಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) . 


ಹ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾತುಸ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದ 
ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭೆಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಯೌ | ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ ಎಂದು 
ಸುಂದರ ಸಿ ್ರ್ರೀೀಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಪೆನನನ್ನು ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, Suid sleds ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಅನ್ರಹುವನ್ನು ಮಾಡಬಹು 
ದೆಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಮತ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಭೆದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೌ ಜೋಷ... 


ಯೇತಶೇ ಎಂದಿದೆ. 


ರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಮೇನೇ--ಮೇನಾ ಗಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ! ಮೇನಾ ಮಾನಯಂಶ್ಶೇನಾ8 | ಮೇನಾ, ಗಾ ಇವು 
ಸ್ರ್ರೀಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದ ಗಳು, ಗಂಡಸರು ಇನ್ನು ಗೌರನಿಸುತ್ತಾರಾಸ್ದರಿಂಸ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. (ಥಿ. ೩-೨೧). ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಸುಂದರ 


ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜೋಸಷಯೇತೇ ಕ--ಸೇವೇಶೇ ಇನ | ಯೆಥಾ ಶೋಭನೇ ಸ್ತ್ರಿಯೌ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನ- 
ಮುಭೆಯತಃ ಸೇವೇಶೇ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಏನಮಗ್ಳಿಮುಭಯತಃ ಸೇವೇತೇ | ಶೋಭನಾಂಗಿಯ. 
ರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರು ದೊರೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ನಿಂತು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜಂತ ಕೊಡೆಭಿಪ್ರಾಯ: 


ನಾಶ್ರಾ 1. -ವಾಶೃ ಶಜ್ರೆ Nc | ಶ ನನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬ ನಾಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ವಾಶ್ಚಾಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು Hl ಇತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಪ್ರತ್ರಸ್ರೇನು ಎಂಬ ಅಚಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸೆಬೇಕಾದರೂ ಈ ಉಪ 
ಮಾನವನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ವಾಶ್ರೇನ ನಿದ್ಯುಸ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಕ್ತಿ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧. ೩೮-೮). 


36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ ೯೫ 
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ಅರ್ನಾಚೀ ಸಾ ನುರುತೋ ಯಾ. ವ ಊಕಿಕೋ ಷು ವಾಶ್ರೇವ ಸುಮತಿರ್ಜಿಗಾತು | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೨-೩೪-೧೫) 


ಗಾವ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯೂಯೆಧಿರಿನಾಶ್ವಾನ್ವಾಕ್ರೀನ ನತ್ಸೆಂ ಸುಮನಾ ಡುಹಾನಾ | 
. (ಯ- ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೪). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪಠವನ್ನು ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಶ್ಯಃ ಗಾವಃ ಎಂದು 
ವಾತ್ತ ಶಲ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿಕೀಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಉಸಮಾನನನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟ ಜ್‌ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರ ವಾಶ ಕೈಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಲ 


ಸರೋಚೆಯಜ್ಞನುಷಾ ರೋಡೆಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭೆನತ್ಚುತ್ತೆ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೨-೨). 


ಅಗ್ನೇ ದಿವ8ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರ ಚೇಶಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಶ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
'" (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೫-೧). 
ಈ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಪೂಜ್ಯ ನೂ ನಿಶ್ರಾಸಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ನಾತ್ಸ ಲ್ಯವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಉಭೇ ಎನ್ನು ವುದಶ್ಸೆ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸ 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚಿರಶೆಃ ಸ್ಪರ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ನತ್ಸಮುಷಧಾಸಯೇಕೇ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ, ತಯೋರೇತ್‌ೌ ನತ್ಸೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾ ದಿಶ್ಯೆ ಶ್ಚ | ರಾಶ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | ಶ್ಲೇತ 
ಆದಿತ್ಯಃ |! ಅಹ್ಮೋಂಫ್ನಿ1 | ಎಂಬತ್ತೆ ೈತ್ರಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕದ (೧-೧೦) ವಾಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರ hi ವತ್ಸ ನೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ದ ಉ ಚೀ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಅರೇ ಎಂದಾದರೂ ಸಹೆ- | 


ಉತ ಸ್ಮ ಯೆಂ ಶಿಶುಂ ಯೆಥಾ ನವೆಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೇ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೫-೯-೩). 


ಕು 


ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಸಾಣಾಂ ಸೊನುಂ ನಸ ಶೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩ ಎ೨೫). 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ್ಲುಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಯಾಡ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭೇ 
ಎನ್ನು ನಪ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿ: 
ಗಳೆಂದಾದರೂ, ಈ ಉನಮಾನವು ಸಸ್ಟಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. | | 
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ದಕ್ರಪತಿ8&_ಬಲಾಧಿಪತಿಃ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದೆತಿಶಯಿಶತಂ ಬಲಂ ತೆಸ್ಯಾಧಿಪಕಿರ್ಜಭೂ 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಲಗಳ ನಡುನೆ ಯಾವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 





ಕೆ 


ll ನ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |! 


ವಾಶ್ರೂ 8--ವಾಶ್ಚ ಶಜ್ನೀ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆ್ಲಾ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಾಶ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯ ತೆಸ್ಕಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆಕಾಂತರೂಪ. 


ತಸ್ಸುಃ£-ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಮೈಸೆದವಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8ಖಿಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತೆಕಾರಶೇಷ. ಆತೋ ಲೋಪಸೆ 
ಇಟಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿತ್ವಾ ತಿದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ ಉಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುನಿನ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈತ ಆಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌-.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧ-(ಉ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಬವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಲ್ಬತ್ಕ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುಪಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೆಕ್ಷಪತಿ8--ದಕ್ಷಾಣಾಂ ಪತಿಃ ದಕ್ಷನಶಿ। ಸಹಿ ತತ್ತು ರುಷಸಮಾಸ. ಪತ್ಯಾವೈಕ್ವರ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊೂರ್ವಸದಪ್ಪ ಕೃ ತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜಂತಿ-ಅಜ್ಲೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ಟ ಕ್ಷ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ 


ಮ್‌) 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಕ ಶಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪ್ರ ತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಜಿಕ್ಷಿಣತೆಃ- -ದಕ್ಷಿಣಸ್ಮಾತ್‌ ನಂಬರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೆಸು ಚ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-ನಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಟಿತೆ- 


ಶ್ರ 
- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಕ 


_, ಸ 
ಉದ್ಯಂಯಮಾಾತಿ ಸವಿತೇವ ಬಾಹೂ ಉಬೇ ಸಿಚೌ ಯತತೇ 
ಭೀಮ ಯಂಜನ್‌ | 


! | | | 
ಉಚ್ಛುಕ್ರಮತ್ತಮಜತೇ ಸಿಮಸ್ಮಾನ್ನವಾ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ವಸನಾ 
ಜಹಾತಿ 1೭! 


We 


ಟಃ ಸದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | O_O 
ಉತ್‌ | ಯಂಯಮಾತಿ । ಸವಿಕಾ5 ಇವ | ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ। ಸಿಚ್‌ 


ಯತತೇ । ಭೀಮ 1 ಯೆಂಜನ್‌ | 


pl 


| | | | 
ಉತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ 1 ಅತ್ವಂ | ಅಜತೇ | ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌ | ನನಾ | ಮಾತೃ 5 ಭ್ಯ | 


1 
ನಸನಾ | ಜಹಾತಿ 1೭ 


ಮಾ ಯು 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೧ | 


ಸನಿತೇನ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಯಫಾ ಬಾಹೂ ಬಾಹುಸ್ತಾನೀಯಾನ್ರತ್ಮೀನುಷ್ನನುಯತಿ 
ತೆಭಾಯೆಮೌಷಸೋತಗ್ಲಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕುವ್ಯೈಂಯೆಮಾತಿ | ಭೈಶಮುಡ್ಯ ತಾನ್ಯೂರ್ಪ್ಸ್ಯಾಭಿಮು- 
ಖಾನಿ ಕರೋತಿ | ತೆದನಂಶೆರಂ ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಳಯೆಂಕರಕೋಂಗ್ಬಿರುಭೇ ಸಿಜಾವುಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಯಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಥಯೆನ್‌ ಸೃತೇಜಸಾಲಂಘೆರ್ವನ್ಯತೆತೇ | ಸ್ವನ್ಯಾಪಾಕೇ ಸ್ರೆಯೆತತೇ | ತಡ. 
ನಂತೆರಂ ಸಿಮಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಡ್ಟೊತೆಜಾತಾಚ್ಚುಸ್ರೆಂ  ದೀಪ್ರೆಮತ್ಕಂ ಸಾರಭೂತೆಂ ರಸಮುಪಜತೇ | 
ರಶ್ಮಿಭಿರೂರ್ಧ್ಯಮಾಡಕ್ತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತ್ರಭ್ಯಃ ಸ್ಪೈಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟು ದಕೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾನ್ನವಾ ನವಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾಣಿ ವಸನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತೆ ಆ ಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಜಹಾತಿ | ಉದ್ದಮ- 
ಯತಿ ಯೆಂಯೆಮಾತಿ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ನುಗೆತೋನು ನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯ | | 
ಪಾ- ೭೪೮೫ | ಇತ್ಯಬ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ಐತೆಚ್ಞಾನುಸ್ಟಾರೋಪಲಸ್ರೇಣಾರ್ಥಂ 1 ಸಿಚ್‌ | ಹಿಚೆ 
ಸ್ಷರಣೇ | ಸಿಂಚೆತಃ ಸಲೇನ ಸೆಂಯೋಜಯತ ಇತಿ ಸಿಚೌ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿಮ್ಯಾ | ಕ್ಲಿಷ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಯತೆತೇ। 
ಯತೀ ಪ್ರಯೆಶ್ನೇ | ಅತ್ಯಂ | ಅತೆ ಸಾತತ್ಯೆಗೆಮನೇ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ !ಉ 


ಆ. ೧. ಆ. ೩. ನ.೨೨]: ಯಸ್ವೇದೆಸಂಹಿಕಾ , 89 


ಬ ಪು ಜು ಫಯ ಚ್‌ | ಸ MN 
SM NE NE NEN SARS STN NN NEM RANE ಫೊ್ರೂೂೊುುೃ ು ು ು ಟಾರ್ಕ್‌ SS MART SAME NAMA ಉಅಉ ಬೊ ಲಯ ಉಜ SE Ts NT ಸಹಸ 


೩-೪೩ | ಇತಿ ಕೆನ್‌ | ನಿಕಾ ರಾಮ್ಯವಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಿಮಶಬ್ದಕ ಸರ್ವಶಬ್ದ ಜೀ | 


ನನಾ ನಸನಾ | ಉಭಯತ್ರ - 'ಶೇಶ್ಸ ಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಳೋಪೆಃ | ಜಹಾತಿ I ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ || 


ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ . 


ಸವಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು | ಜಾಹೊ ಇವ- (ತನ್ನ) ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿಸು 
ವಂತೆ! ಉದ್ಯೆಂಯನೀತಿ--(5 ಔಷಸೋಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಪ ಪ್ರಸಾರವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾಠ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಭೇ ಸಚ -ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಅಂಜನ್‌(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ 1 ಯತಶೇ--(ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ! 
(ಅನಂತರ) ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲಭೂತಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಕ್ರಂ ಶುಭ್ರ ನಾಡುದೂ | ಅತ್ತ 0--ಸಾರಭೂತ 
ನಾದುದೊ | ಆದೆ ರಸವನ್ನು | ಉದಡಜತೇ(ತಕ್ಟ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. (ಮತ್ತು) | 
ಮಾತೃಜ್ಯ 8. (ತನ್ನ) ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳಿಂದ PE ವಸರ (ಸಕಲ ಜಗ 
ಕ್ರಿಗೂ) ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) 1 ಜಹಾತಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೊರ್ಯನು ಲಾಹುಗಳೆಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುನಂಕತೆ ಈ ಕೌಷಸೋಂ6ಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಅನಂತರ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರ 
ನಾದುದೂ, ಸಾರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ತನ್ನ ನ ಮೇಲಕ್ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ಹ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ 
ನೃಷ್ಟು ದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾವಿ ಸುನ ತನ್ನ ಹೊಸ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


| Like the sun, he stretches forth his arms; and the formidable Agn 
1600/8116 both heaven and earth (with brightness), labours (in bis duties) : 
he draws up from everything the essential (moisture), and clothes (the earth) 


with new vestments (derived) from his maternal (rains) 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 
ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಥ್ರ್ಯಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರ ಸಾರ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಈ ಶೇಜಃಪ್ರ ಜಟ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಭೀಷಣರಮ್ಯತೆಯಿದೆ. ಈ ಬು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 


ತನ್ನ ನಿತ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಲೋಕದ ಸಾರವನ್ನು ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೀರಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಾರವನ್ನು ಪುನಃ ಹರಡಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾಂತಿಯೆನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
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 ಸೆವಿಕಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೆ ಸ್ರೇರಕಃ 3 ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಕಲಸ್ಳೂ ಫ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ಲಿಜ್ರಾಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಕೆರಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ ನು ಯಾನ ರೀಕಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುನ 


ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಪ ತನ್ನ ಚಟು 


ಉಪ್ಯೆಂಯೆಮೀಕಿ- -ಭ್ರತಮುದ್ಯತಾಸ್ಯೂರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಾನಿ ಕರೋತಿ | ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ 
ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ದೇವಸೆರಿವೇಸಣನೇಲಾಯಾಂ ಯೆದುದ್ಯೈಮುನಂ ತದಿಹಾಭಿಪ್ರೇತಂ | ದೇವಾನ್‌ ಸರಿವೇಷ್ಟುಂ 
ಹನೀಂಷ ಸ್ಕಾದಾಯ ಪುನಃಪುನರುದೈಚ್ಛೆತಿ ! ಸವಿಶೀೇನ 1 ಯಜಮಾನನಾಷ್ಟೆ ಶೆಚ್ಛಾ ಕೆಪೂಣಿನಾ ಪಠಿಶೆಂ | 
ಮೂ ಇನ! ದೇವಾನ್‌ ಪರಿವೇಷ್ಟು ೦ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷ್ಯಾಡಾಯೆ ಯಜಮಾನವತ್‌ ಪುನತ- 

ಪುನರಗ್ನಿರುತ್‌ಕ್ಲಿಪತೀೀತೈ ರ್ಥೆಃ | ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃಪುನಃ ತನ್ನ 

ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹರಡುವುದ ಮ್ರ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸ ೃಸ್ಟೈರ್ಪಿಸುವುದಲ್ಕೆ 
ಸದೇಪದೇ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಗಳು ಸನಿಶೈಶ ಬ್ಹವನ್ನು ಯಜಮಾನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥವಾ ಸನಿಶಾತ್ರೆ ಆದಿತ್ಯ ಏನ ಪಾಭಿಪ್ರೇಶಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತೃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾ 
ದೆರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಲ್ಕ 


ಲ" 
' ಅಲಂಕುರ್ನನ್‌ ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸಿರಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ; 


ಣಳೇ ಸಿಚ್‌ ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಷ್ಟ ನವ್ಯಾ | ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗರೆರಡನ್ನೂ, ಅಂಜನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ 


ಉಭೇ ಸಿಚೌ--ಸಿಚೆ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಪಸ್ರ್ರ ೦ಚೆಲವಚನಃ | ಯಶತಿರಪಿ ಸನ್ನಹನಾರ್ಥಃ te 
ಅಸಿ ನಸ್ರ್ರಾಂಚಲೇ ಗಾಢಂ ಸನ್ನಹಶಿ | ಸಿಜ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗೆಂದರ್ಥ. ಯಶಶೇ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರದ 
ಸೆರಗುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತ Ny ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ" ಯುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಚೆಶಬ್ದನನ್ನು ನಾಮಸದನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಪರೂನ.  ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಸ್ತ್ರದ ಸೆರೆಗೆಂಜಿಃ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಿತುರ್ನ ಪ್ರತ್ರಃ ಸಿಚೆಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಕಾನಿಸ್ಮೆಯಾ ಗಿರಾ ಶಜೀವಃ | 

( ಬು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨ ) 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಬಹಿ |. 
. (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೧ ) 


ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನ ಸಿಚ ಶಬ ) ಕೈ ಸಾಯಣರೂ ಸ ಹೆ ನಸ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ನಸ್ರ್ರಾಂತ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಚ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ನಿವರಣೆಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಂದಕ್ಕೂ. ನಹ, ಸಾಯಣರೈ ' 


ಅಣ. ಆ. ೭.ವ.೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 4] 


ಲ («₹«೬* ITE ಅ ಅ ಯ ೬. 


ಉಭೇ ಸಿಚಾ ಅಂಜನ್‌ ಯಶತೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭೌ ಸಿಚ್‌ ಯಿಶೆಶೇ 
ಎಂಬುದನ್ನೇ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಭೀಮಃ ಅಂಜನ್‌. ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆತ್ಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ 
ಪ್ರೆಸಾಧಯನ್‌ | ತನ್ನನ್ನು ಅಥನಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಲಂಸರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್‌ ಶುಕ್ರೆಮತ್ತೈಂ ಅಜಶೇ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತ್ರೆಂ--ಸಾರಭೂತೆಂ ರಸಂ | ಸಾರಭೂತವಾದ ರೆಸನನ್ನು ಉಹೆಜತೇ | ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 
ಎಂದು ಅತ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ರಸವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದವ್ರ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹ Med ಕವಚನೆಂದಾಗಿದೆ. ಆಯುಥನೆಂದೂ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 


ಸನ ಹೆಸರಾಗುನ್ರುದು 


ಚ ಗ 


೮ 
ih 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ವಶಜ್ಞೊೋತತ್ರ ರೂಪೆವಚೆನಃ ಅಂಜತಿರಸಿ ಸ್ರೇಸೆಣಾರ್ಥಃ | ಶುಸ್ರಮಾತ್ಮೀ- 
ಯಜ್ಞಾ ಲಾಖ್ಯಂ ಕ ಶಾ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಜತೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
'ಹರಡುತ್ತಾನೆ ; ಉಊಧ್ವ [ಮುಖವಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆ ಬೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಬಸ್ಸ ರಹಿತೆಯಿಂದ- 


ಸಜಾ ಯದಾಸು ಜಹೆಶೀಷ್ಟತ್ವ ಮಮಾನುಷೀಸು ಮಾನುಸೋ ರಿಷೇವೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೯೫- ಲ್‌) 


ಈ 


ಬಿಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಡದಪರಿಸಿದಾರಿ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅತ್ವ ಶ ಕಬ ನೀರ ಸ ರೂಪನೆಂದರ್ಥವು. 
Ne) : led 


ಸ್ತರೀರ್ಫಾತ್ವಂ ವ್ರತಂ ವಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೀ ಹಿರಣೈೈಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨.೨) 


ವಸಾಹೊಃ ಅತ್ವೆಂ ಸುರಭಿಂ ಡೈಶೇ ಕೆಂ ಸ್ಕೃ೦ ೯ ನೈತವಿಹಿರೋ ಬಳೂಥೆ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬೨೯.೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅತ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರೂಪವೆಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. . ಆ ತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ರ ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೯-೬೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮ ಳೆಗಳಪ್ಪಿ ಕವಚ 
ವೆಂದೂ, ೬-೨೩-೩. ರಲ್ಲಿ ಆಯುಧವೆಂದೂ ; ೧೦-೪೯-೩. ರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸಶಿಕುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೃ ಭೈ. -ಸ್ಫಮಾಶೃೈಸ್ಥಾನೀಯೇಜ್ಯೋ ವೃಷ ಪಕೇಭ್ಯಕ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ತನ್ನ ಮಾತೃಪ್ರಾಯ 
ರಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕೆಗೆಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; 2! ದಿಶಃ ಅಗೆ ಸೀರ್ಜನತಕತ್ಕಾತ್‌ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಶ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇದ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದೂ, ಮಾತ್ರ ಭೈ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ದಿಗ್ಗಿ 
ದಿಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಜಟ ರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯಖೆಳ 
BRN ವೃಷ್ಟು ಯ ಎಂದರ್ಥನಾಡಿದರೆ ಫಿ ನನಾ ವಸೆನಾ ಜಹಾತಿ | ತನ್ನ ಹೊಸದಾ 


42 | |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫ 
ದುದೊ, ಜಗತ್ತೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರಿ, ಆಗ 
ಅಚಿಕೋತ್ಸನ್ನಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಾ8 ಅಗ್ನಿರಜಹಾತ್‌ | ಹೊಸದಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದನು, ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಾಗುತ್ತದೆ. 


ye ತಳ: 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಂಯಿನೀತಿ-.ಯಮ ಉಪರನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ' ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೆ€ 
ಕಾಚತ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌. ಯಜಕೋಂಚಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ ಅಫೈ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯ ೫ಸೋ(8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇನ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನುಗತೋತನುನಾಸಿಕಾಂತೆಸೈ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಸೆ ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಕಾ ತವಾಗಿದೆ.  ಇಲ್ಲನಾದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಂ ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂ ಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದೆಕ್ಟು 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ' ಚೆರ್ಕೆರೀತಂ ಚೆ ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠೆಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌. ಯೆಹೋ ನಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿತ್‌ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಕ್ಕೆ (ತಿ) 
ಈಡಾಗನು.  ಯೆಂಯನೀತಿ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ .ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸನಿತಾ- ಪ್ರಸವಾರ್ಥಕ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧದಾತುಕೆಸ್ಕೇ ಡ್ವಲಾದೇ8-- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಚಿತ್ರ 8--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೂ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಸಿಚೌ-೩ಿಚಿರ್‌ ಕರಣೆ. ಧಾತು. ಸಿಂಚತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತಃ ಇತಿ ಸಿಣೌ ದ್ಯಾವಾ ನೃಥಿವ್‌. 
(ಫಲಾನುಭವಕ್ತೆ ಸ್ಥಾ ನಗಳು) ಕೈಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂಡೆ ಲಘೂಫದಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಪ್‌ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತಕೂಪ. p | 


_  ಯೆಶಶೇ- ಯತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ 
ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ, ಶಪ್‌ನಿಕರಣ, ಅಕಿಜಂತದ ನರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ--ಬಿಥೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭೀಮಾಶಯೋಂಸಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಸ್ರತ್ವಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅತ್ವ ಮ್‌. ಅತೆ RN ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಭಟ ಟು ಶ್ರ ಫ್‌. 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜತೇ- ಆಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಕೋ ಬಹೆಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ಪ ತೃಯ ಏರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಸವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. | 


ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌-ಸಿಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಕೆಬ್ಬ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಸಿ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾದೀನಿ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಾಫಿ--(ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನ 
ಹರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾಸಿಜಕ್ಯೋ॥ ಸ್ಮೂತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನಾ-- ನಪ್ರೆಂಸಕದಲ್ಲಿ ಏಕಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ NP ತಿಗೆ ರೋಸ. 


ಜಹಾತಿ. -ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಲು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಜಹಾತಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜೆ ಅಕಿಜಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೭॥ 


ಲಪ್‌ 
ಇ 


ಸಂಹಿಶಾಸಾರೆಃ 


| | 
ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್ಸಂಸೃಂಚಾನಃ ಸದನೀ 
ಇನೆ ಬ್ಯಾ 
ಗೋಭಿರದ್ಭಿಃ | 


| | 
ಕನಿರ್ಬುದ್ದಂ ಸರಿ ನುರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ | ದೀಸಾ ದೇವತಾ ಾತಾ ೨ ನಮಿ. 
ತಿರ್ಬಚೂನ 18ಆ॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


ತ್ಲೇಷುಂ 1 ರೂಸಂ | ಕೃಣುತೇ । ಉತ್‌ 5 ತರೆಂ । ಯತ್‌ | ಸಂ5ಪೃಂಚಾನಃ | 


wean ಗದಟವಾಸಾ, 


| | * 
ಸದನೇ । ಗೋಭಿಃ | ಅತ" ಭಃ । 
| 
ಕನಿಃ । ಬುಧ್ಧ೦ 1 ಹರಿ । ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ | ಧೀಃ। ಸಾ | ದೇನ 5 ತಾಕಾ । ಸ೦5- 


ಇತಿ? 1 ಬಭೊವ ॥ ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸದನೇತಂತರಿಸ್ತೇ ಗೋಬಿರ್ಗೆಂ ಶ್ರೀಭಿರದ್ಭಿರ್ಮೇಫ ಸ್ಥಾ ಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸೈಂಚಾ ನೋ ವೈದ್ಯುತರೂ ಸೇಣ 
ಸಂಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ಶೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಸರ್ವೈರ್ಪ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಮುತ್ತರಮುತ್ತೃಷ್ಟತೆರಂ ರೂಪೆಂ ವೈಮ್ಯತಂ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಕೃಣುಶೇ ಕರೋಶಿ | ತದಾನೀಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪರ್ಶೀ ಧೀ8 ಸರ್ಮೇಷಾಂ 
ಧಾರಕಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಬುದ್ದಂ ಸರ್ವಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಮೂಲಭೊತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪರಿ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ 1 
ಪರಿತೋ ಮಾರ್ಷಿ ಸ್ಪತೇಜಸಾಚ್ಛಾಡಯೆತಿ | ಶಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇವೇನ ಜೀನನಶೀಲೇನಾ- 
ಗ್ನಿನಾ ತೆತಾ ಪಿಸ್ತಾರಿತಾ ನೀಹ್ರಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೂವ | ಶೇಜಸಾಂ ಸಂಕತಿರ್ಭೆನತಿ || 
ಸಂಸೃಂಚಾನಃ | ಸೃಚೀ ಸೆಂಸರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟೆ8 ಶಾನಚ್‌ | ಶ್ರೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯ- 
ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸೀಡಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ನಾಡೆಯೆ ಇತಿ ಸಪನನುಂತರಿಸ್ಸಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಕುಟ್‌್‌ | 
ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ | ನುಜೂಷ್‌ ಶುಡ್ಡೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಾ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಸೆ ಇತಿ ಚೋಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನೆಂ| ಸಾ. ೭೪೯೧-೧ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗೆಮು | ಹೇವಶಾತಾ | ಜೀನೇನ 
ತತಾ ಜೇವತಾತಾ | ತನೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಅನುದಾಶ್ತೋಸಡೇಕೇತ್ಕಾದಿನಾ ನುನಾಸಿಕಲೋಸಕ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶ್ಚಂ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 


ಹೃ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿದ 
ಸಂಪ್ಕಂ ಚಾನ8-(ಮಿಂಚಿನರೂಸಡಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಶ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉತ್ತೆರಂ ' 
ಉತ್ಕೃಪ್ಟ ವಾದುರೂ ಆದ |. ರೂಪಂ (ಮಿಂಚಿನ) ತೇಜೋರೂನವನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕೈಣುತೇ- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಗ) | ಕನಿ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಧೀ8--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ಕೂ)ಧಾರಣೆಮಾಡುವನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಬುದ್ಧಂ-- ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಹರಿ ಮುರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ--ಸುತ್ತಲೂ 
(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಹೊದಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಾ ದೇವತಾತಾ--ಅಗ್ನಿ ಡೇವನಿಂದ ನಿಸ್ತೃತವಾನ ಆ ದೀಪ್ತಿಯು | 
ಸಮಿಶಿರ್ಬರ್ಭೂವ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತವಾದನೆಂತರ) ಸಂಘಾತರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದಾ ಯಿತು. (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು) 


ಸದನೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೋಳಿ8--ಸಂ ಚರಿಸತಕ್ಕ | ಅದ್ಬಿ8--(ಮೇಘಸ್ಟ್ರವಾದ) ಸೀರುಗಳೊಡಕೆ | 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸತಸ್ಸೃ ಮೇಫೆಸ್ಟನಾದ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಡುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣನಮಾಡುನಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ತ್ತಾನೆ. ಆಗ್ತಿದೇನನಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ದೀಪ್ಲಿಯು ನಾವು. ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸಂಘಾತ 
ರೂ ಸವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಯಿತು. 

Euglish Translation 

Associated in the firmament with the moving waters, he assumes an 
excellent and lustrous form, and the wise sustainer (of all things) sweeps over 
the source (01 the rains with his radiance), whence a concentration of light is 
spread abroad by the sportive deity: 

ಏಶೇಷಪಿಷಯಗೆಳು 


ಅತ್ರೇಡೆಮುತ್ತಂ ಭವತಿ | ಯೆಡಾ ಮೇಹೋಡದೆಕರೂಪಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್ನಗ್ಲಿವೆನ್ಯಮ್ಯುತೆಃ 
ಸೃಕೀಯಮುತ್ಸೆಷ್ಟತೆರಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಂಪುಂಜಸೊರ್ಣೇಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಯತಿ ತದಾ ತೆಶ್ಸರ್ವಮಂತ- 
ಠಿಕ್ಷಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಮೃಷ್ಟ್ಯಂ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ತತ್ಸ್ವರೂಸಸ್ರಾಪುಭ್ಭವನಂ ತದೇವ ದೇವಾಂತರೈಃ 
ಸಹಾಗ್ನೇರ್ಗಮನಂ ಭವತೀತಿ 1 ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ 
ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಚಿಳೆಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸಿ ಇತರ ನೇಪತೆಗಳೊಡನೆ ನೇರುನನೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ಯು ನಿಮ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 


ಈ ಖಯಹ್ರಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದೆ ಎರೆಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವ 
ಯನ್ರು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ತೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು 4 ಡಕಗಳೊಡನೆ | 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇ ಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಡಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲನಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂತಲೂ ಅಜಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಬಹುದು. ನೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ 
ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ; 

ಸದೆನೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. . ಸೀಡೆಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ನಾವಯಃ। ಇತಿ ಸದೆನೆಮಂತರಿಶ್ಚಂ | 
ಗ೦ಧರ್ವಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿ ತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸದನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ,' 

ಗೋಭಿಃ ಅದ್ಬಿಃ ಸಂಸೈೆಂಜಾನ8-ಗಂತ್ರೀಭಿಃ ಮೇಘ ಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ವೈಮ್ಯೈತೆರೂಪೇಣ ಸಂಯುಕ್ತ8 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆಗಳೊಡನಿರುವ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ನಿಂಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ -ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, 
ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೇ; ಗೋಭಿಃ ಅದ್ಭಿಃ, ಗೋ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಸ್ತುತಿವಚನಃ | 
ಗೋಭಿರ್ಯೆದೀ ಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮೆನ್ಟೃಗೆಂ ನ ವ್ರಾ ಮೃಗಯಂತೇ / 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೬) | 
ಇತಿ ಯೆಥಾ! ಸ್ತುತಿಭಿ8 ಸೋಮರಸಲನ್ಷಣಾಭಿತ್ಚ ಅದ್ದಿ: ಸ್ತೊಯ ನಾನಕ ಸೋಮೇನ ಚ ಹೂಯೆ ಮಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉತ್ತರಂ--ಉತ್ಸಸ್ಟತರಂ | ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದು ಶೇಷಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ನ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರ ಅನ್ರಯಶ್ಕೂ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ | 


ಫೆನಿಃ ಕ್ರಾಂತರರ್ಶೀ, ಧೀಃ ಸೆರ್ನೇಷಾಂ ಧಾರಕೆಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಬುದ್ಧಂ ಅಂತಶರಿಪ್ರಂ ಹರಿ 
ಮಮನೃಜ್ಯಶೇ ಸರಿತಃ ಸ್ಪಶೇಜಸಾ ಅಚ್ಛಾ ಪಯತಿ ಪಾ ದೇವತಾತಾ ಪೇವಶೀಲೇನಾಗ್ನಿನಾ ವಿಸ್ಮಾರಿಕಾ 
ದೀಪ್ತಿ ಅಸ್ಮಾಭಿ॥ ಸ್ತುತಾ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೊವ ಶೇಜಸಾಂ ಸೆಂಹತಿರ್ಭವತಿ! ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ಫಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇನತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ರಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾವು' ಸ್ತುಶಿಸಿದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪುಂಜವುಂಟಾಯಿತು 
'ಎಂಡೊ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ | 
| ಬುಧ್ದಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಚ್ಚ ತನೋ€ಸನಯನೇನ ಸರ್ವತಃ ಶೋಧಯೆತಿ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಸಂಗೆಚ್ಛಂತೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಸಮಿಶಿಃ ! ಯತ್ರ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಣಿ ದೀಹ್ರಿಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪೆಮಗ್ಟಿ$ 
ಕರೋಶಿ ಅಂತರಿಸ್ಷಾಚ್ಞೆ ಕನೋಸಪೆನಯಿತಿ ತತ್ರೈವ ದೇವಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಂಶೇ ನಾಕ್ಯತ್ರೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತಮುಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿತಿಯು 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಪಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಸೇರಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ದೇನತೆಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗುತ್ತಜೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ $ ವೇನ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೧5 ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಬೇವತೆಗೆಳೆ ಗುಂಪು ಎಂ ಡಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಮ 
ಸ ಲಾ 


ಹ ೆ ; A ಮ ಹ 
_ ಬುಧ್ಳಂ- ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ'! ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಅಸ ಇಶಿ ಹಾ | ನೀರು ಇಲ್ಲಿ ತಡೆದು ಕೌ 
ಲ್ಪಡುತ್ತ ರೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ದ ವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಥಿ. ೧೦-೪೬) 
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ಟಟ ಲ್‌ ಟು ಸಷ ಆ ಬ ಟ್‌ ಜಯ 
ಸರ್‌ 1 ANE ER Ny ್ಕ್ಬಾರ್ಕುತ್‌್‌ು 8 ್ಸ ಟೊ MRNAS EN ಪ್ರ ಟೊ ಸುಟ್ಟ ಟೂ 2. NT Nr ಹತಾ ಕ್‌ ಆ 


Maurice Bloomfield ಎಂಬ ಆಂಗೆ ಸ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾನ ಕೈ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಖುಖ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಆಗದೆ ಇರುವ ಖುಹಿಯ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ತ್ತ ವ ಅಡಗಿಡೆಯೆಂದೂ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆಂದೂ ಇದೇ ಖುಕ್ತಿನ ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 


ತ್ವೇಷೆಂ ರೂಸೆಂ ಸೃಣುಶೇ ವರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಸೆ ಯತ್ರಾಕಯೆತ್ಸಮೃತಾ ಸೇಡತಿ ಸ್ರಿಧಃ | 
ಅಸ್ಸಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ದ್ಯ ವ್ಯಂ ಜನಂ ಸುಸ್ಬುತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋಅಗ್ರಯಾ ! 


( Fr ಸಂ೯-೬೧೮) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನನಾದ ಭಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುವುದು 
ಸುಲ ಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲನೆಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ 


“ We can ee that they are related beyond the verbs! similarity of their opening 
೧೩೮೩೦: In '1. 95.8, ‘Sage Prayer’ ( ಕವಿಃ ಪೂ ee we PE) purifies Agnis foundation 
after his highest part has assumed brillianb colour 3ೇಸೆಂ ರೊಸಂ ಕೈಣುತೇ 40 that it becomes 
the meeting place among the Gods. ( ದೇವತುತಾ ) In 9-71-8, Soma assumes bril lant colour, 
goes to the divine folk and there associates himself with praise accompanied by cows. We 


may never find out what is the exact value of these mystic utterances of the Rishis 


but, i any case, these two stanzas which assimilate Agni and Soma must be considered 


in their mubual relation, before explanation of either is possible ”. 
( Rig-Veda Repetitions: Pt: 1. ಔ. 110.) 


ಡಾ. 


ಎಂಟುದಾಗಿ ಈ ಎರೆಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ಭಾನೆವೊ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಒಂದರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 


ಇನ್ನೊಂದನ್ನೂ ಗಹನವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡರ ತತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಹುತ್ರಾಶೆ.. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶ್ರೇಷಮ್‌ ತ್ರಿನ ದೀಸ್ಲೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯು ಆಕ್ಚತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗೆಂಶಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ... 


ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೊ(ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕೈಣುಿಶೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುನಾಗನು. ಧಿನ್ದಿಸೃಣ್ಣೊ ರಚ 


(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಉವಿಕರಣ. .. ಅತೋಲೋಪಸೆಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಲೋನ, ಲಓ್‌ ಪ್ರಥಮನುರುಸ ನಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಐಂತರಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೊ. ೯೫ 


ಗಗ ಗುಳು ಗಂ ಗಂ ಜಾಗ ಇಟು ಗಗ ಜಾ ಈ... (೭ ?ಅ೪ಊ೯೬೫.೬ ER ಇ ಇ ಭೋ ಲಾರಾ 9 ಎಷ್ಟ್‌ ~~. NS FE ಗು ಬೀ ನಾ ಜಯಾ ಹಾಟ ಸ ಕ ಜಡಿ 
ಎಫ ಕ, ಗ ಇ ಗ್‌ ಕಡಗ A ಆ ಪ ಫೀ ಲ ಲ್ಲೊ 


ಸಂಸ್ಕ ಇಣ್ವಾ ನ8- -ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಧಾದಿಭೈ8 ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಸರಣ... ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌.... 
ಎ೦ಬುದರಿಂದೆ ಶಾನಚಿಗೆ ಜೀದೃದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪ8- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಸಿ ಶ್ನಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೈ ಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಪ್ಲುಸಪಾಂತಸ್ಯರುಲಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ... ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯೆ ಯಂಯಿ ಸೆರಸೆವರ್ಣ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚಿಶಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ, ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕ್ಪತಠ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೇ- ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ನಾದಯ ಇತಿ ಸದನಮ್‌. ಅಂತರಿಕ್ಷವಕ್‌. ಷಡ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣ 
ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕೆರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಸೂ ಸಃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಯುವೋರನಾಶೌ -ಎಂಬುಪರಿಂದ ಪ್ರೈತ್ಯಯಸ್ಸ್‌ ಅಮಾಡೇಶ. ಸದನಂ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಲಿತ್ತಾದುಗರಿಂದ ಅಿತಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ವೈ 


1 


ದೆ, 
Rs) 
೫ ಎಜು ಜಿ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋಭಿ ಗವರ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಟೋಸ್‌್‌-(೮ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುಡುದರಿಂದೆ ಭನೆಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋ ವಿಂಮ 
1 ಗಿ ು | 


ಓಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅದ್ದಿ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೆ ನಿತ್ಯಬಹೆವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕೆ ಭೆಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಸೋಭಿ 
(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಾಂತಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂ ಪಡಾದಿ...(ಪಾ, ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಶೇ--ಮೃಜೂಸ್‌ ಶುದ್ಧ. ಧಾತು. ಅತಿಸಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋಕೇಶಾಚಿ।.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜರೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜಂತದ ನಿಕಾಚಿಗೆ. 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಉರದತ್ವ. ಪುನಃ ಆದಿಪಲ್‌ಶೇಷ, ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮರ್ಮ್ಯ- 
ಜೃತೇ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಸೆ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೯೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪ್ರೆರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ವಿಕರಣ. 


ಟಿತಆತ್ಮಸೇಪದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರೆವುವರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನತಾತಾ--ಹಜೀವೇನೆ ತತಾ ಜೇವತಾತಾ. ಶನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಕಮ ೯ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೦೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಕಿತ್ತಾಮುದರಿಂದೆ ಇದು ಪರವಾಜಾಗ ಆನುದಾಶ್ರ್ಯೋಷೆ. 
ದೇಶನನಕಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದೆ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬನರಿಂಡ ಆತ್ರ. . ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೃತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ (ಸಾ. ಸೂ. 


ಬ 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕ 
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ಬಭೂವ... ಭೂ ಸೆತಕ್ತಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಕಸಿ ಏಕವಚಕರೂಪ. CS 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 
| | 
ಉರು ತೇ ಜ್ರಯೆಃ ಪರ್ಯೆೇತಿ ಬುದ್ದಂ ವಿರೋಚಮಾನಂ 
| | 
ಮರಿಷಸ wg 


| | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿರಗ್ನೇ ಸ್ವ ಯಶೋಭಿರಿದ್ಧೋ* ದಬ್ಬೇಭಿ i 


ನ ಇಾ ವಿ ಎ 
ಪಾಹ್ಯಸಾ AN CN 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉರು | ತೇ । ಜ್ರಯಃ । ಪರಿ | ಏತಿ 1 ಬುಧ್ಧಂ | ನಿಂ ಶೋಚೆನಾನಂ | ಮಹಿ- 


| | 
ಷಸ್ಕ್ಯ 1 ಧಾಮ 
| i | 1 
ವಿಶ್ವೇ ಭಕ | ಅಗ್ನೇ € 1 ಸ್ವಯಶಃ 5 ಭಿ; । ಇದ್ದಃ । ಅದಜಬ್ಬೇಭಿಃ | ಪಾಯು *ಭಿಃ | 


ಬ್‌ 


ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಶಸ್ತೇ ಶನ ಜ್ರಯೋ ರಾಸ್ತಸಾದೀನಾಮಭಿಭಾವುಕೆಂ ನಿರೋಚಿನಾನಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ವೀಷ್ಯಮಾನಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಧಾನು ತೇಜೋ ಬುದ್ಧ ಮಪಾಂ ಮೂಲಭೂತೆಮಂತರಿಸ್ಸಂ ಪರ್ಯೇತಿ | 
ಪರಿಕೋ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಇದೊ ಸೀ5ಸ್ಮಾಬಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಜಲಿತಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ಚೇಜಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪಯ- 


ಶೋಭಿ ಸ್ಲೆಕೀಯ್ಯೆರಾತ್ಮೀ ಯೆ )ಸ್ಪೇಜೋಧಭಿರಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಹ! ರಸ್ತ! ಕೀದೃ ಶೈೆಃ 1 ಅದೆಬ್ಛೆ ಭೀ ರಾಸ್ತಸಾದಿಭಿ- 
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ರಹಿಂಸಿತ್ವೆಃ | ಪಾಯುಭಿಃ | ಸಾಲನಶಕ್ತೈಃ!! ಜ್ರಯಃ | ಚಿ ಜಿ ತ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ | ಅಸುನ್‌ | ಅಡಚ್ಛೇಭಿಃ | 
ದನ್ಸು ದಂಭೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಧಾಷೇತೀಫ್ರತಿಷೇದೇ ಅನಿದಿತಾಮಿಶಿ ನಲೋಪಹಃ | ರ್ಳುಷಸ್ತೆ- 
ಕೋರ್ಥ್ಧೋಗದ ಜತಿ ಧಶ್ಚಂ | ಸಜ್ಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸಪಪ್ರೆಕೃ ಕಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂಥಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಭಾನ8 || ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಿ ಸೆಸೈಸ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜ್ರಯಃ(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ) 
ಜಯಿಸುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ಧೂ | ನಿರೋಚೆಮಾನೆಂ-ಅಧಿಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಉರು-ನಿಸ್ತಾರ 
ವಾದುರೂ .ಆದ | ಧಾಮ- ತೇಜಸ್ಸು | ಬುಧ್ಧಂ-ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥ್ರಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಪರ್ಯೇಶಿ- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | ಅಗೆ ಸೇ--ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಇದ (ನನ್ನಿ ದನ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅದಬ್ಬೇಭಿಕ- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದುವೂ | op. ಸಮರ್ಥವಾಡುವೂ ಆದ | ಪಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವಯೆ- 
ಶೋಭಿ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕಾಪಾಡು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸತಕ್ಕದ್ರೂ, 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪರಡಿರುವುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಠೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ್ಯಾನಿಸು 
ತ್ತದೆ... ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುವೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 


dd 


ನಾಡುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡತಿಯೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
English Translation 


The vast and victorious radiance of thee, the mishty one, pervades 
the firmament ; Acni who bas been kindled by us, preserve us with all your 


undiminished and protectin g glories. 


ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


| ತನ್ನ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಮಾಡೆಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು 


ಮಹಿಷಸ್ಥ--ಮಹೆಶ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಷಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮಹೆನ್ಬಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
' ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿವ್ಯ ಪ್ರ ಭಾವಶಾಲಿಯಾದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪಡದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೆದನೀಃ ಫೆನೀನಾಮ )ಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ನುಹಿಸೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೯-೯೬-೬) 


em 


ಅಗಿೀ ಅವವ ] ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ ಗಿ 


ಸರಕಾರ ಕತರ್‌ ಶಾ ಒಂ PENMAN ಕ ಗಸ್‌ ಎಹ್‌ ತ ಸ್‌ ಡ್‌ ಒಗ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಮಹಿಷ ಮೃಗವೆಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂ ಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ: ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ದಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯೆ ವನರ್ಸಸ ಈಶಾನಾಸ ಶವಸಾ ಕಂತ ಸೂರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೧.೩) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ್ಕ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ, 
ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. F 


ಜ್ರಯೆ-- ವರ್ತತೇ ಅಯಶೇ. ಕೋಟತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆತಿ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಗನುನನೆಂದರ್ಡ. ಆದರೆ ಆ ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸುವ 
ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಣರಣೆಗೆ-- 


ಅಧೀನಾಸಂ ಹರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸೆಶ್ರೆಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ ಜ್ರಯಃ | 
(ಬ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ಲಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ನೇಗವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಪ್ರತಿ ಭೆದ್ರಾ ಅದಕ್ಷತೆ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಓಷಾ ಅಪ್ರಾ ಉರು ಚ್ರಯೆಃ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥನು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ವೇಗ್ಕ 
ಅಥನಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಜಯಃ ಧಾಮ ಎಂದು ಕೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಣವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗೆಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆ: 


ಬುಧ್ದೆಂ- ಅಂತರಿಸ್ಷಂ | ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತಿನ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ಅದೆಬ್ಗೆ (ಭಿ8- ಅಹಿಂಸಿಶೈಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುನ ಎಂದು ಪಾಯುಭಿಃ (ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) | 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಿಸು ನಾಶಮಾಡು ನಿಂದರ್ಥನಾಗುವ ಜೆಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾದ 
ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಮಡೆದಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ಅದೆಬ್ಬಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದ ಬ್ಹೇಭಿಃ, ಅಥೆನಾ ಗೊಪಾಭಿ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಪ್ರ ಯು ಚೆನ್ನಸ್ರಯುಚ್ಛೆದ್ಸಿರಗ್ನೇ ಶಿನೇಭಿರ್ನಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಹಿ ಶಗ್ಮೆ 


ಅದಬ್ಬೇಭಿರದೃ ಏಿಶೇಭಿರಿಸ್ಟ್ರೇಇನಿಮಿಷವ್ಸಿ8 ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ ಜಾಃ|| 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೪೩-೮). 
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ಅದಬ್ಭೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಸ್ಟೇ€ಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ಸೊರೀನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೭), 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ರಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಶತ್ರು ನಿಷ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುನೆಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ದ್ಧ  ಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯು ಅನೇಶಕಡೆ ವ್ಯಕ್ತ, ವಾಗಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚಿನ ರಿಶ್ರರೀಶೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨೩-೧೫). 


ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಶತು ವೂ ಹಿಂಸೆ ನಣಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೈಢಪಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಯೆ8 ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌(ಸಪಾ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ನಧಾತೆಕಾರ್ಥಧಾತು ಕೆಯೋ $--ನಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜಇ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾಮನರಿಂನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ “ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇತೆಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿಘಾಶಸ್ತರ.: 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರೋಜಚೆಮಾನಮ್‌--ರುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ 
ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ರೆವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಡೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ, ಇಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
"ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವೇಭಿ8 ವಿಶ್ವ ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾ ಭಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ 
ನಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. | 


| ಇದ್ದೆ 8 ಇಗಇಂದ್ಲೀ ದೀಶ್ಮ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಲಉ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ರುಷ ಸಷಸ್ತಥಹೋರ್ಥೋಧಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ತ. ಶಶಿ ನಬ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಬ 
ನಾಗು ತ್ತದೆ 
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ಅಪಚ್ಛೇಭಿ8- ದಮ್ಮು ದಮ್ಟೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾರಾಗ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ-- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್‌ಸನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಿದಿತಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. 
ಸ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ಟ. ದಬ್ಬ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ನ ದಬ್ಬಾಃ8 ಅದಬ್ಬಾಃ. 
ನಜ್‌ತತ್ಕುರುಷ ಸಮಾಸವಾ ದಾಗ ತತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ-ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ನಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏತ್ಟದಿಂದ ಅದಬ್ದೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಶೆ. 


ಪಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಸೈಸಿಚ್ಛೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಓ ಆದೇಶ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ವಾನ್‌-_ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಸೋನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಪದಿಂದ 
 ಸಕಾರರೋಪ. ಡಿತೀಯೊಯೊಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ, || ೯ 


ಸುನ 


| ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


4 
ಧನ್ನನ್ನ್ಸೋತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಮೂರ್ಮಿಂ ಶುಕ್ರೈರೂ. 


ತಾಂ | 


ರ್ಮಿಭಿರಭಿ ನ ನಕ್ಷತಿ ಕ್ಷ 


| 
ನಿಶ್ವಾ ಸನಾಫಿ ಜಠರೇಷ » ಧರ್ತೇಂತರ್ನವಾನು ಚರತಿ ಪ್ರಸೂ- 


| 
ಸು 1೧೦1 


ಸದಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಧನ್ವನ್‌ 1 ಸ್ರೋತಃ । ಕೃಣುತೇ | ಗಾತುಂ | ಊರ್ಮಿಂ । ಶುಕ್ರೈಃ । ಊ- 


ಜಟಕಾ ed 


ರ್ಮ ಇಳು | ಅಭಿ | ನಕ್ಷತಿ | ಶ್ಸಾಂ 
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| | | 
ನಿಶ್ವಾ ಹಸಿ! ಜಠರೇಷು | ಧತ್ತೆ ತೇ | ಅಂತಃ ಜ್‌ | ಚರತಿ । ಪ್ರ 


ಮಮಾ ಟರ 


ಸೂಸು 1೦ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಧನ್ಸನ್‌ ನಭಸಿ ಗಾತುಂ ಗಮನಶೀಲಮೂರ್ಮಿಮುದಸಕಸಂಘಮಯಮುಗ್ತ್ಬಿಃ ಸ್ರೋತಃ ಕೃಣುಶೇ | 
ಸ್ರೋತೆಸಾ ಪ್ರವಾಹರೂಸೇಣ ಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ | ಶುಕ್ರೈರ್ನಿರ್ಮಲೈ ರೂರ್ಮಿಧಿಸ್ತೈರ್ಜಲಸೆಂಖೈಕ 
ಸಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿ ನಕ್ಷತಿ | ಅಭಿನ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಸ್ವಶೀಜೋಧಭಿರಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಜಲಸಂಘಮುತ್ಪಾವ್ಯೆ ತೇನ 
ಸರ್ನಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿನರ್ಷಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆಶ್ಚಾದ್ಧಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೆನಾನಿ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಾ- 
ಜೃನ್ನಾನಿ ಜಠರೇಷು ಪತ್ತೇ | ಅವಸ್ಥಾಸಯೆತಿ | ತದರ್ಥಂ ನೆನಾಸು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯನಂತರಮುತ್ಬೆನ್ನಾಸು 
ಪ್ರಸೂಷು ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರಸನಿತ್ರೀಷ್ಟೋಸಧೀಷು ಪಾಕಾರ್ಥಮಂತಶ್ಚರಶಿ | ಮನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ ! 
ಅಂತರವಸ್ಥಿತೇನ ಭೌಮಾಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವಾ ಓಸಧಯೆಃ ಸಚ್ಯಂತೇ | ಥಸ್ತೆನ್‌ | ರಿಸಿ ರನಿ ಢಸಿ ಗೆಶತ್ಯರ್ಥಾ& | 
ಇದಿತ್ನಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಸಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಧನ್ಮಾಂಶೆ- 
ರಿಸ್ತಂ ಧನ್ವಂಶ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫.೫ | ನಿಶ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಗಾತುಂ | ಗಾಜ್‌ 
ಗತಾ | ಕೆಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ಊರ್ಮ್ನುಂ | ಆ ನಿಪ ಶೈ ಯಃ | 
ನಶ್ಚತಿ | ನಶ್ಸ ಗತೌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು ) | ಥನ್ವನ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಗಾತುಂ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳಿ 
ಊರ್ಮಿಂ--ಉದಕಸ ಸಂಘಾತವನ್ನು | ಸ್ರೋಶಃ--ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಃ ಪವುಳ್ಳದ್ಧ ನ್ನಾಗಿ (ಹೆರಿಯುವಂತೆ) | ಕೃ ತೇ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಶುಕ್ರೈ8-ನಿರ್ಮಲಗಳಾದ | ಊರ್ಮಿಭಿ8--ಆ . ಜಲಸಮೂಹಗಳಿಂದ | ಸ್ಯಾಂ ಭೊಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅಭಿ ನತ್ತತಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ನೀರಿನಿಂದ) ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಅನಂತರ) | ಹಿಶ್ನಾ 
ಸನಾಫಿ-- ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಜಠರೇಷು-- ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಧತಿ ಶ್ರೇ ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ( ಅದಕ್ಕಾಗಿ ) 
ಕನಾಸು--(ಮಳೆಯಾದನಂತರ) ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ ಹೆ ಪ್ರಸೂಷು. (ಸ ಕಲ) ಸಸ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿಯಣ | ಅಂಶೆಃ 
ಚರತಿ ಒಳೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ _ಭಾವವುಳ್ಳೆ ' ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಪ್ರಮೌಹರೂಸ ದಿಂದ ಹರಿಯು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂ'ನದ ಜಲಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ 
ನೀರಿವಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತನಾದ ಅನ್ಸವನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿ ದಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 
"ಅಡಕೆ ಪಕ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆಯಾದನಂತರ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿದ ಸಕಲ ಸಸ್ಯಗಳ ಜ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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inglish Translation 


He causes the waters to flow in 4 torrent through the sky; and with 
those pure waves he 18268868 the earth ; he gathers all (articles 00 food 1೧ 
the stomach, and for that ೪.33 sojourns in the uews-prung parents 


(of the grain) 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


. ಧನ್ಸನ್‌- ಅಂಬರಂ, ನಿಯೆತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತೆರಿಫೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ (ನಿ. ೨-೧೦) ಧನ್ಸನ್‌್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಟಟ Sil ಧನ್ಹಾಂತರಿಸ್ಸಂ ಧನ ನೈಂತ್ಯಸ್ಮಾಡ ದಾಫೆ8 | ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಧನ್ವವೆಂಬ ಹೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. | 


ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಃ ಸರಾನಶಸ್ತಿರೋ ಆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಧನ್ನ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೫೨೪). 


ಊರ್ಮಿಂ-- ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋಶೇ॥ | ಆಚ್ಛಾದನ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು, ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಊರ್‌ ಧಾಕವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ಫಿ. ೫-೨೩) (ಅರ್ತೇರುಚ್ಛ ಎಂದು ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 484) ತರೆಂಗವೆಂಬ (ಅಲೆ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಜಲಸಂಘಾತ, 
ಜಲಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಜಲಸಂಘಾ: ವೆಂದರ್ಥ. | 


ಕ್ಲಾ-ಗೌಃ, ಗ್ಮಾ, ಜ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧ ನ್ನ ಥಿವೀನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೨-೫) ಪೃ ಪೃಥ್ವಿ 
. ಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ರಿಯೆಶೇರ್ನಿನಾಸಕೆರ್ಮ£ಃ | (ನಿ. ೨-೬) ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ. BR 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ, ಅದರಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ ಪೃ ಥ್ಲಿಗೆ ಹ್ಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ue ಯನ್ನು 


0 
"ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ- -ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಷತ್ಕಿ ಆಕ್ಸಾಣಾ8 ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಹ್ರಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೦) ಅಭಿನಕ್ಚೃತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ರ ಸರ್ನತಾ ಅನೆನಂತೆ ಪ್ರೆ ಗಾವಃ ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಳ್ಲೆಂತೆ ಇಂದ್ರಂ | 
(ರು. ಸಂ. ೮-೯೬ 2%) 


ಸರಸ್ತೆತೀಂ ಯಾಂ ಓತರೋ ಹನಂಶೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೆಜ್ಜ ಮಭಿನಸ್ಸಮಾಣಾಃ | 
(ಖು. 4 ೧೦-೧೭೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಟ ಂತೆಃ, ಅಭಿನಕ್ಸಮಾಣಾ8 ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀರು ಪೃಥಿ ಯನ್ನ ಲ್ಲಾ ಅನರಿಸುತ್ತದೆ ನಿಂದಳಿಪ್ರಾಯ. 


. ಸನಾನಿ- ಅನ್ನ ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸಕೆಲಾನೈನ್ಸಾನಿ | ಸೆಮಸ್ತನಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥನು 


ಎ ಬ ಲ್‌ ್‌ಲಶಲಹಾಶಾಾಾಾ್ಕ್ಕಹ್ಹಾ್ಟೈ್ಚ್ಛ ್ರ್ಟ್ಟೃುುುರ್‌ಟ್‌ಟ್ಟ[ರ್ಟರುಟ್‌ ಟುಟ ಟ್ಟ ್ಟ [  ಘ್ಸ ್ಸಕರಕುಕಟ್ಸ್‌ಕಹಹ್ಪ್ಟಕ್ಕ ಚಕ ್ಟ್ಟೂ ಆ ಆ ಟಟ ಬ ಯ ಬ ಪ ಪ ಯ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಟು[ಉಯ ಯ ಯ ಯಉಯಉಯಉಯಯಉಯಯೋ ಲ ಲೋ ಟ್ಟು ್ಟ ಯೋ ಯ `ಉ೮ೂ  ಅಂ.ಸಾ ಸ ಇರ ಯ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಿಯಾ || 


ಧನ್ನನ್‌- ರಿನ ರವಿ ಧನಿ, ಗತ್ಯಾರ್ಥಾ:  ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಫಾತೋ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಫನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧನ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಕೆ ಬರುತ್ತಜೆ. ಫನ್ಹಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದಾಪಃ (ಸಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ (ನೀರು ಇದರಿಂದ ಬೀಳುವುಡರಿಂದ ಧನ್ತನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ) 


ಫೈಖುತೇ -- ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ತ. ಧಾತು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | 


ಗಾಶುಮ್‌--ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕೆಮಿನುನಿಜನಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚಿ 
ನಾಂತರೂಸ. | 


ಊರ್ನಿಮ್‌ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅರ್ಶೇರೂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ಉರಣ್ರಿಸೆರೂ- ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಖುಕಾರೆ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಶಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಧಿಸೂರ್ವ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ರೂಪ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಕ್ಚತಿ__ನಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚೆನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತೆದ ಹರ 
ದಲ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಶ್ಫಾ--ನಿಶ್ಚಾಥಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಭಂದಸ್ಸಿವಳ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನು..... 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಧತ್ತೇ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಥು ನಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ 


ಗ ಈ 
ad 


ಧಾಧಾ*ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಥ. 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ತ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್‌ತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವು ವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) 
ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದೆ ರುಷಂತವಾನ ಧಥಾಧಾತುವಿನ ಬಶಿಗೆ ಭಷ್‌ ಭಾವವು ತಕಾರಥಕಾರ ಪೆರನಾದಾಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಖರಿಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಧತ್ತೇ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.: ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಕ | EE ಒಹ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ 
ENE NE MS ENE ಕ ಪ್ಪಾಣಕುುಕುಟ್ಟಟ್ಟ್ನುಟ್ಪಿದ್ಟ್ಟ ಎಡುಟ ಆಯು ಹದು ಟ ಗು ಬದುಕು ಬುದ ಬಜ ಹಾ ಬ. 


ಪ್ರೆಸೂಷು — ನೂಜ್‌" ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಪ್ರ ಉಹಪಡವಾಗಿರುನಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಯ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಕ್ರಿಷ್‌ ಸರ್ವಲೋನನಾಗುವುದರಿಂದ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಹೆಷೆದಾತ್‌ ಶೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರತ್ಥ ತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ, ॥ ೧೦ | 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠ! 
ನಿವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದಾ ನೃಧಾನೋ ರೇವತ್ಸಾವಕ ಶ್ರವೆ- 
ಸೇವಿ ಭಾಜಿ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಬಂಧು: 


ಠಿ 


ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೧! 
ಸದ ಪಾಠಃ 


1 ಲ | 
€ 1 ಸಂ5 ಇಧಾ | ವೃಧಾನಃ | ರೇನತ್‌ | ಪಾನಕ | ಶ್ರವಸೇ | 


MUMS | Nd 


- ಲಾ ಊಂಚಾಚತಟಹ ea ee  ಕ್‌ಟೆಲ ಟೌ 


| 


| | 1 | 
ತತ್‌ | ನಃ। ಮಿತ್ರ | ವರುಣಃ 1 ಮಮುಹಂಶಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ। ಪೃಥಿವೀ! 


'ಉತ | ದಃ ॥ ೧೧॥ 


೫. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 
ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕಾಗ್ದೇ . ಸಮಿಧಾಸ್ಕಾಭಿರ್ದತ್ರೇನ ಸಮಿದಾದಿಡ್ರನ್ಯೇಣ್ಯನೈನಮುಕ್ತೆ- 


ಸ್ರೆಳಾರೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ರೇವತ್‌ ರಯಿಮತೇ ದಧನಯುತ್ತಾಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಶ್ರವಸೇತನ್ನಾಯೆ ನಿ ಭಾಹಿ | ನಿಶೇಸೇಣ ದೀಪೈಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ತಾದೈಶಮನ್ನಂ ಸ್ರೆಯ ಚ್ಛೇತ್ಸ ರ್ಥ | 
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ನೋ; ಸ್ಮಾಳೆಂ ತಡನ್ನಂ ನಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಕ್ಷಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ- 
ಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಪೃಥಿವೀ ಚಿ ದ್ಯೌಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥ || ಏವ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನೃಥಾನಃ | ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾ ಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಚಾನೆಶಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ಸೇನ ಜತ್ತ್ಸಾಲ್ಬಘೂಸೆದೆಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಭಾನೇ- 
ನಾನುದಾತ್ರತ್ಪಾಭಾವೇ ೫ಿತ್ಸೈರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಷ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹು- 
ಲಮಿಶಿ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣ೫ಂ | ಭಂದಸೀರ ಇತಿ ಮಶುಪೋ ನತಶ್ಚೆಂ | ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ | ಹಾ. ೬ ೧.೧೭೬.೧ | ಇತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ಯೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 


ಪಾವಕ....( ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಶುದ್ದಿಮಾಡುವ | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ಮಾಗು) ಸಮಿದಾದಿದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ | ಓನ_ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ | ವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ | 
ರೇವತ್‌-- ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ | ನಃನಮ್ಮ | ಶ್ರವಸೇಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ತತ್‌ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರ&. ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-_ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂದು8-.-ಸಾಗರನೂ | ಹೃ ಥಿನೀ--ಪೃಥಿನಿಯೂ | ದ್ಯೌಾಃ-_ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುನ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಿದಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂದೆ" 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ , ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ, ಅದಿತಿಯ್ಕೂ ಸಾಗರವೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ :ರಕ್ಷಿಸೆರಿ 


English Translation 


Agni, who is the purifier, growing with the fuel we have supplied, 
21೩76 for the sake of (securing) 1006 to us who are possessed of wealth ; and 


may Mitra, Varuna; Aditi— ocean, earth and heaven; preserve it 00 us. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸನಿಧಾ ವೃಧಾನ£-- ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಶತ್ತೇನೆ ಸಮಿದಾದಿದ್ರ ನ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನ ಸೆನ್‌ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತ ಗಳಾದ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಹಿದಿ. ಇದು 
ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆ. ಸ್ವೆಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸ್ಮುತಿರತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾ ನ ಕಾಷ್ಸಮಯೀ! ಸನಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಷ್ಮಗಳ್ಗೆಂದಲ್ಲ, ಸುುತಿಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತವೇನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
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ಸೋ ಯಿಯ ಟ್ಟ ಸ ಬಸ Cur ಪಾ ಅದಾ 6 
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ಯೆಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭೆರತ್ತಿಷ್ಠಿದಾನೋ ಮೂರ್ಥಾನಂ ನಾ ತತಪೆಕೇ ತ್ವಾಯಾ ! 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ನ ತರ್ಶಾಃ ಸಾಯೆುರಗ್ಸೇ ವಿಶ್ಚಸ್ಥ್ಯಾತ್ತಿ (ಮಘಾಯತೆ ಉರುಷ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ಛ೨-೬) 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತಲೆಯನ್ನೂ ಕಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ ರ್ರ ಜ್ವಲನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಸನಿದಾದಿಕಾಸ್ಕೆ ಗಳನ್ನು ತೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಶ ಶ್ರಮಯುಕ್ತ ವಾದ ಪೂಜೆಯ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದಲ್ಲಡೇ. ಜಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತಾ ನೆ, ಎಂದು ಕಾ ಸ್ಕಸಂಚಯನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಹಿ ಮೋ ಅಸ್ತ ಹಕ್ಕಿನ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ವನನ್ಹತಿ | 
ಅಥೈತಾದೃಗ್‌ಭರಾಮಿತೇ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೯). 
ಯೆಕೆಸ್ನೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಟಿದಾ ತೇ ದಾರೂಣಿ ದಧ್ಮ್ಮಸಿ | 


ತಾ ಜುಸಸ್ಟ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ |. 
(ಯ. ಸಂ. ಸಸ] 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸೆಬೇಕಾದ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗೆ ದಾತ್ರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯೆ 
ಗೋವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದ೦ರಿಂದಲೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕಾಷ್ಕಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜನನಾಗಿಯಿೇ ಇದೆ. 


ಕೇವತ್‌- -ಧನಯುಕ್ತ ಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಹೂತ ತಥಾ | ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡಗೊಡಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅನ್ನಸ್ಳಾ 


ತಕ್ಕೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ನೈಥಿನೀ ಉತ ದೌ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತನಾದುದೂ, ಧನದಿಂದ ಕೂ ಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ಜೀವತೆಗಳೆಲರೂ 
ನಮ್ಮ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದ ನ್ನಾಗಿಯ್ಯೂ ಹೆವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗೋಸ್ಕ ಸ್ನರ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದೆ ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಸರ್ವದೇವತಾಕನಾದ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆ. ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಶನೆಯು ಉದರ್ಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ನಾಗಿ ಕುಪುದಾಗಿಯೂ ಇಂತಹೆ ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾ ಜಾದಿ ಯಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ತೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಧಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನಿಜೆಯೆಂದೂ ಬೃತಕ್ಟೇವತಾಕಾರರ ಸ್ರ ಕಂಸೆಯನ್ನು ಉರಹೆರಿಸಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪ ವೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಚಿಫ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. . 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿನ--ಚಾದಯೋಂಸತಶ್ಟೇ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ನಿಷಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ' ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ನಿಸಾತಸ್ಕಚೆ-(ಹಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಎ ಗಗ್‌ ಸಾರೆ 
ess |. ಇದೆ | ||! pO 


ಸನಿಧಾಅ್‌ಇಂಧಿೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸಂ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹೆಲ--ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಸನಿದ್‌ ಎಂದು 
 ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತರಿ. ಕೃಸುತ್ತರಪದಸಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚೆನಾಂಶರೂಪ. 


ವೃಧಾನಃ--ವೃಥು ವೃದ್ಲೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂಶರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯೃರ್ಥೆಕನಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯನಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಕಪ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದಾಗ ಬಹೆುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌...- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂಗೆ ಚಾನಶಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಕ್ಹಿತಿಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 


Ns 
ಚಾನಶ್‌ ಲಸ್ಸಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವ ನಿಬಂಥನವಾದ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಮರ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ರೆತ್ಯ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


wed 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ವಿಂಬುವೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ರೇನತ, ತಡಸ್ಕಾನಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮತುಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ರಯೇರ್ಮಶತೌ ಬಹು ಲಮ್‌--ವಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವಪುಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೆಸೆಂಪ್ರೆ ಸಾರಣೇ ಸಂಸ್ರೆ- 
ಸಾರಣಿಮ್‌....(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರರೊಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪರದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇಶಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಛಂದಸೀರೂ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇ ಎಂಬುದೆರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ತೆ ವತ್ತ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
| ತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಸದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಾವಕ--- ಸೂರ ಪವನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ರುಲ್‌ ಪ್ರ ತ್ರಯ. ಯುನೋರೆನಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ, ಣಿತ್ತಾನುಣರಿಂದ ಅಚೋಇ್ಕೌತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆವಾಜೀಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ: 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಹಿ. ಭಾ ದೀಸ್ತೌ. ಧಾತು. ರೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಳಚನರೂಸನ ` ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಾನುಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಢಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಶೋಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೈಪದಪ್ರತ್ಯಯ (ರು) ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತೆ8-- 
ಏಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
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ಹಾಸ, 1 ಗತ ತ್‌ ಫೀ ಗ ನಾ ಎ ಕ್‌ ಆಡ್ಡ. 
EN ಸ ಚಾನು ್ಶ ಚ ಚ ೦ಚತ್ತ್‌ ಸ ಸ ಹ ತ ಲ ವ ಇ ಜೀ 
ಬ ವ ಪ ಲ  ್ಮ್ಬೋ್ಬ ಅಯಯ RE ಳಾ ಟು । ್ವ ಎ ಪ ಪ ಪ ಸ ಎಟ ಟಾಟ ಜಲು 0 2 ಟಕ ಸರ 0 ಹ ಜು 


ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ದ್ಯೌ8--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದಿನಔತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಓಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶ. ಯಣ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅನಲ್ಫಿಧೌ- ಎಂದು ಅಲ್‌ವಿಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಹೆಲ್‌ತ್ರವನ್ಮಾಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ೧೧॥ 


ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


EE SP, 


ಸೆ ಪ್ರತ್ನೆಫೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತೈಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪ್ರವಿಹೋಡಸ್ತ- 
ಸೋಗಿ ಶುದ್ಧಾ ಗಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾ ಂತಂ|ಸಿಪ್ರ ತೃಥಾ ನವ ದ್ರ ನಿಣೋ- 
ದಸ ಇತಿ || ಪ್ರಾ ಟಾ ನಶಸ್ತ್ರಯೋ8 ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೊಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
`ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದೆಶರಾತ್ರೆಸ್ಕ ಷಷ್ಮೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಾತನೇಡಸೈಸಿಪಿದ್ಧಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ಳ- 
ಶ್ಲೇದಿಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸೆ ಪ್ರೆತ್ನಥೇಶ್ಯಾಗ್ನಿನ ಮಾರುಕೆಂ | ಆ. ೪.೮ | ಇತಿ | ಸ ಪ್ರತ್ಸಥಾ ಸಹಸಾ 
ಬ ಇತಿ ಜಾತಮೇಡೆಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕೆಮಿತ್ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೧೫ | ಮಹಾ- 
ಪಿತ್ರಯಚ್ಞೇ ಸ್ಮಿಸ್ಟಕೃತ್ಸ್ಯಾನೀಯಸ್ಯ ಕನ್ಶವಾಹನಸ್ಯ ಸೆ ಪ್ರಶ್ನ ಥೇತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 1 ದಕ್ರಿಣಾಗ್ರೇರಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂಕ್ರಿಶೆಂ 1 ಸ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾಡ ಇತೈಗ್ಸಿಃ ಸ್ಕಿಷ್ಟಕೃತ್ವವ್ಯವಾಹನೆಃ | ಆ- ೨-೧೯ | 
ಇತಿ || | : 


ಅನುವಾದವು. ಸ ಪ್ರಶ್ನಢಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಕನು ಪೆದಿನೈಡನಯೆ ಅನುವಾತದಕ್ತಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರನಃ ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು. ದ್ರೆವಿಣೋದನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಗ್ಕಿ ಯು ದೇವಶೆಯು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ- 
ಸಪ್ಪತ್ನೆಥಾ ನವ ದ್ರವಿಹೋಡಸೆ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ MRSA ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ಕನಾಗಿರುವುದು. ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯೆ ದಿನಸ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಜಾತವೇದನಾನುಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ರಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನ್ಯೂಳ್ಜೆಶ್ಚ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ 


ಪ್ರ ತೃಥೇತಾ ವ್ಯಗ್ಗಿ ಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದೆ. (ಆ, ೮-೮) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಕ್ಷಿಯೂ 
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ಹ 
ENE RA MNT Nem ಬ್‌ 


ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಸೆ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನ ಇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕನಿ ತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಃ0೦ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೫) ಮಹಾನಿತೃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ಯುವಾಹನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಿ ಟಿಸಿ ಸಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಈ 
ಬಸ್ಸು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವಾಗಿ  ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದೆಕ್ರಿಣಾಗ್ಗೇಕ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರೆಶ್ಚಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಿಷ್ಟಕೃತ್ತವೃ ವಾಹಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨.೧೯ )- | 








1! Wo ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೯೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೧೫ |! ಸೂಕ್ತ್ಮ-೯೬ | 
| ಅಸ್ಟಕ-- ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ವರ್ಗ ೩ ೪1 
॥ ಸೂಕ್ತದೆದ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ಖೈ ೯॥ 
1 ಯಸಿಃ__ಕುಶ್ಸ ಆಂಗೀರೆಸಃ | 
॥ ದೇನತಾ--ಆಗ್ಗಿರಗ್ಗಿರ್ರ್ರಷಿಣೋದಾ ಮ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | 
ಸ್ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ 7 ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ದ್ಯ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಳಧತ್ತ 
| 
ವಿಶ್ವಾ ॥ 


ತಾ 


| NN | 
ಆಸಶ್ಚ ನಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚ ಸಾಧನ್ನೇವಾ ವ ಧಾರಯನ ರು 
ನಿಣೋದಾಂ 1೧8. 


ಕಿ “ಟಿ ; 
ನ ರ ಜ್‌ ಪಪ ಪ ಓಟ ಪೀ 
ಬ ಫಫಯ ಯ NNT ಉಟ ೋೂೂ ಸೆ ಅ ಾ್ಹ ಆಾ*ಾ «೯ NN ಟ್‌ ಸಟಟ ಯ ಎಟ ಜಟಕ ಒನ್‌ ಸಾ ಜೆ ಟೈಡ್‌ 


ಪದಡಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಃ । ಪ್ರತ್ನ5 ಥಾ । ಸಹಸಾ | ಜಾಯಮಾನಃ । ಸದ್ಯಃ । ಕಾವ್ಯಾನಿ | ಬಟ್‌ | 


| 
ಆಪಃ 1 ಚ । ಮಿತ್ರ ೦ | ಧಿಷಣಾ | ಚೆ | ಸಾಧನ್‌ ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಧಾರ- 


ಯನ್‌ 1 ದ್ರನಿಣಃ5ದಾಂ 1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಿರ್ಮಥನೇನೋತ್ಸದೈಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ$ ಸದ್ಯಸ್ತೆ ದಾನೀ- 
ಮುತ ತ್ರೈ ನಂತರಮೇವ ಪ್ರತ್ನಥಾಪ್ರತ್ನ ಇವ ಚಿರಂತನ ಇವ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವೇಃ 
ಕ್ರಾಂಶದೆರ್ಶಿನೆಃ ಪ ಪ್ರಗೆಲೃಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಹಿ ಸತ್ಯಮಧತ್ರ | ಅಧಾರೆಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವಿದ್ಯೆ ಮಾನೆ 
ಇನಾಗ್ನಿ ರುತ್ರತ್ತಿ ಸಮಕಾಲಮೇನ ಸೃಳೀಯಂ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಈರ ಬಟ್‌ | 
ಇಮುಮಗ್ಗಿಂ ವೈಷ್ಯು ಶರೂಹೇಣ ವರ್ಶಮಾನಂ ಮೇಹೀಷ್ಟವಸ್ಟಿ ಶಾ ಆ ಪಶ್ನೆ ಧಿಷಣಾ ಚ ಯಾ ಮಾಧ್ಯ- 
ನುಳಾ ವಾಕ್‌ ಸಾ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಿಭೂತಿಂ ಸಾದನ್‌ | ಸಾಧಯಂತಿ | ಸಾಟಿ | ಶಮಿಮಂ ದ್ರನಿ- 
ಣೋದಾಂ ಪ್ರವಿಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ದೇನಾ ಯತ್ಕಿಜೋ ಧಾರಯನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ 
ಧಾರಯಂತಿ | ಯವ್ವಾ ದೇನಾ ಏನೇಂಪ್ರಾನೆಯ ಇಮಮುಗ್ಗ್ಲಿಂ ದ್ರೆನಿಣೋಷಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ದೂತ್ಯೇ ಧಾರಯನ್‌ | ಧಾರಯೆಂತಿ | ಸ್ರೆತ್ತಥಾ | ಪ್ರಶ್ನ ಪೂರ್ನೆನಿಶ್ಟೀಮಾತ್ಸಾಲ್‌ 
ಛಂದಸೀತೀನಾರ್ಥೆೇ ಫಾಲ್ಟ್ರ ತ್ಕ ಯಃ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ಸವೇ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ | ಗುಣಿವಚೆನಬ್ರಾಹ ಒ್ರಣಾದಿಭ್ಛೃ 
ಇತಿ ಸೈ ಇ | ಊತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸಾಧನ್‌ | ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಹೌ ಸಿಧ್ಧತೇರಸಾರಲೌಕಿಫೇ | 
ಸಾ. ೬.೧.೪೯ | ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸ ಇಶೀಕಾರಳೋಪ! | ಭಂದಸ್ಕುಭಯ- 
ಭೀತಿ ಶಹ ಆರ್ಥಧಾತುಸತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ | ದ್ರವಿಣಾನಿ ಪದೂತೀತಿ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಪ್ರು ಗತ್‌ | ದ್ರುಡಸ್ತಿಭ್ಯಾನಿನನ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಪೂರ್ವಪಡಿಸ್ಕ ಸುಕ್‌ | ಆನ್ಕೇಭ್ಯೂೋತಸಿ' 
ದೈಶ್ಯಂತ ಅತಿ ಜೆದಾಶೇರ್ನಿಚ್‌ 1 ಸಕಾರಾಂತೆಂ ತೈಸುನಿ ಕೈಶೇ ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ oO 
ಸಹೆಸಾ-(ಘರ್ಷಣದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಾಯೆನೊನಃ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ | ಸೆಓ-- ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸದ್ಯಃ... ಉತ್ಪೆನ್ನನಾರೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರತ್ನೆಧಾ--(ಬಹಳ) ಹಳಬನಂತೆ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲವಾದ | ಕಾವಪ್ಯಾನಿ-- 
ಪ್ರಾಜ್ಞನ ( ಹೆನಿರ್ನಹನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಬ್‌. ನಿಜವಾಗಿ ಯೂ | ಅಧತ್ತ — (ತನ್ನಧೀಕ 
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೧. NE NN nH Nn ಪಂ NA ಜಸ NE Wee ಇ (3 ER Me” ST tn ಕಾ ತ್‌ ಸಾ ತ್‌ ಕಾಗ ಚಾ ಹ್‌ ow ಸ ಗಾನ್‌ ಭಟಟ ಪಜ ಪಲ ಯುಂ ಸದನ. ಸಡಾ ಸಜಾ “ಯಾ ಸಜೆ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ್ಯ ಬಯ ತ್‌ ನನಾ ಚಯ ಬಯಾಸಛ ಬಜ. ಯಂ ಹ್‌ ಬಜ ಡಬ ಯ ಇಹ ್ಸಂ್ಪ೪ೀ 


ವಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | ಆಪೆಕ್ಟ-- ( ಮೇಘಸ್ಕ ವಾದ) ವೀರುಗಳೂ | ಧಿಷಣಾ ಚ 
(ಗುಡು ಗುಶಬ್ದದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ನಾಕ್ಟೂ ಸಹೆ | ಮಿತ್ತ ಆ ಗಾ ಸದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು) ಸ್ನೇೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ | 
ಸಾಧನ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರವೆ | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--ಧನದ ದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿ 0--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8-- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳು | ಧಾರಯನ್‌- ( ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು || 

| ಅಥವಾ 
ದೇನಾಃ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ಕೀವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ--(ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕನನನ್ನಾಗಿ ಧಾರಯೆನ್‌-(ರೂತಕಾರೈದಲ್ಲಿ ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿಗಳ ಘರ್ಷಣದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾಗತಕ್ಸು ಆಗ್ಲಿಯು ಉತ ತ್ರ ವ್ಹನಾಡೊಡನೆಯೆೇ ಬಹಳ 
ಹಳಬನಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಮೇಘಸ್ಸವಾದ 00] ಗುಡುಗುರೂಪದ ನಾಕೂ ಸಹ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದ ಈ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು Fok 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Engendered by force, Agni verily appropriates, as soon as born, the 
offerings of the sages: the waters and voice inake him their friend, and the 
gods retain him as the giver of (sacrificial) wealth. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದೆ ನಿರೂಪೇ ಸೂಕ್ತಿಮಾ ಸಸಾಯಾಗ್ನ ಯೇ ಸ ಸ್ರತ್ನಥೇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಸೇಇಗೃಯೇ | 
(ಬೃ ಹೆದ್ದೇವಶಾ. ೩-೧೨೯) 
ಸೆ ಪ್ರೆತ್ತಥಾ ನನ ಪ್ರನಿಹೋಬಸೇ | 
(ಸರ್ವಾನ ಕ್ರಮಣಿ.) 


ದ್ರನಿಣೋದಸ್ತೈಗುಣಿಯುಕ್ತಾಯಾಗೈಯ ಇದಂ ಸ್ತಾವಕೆ. (ಸೇವಾರ್ಥದೀಸಿಕಾ) ದ್ರನಿ- 
ಣೋದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಕಿತವಾಗಿದೆ. | 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ವಿಸ್ತಾರವಾಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಕೆದಿರುವರು 


ದ್ರನಿಹೋದಾಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ *ಸ್ಮಾದ್ಧನಂ ಪ್ರನಿಣಮುಚೈತೇ | ಯದೇನದಭಿದ್ರೆ. 
ವಂಶಿ | ಬಲಂ ಮಾ ದ್ರನಿಣಂ ಯನೇನೇನಾಭಿದ್ರೆವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 
( ನಿ. ೮-೧). ೨6.0 
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ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ, ದ್ರವಿಣಂ ಡೆದಾತೀತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುಪು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರ ನಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದ ನ ಅನಯವಾ ಾಇರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಸೆಕ್ತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ನಚೆನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 

ವ್ರನಿಹೋದಾ ಯೆಸ್ತಂ! ದ್ರನಿಣಸ ಇತಿ ಪ್ರನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ಮಾ ದ್ರವಿಣಸಾಸಿನ ಇತಿ 


ನಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಫಿಬತ್ತಿತಿ ಮಾ! ಯಜ್ಞೇಷು ಪೇವಮಿಾಳೆಶೇ | ಯಾಚಿಂತಿ 
ಸು _ನಂತ್ಕಿ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯಂಶೀತಿ ಮಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾಡೆವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಶಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ಭಕ್ತಿಯ ಎಕನಚನ ನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಯಿತೆಂದರೆ 
ನಿಣೋದಾ ಯೆ8 ದೇವಃ ತಂ ದೇನ, ಯಾವ ದೇವನು ಧೆನದಾತಕೋಆ ಜೀವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ನದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರನಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರನಿಣಸ8 ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯೆಜನಾರ್ಥ 


ತೆ 


ಗೆ 


ನಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಪ್ರಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 


ಈಳತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾತುತ್ತಾ, ರೈ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ 


ಆಟಿ ಇರಿ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತೊ ಕ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಅಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು9। 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾಶ | ಕಮ ಸೈ ಜ್‌ ಬಲಕ್ರ ಶಿ॥ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನೇನೊ। ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಜೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಅಂಥ 
ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಥಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರನಿಶೋಷಸೆಮಾಹೈಸ ಪುನಕೇತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತೆರಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


ನುತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ರ ಂ ಮತ್ತೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದಾ ್ಯವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳನು ಸ್ಲಿಸಿದಪು 


ಡಿ 4 ಸ್ಟ ಜ್ಯ 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೊ ಸ್ಫಸ್ನಿ ಸ್ಟಿಸಿದನುು ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ನುರ್ಥಿ ೯ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶೆ, ಒನೋರೆತರಗ್ವಿ ೦ ಜಜಾನ ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರೆವರು. 


ಅಥಾಷ್ಟೈತುಯಾಜೇಷು ದ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಹಾ 


ಸೈೇಂಪ್ರಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ 7 ಅಥಾಪ್ಯೇನಂ ಸೋನುಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಪ pe 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪಿಬಕು ಪ್ರನಿಜೋಡಸ ಇತಿ 
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ಖತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋನು ಸಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮನಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ರ್ರನಿಣೋದಸಕೆಂದು. ಕರೆಯುವ ರಾಧ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಸ್ಟುಕ 


ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಅಯಮೇನಾಗ್ಬಿರ್ರ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ತಾಕಪೂಣೆಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಮೇನ ಹಿ ಸೊಕ್ತೇಷು ದ್ರೆನಿ 
ಹೋಡಸಾಃ ಪ್ರೆವಾದಾ ಭವಂತಿ || 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವ್ರು ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ದ್ರೆವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯೆಥೋ ನಿಕಕ್ಸೆ ಬಲಧನಯೋರ್ಡಾತೃತೆಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇನತಾಸ್ಟೈಶ್ಚರ್ಯಂ ನಿಷ್ಯತೇ 
ಯಥೋ “ ವಿತಶದೋಜಸೋಜಾತೆಮುತಮಸ್ಯ ಏನಂ” ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯೆಮಪ್ಯಗ್ಗಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಶಪ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾನೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಂ ಸೆಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ | | 


ಸಮಸ್ತ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು.. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡ) 
ವನು. ಬಲಫನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರನಿಸೋದಾ ಎಂಸು ಹೇಳೆಬಹೆಸು. ಇದೆಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುನುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಸಸಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಹನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆಸೆಸ್ಬುತ್ರಂ, (ಸಹಸಃ ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಸ್ತಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹನೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಕಿಸುವರು... 


ದ್ರ್ರನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರುಸುತಿಃ ಪ್ರೆಶ್ನೋ ಹೋತಾ ವಕೀಣ್ಯಃ | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಟುತಃ | ; 
(ಯು. ಸೆಂ ೨-೭-೬) 


ತ್ವಂ ಹ ಯದೈಫಿಷ್ಯ್ಯೆ ಸಹಸಃ ಸೂಸವಾಹುತೆಃ | 
ಯುತಾ ಮಾ ಯಜ್ಞ ಯೋ ಮುನ 
| (ಜು. ಸಂ. ೮-೭೫ ೩) 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ನುಹಿಶ್ರವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯೪) 


ಎಂಬ ಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹೆಸಸ್ಸುತ್ರ, ಸಹೆಸಃ ಸೂನು ಸಹೆಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುನಾಗ ಉಪ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವ ದರೂ 


ಅಗ್ರ್ರಿಯೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರೃತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವ್ರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಡೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ನಿದುಮ್ಮು ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ಕಿಳಿಯುನವುನು ಎಂಡು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿನಿ ಅನಂತರ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿತಕ್ಟೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ನಿಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿನೆ. 


ಜಾತೋ ಯವಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಆಗ್ರಣೀರಧ್ವಕೀ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನೆಯಶೇ ಮಾಂಗಂ ಸ್ತುಶೋಂಣಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ || 
(ಬೃ. ಬೇ. ೨-೨೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ನಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಅಗ್ರಣೀ- 
ರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಸು ಪ್ರಣೇಯೆಶೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮನಮಾನಃ | (ಫಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ನಿರ್ವ 
ಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತಕ್ಕ ಪ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತಾಾ 


Find. 


ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛ ದೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ಪರ್ಮ ವೈಷ್ಟ್ರಾ ಕತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋಡದಸಂ | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೨-೨೫) 


ಉದಾರವಾಗಿ ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಪಯಹಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ದ್ರೆನಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯೆಂಸೆತ್‌ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ನೀರನತೀಮಿಷಂ ನೋ ಪ್ರೆವಿಣೋದಾ ರಾಸಶೇ ದೀರ್ಫನಾಯುಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರ ಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದಷ್ಹೇೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರೆನಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹ | 

ಜಾಯತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಥ್ಯ್ಯಕೃತ್ಯೃಷಿಭಿರಧ್ಧರೇ | 

ದ್ರನಿಣೋದೋಣಇಗ್ನಿರೇನಾಯಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತ ದೋಚ್ಛತೇ \ 

ಆಗ್ಲೇಯೇಸ್ಟೇವ ದೃತ್ಯಂಶೇ ಪ್ರವಾದಾ ಪ್ರನಿಹೋದಸಃ! 

| | | (ಬೃ, ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೨) 

ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಪ್ರಶಂ 
ಸೆಯು ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಗಿದೇಪಕಾಕವೇ ಅಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬ್ಬಹೆದ್ದೆ(ವಶಾಕಾರರು 


ಸಮರ್ಶಿಸಿರುವರು. 
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ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಜಾಯೆಶೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪದ ಸ್ರೆಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ಬಲೇನ, ನಿರ್ಮೆಥನೇನ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನಃ 1 ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸ 
ನ್ನನಾದವನು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸೆಹಸಃ ಸೂನು8 ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಮಥನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಅಥವಾ ನರ್ಣನೆಯ್ಯ, 


ಡ್ರೈನ್ನಃ ಸರ್ಕಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರಕ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಷ್ಟುತೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಸ್ರರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಶಿರೋ ಅಪ್ಪೈಂ | ಸಹಸೆಃ ಸೂನುರಸ್ಯಧ್ವರಕೇ ಹತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೮-೩). 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಅದ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಥ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಹವ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೮). . 


ಯಸ್ಟೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ಶೊೋ ಅಕ್ಷತ್ಸಹಸ8 ಸೂನೋ ಅತಿ ಸೆ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೧-೭). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆ 


ಮಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರತಶ್ನಥಾ-ಪ್ರತ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ, ಪ್ರವಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಪುರಾಣಿನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩.೧೯) ಪ್ರಶ್ನೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಳೆಯದು ಅಥವಾ ಹಳಬನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಹಳಬನಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನರಿಚೆಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
ತದ್ದಾಮೃತಂ ಕೋಪಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ ಜಾಯೆಮಾನೋ ಮಾತೆರಾ ಗರ್ಭೊ ಅತ್ತಿ | 
ನಾಜಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚಿಕೇಶಾಗ್ನಿರಂಗೆ ನಿಚೇತಾಃ ಸ ಪ್ರೆಜೇತಾ8 | | 
(ಯ.ಸೆಂ.೧೦-೭೯೪) . 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪತ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಥವಾ ಗರ್ಭ 
ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜನನಿಯರನ್ನು ನುಂಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮಾನವನ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾದುದೂ ಅದ್ಭುತವಾದುದೂ ಆದ ಶೆಕ್ತಿಯಾಗಿಡೆ ಎಂದು ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಗ್ಬಿಯು . 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. p | 


ಹ 


ಕಾವ್ಯಾನಿ-ಕೆವೇ8 ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪ್ರಗಲ್ಪಸ್ಕ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಮೇಧಾನಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 


ತನ್ನ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. 
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ಬಬ... ಬಟ್‌, ಶ್ರತ್‌, ಮತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಬಕ್‌ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬರ್‌ ಅಧತ್ತ-- ಹೆನಿರ್ವಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಇತರಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲಜೀ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಮಾನನರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೌಖ್ಯನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಾಮರ್ಶ್ಯನಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಕಾರೆ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ಟಿಯು 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧) ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೀಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ ಸಾಧಿಸುವುದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ-- 


ಸದ್ಯೊ ೀ ಜಾಶೋ ವ ಎಮಿಮೀತ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭನವತ್ತುಕೋಗಾಕ | 
(ಖು. ಸಂ ೫೫೪ ೧೦-೧೧ ; ಅ. ವೇ. ೫-೧೨-೧೧; ವಾ. ಸಂ. ೨೯-೩೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪು ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಪ್ರಶೆಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಷಣಾ--ಶ್ಲೋಕ8, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಐವತ್ತೇಳು ನಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


(ನಿ. ೨-೨೨) ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ಜೆಧಾತ್ಯ ರ್ಥಿ। ಧೀ ಸಾದಿ 
ನೀತಿನಾ! (ನಿ. ೮-೩). ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಸ್ಟಾ ಯನನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಟನ್ನವಾಗ 


ತ 


ರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬುದಿ ಯನು ನಿಸ್ಸರಿಸುತ ದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ 

ಲು ಸಿ ಘಿ | ಸ ಅಯಿ 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ರಿರ್ವಚನವು. 


ಅಸಶ್ಚ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಮಿಶ್ರಂ ಸಾಧನ್‌ ಇದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದುದರಿಂದ, ಮೇಘೆಸ್ಥ 
ವಾದ ಉದಕಗಳೂ ಗುಡುಗುರೂಪದ ವಾಕ್ಫೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬೇರೆಕಡೆಯೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ದಹೆರಿಸಬಹುದು. 
ಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಸೃಥಿನೀ ದ್ಯೌರುಕಾಪೊಲರಣ ಯೆನ್ನೋಷಧೀಃ ಸೆಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 


ಡೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಸ್‌ ಶಬ್ದೋತಕ್ರ ಆಪ್ಪ 


ತೇರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿನಚ ನೋ ನೋಪಳಕವಚಕೂ | ಧಿಷಣೇತಿ ನಾರ್ಜನಾಮ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಿಣಾ ವಾಕ್‌, ವ್ಯಾಪ್ರೆ ಶ್ವಾ 
ಹುತೆಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಫನ್‌ ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದು 


| ಸ '` ಟೆ ಕ ನ 
ಎಂಬ ಸ್ಮಳಗ ಆಲ್ಲಿ ಉದಕಾದಿಗಳು ಅಗ್ಗಿಯ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಮಿಸಿದವು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಅರ್ಥನಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ DANG ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆಹೆತಕಿಗಳೊ, ಸ್ತುತಿವಾಸ್ಸು 


ಗಳೊ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಯನೆಂದು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
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ದೇವಾ ಆಗ್ಬಿಂ ಧಾರಯನ್‌ ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುಶ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯಶಾಗಿ ದೇನಾ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌- -ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರು. ಅಥವಾ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರೆವಿಣೋದಾಂ-ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ದ್ರೆವಿಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಆರ್ಥ ವೂ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹನೀಂಸಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹನಿಷೋ ಯತ್ರ ಜಾಯೆಶೇ | 

ದಾತಾರಶ್ಚರ್ಶ್ವಿಜಸ್ರ್ರೇಷಾಂ ದ್ರೆವಿಣೋದಾಸ್ತತಃ ಸ್ವಯಂ | 

(ಬೃಹದ್ದೇೇವಶಾ ೩-೬೩). 
ಲು ೫ 

ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ದ್ರನಿಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ದಾತರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ। ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ಇರುವುದು. ಅಗ್ರಿಯು ke ಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ತಿಕ್ವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆನಿಸ್ಸಷ್ನು ಹಪೆಂಚುವವನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಜೀವಾ, ಇಂ ದ್ರಾದಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿ 
ಣೋದಾಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಅನ್ವಯನೂ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ. 

ಆಹರಹೆರ್ಜಾಯಕಶೇ ಮಾನಿ ಮಾಸ್ಕಥಾ ಜೇನಾ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ | 

ಸ ಬು. ಸಂ. ೧೦-೩೨.೩) 


ಮಾಂ ದೇವಾ ಡಫಿಕೇ ಹವ್ಯನಾಹೆಮಹಮ್ಣುಕ್ತಿಂ ಬಹು ಕೈಚ್ಛ್ರ್ರಾ ಚೆರಂತೆಂ | 
"3 ನ ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪ ) 


ನಿಂಬ ಇತರ ಶ್ರುಶಿನಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರ ಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ || 


ಬ ಲ) 
ಚಕಾರದಿಂದ A ಪ್‌, ತನನ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ವಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೃಪ್‌ಪ್ರ ತ್ರಯ. ಪ್ರಶ್ನಮ್‌ 


ದೆ. ಚಿರಂತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ನ ಇನ ಎಂದು ಸಾ ಸಾದೃಶ್ಯ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಪ್ರತ | ಪೂರ್ನವಿತ ಶ್ಲೇಮಾತ್ನಾಲ್‌ ಛಂದಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ 
ಮಸರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಟೆ ಉದಾತ್ತ 


ಜತ್ತ ಥಾ ನಶ ಸಪ್ರರಾಣೇ ಹಾತ್‌ (ಪಾ. ೩-೩೨೮) ಪುರಾಣಾರ್ಥ ವಾದ ಪ್ರಶಬ್ದ ಕೈ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಹ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಇಯವಮಾನಃ-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯತ ಶ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ, ಆ ನೇಮಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂಶವಾದ ಜಾಯ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಸಾಗಮ 

ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೆ ತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಅನು ದಾತ್ರ್ಮ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಶನ್‌ ನಭ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ, | 26. “ಐೃ | ೬1? 


Ne 


ಚ: ಗ ಆ ಮಜ ಯೆಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | 7} 

ಕಾನ್ಯಾಫಿ--ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯೃನು.  ಗುಖವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ$ ಹ್ಯಜ್ಣು--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಕ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಕ್ಯೇತಿಚೆ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ರೊಪವಾಗು 
ತ್ರದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಜಾನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಆಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ, 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಅಧತ್ರ--ಡುಧಾ೪ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರರುಷ ವಿಕನಚನದೆ ರೂಪ. ಅತಿಐಂತದೆ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ-- ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಃ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ರೋಷ. 


ಅಪಃ  ಅರ್‌ಶಬ್ರ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಥಿತ್ಯಬಹುವಚನಾಂತ. ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಪ್‌ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ 


ವಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ. 


ಸಾಧನ್‌. _ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ಸ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುನುತಿ ಚೆ 
— (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸಿಪ್ಮ್ಯತೇರಸಾರಲೌಕಿಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಚಿಗೆ (ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಆತ್ರ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಸಾಧಿ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಯೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಸ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ಓೋಂತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾಶದೇಶ- ಇತತ್ಹರೋಪಃ ಪರಣ 
ಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ.  ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. Sebi ಕರಾ ಟಾ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ರೋಸ. ಸಂಯೋಗೂಂತಲೋಸಪದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಸಾಧನ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಧಾರಯನ್‌್‌-- ಧೃ ಠ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ರೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಬು ಬಂದಾಗ ರೂಸನಾ rd ಕಿಜಂತದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 


ದ್ರೆನಿಷನೋದಾಮ್‌ವ್ರವಿಣಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಮ್ರುದಕ್ತಿಭ್ಯಾಮಿ- 
ನನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಭ್ಲೀಕುಪ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ನಪದವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸುಕಾಗಮ. ಪ್ರನಿಣಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. . ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. le, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಪಿ ಡೈಶ್ಯಂತೇ 
—(ಪಾ. ಸೂ.೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಾ 


ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದವೆಂದು ಸ್ರೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ದಾಧಾತುನಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವ ಸಂತೆಸೈ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಸುಲೋಸನಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. lll 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಕವೃತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನ- 


ಯನ್ಮನೂನಾಂ | 


ವಿವಸ್ಥ ಸತ್ತಾ ಚಕ್ಷಸಾ ದ್ಯಾ ಮಶ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಥಾರಯನ್ನ ೨ನ. 


ತ ಕೂಟ 


ಣೋದಾಂ lol 


| ಪದೆಪಾರಶಃ 0 


0° 


ಸಃ | ಪೂರ್ನಯಾ | ಥಿ ಬಿದಾ ಕವೈತಾ | ಆಯೋಃ | ಇಮಾಃ | ಪ್ರ*ಜಾ 


ಅಜನಯತ್‌ | ' ಮನೊನಾಂ | 


'ವಿವಸ್ಥೆತಾ | ಚಕ್ರಸಾ 1 ದ್ಯಾಂ । ಅಸಃ । ಚ । ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರಯನ್‌। 


ಪ್ರನಿಣಃ5ದಾಂ | ೨1 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸೋಪಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಯಾ ಪ್ರಥಮಯಾಗ್ಗಿರ್ದೇನೇದ್ದೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾ 
ಸ ಗುಣಾಜಚಿ ನಿಧಾನಲ ಕ್ಷಣಾಂ: ಸ್ತುತಿಂ ಕಶುರ್ನಕಾಯೋರ್ಮಕೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಕ್ಸೆ (ನ ಚಿ ಸ್ಪೂ be 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೩ | | ಖಯಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 73 
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ಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ವಿರ್ಮನೂನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀರಿಮಾಃ ೫ ಸೃಜಾ ಅಜನಯತ್‌ | ಉದಡಪಾಡಯಶ್‌ | ಮನುನಾ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಮಾನನೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯೆರಿತೃರ್ಥ | ತಥಾ ನಿನಸ್ಪತಾ ವಿನಾಸನನತಾ ನಿಶೇ- 
ಷೇಣಾಚ್ಸಾದೆಯೆತಾ ಚಿಕ್ಷಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಶೇಜಸಾ ವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಸಮಪೆಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ನ್ಯಾಪ್ಟೋ-. 
ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನೆಂ ॥| ಕೆವ್ಯತಾ | ಕು ಶಬ್ದೇ | ಅಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಕ್‌ವ್ಯಂ 
 ಹೆವನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ವಕೋತಿ | ಹಾ. ೩೧.೨೬೫ | ಇತಿ ಚೆಚ್‌ | ತಡೆಂತಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | 
ಬಹುಲಮಕ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ನ ಂಜಿಸೋರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಶತೆಸ್ಮುಕ್‌ | ಧಾತುಸ್ಟೆ ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ ಶ್ಚಂ | 
ಆಯೋ! ಇಹ್‌ ಗತೌ | pk ಇತ್ಯುಹ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ನಯಾ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ | ನಿನಿದಾ- ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಕವ್ಯತಾ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಆಯೋ ಮನುವಿನ (ಉತ್ಪದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಮನೂನಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಮಾ ಪ್ರಜಾ ಈ (ಮಾನವ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜನಯೆತ್‌ಸ್ಫಷ್ಟಿಸಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ನಿನಸ್ಪೆ ತಾ (ಜಗತ್ತಸ್ನೆಲ್ಲಾ) ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಹರಡುವ | ಚಿಕ್ನಸಾ- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಶೋಕವನ್ನೂ | ಅಪಶ್ಚ--(ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿ!ವ ್ರನಿಣೋಪಾಂಧನದಾತನಾದ | 
ಆಗ್ನಿ ಂ-.- | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜೇನಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು | ಧಾರರ್ಯ... "( ಗಾರ್ಹ ಪತ್ಯಾದಿ ರೂಪ ಗಳಿಂದ) 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು || 
8: 
ಆಥನಾ 
ದೇನಾ&--( ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು | ಆಗ್ರಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು| ದ್ರೆನಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರೆರ್ಯ--(ಹೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾ ಚೇನೆನಾಮದೂ, ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೊ ಆದ ಮನುನಿನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ.ಸಕಲ ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿರೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನನನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕ ದೂಶನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


1೧61181. Translation 


Propitiated by the primitive laudatory hymn, of A'yu he created the 
the progeny of the Manus, and pervades, with his all-investing splendour; the 
heavens and the firmament: the gods retain Agni as the giver of (sacrificial) 
‘wealth. | 


ಕ್ಕ 
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ಕ TN 
PN 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು | 

ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾ ಆಯೋ ಮನೂನಾಂ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನೆಯೆಶ್‌ಪ್ರಥಮ- 
ಯೌ ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೇದ್ದ 8? ಇತ್ಯಾ ದಿಕೆಯಾ ಗು೫ೆನಿಷ್ಕಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನತಾ ಮೆನೊ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೋಕ್ಸ ಹೀನ ಚ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಮಾನನೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯಕಠ್‌ | « ಅಗ್ನಿರ್ಜೇ- 
ವೇಷೃಃ 4 ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಹ ನರ್ಣಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ನಿನಿತ್‌ ಸ್ತೊ ೇಶ್ರಗಳಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ತಿಯು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸ ಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯೆ Sk Ai ಸ್ಸುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗ್ರ ಗಹಿ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಕಿಸಿರುನ ಕುತ್ಸ್ತಖಯಸಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯ್ಕೂ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿಡ್‌ 
 ಮಂತ್ರಗಳೆ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ, ಆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದೆಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿನೆ. 


ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕೆ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋಂಕಾಮಯತೆ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾ. 
ನ್ನಾ ಯುತಿ ಸ ತಪೋಇ*ತಪ್ಯ ಶ್ರ ಇ ನಾಚಮಯಚ್ಛತ್ವ ಸಂಪತ್ತ ರಸ್ಯ ಪರಸ ಒದ್ಬ್ಯಾಹರ- 


ಹ 


ಡಶಕೈಕ್ಟೋ RA ಪೆದಾ ನಾ ಏಷಾ “ನಿವಿದೇತಾಂ kA ತಾಂ ನಿನಿದಂ 
ಹ ೦ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನ್ಯನ್ವೆಸ್ಸಜ್ಯಂತೆ | (ಐ. ಬ್ರಾ- ೧೦-೧ ; ೧೦-೨) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸುಂಖ್ಯಾತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಶೇಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ನರ್ಷಕಾಲ ಮೌತನನಾ ಇಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಸ ಸಸ್ಸನ್ನ್ವಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊ ಛಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರೆಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದ ನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ನಿಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿತುಕೊಂಡ ಸುತ್ತ 
ನನ್ನೂ ಅವನು ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ತಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತದೇತದೃಸಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿಡಾ ಕೆನ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ 


ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂಶೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂಬ ತತ್ರಾ ಕ್ವ್ವಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸೆ ಯಹಿಯು 


ಅ 


ಗ್ರಹಿಸಿ *ಸ ಪೂರ್ವಯಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೯೬-೨)? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದನು. 


ತಡೈವೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತ್ಮಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದೆಧಾತಿ ಸ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ನೇಡಿ! | 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಫಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನರಿಗೆ ಸು ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧನವೂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಒಂದು ದೇವಶೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅವರ ಕಪಿ 
ಮಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರ ಶ್ರೆಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 
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SE CEE ತ eM ಯ! 
1 MN ಲ ಚ ಅ ಬಬ್ಮಾಜಚಸ್ಕಸದಮುುುುು.ು ು॥ 5 ್ಥ್ಣ್ಣೃ ್ಯ್ಕು ತರು ೋ್ಸ ು " ್‌ ಯಾ /ೂ  ಾ್ಕ್ಕೂಾೂ್ಟು್‌' ಫ್‌ ್ಕ್ಷ್ಟ್ಟೂಾ ್ಟ ್‌ೌು್ಚುು್ಟ[ು ಅ ರ್ಟೋುರೋ್ಟ ಮ ್ಪ್ಟ್ಚ“ಯ ಟ್ರಿ `₹।`ಂ`।`|ಉಘ ೈೈಜ ಹಾ 


ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕೆರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ಪ್ಯನಡ್ಡಾಹೌ ವೋಳ್ಲಾ ಡೋಗ್ಗಾ ್ಯೀಶುರೇವ ವಾ 
: ( ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦ ) 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩೫ೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೆವಿಶ್ರದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸನಿತೃನಿನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅನನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೋಗ್ಟಿ« ಎನ್ನು ವುದರಿಂದ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹ ಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ವೋಕ್ವಾ. ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೊ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಯುಕ್ತೇವೆ. ಅದರಂಕೆಯೇ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಕುತ್ಸ್ಚುಷಿಯಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಯೊ ಫಿನಿಷಾ ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಉಕ್ತವಾದವೊ ಆದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾನುಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 


1 ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೇದ್ದಃ ಇತಿ ಶಂಸತ್ಯ ಸೌ ನಾ ಅಗ್ಗಿರ್ದೇನೇದ್ದ ಏಕೆಂ ಹಿ ದೇವಾ ಇಂಧಕ | 


ದು ರೋಶಸ್ಥ ನಾಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


೨. ಅಗ್ಲಿರ್ಮನ್ನಿಪ್ಪ8- ಇಮುಂ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂಥಕೇ | ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು 


ಸ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೩. ಅಗ್ನಿಃ ಸುಸುಮಿತ್‌--ನಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿದ್ದಾಯುರ್ಹಿ ಸೈಯೆಮಾಶ್ಮಾನಂ 
ಸನಿಂಭೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನೆ ನಾದವನೂ, ನಾಯುರೂಪಪಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 


ನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳು ತ್ಲಾ ನೆ. 
ಕಂ 


'೪,. ಹೋತಾ ಪೇವವೃ ಶಃ_ಏಸ ಹಿ ಸರ್ವಶೋ ದೇಸೈರ್ವ್ಯತಃ | ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೋತೃನ ವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನು. 


೫. ಹೋತಾ ಮನುರ್ವ್ವಶಃ- ಅಯಂ ಹಿ ಸರ್ವತೆ ೧( ಮನುಷ್ಯೈರ್ವ್ವಶೆಃ | ಮಾನವರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಯೂ ಹೋಕೈವಾಗಿ ಇಗಿ ಆರಿಸಲ )ಟ್ವಿನನು, 


೬. ಪ್ರೆಣೇರ್ಯಶ್ಚಾನಾಂ--ವಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರಣೇರೃಜ್ಞಾನಾಂ ಯದಾಹಿ ಸ್ಟಾಚೆತ್ಯಥ ಯ- 
ಜ್ಹೋಫಾಗ್ಸಿಹೋತ್ರೆಂ | ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರವಿದ್ದಾಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದೆ ವಾಯುನೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 


ರಥೀರಪ್ಲ ರಾಣಾಂ--ಅಸೌ ವೈ ರಧೀರಧದ್ದರಾಣಾಂ ಏಸೆ ಹಿ ಯೆಥೈತಜ್ಜೆ ರತಿ ರಥೀರಿನ | 


೭. 
ರಧಿಕನು ತನ್ನ ಪ್ರ ಜೇಶಕ್ಕ ಹೋಗುವಂತೆ FN ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹೆನಿಸ್ಸೆಕ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 


ಅಭೀಷ 
ಯೆಜ್ಜ ರೂಪದ ರೆ Na ಆಟೀ ನನಾಗಿ ತಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶೆಗಳಿಗೆ ರ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ನ್‌ 
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ಅತೂರ್ತೋ ಹೋತಾ-ಇವುಂ ಹ ನ ಕತ ನ ತಿರ್ಯಂಚಂ ಶೆರತಿ। ಮಾರ್ಗಮವಧ್ಯೇ ತಿರ್ಯಂಚಂ 
ಮಾರ್ಗೆಸ್ಯಾವಕೋಧಕೆಕ್ಕೆ ನೆ ಅವಸ್ಥಿ ಶಂಪ್ರೌಢಂ ದಾನಾಗ್ನಿಂ ಸಶ್ಚಿದನಿ ಶರಿತುಂ ನ ಸಮರ: | ದಾವಾಗ್ಗಿ 


ರೂಪನಲ್ಲಿ ಹೆರಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಈಗ ಯನ್ನು ಯಾರೊ ಪ್ರತಿಭ ಸಟಿಸಲಾರರು. 


೯- ಶತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌- -ವಾಯಿರ್ವ್ಯೈ ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಾಯುರ್ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಸವ್ಯಸ್ತ ರತಿ ! ಯದಿದಂ ಕಿಂಜೆ ನಾಯಿ ರ್ನೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ | ವಾಯುವು ಸಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವುಡರಿಂದ ಮಾಯೆ ಣೇ 
ಹನ್ಯ ವಾಪಿ ಆಗಿರುವನು. | 


೧೦. ಆ ದೇನೋ ದೇವಾನ್ಸ್ಸತ್‌ ಅಸೌ ವೈ ದೇವೋ ದೇವಾನಾನಹತಿ | ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೆನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ಜೀವತಾಶ ನು ಇವ ನನೊಬ್ಬನೆ ನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನ 

೧೧.  ಯೆಕ್ಸನಗ್ಗಿರ್ದೇನೋ ದೇವಾನ್‌ ಅಗ್ಫಿರ್ಜೀವೋ uit | ಜೀನತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ದ್ರೆ ಕಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೨. ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಸರತಿ ಜಾಶನೇದಾ॥-- ವಾಯುರ್ವ ಜಾತೆವೇದಾ ವಾಯುರ್ಶೀದಂ ಸರ್ವಂ 


ಕಕೋತಿ | ವಾಯುಪೇ ಜಾತೆವೇದಸ್ಸಾಗಿ ಸಕಲನಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಸ್ಫಸಿಸುತ್ತಾದೆ. ಅನನೇ ಸೂ ಜೃನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು. 


) ed ಶ್ನೆ 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಚ್‌ ನಿನಿಜ್‌ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳ ಪಕನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೊಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ಜೀವಪತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 


ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಶಿದೇವತೆಯ ಏಸ, ಶಕ್ತಿ, ಮಹತಶ್ವಾರ್ಯಸಾದನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಇವುಗಳ ಪಠನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


 ತಾನ್ಫೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೊನುಹೇ ನಯೆಂ ಭಗಂ ನಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದೆಶ್ಷಮಸ್ತಿಧಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ.೧-೮೯-೩) 
EE ಯಜ್ಞ ೦ ಜೋದತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸಕ್ತೋ ಹೋತಾ ಸಿನಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು! 
| (ಯ. ಸಂ. ೨- ೩೬- -೬), 
ಕಿಮು ಹ್ಠಿದಸ್ಕೈ ನಿನಿಡೋ ಭೆನೆಂಶೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಯಂ ದಿಧದಿಸಂಕ ಅಸೆ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೮-೭). 
ನಿ ಯದ್ದಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾ, ಸೋ ಭರಂಶೇ ಶಂಸೆಂಕಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾ$! 
(ಖು. ಸಂ. ಸ. 


ನಿನಿಪ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ತೈ ಬ್ರಾ. 8-೨%೬ ರಲ್ಲಿ ದೇವೇದ್ಧೊ ಮನ್ಸಿದ್ದ $1 ಯಸಷಿಷ್ಟು ಶೋ 
ಸ್ರಾನುಮದಿತೆ11ಕನಿಶಸ್ತೋ ಬ ನ್ರಿಹ್ಮೆಸಗ್‌ ಂಶಿಶೋ ಫ )ತಾಹೆನನಃ।ಪ್ರ ಜೇರ್ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ! ರಥೀರಥ ೈರಾಣಾಂ 
Hl ಹೋತಾ! ತೂರ್ಜೆರ್ಹವ್ಯವಾಜ್‌। 2. ಜುಹೂರ್ದೇನಾನಾಂ! ಚೆಮಸೋ ದೇವಷಪಾನ॥। 
ಆರಾಗಕಂ. ಇವಾಗ್ದೆ ಕಟ್ಟ ಬರಸ ಪೆರಿಭೊರಸಿ | ಎಂದು ಅಗ್ಗಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರವು 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿ ರುವುದ ಸ 
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ಆಯೋ। ಮನೋ ;__ಮನೋಃ ಸಂಬಂದಧಿನೋಸ್ಸೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಮನುವಿನಿಂದ «ಅಗ್ನಿ 
ರ್ದೇವೇದ್ದ8' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸನ್ಸಿವೇಶನು 
ನಿವರಿಸಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾ 
ನತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನುನುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮನುಸ್ಮೃತಿ ಯಲ್ಲಿ (೧-೬೩) ಹೇಳುವ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪ್ರಜಾ 
ನತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯನನಾದ ಸ್ವಾಯಂಭುನಮನುವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸುವ ಪ್ರಜಾ 
ನತಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿಶಕ್ಕೆಂದರ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ಈಶ್ವರಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. | 


ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯೆನೇ ಮನನೇ ಚ ನಿವೇದಿಥೆ | 
(ಭು. ಸಂ. ೮-೧೫-೫). 


ಫೆ 


ದ್ರ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಚಿರ್ವಶೇೀಯಾಯ ಆಯವೇ, ಮನವೇ ಚ ಎಂದು ಆಯ್ಕು ಮನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವವೃಕ್ತಿಗಳಿರಬಹುದು. ಒಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಪೊರ್ನಕಥಾ 
ಸೆಂದರ್ಭವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲಡೇ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯು ನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಯಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ 
 ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದಲ್ಲಜೇ, ಅಂಕಿತನಾಮನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೊಃಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರ 
ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮಶಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦). 


ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ಗಮರ್ಜಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ. 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨). 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು (Index of Vedic subjects and 
proper names by Maedonell and Keith. Vol. 1). ಆಯು ನೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿತ್ರನಾಗಿರಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನಿಕರೋಧಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ದಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯುಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ 
ಯುಷಿಂ ನರಪ್ರ ದಾನೇನ ಪೀಡಯೆಸಿ! ಆಯುವೇ ನೊದಲಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದೆ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನ 
ರೊಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುನೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿನ ಆಯೋರಹೆನ್‌ ವೆಭನ್ಮಾ ನ ಅಜ್ಯೋ ರೀರಥೋ ದುಚ್ಚುನಾಭ್ಯಃ | 
| . (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩೨-೨). 

ಎಂಬ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಕದನಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಯುಯೋಪ್‌ೆ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ | 

(ಯೆ. ಸಂ- ೧-೧೦೪-೮). 


78 ; | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಆ. ೧೫ ಸೂ. ೯೬ 


NN ENA ಟಡಿ IN ೫೫ ಎಜು ಘಡ ಛ್‌ ಇ“ ಎ ಗೆ ಸ pe x 0 py 4, ತೆ ಇತ ಕಫ ಒರ ೧ ಛ 6) mM NER NE ಇ ಜಗ ಇಇ ES ಟಾ ಗ ನೆ ತ್‌ 
ERS ME AN aR RMSE Ns ENS ಮು ಟ್ಟಟ್ಮೂು MN pe 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋಃ ಪರೇಷಾಮುಪಪ್ರವಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತ ಕೋ ಗೆಚ್ಚತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ! 
ಇತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು ಆಯೆ ವೆಂಬುವನು ಶತ್ರು 
ರೂಸನಾದ ವೃತಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕುಶ್ಸಸ್ಯಾ ಯೋರತಿಥಿಗ ಸೈ ನೀರಾಸ್ತ್ರ ವೃ ಿಗೃರತಾ ಸೋನುಮುಸ್ಮೈ 1 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೪.೭) 


ತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳ ಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ರ, ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದನಿತ್ರರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತ ಡೆ. ಸೌರೂರನಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಔರ್ನಶೇಯಾಯೆ ಮನೆನೇ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮನ್ರ ಬೇಕೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ತೋ ರಿಸುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯಾಂ ಅಸೆಶ್ನಸ್ಫ ಕೇಜನಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಆಂಠರಿಸ್ತಂ ಚ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಎಂದರೆ 
ಉದೆಸ ಸೈ೦ಬೀಶ್ಸೆ ನಮಿಧಂ ನಾಕಮೃಹೆ ಹೋ ತಗ್ಬಿರ್ಭನನ್ನುತ್ತ ತ್ತನೋ ರೋಚಿಮಾನಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦). 


ಜು ಕ | s Sad aD 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುನಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ದೈಲೋಕನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ ಸ್‌ ನೂ ಬಳಗಿಸಿ ತಾನೂ 


ಅತಿಶಯವಂಣಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನ್ಯಾಕಂಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸವ್ಯಶಾಸು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು- ಅಜಂತೆನಾದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಡದಕಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋಲಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವದಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು*ಯೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ರೆ ಗುಣ. ವಾಂತೋ ಯಿಪ್ರ ಸ್ಪತ್ಯ ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 
ಕವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ಯಂ-ಕನನಂಎಸ್ತುಶಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕನ್ಯತ್‌, ತತ್ವ ಕೋತಿ ತದಾಚೆಸ್ಟೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ರರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಕನ್ಯ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ(- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಕಿಸ್‌ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲನುಸ್ಯ ತ್ರಾಸಿ ಸೆಂಚ್ಞಾ ಚ್ಛಂದೆಸೋಃ 
--ಎ೦ಬ ವಚನದಿಂದ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಹ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಹ್ರೆಸ್ತ ಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕ ತಿ ಹಾ 
ಸೂ. ೬-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಕವ್ಯೃತ್‌ ಎಂದು ಆ 0 ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತ್ಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಯೋ(--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀ೫8-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರ್ಣ 
ಪ್ರ ತ್ವಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ್‌ ಶಿ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಆಯು ಎಂದು 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. : ಷಸ್ತೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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NN ಅಟ ಟ್ಟಿ ಯೀ ಯ ಯಯ ನಗ ಅಗಾ ನ ಸದ್‌ ಕಾನ್‌ ಇ ಸ ರಾಕಿ 


SSE 2ನ ` ಧಾತು. Ch ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯ ಷ್‌ ಕಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
Nec ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಸ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜ್‌ ಜತ ಟ್‌ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಣತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವಃ.ದ್ವಿ ಕೀಯಾ ಬಹೊನಚನಾಂತರೂನ. ಊಡಿದಂ ಹೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ ॥ | 


"ದಿ ತ ಎ ಬರ ವಜ 
ಲ ಡಿ 


ಸಂಹಿತುತಾಕ8 


ತಮಾಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ ವಿಶ ಆರೀರಾಹುತಮೃಂಜ 


R24 


us 


Pree 


| 18 | 
ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರಂ ಭರತಂ ಸೃಪ್ರದಾನುಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ- 
ಯನ್ನ ಪನಿಣೋದಾಂ 1೩॥ 


tr 
ನಪಡೆಪಾದಃ 


| | | | 
ತಂ 1 ಈಳತ । ಪ್ರಥನುಂ । ಯಜ್ಞ ; ಸಾಧಂ | ನಿಶೇ 1 ಆರೀಃ 1 ಆ5ಹುತೆಂ | 


ಆಟಿಜಟಳಾವು ಮ ಅವಾಹಣಾಣಾ ರಿ 


ಯಂಜ ಸಾರಂ | 


theme ವಾರಾ 


| | | 
ಊರ್ಜಃ । ಪುತ್ರಂ | ಭರತಂ | ಸೃಪ್ರ 5 ದಾನುಂ | ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಧಾರ- 


ಯನ್‌ | ದ್ರ ನಿಣಃ 5 ದಾಂ ॥ಕ್ಕಿ॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 0 | 
ಹೇ ಔಿಶಃ ಸರ್ನೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅರೀರಗ್ಬಿಂ ಸ್ನಾಮಿನಂ ಗೆಜೆ ಂತ್ಯೋ ಯೂಯೆಂ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಬಾಳಿಕೆ | ಸ್ಫುದ್ರ ಧ್ಹಂ | ಕೀದೈಶಂ | ಸ್ರಥನುಂ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಂ | ಯಜ್ಞಸಾಢಂ 


ಇಯ (ಓದ 


80 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ( ಮ.೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೬ 
ಯೆಜ್ಞಿಸ್ಕ ದರ್ಶಪೊರ್ಜಿಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧತಿಂ ನಿಷ್ಸಾದೆಕೆಂ ಆಹುತಿಂ _ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಟರ್ಪಿತೆಂ ಯೆಂಜ- 
ಸಾನಂ ಸ್ರೋತ್ರೈಃ ಸ್ರೆಸಾಧ್ಯಮಾನೆಂ ಊರ್ಜೋಂನ್ನಸೈ ಪುತ್ರಂ! ಭುಕ್ತೇನಾನ್ಸೇನ ಜಾಶರಾಗ್ವೇರ್ವ- 
ರ್ಧನಾವಗ್ಗೇರಸ್ನಸಪುತ್ರಶ್ನೆಂ | ಭೆರತೆಂ 1 ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಯೆಡ್ವಾ| ಪ್ರಾಣಿರೂಸೇಣ ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ! ಸೈದೇಹೇ ಏಸ ಸಾ ಣೊ ಭೂತ್ವಾ. ಪ್ರಜಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಶಸ್ಕೂದೇಷೆ 
ಭೆರಶೆ ಇತಿ! ಸೃ ಪ್ರೆದಾನುಂ ಸಹ ೯ಣಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ | ಅವಿಚ್ಯೆ ದೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಜ್ಛ ಂತೆಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೆಶೆಂ || ಈಳಿತೆ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ ಹ ಸೆರಸ್ಮೈನದೆಂ | ಬಹುಲಂ 
ಭಂದೆಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಗೆಭಾನ। | ಯಜ್ಞಸಾಧಂ। ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯ ತೀತಶಿ ಯಜ್ಜ ಸಾತ್‌ | ಸಾಧಯೆಶೇ। 
ಸ್ವಿಸ್‌ | ಹೇರನಿಹೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಆರೀ81 ಚ ಗತೌ | ಸೂಚಿಸೊತಿ ಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೩೧೨೨-೩ | 
ಯೆಜ್‌ | ಯಜೋಇಜಿ ಚೇತಿ ಚೆಶಬ್ಬೇನ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾನುಳರ್ಷಣಾದೆನೈಮಿತ್ತಿಕೋ ಲುಕ್‌! ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಲಕ್ಷಣೇನ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಉರಣಿತ್ವತಲಾದಿತೇಷೌ | ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಳೀತಿ ರುಕ್‌ | ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾ- 
ದೌಣಾದಿಕಃ ಕಪ ಶೈತ್ಯ ಯಃ | ಯೆಣಾದೇಕೇ ರೋ ರೀತಿ ರೇಫೆಲೋಹಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ 
ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನೆ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆನರ್ಣದೀರ್ಪುಶ್ರಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷಮ್ಯೆದಾಶ್ರೆಸ್ಟೆಂ | ಯಂಜಸಾನಂ | ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಯಂಜಿವೃಢಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨.೮೭ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಾನಚ್‌ | ಭರತೆಂ! ಭೃ be | ಭೃಮೃಷ್ಟಶೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾಶಚ್‌ | ಸೃಪ್ರ ದೂನುಂ [ಸ ಪ್ಲ ಗತೌ| ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಸೈಪ್ರ್ರೋ ದಾನುರ್ದಾನಂ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವ ಪದಸ್ರೆಕ ಿಸ್ತರತ್ಕಂ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಶಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮಾನವ ವರ್ಗವೇ 1 ಆರೀ॥--(ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರೆಥಮಂ -- 
(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ನುಖ್ಯನೂ | ಯೆಜ್ಜ ಸಾಧಂ---( ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣ ಮಾಸಾದಿ). ಯೆಜ್ಞಗಳ ಸಂಪಾದಕೆನೂ | 
ಆಹುತೆಂ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತ ಶೈ ಪ್ರನಾಗುನನನೂ | ಯುಂಜಸಾನಂಸ್ಲೋತ್ರಗಳಿಂದ A | ಊರ್ಜಃ 
ಅನ್ನದ | ಪುತ್ರೆಂ-- ಪುತ್ರ ಇ. (ಅನ್ನ ಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಕರಾಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕುವನೂ) | ಭೆರತೆಂ-- 
(ಸೆಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ) ಧಾರಕನೊ' ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ' ರಕ್ಷಕನೂ | ಸೈಪ್ರದಾನುಂ- ವಿ ಚ್ಛ ತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲರೇ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಶತಂ. ಗ್ನಿಪೀನನನ್ನು | ಈಳಿತ- ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ದ್ರೆಪಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಜೀವಾ8-- ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರರ್ಯೆ೯-.. ( ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿರೂಸಗಳಿಂದೆ ) 
111. ಅಥವಾ | | 
ದೇವಾ8ಇಂಡ್ರಾ ದಿಡೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜ್ರಿನಿಷೋಧಾಂ.--(ಶನಿಸ್ಸಿನಕೂರದ) ಧನವನ್ನು 


ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ ನವನ್ನಾ ಗ್ಶ | ಫಾರಯ್ಯನ--(ನೂಕಕಾ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು ॥ 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ್ಟ | 
| ಎಲ್ಫೆ ಮಾನನೆನರ್ಗವೇ, ತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಷಿಸಿ. ಸಕಲ ಶೀನತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನೂ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣ! ವ ಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞಾ ಗಳೆ ಸಂಪಾದಕನ ಇ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತ ತ ಸ್ತನಾಗುವವನೊ, ಸೋತ್ರಷೂಂದ ಸೂಜಿತನಾಗು 
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ವವನೂ ಅನ್ನಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನ್ಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ರಕ್ಷಕನ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ. ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಂಚೆತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರು. 


Bnglish Translation 


Approaching him, let all men adore Agni, the chief (of the gods) the 
accomplisher of sacrifices’) who is gratified by oblations and 17001818866 by 


praises—the offspring of food; the sustainer of (all men); the giver of continual | 
eifts, the Gods retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ8 ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿ ರುಪ್ರದರಿಂದ (ನಿ.೩.೭) ನಿಶಕ 
ಮನುಷ್ಯ ರೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ .ಎಂಬ ಸೆಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. 


ಆರೀಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅರ್ಶೇರ್ವಾ, ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರಾತೇರ್ನಾ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಗಮನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಮ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂವಾಗಲ್ಲಿ ಆರೀ8 ಎಂಬ ರೂನನು ನಿಸ್ಪ ನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುವ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಫನ್ನು ದಾನಮಾಡುನ ನಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪ 


ಆರೀ ನಿಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಇದೇ ರೀತಿ ಔ 


ತೆಂ ಮೇಥೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಯಂತೀರ್ನಿಕೆ ಉಪ ಬ್ರುನತೇ ದೆಸ್ಮಮಾರೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ಛಿ ೭೬-೩) i 


ಎಂಬೆಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೊ ಸಪ ಅಗ್ಕ್ಭ್ರುಪಚರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಗಾಗಿ 


ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಹೋಗುವ್ಯ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧನೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ- ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ದೆರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದೇ॥ ಸಾಧಕೆಂ ನಿಷ್ಟಾದೆಕೆಂ! ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿತಕ್ಕವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 


ಯೋ!ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದು ಸಲ ರುದ್ರನ ನರನಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಶ್ತೀಷಂ ನಯಂ ರುದ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಥಂ ನಂಕುಂ ಕೆನಿಮನಸೇ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪.೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ, 


ತೆಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮನಿ ನಾತಿಯಾಮಸ್ಕ್ಯೃಶಸ್ಯ ನಥಾ ನಮಸಾ ಹನಿಷ್ಠತಾ ದೇವತಾಕಾ 

ಹೆನಿಷ್ಮತಾ | | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
6 | VOLUME 8 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಣೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಟ 


| ಬಂಜಸಾನಂ-.. ಖೆಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ. ( ಥಿ. ೬-೨೧) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಂಜಿ' 
ಧಾತುನಿಠಿಂದ ಈ ರೂಪದ ಪ ರ್ರಯೋಗನಾಗಿದೆ. ಸ್ತೊ (ತೆ ಶ್ರಿ ಸ್ಟೆ ಪ್ರಸಾಧ್ಯನಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃ ತೆನಾದ 
ವನೂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಟಟ ಯಜ್ಜಂ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಪ್ರೇತಾನ್‌ ನಾ ಪ್ರಸಾಧ AY 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. 


ರಥೋ ನ ನಿಕ್ಸ್ಟೃ )೦ಜಸಾನ ಚತ! ವ್ಯಾಕುಷಗ್ವಾರ್ಯಾದೇನ ಯಜ್ಣತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 


ಯುಂಜಸಾನಃ ಪುರುನಾರ ಉಕ್ಸೈೆರೇಂದ್ರಂ ಸ್ರೈೆಣ್ಣೀತೆ ಸದನೇಷು ಹೋತಾ! 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೧-೫) 


ಇಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಣವಾದೆ ಹಂಜ ಸಾನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂಯ ಮಾನ ಎಂತಲೂ 
ಎರಡನೆ ಯದರಫ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುನ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸಾಧ್ಯಮಾನಃ ಅಲಂಕೃತನಾಗುವ ಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಸಾಯ 


ಣರು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಠುತ್ತಾರೆ. 


ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ತಂ- ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭು ಕ್ಲೇನಾನ್ನೇನ ಜಠೆರಾ 
ಸ್ನೇರ್ವರ್ಧನಾತ್‌ ಅನ್ಲೀರನ್ಸ ಪುತ್ರೆ ಶ್ರ ೦1 ಭುಜಿಸಿದ ಅನ್ನನು ಸಕಲ ಜಕರಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜಕರಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಊರ್ಜ8 ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಐವರಿಸು 
ನಂತೆ ಊರ್ಜಶಚ್ಚೀನಾತ್ರೆ ಅನ್ಸಕಾರಣತ್ಸಾದ್ವೃ ಸಿ ಲಶ್ಷಣಮುದಕೆಮುಚ್ಕತೇ। ತತೋ ಹ್ಯೋಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಹಷದಿವನಸ್ಟೆ ಶಿಭ್ಯ ಏಷೆ ಜಾಯೆಶೇ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಉದಕದಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಸಕಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು gd ನಾಗುವುದರಿಂದ ಪರಂಪರೆ 
ಯಾಗಿ ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನಾದಂತಾಯಿತು, ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಯೆಣರು ಪಿವರಿಸುವಂತೆ ಜಠರಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಹಜನಾಗಿದೆ. | | 


ಭರತೆಂ--ಭಾರತಾಕ, ಕುರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೮ ಮುತ್ತಿ ಜ್ಜ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೮) 
ಭರತನೆಂದಕಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಯಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿದೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವಯಜಮಾನಾನಾಂ ಭೆರ್ತಾರಂ; ಹೆನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ, ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭರತನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಭರೆತಶಬ್ದವು ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಭರತನೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಸದ್ಯಾ ಜಿ ಸೊನೆವಃ ಪ್ರೋತ್ರಾವಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾ ದಿಮೋ ನರಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೨-೨೩೬-೨). 
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ಇಲ್ಲಿ ಭರತೆಸೈ ಎಂಬ ಸೆದಕ್ಸೆ ಸಕಲಜಗತ್ತೆನ್ನೂ ಭರಿಸತಕ್ಕ ರುಪ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ೩-೫೩-೨೪; ೬-೧೬-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಯಂತಿಪುತ್ರೆನಾಜಿ ಭೆರತೆನು ಭರೆತನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ. (ನಿ. ೮-೧೩). 


ಪ್ರ ಕ್ರದಾನುಂ-ಸರ್ಪಣಶೀಲದಾನೆಯುತ್ತಂ | ಅನಿಸ್ಛೆ ೀದೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರೆಯಚ ಬಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರ PRE ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೇ ಧನನನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ನಿಶೇಸಣವು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರವಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಒಟ್ಟೆ ಎರಡುಸಲ ಮಾತ್ರ 


ಉಸೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ನಷಾತಾ ಶನಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ದಶ್ಚಸ್ಥ್ಯ ಸುತ್ರತೊ | ಸೈಪ್ಪ್ರದಾನೂ ಇನೋ ವಾಸ್ಟಧಿ ಫ್ರಿಶೆಃ | 
(ಮು. ಸಂ. ೮-೨೫-೫). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 


| ನಾ ಕರೆಪ್ಪ ರ್ರ ಯೂ !! 


ಈಳಶ- ಈಡ ಸ್ತುಶೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರ ಸ ನೇನದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ...ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲರೋಹೋಲಜ್ಪತ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಭದ್ಧಾ ನವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಥು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಫಸ್‌ಫೆ--ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ ತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಳತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಿಘಾತಸ್ಯ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮ್‌- ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಜ ಸಾತ್‌ ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ್‌. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ನ 
ವಾದಾಗ ಸಿದ್ಧ್ಯತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ--(ಪಾ. ಸೊ. | ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ, ಸಾಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗರ 
ತ್ರದ. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕಿಪ್‌ ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌, ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. ಯಜ್ಞ ಸಾರ್ಥ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಗೆತಿಕಾರಳಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ — (ಸಾ ಸೂ ೬೧-೧೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಕ್ಸರ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಷತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದ್ರಿತೀಯಾನಿಕನ ಚನಾ 0 ತರೂಹ. 


ಆರೀ8--ಯ. ಗತೌ ಧಾತು. ಆಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸೂಚಿ ಸೂತ್ರಿ-(ನಾ. ಮ... 
೩-೧೨೨-೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”, ಯೆಜೋಜಿಚಿ-(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹೆಣಾನುಕರ್ಷಣದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಸ್ರೆತ್ಯಯೆ- 
ಲಸ್ಸಣಮಾ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯ ಇಳೋಕ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತೆ. 
ರನರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ8-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಿಭಿನ್ಸೆ ಹಲ್‌ ಲೋಪ, ಅಖ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗೆ 
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ರುಸ್‌ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುಪರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಅರ್‌ಖು ಎಂಬುದು 
ಸನಾಪ್ಯಂತಾಧಾತೆನಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯಜ" ಲುಗಂತವಾದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಚಿಣಾದಿಕವಾದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಚೈತೆದ್ಳಿ ತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಇ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅರ್‌ರ್‌*ಇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ರೋರಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವರೇಫಕ್ಟೆ ಲೋಪ... ರೇಫಶೋಪನಿಮಿತ್ರ ವಾದುದು... ಪರವಾದುದರಿಂದ ಢೈಲೋಷೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥೊೋ5೫8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿಕಾರಾದೆಕ್ತಿ ನ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇಕಾ 
ಧಾರ ಕೃಪಂತವಾದುವರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರೀ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಣ್ಣುಸಾನಮ್‌. ಣ್ಣು ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಶು ಇಕ್ಕಿ 
ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭೈಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಳು ಸಾನೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂಡೆ ಚಿತೆ8- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಪಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್‌ಪ್ರತ್ಸಯೆ. ಊರ್ಜ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಊರ ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನೆಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ 
ಸಹ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ) ತೀಯಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಈ 


wind) 


ಭರತೆಮ್‌ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಭೈಮೃಡಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೆನೆಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾ 


ತ್‌ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಪ್ರದಾನುಮ್‌- ಸೃಷ್ಣೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾಯಿತಣಗ್ತಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಪ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಪ್ರಃ 
ದಾಪುಃ-ದಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೃಪ್ರದಾನುಃ ಬಹುವ್ರೀಟಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಸಷ್ನ ಕ ಸ ತ್ಯಾಸ್ಟ ಫೂನನಪಡಮ್‌ ಸಂಬಧ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಫಂ ಕೃತಿ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಟ ಏಕವಚನಾಂತರೊನೆ. || 


೪೦ 
೪೨ 
ಐ 
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oe he ಗಂ ಯಂ ಉಂ ES ಎ ಎ ಸ ಭಾಸ ಎಂ ಅಂ ಪ ಫಲ ಬ ುಾಹಹಾಹಹಹರರ್ಸ್ಸುು*3 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
_ | 
ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸ್ರರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ನಿಡದ್ದಾತುಂ ತನಯಾಯ 


ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ | 


| | | 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ- 
ಯನ್ನ ನಿಣೋದಾಂ 1೪ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ 1 ಮಾತರಿಶ್ಶಾ । ಪುರುವಾರ 5 ಪ್ರಷ್ಟಿಃ । ನಿದೆತ್‌ | ಗಾತುಂ | ತನಯಾಯ | 


ಸ್ವನ ವಿತ್‌ | 


ನಿಶಾಂ |! ಗೋಷಾಃ | ಜನಿತಾ । ರೋದಸ್ಯೋ | ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಢಾರ- 


ಯೆನ್‌ 1 ದ್ರವಿಣ85 ದಾಂ 1೪ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


೫ 
ಸೋಂಗ್ನಿ ಸ್ತಷಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಪ್ರತ್ರಾಯೆ ಗಾತುಮುಸುಸ್ಕಾ ಸಮಾರ್ಗಂ ವಿದೆತ್‌ | ಅಂಭೆ- 


ಯೆತು | ಕೀದೃಶಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಾತೆರಿ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸೆಸ್ವರ್ತಮಾನಃ 
ಪುರುನಾರಪುಷ್ಟಿಃ 1 ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವಾರಾ ವರಣೀಯಾ ಪುಸ್ಟಿರಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8 | 
ಸ್ಪರಿತ್‌ | ಸ್ವೈಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಯಾಗದ್ವಾರೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ। ವಿಶಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ | ರಕ್ಷಿತಾ | ಕೋದಸ್ಕೋ ರ್ಪ್ಶ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ಜನಿಶಾ ಜನೆಯಿಶೋತ್ಸಾದಯಿತಾ 
ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೆತೆಂ ॥ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ | ಶ್ವನ್ನುಸ್ತಸ್ನಿತ್ಯಾವೌ ಮಾತೃತಜ್ಜೋಸಹೆವಾತ್‌' ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತೈತೇ | ನಿದತ್‌ | ವಿಶ್ಲೃ ಲಾಚೇ 1 ಅಸ್ಮಾಡೆಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಸಾಡಾಡಿತ್ವಾರಿ ಘಾತಾಭಾವ8 | ಜಥಿತಾ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೇ | ಸಾ. ೬೪.೫೩ | ಇತಿ ತ್ರಚೆ ಐನಿಲೋಸೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || 
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Se ES 2 0 ಇ ಎಜು NE RN EN NE EN ET TN RS SE EE EE CREE RTE ASME MEN N ERE SRS ರ ತ್ತತರ್ತು. 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ! 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃನಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನನೂ | ಪುರುವಾರಪುಷ್ಟಿಃ... 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಫೇಕ್ರಿತವಾದ ವೃದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ಫರ್ನಿತ್‌ (ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವನನೂ! 
ವಿಶಾಂ---ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕನೂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ...- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಜನಿತಾ... 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ತೆನೆಯಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಗಾತುಂ--(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ) 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿದೆತ್‌-- ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ | ದ್ರೆವಿಣೋದಾಂ-. ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದೇವಾ8-_ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌...(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು / 

ಅಥವಾ : 

ದೇನಾ&--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಡುವನನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯನ್‌...(ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಸೆ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನನೂ; ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವನನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


. English Translation 


May Agni, the dweller in the firmament; the nourisher with abundant 
benefits, the bestower of Swarga, the protector of mankind, the progenitor of 
heaven and earth, instruct my sons in the right way; the gods retain Agni as 


the giver of (68801080111) wealth. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಇಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-_ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚಸಂಬಧಾದೆಗ್ನಿರೇವ 
 ಮಾತರಿಶ್ರೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿಮದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ 
| 'ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೊೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 


ಅ.೧. ಅ.೭. ವ.೩. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ oY, 


ಅಜಾ RRS TREE ER ANE ಲ LE NS 


'ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕೆಮೃಷ್ಟೋ ೧ ಗ್ಲಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತೆನೋ ಕೋಚೆನಾನಾಂ | 
( ಜು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦ ) 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ತೇಜೋವಾಹಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸಿದನು ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅದೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಭಾಗವಾದ 
ಯೆದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪೆರಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಗುಹಾ ಸೆಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮೀಧೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆಧಾರದು 
ಮೇಲೆ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುವಾರಸುಷ್ಟಿ8.- ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ ದೇವಮಾನವಾದ್ಯನೇಕರು ಅಗ್ನಿಯ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ಗ್‌ ಲ್ನ ಯ ಬ ಜ್‌ ್ನು ೪ 
ವುದೆರಿಂದಲೂ, 


ಮಹಾ ಅಸ್ಯೆಧ್ವರಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಕೇತೋ ನೆ ಯತೇ ತೈದಮೃತಾ ಮಾದೆಯಂತೇ | 
4. (ಬು. ಸಂ. ೭-೧೧-೧೨) 


ಅಗ್ರಿಯಿಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಬಿಯ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ಸತ್ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಸನಾದುದರಿಂದ ಮಾನನರೂ ಅಗ್ಲಿಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರು- 
ನಾರಸುಷ್ಟಿಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌-_ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಯಾಗದ್ದಾರೇಣ ಲಂಭೆಯಿತಾ | ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇದಿತಾ--ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುನನನೆಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾ ನಿಶಾ ಭುವನಾನಿ ವೇದ ಮಹದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೦) ಎ 
ಸಹಿ ನೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೪-೮-೨) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ' 


ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾಃ-- ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು. ಖು. ಸಂ. 


ಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೃತಿ, ವಿಶಾಂ 


ಬಿ 
ಸ 
೧೧೨ ೧೨೬.೭; ೧-%ಗಿಎಗಿಗಿ ಮಗಲ ೩೧೧-೫ ಇತ್ಯಾದ್ಮನೇಕ ಸ್ಸ 
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ಹಾಕು ಟಾ ಬಾ ಬಂ 2. YT ಸ ಸ ಚು ಟಾತ ದಡ ಎಂ ಸ ಯ ಜಂ ಲಬ ಬ ಟ್‌ ಪ್ಪ ದ ಟ್ಟ ಸ ಸವೀ 2 NE EEN ENE ಲಲ ್ಸ ್ಹ್ಸ್ಸ್ಯ್ಟೂ ಾ್‌ಾ್‌ 
ಗ 


ಗೋಪಾ, ದಿಶಾಂ ಪ್ರರ ಏತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ We ಜಾರಕ್ಷಕನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವಂತೆ ಕನಸಿನ 
ವಿಶಾಂ ಗೋಸಾಃ ಎಂದು ಸ್ಫೃತಿಸಿದೆ. 


ರೋದಸ್ಕೊಃ ಜನಿಕಾ-ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋಃ ಉತ್ಪಾದೆಯಿತಾ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಳು ಗಳ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕೆಡೆ ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಬನು sik ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಿಯೋ ರಜಾಂಸೈಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರ ತುರ್ವೈಶ್ವಾನೆರೋ ನಿ ದಿಮೋ ಕೋಚಿನಾ ಸನಿಃ | 
ಸೆರಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೇಃ ಜೆಜ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
(ಖು. ಸ. ೬-೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ | | 


ಗಾತುಂ-- ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಪೇವಲೋಕೆಗೆಮನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಖುಂ. ಸೆಂ. ೧೯೪-೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ ಕ್ರೈ ಇರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುನು. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಪಠದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು.ಸಂ ೩೪-೪; ೯-೮೫-೪ ; ೯-೯೬-೧೦ ; ೩-೩೧-೯, ಇತ್ಯಾದಿ ಯು 
ಗಳಲ್ಲಿ SRN ೩-೫೪-೧೮ರಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, ೫-೩೨-೧೦ರಲ್ಲಿ ಭೂನಿಯೆಂದ್ಕೂ ೪-೪-೬ರಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾತು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೋರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸದ್ದು ದ ಯನ್ನು 4 ಎಂದರ್ಥ, 


ವ್ಯಾಕರಣ ಸ್ರ & ಯಾ 


BD 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಇದು ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೊ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತೃ ಶಬ್ದ ಉಪನದವಾಗಿರು 
 ವಾಗೆಶ್ವಸ ಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ನ ಸನಿನ್‌ನ್ರತ್ಯ ಯೆ ಬಂದು ಫಿಶಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹ ಪೂರ್ವಪದ 


ದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನಾಂತೋಸಥಿಗೆ ದೀರ್ಥೆ. 


ವಿಡತ್‌- ನಿದ್‌ ಲ್ಕ ಲಾಭೇ. ಧಾತು, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದು 
ದೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಡೆರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲಉಜ್‌್‌ಲಜ್‌ಳಿಟ8ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲುರ್ಜ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ' ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೃದಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-..(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಚಿಗೆ ಅಜಾದೇಶೆ. ಜಕಿತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ. ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ಯೋಸೇತಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾವ್‌ೌ. ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಬ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧.೮.೭ ವ.೩.] ಖುಗೇದೆಸೆಂಹಿತಾ ; ele 


wm NT ENN Nn, ah ಅ RN NES NEN IN ANN Me NE RN, EN NA a AN RR NE NER ತುಟ ne MM yy 


ನಿಶಾಮ್‌--ಏಕಾಚಾದುರರಿಂದ ಸಾವೇ ಾಚೆಸ್ತೆ  ಕೀಯಾದಿ$ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತಾ ಜವೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಹೇಶುಮತಿಚೆ-. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಚ್‌.  ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ.  ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಸ್ನಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌. 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಮಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಜನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವೆಲಾದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಇಡಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿರುನುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರದಿರುವಾಗ 
ಜನಿತಾಮಂತ್ರೇ (ನಾ. ಸೊ. ೬-೪೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆರೋಪವು ನಿಪಾತಿತೆನಾಗುತ್ತದೆ. ಜನಿತಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌. ಸೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ$ಶಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಚಹಾದಿಕೆ ಅತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೪॥ 


ಸ೦ಹಿಸಾ ಸಾಡೆ! 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇ- 
ಕಂ ಸಮಾಚೀ | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಟೋ ಅಂತರ್ವಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ 
ಧಾರಯೆನ್ನ ನಿಣೋದಾಂ 95 0 


| ಪಡೆಪಾದೆಃ ॥ 


| | | | | 
ನೆಕ್ತೋಷಸಾ | ವರಾಂ 1 ಆಮೀನ್ಕೂನೇ ಇತ್ಯಾ5 ಮೇಮ್ಯಾನೇ | ಧಾಸಯೇತೇ 


| | | | 
ಇತಿ | ಶಿಶುಂ 1 ಏಕಂ | ಸಮಾಚೀ ಅತಿ ಸಂ5 ಈಚೇ | 


೦೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬. 


ಗ ಕರಾ 
ನ ಹ 


| | 
ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ । ರುಕ್ಕಃ | ಅಂತಃ | ವಿ । ಭಾತಿ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ 1 ಧಾರ- 


ಯನ್‌ | ದ್ರವಿಣಃ*ದಾಂ ॥೬॥ 


ಕ ಪಾಯ ಕಾನಮಿದಟು 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 0 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ರಾತ್ರಿರಹೆಶ್ಚ ನರ್ಣಿಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ಪರೂಪಮಾನೇಮ್ಯಾನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಃ- 
ಪ್ರನರ್ಹಿಂಸಂತ್ಕೌ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗೆಶೇ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಟೇ | ಏನಂಭೂಕೇ ಅಹಸ್ತ್ರಿಯಾಮೇ ಏಕಂ ಶಿಶುಮಹ್ಮಃ 
ಪುತ್ರ ಮಗ್ಸಿಂ ಧಾಸಯೇಶೇ ಹನೀಂಷಿ ಬಟು | ರುಕ್ಕೋ ಇ 46 ಸೋಂಗ್ಡಿರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾ- 
ಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಮಾನ್ನೆ ೈಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮದ್ಯೇ ನಿ ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ I ಅನ್ಯಶ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ನಕ್ರೋಷಸಾ | ಕಕ್ಷೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಸಾರ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಮುಪಧಾದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರ- 
ಪೆದಯೋರ್ಯೊಗಸೆತ್ಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ 1 ಆನೇಮ್ಯಾನೇ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾವ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ದ್ಶ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛ ಸೋ ಲುಕ್‌ | ಏರನೇಶಾಚಿ ಇತಿ ಯಣ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುಪಾತ್ರತ್ವಂ ಕ ಕ್ರದುತ ತ್ತಿ ಠಪೆಡಸ ಸ್ಪತಿಸ್ಸ ರತ್ತಂ | ಧಾಪೆಯೇತೇ |! ಜೇಡ್‌ 
ಸಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಸಿ ಬ೦೨ತಾನ್ನಿಗೆರಣಚಲ ನೇತಿ! ಪಾ. ೧.೩೮೭ | ಪ್ರಾಪ ಕಸ್ಯ ಸೆರಸ್ಮೈಪೆದಸ್ಯ ಪಾದಿಷು ದೇಹಿ 
ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಂ [ಪಾ. ೧-೩-೮೯-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ನ ಪಾಷಮ್ಯಾಜ್ಯಮ | ಸಾ. ೧-೩-೮೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧ8 | ಅದುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಕ್ಷೇ ಚಿಚ ಏನ ಸ್ಪೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾಜೀ | ಸಂಪೂರ್ವಾದಂಚಕೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ| 
ಸಮಃ ಸಮಿ | ಹಾ. ೬-೩೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇಶಕ ಅಂಚೇ ಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮಿಶಿ ಬೋಸ್‌ | ಅಚ 
ಇತ್ಯಕಾಕಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ತಕೇಣ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ಯಂ | ಪಡೆಕಾರಸ್ಯೆ 
ತ್ಥಯೆನುಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಉಡ ಕತ್‌ | ಪಾ. ೬೨೪-೧೩೯ | ಇತಿ ವಿಧೀಯೆಮಾನಖಾತ್ಸೆಂ ಸಮ ಉತ್ತರೆ. 
ಸ್ಕಾಸೈಂಚತೇರ್ವ್ಯತ್ಯೈ ಯೇನ ಭನಶೀತಿ/ ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ | ದ್ಯಾನಾಶಕ್ಸಾಮಾ | 
ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇಶಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ದೇವತಾನ್ನಂಪ್ರೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ಪೋತ್ತೆರಪಪಯೋರ್ಯಾಗಕೆತ್ಸೆಕೈ ತಿಸ್ಪರತ್ವಂ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಕ್ತೋಸಷಸಾ-- ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ | ವರ್ಣಂ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಸ್ವರೂಸ 
ಗಳನ್ನು | ಅನೇಮ್ಯಾನೇ-- ನರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಕೆಡಿಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮೀಚೀ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಏಕಂ 
'ಶಿಶುಂ--ಆಗ್ನಿರೂಪದ ಒಬ್ಬ. ಪುತ್ರನನ್ನು! ಧಾಸೆ ಯೇತೇ--(ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು) ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 
ರುಕ್ಕೆ8- ಸ್ರ ಕಾಕನ ತಾಃ ಆಗ್ನಿ ಯು | ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ-- ದ್ಯಾನಾಪ್ಟ ಸ್ಪಢಿನಿಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ಬಲ್ಲಿ! ವಿ ಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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ಅ.೧ ಆ.೩೬ ವ.೩] | ಯಗ್ರೇದಸಂಪಿತಾ ೧] 


ರಾ ಗಾ ಯಾಗು ಚು ಯೊ ಗು ನಾಕ SE MN SB pS ARM NR ರೋ ಲೋ ಫಾ MILNE TNS MAREN EWAN NERS ME Ne Ud ME NE Nl Ma 4 ಜಯ 


ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ--ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ವಿ೦--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇನಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ | ಧಾರಯೆನ್‌-- 
(ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. | 

| ಅಥನಾ 

ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವಶೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆವಿಣೋದಾಂ--(ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) 
ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುನನನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌- (ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


॥ ಭಾವಾಭ ॥ 


ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸು ಎರೆಡೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ 
ಅದರೂ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಫುತ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವ ತೆಗಳು 
ಅಗ್ಪಿಯನ್ನು ತಮೆಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


31261140 Translation 


The night and the day, mutually effacing each othex’s complexion; give 
nourishment, combined together, to one infant, who radiant, shines between 


earth and heaven : the gods retain Agni as the giver of sacrificial wealth: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇ ನಿರೂಹೇ ಚೆರತ8 (ಯ.ಸಂ. ೧-೯೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವ ಸನ್ಟಿನೇಕವೇ ಇಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಗಮ ನಾಗಮನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಸ್ಪರೂಪಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಗಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ತು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವರ್ಣಂ ಆನೇಮ್ಯಾನೇ. ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಃಪುನರ್ಹ್ಜಿಂಸಂಶ್ಕೌ | ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ”ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಕೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕನ್ಮಲೆಯೂ ಅಳಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಹಿಂಸಾರ್ಥಕೆನಾದ 
ನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿಸಿ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ... ಆಮಿ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದ 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ್ಕು ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ವಿಧಿಮಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯಕಿಂದು ಶರೆದಿರುವುರರಿಂದಲ್ಕೂ (೧-೧೨೪-೮) 
ತನ್ಮಿಬ್ಬರ ಏಕಮಾತ್ರ ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮೋನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ ಡಿಕ್ಸ್‌ನಂಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆ*ಹೀ ಎಂಬ 


ಮೂಲಕ್ತೆ ವಿನಿಮಯ (ಹಂ change, ೧1102: 1. 96-5) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೇಳಿ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಉದ 


02 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ _([ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬. 


ಓತ Ru ಗ ತ ಬ A ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಟ್‌ 
EEE TE Es ಸ್‌ 





ಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೧-೭೯-೨; ೧-೯೨-೧೦; ೬-೩೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಹೆರಸ್ಪರಂ 
ಹಿಂಸೆಂತ್ಯೌ ಎಂದೇ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕುರ್ವಾಣೇ | ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಧಾಪೆಯೇತೇ ಶಿಶುನೋೇಕಂ ಸಮೀಚೀ--ಅಹ್ಮಃ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಹೆನೀಂಷಿ ಸಾಯಯೇಶೇ ! 
ಅಹಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸು 
ತ್ತವೆ... ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ' ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ನೈ ಸ್ವಾಂ ಹುಹಿತೆರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೯) ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹಠಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದರ್ಥ. | 


ದ್ಯಾವಾಸ್ಲೂಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿಭಾತಿ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ನಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಸೆ ಕ್ರಕಾಶತೇ। 

ಡ್ಯಾನ್ಸು ಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಪೃಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು :ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುವುದಲ್ಲದಿ 

ತನ್ನ ನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಶಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಅನೇಕ 
ಸಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತವ ಕ ಕ್ರತ್ವಾ ಕೋದಸೀ ಆ ತತೆಂಥ | 
ಗ (ಖು. ಸಂ; ೩-೬-೫). 


ಉದೆಸ ಸ್ಮಂಭೀಶೃವಿ ಮಿಧಾ ಸ )ಷ್ಟೋ ೧ ಗಿರ್ಭವನ್ನುತೆ ಶ್ರಮೋ ರೋಜಿನಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦). 


ಇತ್ಯಾದಿ ic ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಥ ನು ಸ್ತು li | ೨.4 | | 


' || ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ನೆಕ್ಕೋಷಸಾ--ನಕ್ತಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ನಕ್ತಾ ಉಸಾಶ್ಚ ನಕೋಷಸಾ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವ 
ಚನ ಔಟ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಡೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಣ. ಅ. ೭೬, ವಃ 
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ENN AE NEN NNER A ಬಗಯ ತ ಡೇ 


ದೇವತಾಡ್ವ ೦ಜ್ದೆ iii ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಲ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರಸದಗಳಿಗೆ Ka ಪ್ರಶ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಮೇಮ್ಯಾ ನೇ--ವಿೀೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪೌನಃ ಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇ- 
ಆತಾ ಯರ್ಜ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜೋಜಿಚಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸನ್ಯ ಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಸೆ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮೇಖಿಶಾ 
ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕರೀತಂ ಚ 
ಎಂದು ಯಜ"ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಜೀ ಟೂ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ಯ 8 ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿರನೇಕಾಚೋಳ*ಸೆಂಯೋಗೆಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಮೇಮ್ಯಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8- (ಪಾ. 
೬೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ... ಆಜ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗೆತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ಸ್ವಷ್ಟ ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾ 
ಸೂ 


ಧಾಸಯೇತೇ-- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಔಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ರ. ಆಗ ಅರ್ತಿಹ್ರೀಪ್ರೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾ 
ಗಮ. ಧಾನಿ ಎಂದು ಧಾಶುವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಜಿಚೆಶ್ಚ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ 
ಉಭಯ ಪದವೂ ಬರುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಪರಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಪರಸ್ಮೈ ನವ ಬರುವಂತೆ ಆತ್ಮಗಾಮಿ 
ಯಾದಾಗಲೂ ನಿಗೆರಣ ಚಲನಾರ್ಥೆೇಭಛ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩ -೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವೇ ಪ್ರಾ ಸೃವಾ 
ದರೆ ಉನಃ ನಪಾದಮ್ಯಜ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಸ್ಟ್ರರೂಪವುಳ್ಳೆ ದ್ದು 
೬ನೇಕವಾದರೂ ಪಾದಿಷು ಧೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೇ ಗ್ರಹೆಣವೆಂದು ನಿರ್ಜೀತ' 
ನಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಟಿ ಆತ್ಮನೇಸ ದಾನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ . 
ಆ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ,  ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ- ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ.  ಅದುಸಡೇಶದ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ | 
ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾ! ಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮೀಜೀ-- ಸನ” ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚುಗತಿ ಸೊಜನಯೋಃ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯತ್ನಿಕ್‌ದದ್ಸಕ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತಿ್ವಿ 
ಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂಹೆಲ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲುಸ್ತ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ , ಅಂಚುಧಾತುವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ಸಮಃ ಸನಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) | ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಪೆ 


ಸ 
ರುವ 
ಗಿ 
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ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಸವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸೈ ಚೆ ಯೆತ್ರೋಡಾತ್ತೆಲೋಸೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದ್ಲಿ ನದಕಾರರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿನಿ. ಉದೆ ಈತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಂಚುದಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಕಡುವ ಈತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಮಿನಪರದಲ್ಲಿರುನ ಅಂಚುಧಾತುನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದ್ವಿವಚನೆ ಪರವಾದಾಗ ಮಾಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ದ್ಯಾವಾಸ್ರಾಮಾ--ದಿವೋ ವ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌ ಪರೆನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಾದೇಶ. ದೇವತಾಡ್ವೆಂದ್ವೇಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೆ ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾತಿ ಭಾ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಡಮಸ್ರೆರುಷ ಏಕವಚನದರೊನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ಇಲ್ಲದಾ 


ಸಂಹಿತಾಗಾಭಃ 


| | 1 
ರಾಯೋ ಬುದ್ದಃ ಸಂಗಮನೋ ನಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು- 


el ಯಾರಿ 


| | 
ರ್ಮನ್ನಸಾಧನೋ ವೇ! 
| 213 1 
ಅಮೃತತ್ವಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ - 


ನಿಣೋದಾಂ ॥೬॥ 


ಶಿ ` ಛು ನ 

೩ ಗಿ. (ಈ, 9 $ ಬ್ಬ, ಖು € ೦೫೦ ಕಾ '` 0 5 
ಸ “ ಮ! | hk, ಸಾ ಸ ಲ A ಬ ಬ ವಾರಾ 

ಅ ಅ ಅ ಸಸ ಬಂ ರಲ ಲಬ ಯ ೂೂುೂೂ್ತ್ತಾಹಾಹಹ್ಮಹ ಹಾರ್ಟ ್ಟ್ಟ್ರ ರ್ರ NE NERA Ne 1100000 ಗೇ. 0. ಮುಡಿಗೆ ಬಂಗ ಸಚ ಗಂ ಛೆ4 ಕಾ 


ಪದಹಾಠಶಃ . 
| | 
ರಾಯತ । ಬುಧ್ಧಃ 1 ಸಂ5 ಗಮನೆಃ । ನಸೂನಾಂ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ । ಕೇತುಃ । 
| Ne | 
ಮನ್ಶ್ಮ 5 ಸಾಧನಃ । ವೇರಿತಿ ವೇಃ |. 


| | | 
ಅನ್ಫುತ5ತ್ರಂ 1 ರೆಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ 1 ಏನಂ | ಡೇನಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 


ಯನ್‌ । ಪ್ರನಿಣಃ5ದಾಂ 1 ೬॥ 


ಮಾ ಟಾ ನದು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ | 


ಯೋಗ್ನೀ ರಾಯೋ ಧನೆಸ್ಯ ಬುಧ್ದ್ಧೋ ಮೂಲಭೂಕೆಃ | ಆಹುತಿದ್ಧಾರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧೆನಾನಾಂ 
ಕಾರಳಿತ್ವಾತ್‌ | ವಸೂನಾಂ ನಿನಾಸಹೇತೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗೆಮಯಿತಾ | ಸ್ತೋತ್ತ್ರಣಾಂ 
ಸ್ರಾಪಯಿತಾ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಕೇತುಃ ಕೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾ ಸೆಯಿತಾ | ಪೇರಾತ್ಮಾನ 
ಮಭಿಗಚ್ಚತೆಃ ಫುರಿಷಸ್ಥ. ಮನ್ಮೆಸಾಧನೋ ಮನನೀಯೆಸ್ಕಾಭಿಲಷಿತೆಸ್ಯೆ ಸಾಧಯಿತಾ | ಅಮೃತೆತ್ಹಂ ಸ್ಪಕೀ- 
ಯಾಮರಣತ್ವೆಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ ಸಾಲಯಂತೋ ಜೇನಾ ಏನಂ ಧನೆಸ್ಯೆ ದಾತಾರನುಗ್ನಿಂ ಧಾರೆಯೆಂತಿ || 
ರಾಯಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭತ್ತೇರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಸಂಗಮನಃ | ನಂಪ್ಯಾದಿಲಸ್ಸಣೋ ಲ್ಕುಃ| ನೇಃ | ಫೀ 
ಗೆತ್ಯಾವಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಟಿಲೋಪತ್ಹ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ರಾಯೆಃ--ದಧನಕ್ಕೆ | ಬುಧ್ಧ8--ಕಾರಣಭೂತನೂ | ವಸೂನಾಂ--ದನ 
ವನ್ನು | ಸೆಂಗೆಮನಃ--ಹೊಂದಿಸಶಕ್ಕವನೂ | -ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | *ೇತು8--ಜ್ಞಾಸಕನೂ (ಮಾರ್ಗ 
ರ್ಶಕೆನೂ) ನೇ (ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಸಿಸತಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಮಸಾಧನ।--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ' ಹೊಂದಿಸು 
ನವನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ.) | iN, ಮರಣ ರಾಹಿತೈವನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ॥ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ | 
ದೇನಾಃ-- ದೇವಶೆಗಳು | ಏನೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ-- 
(ಹವಿಸ್ಸಿನ ಕೂಪದ) ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವನನನ್ನಾಗಿ | ಥಾರಯೆನ್‌--(ದೊತನನ್ಸಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ನೆನನೂ, ಯೆಜ್ಜ ಕೈ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಜ ಇಸ್ಲಾರ್ಥವನ್ನ ಸರನೆ ಸಹನ 
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ಹ್‌. ಗ ತ್‌! ಸಾ ಕ 2. ಗ (| ತಕ ಆ ಎ ME Me ನ ಬ. ಟೂ 
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ಘಿ 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುನ ಡೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ sold 4 


11061160 Translation 


The source of opulence, the bestower of riches, the director of the 
sacrifice, the aceomplisher of the desires (01 the 1೧೫0) who has recourse to 


him; him, the gods, preserving their immortaliby;, retain a4 the giver of 
(sacrificial) wealth. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಬುಧ್ನ8--ಮೂಲಭೂಶ। | ಆಶ್ರಯಭೂತನು.: ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಧ್ದೆಶಬ್ದವನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ 
ಬದ್ದಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಥೃತಾ ಕ ಇತಿ ವಾ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರೆವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ಥಿ. ೧೦-೪೪). ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಜೇ ಅಧಾರಭೂತ ಆಥವಾ ಮೂಲಭೂಶವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುದ್ಧಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಷಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶನಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧- ೧೪೧- -೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ನಾತ್‌್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂಲಾತ್‌ | ಅಧಾನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಆರಂಭ 
ದಿಂದಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ವಿಮಾಕಾ ಹೋತಾ ನಿಡೆಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳೆನ್ನಗ್ರೆಂ ಚೆರತಿ ಕ್ಲೇತಿ ಬುದ್ಧ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೫೫-೭). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುಧ್ಧ ಎಂದರೆ ಸಕೆಲಕರ್ನುಗಳಿಗೂ ಮೂ ಲಭೊತನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಗಿಕೋ ಇಫಿಶಿತಿಸಗ್ಗಾ ಅಸಃ ಸೆ ಕ್ರೀರೆಯೆಂ ಸೆಗೆರಸೈ ಬುದ್ದಾತ್‌ || 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೯-೪). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದದ್ದು ಜು ಗರ್‌ ಮೂಲ 
ಪ್ರಶೇಶದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೂ ಸಹ ಆಶ್ರ ಯೆ. 
ಆಧಾರೆ, ಕಾರಣ, ಮೂಲ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇ ಅದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಯೋ ಬುಧ್ಬ8-- 
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ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ ಕಾರಣತ್ಪಾತ್‌ | ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೊ ಎಂದರೆ, ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ `ರೂಪವಾದ್ಕ 
ಅನ್ನರೂ ಪವಾದ, ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಣಾರೂಪನಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರೆಯನಾಡುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು 


ಸಹಜನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ- 


ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ನಾಜೇ ನಾಶ್ಚಾಃ ಸಪ್ತೀನಂತೆ ಏನೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬-೬). 


"ಆ ಸೊಕ್ಕೇ ನೆ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುನಾಸೋ ಪೈಶ್ವಾನರೇ ಪಧಿಕಿಟಗ್ಗಾ ವಸೆನೂ | 
ಯಾ ಪೆರ್ವಕೇಷ್ಟ್ಫೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಯಾ ಮಾನುಸೇಸ್ಟಸಿ ತಸ್ಯೆ ರಾಜಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೩) 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಲಯೆಸಿ ತ್ನಮೇಶಕ ಇದ್ದಾ ವಾ ಚ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಸ್ರಷ್ಯತಃ | 
(ರು. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸಕಲನಿಧನಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನೆಂಥೂ ಪಶ್ರಭುವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯೋ ಬುದ್ಧಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಥಫಗಳಿಗೆ ಅಧಾರನಾತ್ರವಲ್ಲ. ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯರಾದ ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸುವವನು. 


ಸೆಂ ತ್ಪಾ ರಾಯಃ ಶತಿನೂ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿ೫8 ಸುವೀರಂ ಯೆಂತಿ ವ್ರತೆಸಾನುಪಾಭ್ಯ | 
(ಹಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೦) 


ನಿಶ್ಚಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯೆತಿ ಶ್ಲೇಯಾ ಧನಂ ಯಸ್ತೇ ಷದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ತ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದೆ ಧನಗಳೂ ನೂರುನುಡಿಯಾಗಿಯೊ 
ನಾನಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಒದಗುವುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನೇತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನನೆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಲಾಭಿಸಿದೆ. 


ಮೇ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನೀ ಧಾಶುವಿನ ಹಹ್ಮೀ ಏಕವಚನ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೊಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಸಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ. | | 


ಮನ್ಮಸಾಧನೆ-ಮನನೀಯೆಸ್ಯೆ ಅಭಿ ಲಓಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಅಸೇಕ್ರಿತಗಳಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನು. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದು ಅವೆಯವಾರ್ಥವಾದರೂ ಕೂಡ ಬಳ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನೆದಪ್ರ ಯೋಗವು ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೆ ಅಭಿಲಾಷೆಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ, ೧-೨೬-೨; ೧-೧.೨೭-೨ ; ೧-೧೪೦-೧; ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿನೇಶ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಉನ ಸಯೋಗಿಸಿರುನ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪಡಗಳಿಗೆ ಶೆ ಶೇಷ್ಠ ವಾದ್ಯ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
| ಯೆಂದರ್ಥನಿರುನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತವತಶ್ರೆಣಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಇಷ್ಟುರ್ಥ ಗಳಿಂದರ್ಥ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 
ವವನು ಅಗ್ನಿಯು. 


ಯೋ ವಾಂ 1 ಸ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶಕಿ ಸನಿರ್ಹೋಶಾ ಯೆಜತಿ ಮನ ಒಸಾಧನಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧- ೭) 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮೆಸಾಧನ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಎನ್ನುವ ಸರಕ್ಟೊಕೂಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಡೆ ಮತ್ತು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿ ಯಾ 


ರಾಯ... ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಏಜೋಂಯವಾಯಾವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಯಾದೇಶೆ.  ಊಡಿಡೆಂಸೆದಾ-(ನಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಗಮನ8-ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾಡಿಭ್ಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುವಮೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಟೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ಲಾದಮದರಿಂದ ಲಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಟೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡಫೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಸಶಿಕಾರಕೋಷೆನೆದಾಕ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ ಡೇನಪೂಜಾಸುಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾ ಜೆಯತವಿಚ್ಛೆ ಪ್ರಚ್ಛ 
ರಕ್ಷೋ ನಜ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನರ್ಜ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೈುತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ.. ಸಹ್ಕೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
| ಮನ್ಮಸಾಧನ8- ಮನ್ಮ-ಮುನನೀಯಂ ತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಮನ್ಸ ಸಾಧವಃ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌- 
ಕೈತ್‌_-ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃಮುತ್ತರಪದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಃ- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಸ, ನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಕೆನಚನದಲ್ಲಿ ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ ಎಂದು ಗುಣ 
ಬಂದಾಗ ಸೂರ್ನರೂಪ. | | 


| ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ8-_ ನ ಸ್ರಷಮಾ ಬಹುನ ಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ ಶೈ ಸೇರೆಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ.  ಶಾನಜ್‌ 
ಚಿತ್ತಾದರೂ ಅದುಪದೇಶೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಟ್‌ ದಿಂದ ಚೂ ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ: ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೬॥ | 
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ಉರ್‌, ಗ್‌ 
Me ಎ6 ತ್‌್‌ ರಗ, ಫ್‌ ಗ ಆರ್‌3 
ಅ ಹಯ ಟು ಜು NNER ಆ, ಇಯ ಟ್‌ ಚಟ ೮ ಯ ಟ್ಟ ಸ ER ಬಯ ಬ ಪೂ ಜು ಪಾಷ ಜೆಂ ಜೋ ಇದೆ... EN ಬೆಂ. ಬೆಂ ಬದ ಬ ಹೊ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | UN | 
ನೂಚ ಪ್ರರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯ- 
ಮಾನಸ್ಕ ಚ ಪ್ರಾಂ! 


AN | | 
ಸತಶ್ಚ ಗೋಪಾಂ ಭವತಶ್ಚ ಭೂರೇರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯ- 


ಪರವ 


- ವ್ರುವಿನಿಣೋದಾಂ ॥೭॥. 


ಸದೆಪಾಠೇಃ 


ನಸ್ಯ । ಚೆ | ಸ್ಪುಂ! 


41 | ಟ್‌ 
ನು। ಚ । ಪ್ರರಾ। ಚ । ಸದನಂ | ರಯಿಾಣಣಂ | ಜಾತತ್ಯ | ಚ । ಜಾಯಮಾ- 


ಆ 


ಲಿಂ | 


21 
ಸ 
ಜಿ 
ಷ್ಟ 
“ಲ್ಲಿ 


ತೆ 
ವತಃ 1 ಚ! ಭೂರೇಃ | ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ಹ ಟಾಟ 


| 


ಯನ್‌ । ದ್ರ ಇಃ5ದಾ೦ಂ 1೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೂ ಚೇತಿ ನಿಸಾತೆಸಮುದಾಯೋತದ್ಯೇತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪ್ರರಾಣನವ- 
ಯೋರ್ಮೂ ಚೆ | ನಿ. ೪-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ನೂ ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ಪುರಾ ಚೆ ರಯಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದಪಮಾವಾಸೆಸ್ಥಾನಂ ಜಾತಸ್ಯೋತ್ಪ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಜಾಶಸ್ಯ ಜಾಯೆಮಾನೆಸ್ಕೋತ್ಸ ದೈಮಾನಸ್ಯ 
ಚ ಕ್ಷೂಂ ನಿವಾಸಯಿ ತಾರಂ ಸಶಶ್ಚ ಸರ್ವಶ್ರೆ ವಿದ್ಯೈಮಾನಸೈಭಾವಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಥೆ ಚಾಸಾಶಾದೇರ್ಭನತೆಶ್ಟ 
ಸೆದ್ಭಾವಂ ಸ್ರಾಪ್ತುವತೋ ಭೂರೇರಸಂಖ್ಯಾಶಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯೆ ಚ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ ಧನಸಪ್ರೆದಂ | ಕುವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ಸಿಂ ದೇನಾ ಧಾರಯನ್‌ | ಹನಿರ್ವೋ- 
ಸ್ರತ್ತೇನ ಧಾರಯಂತಿ | ನೂ ಚ | ಖುಜಿ ತುನುಘೇಶಿ ದ್ವೀರ್ಫಕ | ರೆಯಾಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯ ಶರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಾನ್ನು ಉದಾಶ್ರೆತ್ವಂ | ಕ್ಲಾಂ | ಕ್ರ ನಿನಾಸಗೆಶ್ಕ್ಯೊೋ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಸಿಚ್‌ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾಡೇಶೌ | ಖ್ಯಂತಾ- 
ಶಿಪ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪಃ | ನೇರಸೈಕ್ತಲೋಪಾದ್ಯಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಲೋಸೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯಲೋಪಃ | ನ ಚೆ ಜೆಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾಶಿವತ್ತ್ವಂ | ನ ಸೆದಾಂತೆಡ್ವಿರ್ವಚನ- 
ನರೇಯಲೋಪೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸೈ ಜೈಷೈ ಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಕಾತ್ಮಿಷ್‌ | ಆದೇಚ 
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 ಅತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಸೆತಃ | ಅಸ್ಕೇಃ ಕತರ್ಯದಾಡಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಸೊ ಲುಕ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಶಶುರಕನುನು ಇತಿ ನಿಷಕ್ತೇರುದಾತ್ರಶೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 


ನೂ ಚೆ--ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪರಾ ಚೆ--ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ (ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದ್ದ) | 
ರಯೀಣಾಂ--ಸಕಲದಧನಗಳಿಗೂ | ಸದನಂ--ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದನನೂ; ಜಾತಸ್ಯಚಿ- ಹುಟ್ಟಿ ದವೂ | 
ಜಾಯಮಾನಸ್ಯಚೆ- ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಸ್ಸಾಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರೆ 
ತಕ್ಕವನೂ ; | ಸತಶ್ಚ- ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ | ಭವತಶ್ಚ-_ (ಆನಾದಿಯಲ್ಲದೇ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವುಗಳಿಗೂ | ಭೊರೇ8- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಇತೆರ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗೋಹಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ-- ಭನದಾತನೂ ಆದ | ಅಗ್ರಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ ದೇವಕಿ 
ಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌--(ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವವನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವರ್ತಮಾನ ನುತ್ತು ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಸಕಲ ಭನಗಳಿಗೂ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದವನೂ, 
ಹಿಂಡಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವೂ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕವೂ ಅದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ಫಥಿವಾಸಸ್ಟಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ; ಸಕಲ 
ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಸಂಖ್ಯಾತೆನಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಧನಸ್ರದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುನ ಮೂತನನ್ಹಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


11261181 Translation 


The gods retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth» who now is; 
and heretofore has been, the abode of riches; the receptacle of all that has 
been; and all that will be, born; and the preserver of all (that) exists, (as well 
as of all) that are coming into existence. | 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


_ನೂ ಚೆ. ಇತಿ ನಿಪಾತೆಸಮುಬಾಯೆಃ ಅದ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೆೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ | ಈಗ ನೂತನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ- ನೂತಕವಾದುದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ನೊ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ನೂಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಣನನಯೋ ರ್ನೂಘೇಕಿ | 
ಹಳೆಯದು ಹೊಸದು ; ಹಿಂದಿನದ್ದು ಈಗಿನದು. ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಥಿಪಾತಗಳು ಉಪಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿನ. (ಥಿ. ೪೧೭) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಹಯಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಿವರಿಸಿದ್ವಾರೆ. 
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ಅದಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತೆದಪೋ ನದೀನಾಂ ಯೆಡಾಭ್ಯೊೋ ಅರದೋ ಗಾತುಮಿಂದ್ರೆ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೩೦-೩) 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಈಗಲೂ, ಹಿಂದೆಯೂ ಒಂದೇ 
ನಿಧೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಯಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು. ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತಿರುವ ೧-೯೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ನ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ನೂ ಚ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಚ ಈಗಿನದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಡಗಳಲ್ಲದೆ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೊ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ- 


ನೂ ನುರ್ತೊೋ ದೆಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಕ್ಯೋ ನಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ಪಾಶತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೪೧-೧ ; ೧-೫೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಸ್ಬು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೊ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ.. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನೂ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೆಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನೂ ಚಿತ್ಸ ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮೆನೋಯೋ ಅಸ್ಯ ಫೆರೋರಮಾನಿನಾಸಾತ್‌ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೦-೬) 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಸೆರಿನುಮ್ನಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ವಾಂ ಶಶ್ಚದ್ಧಿರ್ವವೃತೀಯ ವಾಜ್ಯಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೩-೬) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೂಜಿತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನೈನ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಅಥವಾ ನಿಸೇದಾರ್ಥನಿದೆ. 


ಸ್ಲಾಂ ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಸರ್ಮಣಃ! (ನಿ. ೨.೬) ನಾಸನಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಲೆ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ನಿವಾಸಸ್ವಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ಜಾತಸ್ಯ ಜಾಯನಮಾನಸ್ಯ ಚಸ್ಸ್ಯಾಂ--ಅಗ್ಲಿಯು ನಿತ್ಯ ಯುನಕನಾದುದೆರಿಂದಲೂ, ಅನ್ನಶಕೈ ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ಹಿತಿಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ : ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 


ಪ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರ ಯೆದಾತನು. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ ಪಾಡಾರ ಸೈಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಜಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಸಶ್ಹೋ ನಿ ಸಾಹಿ ನಿಶ್ವಾಯುರಗ್ಹೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೫ ಮತ್ತು ೬) 


ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿ ಯೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನ ಸಕಲಕ್ಕೂ ರಸ್ತಕನಾಗಿಯೂ 


ಇರುತ್ತಾನೆಂದು ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತೆಸ್ಥೆ ಭವತಶ್ಚ ಗೋಪಾಂ--ಸಕಲ ನೇಶಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅರತಕ್ತು ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ, ಸಜ್ಜ ಪಜೇ 
ಉತ್ಸಪ್ನನಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನೂ ಚ. ಯಚಿ ತುನುಘ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದೆನಮ್‌- ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಮ್‌. ಷೆದ್‌ಲ್ಕ್‌ ನಿಶರಣಗತ್ಯವ ಸಾದನೇಷು. ಧಾಶು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆುವೋರನಾತೌ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾಜೀಶ, ಲಿಶಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಯೀಣಾಮ್‌ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತ್ರೀಬಹೆವಚನೆದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಸೆಸದ್ಯಾಸೋನುಟ್‌ 
—ನಿಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನು. . ನಾಮಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೈ ದೀರ್ಫ್ಥ. ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ್‌... 
(ವಾ. ಸೂ. ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಮ್‌ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರ ಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಾದುದರಿಂದ ಅಯಚೋಇಗ್‌ ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಾಯಿ ಎಂಬುದು ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಹೇರನಿ`ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ. ಆಗ ಮೇರಸೈಕ್ನೆಲೋಪಾ- 
ದೈಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶ್ವ ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸೃಕ್ರವಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಲೋಸೊೋ- 
ರ್ವ್ಯೋರ್ವಲಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರ ಲೋಪ. ಯದ್ಯಸಿ ಅಚೆಃ ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೊರ್ವನಿಢೌ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸಮಾಡುವಾಗ ಮಕ್ಕೆ ರೋಪವಾದ ಣಿಚಿಗೆ Ena ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ನಪ. 
ದಾಂಶದಡ್ದಿರ್ವಚೆನ ವರೇಯೆಲೋಸೆ--(ಫಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮), ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಲೋಪ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಭಾವಸ್ರೆತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲ್‌ನಿಮಿತ್ತೆನಾಗಿ ಲೋ ಸಬರಲು ಯಾನ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೇಲೆ 
ನೇರಪ್ರತ್ರಸ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಕ್ರಾ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ಕ್ಷೈಜೈಷ್ಯೆ ಸೈ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚ- 
ಉಸೆದೇಶೇಜಶಿತಿ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ಲಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ, ಸ್ಟಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಸೆತಃ-.ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು- ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥ! ದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈ 
ಶಸೆ...ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವದಧಾತುಕಮನಿತ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶತ್ಛನಿಗೆ ಬದ್ರ ದ್ಭಾ ವವಿರುನ್ರದ 
| ರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ಹಲ್ಲ -೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ pS ಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಷಷ್ಠಿ ೀಐಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನುನೆ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಯ ನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸೂ 
ನದ ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಗೋಪಸಾಮ..-ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸ್ಟಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂನಧೆಗುಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋಲೋಪೆಃ 
—ನಂಬುದೆರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಳಾರಲೋನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ, ಗೋಪಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | ೭!| 


| 
_ಯಂಸತ | 


ಧ್ರವಿಣೋದಾ ನೀರವತ್ತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ 


ದೀರ್ಪ ಮಾಯುಃ |೮| 
ಸಹಪಾಠಃ 


| | 
ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ | ದ್ರನಿಣಸಃ । ತುರಸ್ಯ । ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ | ಸನರೆಸ್ಯ 


ಯಂಸತಕ್‌ |. 


1 | 
ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ 1 ನೀರ 5 ನಶೀಂ | ಇಷಂ | ನಃ । ದ್ರನಿಣ15 ದಾ; 1 ರಾಸತೇ | 


ful ಕಾಂಯ pis A ನ್‌ 


ಕ್ಯ | 
ದೀರ್ಫಂ1 ಆಯು? ॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ಪ್ರನಿಣಸ್ಯ ಧಸಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಾ ಡಾತಾಗ್ಗಿಸ್ತುರಸ್ಯೆ ತ್ರರಮಾಣಸ್ಯ ಚೆಲಶೋ 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರವಿಣಸೋ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವೈಳಿದೇಶಂ ಪ್ರೆ ಯೆಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತು | ತಥಾ 
ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಸನಶೀಯಸ್ಯ ಸೆಂಭೆಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ನಾವರರೂಸಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಕೈಕೆದೇಶಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛತು | ಅಪಿ ಚ ದ್ರನಿಣೋದಾ ನೀರವತೀಂ ನೀರೈ8 ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಕ್ತನಿಸಮನ್ನಂ ನೋಂಸ್ಮಬಭ್ಛಂ 
ಶ್ರಯಚ್ಛ ತು! ಶೆಥಾದ ದ್ರನಿಣೋದಾ ದೀರ್ಥಿಮಾಯುರಸ್ಮಭೆ ೦ ರಾಸತೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು ॥ ತುರಸ್ಯೆ | 
kg ರಣೇ | ಇಗುಸಥಧಲಸ್ಲಣಃ ಕೆ | ಸನರಸ್ಯೆ | ನನ ಸಣ 'ಸಂಭಕ್ತಾ | ಈ ಕೃಷರಾಷಯನ್ಟ | ಉ. ೫.೪೧ | 
ಇತ್ಯರನ್ಪ್ರೃತ್ಯೆಯಃ। | ಯಂಸೆಆ | ಯಮ ಉಸರಮೇ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ki ಹುಲಂ "ತೇಟೀತಿ ನಿಷ್‌ | 
ದಾಸಕೇ | ರಾ ದಾನೇ | ಸೂರ್ವನಲ್ಲೇಓ ಸಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ ನೇಪದೆಂ || 


ದ್ರನಿಣೋದಾ&-.- ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುನಸ್ಯ--( ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ) 
ಓಡಾಡತಕ್ಕ | ದ್ರನಿಣಸ8- ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಸಶ್‌-- ಪ್ರದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ (ಕೊಡಲಿ) | 
ದ್ರವಿಣೋ ದಾ! ಧನ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನರಸ್ಯ-- ಪೂ ಜ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತೆವೂ ಆದ ಧನದ ಅಥವಾ 


ಬಲದ ದಾತನಾಗಲಿ | ಪ್ರನಿಹೋದಾ8-ಡೆನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನೀರವತೀಂ--ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳ ಸಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ (ಕೊಡಲಿ) | ದ ಪ್ರ ನಿಣೋದಾ&-- ಧನಪ್ರ ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೀರ್ಥಂ 


ಆಯು॥-- ದೀರ್ಫೆವಾನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ || 


ಗ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಧನನನ್ನೂ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಉಳಿಯತಶಕ್ಕ 


ನವನ್ನೂ (ಗೃಹ ಇದಿಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನೆ ವನ್ನೂ ದೀರ್ಥವಾದ ಸಿಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇಡಲಿ. 


CH -ಲ(ಿ 
( 


English ‘Trans lation 
May Dravinoda grant us (a portion) of moveable wealth ; may Dravi- 
noda grant us (a portion) of that which is stationary 3 may Dravinoda give 
us food attended by progeny ; may Dravinoda bestow upon us long life: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ರನಿಣೋದಾ8-- ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗಿ ಹೇವತಾಸ 


ಮಾದದ್ದಿೀ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨8 ಭಾಗದ ೬೫೨-೬೫೪ ನೆ! | 
ಪುಟಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ನಿವರಿಸಿಜೆ. ಕುತ್ಸೆಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂ ಜೋದಧಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ ಎಂದು 
ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ` 


ಪ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಜ್ಛ ದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ವ ರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾ ಹೈನಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಂ | 
(ಬ್ದ ಹದ್ದೆ (ವತಾ ೨-೨೫ \ 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಶಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಯಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ಪ್ರೆನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆನು. ದ್ರನಿಣದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಅನೇಕವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಕೆಲನಿಧವಾದ ದ್ರವಿಣಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡಿ. 


ತುರಸ್ಕ-_ ಚೆಲತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯೆ | ಚರವಾದ, ವ್ಯವೆಹಾರಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಿ ಓಡಾಡಿಸಲ್ಪಡುವ, 
ಶೀಘ್ರಿ ವಾಗಿ ಸೆಂ ಚರಿಸುವ, ಪ್ರವಿಜಸೆ ಧಕ್ಕೆ, ತುರಃ ಶರತೇರ್ನಾ ತ್ವರಶೇರ್ವಾ | ದಾಟು ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶ್ವರಯಾ ತೂರ್ಣಗೆತಿರ್ಯವಮುಃ! ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾಮದರಿಂದಲೇ ಯಮನಿಗೂ ಶುರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೪) ಕೆಕ್ತಿನರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ ಈ ಹದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಗ 


ಶೀಘ ವಾಗ ವೃವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಒಬ್ಬ ನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಚ ಇ ಆದುದು ಎಂಬರ್ಥ 


| 


ದ್ರ ಲ ಈ ಸದೆ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿ ತನ! ಸರ ರವ ನಾಡೆ ವಿಂಬ ೫ ಅಭಿಪ್ರಾ 


(Y 


ಪತಿಂ ತುರಸ್ಯೆ ರಾಧಸೋ ನಿಡ್ವಾಂಸಾ ಶರ್ವಖಸ್ಕೆಮಾ | 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೮೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಳ್ಳ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೀಗೆಯೇ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸ8 | ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗೆಮರೂಸೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | 
ಎಂದು ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಚಲಿಸತಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ ನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ವೇಗ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪಡದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. 


ಯವೂ *ಡ/ದೆ. 


ಕ 


ಸದಿದ್ದಿ ಶೇ ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಪಃ ಸಹಿಷೃ ಶುರತೆಸ್ತುರಸ್ಯ ! 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೬-೧೮-೪) 


ಯೆಂ ವರ್ಷಯಂತೀಡ್ಲಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಕೆ ರಾಢಸಃ! 
(ಯು. ಸೆಂ. ೬-೪೪-೫) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತುರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಓಂಸಕಸ್ಯ ಅಥವಾ ಬಲನತಃ ಕತ್ರೋಃ ಎಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತಜಿ. ೧-೬೧-೧೩; ೭-೪೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಪ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕನನೆಂಡು ಯಮನಿಗೆ ತರಕ ಎಂದು ಹೆಸರು ( ನಿ. ೧೨-೧೪) ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ 
ಆಗಬಹುದು, ಈ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ತುರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಂಗಮ 
ಪಸ ಧನಸ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥನ್ರು. | 
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ಸನರಸ್ಯೆ ಸನನೀಯಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರರೂಪೆಸೈ ಧನಸ್ಯ! ಪೂಜ್ಯವೂ ಸ್ಥಿರವಾದೆದ್ಧೂ ಆರ 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆ. ಮೊದಲು ಜಂಗಮರೂಪದ ಧನವೆಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ. ಈ 
ಪದಕ್ಕ ಸಾಯಣರು ಮಾಡುವ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಪದವು 
ಇದೊಂದುಕಡೆ ಹೊರತು ಖುಕ್ಸಂಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸನರಂ--ಹರಿ- 
ಚಾರಕಮನುಷ್ಯಸಹಿತೆಂ। ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅನಯನಾರ್ಥನು 
ಸರಿಹೋದರೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಜೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಕೃದರ8$, ಸೃದರ, ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಸನರ8 ಎಂಬ ರೂಸ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗುತ್ತಡಿಂಬ 
ಸಾಯಣರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೆ! ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ನೀರನಶೀಂ--ವೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಯುಕ್ತಂ | ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 


ಇಸಂ--ಅಂಧೂ ಮಾಜಿ ಪೆಯೆಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ರವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
(ನಿ. ೩.೯) ಇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೆನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೀರಸುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಠೆ-. | 

ಹೀಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧನಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆವಿಣನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂತಹೆ 
ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ದ್ರನಿಣನನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 
ಎಂದು ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ನಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಅಮ್ಯುತನಾಗಿರುವನು. ಭಕ್ತರಿಗೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಕಾನಪರರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಓಸಿ ಕೊಟ್ಟೆ ಕೊಡುವನೆಂದು ಅನೇಕ ಫಡೆ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ.- 


ಯಸ್ತೇ ಯೆಚ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ಯೆ ಉಕ್ಸೃರರ್ಕೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದದಾಶತ್‌ | 
ಸ ಮರ್ತ್ಯೈೇಷ್ಟಮೃತೆ ಸ್ರಜೇಕಾ ರಾಯಾ ಮ್ಯಮ್ನೇನ' ಶ್ರವಸಾ ನಿ ಭಾತಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬೫.೫) 
ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಂ ಇದೀ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
 ಪ್ರನಿಣಸಃ-ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು, ಡ್ರು ದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಹ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಕಾಗಮ. ದ್ರವಣಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

'ತುರಸ್ಕೃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು ಇಗುನಧವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಸೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ. (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುಕೆ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ಥೆ. ಸಹ್ಮಿೀಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 
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ಸೆನೆರಸ್ಯೆ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು, ತೃದೆರಾಡೆಯೆಶ್ಚ(ಉ. ಸೂ. ೫-೬೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಶ್ಚಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ." ಸನರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸೆಕ್‌ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತಕ್ಚಲೋಪಃ& (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ. (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖೀರನಶೀಮು ವೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ವೀರವತೀ. ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಮತುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. 


ರಾಸಶೇ_ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಒಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಸ್ರೆರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಸಿಪ್‌. ಓತಆತ್ಮೆಕೇ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತೆ ಏತ್ವ. ಇದು ಪರಸ್ಕ್ರೈನದಿಯಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೧-೮1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಸಂಹಿತಾತಾಗಃ 


ಕೆ 
೨ 
ಜ್ರ 
ಫು 
೮ 


( | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ಸೊ )್ರ( ನರುಣೋ ಮಾನಮುಹಂಶಾಮದಿತಿಃ ಇಂಧ 
ತ್ರ ದ್ಯೌಃ || 


ಹ 
| 
he 

"ಈ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಏನ । ನಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಂ5 ಇಧಾ | ವೃಧಾನಃ | ರೇನತ್‌ । ಪಾವಕ | ಶ್ರ- 


ವಡ me ES ಯೂ 
ದ 


| | 
ವಸೇ । ನಿ। ಭಾಹಿ | 


ಕ್‌ | pals ಸಂ! 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | 


ಕ 


ಪೃಥಿನೀ । ಉತ | ದ್ಯೌಃ ॥೯॥ 
oo 3. ಸತ ಾಸ್ಮಾ 


Re ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ಪೂರ್ನ್ವಸೂಕ್ತೇ | ಅಕ್ತರಾರ್ಥಸ್ತು ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ನೆ ಏವೆಮಸ್ಮಾ ಬಿರ್ವೆ- 
ಶ್ರೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರನ್ಯೇಣ ನೃಧಾನೋ ವರ್ಥಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ sn ಯಾನ್ನಾಯ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಸ್ಥ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತದನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಕ್ಷಿಂತ್ಟಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ Po ಸಿಂಧುರಬ್ಲೇನತಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಚೆ ಮಮಹಂತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾನಕ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | 
ಸನಿಧಾ ಏವ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ | ವೈ ಧಾನಃನ್ಸ ದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ರೇನತ್‌- -ಧನದಿಂದಕೂಡಿದೆ | 
ಶ್ರವಸೇ. ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನ&- ನಮ್ಮ | ತತ. ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ. -ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು&.-ಸಾಗರವೂ | ಸೃಥಿನೀ-- 
ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ---ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ - ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಮಿತ್ತು Oy ದ್ವಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು . 

ಧನಯುಕ್ಕನಾದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಆ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರ ೂ ವರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರವೂ ಪ ಸ ಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Thus; ೫ who is the purifier, growing with the fuel (we have 

supplied), b laze for the sake of securing food to us, who are possessed 0 

wealth; and may Mitra, Varuna; Aditiy—ocean; earth, heaven; preserve 1b 
to us: 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


೧-೯೫- ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಮಿಧಾ ಏವ ವೃಧಾನಃ | ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯ ವೃದ್ದಿಗೆ ಸಾಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾ ಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯರೂ ಪವಾದ ಪ ಸ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾವಕ---ಶೋಧಕೆ | ಸಕಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷ 
ಣವು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉದಕ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಪ್ರ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶೋದಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಪಾವಕಾಗ್ಲಿಯೆಂಬುದು ಅಗ್ರಿಯ ಮೂರುಜನ ಸಹೋದರರ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ನೈಶ್ವಾನರೇ ಗೆ ಹಸೆತಾ ಯದಿಷ್ಠೆ €೯ಗ್ನ್‌ ಚ ಪಾವಸೇ | 
ವಷಟ್ಮಾರೇಣ. ವೃಕ್ಚೇಷು ಭಾತೃಷ್ಟಗ್ನ್‌ ಸಹಃಸುತೇ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೧). 
ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ಷ ದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಗಿ ಭ್ರಾತ್ಮಗಳ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಹೆನರುಗಳನ ನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಸಾವಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾವಕ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ಸವನ್ನೂ 
ಖಿತಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಏವ--ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಮಿಧಾ--ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ಕೌ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾದಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಮಿಧ" ಎಂದು ಜಾಟ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಧಾನ।--ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
— ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ಪನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತಸ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ರೇವಶತ್‌ ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯು ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. ॥ ೯॥ 
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ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ ಲ ಜ್‌ 


ಅಸ ನ ಇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚಿಂ ಚಿತುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 1 ಕುಚಿಗುಣಕೋಂಗ್ಲಿಃ 
ಶುಜ್ಬೋಂಗ್ತಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ ನೋಂಸ್ಟಾ ಕುಜೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ || 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅಶ್ರೇಡಮಾಖ್ಯಾನಂ | ದೀರ್ಥಜಿಟ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಸ್ರಸೀ ಸರ್ನಾಸ್ಯಜ್ಞಾನ್ಸ- 
ಬಾಧೇ | ತಾಂ ಹೆಂತುಮಿಂಡ್ರೋತಶಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀಡೇಷಾ ತ್ವಯಾ 
ಹಂತನ್ಯೇತಿ | ಸೆ ಚಾನಧೀತ್‌ | ತೆಂ ವಾಗಭ್ಯವಡೆಕ್‌ ಅನುಚಿತಮಿದೆಂ ತ್ವಯಾ ಚೆರಿತಂ ಯತ್ತೃಂ 
ಸರ್ನೇಷಾೂಂ ಮಿಶ್ರೆಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೊರಮಕಾರ್ನ್ಷಿರಿತಿ! ತಮೃಷಿಂ ಶೋಕ ಪ್ರಾಹಪ್ಕೋತ್‌। ಸ ಮುಹಿರನೇನ 
ಸೊಕ್ತೇನಾಗ್ಲಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಳಮಪಾಗಮಯತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಕೆಂ | ದೀರ್ಪುಜಿಹ್ಟೀ ಮಾ ಇದಂ 
ರಶ್ಷೋ ಯಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾ ನವಲಿಹತ್ಯಚರತ್‌ ಶಾಮಿಂದ್ರಃ& ಸಯಾ ಚನ ಮಾಯಯಾ ಹಂತುಂ 
ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ ಕುತ್ಸೆಃ ಕೆಲ್ಯಾಣ ಆಸ | ತಮಬ್ರನೀದಿತ್ಯಾದಿ | ತಾಂ- ೧೩೬-೯ | 
ತಸ್ಮಾದೇಶತ್ಸೂಳ್ತಂ ಕುಗಹನಯೆನಾಯೆ ನಿನಿಯೋಜ್ಯಂ | ಅತೆ ಏನ ಹಿ ಸೂತ್ರಕಾಕೇಣ ಭಾರದ್ವಾಜೇನ 
ದಶಮೇಶಕಿ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಶಾಂತಿಕೆರ್ನ್ಮಣಿ ಯೆಜುರ್ನೇಡೇ ಪಠಿತಮೇಶತ್ಪೂಕ್ತಿಂ ನಿನಿಯುಜ್ಯಶೇ | ನನ 
ಚ ಸ್ರುವಾಹುತೀರಸ ನಃ ಶೋಶುಚದೆಫಮಿತಿ ॥ 


ಅನುವಾದಪು--ಅಪ ನಃ ಎಂಬುವುದು ಹೆದಿನೈ ದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿ ಬಸ್ಸುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ತನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಶುಚಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ವಿಯು ಶೇವಶೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೆ ನೋ್ಟ್‌ ಶುಚೆಯೇ 
ಗಾಯಿತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಸವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟೃಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ದೀರ್ಪಜಿಹ್ಹೀ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಸಸಿಯು ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಖುಷಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ಸುತ್ಸಖಯಹಿಯನ್ನು 
ಕರೆದು-.-ಎಲೈ ಕುತ್ಸನ್ಕೆ ನೀನು 8 ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು. ಈ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ *ಕುತ್ಸನು ರಾಕ್ಸಸಿಯೆನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಇಂತು 
ನುಡಿಯಿತು ಎಲೆ ಯಹಿಯೇ ನೀನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತೆನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಿಜಿ? . ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಆ ಕುತ್ಪಸನಿಗೆ ಕೋಕವು (ದುಃಖವ) 
ಬಂದು ಆವರಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಆ ಶೋಕಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅ ಪನಃ ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಅನನ ಶೋಕವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು ಎಂದು, ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- ದೀರ್ಥಜಿಶ್ಚೀ ನಾ ಇದಂ ರಥ್ಷೋ ಯಜ್ಞ ಹಾ ಯೆಚ್ಚಾ ನವಲಿಹತ್ಯೆಚೆರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರ॥8' 
ಕಯಾ ಚೆನ ಮಾಯಯಾ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸ ಶಮ- 
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ಬ್ರನೀತ್‌ (ತಾ. ೧೩-೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶೋಕಸರಿಹಾರಕ್ಟಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಜೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭರದ್ರಾ ಜಮುನಿಯು 
ಅಸರಕರ್ಮಸಂಬಂದದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಡೆ ಜೀಕಾದ ಶಾ೦ಶಿಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದೆದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನೆನ ಚೆ ಸ್ರುನಾಹುತಶೀರಸೆ ನಃ ಕೋಶುಚೆಡಘಫನಿತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆ ಣ್ಯಶದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯಸಪ್ರಪಾಠಕದ ಹೆನ್ಕೊಂದ 
ನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿರುವುದು. (ತೈ. ಆ. ೬-೧೧) 


ಭಾನ ತ 


| ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೯೭ 
| ಮಂಡಲ-೧ |! ಅನುವಾಕ೧೫ || ಸೂಕ್ಮರ೭ ॥ 
| ಅಸ್ಪಸ-೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ಸರ್ಗ ೫1 
| ಸೂಕ್ಕೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸೆಂಯ್ಯೈೆ- ೮॥ 
| ಭಷಿಃ__ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರೆಸೆಃ | 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ಗಿರೆಗ್ಗಿಃ ಶುಚಿರ್ವಾ | 


|| ಫಂದ ಗಾಯ ಶ್ರೀ! 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಲ 
ಅತು 


| ಇ 


[ | 
ಕ ಶೋತುಚದಘಮಗ್ಗೇ ಶುಶು ಗ್ಸ್ಯಾ ರಯಿಂ। 
ಹ ಯ 4 ಕ ವಾ 


| | 
ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘೆಂ ॥೧॥ 


| ಸದಹಾಠಃ 0 


ಗಾ | 


| | 
ಅಪ | ನಃ । ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘುಂ। ಅಗ್ನೇ | ಶುಶುಗ್ಗಿ । ಆ 1 ರಯಿಂ | 


| | 
ಅಪ। ನಃ 1 ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೊಆಸ್ಮಾಕಮುಘಂ ಸಾಪೆನುಸೆ ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಶತ್ರುಂ ಶೋಚೆಯೆಶೆ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಾಹೆಂ ಶೋಶುಚಿತ್‌ | ಶೋಕೆಗ್ರಸ್ತಂ ಸದ್ವಿನಶ್ಯತು | 
ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಸೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಸಮಂತಾಚ್ಛುಶುಗ್ಸಿ | ಸ್ರಕಾಶಯ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಮನಿ ವಾಕ್ಕಮಾಪ- 
ರಾಶಿಶೆಯದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನಃ ಪಠ್ಕೆತೇ | ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮಾಕೆಮಘೆಂ ನಿನಶ್ಯತ್ವಿತಿ | ಶೋಶುಚತ್‌ | ಶುಚ 
ಶೋಶಕೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾನಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಕೆ ದಾಶ್ತೆತ್ವಂ | ಅಘಂ ಶೋಶುಚೆಚ್ಚೆ ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಗಿ ಚೇತಿ ಜಾರ್ಥಸ್ರೆತೀತೇಶ್ನಾದಿ- 
 ಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾಶಸ್ರತಿಸೇಧ॥ | ಶುಶುಗ್ಗಿ! ಕುಚೆ ದೀಪ್ಮೌ! ಕೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಸಃ. 
ಶ್ಲುಃ | ಹುರು]ಲ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಜೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಷಪಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆ8-ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾನವು | ಅಸೆ ಶೋಕುಚತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೊರೆ ಸರಿದು ನನ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಯಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಶೋಕಗ್ರಸ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಾನವು ನಾಶವಾಗಲಿ 
(ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮಗೆ) | ರಯಿ)ಂ--ಧನನನ್ನು | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಗ್ಳಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ... 
ನನ್ನು! ಅಘೆಂ- ಪಾಸವು | ಆಹ ಶೋಶುಚೆತ್‌. ನಾಶವಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮ ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ಪಾಸನು ನಾಶವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹೆರಡಿ 
ಅವು ಪ್ರಕಾತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನನ್ನು ಪಾಸವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


May our sin; Agni; be repented of ; manifest riches to us; may our 
sin be repented 08. | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಆಸ ನೋಂಸ್ಟೌ ಶುಜಚಿಯೇ ಗಾಯತ್ರೆಂ | (ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೇ) ಶುಜಿಗುಣಕೋಂಗ್ಲಿ 1ತುದ್ದೋ- 

5ಗ್ಬಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತಾ ನಿಸಯನ ನನ್ನು ಹೇಳಿರು 

ತ್ತಾರೆ. ಶುಚಿಗುಖಕೋಂಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುಚಿ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

| ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥನಿನೆ. | 
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ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲನಾದದ್ದು ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಶುಚಿಃ ಶೋಚಶೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಯೆಮಹೀತರಃ ಶುಚಿರೇಶಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಹಿಕ್ರೈಮಸ್ಮಾ- 
ತಾಪಕಮಿತಿ ಸೈರುಕ್ರಾ8| ( ನಿ. ೬-೧). ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿರೊನನೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾ ' 
ಗಿದೆ. ಅವನಿಂದ ಪಾಸನ್ರ ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬ ನೈತಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾ ಕ್ಮಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಯು ಶುಚಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇಂತಹ ಪಾನಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜೀವತೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ 
ಕುಶ್ಸಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ನಾಪಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ನಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಪೂರ್ವಕಡೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆಗೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಡಹರಿಸುನ ಕಥೆಗೂ ಬಹಳೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಕೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ದೀರ್ಫ್ಥಚಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ನಾನ್‌ ಯಜ್ಞು ನ ಬಜುಧೇ | ೫೨0 ಹಂತುನಿಂದ್ರೋಂ- 
ಕತ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರ ಭೊಶಂ ಸುತ್ಸೆಮಬ್ರನೀದೇಷಾ ಶೈಯಾ ಹಂತನ್ಯೇಕಿ | ಸ ಚಾವಧೀಶ್‌ | ತೆಂ 
ನಾಗಭ್ಯವದ್ದತ್‌ ಅನುಚಿತಮಿದೆಂ ತ್ವಯಾ ಚರಿತೆಂ ಯತ್ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿಶ್ರೆಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೊರವ- 
ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ತಮೃಷಿಂ ಕೋಕೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಶ್‌ | ಸೆ ಯಹಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ಲಿಂ ಸುತ್ತಾ ಶೋಸಕಮ- 
ಪಹಾಗಮುಯೆತ್‌ | ತಡಾ ಜೆ ತಾಂಡಳೆಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಚೀ ವಾ ಇದಂ ರಸೋ ಯಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾ 
ನವಲಿಹತ್ಯಚಿರತ್‌ ತಂಮಿಂದ್ರೆ8 ಕೆಯಾ ಚನ ಮಾಯೆಯೊ ಹಂತುಂ ನುಶತಸತ್‌ ಅಥ .ಹೆ ಸುಮಿಶ್ರೆಃ 
*ಶ್ಚಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಅಸೆ ಕಮಬ್ರನೀತ್‌ (ತಾ. ಜ್ರ. ೧೩೬.೯) ಇತ್ಯಾದಿ | 


ದೀರ್ಫಿಜಿಹ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷೆಸಿಯು ಸಕಲ ಯುಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ನಿನ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಸೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯೆತ್ಸಿಸಿ ಅಡು ಸಾನ್ಯವಾಗಜೀ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಕುಶ್ಸನನ್ನು ಅವಳ ಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಕುತ್ಸನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು 
ಸುತ್ಸೆನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ರ್ರೀಹೆತ್ಕಾರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವು ಬಹಳ ಅನುಚಿತನೆಂದೂ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಮಿಶ್ರನಾಗಿದ್ದು ಇಂತಹೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಶೋಕ 

ಬ 

ಪೂರಿತನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ಶೋಸವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಈ 
ಸಥೆಯೇ ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೩-೬-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದು ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಸೋಡ್ಸಾ ತದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉಸಹರಿಸಿ ಅದು ಈ ಅಗ್ಗಿಸ್ತುತಿಗೂ 
ಪಾಪಥಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೂ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅತ್ರ ಛಂಡೋಗೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತೆನಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ರತೇ | ಕುತ್ಸೆಶ್ಹ್ಚ ಅಉಶಕ್ನ ಇಂದ್ರಂ' 
ವ್ಯಹ್ವಯೇಕಾಂ | ಸ ಇಂದ್ರೆ8 ಕುತ್ತೆಮುಪಾವರ್ಕತೇ ಶತಂ ಶತೇನ ವಾಧ್ರಿಳಿರಂಡಯೋರಬದ್ಗಾದಿತಿ | 
ತಪೇತಲ್ಲುತ ಇಂದ್ರರೂಸೆತಾಮಾಪನ್ನೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ | | 


ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ಟ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ಶ್ಲಾವಾನ್ಮುಷ್ಮಯೇರ್ಬದ್ಮ ಆಸತೇ | 


(೫ ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫) 
g | VOLUME 
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ಇತಿ! ಸೆ ಇಂದ್ರಾತಿಕ್ರೆಮಜೇನೆ ಪಾಷೇನಾಭಿಭೂತೆಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಮನ್ಯೆಮಾನಃ 
ತಡೆಪನೋಪನಾರ್ಥಮಗ್ನಿ ಮುವಾಚ | ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚಿದಿಕಿ 


ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕಥೆಯು ಛಂಡೋಗಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಶವಾಗಿಜೆ. ಹಿಂಡೆ ಕುತ್ಸನೂ 
ಲುಶನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ 


ನೂರಾರು *ಕಶೆಗಳಿಂದ ಜ್‌ ಅಂಡವನ್ನು ಬಿಗಿದುಕಟ್ರ ಹಾಕಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲುಶಮ 
ಪ್ರ ಮುಂಚಿಸ್ತ ಬಿರಿ ತುತ್ಪಾದಿಹಾಗಹಿ ಕಿಮು ತಾವಾನು ಮ್ಮಷ್ಟ್ಯಯೋರ್ಬದ್ಟೆ ಆಸಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೮-೫) 
ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ನೇಲಿನ ಮಂ ಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಕುಶ್ಸನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿದುದು ಪಾಪಕೃ್ಫ ತ್ಯವೆಂದ ಂದರಿತು ಆ ಪಾಪಥಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಡವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ರಿ 


| 


ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಂಶರ್ಭಕ್ಯುಚಿತವಾಗಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಭಂಡೋಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರನು. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖೆ. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನ 


ನಾಗಿರುವಂತೆ ಉನಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೆ ಮೂಲವಾದುದು. ಬೇರೊಂದು ದೀರ್ಥ 
ಜಿಜ್ರಿಯ ಕಥೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು. ಮೂಲವಾದರೂ ಸಹೆ ಒಬ್ಬನಲ್ಲ 
ಕುಶ್ಸನು ತನ್ನ ಸಾಸನಿನಾರಣೆಗುಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂದು ಎರೆಡರ ಉದ್ದೇಶವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಸೆ ಶೋಶುಚಶ್‌ಆಸ್ಮಶ್ರಃ ನಿರ್ಗಶ್ಯೆ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ತತ್ರುಂ ಶೋಜೆಯತು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿವೃತ್ವ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಸೆ ಒದೀೀಯೆಂ ಸಾಪಂ ಶೋಕ- 
ಸ್ತ ೦ ಸದ್ಧಿ ನಶ್ಯ ತು | ದು8ಖಪೂರಿತವಾದೆ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಅಪೆಪೂರ್ವಃ ತುಜಿರತ್ರ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಪನನ- 
ಯೆಸೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷಃ | ಅಪೆನಯೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಘುಂ ಇಂದ್ರಾತಿಕ್ರಮಜಂ ಪಾಪೆಂ | 
ಅಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸೂರ್ವಕನಾದ ಕುಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾಡು `ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಾಗಿಕಬೇಕಾದ ಈ ರೂಪಪ್ರ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರ ಧಮಪೆರುಷವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅವಹೇಳನವಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ನಿಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಶುಶುಗ್ನಿ ಸ್ರ ಕಾಶಯ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತ ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗ ಪ್ರಭೂತ 


ಎಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ನನ್ಮುಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 


©) 


ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚೆದಘಂ-ಉಕತ್ತಾರ್ಥಮಸಪಿ ವಾಕ್ಯಂ ಆಡೆರಾಕಿಶಯೆಡ್ಕೋತೆನಾಯೆ ಪುನಃ 
ಪಠ್ಯ ತೇ | ಅವಶ್ಯ ನುಸ್ಮಾಕಮಘಂ ನಿನಕ್ಯತು ಇತೈ ರ್ಥ! ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪಠಿಸಿದ. ಈ ಪುನ 
ರುಕ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾಸಸಿನೃತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅತ್ಯುತ್ಸಟಿವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ತೋರುತ್ತದೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


£8 
ಈ ವಿಧವಾ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಜೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀಪ್ರತೆಯು 


ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
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ತೆ ತರತರ ರ್‌ NNN 


ಹ 


du ಭರೋ ಟಾ ಮತ್ಯಂತೇ ಆಟ ಹೋ ದರರ್ಶನೀಯಾಹೋ ಬಾಜ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಹ ರ್ಟ 


ಪ್ರನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧೆವಾದ ಪ್ರಭಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಉಗಿದ್ದಾಳ್ಕ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆ ಸುಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತಡೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಭಾವನೆನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ನಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೆರುಚ್ಛೇಸೆ ಖುಷಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತತ್ಪುರುಚ್ಛೆ ೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ | (ತ ೧೦-೪೨) ಇದು ಸರುಜೈ (ಪರ ವೈ ಶಿಷ್ಟ 


ನೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮತ್ತು... 


ಪ್ರತಿದ್ದೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂಡನೇ ಹನ್ಯೋ ನ ಯೆ ಇಷೆವಾನ್ಮೆನ್ನ ಕೇಜತಿ ರಶ್ರೀಹಾ 
ಮನ್ಮ ಜತಿ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನ ಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಪ ನಃ ಶೋಶ- 
ಚೆವಘಂ ಎಂಬ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಪನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು 


ಕುಶ್ಸಖುಹಿಯ ಪೆಶಿಷ್ಟ. 
ಗ್‌ ೧) oN 


ಈ ರಣ ೩ | 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ 8p 


ತೋಶುಚತ್‌- ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಚೆ$.-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ... ಯೆ_2ಬೋಚಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಸೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸೆನ್ಯ ಜೋ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿ 
ಹಲ್‌ ಕೇಸ. ಗುಣೋಯಣಬ್‌ಲು ಕೋ. ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಶೋಶುಚ್‌ 
ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಸೆ॥ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ2 ಡಾಟೌ.- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ--ಎಂದು ಯರ್ಜ್‌ಲುಗಂತನನ್ನು ಆದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿ- 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹ4-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೋಶುಚಕ್‌ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತರೆ. ಅಜ್ಯ ಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಫೆಂ ಶೋಶುವಚ್ಚ 
ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಗಿ ಚೆ ಎಂದು ಚಾರ್ಥ ಶೋರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷಾ--(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ನಧಾತಪ್ರ ತಿಪೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, | | 


ಶುಕುಗ್ತಿ ಕುಚ ದೀಖ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


2 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚಿ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ೦ಭಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಸ 


ಶಗ್ಲಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ.. ಶುಶುಚ್‌4ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರುು- 


ನಿ 
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ಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ಅತಿದೇಶನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಫೂಸಣಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುಬಲ್ಲ.. ಚೋ ಕು8-ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಧಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀೀಕರಿಸಿ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ರ್ವ. ಶುಶುಗ್ಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಹಿಂದೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಅದು ಆಮಂತ್ರಿ ತೆನಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನ.-. 
ವತ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಗಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ--ಎಂದು ಪ್ರತಿನೇಧಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಅಪಿತ್ಯನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೈಶ್ನ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಗಿ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂ ದಲೇ ಅಷ್ಟ ಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ. 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೧॥ 
ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ವಸ ಯಾ ತ ಯಜಾಮಹೇ | 


| 
ಅಪ ನಃ ಕೋಶುಚದಫಂ ॥ ೨॥ 
ಪದೆಪಾದಃ 


ಸು  ಶ್ಲೇತ್ರಿ ಯಾ । ಸುಗಾತು5ಯಾ | ವಸು5ಯಾ। ಚೆ. ಯಜಾಮಹೇ ke 


| ಕ 
ಸಟ ನಃ। ಕೋಶುಚರ್ತ | ಅಂ } ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಕ್ಷೇಶ್ರಿಯಾ ಕೋಳನಕ್ಷೇಕ್ರೀಚ್ಛಯಾ ಸುಗಾತೆಯೊ ತೋಳಸಮಾರ್ಗೇಚ್ಛೆಯಾ ನಸೂಯೊ 
ಚ ಧನೇಚ್ಛಯಾ ನಿನಿತ್ತಭೂತಯಾ ಜೆ ಯೆಜಾಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ :ಹವಿರ್ಜಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಯೆಡ್ತಾ! 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷ್ಮಣಕೋಭನದೇಶಸಂಬಂಧಿನಾ ಹನಿಷಾಗ್ಗಿಂ ಯೆಜಾಮಹೇ! ನೋ ಸ್ಮಾಕ- 
ಮಧಮಸ ಕೋಶುಚಿತ್‌! ವಿನಶ್ಯತು | ಸುಶ್ಲೇಶ್ರಿಯಾ। ಶೋಭನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸುಕ್ಷೇತ್ರೆಂ। ತದ್ವಿಷಯೇಚ್ಛಾ 


8.೧.೮. ೭. ವ. ೫,] ಯಸ್ಸೀದೆಸಂಶಿತಾ 17 
ಸುಶ್ಲೇಶ್ರಿಯಾ| ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇಕೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ಶಿಷೇಧಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇ 
ನೇತ್ರಂ | ಕೃಜಂಶಾತ್‌ ಅ ಸ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲಂಗಿತಿ 
ತ್ರತೀಯಾಯೊಾ ಲ್‌ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ 1! ಯೆದ್ದಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರ ಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸುಕ್ಲೇತ್ರಂ | 
ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ ಕಾರಾಣಾಮುಸ ರಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಸಾ. ವಿ.೧.೩೯೨೧ | ಇತಿ ಶ  ತೀಯಾಯಾ ಡಿಯಾಜಾಡೇಕಃ 


ಸ್ರ ತಿಜವಾರ್ಥ 
ಸು ಳ್ಲೇತ್ರಿಯಾ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ | ಸುಗಾ- 
ಶುಯಾ. (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ| ವಸೊಯಾ 
ಧೆನನನ್ನು ನಡೆಯುವ ಅಸೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಯೆಜಾಮಹೇ-- (ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೆ ನಮ್ಮ | 


ಅಭುಂ--ಷಾಸವು | ಅಸೆಶೋಶು ಚತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು | 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸಜಿಯುನ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾಸುಷ್ಕಾಸ ಕರ್ಮಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾಡ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಕೆಯಿಂದಲೂ ಧನನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ದು8ಖಪೊರಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Trans lation 


We worship you for pleasant fields, for good 30೩65, and for riches ; 
may our sin be zepented of. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸುಸ್ಲೇತ್ರಿಯಾ- - ಕ್ರಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ ಕ್ಷೇತ್ರೆಂ | ಶೋಭನಂ ಸ್ಲೇತ್ರೆಂ ಸುಕ್ಸೇತ್ರೆಂ | ತೆದ್ದಿಷ 
ಯೇಚ್ಛಾ ಸುಸ್ಲೇಶ್ರಿಯಾ | ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರ ವೆಂಬ ರೊಪನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಆಂತಹ ಕೇತ ವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಜ್ಜಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸುಕ್ರೇಶ್ರಿಯೆು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ 


| 
ದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಗೃಹಾದಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಭೂಸ್ವೆ 


ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರ 
ತ್ತುಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ ಕೇದಾರಾದಿಭೂಪ್ರ ಡೀಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು 


ಹೆಸರು. ಉತ್ಪ ತ್ಲಿಸ್ಲಾನ ಪ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ನೋಡಬಹುದು. 


ಜೇತ್ರಾದಾ ನಿಪ್ರಂ ಜನಥೋ ವಿಪೆನ್ಯಯಾ ಸ್ರೆ ನಾಮತ್ರೆ ನಿದಶೇ ದಂಸನಾ ಭುವತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭). 


ಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇತ್ರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾತುರುದೆರ ಸ 


ಕ್ಷಣಾತ್‌ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಳಾಯಿಯ ಉದರರೂಪವಾದ ಜನ್ನ 
wd) 


ತೆ 


ಕ ಹ me PN ಹ್‌ me) 
ಸ್ತಾನ ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು ನಾಸಮಾಡುವ ಸಾ 


೩೩ .: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೭ 


ENN NE ಇ. ಜಟೆ ಸ | ಇ... NS ಬ ಫ್‌ ರೂ ರ್ಸಟ್ಸ್ಸುು ಯೂ ಯೋ ಯಯಾ ರ್‌ 0% ಜಟ 


ಸಪರ್ಯಂಶಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸೆಂ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೧-೧೪). 


ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ೈ 


ತ ಸುಶ್ತೇತ್ರಿಯಾ- ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. 


ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರ 


೦ 


ತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೊಸ್ತತ್ರೆಂದಮು 


ಸುಗಾಶುಯೊಾ- ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಚ್ಛಯಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಒಡಯುಬೇಕು. ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ. ಗಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾರ್ಗಂ, ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗೆಂ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಳಾಗುವಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುಡೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೯೬-೪). ಇಹ ತಾವ 
ಲ್ಲೋಕೇ ಶೋಭಿನೆಕ್ಷೇತ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಸೆರಲೋಕೇ ಸುಗಾತುಯಾ | ಎಂದು ಐಹಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಆಮುಸ್ನಿಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖನನ್ನ ಕುಭವಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುಸರಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಜ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಾಮಶೇ--ಧಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪಾಸಿಷ್ಕಸಿಗೆ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆಕೆಯಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ | ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 


ಚಿ 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಸುಕ್ರೇ ಕ್ರಿಯಾ. ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌. ತತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸುಪ ಅತ್ಮನ॥ ಕೈಚ್‌- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಛೆಂದೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯೆಂ ತಾಧಾತವೆಃ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕ್ಪತ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುಪರಿಂದ 





--ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂನೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಶೋಳೋಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿ ದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತೆ- 
ಷ್ಟಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದಾಗ ಬಾಸೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌.-ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಸ್‌ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಗಾತುಯಾ, ವಸೂಯೂ, 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಕ್ಷೀತ್ರಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನವಕ್ಲಿ ಇಯೊಾಡಿಯೊಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಟೆ ಡಿಯಾಜಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಡ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
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ರ ET NE EN A eR (|. 4. ಎ 


ಯಜಾಮ ಹೇ ಯಜದೇನಪೂಜಾಸಂ ಗತಿಕರಣ ದಾನೇಸು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ರುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದ ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾ 


| 
ಪ್ರ ಯದ್ಭಂದಿಷ್ಠ ನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ವ ಸೂರಯಃ | 


¢ 
೫ 


ನಃ ಶೋಶುಚದಘಫಂ 1೩ | 


ಹದಡಪಾಠಃ 


Woden me 


| | 
ಪ್ರ1 ಯಶ್‌ । ಭಂದಿಷ್ಯಃ । ಏಸಾಂ । ಪ್ರೆ ಟಃ ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ । ಚ । ಸೂರೆಯಃ । 


ಅಸ । ನಃ8 । ಶೋಶುಚಿಶ್‌ | ಅಘಂ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಯೆದ್ಯೆ ಥೈಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಂ ಕುಪ್ಪ ಪ್ರ ಳಂದಿಸ್ಕ8 ಪ್ರಕೆರ್ಸ್ನೇಣ ಸ್ತೋತೃ- 
ತಮಃ ಏವಮಸ್ಕ್ಮಾಕಾಸ ಆಸ್ಮಾಕೀನಾಃ ಸೂರಯೆಃ ಸ್ತ್ಯೋತಾರಶ್ಚ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ರೋತೈತೆಮಾ ಭವಂತಿ। | 
ಅಸ್ಯಶ್ವ ಮಾನಂ ॥ ಭಂದಿಷ್ಯಃ | ಶಂಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕಿರ್ಮಾ | ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೀ ಚೇತಿ ತು ಧಾತುಃ | 
ಆಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೈಜಂತಾತ್ತೈಶ್ಛಂಜಸೀಶೀಷ್ಟನ್‌ | ತುರಿಸ್ಪೇಮೇಯೆಃಸ್ತಿತ ತ್ರಲೋಸೆಃ | ಅಸ್ಮ್ರಾಕಾಸೆಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋಇಸ್ಮಾಶಕಾಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚೆ ಯುಷ್ಮಾಸಾಸ್ಮಾಳೌ | ಪಾ. ೪-೩೨ | ಇತ್ಯಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | 
ಭಾಂಜಸೋಂಬ್ರ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಟೋಪೆ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಸಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತೃತ್ವಾವ್ಯೃದ್ಧೆ ಭಾವಃ | ಆಜ್ಜಸೇರ.. 
ಸುಕ್‌ | ಸ್ಥಾನಿನವಾಜೇತೇ$ಪಿ ಮಕಾ ರಾಶ್ಟರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ರೆ ತ್ನೆಂ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಷಸ್ಟೀಬಹುವಚೆನೇ- 
ಸ್ಮಾಕಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರೆಸ್ಕ ದೈಸ್ಟೃತ್ವಾಶ್ಸ ನಿವಾಚಾರ್ಯೇಹಾತಿದಿಶ್ಯತೇ || 

॥ ಸ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ !| 

ನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರ ನಡುನೆ (ಕುತ್ತು) | ಯತ್‌ 


(ನಿ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲಿ ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಠ8.. ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯ ಸೇರ್ತನಕಾರನೋ, (ಅಜೀ ರೀತಿ) | ಅಸ್ಮಾ 


ಹ್‌ 
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ಕಾಸ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ | ಸೂರಯೆ? ಚೆ--ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹೆ| ಪ್ರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಸ್ರೋತೈಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ | ನಃ ನನ್ನು | ಅಘಂ--ಪಾಪವು | ಅಸೆ ಶೋಶುಚೆತ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಫಿನ್ನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರ ನಡುನೆ ಕುತ್ಸನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನನೊ್ಯ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತ ನಕಾರರೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಉತ್ತಮ ದರ್ಜಿಯವರು. ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ನಮ್ಮ ಪಾಪವು 
ನಾಶವಾಗಲಿ 


Fnelish Translation 


(Tn like manner as among these your worshippers Kutsa) is the pre- 
eminent panegyrist, 80 are our encomiasts {of you ) the most distinguished : 
may our sin be repented of: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರೆಭಂದಿಷ್ಯ8. ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯೆತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜಂದತೇ ನಿಂದರೆ ಪೂಜೆನಾಡು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರೆಜಂದಿಷ್ಕ8| ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಃ ಸ್ತೋತೃತಮಃ | ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು. ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ 


ಅ ನಿನೇಶ ರೋದಸೀ ಭೊರಿರ್ವಪಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭೆಂಪತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕನಿಃ |' 


ಸ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಜಾನಕೀರ್ನಿಶ್ವಾಯೆರ್ಸಿಶ್ವಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 
ಈ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಠಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉನಪರಿಸಿ ಉತ್ಕ ಷ್ಟವಾದ ಸೋತ್ರ ನನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಪ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಡಪ್ರಯೋಗದೆ ಚಿಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ಕೂರೆ, | ಅಂತಹ ಸ್ತೊತ್ರಕಾರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಕ ಕ್ಮೃತಿಶೆಯನನ್ನು ಹೇಳಿಡೆ. 


ಸೊರಯೆಃ--ರೇಛಃ, ಜರಿತ್ಕಾ ಸಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೈೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಕಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 

(ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 

ನಿನೇಕೆಗಳು, ಮೇಧಾನಿಗಳು, ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಆನೇಕ ಕಡೆ 

ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತಕ್ತೃಸ್ಕರೂಪಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಕತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 

ಚಾನೆಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಅದೆ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಾ ಖಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉನಯೋನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರ 
ಐಶೇಷಣನು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ತದ್ದಿನ್ನೊ (8 ಸೆರಮಂ ಹದೆಂ ಸವಾ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | 
| (ಯ. ಸಂ- ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವಕೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ ಖುಷಿಗಳೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


೨, ಖುಷಿಗಳ ಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸೆಲ್ಪ್ಟಿದೆ. 


ಟೆ 


ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ರಿ ಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೊರಿಂ ವಾವೃಧದ್ಯ್ಯೈ ! 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಶ್ಚಿ ತಮಿಂಪ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ! 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕೆ ನಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿದೆ. 


ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಜ್ಯೋ ವಾಜಿನೀನಾನಶ್ಚಾನಶೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 


ಅಸಪ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತೆ.ಸೊರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯೆ ದಾತಾ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ಮುಹೈಂತ್ಸನ್ಸೇ ಅಭಿಶೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೊ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 


ಗಿ 


ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆ ಗುಣಗಳೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಪಸ್ಯ ಶೇ ಕೈಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ರಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶ್ರೇಷೆಥಾದೀಸಶೇ ನಯೆಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಉತ್ತೆಮನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸನೆಂದೂ, ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇತರರೂ ಕೂಡ ಅವನಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದೂ ಅವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೂ ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯಃ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಣಬಂದ ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶೆಯನಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕಾ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಶ್ಲಾಘನೆ 
ಯನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಏತೆಯ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಆವ। ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಇಗ್ಹಾಕನ್‌ ಸ್ರಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷೆಭಂ ಡಕದ್ಯುಂ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೪) 


೦9; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೭. 
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ವಹ ಕುತ್ಸನಿಂದ್ರ ಯೆಸ್ಮಿೀ್ಲಾಕೆನ್ರೋೊ/ಮನ್ಯೂ ಯೆಚ್ರಾ ನಾತೆಸ್ಕಾಶ್ಚಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಪಕಿತವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಅಶಿಸಿದನು. ಎಂದಿರುವುದೆರಿಂದೆ 
ಅವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಶೇಷವಿರುವುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭಸ್ತಿಷ್ಕ ೩. _ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ$-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗೆನು. 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಸಂಡೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯ 
ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಭನ್ನಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲತ್ಯ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಕಾಸೆಃ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ8 ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿಚೆ 
ಯುಷ್ಮಾಸ್ಮಾಕ್‌-. (ವಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. `` ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಮೋಸ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರೆನಿತ್ಯೈ8--ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅಸ್ಮಾಕಾನೆಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾದಂತೆ ಆ ೀಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಕಾರದ ಪರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ನಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವು ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಆದೇ ಆದೇಶದಲ್ಲಿ: ಅತಿದಿಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸೂರಯಕ-ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂಜಿ ಸ್ರಿ8-_(ಉ. ಸೂ: ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾಮದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ಮಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನರೂಸಷ. |೩| | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ 


| | 
ಯತ್ನೇ ಅಗೆ ಗೀ ಸೂರಯೋ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರ ಈ ವಯಂ | 
| 
ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ೪! 


| | | 
ಯತ್‌ । ತೇ। ಅಗ್ನೇ । ಸೂರಯಃ । ಜಾಯೇನುಹಿ | ಪ್ರ | ತೇ! 
ನಯಂ | 


| | 
ಅಪ 1 ನಃ । ಶೋಶುಚರ್ಕ । ಅಘೆಂ ॥೪॥ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ6ಃ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೀ ಶವ ಸೂರಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | ಪುತ್ರೆಪೌಶ್ರಾದಿ- 
ರೂಸೇಣ ಬಹುಪವಿಧಾ ಭವಂತಿ | ತತೋ ವಯೆಂ ಚೆಕೇತೆನ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂತಃ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಾ ಭೆನೇಮ |! ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ೪ಜ' | ಶ್ಯಸಿ ಜ್ಞಾಜನೋ- | 
ರ್ಜ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶ8 | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಶ್ಯಕೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಿತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-- ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತೇ ನಿನ್ನ | 

 ಸೊರಯೆ8- ಸ್ತೋತ್ರ ಜು ಭಕ್ತರು! ಪ ಪ್ರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ (ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳೊಡನೆ ಬೆಳೆಯು ತ್ತಾರೋ 

ಅದೇರೀತಿ) | ವಯಂ ನಾವೂ ಕೂಡ | ಶೇ. ನಿನ್ನ (ಭಕ್ತ ps |, ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ಪುತ್ರ ನೌತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಕೋಣ. (ಅದರಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ನೆಃ-- ನಮ್ನ | ಅಘಂ--ಪಾನವು | 
ಸ ಠೋಶುಜಚೆತ್‌. ನಾಶವಾಗಲಿ! 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಗಿಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಹುವ ಸಕಲ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ ಯಾವ ರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಕೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನಾನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಫೋತ್ರವಾಡುವನರಾದ್ರ ರಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ನಂಶವ ನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಆ ನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ನಾಸನು ನಾಶವಾಗಲಿ 
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ENN ಪ ಲಪ ಟಮ ಉಟ 


English Translation 
Inasmuch as your worshippers (are blessed with descendants) 80 may 
we, (by repeating your praise) obtain posterity : may our sin be repented of: 
ನವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ಅಗ್ನೇ ಯೆಶ್ತೇ ಸೊರಯೆಃ ಪ್ರ ವಯೆಂ ಶೇ ಪ್ರಜಾಯೇನುಹಿ ಎಂಬ ವಚನಸ್ರಕಾರ- 
ಅತೊರ್ತಂ ಶ್ರಾನಯೆತ್ರೆತಿಂ ಪುತ್ರೆಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 
( ಬ. ಸಂ. ೫-೨೫-೫ ) 


ನಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡುನೆಂತಹನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಶ್ರ ದೈಯಿರುವುದರಿಂದ ನಂ ಕಾಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನಹೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆ ಸ್ತೋತ್ರ 


ದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಇತರ ಸೊಂಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತೆಯೇ ತನ್ನ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಕುಶ್ಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಚೆಂದ್ರೆಂ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ ಬ್ರಹಂತಂ ಚೆಂದ್ರ ಜೆಂದ್ರಾಭಿರ್ಗೃಣಶೇ ಯುವಸ್ಥ |. 

: (ಬ. ಸಂ. ೬೬೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ತನಗೆ ಅಹ್ಮಾ ) ದವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವವನೂ, ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವಮೂ, 
ಸನ್ಯಾರ್ಗವನ್ನ ನುನರಿಸುನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿ ಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಸನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಹಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


4 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಾಯೇಮಹಿ--ಇನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಬ್‌. 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಬಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇೇಶ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸಪೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಭಾಗಮ. ಅಕಾರದ ಸರದೆಲ್ಲಿ 
ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅಶೋಯೇಯೆ8._(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ್ಯ 
ಲೋಸಪೋನವ್ಯೋರ್ನಲಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣದಿಂದ ಎಏಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅದುಸಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು- 
ಜಾಶ್ತೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಯೆದ್ಳೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇ--ಯುಸ್ಮದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಠ್ರೀನಿಕವ ಚನೆನಲ್ಲಿ ತವ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಮಯಾನೇಕೆ. 
ಮು ಜು ನೊ. ಆ. “ತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಶಿಸ್ತ ಸ್ಸ ವಾನ ಕೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. pl 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಈ 


ಪ್ರ ಯದಗ್ನೇಃ ಸ ಸಹಸ ಸ್ವತೋ ನಿಶ್ವತೋ ಯಂತಿ ಭಾನವಃ | 


[ed 


| | 
ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ 1೫1 


ನಡೆಪಾಠೆಃ 
| | | | 
| ಯತ್‌ । ಅಗ್ನೇಃ | ಸಹಸ್ವತಃ । ವಿಶ್ವತಃ । ಯಂತಿ । ಭಾನವಃ | 


| sil 
ಅಪ ನಃ । ಶೋಶುಚೆಶ್‌ । ಅಘುಂ ॥1೫॥ 


"ಫಾ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಹಸ್ವಶಃ ಸಹನವತೆಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಕೋಂಗ್ಸೇರ್ಭಾನವೋ ದೀಕ್ತೆ ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸೆರ್ವಸ್ಮಾದಫಿ ಪ್ರದೇಶಾತ್ರ್ರೆ ಯಂತಿ | ಪ್ರ ಗ್ರಕರ್ನ್ಸೇಹೋಷ್ಸೆ ಚ್ಛ ೦ಶಿ | ಯದ್ಯೆಸ್ಮಾಶೇವಂ ತಸ್ಮಾಶ್ರೇನಾಗ್ಮಿ- 
ತೇಜಸಾಸ್ತದೀಯೆಮಫಃಂ ನಶ್ಯತು | ಯೆಂತಿ | ಇಣೋ ಭೊತ: | ಪಾ. ೬-೪-೮೧ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶ | 


ಪ್ರ ತಿಷದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌... ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದ | ಸೆಹಸ್ಟತ&- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಆಗ್ಗೆ 
ಆಗ್ರಿಯ | ಭಾನವ8--ಜ್ವಾ ಲೆಗಳು | ಪಿಶ್ಚತಃ. ಸಕಲ ಸ ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆಯಂತಿ--ನುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆದ್ದ ರಿ೦ದ) [ನಃ-_-ನಮ್ಮ | ಅಘೆಂ-... ಟೆ! ಆಪ ಜು ಆಟ 0 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹರಡುವುದರಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮವಾಗಲಿ. 


1111180 Translation 


Since the victorious fumes of Agni penctrate universally, may our sin 
be. repented of- 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಸಹಸ್ವಶತೆಃ__ಓಜ8 ಪಾಜಕ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ತ. ಸಹಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ | ತಸ್ಯ | ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಂದು 


126 | ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ.೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ. ೯೬ 


ಸ್ನ ಹಗ ಗ CE ಇ. ಕಕ ws 
MR ್‌್‌ಲಚತೀತ್ರಾಾಾಾ Ma NM EE ANNA [3 


ಸಹಸಸ್ಟು ತ್ರಃ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇನಣಗಳಿರುವಂತೆ ಸೆಹಸ್ಟಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣ- 


ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಕತ ಉಷರ್ಮುಧೇ ಪಶುಸೇ ನಾಗ್ರಯೇ ಸೋಮೋ 
ಬಭೊತ್ತೆಗ್ಗಂಯ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧೦) 


ಸ ತತ್ಪೃಧೀಸಿತೆಸ್ತೂಯಮುಸ್ಗೆ € ಸ್ಪೈಧೋ ಬಾಧಸ್ಕ್ಥ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಕಾನ್‌ /| 


(ಯೆ. ಸೆಂ. ೬-೫-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಥ್ವರಾಣಾಂ ಪುರೂತಮಂ | ಅಚ್ಛಾ ನನ್ನೆ ಪ್ರೇ ಸೆಹಸ್ಕತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 1 

ವಿಶ್ವಶೋ ಯೆಂತಿ ಭಾನವಃ।- -ಅಗ್ಬಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರ ಜೇಶಗಳಿಗೂ ಹೆರೆಡಿ 
ನ್ಯಾಸಿಸುತ್ತವೆ- 

ಜಾತೆ ಆಸ್ರೆಣೋ ಭುನನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 
ಇತೋ ಜಾಶೋ ನಿಶ್ಚಮಿದೆಂ ನಿ ಚಸ್ಟೇ ವೈಶ್ಲಾನರೊ। ಯತಶೇ ಸೂ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 

ಇವೇ ಮುಂಶಾದ ನಾನಾಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥವಿಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ಚದ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೀಪ್ರಿಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 4 ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ಪಾಸ 
ರೂಸವಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ತಸ ನಮ್ಮ ೨ನ್ನು ಶುದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾ ಹೆರಣಪ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಹಸ್ಪೆತ8-_1ಹಃ ಅಸ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಢೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಸಧಾಯಾಕ್ಚ —ನಿಂ ಬುದರಿಂದ ಮಠುಪಿನ ಜ್‌ ವಸ್ತಿ ಮತುಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಶೆ. ಷಹ್ಮಿ PAN 


ನಿಶ್ಚತಃ--ಸಂಚಮ್ಯ್ಯರ್ಥದನ್ಲಿ ಸೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅತಿ (೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೊರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. 

.ಯೆಂತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಡಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತಢ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಣೋಯೆನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜ.ಗ೧.೪೮. ನೀವೆ. 


ಆ ಆ ಅ ಅ 0 ಅನ A ಲ ಟ್ಟ ಯಯ ಯ ಬ್ಬ ಯ EN ಮ್ಮ ಉಟ ಟ್ಲಿಉ 


ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾನೇಶ. ಯೆಜ್ಯೋಗವಿರುನುದರಿಂ ಪ ಯೆದ್ಯೈ ತ್ಹಾಸ್ಲಿತ್ಯಮ್‌ | 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರಕಿಷೇಥ ಬರುನುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ" 
ದಿಂದೆ ಆನ್ಕುದಾತ್ರ್ಯನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಿದೆ. | 


ಭಾನವ8--ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಭಾಭ್ಯಾಲ ಹುಃ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೈತ 


ತ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನ್‌ ಸರನಾಜಿ ಜನಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ್ಯಾ ಅನಾಬೇಶ, |» | | | 


| ಲ Wy 
0 ಸದಸಿ ೫92 ರ 1: 


| 
BN, ಇ ಸ ಹ rd ಇ 
ತ್ವಂ ರಿ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ ನಿಶ್ಚತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ । 
ಸ ಕ । ಅದ್‌ 
ಅಸ ನೂ ಶೋಶಕುಚದಘಂ 1೬:॥ 
ಫದಖಾ ಳಃ 
ಎ | | 
ತ್ರ೦ 10 | ವಿಶ್ವತಃ ಮುಖ | ವಿಶಶ! ಪರಿ5 ಭೂಃ | ಅಸಿ | 
| ಕ್‌ | 
ಅಸ 1ರ । ಶೋಶುಚತ್‌ । ಅಫೆಂ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ: ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ ಸರ್ಷಶೋಜ್ಞಾಲ; | ತೆವ ಮುಖಸ್ವಾನೀ- 
ಯಾಸಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನೆ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತಿಹತಿರಸ್ತಿ ! ಅತೋ ಹೇ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಾಸ್ಟ್ಮೇ ಪಿಶೃಕೆಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪ್ರುಸೆದ್ರವಚಾತಾತ್ರರಿಭೂರಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸರಿಗ್ರಹೀತಾ ಚನ ರಕ್ಷಕೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯ ತೃಮಾಸಂ | 


128 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧ ಆ.೧೫ ಸೂ. ೯೭. 


ಬ್‌ ಶಸ 
ಪ್ರತಿಸ ಗದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ಗೈ--ಎಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ವಂ ಹಿಂ--ನೀನಾದರೋ। ವಿಶ್ವ ಶೋ ಮುಖಃ.- ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
( ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ), ಹೆರಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು, (ಅಂಶಹ ನೀನು) | ನಿಶ್ಚತೆ4.__(ನಮನೆ ತೊಂದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆರಿಭೂೂ ಅಸಿ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ನನನ್ನು | ಅಘಂ--ಸಾನನ್ರು | 
ಅಹ ಶೋಶುಚತಿೆ. ನಾಶನಾಗಲ್ಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಯು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುನ್ನುಗ್ಲಿ ಪ್ರ ಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ವಿಶ್ವತೋಮುಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷೆಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನನ್ನು ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation 


You, whose countenance is burned to all sides, are our defender ; may 
ur ain bo repental of: | 


। ವಿಶೇಷಪಿಸಯೆಗೆಳು || 


ವಿಶ್ವತೋಮುಖ ಸರ್ವತೋಜ್ವಾಲ$ | ತವ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಜ್ಯಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾನಿ ಪ್ರತಿ 
ಹತಿಕಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಭಿತ್ತಕೋ 
"ಮುಖ ಎಂಬ plaid ಇದೇ ರೀತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾದುದರಿಂದೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಿಗೂ ನಿಶೀಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋ(ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೩). | 


ಪರಿಭೂಃ--ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಪರಿಗ್ರಹೀತಾ ರಸ್ತ ನಮ್ಮರಕ್ಷೆಕನಾಗಿರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪೆರಿಸೂರ್ವೊೋ 
ಛವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರಿಗ್ರೆಹಾರ್ಥೇ | ಪರಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಭೊ ಧಾತುವಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಗ್ರಹ ಸ್ವೀಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿಯತವಾ? ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದ ಸ್ವಾ ನಿಗಳು ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಿಯಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೂ ಸಹ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯೆಜ್ಞ ್ಲೈಮುದ್ವರೆಂ ನುಿಶ್ವತೆಃ ಸರಿಭೂರಸಿ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧.೧.೪). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿ ಚೆತುರ್ದಿಗಂತೇಷು ಬಸು in ರ್ಚಾರೀಯೆಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಗ್ನೀ ಧ್ರೀಯೆ. ಸ್ಥಾ ನೇಷು 
ಅಗ್ನಿರಸ್ತಿ | ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹವನೀಯೆ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಗ್ಗೀ- 
ಧಿ)ೀಯೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ.  ಸೆಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು ಟೆ ಅರ್ಥ 
ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ. ಸ್ಪೀಕರಿಸು ವಿಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉದಾರಣೆಗೆ - 


೪೧.೮೭ ನ ೫] ಟ್‌ | | 1720 


ಸೆ ids PE ಸೆಫೆ ಪ್ರಥೇ ಪೃಥು ನಿಶ್ಚೇಮೆ ತಾ ಸರಿಭೂಬ ಸೂಟ] 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೧) 


ನಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೆರಿಭೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನದೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವನನೆಂದು ತಾತ್ಪರೃವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಶಾತ್ರರ್ಯಗಳಿದ್ದು ಸ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಿಕರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಂಯಾ [| | 
ನಿಶ್ಚ ತೋಮುಖ- ವಿಶ್ವ ತಃ ಸರ್ವತಃ ಮುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸೆಕ ಸಂಬುದ್ದಿನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಏನ 


ಪರಿಭೊೂಃ--ಸರಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವವಾದಾಗ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾಶುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ--ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. (ವಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಆಜ ಕೃದುತ್ತರೆ 


ಕ್ವ 
ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್‌ 


ಅಸಿ ಆಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷವಕವಚನಕದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಪನರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸಸ್ತೊ SAN ಸೂ. Kio ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ, ಯೆದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುನ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ೬ 


“ಸ್ಥಿರ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
4 
ದ್ವಿಷೋ ನೋ ವಿಶ್ವ ತೋಮುಖಾತಿ ನಾನೇನ ಪಾರಯ। 


ಈ 


ಅಸು ನಃ ಶೋತುಚದಘಂ ' !೭॥ 


ಪಡೆ ಸಾಶಃ 


ದ್ವಿಷಃ | ನಃ | ನಿಶ್ಚತೆಃ 5 ಮುಖ | ಅತಿ | ನಾವಾ 5 ಇನ | ಸಾರಿಯ | 


937777 ee ಚೃ ದ ಧಾ ಜು 


ಅಸ । ನಃ | ಕೋತುಚತ | ಅಘುಂ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಡೇ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ ಸರ್ವತೋಮುಖಾಗ್ಸೇ ನಾನೇನ ನಾವಾ ನದೀನಿನ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನ್ನೋ 
ಸ್ಮಾನತಿ ಸಾರಯೆ | ಅಶಿಕ್ರಮಯ್ಯ ಶಶ್ರುರಹಿತಂ ಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆ || ನಾನೇವ | ಸಾವೇಕಾಚ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | ಸಾರೆಯೆ | ಪಾರ ಶೀರ ಸರ್ಮಸಮಾಶ್ಮಾ ||: oo 


ಳೂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಯಶೋನುಖ-- ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಚ್ರಾಲಾರೂಸದೆ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇೇ | ನಾನೇನ 
ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು) ನೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಅತಿ ಫಾರಯೆ ದಾಟಿಸಿ (ಶತ್ರು ರಹಿತವಾದ ದೂರಪ್ರ ಡೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. | 
ಅಧನಾ 
[ನಿಶ್ಯಕೋಮುಖ--ನಾನಾಕತಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ) ಮುಖವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ವಿಷಃ- 
( ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನೆ--ನಮ್ಮಿಂದ | ನಾನೇವ--ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ಅತಿ- 
ಪಾರಯ--(ದೊರದೇಶಕ್ತಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. |] 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಪವ್ರ | ಅಪಶೋಶುಚಿತ್‌-_ ನಾಶವಾಗಲಿ. | 


ಗ್ರ 


॥ ಭಾಹಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ಗಿಯೆ ನಿನ್ಟ ಜ್ವಾಲೆಯು ನಾನಾದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಿಶ್ಚಕೋಮುಖನು. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೆನ್ನಿಂಪ ದೂರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು ನದಿಗಳನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿ 
ಯಿಂದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಜಾಟಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಸನು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Your countenance is turned to all sides, send off our adversaries; as 
if in a ship, (to the opposite shore) : may our sin be repented of. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಸೋ ನೋ ನಾನೇನ ಅತಿಸಾರಯ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧನಾದ 
ಅನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಳವಾದುದೂ, ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ದುಷ್ಟ ನಾದ ಜಲಚರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಅದ ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ 
ರೀಕಿ ದಾಟಿಲು ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ' ಅದೇರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರವಾಗಿರೆ ಬೇಕಾದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಉನಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣೀಕರನ್ನು 
ನದಿಯ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಶತ್ರುರಹಿತವಾನ 
ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೆ, . | 4 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದ್ಧಿಷೆಃ- -ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚಿ...ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸರ್ವಲೋಸ. ದ್ವಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪೆ, 


ನಿನಲ್ಲಿ 


ನಾನಾ--ನೌ ಶಬ್ದ ಓಕಾರಾಂಶಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ಇದಕ್ಕೆ ತೃಕೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಭಾ ಸರವಾದಾಗ ಆವಾದೇಶ. 
ಬಿಕಾಚಾದ ಶಬ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8. (ಪಾ. ಸ 


™ 
ೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಹಾರಯ--ಸಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಕಾಪೆಸಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ. ಅತೋಹೇಃ(ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಉಕ್‌. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| ಆ ಚ್‌ 
ಸ ನಃ ಖಿಂಧುಮಿನ ನಾನಯಾತಿ ಹರ್ಷಾ ಸ್ನಸ್ತ್ರಯೇ | 
| 
ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ 1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | d 
ಸಃ । ನಃ । ಸಿಂಧುಂ 5 ಇವ | ನಾನಯಾ | ಅತಿ । ಸರ್ಷ । ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 


| Ft 
ಅಪ'। ನಃ ।್ಯ ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘುಂ। ॥೮॥ 
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ಅಚ ಗು ಗು ಚುಂಚ ಚಚ ಎ ಅಯ ಯ ಸ ಪ ಜ್‌ NNR FN NE NN RS SNS ENS NSN A NN 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ರೆ ಏನಾರ್ಥಃ ಪುನರಸಿ ದಾರ್ಡ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥೈತೇ | ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸ ತೆಂ ನೋಂಸ್ಕಾ 
ನ್ಹಾವಯಾ ನಾವಾ ಸಿಂಧುಮಿವ ನದೀನಿನ ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥಮತಿಪರ್ಷ | ಶತ್ರೊನತಿಕ್ಸ ಕ್ರೈಮಯ್ಯೆ 
ಸಾಲಯ | ಶತ್ರುರಹಿಶೆಂ ಪ್ರೆವೇಶಮಸ್ಕಾನ್ಸಾ ೨ ಸೆಯೇತೈರ್ಥ8 | ತ್ವತ್ಪ್ರ್ರಸಾದಾನ್ಸೋಂಸ್ಮಾಕೆಮಘೆಂ 
ಸಾಪೆಂ ಚಾಪ ಶೋಕುಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋಂಪೆಕ ಕ್ರೆಮ್ಯಾಸ್ಮ ಚೆ ತ್ರುಃ ಶೋಕಯುಕ್ತೋ ಭವನಶು! ನಾನಯಾ। 
ಆಜಯಾಜಯಾರಾವಂ ಬೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ! ಮ. ೭೧೯೧ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಯಾರಾದೇಶಃ | 
ಉಪೋತ್ತಮಂ ರಿತಿ| ಸಾ. ೬-೧-೨೧೭೬! ಇತ್ಯ ಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಸರ್ಷ! ಸ್ವೇ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಕ! 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಶಪಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ಸಿಪ್‌ | 
ಗುಣಃ ದ್ವ  [ಚೋಶಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೭. 


ಸೆ$- (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ) ಅಂತೆಹೆ ನೀನು | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು! ನಾವಯಾ- ದೋಣಿಯಿಂದೆ (ಅಂಬಿಗನು) 
ಸಿಂದುಲ ಇವ. ನದಿಯನ್ನು (ದಾಟಿಸುವಂತೆ) | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--( ನಮ್ಮ) ಕೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿ ಪಸರ್ಷ--(ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ) ಶತ್ರು ರಹಿತವಾದ ದೇಶಕ್ಟೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು! ನ8--ನಮ್ಮ! ಅಫೆಂ--ನಾನವು! 
ಅಸೆ ತೋಶುಚತ್‌. ನಾಶವಾಗಲಿ. ಅಥನಾ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ ದುಃ ಖವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡಲಿ!| 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವುಳ್ಳ ವನು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ಜೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವಂಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದೆ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಸನ್ರ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Convey us in aship across the 868) for our welfare: may our sin 
be repented 08. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿದೆ, 
ಅತಿ ಪರ್ಷಅತಿಪಾರಯ. ದಾಟಿಸು, ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. ಸಾಸ 
ದಿಂದಲೂ ದುಃ ಖದಿಂದಲೂ, ಶತ್ರು ಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ದೂರವಾಗಿಯೂ ಸುರೆಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ ನ್ರದೀಶಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಸಾ ್ರಿರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ದೋಣಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಲಾ ಬಹಿಗಳ ಸೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸಮಾನವಾದ 1 ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
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ಸ ನೂ ಪರ್ಸದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ಮರಿತಾಶ್ಯೆಗ್ಸಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೯-೧) 
ಸ ನೋ ನಿಶ್ಛಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ಷನ್ನಾನೇನವ ಸುಕ್ರತುಃ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨೫-೯) 


ಇತ್ಲಾ ಗೃಣಿಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋತಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ಶರೇಮ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 


ಬತೆಸ್ಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸೆಥಾ ವಾಮಪೋ ನ ನಾವಾ ಡೆರಿತಾ ಶರೇಮ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುರಿತವನ್ನೂ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹೆಕ್ಟೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
' ದೋಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತವಾದ ಉಪಮಾನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಘವನೂ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅಘವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಶುದ್ದರನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯ ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆವೂ ಸಹಾಯವೂ ಅತ್ಯುನಶ್ಯವೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಲೆಸ್ತಯೇ-- ಸೃಸ್ತೀತ್ಯವನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ನಾಶರಣತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದ್ಯೂ ಗೌರವಯುಶವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ಎಂದರೆ ಜೀವನವೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೧). ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀವನ ಏಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ, 

ಸೈೆಸ್ತಿರಿದ್ಳಿ ಪ್ರಸೆಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ಸತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮುಮೀತಿ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಯೆಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಸಥ್ಯಾಸು ಧನ್ನಸು ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ ೧ ಸ್ಭು ವೃಜನೇ ಸ್ವರ್ವತಿ | 

ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಪ್ರತ್ರಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದದಾತನ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೫) 


ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಸಮಸ್ತವಿಧನಾದ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಸಮಸ್ತನಿಡವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಘರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 4 


ನಾವಯಾ-- ನೌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪೆಸಂಖ್ಯಾ-: 
ನಮ್‌- (ಪಾ. ಮ. ೬-೧-೩೯-೧) ' ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾರಾಜೀಶ. ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಆವಾದೇಶ. 
ಉಪೋತ್ತಮ ರಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸಾರಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಷ-ಸ್ಯು ಸಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮದಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಬ್ಬಹೆಲಂ ಲೇಟ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹೆಲಗ್ರಹಣ ಸಾನುರ್ಡ್ವ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


134 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೮. 


ತ ತ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ನ 2 ಕ py ಹ ಲ ಸ ಸ ಜಾಜಿ 
ಇ ಚಟಾ ಚುಚ ಟೂ ಟು ಹ (ಜು ಎ ಇ 2. (೯ ಯ್‌ ಬ ಸ NNN ER REN A EN RIN TS NEN EAN NNN NEN EN NN ಗುಡು ಗಾಗ ಉಗ NE ಇ ಸಜಜ 


ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ&ಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶೋ ಹೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದೈೈಚೋಂತಸ್ತಿಜ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ದ್ರ್ಯಚ್ಚು 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ಆ॥ 


[ute] 





ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ನೈಶ್ಲಾನರಸ್ಯೇತಿ ತೈಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ನೈಶ್ವಾನರಗುಣ- 
ಕೋಂಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ನಾ ಜೀವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತೈಚೆಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆ- 
ಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಜೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಸರೀಯೆನಿನಿದ್ದಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ಳ- 
ಶ್ಹೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ಟಾನೆರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8 || ಆ. ಲಲ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ,ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ವಾನರ 
ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತೃಚೆಂ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರೀಯ 
ನಿವಿದ್ಠಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಶಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ವೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ 'ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) 
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॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೯೮ 
| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೮ ॥ 


| ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-. ೬! 
॥ ಸೂಕ್ತೆದದ್ದಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ಫಿ 
| ಯಹಷಿಃ_ _ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ವೈೈಶಾನ್ಸರೋ ಬಂ! 


|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶಃ 


| | 
ನ ಶ್ಯಾನರಸ್ಕ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾ. 
ಮಭಿಶ್ರೀಃ। 


| ನ 
ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವನಿದಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ನಾನರೋ ಯತ. 
| | 


ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ೧ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 3. 
ವೈಶ್ವನರಸ್ಯ । ಸು5 ಮತೌ | ಸ್ಯಾಮ । ರಾಜಾ | ಹಿ 1 ಕಂ | ಭುವನಾನಾಂ | 


ಅಭಿ 5 ತ್ರೀಃ । 


| 
ಇತಃ | ಜಾತಃ । ನಿಶ್ಚೆಂ1 ಇದಂ | ವಿ ಟ। ಚೆಸ್ಟೇ 1 ವೈಶ್ಯಾನರಃ | ಯತಶೇ | 


ಸೂಯ್ಯೇಣ ॥ಗಿ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ನೈಶ್ಯಾನರಸ್ಯೆ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂತೆರನೇತೃಶ್ಹೇಶ ಸ್ವಾಮಿಶ್ಲೇನ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೋರಗ್ಲೇಃ ಸುಮುತೌ ತೋಭನಾಯಾಮತುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುಡ್‌ ಸ್ಯಾಮ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಶ್ನೇನ 
ವರ್ಶಮಾನಾ ಭನೇಮ | ಹಿ ಕಮಿಶ್ಶೇತದ್ದಿಶಬ್ದಾರ್ಥೆೇ | ಸಹಿ ನೈಶ್ವಾನರೊ ಆಭಿಶ್ರೀರಭಿಶ್ರಯೆ ಜೀಯ 
ಅಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಸೇವಿತವ್ಯಃ ಸನ್ಭ್ಫುವನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೊತೆಜಾಶಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ಥಾನಾ ಭವತಿ 
ಯೋ ನೈಶ್ವಾನರೋಗ್ಗಿಕಿತೋತಸ್ಮಾಡೆರಣಿದ್ದೆಯಾಜ್ಞಾ ತಮಾತ್ರೆ ಏನೇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಿ ಚಸ್ಟೇ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸಾತೆರುದ್ಯಶಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಯೆಶತೇ ಸಂಯತಶೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಉಡ್ಯಂತೆಂ 
ವಾವಾಡಿತ್ಯ ಮಗ್ಗಿರನುಸಮಾರೋಹತಿ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೧.೩೧೦ | ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ। ಯೆದ್ವಾ ಸಾರ್ಥಿವ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಾಂಸ್ಕುದ್ಧಚ್ಛೆಂತಿ | ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಶ್ಚಾ ಧೋಮುಖಂ ಪ್ರಸೆರಂಶಿ | ತೆಯೋ॥ ಸೆಂಗೆಮನೆಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೊರ್ಯೆೇಣೇತೈೈಷಿರ್ಬ್ರ್ರೂತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವೆ | ಅಮುತೋ$ 
ಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಕೂರ್ಚಿಷಸ್ತ ಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ಪೃಷ್ಟ ನಮವ 
ಕ್ರ್ಯಾಶ್‌ | ನಿ. ೭.೨೩ | ಇತಿ | ನಿವಂಭೂತಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ವೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಷಾ. ೬-೩-೧೨೯ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಹೆಡೆಸೈ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಶಂ | ತಸೈೇದೆಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಸುಮತ್‌ೌ |! ಕೋಚಿನು ಮತಿಃ ಸುಮಶಿಃ | ತಾದ್‌ 
ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಸ್ಕೃತಿಸ್ಟೆರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ಸಿತ್ಯಾದಿಕೋತ್ತೆರಸಪಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ನನು ತತ್ರ 
ಕಾರಸಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಗತೇರುತ್ತೆರಸ್ಯ ಕ್ಷಿನೋ ನ ಪ್ರಾಪ್ಕೋೊತಿ | ಏವಂ ಶರ್ಹಿ ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಜಾನೇ 
*ನ್‌। ಶೋಭನಂ ಮುನನೆಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ನಇಬ್ಬಪ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದವಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ | ಚಿಷ್ಪೇ | ಚಿಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಆಯೆ ಪೆಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚೆ | ಅದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಸ್ಪೋ8 ಸಂಯೋಗಾನ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಸಃ | ಯತಶೇ 1 ಯತೀ ಪ್ರಯೆಕ್ತೇ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ಥಾನರಸ್ಯೆ - ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ಡಿಯ | ಸುಮತೌ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-(ಅನನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ) ಇರೋಣ. | ಹ ತೆಂ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ (ಅವನು) | 
ಅಭಿಶ್ರಿ 8 ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಭುವನಾನಾಂ--ಸಕಲ ಭೂತೆಜಾತಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಹೈಶ್ವಾನರಃಅಗ್ನಿಯು | ಇತ ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಜಾತೆಃ- ಹುಟ್ಟಿ ಜೊಡನೆಯೇ | 
ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ |  ನಿಚಸ್ಟೇ- ವಿಶೇನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಸೂರ್ಯೆ(ಚೆ)- ಸೂರ್ಯ ಕೊಂದಿಗೂ | ಯೆತೆಕೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


ಬಭಾನಾರ್ಥ 


 ಸಕೆಲಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯು ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಾವು ಆ ಅನು ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ವರ್ತಿನೋಣ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ಇ 


ನಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡ 
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ನೆಯೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಶೀಷದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜ್ಟಾಲೆಯಪ್ರ ಸರಣ 
ದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


English Trauslation 
May we continue in the favour of Vaiswanara, for verily heis the 
august sovereign of all beings; as scon as generated from this (wood), he 


surveys the universe ; he aceompnnies the rising Sun: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


|| ನೈಶ್ಚಾ ನರಾಗ್ಗಿಯಮಹಿಮೆ ॥ 


ಇದ್ರೆಂ ನಿತ್ರೆಂ ನರುಣನುಗ್ಲಿಮಾಹುರಘೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಹರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕೆಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ನನೆಂತೈಗ್ಲಿಂ ಯೆನುಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | 
§ | (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬). 


ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತೆಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇನಶಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮಪಿ ಭವತಿ. (ಥಿ. ೬-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕೊ ಆದ ಈ 
ಆಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆನಿರ್ಭಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ನ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯೇ ಮೂಲ, 


ಉಳಿದೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಾ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನಉಗ್ನಿ ಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ವಯಾ ಇವಪೆಗ್ಟೇ ಅಗ್ಫೆಯಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂಕೇ | 
YY 
ನೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪನಿಷ್ಯಯಂಡ | 
` | | (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩೯-೧). 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಪಿಕಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಷ್ಯವಹಾರಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ ಅದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಜಗೆಶ್ಚೆ ಲ್ಯಾಣವನ್ನೂಆಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ಲಿಯ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ಸುಮಾಡ ಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಹಾನವನ್ನುಪದೇಶಿಸತಕ್ತ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವೈ ಶ್ರಾನೆರಾಗ್ಲಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ಲಾನರಸ್ಯ ಸುನಮತ್‌ಾ ಸ್ಕಾನೆ (ಭು.ಸಂ 
೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳ್ಳೂ ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತಮೇನನುಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ 
ಪುರುಷೇಇಂತಃ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಕಿ | ಪುರುಷಾಂತರ್ಹಿ 
ತನೂ ಪುರುಷರೂ ಸನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುದ ಸಕಲರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ.೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳೂ, 
ಅಥ ಯೆ ಏತೆದೇವಂ ನಿಷ್ವಾನೆಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರ೦ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು 


ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ವಾಶ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ನೈಶ್ನಾ 


ಇ ಳೆ 
_ನರಾಗ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
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ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫.೨೪-೨) ವಿಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಸ 
ವೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ನೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೊಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವೈ ಶ್ರಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು - ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. : 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾರ್ವಿಶ್ಚಾನ್ನ ರಾನ್ತ್ರಯತಿ |... 
ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ವಾ! 
ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತೆಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಃ | 
(ನಿ. ೭.೨೧)... 

ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕರೆಕೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸ್ಪವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿಡೆಮಭಿಸಪೆಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸೆಂಯೆತೆತೇ ಸೂಕ್ಕೇಣಿ ರಾಜಾ ಯೆಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯೆ ವಯೆಂ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತ್‌ ಸ್ಥಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, : ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ಶ್ಸನ್ನ್ನನಾಗಿ ಇವನು ವಿಶ್ವವ 
ನ್ಸೆಲ್ಲಾ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ph ಸೂರೈನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 





ತತ್ತೋ ನೈಶ್ವಾನೆರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ನಿ.೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತನ್ಮು ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಅಂತರಿಕ್ರಸ ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಲ್ಲಿರುವ 
ನಿನನ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾ ಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಪ್ರ ನೊ ಮಹಿತ್ತೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ನೋಟಚೆಂ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧೫೯-೬) ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾ Wd ಅಲ್ಲದೇ, 

ಏಷಾಂ ತಿ ಕೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ಕೋಹ. ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ- 
ರೋಹಶ್ಚಿ ಕೀರ್ಹಿತಸ್ತಾಮನು ಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ, ನೈಶ್ವಾನರನೀಯೇಣ ಸೊಕ್ತೇನ 
ಸ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯೇತೇ 3: | | 
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ಸೂರ್ಯಪ್ಪ ಸೂತಾವಗ್ನೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮುಧ್ವರೇ$ಧ್ವರೇ || 
ರೋಹಾತ್ಸ _ತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನೆ ಸ್ರತಿಸದ್ಯತೇ || 


(ಬೃ. ದೀ. ೧-೧೦೧ ; ೧-೧೦೨) 


ಆಹುತಿಗಳ ಅಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹೆಣಕ್ರ ಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಣೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಆರೋಹೆಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನು 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ. ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇ ಯಜ್ಞಿಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹ ಭವತಿ | ತತೆ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 

_ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ ಮರುತೆಶ್ಚ ತತೋಇಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸೆತಿ || 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾನ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ವಾರ್ಥಿನಸ್ಮ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ-_ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವನಿದೆಂ ನಿ ಚೆಪ್ಪೇ ವೈಶ್ಚಾನರೋ ಯೆತೆತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
| | (ಖು- ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸೆಂಯಶತೇಇನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತೆತೆ ಇತ ಇನುಮಾಡಧಾತ್ಯಮು- 
ತೊೋಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಛವಂತೀತೋಸಸ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗೆಂ 


ದೃಷ್ಟ್ಟೈವಮವಶ್ಸ್ಯತ್‌ ॥ 


ನೈ ಶ್ಹಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ನಿಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈ ಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭನ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದರ 
ಕರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 


140 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೯೮. 


ಷಿ ಸ ತ ಸ, | ; ಡಿ ಶೆ ಕ ಕ್‌ ಹ p ಜ್‌ Ky NN ಯಲ್‌: ಪ್‌. 
ಹಾಟ ಹಾಜರು ಆಜ 2ಎ 2 6 ಆ ಬಜ ಲ ಲ್‌ ಯ ಸ ಲ ಲ re ಎ ಎ ರಟ ಾ್‌ಾ್‌ಾ್‌ *್‌'್‌ ಇ ಹ ಗಟ ಉಂ ಆಆ ಟಟ ಲ ಟಟ ಟು 


ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಲ್ಚಿರೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತನಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾವಿತ್ರಾ ಜೆ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ 
ನಾ ಪೌನ್ಲಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ಮಾ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ 
ಪ್ರನಾದಾ ಅಭಫಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಷೀತ್ಯಸ್ತ ಮೇಷೀತಿ 
ಪರ್ಯೇಹೀತಿ | 


ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೊಸ ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇನ ಇತ ವ್ಯದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಣ 
ದೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ. ನರ್ಣಿಸಲ ಫಡ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತ್ತು, ಮತ್ತು ಚು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತಾ ಇನೆ, ಸರಿಭ ಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾದ್ದಿ ಶು. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾ ಚು ದ್ಧ )ಥವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಳೆಜಶೇ ಯಸೆ ಸ್ಕೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಸ 'ತೇಳಿಯೆಮೇವ ಸೊಲಗಿ ಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ವಾನೆರಃ | 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈ ಶ್ವಾ ನರರೂಸನ ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ಉನ್ನೆ "ತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಹ್ಟಿನೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈವೆ ವ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಅನಿರ್ಭಾನವು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಕಿ ಕಂ ಭುನನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ಳು ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಡೇವಮಾನನಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರೆ ಯಸ ನೃನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯನೆಂಡು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾ ನುಸ್ಕಾ 
ಗಳಿಂದ ಇವನ ಪಾರ್ಥಿನಸ ನ್ವರೂಸವನ್ನ ರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದರೆೆ, ಇವನು ನಿಶ್ಚ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದುದೂ, ಸರ್ನಜಗತಿ ಕಿನ ಚೇತನಾಜೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದೆ ಮಾರಾತ ನನ್ನ ರಿ 
ಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕಮಾನು 
ಸ ಿನಕ್ಟೊ ಜಾ ನ ನೋವಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿಶ್ವಾ ತ್ಮನಾದ ವೈ ಶ್ಟಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 

ಶತಪಥಾದಿಬಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಷಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದಿ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


“wu 


ಅನಿ ನಾ ನಿಶ್ಚುನರ ಅವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯ್ಯತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯೆ ನೈಶ್ವಾನರ! | 
(ನಿ. ೭-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತಶನಾಗಿರುನವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ದಂತೆ ಸ ರು ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. - | 


ಅಥ ಹೈತೇ೯ರುಣೇ ಔಸನೇಶ್‌ ಸಮಾಜಗ್ಗುಃ ಕ್ಕಿಯೆಲ್ಳ ಜ್ನ ಹೌಲುಷಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 


ಟೋ ಬುಡಿಲ ಅಕ್ವತರಾಶ್ಮಿರಿಂದ್ರೆದ್ಯುಮ್ನೋ ಭಾ ಭಾಲ್ಲನೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಸರಾಶ್ಷ್ಯಸ್ತೇ ಹ 


ಆ Q) ಇ 
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ಸೆಮಾಸತೆ ತೇಷಾಂ ಹೆ ನೈಶ್ಸಾನಕೇ ನ ಸಮಿಯಾಯೆ 101! ತೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ವ- 
ಪತಿರ್ನಾಯೆಂ ಕೈಳೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇಡ ತೆಂ ಗಚ್ಛಾ ಮೇತಿ ತೇ ಹಾಶ್ಚಪತಿಂ 
ಸೈಕೇಯಮಾಜ ಗ್ಮುಸ್ತೇಜ್ಯೋ ಹೆ ಪೃೈಥಗಾವಸಥಾನ್ಪೃಥಗಪೆಚಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌ಸಾಹಸ್ರಾ- 
ನ್ಸೋಮಾನ್ಪೋನಾಚ ತೇ ಹ ಪ್ರಾತೆರಸಂನಿದಾವಾ ನಿನ ಸಮಿತ್ಪಾಣಯ ಪ್ರಶಿಚಕ್ರನಿರ 
ಉಹತ್ಸಾಯಾಮೇತಿ |೨| ಸೆ ಹೋನಾಚೆ | ಯೆನ್ಸು ಭಗನಂತೊೋತನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನ- 
ಪುತ್ರಾಃ *ಿಮಿಷಮಿಕಿ ಶೇ ಹೋಚುರ್ವೈಶ್ಚಾನೆರಂ ಹಳೆಗೆನಾತ್ರೃಂಪ್ರಕಿ ನೇದ ಶೆಂನೋ 
ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸೆ ಹೋನಾಚೆ ಸೆಂಸ್ರೆತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ನೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾದತ್ತ ಸಮಿಧ 
ಉಷೇತಾ ಸ್ಲೇತಿ |೩|! ಸೆ ಹೋನಾಚಾರುಣಮೌಸೆನೇಶಿಂ | ಗೌತಮ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ 
ವೇತ್ಸೇತಿ ಪ್ರಧಿನೀಮೇನ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಸ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಉತೆಂ 
ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನೆರ ಏತೆಂಹಿವೈ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ನೇಶ್ವೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಿತೆಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವೆಮಾಯಿುರೇಕಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತೌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾದ್‌ ತೇ$ನ್ಲಾ ಸೃತಾಂ ಯದಿ 
ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪಾಡ” ತೇ;ನಿದಿತಾವಭನಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹೆ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ||೪ | 
ಅಥ ಹೋವಾಚಿ ಸೆಶ್ಯಯೆಜ್ಞಂ ಸೌಲುಹಿಂ | ಸ್ರಾಜೀನಯೋಗ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ಥಾನರಂ 
ವೇತ್ಛೇಶ್ಯಸ ಏವ ರಾಜನ್ಸಿಶಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚ್ಛೆಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿಷ್ಟೆ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇಶ ಶಸ್ಮಾತ್ತ್ಟಂ ರಯಿಮಾನ್ಪುಸ್ಟ್ರಿಮಾನಸಿ ಯೋ ನಾ ಏತೆಂ 
ರಯಿ;ಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇವಾಸೆಪುಕರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯೆಶಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ವಾ ಏಷ 
ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯವಸ್ತಿಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯ ದೈವಿ ಹ ನಾಗೆಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಸ್ತಿಸ್ತೇಂನಿದಿಸೋಂಭವನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮಾ (೫ ಅಫ ಹೋವಾಚೆ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಬಾಲಂ | ಔಪಮನ್ಯವ ಕೆಂ 
ತ್ವಂ ವೈಶ್ಲಾನರಂ' ವೇಶ್ಲ (ತ್ಯಾ ಕಾಶಮೇವ ರಾಜಸ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ನೈ 
ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತೆಂ ಹಿ ನೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ನೈಶ್ನಾನರಂ ಪೇಶ್ವೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು 
ಪ್ರೆಜಯೌ ಸಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ನಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇವಾಹ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಷ ನೈತ್ಯಾಕರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯನೈದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಾ ತೇ€ವಿದಿತೋಇಜವಿ ಸ್ಕೈಷ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ 11! ಅಥ 
ಹೋನಾಜಚ ಬುಡಿ ಅಮಾಶ್ವತೆರಾಶ್ತಿಂ ವೈಯಾಫ್ರಪದ್ಯೆ ಫಂ ಶ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ: ನೇತ್ರೇಕಿ 
ನಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿುತಿ ಹೋಪಾಚ್ಛಿಸ ವೈ ಪೃಥೆಗೃರ್ತ್ತಾ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂಹಿವೈತ್ಚಂ ಸೃಥಗ್ವರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇಶ್ಚ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಾಂ ಸೃಫೆಗ್ರೆಥಶ್ರೇಣಿಯೋತ- 
ಸುಯಾಂತಿ ಯೋ ನಾ ಏತಂ ಸೈಢಸ್ವರ್ತ್ತಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯೆಶಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಪ್ರಾಣಸ್ಪ್ಯಾ ಏಷ ವೈಶ್ಛಾನರಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವ್ವಾಹಾಸ್ಯ ವ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೇನವಿರಿತೋಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ 1೩ ಅಥ ಹೋವಾಜೇಂ- 
ದ್ರದ್ಯುಮ್ಮಂ ಭಾಲ್ಲನೇಯುಂ | ವೈಯಾಘ್ರಪವ್ಯ ಕೆಂ ಕ್ವಂ ನೈತ್ನ್ಯಾನರಂ ವೇಶ್ರೇಶ್ಯಾಡಿತ್ಯ. 
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ನೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಜೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೆಸ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏಶೆಂ 
ಹಿ ವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತತೇಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇಶ್ಛೆ ತಸ್ಮಾತ್ರವೈಷ ಸುತೋ ಇಡ್ಕಮಾನಃ 
ಸೆಚ್ಛಮಾನೋತಸ್ಟೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಷ್ಠತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಸುತತೇಜಸಂ 
ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ಚೆಸ್ಲುಸ್ತ್ಯಾಏಿತೆದ್ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಯ ಚೆಸ್ನೆಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹೆ ನಾಗೆಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಚಿಕ್ಷುಸ್ತೇನನಿದಿತಮಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹೆ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ!!! ಅಥ ಹೋವಾಚ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯಂ | ಸಾಯವಸ ಕೆಂ ಶ್ವೆಂ 
ನೈಶ್ಹಾನರಂ ನೇಶ್ಲೇತಿ ದಿವನೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೆ ಓ ಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವಾ5ಅ- 
ತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವೈಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಮಾನಾ- 
ನಶಿತಿಷ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಕುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಥಾ ತ್ವಾ ಏಷ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯಡ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಥಾ ತೇತನಿದಿಶೋ;ಭನಿಷ್ಯಡೈದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮಾ!!! ತಾನ್‌ 
ಹೋವಾಚೆ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಪೃಥಗೈೈಶ್ವಾನರಾಸ್ಸಿದ್ವಾಂಸೆ ಸೈಥಗನ್ನಮಹುಸ್ತ 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿವ ಹ ವೈ ದೇನಾಃ ಸುವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತು ನ ಏನಾನ್ರ- 
ಕ್ಬ್ಥ್ಯಾಮಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಪಾದೆಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ool ಸ ಹೋವಾಚ | 
ಮೂರ್ಧಾನಮುಸಪದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ 
ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇ೯೪ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಪೃಥಗ್ಗರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ಚಾನರ 
ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶ ಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ 
ಅಸ ಉಪದಡಿಶನ್ನುನಾಚೈಷ ನೈ ರಯಿರ್ನೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಭುಬಕಮುಹೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ನೈ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸ ಏಸೋಂಗ್ಡಿರ್ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇ- 
ವಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಪುರುಷವಿಧಂ ಪುರುಷೇ$5ಂತಃ ಪ್ರೆತಿಹ್ಠಿತಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಹಾಸ್ಯೆ ಬ್ರುವಾಣಂ ಚೆ ನ ನೈಶ್ವಾನಕೋ ಹಿನಸ್ತಿ |೧೦/| 


೦ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞಪೌಲೂಹಿಯೂ, ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ, ಅಶ್ವತರ ಅತ್ತಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, 
ಭಾಲ್ಲನೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಟಿಸವೇಶಿಯ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಬಾಗದೆ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ವಿಪ್ರೆತ್ತಿಪೆತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ॥ ೧ ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವೈಶಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ಪರೂನನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿಕ್ಸೆ ಕೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. 
ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೌರವ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತೃರಿಸಿದರು. ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು « ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ 


ರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. ' ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಂಡರು 1೨1 ಆಗ ಅವನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತ 


ಎರ ಬ್‌ ಯ ಇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
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ರಾದವರ ಪುಶ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇನು? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಪಶ್ಚಿಸಿದರು.. ಆಗ ಅವರು- ನೀವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನಮುಗೂ ಅದರ ರಸಹ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ? ಎಂದು ನಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅವನು " ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ i ಎಂದನು. | ೩ | ಅನಂತರ ಅರುಣಬಿನವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
. ಗೌತಮನ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಸುವಂತೆ ವೈ ಶ್ವಾನರೆಕಾರು? ' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ « ಪೃಥ್ವಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ' 
ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ದೊರೆಯು " ಹೌದು, ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಪು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಸಾದೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಟೇ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ' ಎಂದನು. | 9 Il 
ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಜ್ಞಪೌಲೂಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈ ಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿ 
ದ್ವೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಚಿಸಲು ಅವನು ಅಷ್ಟೇ (ಉನಕ) ವೈ ಶ್ರಾನರನೆಂನನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ದೊರೆಯು 
ಅದು ವೈ ಶ್ರಾನರೀಯನಾದ ಧನವು. ನೀನುಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವ್ಲೆಶ್ತಾನರನ ಅಂತಃಕೋಶಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಜೆ 
ರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು |೫| ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಚಸಮನ್ಯವನೇ, 
ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀಮ ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು. ಆಕಾಶವೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ನೊಡಲು 
ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ) ನೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 
ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೊರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪ್ರಧಾನ ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು... | ೬ || ಪುನಃ ಚಾಲ ಆಶ್ವ ತರಾಶ್ರಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ವೈಯಾಫ್ರೆ ಸದ್ಯನೇ. ವೈಶ್ವಾನರನಾ 
ರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ನಾಯುವೇ ವೈಶ್ರಾನ ನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ವಾಯುವು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗನವೈ ವಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯು 
ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈ ಶ್ರಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಆರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ ಎಂದನು 1೭!! ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈಶ್ವಾನರನಃಾ ರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದ್ದೀಯೆ 


R 


ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ 
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ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನು.. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ . ಇದೆನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸ ನ್ನು ನಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಅದಕೆ ಇದು ಪ್ರೆಶ್ವಾನರನ ಸೇತ್ರೆಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ 
ಅಪ್ರ ಯೋಜಕನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿನೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು 1೮1 ಆಮೇಲೆ, ಜನಶರ್ಕ- 
ರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಪ್ರುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯವಸನ ವೆ ಸಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಯೆ ನಿಂದು ಪ ಸ್ರಶ್ಲಿಸಲು 
ಅವನು ಅಂತೆರಿಕನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನೈಶ್ವಾ ನರನ ಸರ್ವೋತ್ಶೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಅಂಶ, ನೀಮ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರ ಶಿಕೋ 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದಕೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಅಪ್ರ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ 
ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 1೯! ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure of a span) ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ ನರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರೆವಿರುನಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು... 1೧೦ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ನೈ ಶ್ರಾಸರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದು ನೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮು ತೇಜಸ್ಸೆ ದೊ, ನಾಸಿಕಡೆ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳೆ ನೈವಿಧ್ಯವೆಂದೂ, ಅಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿ ಆದು ಸಮೃದ್ಧ ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ, 
ಮುಖೋದಕೆದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಆದು ವೈಶಾನರಥನವೆಂದೂ ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದು ನೈಶ್ವ್ಯಾನರನ 
ಆಧಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಸುರುಷರೂಸನೂ ಪುರುಷನ ಅಂಶಸ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿ ತೆನುಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲ್ಲೂ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ಶೊಂದರೆಯೂ ಆಗಲಾರದಿಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. ಗಂಗ 


( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದೆ ೧೧ ). 


ಹೀಗೆ ಕವ ರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ಸ್‌ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾ ಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ | 
ನೈ ಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುನ ಕ್ರಮನನ್ನು ಛಾಂದೋಸ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೋಹ 
ಬಹುದು. ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ಲಿಯೂ, ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತೆವೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಹಪತಿ ಕೈತೇಯನಶಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಸಿಗಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಪೆಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನಿ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೊ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 


ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಸಲ್ಲಿರುವುತೆಯೆೇ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ತಸ ಹ ವಾ ತಸ್ಯಾ್ಮ ನೋ ಪೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಜೀ ಸುತೇಜಾಚೆಕ್ಸು ರ್ನಿಶ್ವರೂಸೆ8 
ಪ್ರಾಣಃ ಪೃಥಗ್ವರ್ತ್ತಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಸೈಥಿನ್ಯೇನ 
ಪಾಜಾಪುರ ಏವ ಮೇರಿಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಜಿಹ್ಸ್ಯಷಯೆಂ ಗಾರ್ಡಸೆತ್ಕ್ಯೋ ಮನೋಜನ್ವಾ- 

ಹಾರ್ಯ ಸೆಚನ ಆಸ್ಕ ಮಾಹವನೀಯಃ ಕ | 
( ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋ ಪಸನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨ ). 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ 6 ವೈಶ್ವಾ ನರನ kes ವಿಶ್ವರೂಪನಾದೆ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರವುು ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಛವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಚ ಉಸಿರು ; ) ತೆನಾಗಿರುನ ದಿಸ್ಟೇ 
ಅವನ ದೇಹ, ಅಬ್ಬೂಪದ ಧನನೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ ; ಸರ್ವಾಧಾರಳಾಗಿರುವ ಳಾ ಅವನ ಪಾದ ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎದೆ. ದರ್ಭೆಗಳೇ ಅವನ ಕೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾ ಗ್ಯಿಯೇ ಅವನ ಹೃದಯ, ಅವ್ವಾ 

ಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 


ಸ ಯೆ ಇಪಮನಿದ್ಧಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಸ್ಮನಿ ಜುಹು- 
ಯಾತ್ತಾಪೃಕ್ತಶ್ಛ್ಯಾತ್‌ | 
( ಭಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧ ) 
ಪು ವ್ಸ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗ್ತಿಹೋತ್ರನನ್ನು ನೇರಕನೇರಿಸುವನನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
Melo ಜಾ ನನದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಏಶದೇನಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ಗಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ಶಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಹೋಟಾ ಟೂ ಹುತಂ ಭವತಿ| 

(ಛಾ. ಉ 2೫-೨೪-೨) 

ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸುವವನು 

ಸಕಲ ರೋಕಗಳನಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಎಂದು ವೈ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ಮಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ವ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ: 

ಅಪಿ ವಾ ಪಿಶ್ವಾನರ ನನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ರೆತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶೆಸೈ ಪೈಶ್ಸಾಷರ! 

(ವಿ.೭-೨೧) 

ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉನಹರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ನೇಚನನನ್ನು € ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸೆಹೆ, | 


ದಿಶ್ಛಾನ್ನರಾನ್ನ ಯೆತಿ ಪುಣ್ಯ ಜಾತ ಗತಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಈಶ್ವರೋನೈ ಕ್ಸ ನರೋ 
ಏಿಶ್ತೋ ನರ ಏವ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಶ್ವಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚಿರ್ವಾ ನರೈಃ ಸ ತ್ರತೈಗಾತ್ಮ ತಯ ಸ್ರನಿಭಜ್ಯ 
ನೀಯತ ಇತಿ ನೈಶ್ಲಾನರಸ್ತ ನೇವಮುಸಾಸ್ತೇ | ... ಎ.ಎ. ಎಎ. ಎ. ವೈಶ್ಚಾಸರನಿತ್ಸ- 
ರ್ವಾತ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮುತ್ತಿ | | | 
( ಭಾಂಠೋಗ್ಟೋ ಸನಿಷದ್ದಾಸ್ಯ. ೫-೧೮-೧ ) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನದಂತೆಯೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾ ೆ ವೈಶ್ವಾಕರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 


ಅಭಿಶ್ರೀ€8-_ ಅಭಿಶ ಶ್ರಯೆಣೀಯಃ (ನಿ. ೭-೨೨) ಪೂಜ್ಯನೂ, ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನು, ಮೇಲೆ ವಿನರಿ 
ಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯ 


ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ನಿಶೇಷ ಸಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 
ಮಹೆತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಏನೀ ತೆ ಏತೇ ಬೃಹತೀ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಓಿರಣ್ಯಿಯೇ ವಕ್ಚರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೬) 


ಫೃತನತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನ್ಪಿೀ ಸೃಥ್ಲೀ ಮಧುಡುಘೇ ಸುಸೇಶಸಾ | 
ಸ ಸಂ. ೬-೭೦- -೧) 


ಪ್ರತ್ನಂ ಹೋತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಟೆ ಮಗ್ಗಿಂ ಕೆನಿಕ್ರ ತುಂ | ಅಡ್ದ ಚ್‌ ಯಂ। 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 


ವಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾನೆರುಣಿಯೋರಭಿಶ್ರೀರಿಂಪ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹೃ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಭಿಶ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವಂದ್ಯವಾಡ್ಕ, ಸ್ತುತೈವಾದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಶ್ರಯನು ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಚಸ್ಟೇ--ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಳೆನತ್‌, ಆಚಶ್ಚ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಶ್ಯತಿಕೆರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಿಚೆಷ್ಟೇ ಎಂದರೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದರೂ ಸಹೆ, 


ಜಾತೆ ಆಸ ಣೋ'ಭುವನಾನಿ ರೋಡಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಹರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
| ಜು ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಇವನ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಡೆಯೆಂದರ್ಥ, ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ 
ಬಗತ್ತ ಶೈ ಲ್ಯಾಣಿವೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ವೆ ಸೈ ಶಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ೌ ಸ್ಯಾಮ-- ವಯಂ ವೈಶ್ಟಾ- 

ನರಸ್ಯ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸ್ಯಾಮ (ನಿ. ೭-೨೨) ಇವನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸಳ ನ್ನ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ವದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಕೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾ ಯನು. 


ವೈಶ್ಛಾನರಸ್ಯ-ನಿಕ್ತೆ ೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ನೀ ವೈಶ ಶ್ವಾನರ8. ತಸ್ಕೇಜಿಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ೨ ನಥ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ತದ್ದಿಕೇಷ್ಟಚಾಮಾಜೇಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನದ. ನರೇ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
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೬-೩-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀ 
ಐಕನವಚನಾಂತರೂಸ 


ಸುಮತ್‌ೌ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ಪ್ರೀಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಸೆದೇಶ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ, ಶೋಭನಾ ಮತಿ? ಸುಮತಿಃ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾದೌಚ- 
ನಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮನ್‌ಕ್ಮಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲ. ಕಾರಕಾತ್‌--ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರಕಡ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಟೇ ಆ ಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೊರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಮತಿರ್ಮನನನು್‌. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಗೌ ಸಾ ಸುಮತಿ: ಬಹು 
ನ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸೆ. ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ್‌- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜೀತ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ- ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಜೀತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಸ್ಟೇ--ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದು ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರ ತ್ಯಯ ಟಿತೆಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ ಅದಿ. 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಷತ್ವ ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಪೋಕಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಷ್ಯುತ್ವ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


_ ಯತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಅನುದಾಕ್ತೇತ್‌ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. 
ತಿಬಂತೆನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯೇಣ- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥನಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. 


 ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಕ್ಯಪಿಗೆ ರುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೧॥ 
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ಆ ರ್ಮ್ಮ್ಪಾ್ವಾ್ಸ್ಸಕಚಚ್ಚಾದ್ದದ್ಟಾರರ್ಸೂ್ರ NRE ್ಚ್ಚೈ ುುರಾಾಾುೈಾೈ |, ೈ_ ೈ ೈ್ಕ್ಕರ್ಕೂ*ಜರ್ರುುರ ು ು A SEM NEN NERA ಲಪ ಟ್ಟ NT ES NN ನ ರ್‌ ಉರ ಗಾ 1ಗಬಜಡಟಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। |! 
| | k 
ಸೃಷ್ಟೋ ಬಖ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿವಾ 
| | | 
ಒಸಧೀರಾ ವಿವೇಶ | 
| 
ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸಹಸಾ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ತಿಃ ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ ರಿಷಃ 
ad 


| 
ಪಾತು ನಕ.ಂ 1೨॥ 


ಹ 
ಸ್‌ಜಿಪಾಡಃ 


ಇ್ರಿತ 
ಆ | ನಿವೇಶೆ | 


ಇಗೆ ದ ಮ ಲ 
ಪೃಷ್ಟಃ | ದಿವಿ | ಪೃಷ್ಠ 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ । ಸಹಸಾ । ಪೃಷ್ಟಃ । ಅಗ್ನಿಃ 1 ಸಃ | ನಃ 1 ದಿವಾ | ಸಃ 1 ರಿಷಃ | 


el 
ಪಾತು | ನಕ್ತಂ ॥೨॥ 


Se ee 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಹಾರಂಭಣೇಯಾ ನೈಶ್ವಾನರಪಾರ್ಜನ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಹನಿಸಃ 
ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾಸೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪೃಷ್ಟೋ ಡಿನಿ ಪೃಷ್ಟೆಣೇ 


ಅಗ್ನಿ 8 ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ | ಆ. ೨.೧೫ | ಇತಿ || 


ಅಯಂ ವೈಶ್ಪಾನರೋಗಗ್ದಿರ್ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ್‌ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಯೆದ್ದಾ ನಿಹಿ- 
ಕ್ರೋ ನಿಹತೋ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ ದಿರೂಹೇಣ ಸೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟೋ 
ನಿಹತೋ ವಾ | ತೆಥಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀ8 ಪ್ರಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಸೋಳ5ಗ್ವಿ ರಾನಿವೇಶ | ಪಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಂತಪ್ರನಿಷ್ಟನಾನ್‌ | ಅಂತಃಪ್ರೆನಿಷ್ಟೇನ ಸಾರ್ಥಿವೇನಾಗ್ಲಿ ನಾ ಹ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯಃ ಸಚ್ಯೆಂತೇ | ಸಹಸಾ 
ಸರೇಸಾನುಸಾಧಾರಣೇನ ಬಲೇನ ಸೃಷ್ಟಃ ಸಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೈಶ್ವಾನಕೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಿ ನಾಹ್ಮಿ ರಿನೋ 
ಹಿಂಸಶಕ ತತ್ರೋಃ ಸಾಶು | ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾನಪ್ಶಸ್ಮಾನ್ಸಿಂಸಕಾತ್ಪಾತು || 
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ಹ 
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ನಷ್ಟಃ 2 ಸನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಛಾಂಡಸಃ ಸಕಾರಲೋಹಪಃ |ಯೆಡ್ತಾ ಹೆ ಪೈಷು | ನಿಷ್ಕಾಯೌಂ 
ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಭಾಸೇಶೀಟ್ರ್ಪತಿಸೇಧಃ | ದಿವಿ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಉದಾ- 
ತ್ರಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭೆಕಿರುದಾತ್ತಾ | ರಿಸಃ| ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೌಂ | ಶೃಷ್ಣೇಕಿ ಕಿಪ್‌ | ಸಾವೇಶಾಜೆ ಇತಿ 
ಷೆಂಚೆಮ್ಯಾ ಹಾ ಫಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ 8... ಅಗ್ನಿ ಯು | ದಿಪಿ-_ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಹ ಷ್ಟ (ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ) ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ದ್ದಾನೆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಟೋ | , ಸೈಷ್ಟೃ8- ( ಗಾರ್ಹಪಕ್ಯಾದಿರೂಸದಿಂದ ) ಸಂನರ್ಕನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ( ಹಾಗೆಯೇ) | ನಿಶ್ಚಾಓ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಹಷೆಥೀ&-- ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | 


ಹೃಷ್ಟಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) | ಆ ನಿನೇಶ--(ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಕಿಸಿದ್ದಾಕೆ | 
ಸಹಸಾ-_( ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪೃಷ್ಟಃ ಸಃ. ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ- -ವಮ್ಮನ್ನು] 
ವಿವಾ-_ಹಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಿಷ8-- ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ಸಾಶು-ಕಾಪಾಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ) ಸಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ನಕ್ತೆಂ-ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇ್ಯಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮ್ಯುಲೋಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯರೂಪ 


ದಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಗಾಣ ರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಶಾಶ್ಚತ ವಾವ ಸಂಪರ್ಕ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೆಕಲನಾದ 
Thad 
“ಫಿ 
ನಃ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನ 
ಸಸ್ಯ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರ (ಶಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ... ಇಂತಹ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನುನ್ನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುನ ಶತ್ರನಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


Agni, who is present in the sky, and presonf upon earth, and who; 
present, has pervaded all herbs: may the Agni Vaiswanarn, who 18 present 


17) vigour, guard us 030/31 and day against our enemies. 


| ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಾರಂಛಣೀಯ 
ನೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆಗವೆ ಶ್ವಾ ನರದೇನತೆಗೆ ಹೆನಿರ್ನಿರ್ನಸನೆಕ್ಟಾಗಿ ಪೆ ಸ್ಕೋ ದಿನಿ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ನ ನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ SS ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಚಾಶುರ್ಮಾಸ್ಥಾನಿ 
ಎಂಬ ಖಂಡೆದೆ ಪೃಥಷ್ಟ್ರೋ ಡಿನಿ ಪೈಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೫). 
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ನಿನಿ ಪೃಷ್ಟ ಪ್ಯುಲೋಕೇ ಆಡಿತ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಯೆಡ್ಡಾ ಸಿಹಿತಃ ವರ್ತತೇ | 
ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತತೇ! ನಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀಃ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿರೂಸೇಣ ಪಾಕಾರ್ಥ” 
ಮುಂತೇ ಪ ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ , ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂನ 
ದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯ ಸೆಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತೃ ಓಷಧಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ls ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ನಿಹಿತನಾಗಿ ದ್ಹಾನೈೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯೆಣರು ಸೈಷ್ಟೈೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ನುಗಳು ಪೆ ಪೃಷ್ಟಃ ಸ್ತು ತಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ದೇವೈ $ | 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನೃಧ್ವಿಯೆಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ನೇನಕೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾ 
ದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮುಹತ್ತನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ನೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. | 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ನಿನಿ ವರ್ಚೆಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆದೋಸಧೀಷ್ಟಸ್ಸಾ , ಯೆಜತ್ರೆ | 


PR: ತ್ರೇಷಃ ಸೆ ಭಾನುರರ್ಣಿವೋ ia | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೩-೨೨- ೨) 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ ಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ನೆ  ಶಸ್ತಿನರೇ ದಧಿಕೇತಗ್ನಾ i | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಧೀಷ್ಠಸಪ್ಪು ಯಾ ಮಾನುಸೇಸ್ಟಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೯-೨) 


ನಿ ಯೋ ನೀರುತ್ಸು ಹೋದನೆ ಒಹಿತ್ತೋತೆ ಪ್ರಜಾ ಉತ ಪ್ರಸೊಸ್ಕಂತೆಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೭-೯) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ನಾನಾ ಸನ್ಟಿವೇಕಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಶತಸಥಾದಿ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಪಡೆ ಈ ನಿಧವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 


ನೃಷದೇ ನೇಡಿಶಿ[! ಸ್ರಾಣೋ ನೈ ನೃಷನ್ಮನುಷ್ಯಾ ನರಸ ಸ್ಪದ್ಯೋಯೆಂ ಮನುಸ್ಯೇಷು 
ಪ್ರಾಣೋಸಿ ಸೆನೇತೆತ್ತಿ(ಹಾತ್ಯಪ್ಪುಷದೇ ನೇಡಿಕಿ ಯೋಇಪ್ಸೃ ಗ್ನಿಸ್ತನೇತೆಶ್ಸಿ ಣಾತಿ 
ಬರ್ಹಿಸದೇ ವೇಡಿತಿ ಯ ಓಸಧಿಷ್ಟಗ್ಗಿಸ್ತೆಮೇತೆತ್ಟಿ ೀಣಾತಿ ವನಸದೇ ವೇಡಿತಿ ಯೋ ನನ- 
ಸ್ಪತಿಷ್ಟಗ್ಸಿಸ್ತ್ರಮೇತೆಶ್ರಿ ೀಣಾತಿ 'ಸ್ಪರ್ನಿದೇ ವೇಡಿತ್ಯಯೆಮಗ್ತಿಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಿನುಮೇನೈತೆಡಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಢಿ 


, (ಶಶಪಡಲ್ರಾ ಹೈಣ ೯-೨೧-೮) 
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ನರರದಲ್ಲಿ ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೇಟ್‌ ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಂತಸ್ಥವಾಗಿರ 
ತಕ್ತ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಈ | ಪ್ರಾಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಲಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಜಲನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ- ಬರ್ಜಿಯ ಮೇಲೆ ಶುಳಿತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ: ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆಗ್ಲಿಯನ ತಪ್ಪಿ ನಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಳ ಅಗ್ಕಿ'ಯನ್ನು ತೃಫ್ರಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪರ್ಲೋಕ 


ನನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಿಸುನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂಡೆ ಸ್ವರ್ಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ನಾನಾ ಕಡೆಗಲಲ್ಲಿವೆ. 


ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿನರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸಾ ಪೃಷ್ಟ8-ಓಜೂ ಪಾಜಕ್ಕಿ ಶನ; ಅತ್ಯಾದಿ ೨೮ ' ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಗವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ, ಸ್ವಗತಯಾ ಬಲನಕ್ತಯಾ ಸ್ತುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನು. ಕಕ್ಷಿಪುತ್ರನು ಶಕ್ತ $ಧಿಪೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. | 


ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫಂತಿ ಪ್ರಶಿಷಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಷ್ಟಯಃ ಸ ನಾಜಸ್ಯ ಶವಸಃ ಶುಷ್ಮಿಣ ಸ್ಪತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೫-೧). 


ಶೈಂ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಅದ್ಭುತ ಕ್ರತ್ಸಾ ದಸ್ಸಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 
ತ್ಛೇ ಅಸುರ್ಯ ೧ ಮಾರುಹತ್ಯ್ಯಾಣಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಞ್ಜೆಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೦-೨). 


ಎ೦ಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದು ಸನುಸ್ತನಾಡ ಬೇಡಿಕೆಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಂಸಕೆರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ರಿಷಃ-_ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೋ8 | ಏಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂಪ, ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯು | 


ಸಹಿಪುರೂ ಚಿಜೋಜಸಾ ನಿರುಕ್ಮತಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ಭೆನತಿ ಜ್ರಿಹಂತರಃ ಸೆರಶುರ್ಗ 
ದ್ರುಹೆಂತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೩). 


ಸ ಪುರಸ್ತಾದುಸೆದಧಾತಿ | ಅಗ್ನೇ ಜಾತಾನ್ಪ್ರಣುದಾ ನಃ ಸಹತ್ತಾನಿತಿ ಯಥ್ಛೆನ ಯಜುಸ್ತಥಾ 
ಬಂಧುರಥ ಪೆಶ್ಚಾಶ್ಸಹಸಾ ಜಾಶಾನ್ಸೆ ಜುದಾ ನಃ ಸಪತ್ನಾನಿಕಿ ಯಥೈವ ಯೆಜುಸ್ತಥಾ ಬಂಧು! 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೫-೧೮). 
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ಇನ್‌ ಣೆ ಲ ತ್ರ 3, ಹ 
MNES NC RAN ELEN Ru ಸ EN NN NE TE ಲಾ ಯಾಗಿ ಬಿ ಬಗಗ ಗಾಗ ಸ ಫ್‌ ಭಟ ಗಾಜು ಬಜ 


ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನ « ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ್ಸ್ಗ ಎಂದು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಶತಪಥಹಾದಿ' 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ವ್ಯವು ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


(| ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ ೩ 


. ಪೃಷ್ಟ8-_ಸ್ಪೃಶ ಸೆಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರೆಶ್ಚ ಭೃಸ್ಥೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾಥೇಶ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಸೃಷ್ಟಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ.. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೫), ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌- - ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಜಳಿನರನಾದಾಗ ಜಕೇರಾಂನದ್ಯಾ-ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಮಾದೇಶ. ಯಣ್‌. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೆಣಾಜೀಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಿವೇಶ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಕನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ- ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ಲಘೂನಧಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರಿಷಃ--ರಿನ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀ ಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂನ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಏಿಕಾಚಿನಸರದಲ್ಲಿ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉಡಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತು--ನಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು: ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಎಏಕವಚನರೂಪ. ನಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷೆ | 
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RR ಜ್‌ ಹ್ತ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| 
ನೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ವತ್ಯಮಸ್ತೃಸ್ಮಾನ್ರಾಯೋ ಮುಘವಾನಃ 


ಸಂಕಂತಾಂ | 
| 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮಡಿತಿ! ಬಂಧು 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ ॥೩॥ 
॥ ಪಡಪಾಠ8 8 
ವೈಶ್ವಾನರ | ತನ | ತತ್‌ 1 ಸತ್ಯಂ । ಅಸ್ತು । ಅಸ್ಕಾನ್‌ | ಇಡ ಸಣ ಮಘ 5 ಟೆ 


ನಃ। ಸಚಂತಾಂ | 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ 1 ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ | ಮೆಮಹೆಂತಾಂ | ಅದತ: | ಸಿಂಧು | 


Woy 
| 


ನೀ। ಉತ । ದ್ಯ್‌ಃ 1 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೈತ್ವಾನರ ತವ ತತ್ತೈದೀಯೆಂ ತೆಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯನಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಅವಿಶಥ- 
ಫಲಂ ಭವತು | ತತೋ*ಸ್ಮಾನ್ಮಫುನಾನೋ ಮಘವಂತೋ ಧಠವಂತೋ ib, ಧನವದತಿಪ್ರಿಯಾಃ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಚೆಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಏನಂ ಯೆದೆಸ್ಮಾಭಿಕ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ತೆತ್‌ ಹಿತ್ರೋತ 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರೆ $ ಭಿಮಾನಿೀ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವನಾಶಾ ಸಿಂದು8 ಸ್ಕಂದೆನ 
ಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾಠೀ ದೇವಃ | ಉತೆಕಬ್ಬಃ ಸೆಮುಚ್ಚಿಯೇ | ನಿತೇ ಸರ್ವೇ ನಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮ- 
ಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತಾಂ | ಪಾಲಯೆಂತಾಮಿತೃರ್ಥೆಃ 8 ೩. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! : 


ನೈಶ್ವಾನರ--ಸ ಫಲ ಮಾನ ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿಟ್ಟೆ ಅ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತನ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಜೆ ತಿಸಿ) 
ತೆಕ್‌ (ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ) ಆ ಕೆರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು. ಸತ್ಯನಾದ: (ಉಜ್ಜೀಕಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ) 
ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುನುದಾಗಲಿ ಆಸ್ಮಾ! --ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಗ ಸೂ ನಾದ | ರಾಯ... 
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ಕ್‌ ಯ್‌ ಯ್‌ 
PRO 


ಧನಗಳು ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರರು | ಸಚೆಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ | ನೂ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ) ತೆತ್‌-ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8-_ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ&--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ | ಸೈಥಿವೀ-- ವೃಥ ಯೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | 
ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವೂ ||. ಮಮಹಂತಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. |. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಫಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುಗಳಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ, ಸೊಸದ್ದುಕ್ತ ರಾದ 
ಪುತ್ರರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇನಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರಣನೂ, ಅದಿ 
ತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ. ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


11161180 Translation 


Vais wanara, may this (your adoration be attended) by real (fruit); may 
precious treasures wait us; and may Mitra, Varuna, Aditi—ocean, earth, and 


heaven; preserve them to us: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು-- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಅನಿತಥಫಲಂ ಭವತು | ನಾವು ನೆರನೇರಿಸುವ 
ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಫಲಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬ 
ಹುದು. ಪಶುಶುತ್ರಾದಿ ರೂಸೆಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಕರ್ಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಫಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದೆ! ಇರುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ : ಅಭಿವ್ಯ ಕೃವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಫಲಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಈ ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದು ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಲೃಟ್ಟದೆ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹ ತೆಯುಳ್ಳ ನರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸತ್ಯರಾಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಟ್ಟ ಸಹೆ' ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಸತ್ಸು ತಾಯೆಶೇ ಸಶ್ಸ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ನಾ | 
(ನಿ. ೩-೧೩). 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂಡೆ ಸೆತ್ಯವೆಂದು ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟಡೆ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ಜ ನಂಗೇ 


wl 
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MN ಎಂಎ ಬಜ ಬಯ RE NS NTN SRN RN, SN ್ರಾ ರ್ಟೂರ್ಟಾಮಮ್‌ೃ್ಠ್ಸೈ_ ೈಾರ್ಕಕ್ಸೂಜುುೂ SS ಾ ರರ ್ಕುರ್ತು ಟಟ ಫ್‌ ಫ್‌ ಪ್‌ eS Um ಟ್‌ ಕ ಟಫ್‌ ಜಟ್ಟ ENN NS NN ಇಕೆ 


ಲಭಿಸಜಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸದ್ದುಣಿಗಳ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಫಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಸರನಾಗಿ ಯೂ, ಫಲಸರನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯ i: ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. 


ಶೇ ನೇವಾ ಉತ್ಸೈಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫.೧-೧೩) 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ। ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಂ ಕೃತ್ಯೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನನಾಮಹಾ ಇತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರ್ದು ತ್ರಯ ಎಂದು ಕರೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪಗಳಾಗಿನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈಗ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಈ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ತಾತ್ತ್ವೀಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದದ್ದೂ 
ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಜುತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿ ಸಪ್ರಥಾ ಇತ್ಯೇನೈ ತೆದಾಹ 


ಸ ನೋ ವಿಶ್ರಾಯಿಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತವಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ನಿಶ್ವನಿಯನುಕ್ಟೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕು 
ವುದೆಂದೂ ಸ ಸತ್ಸಲಕ್ಟೂ ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವ pe ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾ ನವೂ ಸ ಹ. ಸತ್ಯದಿಂದಲೆೇ ಸಾಧ್ಯ ಸವೆಂ ಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 3 


ಗೂಹೃಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ಫವಿಂಪನ್ನ ತ್ಯ ಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯನ್ನುಷಾಸಂ | 

(ಯ. ಸಂ- ೭-೭೬-೪) 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದೆಶಗೈೈಃ ಹ ನಿನೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


156 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೪ 
ಸಾಮಾ ಸೆಕ್ಕ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಸೆರಿ ಸಾತು ನಿಶ್ಚತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲವಿಧನಾನ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಲಿ ವಿಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿದನೆಂದೊ ಅಂತಹೆ ಸತ್ಯದಧರ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು ಎಂದೂ, 

ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ ದಾಧಾರ ಸೈಥಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯ್ಯೈಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೫). 
ಕಥಿಮಗ್ನಿ ಮುಪೆಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣನುಧ್ಯರೇ | 
(ಬ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭). 


i ನ ಯಃ ಸದಿತಾ ಸಕ್ಸ $ಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ರಾ | 
(ಯ. ಚ ೧-೬೭೩ - ೨). 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಸತ್ಯದಿಂದೆರೆ ¢ ಸೃಿವ್ಯಾ ದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ ಲೋಕರಕ್ಷಣಯನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅಂತರ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾದ ಆವಶ ಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಸರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಬುತಮಾಶುಷಾಣಾ$ | 

ಶುಚೀದೆಯನ್ನಿ (ಧಿತಿಮುಕ್ಕ ಶಾಸಃ ಪೂಮಾ ಭಿಂದೆಂತೋ ಅರುಣೇರಪ ವ್ರನ್‌ | 

| | (ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 

- ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಹಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚೆರಣೆಯಿಂದ 
ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯ | 
ಮಸ್ತು--ಸಕ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುವಾಗಲಿ ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಹಘುನಾನಃ ರಾಯೆಃ-_ ಇಲ್ಲಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಮಘ ರೈ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುಧರಿಂದ ಮಘವಾನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದೂ, ರಾಯಃ। 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವದಪತಿಪ್ರಿಯಾ।-- ಧನದಂತೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ನಾ | ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೂ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ | 

ರಾಯೆಃ- ಕೈ ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಏಚೋತಯೆವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾಜೇಶ 
ಸ್ರ ತ್ಯಯ ಸಕಾರಕೆ ಕ್ಟ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ 
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ಮಹ ನಾನಃ-_ಮಘೆಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದೆಸೀವನಿಸೌ ಜೆ 
ವಕ್ತನ್ಯ್‌ “(ನಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಫಘನನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧೌ- ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಚೆಂತಾಮ್‌--ನ ಚ ಸೇವನೇ ಸೇಚನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ.  ಆಮೇತೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸರರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾ 


ದೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅನ್ಯೇ ಪಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩/॥ 


dL 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪನ 


ಮ ಗಾ ಲ ದಿ Oe 


ks 


ೂೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(6 


ಜಾತೆನೇದೆಸ ಇತ್ಕೇಕರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಟಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರೀಚಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ'!. 
ಜಾತನೇಡೋಗುಣಕೋರಗ್ನಿಕ ಶುದ್ದಾಗ್ಗಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜಾತವೇಡಸೆ ಏಕಾ 
ಜಾತವೇದಸ್ಯಮೇತದಾದೀನ್ಯೇಕಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತೆಸಹಸ್ರೆಮೇತತ್ತು ಕೆಶ್ಯಸಾರ್ಷಮಿತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸೃಹಃಸ್ಟಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಾತ್ಸೂರ್ವನೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ ! ಸೂತ್ರಿಶಂ 
23 | ಜಾತವೇಡಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತವೇದೆಸ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೩೨೧ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು- ಜಾತನೇಡಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ . ಕಶ್ಯನನು ಖುಹಿಯ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು, ಇತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- 


PR 
ಚಾಶೆನೇದಸ ಏಕಾ ಜಾತೆವೇದಸ್ಕಮೇ ತೆದಾದೀನ್ಯೇಕೆಭೊಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತ ಸಹಸ್ರಮೇಶತ್ತು ಕೆಶ್ಯಪಾ 
ರ್ಜಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಹೆರ್ಗಣನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
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ps py yt ಡಾ ತ್‌ ಲಾಸ್‌ ಸಂಟ ಇ ತ ್ಯ “ ಕ 3 Ny nm AN a NE ಐಂಐಅಂಇಅ.ಜ.ಠ 
Ned NT NS ER NETS ರೋ SN ದ ಟಾ NN RA TEN NEN RS NA ENE ಕ್‌ ನಾದ್‌ ಸದ್‌ ಬಾರತ ಬ ಗ 


ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ವಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನೆದಲ್ಲಿ  ಜಾತವೇದೆಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ 
ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗಪಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ ಜಾತೆನೇದಸೇ 
ಸುನನಾಮ ಸೋಮನಿ ಶ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ಜಾತಮೇಡೆಸ್ಕಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಆ. ೭-೧). 








|! ಹಂ ॥ 
ಸೂಕ್ಷ ೯೯ 
| ಮುಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ೧೫ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೩ | 
| ಸೂಕ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಂಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ... ೧ 
| ಯಷಿ8.-ಸಶೃ್ಯಪೋ ಮಾರೀಚ 
| ಜೇವತಾ--ಆಗ್ನಿರಗ್ನಿರ್ಜಾ ತವೇದಾ ವಾ 


‘| ಭಂದಫಿ- ತ್ರಿಷ್ಟೌಸ್‌ | 


ಕಂಡಿ ತಾಬಾತಃ 
ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯತೋ ನಿ ದೆ 
ಹಾತಿ ನೇದ | 

ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇನ ನಂದುಂ ದುರಿ. 


ತಾತ್ಕಗ್ನಿಃ | ೧1 
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SN ಗಗ” 2 ತ ಸ | ಜ್‌ ಟಃ ಹ ಫೋ ಫೊ ಇ. “ಪ. 
ERT MS RENEE RENE NEN FN ELT RS ETN EN EN uN ETN EN EE ೈುೈು,, ರು ome A 


‘೫ ಪಡಪಾಳೆ? ॥ 


bl | |: 
ಜಾತಕ ನೇದಸೇ 1 ಸುನೆನಾಮ 1 ಸೋಮಂ | ಅರಾತಿ5 ಯತಃ! ನಿ। ದ. 


VME yt dl ಧಿ ಮಸಬಾ ಟಿಬಿ 


| 
ಹಾತಿ। ವೇದಃ । 


ಮೂಡು ಮಸಾಜ 


| | | | | 
ಸಃ । ನಃ । ಪರ್ಷತ್‌ । ಅತಿ । ದುಃ5ಗಾನಿ। ವಿಶ್ವಾ ।! ನಾನಾ5 ಇನ | ಸಿಂ- 


| | 
ಧುಂ। ದು85ಇತಾ । ಅತಿ। ಅಗ್ನಿಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 


ಜಾತೆನೇದಸೇ ಜಾತಾಸಾಮುತ್ಸತ್ತಿಮತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೇಡಿತ್ರೇ ಯದಾ ಜಾಕೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಪ್ರಾಿಭಿಜ್ಸ್ಸಾಯೆಮಾನಾಯೆ ಜಾತದನಾಯೆ ಜಾಶೆಸ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾಂಯ ನಾಗ್ಗೆಯೇ ಲತಾರೂಹಸಂ ಸೋಮಂ 
ಸುನವಾಮ | ಅಭಿಷುಣುಯೊಾಮ | ಜಾತೆನೇದೋಗೆಣಕೆಮಗ್ತಿಂ ಯೆಷ್ಬುಂ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕೆರನಾ- 
ಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ |! ಸೋಲಗ್ಗಿರರಾತೀಯೆತೋತ್ರರಾತಿಂ ಶತ್ರುಮಿವಾಸ್ಮಾನಾಚರತಃ ಶತ್ರೋರ್ಹೇದೋ ಫನಂ 
ನಿದಹಾಕಿ |! ವಿಶರಾಂ ಡೆಹತು। ಳಸ್ಮೀಕರೋತಶು! ಅಪಿ ಚೆ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಟಿಶ್ನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಮರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಣೆಮನಾಧಿ ಭೋಸ್ತುಮಶಕ್ಯಾನಿ ದುಃಖಾನ್ಯತಿ ಸರ್ಷತ್‌| ಅಶಿಹಾರಯಶು। ಅಶಿಕ್ರೈಮಯ್ಯ 
ಮುಃಖರಹಿತಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾನೆಯತು! ಶೆತ್ರೆ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ! ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಣಧಾರೋ 
ಗ್ರಾಹಾದಿಭಿರ್ದುಸ್ಟಸಶ್ರೈರಾಕುಲಿತಾಂ ನದೀಂ ನಾನಾ ಶಾರಯೆಕಿ | ತನ್ಪತ್‌ | ಶೆಥಾ ಮರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ 
 ಮುಃಖಹೇತುಭೂತಾನಿ ಸಾಸಾನ್ಯಸ್ಮಾನಗ್ನಿರತಿ ಸಾರಯೆತು | ದುಃಖನಿಮಿತ್ತಾತ್ಸಾಸಾಹಪ್ಯಸ್ಮಾನುತ್ತಾರಯಿ- 
ತ್ಚಿತೈರ್ಥ81 ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಿಂ | ಜಾತೆವೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾಫಿ ಪೇಡಿ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿಡುರ್ಜಾಕೇ 
ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತವಿಕ್ತೋ ವಾ ಜಾಶೆಧನೋ ವಾ ಜಾಶೆನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞಾನೋ ವಾ 
ಯತ್ರ ಜ್ಞಾತ ಪಕೂನನಿಂದಶೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದೆಸೋ ಜಾತವೇಜೆಸ್ಟ್ರೈಮಿಶಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಮಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. 
೭.೧೯ ॥ ಜಾತನೇದಸೇ | ಜಾಕಾನಿ ವೇಶ್ತ್ಮೀತಿ ಜಾತೆಷೇದಾಃ | ಗೆಶಿಕಾರಕೆಯೋರಹಿ ಪೂರ್ವಪಚ- 
ಪ್ರಕ್ಸೈತಿಸ್ಕರತ್ವಂ ಚೇತಿ ವಚಿನಾತ್ಕಾರಕೆಪೂರ್ವಾದ್ದೇತ್ತೇರಸುನ್‌ ಸೂರ್ವಸದಪ್ರೆಕ್ಕ ತಿಸ್ಪೆರತ್ಸಂ ಚೆ! ಅರಾ- 
ತೀಯೆತೆಃ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ರಾತಿರಾನಮಸ್ಸಿನ್ಲಿತೈ ರಾತಿ ತತ್ರು8 | ತಮಿವಾಸ್ಮಾನಾಚೆರತಿ 1 ಉಪಮಾನಾ- 
ದಾಚಾರೇ ಸಾ. 4-೧-೧೦] ಇತ್ಯುಪಮಾನಭೂತಾಶೃರ್ಮಣಃ ಕೈಜ್‌ | ಕ್ಥಜಂತಾಲ್ಲಬಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಅತಿ ಬಸ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಡಹಾತಿ! ದೆಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ 
ನೇಜೋ ಧನೆಂ | ವಿದ್ಣೈೆ ಲಾಭೇ। ಔಹಾವಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಪೈ. ಸಾಲನಪೂರಣಯೋ॥। 
ಅಸ್ಮಾಪಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ ರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗೆಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಹೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ದುರ್ಗಾಣಿ | ಡುಃಖೇನೆ 
ಗೆಮ್ಯುತ ಏಸ್ಟಿಕಿ ಸುದುರೋರಧಿಕಶಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡತ! ' 
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ಆ. ಹಾಗಿ ANE NNN (ಆ 4? 
» 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾಶೆನೇದೆಸೇ ಉತ ಶೃನ್ಸನಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೂ ಆಥವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸುನವಾಮ--ಹಿಂಡೊಣ, (ಆ ಅಗಿ ಯು) | ಅರಾತೀಯಶ।.-. ky ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುನಿನ | 
ನೇಡ ಧೆನನನ್ನು | ನಿ ಡೆಹಾತಿಭಸ್ಮಮಾಡಲಿ! ಸ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯು] 78-ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ಸಹಿಸ ಲಶಕ್ಕವಾದ ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಸಿಂಧುಂ--(ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ , ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ನರಿಯನ್ನು | ನಾನಾ LSS ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸು 
ವಂತೆ | ಅತಿ ಪರ್ಷೆತ್‌- ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೆರಿತಾ--(ನಮಗೆ 
ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಪಾಸ ಸಗಳನ್ನು | ಅತಿ. _ದಾಟಸಲಿ ಲಿ, (ಪರಿಹಾರಮಾಡಲಿ). | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಜೋಣ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯೆಸುನ ಶತು ದಿನ ಧನವನ್ನು ಭಸ ಮಾಡಲಿ. ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಸುವಂತೆ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕನ್ನ ಗಳೆ ಮೊಲಕ ಅವುಗಳ 
ಅನುಭವವು ನಮಗಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದು8ಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಪಾಸ ನಕೃತ್ಸಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. | 


English Translation 


We offer oblations of Soma 10 Jatavedas; may he consume the 
wealth of those who feel enmity against us; may be transport us over al] 
difficulties ; may Agni 'convey us, as in a boat over a river, accross al] 
wicked ness. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಾತನೇದೆಸೇ--ಜಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈ ನಂ ನಿಷ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾ; 
ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ ಚಾತಿಳನೋ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ದಾಗ We ನ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಶಿಳಿಯು 
ನವಸೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಕಲ ವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ನೆಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ತ ನ್ಹಮಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಸನ ಸ್ತವನ್ನೂ ಕಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೆನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಜಿಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಹ ೭-೧೯) ಬೃಹಡ್ಡೀಪಕೆಯ ನಿಲಿಯೊ ಸಹ ಜಾತಷೇಡೆಸ್ಸಿನೆ ಸ್ಪ ಸ್ಪರೂ ಎನ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದ 


। 
ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
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ಸ Fe ಲ ಬೊ ಎಪಿ ಯುಕೆ 
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ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೊತಸ್ತ್ಯ್ಯೃಸಿಭಿರಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತೆಃ | 


ಜಾತೆನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 
: | (ಬೃ. ಜೇ. ೧-೬೭) 


ಖುಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ತಿಯೆಂದೂ, ಮದ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುಪ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 
ಸೈಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಜಾ ೬ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ | 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿಕೋಹ್ಯಗ್ಗಿ ರಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಃ ಶ್ರಿಶಃ | 
ಜಾ ತಥೈತೇ ಜಾತವೇಡೆಸಿ | 
(ಬೃ- ದೇ. ದಕ 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈ ಶ್ವಾನೆರನಲ್ಲಿಯೂ ನೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತನೇಜೆಸ್ಸ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಜಾತನೇಡೆಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಆಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನೊದಲನೇ 
ಆಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇಡಸ್ಸಿನೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂಶಾಸಿ ಮೇಡ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಪ್ಶತೇ ! 


ಯೆಚ್ಛೆ ಸೆ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ €ಭೊತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಧಿವೇತ್ರಿ ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಕೈರ್ಹಿ ಯೆಪ್ಕಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ! 


ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುನುದರಿಂದೆಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅನ ನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉಕ್ಸಿನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯ ಲೋಕನಾಸಿಯಾದ 
_ ಇಂದ್ರೆನಂಕೆ ಜಾತನೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯ ಎರ್ನಡಸನಿೆ ಇದೆ. ಂ್ಪ 
ಕಂತೆಯೇಶತೆಪೆಥಬ್ರಾ ಹೃಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯಃ ಸೆಂವತ್ಸೆರಂ ಜಾತೇ ಸ್ಯಾತ್ಸಾ ಹೋ ವಾ ಅಗ್ಗಿಸ್ತಮೇತೆದ್ದಿಭರ್ಕೇಥ ಹ ನೈ ಕೇತಃ 
ಸಿಕ್ಷೆಂ ಪ್ರಾಣೋನನ್ಸೆವರೋಕುತಿ ತಪ್ತಿಂದತೇ ತೆದ್ಯ ಜ್ಹಾತಂ ಜಾಕೆಂ ವಿಂದಶೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆ 

ವೇದಾಃ 
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Il 


162 ; ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೯ 
೨ ಇರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ ಶೈನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ksi pS 
les ಕರೆಯಲ್ಪಪ್ಚಿಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪೊಜಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಥೆ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಸೆರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿಕೇತಂ ಶೆಸಂತಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮). 
ನಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರತ್ಮಿ ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿವನೂ bso ಅಂತರಾತ್ಮ ಒನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 


ಇ ಜೌ ಇ ತ 
ಪ್ರಶ್ರೋಪನಿಷತ್ರಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭ ತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಜಿಃ | 
ದಿವೇ ದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾ ಗೃವದ್ಧಿ ನರ್ಹವಿಷ್ಯದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರ್ನಿ! | 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮). 

ಯಾನ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿ ಸುವನೋ 
ಗರ್ಭಿಣೀ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಟ ತನ್ಮು ಹೃದ ದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಚಾತನೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋ 
ನಿನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಜಿಖೇಷು | 

ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹವಿಷ್ಯದ್ಬಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೨). 

ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕತೋನನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೊ, 
ಸರ್ವನ್ಯಾಸಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳಿ ನನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದುದೆರಿಂದ ಜಾತನೇಡಸ್ಸೆ ದು ಕರೆಯಲ್ಪ ತಹ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತ್ರ ತಿಸಿವೆ. | | 

ಅರಾತೀಯತೆ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಕೆತ್ರುವಿನಿಂದ. ಕರ್ಮೆಥಿಷ್ಠನಾದ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ 
ಅಸುರರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಸಹೆಜವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಸಮರ್ಥನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಸುರರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ ಜೀಕೆಂದು ಸಜೀ ಪಡೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾನೋ ಅರಾತಿರೀಕತ ಜೀವಸ್ಯ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಚಿ! 
(`. ಸಂ- ೨-೭-೨) 
ಪುರುಡ್ರುಹೋ ಹಿ ಕ್ಲಿತೆಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಚೀರ್ಜಹತಾದರಾಶೀಃ॥ 


(ಮು. ಸಂ. ೩-೧೮-೧) 
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ಯೋ ನೋ ಅರಾತಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಸ್ಟೇ ನೀಚಾ ತೆಂ ಛಷ್ಟ್ಯತಸಂ ನ ಶುಷ್ಟಂ! 
| (ಯ: ಸಂ- ಟೆ ಲ- ೪) 





ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಿಕುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ . ತಜಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ಇನ ವಿಶ್ವಾ ಡುರ್ಗಾಖೆ ಅತಿ ಪೆರ್ಷಶ್‌--ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ದುಃಖಹೇಶುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿ 
ಬಂದಳಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ದಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವೆಗೂ, ಕ್ಲ (ಶ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮೊಸಳೆಗ py ಮುಂತಾದ ಕ್ರ. ರನಾದ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸುವುದು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬರುವ ಉಸಮಾನನಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್‌ ಔಚಿತ್ಯನನ್ನು ಖು- ಸಂ. ೧-೯೭-೮ನೆ! 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೊಡಸೆ ತಿಲಿಸಿ 


ದುರಿತಾ ಅತಿ ನಮಗೆ ದುಃಖಹೇತುಗಳಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾಪು ಮಾಡದಿರುವಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದು ಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ- ಎಷ್ಟೆ ( ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತ 
ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಹಜನಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಶಿಳವಳಿಕೆಗೆ ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪಾಸನು ನಡೆಯೆದಿರುವಂತೆ ಸನ್ಮಾಗ 
ಪ್ರವರ್ತಸನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಚಾ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅದನು ್ಲಿಹೆಮಿಸ ಸಜೇಕೆಂದೂ Be | 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪೂರಿತವಾದೆ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. 


ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆವಿಷ್ಠಾ ಚಿತ್ತಿ ಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗ | 


ಯೆ 
WY 
ಫೃ ಸ್ಮಾ 


ಜಿದಿ 
ಜಿ ದ್ಧಿ 
ನೀ ಪ್ಹಣಸ್ಮಾ ಅದಿ ತೇರನಾಗಾನೆ ಸ ್ಯ(ನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಸ್ಟೆಗಗ್ಗೇ || 

| (ಯ. ಸಂ. ೪-೧೨-೪). 


ಸೋ ಅಗ್ಗ ೫ನಾ ನಮಸಾ ಸಮಿದ್ಧೋ ಚ್ಚಾ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ ಮೋಚೇಃ | 
ಯತ್ಸೀಮಾಗೆಶ್ಚಳೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳೆ ತಡೆರೈಮಾದಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥೆಂತು ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೯೩-೭). 
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಜೋಸೆಗಳಿಂದಲೂ ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅಂತಹ ದೋಸೆಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಸಮಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಡಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ಅಜೀ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾಶನೇದಸೇ--ಜಾತಾಫಿ ನೇಕ್ಕೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕಯೋರಫಿಷ 

| ದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಥ _ರತ್ನಂಚೆ-(ಉ. ಸೊ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಜಸ್ಟ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುವ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪದ್ಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜಾತವೇದಸ್‌ EON, ಸೂರ್ವ 
ನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೂ ಸೂಶ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕೆನಚನಾಂತರೂಸ. 


164 4 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ' [ಮುಂಜ ಸೂರ್‌. 


ಕ ಒಡ ಬ ದ (1.1.01. 1) 
ಗತ ಲಕಿ ಇ, ENE 


ಶೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಟೋನ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶು ನಿಕರಣ. ಆಡುತ್ತ ಮಸ್ಯ ಬಟ್ಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಆಹಾಗಮ. 
ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ರ ವಾಗಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ Gi ಟಃ ತನ್ನಿ 
ಬುತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನನಾಮ--ಸೂರ್ಜ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು, ಫಾತ್ಪಾಪೇಃ ಹೆ! ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ. 


ಅರಾಶೀಯಶೆಃ- ನ ನಿದ್ಯೆ ತೇ.ರಾತಿಃ ದಾನಂ ಅಸಿ ಓನ್‌ ಇತಿ ಅರಾತಿಃ ಶತ್ರು ಃ ಅರಾತಿಮಿವ ಆಚರತಿ 
(ಅಸ್ಮಾನ್‌) ಇತಿ ಅರಾತೀಯತಿ ಉಪ ಪಮಾನಾಬಾಚಾರಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಮಾನ 
ನಾಚಕವಾದ ಕರ್ನ್ಮುವಾಚಕನಾದ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಅಕ ತ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌' ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅರಾತೀಯ ಎಂಬ ಸ್ಯಜಂತನು 
ಸನಾಷ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರ ಕೃಯ. 
ಾತೀೀಯತ್‌ ಶಬ್ಧ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಷೆಷಿ ೇದಿಕವೆಚನಾಂಕರೂನೆ ಮುಮ್‌ರಹಿ ತೆನಾದ ಶತ್ಛ ನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಜಾದಿ 


ಹೂ ಬಂದುದರಿಂದ ತತುರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬ ೧-೧೭೩) ds ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ನ ನಿರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವೆಹಾತಿ--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಕಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಇಡಾರಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪- -೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ- ಅತಿಹಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೇಷ8-ನಿದ್ಯೃತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು) ಧನಮ್‌. ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ 
ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಳ್ಛ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೊ ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ  ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೆನ್ನಿಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಫೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ನೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
i ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ- ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚ ನಾಂಶರೂಪ. 


ಸರ್ಷತ್‌-_ಫ್ಯೃ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ ಸ್ರಯೋಜಸವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
| ಸ ರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾಶುನಿಗೆ ಟೇಟ್‌ ನ ಕ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶಶ್ಚ ಲೋಸೆಃ 
(ಸಾ.ಸ ಸೂ.೩-೪. ೭) ಎಂಟುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋ ಪ. ಲೇಟೋ೯್ಪಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ- 


ಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಧಾತುವಿನ ಇಣಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದುರ್ಗಾಣಿ- ದುಃಖೇನ ಗಮ್ಯತೇ ಏಸು ಇತಿ ಮರ್ಗಾಣಿ ಗಮ್‌ಲ್ಬ ಗತೌ pi ರ್‌ 
ಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೪೮. 5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 4 ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಅವ್‌) ರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಟು ಜೂ 
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ನ ಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋಪ. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಬಾ ಸ್‌ SS ತಾ. 


ಸ ಯೋ ವೃಸೇಕ್ಕೇಕೋನನಿಂಶಶ್ಯೆ ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಸ ಯೋ 
ವೃಷ್ಟೆಕೋನಾ. ನಾರ್ಹಾಗಿರಾ ಯಚ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇವಭ ಯೆಮಾನಸುರಾಫಸ ಇತಿ | ವೃಷಾಗಿರೋ 
ಮಹಾರಾಜಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಖಯುಜ್ರಾಶ್ವಾಷಯಃ ಸಂಚಿ ರಾಜರ್ಹಯಃ ಸೆಹೇಡೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೆವೃಶು8! 
ಅತೆಸ್ತೆ ($ಸ್ಕ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಯಷಯಃ | ಉಕ್ತಂ ಹ್ಯಾರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ | ಸೂಕ್ತಂಸ ಯೋವ್ನ ಶಸೇತ್ಯೇತ- 

ತ್ಸೆ೦ಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ನಿಡು8| ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಥೇಯ್ಯಃ. ಸೈಲ ಚೈತತ್ತ್ಯದಿಕೈ ಜೀತಿ | ಅನಾದೇಶ- 
ರ ಶ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ | ಇಂಜ್ರೋ ದೇವತಾ [| ದೆಶರಾಶ್ರೆ ಶ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಮೇಹೆಸಿ ಮರುತ್ವತಕೀಯೆ ಇದೆಂ 
ಸೊಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಚ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥೆಮಿಂಪ್ರೆ ಸ ಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ತ ಇತಿ 
ನುರುಶ್ಚತೀಯೆಂ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದವು--ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನು ಫು ಹೆದಿಸೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು" 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಯೋ ವೃಷ್ಟೆಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ 
ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹವೇವಭೆಯಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷಾಗಿರಥೆಂಬ ಮಹಾ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚ, ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವ ಭಯನಾನವ, ಸುರಾಧೆಸ್‌ ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ್ಲಿ | 
NS ಸೂಕ್ತ ಸಯೋವ _ಸೇತ್ಯೇತತ್ಸ ೦ಜಿ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ನಿದುಃ। 
ನಿಯುಸ್ತಾ ನಾಮಥೇಯ್ಯಃ ಸ್ಟೈರಪಿ ಚೈ ತಶ್ರ್ಯದಿದೃ' ಚಿ1(ಇ ಕಿ) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು. ದಶರಾತ್ರೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವನಿನಿಯೋಗವಿರುನುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಯೆಂ ತಂ ರಥೆಮಿಂದ್ರೆ ಸ ಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ತ ಇಶಿ ಮರುಶೈತೀಯಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 
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ANNAN ್ಹಹುೂಾಾಾ್ಮ್ಮ್ತುಕುುುರ ುು್ಟುುರಟಟಉಟ್ಟಟ್ಟೆ್ಟುದು್ಟಟ್ಟ್ಟೇ ಕ ಲಸ ಎರು ಎಜು ಲ್‌ ್‌ ಯ ್ರ್ರೂೋಹೂಹಹಹ್ಮಹಮಹಮ್ಜಹ೭್ಯ್ಯ್ಮ್ಮ್ಮ್ಯ ಯು ರು ುುುು್ಯರ್ಬಟಟ್ಟ್ಟು 8 ೬೬ 


ಸೂಕ್ತ್ಷ-೧೦೦ 
ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುನಾಕ೧೫ | ಸೂಕ್ತ - ೧೦೦1 
ಅಷ್ಟ ಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-. ಲ ೯ ೧೦, ೧೧1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೯. 
| ಖಷಿ ಖಯಜ್ರಾ ಶ್ವ, ಆ೦ಬರೀ (ಹ ನಹೆದೇವ್ಯ ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾ8ಿ॥ 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರ 8 ॥ 


ಗ್ಗ ಭಂದೆಃ ಶ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ | 


11 ಸಂಹಿತಂ ಸಾಥ? 1 
SN 
ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಸಮೊಣಾ ಮಹೋ ದಿವಃ 


| 
ಪೃ ಧಿವ್ಯಾಶ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 


ಶಿಜ 2 
| 
ಸತೀನಸತ್ವಾ ಹವ್ಯೋ ಭರೇಷು ಮರುತ್ವಾನ್ನೊ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ ಗಂಗ 
ಪದಡಪಾಠಃ 


ಸಃ ಯಃ। ವೃಷಾ ೨ ನೃಷ್ಣೆ ಎ 8 ಭತ | ಸಂ5 a | ಮಹೇ। ದಿನಃ। ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ 


ಚ | ಸಂಿ5 ರಾಟ್‌ | 


| 
ಸತೀನ5 ಸತ್ಯಾ | ಹನ್ನಃ | ಭರೀಷು | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ । ಭವತು | ಇಂದ್ರಃ ! 


Wm Me ಸಾಚಾ 


ಊತಿೀ ॥ ೧ | 


ಅ ೧ ಆ "wd pa 
8 ಕ & ಈ 0 
ತ ಇ NS « [ p ‘ms MN ಫೋ ಸ 2ಎ. 
NN Tn, ಗಂ ಲ ಟಪಾ ತ ಚ ಟ್ರ ಟು ಕಹಖ್ಹ್ಟ್ಕ್ಪ್‌್ಜಜಾಾ್ಪ ಟ್ಟು ್ಬ (ರ ಯ ಬಸ ಅಆ ಸ ಯ ನನ ಹಕ್‌ ಟೂ. 1. (ಎ2. ಜೇ ್‌' ಟ್‌ ದಾಗ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ವೃಷ್ಮಿ ಭವೈರ್ನೀರ್ಯೆಃ ಸೆನೋಕಾಃ 
ಸಮ್ಯ ಕ್‌ ಸಮನೇತೆಕ ಸಂಗತೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕೆಸ್ಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ನ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ಚರ8 ಸೆಶೀನೆಸೆತ್ತಾ | ಸತೀನಮಿತ್ಳುಡಕೆನಾಮ | ಉಪತಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಾ ಸಾಪಯಿತಾ 
ಗಮಯಿತಾ | ಭರೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಏವಂಭೂತೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೂತೀ ಊತೆಯೇ ರಸ್ಷೆಣಾಯ ಭವತು | 
ವೃಸ್ಠ್ಯೇಜಿಃ | ವೃಷಣಾಬ್ದಾಡ್ಸೈವೇ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಅಲ್ಲೋಸೋತನ ಇತೈ ಸಾರಲೋಪಃ | 
ಯೇ ಚಾಭಾವಶಕೆರ್ಮನೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನೆ ನ ಭನಶಿ | ಮಹೆಃ.।! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ। ಮಹಚ್ಛೆ ಜ್ಟೇಂಚ್ಛ ಬ್ಹಲೋಪೆಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ನೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ಕೌ | ಷಾ. ೮.೩.೨೫ | ಇತಿ ರಾಜತೌ ಕ್ಲಿಬಂತ ಉತ್ತರನೆದೇ ಸನೋ ಮಕಾರಸ್ಯ 
ಮಕಾರಾವೇಶ8 | ಮಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಮಕಾರವಚ ನಮನುಸ್ಟಾರಬಾಧನಾರ್ಥಂ | ಸಕೀನಸತ್ವಾ! ಸ್ಸ ವಿಶರ- 
ಇಗತ ವಸಾದನೇಸು | ತ ನಿಷೀದೆತೀತಿ ಸೆತೀನೆಂ ವೃಷ್ಣು ಬಸ | ಬಔಹಾದಿಕ ಈ ನಪೆ ತ ಯಸ 
ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಯೆದ್ಧೂ! ಸೆತೀ ಮಾಧ್ಯನಿ:ಕಾ ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯಸ್ಯ ಶತ್ಸೆ ತೀೀನಂ ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಂವವ್ಚಾವಾಭಾವಃ | ತೆತ್ನೆತ್ಸಾ | ಸೆದೇರಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಪು ಈರಸಮ್ಯೋಸ್ತು ಜ್ಜ | 
ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ವನಿಷ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಮರುಪ್ವೃಧಾದಿತ್ಚಾತ್ಸೂ ಚ್‌ 
ತ್ರೈತ್ವೆಂ | ಜಾಟ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ಮತುಸಫೋ ವತ್ವಂ | ಊತೀ | ಊಶಿಯೊೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ 
ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 


ಯೊ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | | ವೃಷಾಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, | ವೃಷ್ಟೆ «ಬಿ -(ಸಮಸ್ತ! 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆನೋಕಾಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನನೂ- | ಮಹಃ ಅಕಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಂ 
ದ್ಯುಳೋಕಕ್ಕೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಚಿ-ಪೃಥಿನಿಗೂ ಕೊಡ | ಸಮ್ರಾಪ್‌-- ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುನನನೂ | 
ಸತೀನ ಸೆತ್ವಾ--ನೀರನ್ನು ಹರಿಸುನವನೊ | ಭರೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |' ಹನ್ಯ8--_(ಎಲ್ಲವಿಂದಲೂ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಪಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನನೂ ಆಗಿ | ಮರುತ್ಪಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರೆ8- 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸೆ ನಮ್ಮ! ಊರತಿ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭವಶು--ಇರಲಿ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿನಿಕೊಡುನನನೂ, ಸಮಸ್ತಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಅತಿ 
ನಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃ ಥಿನಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ರಭುನಾಗಿರುವವನೂ, ನಿೀಕನ್ನು ಹೆದಿಸುವವನೂ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ. | 
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English Translation 


May he who is the showerer 08 desires, who is co-dweller with (all) 
energies, the supreme ruler over the vast heaven and earth, the sender of 


water and to be invoked in battles ; may Indra, associated with the Maruts. 
be our proteetion- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ನೃಷಾ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕಾ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವತು. 


ವೈಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಭವೈರ್ನೀರೈೈಃ | ವೃಷ್ಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರ್ಯಗಳೊಡನೆ. ವೃಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಜಿಃ 
ನಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ವೃಷು ಸೇಚೆನೇ ; ವೃಷಶೆಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೆ ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಮೃಷಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವೂ ; ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ವೃಷನ್‌ ವಿಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯತ್ರನ್ನವಾಗುವ ಇತರ 
ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪಜೀಸಡೆೇ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಬುಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುನಾಗ ಅದರ ನಿಕೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿನೋಣ. | 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕದೆ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. | 

'ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ದೆದುಷೋ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಮನಿರಂ ವೃಷ್ಮ್ಯಂ ಚ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೃಷ್ಣ ಶಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ವಂ | ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಎಂದೂ, 


ಸ್ತುತಃ ಕ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಸ ಮೆದ್ರಿಗ್ಯುಳ್ತ್ವಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ | 


ಹ. (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂದಕೆ ಯುನಾಸಾ ಎಂದೂ, ee 
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We pe pe ಗಾ, 
ಕ್‌ NA ಬ“ ಗಾ ಗ್ಗ ಗ್‌ ea SN 


ಭೊಷೆನ್ನ « RN ಬಳೂಷು ನಮ ps ವ್ಯ ಸೇನ ಪತಿ ilk ರೋಕುವತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬). 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ನೃಷಭ ಇವ | ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಎಂದ್ಕೂ 


ಮುನಾಕಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾನುಪ್ಯೂ ನು ಪತ್ತಿ (ರ್ವ್ಯಷಣೋ ಜಗೆಮ್ಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಿ8 ಎಂಬುದ ದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ರಾರಃ ಪುರುಷಾಃ | ನಿಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಪಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ 
it ಸೂಚಕವಾದುದ್ಕೂ ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರ ಯೋಗನಿಜಿ. ಮತ್ತು 


ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಹಘೋ ವೃಷಣಾ ಪೀಫಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ಡೆಶಸ್ಯನ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮ ) 


ದಸೊ ಬೀಡಿ ಸ್ದಾ ವೃಷೆ!ಿಂ ಹಿನ್ನೆಸಿ ತ್ರಚಂ ಕಂ ಜಿದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮತ್ಯ ೯೦ ಪರಿವೃ ಕಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ 
( ಖು.ಸಂ, ೧.೧೨೯.೩ 


ಶಾತೊತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನ್ವಮ್ನ ವಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರಶೇ ವೃಷ್ಣ ಊದ್ಬಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೨೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷೇ, ನರ್ಷಣಪೆರಮ ನಸ್ಟ್ರಃ| ರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನು, ಸುರಿಸುವವನ 
5 ರಿ ವು ) ಫಥ ಲ್ಕ 

ನಿಂದು ಸೇಚೆನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ೩ ಇ. ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 

ತೋರಿದರೊ ಸಹೆ ವೃಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೋನು ವೃಷ 3° | 
ಸ ೪ 
| (ಖು.ಸು.೧೯೧-೧೬ ) 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಸ್ಥ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸೈ ಎಡುಗ್ರ Suu ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
| | (ಯ. ಸಂ, ೩-೪೬-೨) 


ವಿ ಚಿರ್ಮಣೇನ ಢಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ದೆ 2ಶ್ವಾನರೋ ನಿತ ಬಮಧತ್ತೆ ವೃ ಸ್ಣ್ಯಂ। 
(ಪ ಸಂ. ೬-೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂ. ದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ' ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗೆ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
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ಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಡೀವತೆಗಳನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. * | 


ಅಸೋಸಾ ಆನೆಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾಡೆಹ ಬಿಭ್ಯುಹೀ | ನಿ ಯೆಶ್ಚೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೃಷಾ | 
: | (ಯು. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ವೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಅಷ್ಟುನಿಷ್ಯರ್ಷವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವೃಷಾ ಛಂಶುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯಕೋ ವೃಷಾ ಕ್ಲೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಧವಾ ಯೆದಿಕ್ಸತಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೫೫-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನೊದಲು ವೃಷಾ-ಹನಿಸಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ವೃಷಾ--ಇಂದ್ರ8 ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಸ್ಟ್ರಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ರನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತನಾದ ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Max Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌-ನುಲ್ಲರ್‌) ವಿಂಬ ಆಂಗ್ಲನ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಸದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In Vrishan we have one of those words which it is almost impossible to translate 
accurately It occurs over. and over again in the Vedic hymns and if we once know the 
various ideas which it either expresses or implies, we have litte difficulty in understanding 
its import in a vague and general way, though we look in vain for corresponding 
berms in any modern language ... ..- «and we shall see how difficult. it would be to 
translate such terms without losing either the keynote that was. still sounding, or the 
harmonies which were set vibrating by it in the minds of the poets and their listeners. 


(TF. Max Muller, The Sacted Books of the East» Vol XXXII ಐ, 138-139) 


ವೀರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನುನಯೋಗಿಸಿರುವುಡರಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಈ 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರಲು ಸಾ ಧ್ವಾವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲರೂ ಅಶ ರ್ಯಪಡುನರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ನ ದೈಳ್ಹಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತು ಜೇತೇ | 
| (ಬು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 


ಅ೧. ಅ. ೭. ವ. ಆ. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 1 8.1! 


TN ಪಥಿ (ಇ ಸ್ಸ್‌ ಮ i ಎ ತ 4 
RN NE SELENE ER SE NR ಟಟ SE EN ರಾ ಟ್‌  ್ಟ ್ಟ ್ಕುುು ಹೊ NN OA NNN SF Rm i TN ARE EE NNN ಟನ ಜಯ0226೬ 


ಅನುತ್ತಮಾ ಶೇ ಮಘುನನ್ನಕಿರ್ನು ನೆ ತ್ವಾನಾ ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ನಿದಾನೆಃ | 
ಸೆ ಜಾಯೆಮಾನೋ ಶತೇ ನೆ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಷ್ಯಾ ಕೃಣುಟಏ ಪ್ರವೃದ್ರ /| 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೫- ೯) 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿ] ಸ್ನಾಚಿ ನಜ್ರೆಣಂ! 


ಸ ನಿವ್ಯಚಂತ ಭೂಮಯುಃ | 
( ಬ. ಸಂ. ೮.೬.೧೫ ) 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಮಾನಮಸ್ತೈನಪ್ರ ರ್ಜಾಶೇಷೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ವಾಃ | 
| ( ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೮-೪ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾಸ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ 
ರೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಸಮ್ರಾಹ್‌, ಸ್ವರಾಜ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಇಗಳು ಇಂದ್ರೆಸಿಗಿರುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಪದೆನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅವಮಾಸ್ಕ ಜಂತ ಜಿನ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾ ಕಂದ್ರೆ ಸಶ್ಯ ಯೋನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 


ಏವಾ ನಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಶ್ಯಃ ಜು ತತ ವ 


ಶ್ರ ವರಿವಃ ಪೂರನೇಶಃ | 


ಮ ಸಂ. ೪-೨೧. ೧೦) 


ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ನ ರ್ಷಣೇನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೊರ್ಯಂ ಜಳೆಯೆನ್ನಾ ವಜ್ರ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೩೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಶೀನೆಸತ್ತಾ-- ಅಣ್ಣ, ಸ್ಫೋಪತಿ ಶಷೈೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಸೆಶೀನಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕೆನೆಂದರ್ಥ. ಸತೀನೆಸ್ಯೆ ಸತ್ಕಾ-ಸಾದೆಯಿತಾ, ಗೆಮಯಿತ್ಕಾ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ವೃತ್ರನು ಆನರಿಸಿದ ಕಡೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಚೆ ಪ್ರೆವೋಚಂ ಎಂದು 


ಖು. ಸಂ. ಒಂದೆನೆ ಮಂಡಲದ ಮೂವತ್ತೆರಡಫೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರ ತ ಇಂದ್ರ ಪೊವಾಣ್ಯಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ವೀರ್ಯಾ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೈತಾನಿ | 
` ಸತೀನೆಮನ್ನೂರತ್ತ ಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುನೇದನಾಮಕ್ಕೆ ಕೋರ್ಬ್ರಹ ನೇ ಗಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೨-೮) ' 
ಎಂಬ ಕ್ಕಿಸೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾ ಸೆತೀನಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಸತೀನಸತ್ಕಾ ಎಂದು ಈ ಮಕ್ಕಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
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ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಗ. ಸತೀನಮನ್ಯು ಎಂದರೆ ಉಪಕಾಭಿವರ್ಷಣಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತಂ ವ ವೃಷ್ಟಿ ರೂನದ 
ಉದಕನನ್ನು ಸ ರಿಸುವ ಮನಸು ಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ, 


ಭರೇಷು ಹವ್ಯ 8--ಭರ ಇಕಿ ಸಂಗಾ ಅ್ರಿಮನಾನು! ಭರತೇರ್ವಾ, ಹರತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೪.೨೪) ವಹಿಸು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಾ. ಭೃಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲೀ, ಅ ಸಹೆರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೃ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ ನ ನ್ನವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭೆರೇಷು- 
ಸೆಂಗಾ ಅ ನೇಷು ; ಹವ್ಯ ಸೊ ಸೀತೆ ಭಿರಾಹ್ವಾ ತವ್ಯ 8 ಇಂದ್ರಃ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಂದಲೂ 


ಸಹಾಯಕ್ಟಾ ಗಿ ಕರೆಯಲ ಿಡುವವನು. ಇಂದ್ರನು A ಸದೇವತೆ ಯೆಂದು ಅವನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತ 
ನಾಗಿದೆ. 


ಉಸೆಸ್ಥಾ ಯ ಮಾತೆರಮನ್ನ ಮೈ ಟ್ಛ ತಿಗ್ಮಮುಪಶ್ಯದೆಳಿ ಸೋಮಮೂಧಃ | 
ಸ್ರೆಯಾನಯನ್ನ ಚೆರದ್ದೆ ತ್ಟೋ ಪ್ಯಾಸಾ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಸ್ರೆ ಶೀಸಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ, ೩-೪೮-೩) 


ಚ ತ್‌ ಸೋಮಂ ಸೆಹಸೇ ಸಸಾಥ ಪ್ರ ಶೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮುವಾಜಿ | 
ಖಿಂದ್ರ ಪೆ ಸ್ರಾಥೋರ್ವಂಂತೆರಿ ಕ್ಷಂ ಜಾ ದೇವೇಭ್ಯೊ € ನರಿವಶ ಕ ಕರ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ರಲ) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ « ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದನ ನ್ರನು ತನ್ನ ಬಲಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಗೂ, ಯುದ್ಧ ದ ಸನ್ನಾಹ 
ಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹೆಕಾರಿಯಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಟ್ಟು. ದೇವತೆಗಳ. 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ, ಆದುನರಿಂಜಲೇ ಇವನ ಭಕ್ತರೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಯೆಂ ಕ ಶಿಂಡನ್ಳೀ : ಸಂಯತಿೀ ನಿಷ್ಟೆಯೇತೇ ಪರೇನರ ಉಚಿಯಾ ಅವಿುತ್ರಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೨-೮) 


ತ್ಹಾಂ ವೃಶ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರೆ ಸತ್ರೆತಿಂ ತಂತ್ರಂ. ತ್ವಾಂ ಚಸ್ಸೇ ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯುದ್ದ: ಕಾಲದಲ್ಲಿ Sd ಭರೇಷು ಹವ್ಯ 8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ನಿದೆ, 


ಮುರುತ್ತಾನ್‌- ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಾಹಚೆರೈವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದ 
ವಾದುದು, ಇಂದ ನ್ರಿನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಸ ಜು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ ಶಶಿಗೆ ' 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯೆಜ ಕ್ರಿ ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ರವನ್ನು ನಡೆಸುನಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಫಸ ಗಳು ಸಹಾಯನಾಡುವುಸೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಇಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡಿ ಸುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಅಂದ್ರನು ಮರುತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಜೇವತಿಗ: ಳಿಂದ ಪ್ರ ತೈ (ಕವಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಸೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಕತನಥ ಬಾ ಶಿಷ್ಟರ ದಲಿ ನೋಡಬಹುದು, 
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 ಅತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ತೃಮದನಿಂಡತ್ತೇ ಚಿತುರ್ಥಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿರ್ಯಾತಿಸ್ಕ ಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಬಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿರ್ನಿತ್ಚೇವೇವ್ಯಃ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೨-೧). 


ಹಿಂದೆ ದೇನಕೆಗಳು ಅತಿಥ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಜೇಕಿಯಾದರು. ಅಗ್ಗಿಯು ವಸುಗಳೂಂದಿಗ್ಳೂ 
ಸೋಮನು ರುದ್ರ ಕೊಂದಿಗ್ಳೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವಕೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂ ಬಂಧವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. | 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಕೋ ಮರುತೋ ವಿಕಾ ವೈ ಕತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬), 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಾತ್ರದೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಕೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದು ಮರುಕ್ಕುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮರ್ರ ನೈದ್ದಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ನಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನವದೈ ೈ ರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚೆತಿ | 
ಗಪ್ಟೈರಿಂ ದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೈಃ /| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೮). 
ಮುಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸೃರಿತಾರ ಆಸಬಿಃ ಸಂನಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಸರಿಷ್ಟುಭಃ | 
NE (ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೬-೧೧). 
ಸ ನೋ ಮರುದ್ಬಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥೆನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
| (ಜು. ಸಂ, ೧-೧೭೧.೫). 
ಏಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
'ಅರ್ಥಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೆಃ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ನಮಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕಕಿದಿಜಿ 
ಯೆಂದು ಬ್ಬ ಹೆಡ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮುರುತ್ಹಾಂಸ್ಪತ್ರೆ ಸೋಳೆವತ್‌ | | 
ಚಿ | (ಬ್ರ. ದೇ, ೪-೨೬) 
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ತಾತಾ ಟಾ (ನಿ. ೫-೩) PONS ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೆ ವಚನವು. 
ಆತ್ಮಾ ರಥಂ ಯಥೋತೆಯೇ ಸುಮ್ಮಾಯ ವರ್ಶೆಯಾಮನಸಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧). 
ಎ೦ಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಸನದ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ವೃಷ್ಠೆ ಸ ಕೀಜಿ-ನೃ ಸನ್‌ಶಬ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಭವೇಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಚಿ ಜಾಮಾ 2 ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸೋನಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 'ಯಥ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತ ತ ೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇ ರುಲೆ ೀತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. . ಯೆತೋನಾವೂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ಪ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ನುಡ ಪೂಜಾ ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹ್‌. 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಶೆ. ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಪ, ಅಥವಾ ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ LS ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ. ವಿಕಾಚಾಗಿ ಅದರಪರದಲ್ಲಿ ನಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾ ನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಃ--.ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ ಸೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ_ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾ ಶಿಬಿ ರಾಜ್ಯ ದೀಸೌ ಇ ಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತಶ್ಛಯೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಲೋಪ. ಕ್ವಿಬಂತನಾದ ರಾಜ ಧಾತುವು ಹಕಕ ಸಮಿನ ಮಕಾರ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ. ಮೋರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ಶೌ_(ಫಾ, ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರವೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
| ಗತಿಕಾರಕೋನಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌... (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨. -೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ವೃ ಶ್ಲೆಭೃಸ್ಥೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. . ಪಬಾಂತದೆಲ್ಲಿ Wel ಡೆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಅವಸಾನನಿಬಂಧನವಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪ ನಾಗಿ ಚರ್ತ್ತ್ಯ. 


ಸತೀನೆಸೆತ್ಟಾ--ಸದ್‌ಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯವ ಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಮೇಘೇಷು ನಿಹೀದತಿ ಇತಿ ಸತೀನಂ 
ವೃಷ್ಣು ುದಕಮ್‌ (ಮಳೆ ನೀರು) ಇದಕ್ಕೆ ಔಷಾದಿಕನಾದ ಈನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಕೌರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಡೀಶ. ಅಥವಾ 
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ಸತೀ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ನಾಕ್‌. (ಶಬ್ಧದ ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದ) ಸತೀ ಕನಾ ಈಶ್ವರ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸತೀನಮ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಂವದ್ಭಾವ. ತತ್‌ ಸತ್ತಾ ಸತೀನಸತ್ವಾ, ಪುನಃ ಅದೇ ಥಾತುನಿಗೆ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರ ಈರಸೆದ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ನಾದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸ ನಿಯೋಗದಿಂದ ತುಟಾಗಮ. ಸಶಿ! ನಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃ 
ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಥ. ನಲೋನ. | 


ಮರುತಶ್ಹಾನ್‌-.. ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ತಾನ್‌, ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಯಿನ ನರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ರುುಯಃ-- (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನರನಾದಾಗ ಅತ್ಮಸಂತೆಸೈ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋನನು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಊತಶತೀ- ಊತಿಯೊ ಕಿ ಜೂಶಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಫ 


ಕೈನ್ಸಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಗೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಸ್‌. ಇ ಸೂ, 
೭೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. || ೧॥ 





0. 


ಸ೦ಹಿತಾಸಾರೆಃ 


[ad 


ಟೋ ಚ | | 
ವೃಷಂತಮಃ ಸಖಭಿಃ ಸ್ವೀಭಿರೇವೈರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 


ಊತೀ |೨| 
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NM RSNA NES N,N ಶ್ರ ಯಂ ಬ. ಚು ಬಸದ ಮಾಡು ಟಾಲ್‌ Ns 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | ಹ | 
ಯೆಸ್ಯ । ಅನಾಪ್ತಃ । ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 5 ಇವ 1 ಯಾವುಃ । ಭರೇ 5 ಭರೇ । ವೃತ್ರ 5- 


| 
ಹಾ । ಶುಷ್ಮಃ | ಅ | 


ಓತಿ ದ 


| | | | | | 
ವೃಷನ್‌ 5 ತಮಃ । ಸಖ ಭಿಃ । ಸ್ನೇಭಿಃ । ಏವೈಃ । ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ । ಭವತು! 


| 
ಂದ್ರುಃ 1 ಊತೀ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ (| 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸೈೆ ಯಾನೋ ಗತಿರನಾಸ್ತಃ ಸರೈರಸ್ರಾಪ್ತಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಗತಿರನ್ಶೈರ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ತಡ್ರಶ್‌ | ಸ್ವೇಭಿರಾತ್ಟ್ರೀಯೈರೇವೈರ್ಗೆಮನಶೀಲೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರ ಭೂತೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ನೃಷಂತಮೋತತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾ | ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಪ್ರತ ತ್ರಹಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಶುಷ್ಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷಕೆಃ ಏವಂಭೂತೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋಂಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಸ ಮರುತ್ತಾನಿಂದೋೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು |! ಯಾವು | ಯಾ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಮನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ರ್ವಾ ದಾಷ್ಯದಾತೆತ್ತೆಂ | ಶುಷ್ಮಃ | ಶುಷ 
ಶೋಷಣೇ ಅವಿಸಿನಿಸಿರುಷಿಭ್ಯ8 *ತ್‌ | ಉ. ೧-೧೪೩- | ಇತಿ ಮನ್‌ಪ್ರಶೈಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿ | ಯನ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ | ವೃಷಂತಮಃ | ವೃಷ ತಬ್ಬಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯ ತಮಪೋ 
ನಾವ್ಫಸ್ಯ | ಸಾ. ೮.೨-೧೭ | ಇತಿ ಸುರಿ | ಏನೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀರ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ ॥ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗ Ky 


ಯೆಸ್ಕ- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಯಾಮಃ--ಸಂಚಾರದ ನೇಗವು (ತ್ವರಿತಗತಿಯು) | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ ಇವ... 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದಂತೆ | ಅನಾಪ್ತ॥- -ಮೀರಿಸಲಶಕ್ಕವೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಟೇಭಿಃ-- 
ತನ್ನವರೂ | ಏವೈಃ-- ಗಮನಶೀಲರೂ | ಸೆಖಿಭಿ8-ಮಿತ್ರಭೊತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷಂತೆಮಃ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಚೆಕೇ ಭೆರೇ-ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹಾ- 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ | ಶುಷ 1 - (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು) ಸ್ಲೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಇದ್ದಾ 
ನೆಯೋ | ಮರುರ್ಶ್ಟಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ: ಆ ಇಂದ್ರನು | ೫8-ನನ್ಮು | ಊತಿ-.- 
ಕತ್ನಣಾರ್ಥಧಾಗ | ಭವತು ಇರಲಿ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ವೇಗೆಪಂತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರು 
ಪ್ರುಥೋ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು  ಗಮನಶೀಲರೂ, ತನ್ನ ನಿತ್ರ॥ ಭೂತಕೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
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ಇಸಾ ರ್ಡಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಸಕಲಸೆಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು ಚ್‌] ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಶ್ರೇಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ-. 


English Translation 


May he whose ccurse, like that of the sun, is not to be overtaken, who 
in every battle is the slayer of his foes, the witherer ( of opponents ), who 
wibh his swifit-moviug friends (the winds) is the most bountiful (of givers) ; 
may Indra, associated with the Maruts, be our protection: 


| ವಿಶೇಷಖವಿಸಯಗಳು || 


ಯೆಸ್ಯ ಯಾಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಅನಾಪ್ಪಃ-ಅಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ ನ ಸಂಚಾರ 

ವೇಗದಂತೆ ಅತ್ಯ ತಿಕಯೆವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು. ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ 

ಅತ್ಯಂತ Was ದರಿಂದ ಅವ ಸ್ಫೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಫಯ ಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವನ 
ಸಂಚಾರದ ವೇಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನ ಕೋಣೀಜ್ಯಾಂ ಹರಿಚ್ಚೇ ತೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನ ಸಮುದ್ದೆ ್ರೈಃ ಪರ್ನತ್ರೈರಿಂದ್ರೆ ಶೇ ರಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೬-೩). 


ಆತಾ ಸಹಸ್ರ ಮಾ ಶತೆ ೦ ಯುಸಶ್ತಾ ರಥೇ ಓರಣ್ಣಿಯೇ |! 


(ಖು. ಸಂ ೮-೧-೨೪). 


ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀೀಯಾ ನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯೆ ಯಾಹಿ | 
(ಯ. ನೆಂ. ೧೦-೧೧೨- -೨), 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಶ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಮುನೋವೇಗಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಅದಿಕವಾದ ಆ ರಥದ ವೇಗವೂ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅಂತಹ ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಗತಿಯ ವೇಗವು ಅತ್ಕಧಿಕವಾಗಿರುವುದೆಂಸು ಹೇಳಿಜಿ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಅಧಿಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪೆರಿ ಯಾಮ್ಯಾಶುಭಿಃ ಪ್ರೆ ತೆಕೇಭಿರ್ವಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೭). 

ಎಂಬುದಾಗಿ ತಾನು ಸೂರ್ಯ ನ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ರ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿ ಇಂದ್ರೆನೆ ನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು pr ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜು ನೇಗಸ್ಕೈಂತಲೂ ಮೀರಿದ ನೇಗವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ರಥನನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

. ಯುಚಾನೋ ಅಶ್ಚಾ ನಾತೆಸ್ಯ ದುನೀ ದೇವೋ ದೇನಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೪). 

|, VOLUME ೬ 
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ತೃಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ದಾತಸ್ಯಾತ್ಟಾಗಾ ಯಜ್ರಾ ತ್ಮನಾ ವಹರ್ಥ್ಯೈ | 
((ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೫). 


ಕ 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವೈಃ ಸಖುಭಿಃ-- ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ! ಯಾವಾಗಲೂ ಸೆಂಚಾರ ಸ್ವಭಾನ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ; ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವರ ಮೈತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಜಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೈಜನಾದ ಸ್ಪರೂಷವು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನೈ ನಿವಾಸ, ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಷೀಭಿರವ್ಯತ ಪ್ರೆ ನ ಏನಾಸೆಃ ಸ್ಮಯತಾಸೋ ಅಧ್ರಜನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೪). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏನಾಸೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಾಃ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಪ್ಪ 
ವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದಭಿ ಪ್ರಾಯವು. ಅಲ್ಲದೆ 

ಪ್ರ ಫೋ ನುಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ನಿಷ್ಣವೇ ಮರುತ್ತಶೇ ಗಿರಿಜಾ ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೭-೧)- 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೫-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಏವಯೌಾಮರುತ್ತೆಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗೆಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಏವಯಾ 
ಮರುಕ್ತೆಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಪೆಸರೆಂದೂ ಒಂದು ಮತ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ ೩೦ನೇ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ರ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳೆನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 
ಫಠಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಬುಲಿ ಲನೆಂಬುವನು ಅ ಚ್ಛಾವಾಕನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದುದೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಸಮಾಧಾನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಥೆಯ ವಿನರಣೆಯು ಅನವಶ್ಯಕ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
: ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲ 
ಗಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ ಏವಾಸ್ಕ ಏನ್ಳೈಃ, ನಿವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮು ಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಹು 
ಶ್ರದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರೆನಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಎಂ 
ಮರುಶೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬)- 


ಸಹಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇವಯಾ ಮರುತೋ ಅಚ್ಫೋಕ್‌ ಸೆಶುವಸೋ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏನಯಾಮರುತೆಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೃಷಂತೆನುಃ--ಆಅತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ನನು. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ರಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಭೆರೇಳರೇ ವೃತ ಹಾ_`ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗಾ ್ರಮೇಷು, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾ। ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದವನೆಂದು ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತು ಪ್ರಿವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರಹೆನ್‌ ಎಂಬ 
ಹದವನ್ನು ಸ್ಪೂ ಅವಾಗಿ ನೋಡಿದಕೆ ವೃತ್ತ ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದವನೆಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಪೌರಾಣಿಕನಾದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ನ ಶ್ರಕಾರ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ pe ಸರಿಕ ವ ನ್ಭವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಟ್‌ ನ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶತ್ರು. ಇತ್ಯಾದಿ. ಖುಕ್ಷಂಹಿತೆ 
ಯಲಿ ಈ ಆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಸ ಅನೇಕವಾಗಿ ಡೆ ಆದರೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಶಶುಮವೆ ಪ್ರನಿಂಬ 
ಚಂದ್ರನ ಯುದ 


ಉಪಯೋಗಿಸ 


(b 


ರ್ಥವೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುಡೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ತತ್ತುವು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿನಕೆ ಈ ಕಬ್ಬಪು ಆರ್ಯವೃತ್ರೆ, ದಾಸವೃತ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಟ್ಟ ನೆ. 


pL 


ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ 4ಕೋ ವಜ್ರಿನ್ರ್ಪುಶುಕಾ ನಾಹುಷಾಚೆ |: 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೨-೧೦) 


W 
ತ್ವಂ ತಾ ಇಂಜ್ರೋಭಯಾ ಅನಿತ್ರಾನ್‌ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶೂರ | 
(೬-೩೩-೩ ) 


ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸುಿ ಸತ್ರತೀ | 
( ಜ| 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ ಶ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವು ಆರ್ಯರೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ಅನಾರ್ಯಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಇದ್ದು ಯಜ ಕರ್ತನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ pe ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೊರೆ ಇದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಜನಜೀವನ ನಕ್ರೆ ತೊಂದರೆ ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ರಾಪ್ಟ್ರ ದೇವತೆಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇೇ ನಡೆಯುವುದು ಸ್ವಭಾವ. ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತಿಮು ಖ್ಯವಾಗಿ ಈ 
ದುಷ್ಟ ಶಕೆ ಕೈಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. 
as ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದು ವೃತ್ರನೆಂದು ಕಿಳಿಯುತ್ತ ದ 


ಈ ವೃತ ಶಿ ಶಬ್ದವು ವೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಚ್ಚಿ ಜೆ, ವೃ ಎನ್ನು ಿವುದಕ್ವೆ ತಡೆಯುವುದು, ಆವರಿಸುವುದು, 
ಮುಚು ನವುದ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ನೇಜು 193 ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪ ಸತಿಬಂಧಕರೂಪಿಯಾದ ಶತು ಬ್ರಿನಾಶಕನಿ ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೃತ್ರಹನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಅತ್ಯಂತ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


| ಶುಸ್ಕಃ-_ಶ್ಲಿಜ್ಕ್ಕ  ಪಾಜ8, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಸ್ಮ ನೆಂದರೆ ಬಲ 
ವನೆಂದರ್ಥ (ನಿ.೩- ೯)ಶುಷ್ಮನಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯಿತೀತಿ ಸಶಃ1(ನಿ.೨- -೨೩) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಇಂದ್ರೆ 
ನಿಗೆ ವಿಶೇನಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ನೇಷಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಮು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 


೧ 


ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ಅನಾಹ್ತ।-_ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನ ಆಪ್ರೆಃ ಆನಾಸ್ತಃ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ.'೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅನ್ಯ ಯೆಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸ್ಟ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತನಾಗ!ದೆ. ಸಹ್ಕೀನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಯಾನು8-_ಯಾ ಪ್ರಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮನವೆಂದರ್ಥ. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹೆತೆವಾನ್‌ ನೃತ್ರಹಾ. ಬ್ರಹ್ಮೆಭ್ರೂಣ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಚಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃದುತ್ತರೆನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಅಸ್ತಿ ಅಸೆ ಭುನಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಪವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ೃತ್ತಾನ್ಸಿಶೈಮ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಸ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ವೃಷಂತಮಃ-_ಅಕಿಶಯೇನ ವೃಷಾ. ನೃಷಂತನು: ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮ- 
ಬಿಷ್ಕ ನೌ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞ್ಯಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸೈಎಂಬುಪರಿಂದ ನಲೋನ.: ನಾದ್ವಸೈ(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ತಮನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಕುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಲೇಜಿ8-- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಭಂಡ ಸಿ__(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಐಸ್‌ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಕೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ತ, 

ವಿವೈತ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ರೂತು. ಇಣ್‌ಶೀಖ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಲಉು.ಸೂ. ೧-೯೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್ಕೆ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯ ಮ್‌ 
—ಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೨| 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾ 5॥ 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಕ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ನಂಥಾಸೋ | ಯಂತಿ 
ಶವಸಾ ಸರೀತಾಃ J 
| ತರದ್ದೆ ನೀಸಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ 


ಊತ | ೩.1 


ತಡಪಾಠೆ! 


| | |. | a 
'ದಿನಃ । ನ। ಯಸ್ಯ । ರೇತಸಃ | ದುಘಾನಾಃ | ನಂಘಾಸಃ । ಯಂತಿ । ಶನಸಾ। 


ಅಸರಿ5 ಇತಾಃ 1 


ಹ | | | | 
 ತರಠ್‌5ದ್ವೇಷಾಃ । ಸಸಹಿಃ । ಪೌಂಸ್ಕೇಜಿಃ 1 ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ | ಭನತು | 
| | 
ಇಂದ್ರ8 1 ಊತೀ 1೬॥ 


ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಸೋ' ರಕ್ಕಯೋ ರೇತೆಸೋ ನೃಷು ದೆಕಾಸಿ ದುಘಾನಾ ದುಹಂತೆಃ 
ಪ್ರವರ್ಷಂತೋ ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ಯುಲೋಕಾದಿತಸ್ತತೆಃ ಪ್ರಸೆರೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೋ 
ನ! ಯಥಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಿರಣಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೋ ನಭಃಸ್ಥೆಲಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ದೆತ್‌! 
ಕೀದೈಶಾ ರಶ್ಮಯೆಕ! ಶವಸಾ ಬಲೇನೆ ಸಹಿತಾಃ! ಅಸೆರೀತಃ। ಪೆಕ್ಕಿರನಭಿಗತಾಃ। ಡೆಃಪ್ಪಾ ಪಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸೋ; ಯನಿಂಡ್ರಿಸ್ತರದ್ದೋಷಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೊಂಸ್ತರನ್‌ | ಜಿತಶತ್ರುಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೌಂಸ್ಕೇಜಿ- 
ರ್ಬಲೈಃ ಸಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮ ಭಿಭವಿತಾ ಏನಂಭೂತೋ ಮರುತ್ಪಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಸ್ಷ- 
ಣಾಯೆ ಭವತು ||! ಶೇತಸಃ | ಕೇತ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮು | ನೀಯೆತೇ ಗೆಚ್ಛ ತೀತಿ ರೇತಃ । ರೀಗತಿರೇಷಣ ಯೋ! 
ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಚ್ಚ | ಉ. ೪-೨೦೧ | ಇತ್ಯೈಸುನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಶಸೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಇಸಾದೇಶಃ | 
ಡುಷಪಾನಾಃ। ದುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ |! ಕರ್ತರಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪ್ರೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ್ಯಯೇನ 
ಘತ್ಸಂ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಸೆಂಥಾಸೆಃ | ಪತಂತೀತಿ ಸಂಥಾನೋ ರಕ್ಮಯಃ | 
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ಪತೇ ಚೆ! ಉ. ೪.೧೨। “WE, ಯಸ್ಗೆ [ಕಾರಾಂತಾದೇಶಕ್ಕೆ | ಜಸಿ ಸಥಿಮಕ್ಕೃಳುತ್ತಾಮಾದಿತಿ 
ನೃತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಕೆಂ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಯೆಡ್ವಾ। ಪಂಘಾನ ಇತ್ಯತ್ರೆ ವರ್ಣವ್ಯಾಸೆತ್ತ್ವ್ಯಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಕಾರಃ।| 
ಸಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ | ಸಸಹಿಃ | ಷಹ ಅಭಿಭಿನೇ | ಉತ್ಸರ್ಗೆಶೃಂಪ- 


ಸೀತಿ ವಚನಾದಾದೃಗಮಹನ ಇಕಿ *ಿಪ್ಪೆತ್ಯ ಯಃ | ಲಿಡ್ಜದ್ಬಾವಾದ್ದಿ _ರ್ನಚೆನಂ /! 
ಸ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಯ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಾ--ಬಲಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸರೀತಾಃ...(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಸಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ಪಂಥಾಸೆಃ- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು | ದಿವೋ ನ- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯರ ಕಿರಣಗಳು ( ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ | ರೇತೆಸೆೇ--ಮಳೆಯನೀರು 
ಗಳನ್ನು | ಮುಘಾನಾ;--ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಸನ ESE ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ)ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆಯೋ | 
(ಅಂತಹ) ತೆರದ್ದೆ ಸಲಷಾ8 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ ವನೂ (ಮತ್ತು) ಪೌಂಸ್ಯೆ (ಭಿ (ತನ್ನ)ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಸಹಿ8- (ಶತ್ರುಗಳೊಡಕೆ ಹೂ ಯ | ಮರುತ್ಸಾನ್‌--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೊ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರೆನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊತಿೀೀ-ರಕೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭನಶು--ಅಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೆಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವುದೂ ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕರಣಗಳು ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಸೂರೆ ನ ಕರೆಣಗಳೆಂತಿ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಸ ದ್ರಿಸರಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ತವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ವಿಜಯಿಯಾಗುವನನೂ ಮಕುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುನನನಾಗಲಿ. 


1117611217 Translation 


May he, whose rays, powerful and unattainable, issue forth like those - 
of the sup, milking (the cloulds) ; he who is victorious over is adversaries 


18101700808 by his manly energies ; ; may Indra, associated with the Muruts 
‘be our protection: 


|| ನಿಶೆ ಸು | 


ಈ ಯಕೃನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರೆ ಭಾಷ್ಕತಕ್ಕೂ ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾನಿಗಳ ಭಾಷ್ಕಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಣ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಿದ್ದ ರೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ದೆ್ಲಿ ಸೆಂಹುೂಸೂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ. ರಶ್ಮ ರಮ ಕಿರಣಗಳು ಮಂಡಿತ. ಸ್ನ ಸ್ಟ ಮಿಗಳು ಮಾರ್ಗಾಃ- ಮಾರ್ಗ 
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ಗಳೆದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆ ಅನ್ವಯದಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ, 


ಯಸ್ಯ ಇಂಪ್ರೆಸ್ಕೆ | ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ; ಹಂಥಾಸ&--ರಶ್ಮಯೆ81 ಕಿರಣಗಳು; ರೇತೆಸಃ 
ನಷ್ಟು ದೆಕಾನಿ- ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು; ದುಘಾನಾಃ ಪ ಶ್ರ ವರ್ಷಂತೊ- ಸುರಿಸುತ್ತಾ ; ಯಂಕಿ ನಿರ್ಗ- 
ಚ್ಛೆಂತಿ ದು ಭಲೋಕಾಡಿತೆಸ್ತೃತ$ ಪ್ರ ಸೆರಂತಿ--ದ್ದು ಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನಾಗಿ ದಿವೋನ ಎಂಬುದು ಯೆಥಾ ಮ್ಯೋತಮಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ *ಿರಣಾ ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ನಭೂಸ್ಥಲಾ- 
ಶ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛಂಕಿ ತೆದೃತಕ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಇರಣಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೆಗೂ ಸೂಕ್ಯನಪ್ರ ಭಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಉಪಮಾನವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ಶವಸಾ, ಅಷೆಕೀಕಾ8 ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪೆಂಥಾಸೆ8 ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಶನಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದೊಡಸೆ ಕೂಡಿದುದು. ಎಂದೂ, ಅಸರೀತಾ8 ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಸಮಿಾಫಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದೆದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ವಿನರಣೆಯಂತೆ, ದಿವ ಇತಿ ಸಪ೦ಚಮಾ 1 ನ ಶಬ್ದಃ ಉಪರಿಷ್ಟಾ ಹೆಪೆಚಾರಃ | 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಬಲೇನ ಕೇತೆಸೂ ವ್ವಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ವುದಕಾನಿ |! ಮುಘಾನಾಃ ಶ್ಚರಂತಃ | 


ಸಂಥಾಸಃ ವೃಷ್ಟಿಪತೆನಮಾರ್ಗಾಃ | ಯೆಂತಿ ಪೃಥಿವೀಂ ಪತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಇಂಪ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ನಕನಮಾರ್ಗಗಳು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಸ ಪೃಥಿವಿ ವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 


ಜೇವಳೊ ಕದಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯ ಯೊ, ನ ಎನು ಪುವಕ್ತೆ ಉಸಮಾನಸೂಚ ಕವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಸಂಪ್ರಶಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೊ!ಗನಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ, ಶವಸಾ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ವ ಬಲೇನ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಸಣನಾಗಿಯೂ ಅಪೆರೀತಾ8 ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರೆಶಿಬಂದ- 
ಕೈ ರಸುರಾದಿಭಿರಸ್ರಾಸ್ತಾ | ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ ಅಸುರರಿಂದ ಸಮಾಸಿ ಸಲ್ಪಡದೆ ಬಂದು ಪಂಥಾಸ8 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಕೀತಸೂ- ಆಣ೯8, ಹೋದ ಕ್ಷಡ್ಟ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದೆಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪೆಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ 
೨-೨೩) ರೇತಸಃ ಎಂದರೆ ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ಗಳೆ ನು ಜಯಿಸಿ 


ತರಪ್ಲೇಷಾ1--ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕರನ್‌ ಜಿತಶತ್ರುಳ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರು 


ದನನೆಂದರ್ಥ. 


ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ8-ಓಜಃ, ಪಾಜಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩೯) ಮತ್ತು ರಜಃ 
ಐಪಷಾಕ್‌ ವಿಖಾದಃ ಎಂಬಳ೪೬ ಸಂಗ್ರಾ ಧನವು ಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ್ಲ ಯುವ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಇದಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂಥ ಎಂದರ್ಥ. ಪುರುಷಸಾಮುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂಡಿದೆ ಪರಾಕ್ರಮನೆಂದು ಇಂದ್ರೆನ 


ಸರನಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕರೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಲ )ಟ್ವಿದೆ 
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ಹ 
ಇಕ್‌” ಕ್‌ po 

ಕಳ್ಳಾ ಘಾ ಇ. ಹೊ ಯಿ ಹ ನ್‌ ಗಾತದ ತದಾ ತಗಳ ತಕ್‌ಗ್ಯಾರ್‌ ಗಾ ತ್‌ಾ 

ರಾಗು ಅಜ ಆಗಾ ಆಗಾ ಕಾ ಅದರ ಅರಾ ತರಿ ಕರಾ ಸಕ ತರ ಕಗ 


ಥಿ ವೃತ್ರಂ ಪೆರ್ವಶೋ ಯೆಯುರ್ಪಿ ಸರ್ವ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸೌಂಸ್ಯೆಂ | | 
(ಯ: ಸಂ. ೮-೭-೨೩.) 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ವೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಸೌಂ ಸ್ಕೇಭಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫- ೭) 


ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಸೂಚಕನಾದ ಈ ನಿತೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ನಿಜ 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ | 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೫-೫೯-೪; ಹಿ.೬೬.೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 


el, 


( 


ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಜತ 


ಸಸಹಿ£- ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಳು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಎಂದು ಈ 


ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಸ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಬ ಟ್ಟಿದೆ. 


' ತಮುತ್ತವೇ ಚಿ ಪ್ರಸನೇ ಚೆ ಸಾಸಹಿಮಿಂಪ್ರೆಂ ಡೇವಾಸೆ8 ಶವಸಾಮುದನ್ನನು! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 


ತ್ಸಾಂ ದೇನೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತೈಂ ಬಭೂಥ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಃ | 
| ಖು ಸೆಂ. ೧-೧೦೨- ೯) 


ಸುಪ್ರ ್ರಕೇತೇಭಿ ಸಾಸನಿರ್ನಧಾ ಲೋ ನಿಜ್ಯಾನೇಸಂ ವ ಜನಂ ಜೀರದಾಸುಂ : | A 
| 4 (ಯ. 'ಸೆಂ. ಗ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಕೆ ೇಷಣನು ಇಂದ್ರನ ಸ ಸಾಮಥ, ಸ ಕ ಸುತ್ತದೆ 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಿವಃ-ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರೆ ' 
ಬರುತ್ತದೆ. | | ಸ ತೆ 

ಕೇತೆಸ8--ರೇತ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ರೀಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ರೇತಃ. ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೊ 
ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಬ್‌ ಚೆ(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸುಂ 
ನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತುಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ . ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೇತಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಇತ್ದಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ 
ಸುಪೋ ಭವಂತಿ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಟಂ  . 11. 


Wig ಪ್ರಸೂ ರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಿಗೆ ಶಾಸಚಾಜೇಶ..  ಅದಿಸಪ್ರ ಭ್ಯ 
ತಿಭೈಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನ(ಪಾ. : ಸರ ಪ ಎಂಬುದ 
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Pa ಗ ಹ್ಮ ದ್‌್‌ ಇ, OE, RO En ಸಂ ಜಿಂ ST RN ಕ ಕ (ಹರ್‌ ಜಳ್ಳು “ 


ರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆತ್ವ. ಚೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಕೆ 
ವೃಷಾದಿಯು. ಆಕೃತಿಗಣನಾದುದೆರಿಂಡ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧.೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪನ್ಥಾಸೆ8-- ಪತಂತಿ ಇತಿ ಸನ್ಸಾನೋ ರಶ್ಮಯಃ : ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸತೇಸ್ಥೆ ಚೆ. 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ಥಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪಢಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭಸ್ಷಾನಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಥವಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಡೇಶ. ' ಥೋನ್ಸ(ಸಾ. ಸೂ. ೭೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಸಾದೇಶ. ಸೆನ್ಸಾಸ ಸನ್‌ ಎಂದಾದಾಗ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಸಥಿಮಥೋಃ ಸರ೯ನಾಮ- 
ಸ್ಥಾನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯತಕ್ತಿ_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಓ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಯೆಡೊ ಗವಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ ಸ್ನರದಿ೦ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶರದ್ದೇಷಾಿ-ದ್ವಿಷ ಅಫ್ರ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ  ಔಹಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರೇಷಾಂಸಿ 


 ತರನ್‌ ಯಃ ಸಃ ತರಬ್ಬೇಷೂಃ. ನತ A ಪರನಿಪಾತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಸಹಿ8- ಷಹ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಉತ್ಸಗಶ್ಛಂಪಸಿ- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದಂತಾದಿ ನಿಮಿತ್ತ: 
ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆದ್ಯೆಗಮಹನೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವ 
ದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆದ್ದಿತ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ 
cd ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಹು ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ | | 


ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿ8- ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಯಮ್‌. ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪- -೧-೮೭) ಎಂಬ 
ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿ )ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿ. | 
ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 'ಭಿಹುಳಂ ಭಂಡಿ ಎಂಬುವ ನ 
ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. | ೩॥ ರ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೫ | 
ಸೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರಂಗಿರಸ್ತ ಮೋ ಭೂದ್ಮೃಷಾ ವೃಷ ನೀ ಸಖಭಿಃ 
 ಸಖಾಸನ್‌! 


ಯಗ್ಮಿಭಿರ್ಯಗ್ಮೀ ಗಾತುಭಿಜೈ ೯ೀಷ್ನೋ ಮರುಕ್ವಾನ್ಕೊ ೇ ಭವ- 
ತ್ರಿಂದೃ ಊತೀ ॥೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ಅಂಗಿರಃ 5 ಭಿಃ | ಅಂಗಿರಃ 5 ತಮಃ | ಭೂತ್‌ | ವೃಷಾ | ವೃಷ ಭಃ । 


| | | 
ಸಖಿ *ಭಿಃ | ಸಖಾ | ಸನ್‌ | 


NE ಗ 
ಯಗ್ಮಿ* ಭಿಃ । ಯಗ್ಮೀ | ಗಾತು5 ಭಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಮರುತ್ಕಾನ್‌ | ನಃ । id: 


| 
ಇಂದ್ರ! ಊತೀ ॥1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಹೆಣಇಂಜೊ | ಅಂಗೆಂತಿ ಗೆಚೆ ಸಂತೀತ್ಯಂಗಿರಸೋ ಗೆಂತಾರಕಃ | ತೇಳ್ಯೋಸ್ಯ ೦ಗಿರ- 
ಸ್ಪಮನೋತಭೂತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ಭವತಿ | ವೃಷಭಿರ್ವ್ವಷಾ ವರ್ಷಿತ ಭ್ಯೋಸೈತಿಶಯೇನ ವರ್ಷಿತಾ 
ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯೋ ನಿತ ್ರಭೂತೇಛ್ಯೋರಸಿ ಸಖಾತಿ€ಶಯೇಸನ ಹಿತಕಾರೀ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಬುಗ್ಮಿಭಿರರ್ಚನೀಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ಖುಗ್ಗ್ಯರ್ಚೆನೀಯೋ ಭವತಿ ಗಾತುಭಿರ್ಗಾತವ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಸಸಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ$5ಶಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ ಮುರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ರಸ್ತಣಾಯ 
ಭವತು ! ಅಂಗಿರೋಭಿಃ | ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ ಗತೈರ್ಥ8 | ಅಂಗಿರಾ ಅಪ್ಸರಾ8 | ಉ. ಉ. ೪-೨೩೫, ೨೩೬ | 
ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋಂಸುನ್ಸ ತೈಯೋ ನಿಖಾತ್ಯತೇ | ಇದಮಾದಿಸು ಸರ್ವತ್ರ ಪೆಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಶೈತೀಯಾ | 

ಯಗ್ಮಿಭಿಕ! ಬಜೆ ಸ್ತುತೌ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ಮಿನಿಃ | ಪೆಡತ್ವಾ- 
ತ್ಳುತ್ತಂ ಜಶ್ತ್ಯಂ ಚೆ! ಗಾತುಭಿಃ | ಗಾಸ್ತುತೌ! Se: ಕರ್ಮಣಿ ತುಪ್ರತ್ಯೆ ಯ; | 


Fa 
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SN EN NN TE SN SRA SF WSR NIN RNS ump 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂ ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ- (ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ 
ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌. ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಿಭಿ$- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವೃಷಾ--(ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ) ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸಖಿಫಿಃ--ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸಖಾ ರ್ಸ.. 
(ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ) ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಖುಗ್ಮಿಭಿಃ. - ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಖುಗ್ಮೀ- (ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ) ಪೊೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಗಾತುಭಿ:- - ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಹೆರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ -- 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದನನೂ ಆಗಿ | ಮರುರ್ತಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ! ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿಂಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 'ಉದಾರಿಯಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸ್ನೇಹಿಶರುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯ ತಮನೂ, ಸ್ಕೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ 
ಆಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


Bnglish Translation 


He is the swiftest among the swift, most bountiful amongst the bounti-. 
ful, a friend with friends, venerable among those who claim veneration, and 
pre-eminent among those deserving of praise : may Indra associated with the 
Maruts, be our protection: . y i 


| ಪಿಕೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅಂಗೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಂಗಿರಸೋ ಗಂತಾರ;, ತೇಭ್ಯೋ ಸಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ- -ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ! ಸಂಚೆರಿಸುವನರೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪ 
ವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಒಯುತ್ತನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಅಂತಹೆ ತೀವ್ರಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೂ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ ಇಂದ್ರಃ ಅಂಗಿ- 
ರೋಭಿಃ ಖುಹಿಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ 1 ಸೋ ್ಫಯೆಿಮಿತೈಭಿಸಂಬಂಧಾಪಂಗಿರಃಸಂಬಂಧಿನೈಯೆಮಂಗಿರಃ 


ಜ್ಯಾ 


ಶಬ್ದೋ ತ್ರೆ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ಭವತಿ | ಮೊದಲನೆಯ 
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ಜ್‌ ಸ ಕಗ ಗ್‌ ಕಕ 


ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಅನನೇ ಇವನು ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ. 
ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೀಪದ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಖುಹಿಗಳು ಯಾರು, ಅವರ ಮಹಿಮೆಯೇನು, ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗ್ರೆ ದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 641-642 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯುಂಟೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಖಷಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಧಥೇಯವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯಾ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆನ್ವಯನಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆ ಹೆಸರಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅವನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಂಗಿರಸ್ಕನ್ನಹಿವೃತ ಸ್ರೆ ಸ್ವಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ತಮು ತ್ವಾ ಮಾಜಸಾತಮಮಂಗಿರಸ್ಪದ್ದೆ ನಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೮-೩) 


_ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ರೇನೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳು ಎಂಬ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸನು ಒಬ್ಬ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಖಸಹಿಯಿಂದೂ, ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಅಗ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ ರ್ರಚ್ಛ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾ ಶಂ das || 
' (ಮುಂಡಕೋಪಶಿ ನಿಷತ್‌ ೧-೧-೩) 


ಆದರೆ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಾ ಚತ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇದು ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಅನನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಬವಗ ಕ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭನಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 


(1 ಸು. ಸಂ; ೩೧ ಗಿ) 


ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಐತರೇಯ ನ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಯೇಂಗಿರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ50ಗಿರಸೋಂಭವನ್‌ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ ) 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಗಳು ಗುಣೆಂೆ As ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಾ ನ ಾಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಸ ಟ್ರ ಜಃ 


ತ್ಪಾಮಗ್ಸೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹತಮಸ್ಸೆನಿಂದ ಇಸ್ಟ ಶ್ರಿಯಾಣಿಂ ವನೇವನೇ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, | 


ಸಮಿದ್ಧಿಹೈಣೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತೆ । 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 
ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಕ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದು 
ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿಠಕಠೋ ನವಗ್ಮಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗೆವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
| | (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೂಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಅದು ಹೇಗೆ 
ಬೆಳೆಯಿತ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ಆವಕ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು . ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಂದೆ ಅಂಗಿರ 
ಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇ ಷಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದುದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿದುದೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಇವರ ಅರಾ ದೇವತೆ 


ಯಾದುದೂ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ ಟ್ಟಿದೆ. 


ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ಅತ್ಸೆಂಡನ್ಸಾ ಚಾಹಿಸ್ವನ್ಮನಸಾ ಸಸ್ತೆ ನಿಪ್ರಾಃ |... * 
ನಿಶ್ಚಾಮನಿಂದನ್ಸಥಥ್ಯಾಮೈ ತಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾಸನ್ಸಿ ತ್ರಾ 'ಸಮಸಾ ನಿನೇಶ | 
ನಿದದ್ಯದೀ ಸರೆಮಾ ರುಗ್ನ | ಮನ್ರೇರ್ಮಹಿ || ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸದ 3 ಸಃ 
ಅಗ್ರೆಂ ಚತು ಸ್ಯ ಕ್ಚರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾ ಗಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛದ ದು ನಿಪ್ರೆತೆಮಃ ಸಖೀಯೆನ್ನಸೂದೆಯತ್ನು ಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
ಸಾನ. ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನ ಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭). 


| 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರ ಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಹೋದುದಾಗಿಯೂ ಆಗ 


ಅವರ ಮ್ರೈತ್ರಿ ಯು ಬೆಳೆದುದಾಗಿ ಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಲಿ ಮುಖ್ಯ ತನುನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ 


ಗು 
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ಆಜ ಬ! ಗ, ತ ಸ ಸಸ ನ್ನು ಈ ಬ ತ್ನ N ಗ್‌: ಕ್‌ ಗಾ ಯು 
ಶಾಕ ಜಲ್‌ ಕಾಂಗ್‌ ಎಟ್‌ ಸಾಂಗ್‌ ಗಗ್‌ ಅಟಟ ಟೊ ಬ (ಜ.೧. ಅಸು ಪಚ ಸ ಬ ್‌್‌್‌್ಟ್ಟುುರಾೂರ್ಕಾಕಲಾಾಹಾಾರರ ರ್ಕ ಘಂ; ಃ*್ಸತಚ ಮ ಫೋ ರಹಯ್ಕಯರ್ಟ್ಮ್ಟ್ಟ್ಟಿ ನಿ ಬಟ ಸಸ ಕ್ಯಾನ ಸನ ಟಟ MANA ಪ ರ್‌ MN ಗರು ಚ ಜಟ 6 


ಸರ್ವತವು ಬಿರಿದು ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಮುಕ್ತವಾದವು ನಿಂದು ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುದು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ಮಮಃ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. | 


“ಲ್ನ ತ 
ಯಗ್ಮಿಭಿ: ಮುಗ್ಮಿ --ಅರ್ಚನೀಯೇಜ್ಯೋ$ಪಿ ಅರ್ಚನೀಯೋ ಭವತಿ | ಪೂಜ್ಯರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದರ್ಥ. 
{i ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಜ ರೋಭಿಃ- -ಅಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಅಂಗಿರಸಃ... ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಅಂಗಿರಾಃ8 
ಅಸ್ಪರಾ8(ಉ ಸೂ. ೬೭೫-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ,. ಉತ್ಪಗುಣ. ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ನಿಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಮೊದಲಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಶಬ್ದ. 
ಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ' 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ.(ಪಾ. ಸೂ. 
೫1-೩-೨೫01) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಭೂತ್‌ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತನಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ". ಇತೆಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋನ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ.) ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಯೆಗ್ಮಿಭಿ8-ಯಚ ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಷ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕು$- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚದಿಂದ ಕಕಾರಾ 
ದೀಶ... ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ಚ್ಪ. ಯಗ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಾತುಭಿ8--ಗಾ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಮಮಸಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 
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ANN NMR an EN NT SERS RR 2... ವಾ ಜು. RT ES ce. NTR NE ER ARN RR 


Fy 9 ಜತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಃ। ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಯಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಸ ಕ ಹ. J ಅಲೋಪಸಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


EE ER ಕ್ಯಾ ರ್‌ ENR ಕಳ್‌ ಕಳ್‌ ಶಾರ್ಟ್‌ ಕರ” ಕಾಪ್‌ ಥ್‌ ಇ5್‌ ಣ್‌ 


ಡಾ ಇಲ್‌ ಹ ಲ ್‌್‌್‌್ಷ 
ಕ ಸ me ue 
A pe peas 


a 
Meee 
ಅಲಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ದೆ ತ್ರೀಭಿರ್ಯಭ್ವಾ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಸಾಸಹ್ವಾ ಅಮಿ- 


| | | | 
ಸನೀಳೇಭಿಃ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ತೂರ್ವನ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ಥಿಂದ್ರ 
ಊತೀ ॥1೫%॥ 
ಸದಹಾಠಃ 
| | | | 
ಸಃ । ಸೂನು 5*ಭಿಃ । ನ! ರುದ್ರೇಭಿಃ । ಖುಭ್ಕಾ । ನೃ5 ಸಹ್ಯೇ । ಸಸಹ್ಮಾನ್‌ | 
| 
ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌ | 


| | 
ಸ5 ನೀಳೇಭಿಃ | ಆ | ತೂರ್ವನ್‌ । ಮರುತಾ ನ್‌ 1 ನಃ । ಭವತು | 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥1೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸೂನುಭಿರ್ನ ಪುಶ್ರೈರಿನ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತ ಖಯಭ್ದಾ ಮಹಾನ್‌ 
ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶಶ್ರೊನ್‌ 
ಸೆಸಹ್ಟಾನಭಿಭೂತನಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಸಮಾನನಿಲಯೈ ರ್ಮರುದ್ದಿ: ಸಹ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ | ಶ್ರವ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತೆಜೆ ೇತುಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಶೂರ್ವನ್‌ ಮೇಹಾತ್ರ ಚ್ಯಾ ನಯನ್‌ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯಿ ಭವತು | ಸ್ರ ಷಾಹ್ಯೇ | ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೩೨೦೨೯೯ | ಇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಧಾತ್ಮಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫೆತ್ಸೆಂ1 ಯೆತೋ 
ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ಥೇ ಕೃಡುತ್ತೆ ತ ಸಡಪ್ರೆಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರತ್ತಂ | ಸಸಹ್ವ್ಹಾನ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಅ; 
ಶ್ಚಸುಃ 1 ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫುತ್ಸೆಂ ಛಾಂದಸಂ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಮಿತ್ರಾಣ್ಯೇಷು ನ ಸಂತೀತೈಮಿತ್ರಾಃ | 
ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಸನೀಳೇಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸನೀಳಾಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೊನುಭಿರ್ನ--(ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂಶೆ | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರು 
ಗಳೂಡಗೂಡಿ | `ುಭ್ರಾ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ನೃಷಾಹೈೇ--ಮಾನನರಿಂದ ಎದುರಿಸ 
(ಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಮಿರ್ತ್ರಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಸೆರ್ಹಾ- ಸೋಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) /| ಸನೀಳೇಭಿಃ -- 


ಜಟ 


3 


ತನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲೇ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಕಾರಣವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು | ತೂರ್ವ.. (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುತ್ತಾ ! ಮರುತಾ ಬರ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ರುವ | ಇಂಡ್ರೇ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಅಗಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಮಾನವರಿಂದ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ನಾನವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡ 
ಕೂಡಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಲ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Mighty with the Rudras, ns if with his 8008, victorious in 8181೧ over 
his enemies, and sending down with his 060-61811678 (the waters which are 


productive of) food : 10688, associated with the Maruts, be our protection: 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುಪ್ರಸಪುತ್ರೈೈರ್ಮರುದ್ದಿ8| ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರುದ್ರಪುತ್ರೆ ಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ರುದ್ರೋ ಯೆದ್ಬೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಶ್ಸಸೋ ನೃಸಾಜನಿ ಸೈಶ್ನಾಃ ಶುಕ್ರಿ ಊಡಸಿ! 

(ಯು. ಸಂ, ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಸೃಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೈಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ' ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಸೆಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ನುಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾದೆಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಶೇ | | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 


ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ೨.೩೪.೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೃತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹ್‌ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ನೈ ಸೆಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨... ೨-೧೧-೪). 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 

ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತೆಯೋ ಯಾನುನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸೆಸಃ | 

` (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧). 


ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚೈತೇ ನಚಕ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮುರ್ತೆಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ಶೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಹಳ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧೧೬೮೨೯ ; ೨-೩೩-೧; ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಸಿಶೃತ್ತಮೇವಮಾ ಖ್ಯಾಯಿತೇ | ಪುರಾ ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೋತಸುರಾನ್‌ | 
ಜಿಗಾಯೆ |  ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 
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ಮಾನಾ ತೆಸೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದೆರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂಶಮವಗೆಚ್ಛೆನ್ಸಿಂದ್ರೋ 
ವಚ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ` ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸೆಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದೆ | ಪುನರಷ್ಯೇಕೈ ಕೆಂ ಸಪ್ತೆಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭ್ರೈಕ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗೆತ್ಯ ಅರುಜಬಿನ್‌| ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಪಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ದೆದೈಶತುಃ। ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚೆತ್‌ | 
ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಶ್ಶೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯೆತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ  ಮಯಿಚೇತ್ರಿ ೇತಿರಸ್ತೀತಿ!] ಸ ಜೆ. ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಯೈ ಪ್ರಡದೌ ತೆವೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿಕಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುಶೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುಶೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ಪೂಯಂತೇ! ರೌದ್ರೇಷು ಚಿ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರೆ ಇತಿ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿವನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನುಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ನೀಭಿದನು. 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಾರ್ವತೀ ಸರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸೊಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಸಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತೊಕ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೆ ರುಪ್ರೆಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುಪ್ರೆಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುಪ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಹಿಶೈವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮನಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


_[ 


L 


ಸೂನುಭಿರ್ನ--ತನ್ನು ಮಕ್ಕ ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರೃದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕ ನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೆ. 


ಯ್ಯಾ ಯಚ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉರುಭೊಶೆಂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೦-೬ ನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೨೧) ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾ 


ಗಲೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಸಾಯೆಯೆಶೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹೆರಿಯೋಗಮೃಭ್ಸೆಸಂ | 


(ಯು ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಭ್ಛೆಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉರುಭಾಸಮಾನಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. . | 


 ಸೈಷಾಹ್ಯೇ-ಪುರುಸೈಃ ಸೋಢಥನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳನ್ನು ತಡೆದುಕೊ 
ಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 


ಸನೀಳೇಭಿಕ ಗಯೇ, ಕೈದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾವಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ನೀಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಒಂದೇ ನಿಲಯವುಳ್ಳ ನರೆಂಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸೆನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸೆಂ ಮಿಮಿಸ್ರುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧) 


ಸ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ | | 

} (ಖು. ಸೆಂ. ೭-೫೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾ8 ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಕನಿಲಯದ ನಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೆನೀಳೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರನಸ್ಯಾನಿ-_ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ದೇತುಭೂತಾನ್ಯುಡೆಕಾನಿ | ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥ. | 


ತೂರ್ವನ್‌- ಮೇಘಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆನ್‌ | ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ರುದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರ--ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ತಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನೃಭಿಃ ಸಾಹ್ಯಃ ನೃಷಾಹ್ಯೆಃ ಯೆಶೋನಾವಃ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಸಪದವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ತ ಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಮಮೀ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಾಸಹ್ವಾನ್‌_ ನಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಸ್ಸೈಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ 
ಕ್ಪಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಾಸಹ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ€ಧಾಶೋಃ&-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 


ಅಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ . 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌. ಮಿತ್ರಾಣಿ ಏಷು ನ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅಮಿತ್ರಾಃ ನಳಗಳೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ 
—(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೀಳೇಭಿ8- ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸಿ- (ಪಾ. ಫಗ 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ... ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೂರ್ವನ್‌ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಘಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ... ಅತೋಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ. ಶೂರ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ತೂರ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫! 


L 





॥ ಸಂಹಿತಣಪಾಠಃ || 


ಶಹಾನ 
ಮಾತಿ 
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ಕಗ ಗ್‌ ಗಃ ಎ ಕಾದ 4 i 
ಗ RTM, TENN RNS ER EN NN NNR SNE we ಮ ಮ್‌ RN NE EE MN ENA ಹೊಟ್‌ ಹಗ್‌ NN 


ಪದಪಾಠಃ 
| ಜತ್ತಿ 
ಸಃ । ಮನ್ಯು *ಮಾಃ | ಸ5 ಮುದನಸ್ಕ್ಯ । ಕರ್ತಾ । ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ । ನೃ5 ಭಃ | 


| 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸನಕ । 


| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನ್‌ । ಸತ್‌5 ಪತಿಃ । ಪುರು 5 ಹೂತಃ । ಮರುತ್ಕಾನ್‌ | ನಃ । ಭವ- 


| | 
ತು । ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ | 


ಶತ್ರುಭಿರಪಹೃತಾಸು ಗೋಷು ತೈ; ಸಹ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ವಿನಿರ್ಗೆತಾ ಖಮೆಜ್ರಾಶ್ಚಾದಂಶೋತ ನೇನ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇನೇಂದ್ರಮಸ್ತುವನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಮಾರ್ಮನ್ಯೋಃ ಕೋಪಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಿಂಸ8ಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಸಮದೆನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಸೆತ್ಸತಿಃ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ | ಪ್ರರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿ ವಸೇ5ಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯರ್ನ್ಯಭಿಃ ಪುರುಖೈ8 ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಂ ಸನತ್‌ ಕ 
ಸಂಭಕ್ತಂ ಕರೋತು | ಶತ್ರುಪುರುಷೈಸ್ತು ವೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕಮಂಧಕಾರಂ ಸಂಯೋಜಯತು | ಸ ಚೆ 
ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋಇಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ಷಣಾಯ ಭವತು ॥ ಮನ್ನು ಖಾಃ | ಮನ್ಯುಂ ಮಿನಾತೀತಿ ಮನ್ಯುಮಾಃ | 
ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಮದನಸ್ಯ | ಸಹ ಮಾಡ್ಯೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ! ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೭೮ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಅಸ್ಮಾ 
ಕೇಭಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾವಿತ್ಯಜ್ಯಸ ಒಚ್ಚೆಬ್ಬಸ್ಯಾಸ್ಮಾಕಾದೇಶ॥ | ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ 
ನಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ಪಾದ್ವೈದ್ಧ ಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸ್ವರಸ್ತು ಸ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ 
ಸೂರಯಃ |! ಖು. ೧೯೯೭.೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತ8 | ಸನತ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಅಹನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ಸತ್ಪತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಸೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ಸಂ | | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮನ್ಮುಮೀ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವವನೂ, ಅಥವಾ ಕ್ಕುದ ; | 
ಸಮದನಸ್ಯ ಯುದ್ದದ | ಕರ್ತಾ--ನಿರ್ಮಾನಕನೂ | ಸತ್ಸತಿ8- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಪುರುಹೂತೆಃ- 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಆದೆ] ಸ8-_ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನ್‌ 


ಇಂದಿನ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ನೃಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪುರುಷರೊಡಕಸೆ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನ 
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ಮ ರ 
“ RE pe PNAS ವು ಮ ಜಗ ET 
NT EN ರ್ಯಾ ೂಾಾಾರ್ರಾೈ ರ _್ಕ್ರೈೀಾರ| TR NN TIN EN TRS NN ANN TRAE ಟು ಟ್ಟ ೂ 2 ೬ಣ NS 


(ಪ್ರ ಕಾಶಮು)ನ್ನು | ಸನತ್‌-.ಸೇರಿಸಲಿ. (ನಮಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೆತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಳಿ) | 
ಮರುತ್ಹ್ವಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು| ನಃ ನನ್ನು]! ಊತಿ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು...ಅಗಿರಲಿ. | 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀವ್ರವಾದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಯುದ್ಧದ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಸಜ್ಜನರ 
ಸಾಲಕನ್ಕೂ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರಿಯೆಲ್ಲಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ದಿನ ನಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಲನ್ಸುಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರಲಿ. 


English Translation 


May he, the represser of (hostile) wrath, the author of war, the pro- 
tector of the good, the invoked of many, share with our people on this day the 


(light of the} sun : my Indra, associated with the Marubs, be our protecbion- 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮನ್ಯುಮೀಃ..- ಮುನ್ಯುರ್ಮನೃಶೇರ್ದೀಷ್ತಿಕರ್ಮಣ8 ಇಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಾ| (ನಿ. ೧೦-೨೪) ಮನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಕೋನಮಾಡು, ಅಥವಾ 
'ವಧಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತೆವೆ. ಮನ್ಯುಮಿ॥ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಃ ಹೋಪಸ್ಯೆ ನಿರ್ಮಾತಾ ಅಭಿಮ. 
ನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರ್ರೋರ್ಹಿಂಸೆಕೆಃ | ಕ್ರೊ(ಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರು ನನ್ನು ನಾಶಮಾ 
ಡುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾತುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ |! ಪ್ರಜಾ- 
ಸತೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ | ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೇನಾಪಶ್ಯೇ ನಿಯುಳ್ತಿವಾನ್‌ | ಶೇನೆ ಸಹೇಂದ್ರೋ 
ನಿಜಘಾನ ಇತಿ | ಮನ್ಯುನೆಂಬುನನು ಪ್ರಜಾಪಶಿಯ ಪುಶ್ರನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೇನಾಪಶಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಧರಿಯಮಿಿಸಲು: ಅನನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಸೆಂದೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೊಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನ್ಯುಮೀ॥ ಎಂದು ಅನ್ವರ್ಥ ನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿನೆಂಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ನುನಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಸವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 


ನುನ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯೂ ಅವನು ರುದ್ರ ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತನನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಶತೆಪೆಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


| ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಸ್ರಸ್ತಾಡ್ನೇನತಾ ಉದಕ್ರಾಮಂಸ್ತನೇಕ ಏವ ಜೀವೋ  ನಾಜಹಾನ್ಮನ್ಯುರೇವ 
ಸೊಲಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ನರ್ತಿತೋತತಿಸ್ಠ ಶ್ಸೋಕೋದೀತ್ತೆಸ್ಯ ಯಾನ್ಯ ಶ್ರೂಚಿ ಪ್ರಾಸ್ಥೆಂದಂಸ್ತ್ರ್ಯಾನ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಯೌ ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಯತ್ಸ ವಿವ ಶಶಶೀರ್ಹಾ ರುದ್ರಃ ಸೆಮಭನತ್‌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಶತೇಷುಧಿಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯೧-೧-೬) 


ಆ ೧. ೪.೭೬. ವ.೯.)] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 199 
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ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ದುರ್ಬಲನಾದಾಗ ಅನನನ್ನು ಇತರ. ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು ಆದರೆ ಮೆನ್ಯುನೆಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು ಉಡದೇ ಅವನೊಂದಿಗೇ ಇದ್ದನ್ನು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅತ್ತನು. ಆ ಕಣ್ಣೀರು 
ಗಳು ಮನ್ಯುನಿನನೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಅನನೇ ನೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಹಸ್ರ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ನೂರು ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಮನ್ಯುನು ಸಾಹೆಸಿಯೂ, ಯುದ್ಧೆ ನೀಠ್ಯುವುಳ್ಳ ವೆಂದೂ 
ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ( ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರ ನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಈ ಮನ್ಯುವೆಂಬ ದೇವತೆಗೂ 
: ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಬೃ ಹೆಬ್ಬೇನೆಶಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬ್ರಹಸ್ಪಶಿಃ | 
ವರುಣಃ ಶಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದೇನಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಖಸ್ಸತಿಃ | 
ಮನ್ಯುಶ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚ ನುತ್ರಃ ಸ್ನೇತ್ರಸೆತಿರ್ಯಮಃ | 


(ಬೃ. ದೆ. ೧-೧೨೨-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನ್ಕ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಕೆಂದು ಬೃಹೆಬ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಖುಕ್ಸಂ 


ಖತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚಿನನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ (೧೦-೨೯) ವಾಕ್ಯವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಸ್ತಕಾರರು, 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸೆರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ವೆ8 | 
ತಿಗ್ಮೇಷವ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಯಂಶು ನರೋ ಅಗ್ನಿ ರೂಪಾ8 | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್‌ನ್ನು : ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮನ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎಂದರೆ ಮನ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಮದನಸ್ಯ-- ರಣ ನಿನಾಕ್‌, ನಿಖಾದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ರಕಾರರು ಸೆಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ್ಯ 


ಚಿತ್ರೋ ಯೆಡೆಭ್ರಾಪಿಕಚ್ಛೇಶತೊ ನ ನಿಶ್ಚು ರಥೋ ರುಕ್ಮೀ ಶ್ರೇಷಃ ಸೆಮಕಶ್ಸು | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೬೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸಮರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿ ದ್ಹಾಕಿ. ಸಮದನ ಶಬ್ದವು 
ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಯುದ್ದಡೇವತೆಯೆ ಅಂಶಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸಡಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅನಂತರ ಯುದ್ದೆಮಾಡಿ ಸಮುಸ್ತಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುರರಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧದ ಕರ್ತ 


ವಿ ಸ್‌ ತಿ 
ನಂದು ಓವಿ ತಿಸಿದೆ. 
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ಸೂರ್ಯಂ ಸನತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮನಿವೃ ತ್ತಿಃ ಫಲಂ! ಅಸ್ಮೆದೀಯ್ಯೆಃ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ 

ಸಹ ದೇವತಾತ್ನ್ಮ ಮಾಸನ್ನ ಇಂಪ್ರ8 ಸೂರೊ ೀಡೆಯಫಲಭೂತಮಸ್ಸ ದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಹ 
ತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೇ PS ಫಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನು ನವ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಇಶನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದ | 


ನಾ | ಕರಣಪ್ರ ಸ್ರ ಯಾ 


ಮನ್ಯುನೀಃ-ಮುನ್ಯುಂ ನಿನಾತಿ ಇತಿ Wg | ಮೀರ ಹಿಂನಾಯಾನು. ಧಾತು. ಕೈಸ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾರಕೋಸಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಹ- 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧ ೩೯) ಎಂ Risk ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಮದೆನಸ್ಯ- ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ೨4 (ಯುದ್ಧ) ಮದೀ ಹರ್ಣೇ ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. 
ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕು ಸಭಾನ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಿತಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧. ೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಸಿ € ಖಕನಚೆನಾಂತರೊಸ. ೨. 


ಕರ್ತಾ--ಡುಕೃರ್ಜ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8- ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಸಂಬಂಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಣಿಚೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಸೆಂಜ್ಞಾ ಸ ಪೊರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ- (ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) RE, 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ ಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರವಿಧಾನವು ಸಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೂರಯೆ..(ಖು. ಸ. ೧-೯೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ` 


ಸನತ್‌--ವನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೨ ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋ- 

ಸೂ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


ಅಹೆನ್‌ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ತೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸತ್ಸೆತಿ8-ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ. ಸಮಾಸೆಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಪುರುಹೂತಃ--ಪುರುಭಿಃ ಹೂತಃ ಪುರುಹೊತಃ& ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರ- 


ಕೋಪೆಸಹೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 





ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 


ಲ | | | 
ತಮೂತಯೋ ರಣಯಯೂ ರನಾತೌ ತಂ ಸ್ರೇಮಸ್ಯ ಕ್ಷಿತಯಃ 


ಕೃಣ್ಣತ ತಂ್ರಂ 
ನ 
ಸ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯೇಶ ಏಕೋ ಮರುತ್ಕಾನ್ನೋ ಭ ಭವತ್ನಿಂದ್ರ 


ಊತೀ lal. 


ಪದಪಾಧಃ 
ಸ್ಯ 


? | | | | | 
ತಂ! ಊತಯಃ । ರೆಣಯನ್‌ 1 ಶೂರ5ಸಾತೌ | ತಂ ಶ್ರ್ತೇಮಸ್ಕ | ಕ್ಲಿತ- 


| | | ಹ 
ಸಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ । ಕರುಣಸ್ಯ | ಈಶೇ | ಏಕಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭವತು | 


ಇಂದ್ರಃ8। ಊತೀ ॥1೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂರೈರ್ವೀರಪುರುಷೈಃ ಸಂಭೆಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಊತೆಯೋ 
ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ರಣಯೆನ್‌ | ರಮಯಿಂತಿ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಪರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟೇತ್ಕೇವಂ- 
ರೂಪಂ ಶಬ್ದಮಿಂಪ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಕ್ಷಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಂಪ್ರಂ ಸ್ನೇಮಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಣೇಯಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಶ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ರಸ್ತಿಕಾರಂ ಕೈಣ್ಟತೆ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೇವಶಾಂತೆರಾಜಿಸ್ಯ 
ಕೋತತಿಶಯ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲನಿಷ್ಸಾ- 
ದನರೂಪಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣ ಏಳೋಂಇಸಹಾಯು ಏವೇಶೇ | ಈಷ್ಟ್ರೇ ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವನತ್‌ |! ಊತೆಯಃ | 
ಅವತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಸೃತೈಲ್ಯಿ ಟೋ ಬಹುಲಖಿತಿ ಕರ್ತೆರಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಹೀ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜ್ವರಶ್ಸೆರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಫ್ಕೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾಶ್ರಶ್ಮಂ | 
ಯದ್ದಾ | ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ರಣಯೆನ್‌ | ರಮತೇರ್ಹೇತುಮಣ್ಣೆ ಜಂತಾದ್ವರ್ತೆಮಾನೇ ಭಾಂಡೆಸೋ 
ಲಜ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರತ್ಭಾಂಪಸೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಸಿ ಜಂತಾತ್ಪೊರ್ವವಲ್ಲಜ | 
ತ್ರಾಂ | ಶ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ತ್ರಾ8| ಕೈಪ್‌ಷ್ಲೇತಿ ಚಿತಜ್ಪೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾಸ್ಟಿ- 
ರುಪೆಪದಾದನಿ ಕಿಸ್‌ | ಕರುಣಿಸ್ಯ | ಡುಕ್ಟೇಇ೫ ಕರಣ | ಕ್ಯವೃ ತ್ವವಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩.೫೩ | 
ಇತಿ ಭಾವೇ ಉನನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಷ್ಯುದಾತ್ರತೆಂ! ಈಶೇ। ಈಶ ಐಶ್ವಯೇೇ | 
ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿ ತಿ ತಲೋಪ॥$ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶೂರಸಾತೌ--ನೀರರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊತೆಯಃ- 
ರಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಣಯೆನ್‌-_ಜಯಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ತಯೆಃ- ಮಾನವರು | ತಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ್ಷೇಮಸ್ಯೆ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ತನ್ಮುದನದ | ತ್ರಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಣತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. | ಸಃ__ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಚೆಸ್ಯ ಕೆರುಣಸೈ--( ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ) ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ವಿಕೆ ತಾನೊಬ್ಬ ನೆಃ | ಈಶೇ-- ಸ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಮರುತ್ಹಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂ ದ್ರೆಃ-- ಇಂದ್ರನು! ನನನ್ನು | ಊತಿೀರಕ್ಷ 
ಹಾರ್ಥನಾಗಿ | ಭವತು. ಆಗಿರಲಿ, 


ಡಂ 2. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೀರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿ 
ಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರು ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಧನದ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆಂವೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನರುತ್ತುಗಳೊಡೆನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ | | 
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11701160 Translation 


Him, his allies; the Maruts, animate in battle ; him, men regard as 
the preserver of their property ; he alone presides over every act of worship : 
may Indra, associated with the Maruts be our protection: 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಶೂರಸಾಶೌ-- ಶೂರೈರ್ನೀರಪುರುಸೈ8 ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ನೀರಪುರುಷರು ಉತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. 


ms) 
ಊತಶಯ. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು. 


ರಣಿಯನ್‌-ರನುಯೆಂತಿ-ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಡವಾ ಹೆರ್ಹಸೂಚಕವಾದ ಸಾದನನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ನೇಜೆಯೆ( ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧಪಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಇಂದ್ರ ನೊ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಫರಸ್ಪರಸೆಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ 


ಅದು ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಮರುತ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ಹಿಬಾ ಸೋನುಮನುಷ್ಸಥಂ ಮದಾಯ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೩-೪೭-೧.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉವಪೆರಿಸಿ ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಮಣೇಯಾಯ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಯ | ರಮಣೀಯನಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿರಲಿ, ತಮ್ಮ ರನುಜೀೇಯವಾದ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ಗಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ನಿ ಮುಚೆದಥ್ದಮಶ್ಚಾನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧.) 
ಕೈತೇ ಚಿದೆತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಿಂತಾನನದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಹಾವಕಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೭-೫೭-೫.) 


' ಲಿ ad) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಬಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮರಮ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು 


ಸೂಚಜಿನಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಮರುತೋ ಹ ನೈ ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯಂತೆನಿಂದ್ರೆಮಾಗತೆಂ ತಮಖಿತೆಃ ಪರಿಜಿಕ್ರೀಡು 
ರ್ಮಹಯಂತಶಸ್ತಥೋ ಏವೈತಂ ಸಾಸ್ತಾನಂ ದ್ವಿಷಂಶಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಂ ಹನಿಷ್ಯಂತಮಭಿತಃ 
ಪರಿಕ್ರೀಷಂತೇ 
(.ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೨೦-) 


204 ಕ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦: 


ಹ ಎ ಂ ಡಸ ಎಂ ಆ ಟಟ ಪಪ ಟೂು್ಸಕ್ಕ್ಸಕ್ಕಡಬೂೂೂೊಾೂೊಕಚಸಬಬ್ಬಿ a ಗಾ ರಾ ಜಾ ಇ ಯಾ ಅರು ಪ ಎಂಟ 


ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ತ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ಮು ಸಂಶೋಸವನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುಶ್ತಾ 
ನಲಿದುದನ್ನೂ ಅದೇ ರೀಕಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಲಿದುದನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರಣನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಸಹೆಜನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಕ್ರಿತೆಯ£ ಮನು ಸ್ಯಾ: ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
' ರೆಂದರ್ಥ. (ಸಿ. ೩.೬.) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಷಿಶೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇನ ಖುತುಷಾ ಯೆತಾವಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೦-೪.) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ರತಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ರ ಪ್ಟಥ್ವಿ ಯಪ ಬ್ರ ಜೆಗಳಾದ ಮಾನ ವರೆಂದು ಸೊಚೆಸಿದೆ. 

ಕೆರುಣಿಸೈ-- ಅಪಃ, ಅಪ್ಲೆ, ದೆಂಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨೮) ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪದೇ ಪದೇ ಕರ್ಮವು ನಿಫ್ಲೆವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನನೇ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಮು ಖ್ಯನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೩.) 


ಜಿಂದ್ರಾಯೆ ನಿಮೃಡೇಃನುನಿರ್ವಸತಿ ಸೇಂಜ್ರೋ ಮೇ ಯಜ್ಞೋ ಸದಿತಿ ಸರ್ವೋ ವೈ ಯಜ್ಞ 


ಇಂ ದ್ರೆಸ್ಕೈನ, | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೩-೪). 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ದೆ... ಅಸುರರ 
ನಾಶವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂ ೦ತ ಅವಶ್ಯವಾದ ವ ್ರ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಡೆಯಬೇಕಾದುದ 


ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. . ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು 
ಸರ್ವಕರ್ನುಣಾಂ ವೃಸ್ಟಿನಿಬಂಧನತ್ಸಾತ್‌ ವೃಷ್ಟೇಶ್ವ ಸೇವಲೇಂದ್ರಾಯತ್ತೆತ್ತ್ವಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ 


ಹ 


ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಬೋ ಬಜ ಸಹೆ 


ಅವನೇ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಈಶನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


2 


ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೈ ಯಾ 


ಹ 


ಊತಯಿಃ. ಊಶಿಯೂತಿಜೂತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರನಿಶಿಷ್ಟ 
ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯದಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೃತ್ಯ- 


ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
್ರಿತುತ್ರತಫೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಜೃರತ್ವರಸ್ತಿ- 


ಅ. ೧. ಅ.೭ ವ. ೯. ]) ' ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎ ಅ ಬರ ಯ ಯಯ NRT NEY TN TR Sm 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರ ಮತ್ತು ಉಪದೆಗೆ ಊಕಾದೇಶ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕಚ್‌ ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಗ ವಿಪಾತಾದ್ಯಾಶ್ರೆಯಣದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ತಕ ಸ್ರತ್ಯಯನೇ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ರದೆ. ಬಜ ಜಟ ಜ 


ರಣಯನ್‌- ಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ : ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಜೀಕುಮತಿಚಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌-ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ- 
ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರ ಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ಕಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರೌಢಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ದಿಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತೆಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಶನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಜಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ ' 
ಲೋಪಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯ ನೂಜ್ಜ್‌ಯೋಗೇತನಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ಮಕಾರಕ್ಸೆ ಣಕಾರಾಬೀೇಶವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಥವಾ ರಣಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಿಜಂತದ ಮೇಶೆ ಬಜ್‌. ಆಗ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ಕೂಸ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂ ತೆದ ಹರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರ್ಸೆಃ ನಾತಿ ಶೂರಸಃ ಕಿ8 ತನ್ಫಾಮ್‌, ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨--೪೮) 


8 ನ 
3) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸವಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ ಬ 6 ೧ತರೂಪ. 
ಢಾ 


ಸೆತಯೆ। ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ಕ್ಲಚ್‌ ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಜಿತಃ (ಪಾಂ ಸೂ ೩-೩-೧೭೩) ಎಂ ಬುದರಿಂಡೆ 
ಆಂಶೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಫಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಹ. 

ಸ್ಪಣ್ಣತೆ- ಕನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಸ್ಚ ಧಾತು. ನೆರ್ತಮಾನಾರ್ಥರಲ್ಲಿ ಊಾಂದೆಸೆನಾದ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮ 
ಸುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಕ್ಕೆ ಅತೆ ನೇಸದೇಷ್ಟ್ರನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಧಿನ್ಸಿ- 
ಕೃಷ್ಣ್ಯೋರಚೆ (ಸಾ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಫಿಗೆ ಉನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಕ. ಅತೋ 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಜಗ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋನ. ಉಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ- 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


(ಧ್ರ 


ಈ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯದ್ಯನಿ ಉಪ ಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಿಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದೃತಿಗೃ್ರ ಹಣವು ಅನು ಕೃಷ್ಣ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಫಿರುನಸದ 
ವಾಗಿರುನಾಗಲೂ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ನಹ ೦ದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದೇಚ- 


ಶ್ರಾಮ್‌....ತ್ಸೈ ಬ್‌ ಸಾಲವೇ ಬಾತು. ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರಾಃ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
md 
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ಉಸದೇಶೀಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. &-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಚಿಗೆ ಆತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕ 
ನಚನಾಂಶರೂಪ. | § 


ಕೆರುಣಿಸ್ಯಡುಕ್ಸ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವೃತ್ಯದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ- 
ಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತೈಯನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯೊದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಈಶೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ.. ಟಿತ 
 ಆತ್ಮೆನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವೆ. ಲೋಸಸ್ತ ಅತ್ಮೆನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಈಶೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 


ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ತಮಪ್ಪಂತ ಶವಸ ಉತ್ಸವೇಷು ನರೋ ನರಮವಸೇ ತಂ ಧ- 


| 
ನಾಯ | 
| | | 
ಸೋ ಅಂಧೇ ಚಿತ್ರಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದನ್ನರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 


1 
ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೮॥ 


ಸದ ಪಾಠ! 


ತಂ 


ಟ್‌ ಯ. | | | | 
ಅಪ್ಸಂತ 1 ಶನಸಃ 1 ಉತ್‌ ಸನೇಸು । ನರಃ | ನರಂ | ಅನಸೇ | ತಂ। 


ಧನಾಯೆ । 


ಅಣ. ಅ.೭ ವ ೯.] |] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩07 


ಎ ೪೧೧೭ 


| | | 
ಸಃ । ಅಂಧೇ । ಚಿತ್‌ । ತಮಸಿ 1 ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ನಿದತ್‌ । ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ | 


Mia kid eee 


| 
ಭವತು 1 ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೮॥ 
೫) ಯಇಭಾನ್ಯಲ 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರ8 ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷೂತ್ಸೆನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು 
ನರಂ ಜಯುಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರೆಮಪ್ಪಂತ | ಆಸ್ಪೃವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅನಸೇ € ಸ್ನಾರ್ಥಂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ೦ ಬಾ! ತಥು ಧನಾಯ ದನಾರ್ಥಂ ಚ ಶಮಿಂಪ್ರೆಂ ಸ್ಪಾಸ್ಪೃವಂತಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ವ- 
ಮಸಿ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ರೆತಿಬಂಧಕೇಇಂಥೇ ಚಿತ್‌ ಆಧ್ಯಾನರಶಿತೇ ಚಿತ್ತ ವ್ಯಾಮೋಹ ಕರೇ$ಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಜಯೆಲ ಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿಡತ್‌ | ಲಂಭೆಯತಿ | ತಸ್ಮಾಶ್ರಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ಲುನ ಂತೀತ್ಯ ರ್ಧೆಃ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ 1 ಆಪ್ಸಂತೆ | ಅಸ್ಲೈ ನ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮಶೇಸಡೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಲಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಧಾತೋರ್ಪ್ರೇಸ್ಮತ್ತ್ವ | ನಿಷತ್‌ | ಬ ಲಾಭೇ | ಭಂದೆಸಿ ಜೀ ಇತಿ ವರ್ತೆ. 
ಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃಡಿತ್ತ್ವಾಚ್ಞೇರಜಾದೇಶ8 | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಯೋಗೇ5- 
ನೀತ್ಯಡಜಾವ 


ಕ್ಟ Red we Fe, ಕ್‌ 
ಸ 3 1d bd Ua 
ಹ 


ಸೇ ಇಂದ್ರನು] ತಮಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ರರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌ ಚಿತ್ರಭ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ( ಘೋರವಾವ ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಜ್ಯೋಶಿಃ- ಜಯರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವಿದತ್‌ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ( ಆದ ರಿಂದ) | ಫರ8- ಭಕ್ತೆ ರಾದ ಪ ಸ್ರಜೆಗಳು | ಶವಸಃ- 
ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ | ಉಶ್ಸವೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಭೋ ತರತಕ್ಕ | ತೆಂ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಪ್ಸೆಂತ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಮಕಿಹೊಗುತ್ತಾಕೆ) | ಅನಸೇ-ಅನ್ಸಕ್ತಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಜನಾಯೆ- ದನ ಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತಂ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು (ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ)| ಮರುರ್ತ್ವಾ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನ-ನಮ್ಮ | ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 

ಭವತು- ಆಗಿರಲಿ | | 


82 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಕಗ್ಗತ ಕೃಟೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುಮೂ, ಚಿತ್ತಬ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಘೋರ 
ವಾಡೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಜಯರೂನೆನಾದ ಸ ಕ್ರ ಕಾಶನನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದ ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಕಿಹೋಗುತ್ತಾಕಿ. ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, 


ಧನೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾರೆ. ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 


ರ್‌ ಮು ಲ 
ರಸ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 
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ಕನ್ಸಾಸ್‌ ಬಟು ಮಟ ಮೆಡಿ ಹೇ ಗಾ ತ ಜ್‌ 
ಳಗೆ ಗು ಜೆಕು ಚು ಜಾನ ಸ ಬ ಚಯ ಅಂ ಲ್ಕ ಸ ಪ ಚದರ ಟಿ ಯ ಟ್ಟ ಉಲ ಾ ಇ 4ಬಿ ಬ ಟುಡೆ ಬು ಬಟು ಯ ಟಿಯುಟುರು ಹ ಯಶ ಬ ಕಾಡಿ ಬ ಗ ಗರ 


‘English Translation 


To him, a leader’ (to victory) his worshippers apply in contests of 
strength for protection and for wealth, as he grants them the light (of 
conquest) in the bewildering darknes (of battle) : may Indra; associated with 
the Maruts be our ೫41೫ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಮಾನನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಹೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉಪದ್ರವನ್ನು 
ಅಸುರರು ಪದೇ ಪದೇ ಬಡು ಡಾ| ದ್ದ ರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಮರೆಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, dt ಮೋಸದ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವರಿಗೆ 'ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಾದ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಇವರ ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ವಂಚಕರನ್ನು ತಾನೂ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಂಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌--ಚಿತ್ರವ್ಯಾನೋಹಕರೇ$ಹಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದೆತ್‌-ವಿಜಯನ ರವಾದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸುರರ 
ಮಾಯೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ನ, ಬಲನಾದುದರಿಂದ ಎಂತಹ ಶೂರನಾದ ಯೋಧನಾದರೂ ನುನೋವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಸಹಜ, ಅಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದೂ ಅವರ ವಂಚನೆಯನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಅವರನ್ನು ನಂಚಿಸಿದುದೂ ಸ್ಥಾ ಿರಸ್ಯೈವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಹಿನೋಹಾನನುಸ ಆಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ. ಸೆಕ್ಷದಿಂದ್ರಃ8| . 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦- ೬) 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವವನೂ i ಕಪಟಿಯೊ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ರ ಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ 
ಹೊಡದಾಗ ಅವನ ದೇಹದಿಂದ ಒಬ್ಬ ನಾದಮೇಲಿನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟ ಇಂದ್ರನನ್ನು: ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಆವೇಶವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ತ ಅಂತಹ. ನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
PANERA ಹೇಳಿದೆ ೨. | 


ತೈ ಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮ್ವಗಸ್ಯ ವಧರ್ಜಘಾನ ತವಿಹೀಭಿರಿಂದ್ರೆಃ | 


ಯೆ ಏಕ ಇದಷ್ಟೆ ಶ್ರ ತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆಡೆಸ್ಮಾದನ್ಕೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ತೆನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖು- ಸಂ. ೫-೩೨-೨೩) 
ನಿರ್ಜಘಾನಾಯುಧಂ ಶಕ್ರೋ ನೃತ್ರೇಣ ಕಿಷ್ತನೋಜಸಾ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯಃ. ಸ್ಟಾ ದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ || 


J 
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ವೃತ್ರಂ ಆ ಆ ಟಾಟ ಿತೀಯಂ ಶುಸ್ಲಸಂಜ್ಞ ಕೆಂ, 
ಪುನರ್ಜಫಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೆರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತೆಯೆತ್ಯೃಷಿಃ | 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪೋದ್ಭಾತಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರರು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿದ್ದ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ, | | 


ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿದೆತ್‌- ಕಗ್ಗ ತಲೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಕಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ' 


ಯೆಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೆ ಉಷಸೆಂ ಜಜಾನ ಯೋ ಅಸಾಂ ನೇತಾ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೭). 


ಇಂದ್ರಃ ಜಃ ಜನಯನ್ನಹಾನಿ ಜಿಗಾಯೋಶಿಗ್ಸಿ 1 ಸೃತನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | 
ಸ್ರಾರೋಚೆಯನ್ನನನೇ ಕೇತುಮಹ್ಮಾಮವಿಂದಕ್ಟ್ಯೋತಿಬ್ಬ ರ್ಬಹತೇ ರಣಾಯ Il 


(ಖ. ಸಂ. ೩-೩೪-೪). 


| ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ಶಮಾನಾ ಅವಾಹೆನ್‌ | 
ಗೊಳ್ತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರಶೇನೆ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂಡದಶ್ರಿ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫.೪೦-೬) 


ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನ ನು ಬಿಡಿಸಿಪ ಢಿವ್ಯಂತರಶ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಜುತಿಸಿದೆ. 


ಹ 


ಉತ್ತ ಶನೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವತಾಮುತ್ತೆ ಶೈ ವಭೂತೇಷು ಸಂಗ್ರಾ ನೇಷು | 
ಬಲವತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸವ ಏವ | ಶಕ್ತಿ ನಂತರಿಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೂ ಸಹ ಉತ್ಸಾಹೆಜನಕವಾದುದರಿಂದ 
ಉತ್ಸವದಂತೆಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಅಭಿಷವೇಷು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ' ಅಥವಾ 
ಉತ್ಸವೇಷ್ಟಿತ್ಯುಚ್ಛಬ್ಬಃ ಅಭೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷ್ವಭಿಸವೇಷು | ಬಲೇನ ಯೇಷು 
ಯಜ್ಞೆ ಷ್ಠ rh ಸೋಮಸ್ತ ತ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ಸವೇಷು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌ ಶಬ್ಧವು ಅಭಿ ಎನ್ನು 
ಪ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿನ ಅಭಿಸವ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಲ್ಲ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ ಕ್ರ ನೂರ್ವಕನಾಗಿ 
ಸೂಗಮರಿಸವೆ್ನು ಹಿಂಡುನರೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯ. 


|| ವಾ ಕರಣಸ ರಕ್ತ್ರ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಸ 


ಅಸ್ನೆಂಕ - ಆಪ್‌ಲ್ಕ ನ್ಯಾಪ್ರೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ಯೆ iid ಬಹು- 
ಲಮ್‌.--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೋಂತ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 


14 | | | VOLUME 8 
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NSE 1.20. ಬ |. ಬಟ ಹ. ENS ಮಾ ಬ ಪ ಪ ಜಾ ಟ್‌ ಹ ರ ುುತ್ತೂದಚರ್ಸೊ್ಕುಾಹಷ್ಸ್ಟುಂಾ ೊ್ರರ್ಪ್ಟುು್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಶಕ್ತೆ- 
ತದ್ಳಿತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಪರರೂಪೆ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಅಫ್ಸಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸನೇಷು-_ ಉಶ್ಸೂತೇ ಹರ್ಷಂ (ಯೋದ್ಧ ಯಹಾಂ) ಇತಿ ಉತ್ಸವಃ. ಹು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೋಃ 
ಧಾತು. ಸಂದಡಿಗ್ರೆಹಪೆಚಾದಿಭೈ8---ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಜಿತಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನೀ 


ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌.(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌-(ನಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿಹತ್‌--ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸನಾದ ಲುಜ”. ಸಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾಪೇಶ. ಜೌಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಸೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೈಮಾರ್‌ಯೋಗೇಸಿ-- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದದ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ 
ಏರುತ್ತೆದೆ. ಗ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಗ ನ | | 
ಸ ಸವ್ಮೇನ ಯಮತಿ ವ್ರಾಥಶಶ್ಚಿತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸಂಗೃಭೀತಾ ಕೃ- 


ತಾನಿ | 
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ಸ ೆ ಬ ಬ ಬಟಟ 
NT NER NRT RN ERE RN TSN ಕಲ್‌ NT ಹ್‌ 


| | ತ | 
ಸ್ನ ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ ಗ 


ಸಬಸಾಠೆಃ 


| | NN | 
1 | ಸವ್ಯೇನ । ಯೆಮತಿ । ವ್ರಾಧತಃ । ಚಿತ್‌ । ಸಃ । ದಕ್ಷಿಣೇ ಸಂ5ಗೃ- 


| | 
ಭೀತಾ । ಕೃತಾನಿ! 


| | | | 
ಸಃ | ಕೀರಿಣಾ । ಚಿತ್‌ 1 ಸನಿತಾ । ಧನಾನಿ: ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ ಭೆನತು | 


ಇಂದ್ರಃ | ಊತೀ ॥1೯॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೧ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸವ್ಯೇನೆ ನಾಮಹಸ್ತೇನೈಕಹಸ್ತೇನ ವ್ರಾಥತಶೆಶ್ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಕೋ ಮಹತಃ ಶತ್ರೂನಸಿ 
ಯಮತಿ | ನಿಯಮಯೆತಿ | ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಶ್ರಿಜಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇನ ಹಸ್ತೇನೈಕೇನ ಯಜ. 
ಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಚೆ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೆನಾನಿ ಸನಿಶಾ ಪ್ರದಾನಶೀಲೋ ಭವತಿ! ಹನಿಃಸ್ತ್ರದಾತ್ತೆಣಾನಿನ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಹಿ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕೀತೃರ್ಥ8 | ಶಿಷ್ಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ!! ಯಮತಿ | ಯಮ ಉಪೆರಮೇ | 
ಣಿ ಚೈ ಮಂತತ್ಪಾಪ್ಮಿಕ್ರೇ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ಛಂಡೆಸ್ಕಭಯೆಥೇತಿ ಶಪೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾ- 

ಣ್ಲೇರಸಿಟೀತಿ ಣಲೋಪಃ | ವನ್ರಾಧತೆಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಅಸ್ಮೂಪತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಔಣಾದಿಕೆ ಅಮಾಗನುತ್ಚ | 
ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಸೆಂ | ಸಂಗೃಭೀತಾ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ. ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಸ ಇತಿ ಸಲೋಪೇ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೈ ಗ್ರಹೋರ್ಜ 
ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ದೈ ಚೊಲತೆಸ್ತಿಇ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಸನಿತಾ | ಷೆಣು ದಾನೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ತೃನ್‌ | 
ಧನಾನಿ! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಟೀಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | | 


ಸ 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ಸ8-..ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸವ್ಯೇನ--ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ | ವ್ರಾಧಶಶ್ಚಿತ್‌- ಓಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹ | ಯೆಮತಿ--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಡೆಕ್ಷಿಣೇ-ಬಲ 
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ವಚ ಬಾಗೆ ಸಗುನ ಬಂಡ ಹೆ PE ಕ 
ಹಾ ಬಂ ಬೀ ಗ RE ಆ11 NR NN ea NN ಎ Ne NN Ne NE Ne ಗನ್‌ 


ಗೆ ಪ ಯಿನಿಂದ | ಘೆ ಕಿ. ಮಲನೂನಂಂಲ ಅರ್ಫಿತಗಳಾದ ಭವನ ಗಳನ್ನು | ಸಂಗ ಭೀತಾ ಶೇಖರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, (ಮತ್ತು) 1 ಸಃ--ಇಂದ್ರ ನು |! ಇರಿಣಾ ಚಿ3- -ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | 
ಧನಾನಿ-_ ಧನಗಳನ್ನು ಸಢಿತಾ--ದಾನಮಾಡುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಊತಿ(€--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಲಿ | 


ಭಾನಾರ್ಡ 


ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದಾ ಿಗ್ಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗೈಯೊಂದರಿಂದಲೇ | 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಬಲಗೈ ಯಿನಿಂದ "ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು- 
ಶೇಖಂಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ಕರಿಂದ ಸು ತನಾದೊಡನೇಯೀ ಆವರಿಗೆ ಧನಗಳನು ಸಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕಕನಾಗಿರಲಿ. 


Ene glish Translation 


With his left hand he restrains the malignant, with his right he 
receives the (sacrificial) offerings; he is the giver of riches, (when propiti- 
ated) by one who celebrates his praise : may Indra, associated with the 
Maruts, be our protection. 


| ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಮೂತಯೋ ರಿಯ ಇಗ್ಬೂ ರೆಸಾತೌ ತೆ ತೆಂ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ಕ್ರಿತೆಯಃ ಪೈಟ್ಟಿತೆ ತ್ರಾಂ | 
ಸ ನಿಶ್ಚ ಸ್ಯ ಕತ ಏಕೋ ಮರುತ್ಯಾನ್ನೊ (€ ಭನವತ್ತಿ ೦ದ್ರ ಊಶೀ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೭) 


ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಕ್ಕಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದೇನತೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಶೈ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹೆತ್ಚವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಚ ಕ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ತು ವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೆ \ 
| ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. ಇನ್ನೊ ದು ಕೃಯಿನಿಂದೆ ಯಜ್ಞ, ಗಳೆಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಆಟಾ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಶಕ ಕ್ರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾ ಧಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ನ್ರಾಧನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹೆತೋನಿ ಶತೊ ನನ್‌ | ವ್ರಾಥನಕ ಎಂಬುದು ಮಹ 
ನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ po ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ರಾಥನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 
ನರನಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋ!ಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ದೇವತೆಗಳ ನರವಾ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು ಅನರೂಸನ. 
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pe py ಕ್‌ ಕ್‌, ಯತಿ 
NE A NL NNN EN NNN BREN NN ERMAN MAM SSE MS RN ಜನಾ ಹಳ ಸಾಸ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಕೆ 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ಟೋಜಸೋಂತರ್ನಧೀ ಶೇ ಪತೆಯೆಂತ್ಯುಕ್ಷಣೋ ಮಹಿ 
ನ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ರಣಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಂತಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಯುನಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ನ್ರಾಥಂತ£ಅತಿಪ್ರಭೊತೆಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾ8 | ಅತಿಪ ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗತಕ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸ ಚಂದ್ರೋ ನಿಪ್ಪ ಮತ್ತೊ ಮಹೋ ವ್ರಾಧಂತಹೋ ಡಿನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿ pe ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನನನ ಮಹೆತ್ಚವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿ ಫ್ರಢಂಶಮಃ- ಪ್ರವ ದೃತೆಮಃ | ಇತೆರದೇವಾನಾಮಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದಿರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿ ಟ್ಬಿರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುನರ್ಯಾಯ 


ವಾಗಿಯೆೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. 


ಸವ್ರಾಥಶೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತೆ8 ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೊರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹಶೋಸಪಿ! ಹಿಂಸಕರು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಆ ೨ನರನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು 


ಶತ್ರೊಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತೆತಸ್ತ್ರೇ ಮಹಿ ನ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರೆ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್ರಾಧಂತಶಃ. ಅಸ್ಟಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಂತಪ್ರಬಲನೂ, ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಸ್ಯೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ನುಹತ್ತಾಡ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳಿವ 
ವಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ತನ್ನೆ ಚ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದರ್ಥ. 


ೀರಿಣಾ--ಕೀರ್ತೆಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ! ಕೇರ್ತನಕಾರನಾದ ಜಕ್ತನಿಂದ | ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಸಾರುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋಶೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕರಿ ಎಂದಕೆ ಸೊ ್ರೀತ್ಸವೆಂದರ್ಥ. 
ಸೂರಯಃ ಕೀರಯೋ ಗ 5 


ಯೋ ರಾತಹನೊ ನೃ ಕಾಯೆ ಧಾಯಸೇ ಕೀರೇಶ್ರಿನ್ನೆ ಂತ್ರೆಂ ಮನಸಾ ವನೋಹಿ ಶಂ| 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೩) 


ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಕೀರೇಃ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ಕೋತುಃ ಏವ. ಸ್ಫುತಿಕಾರನದೇ ಆದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾ ನುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಯೋ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಾನ್ನ ಯಜಶೇ, 
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ತ್ನ್ನ . | | ಜ್‌ py ಪ್ಲೆ 
ಆಡು ಹ 0. 04 ಈ ಗಟ. 0೧... | ಜವ ಧಾ ಆ. ೬ 2 ಎ ಎ ಬಜ NTS ER EN ಟೂ್ಟ್ಯ್ಯಾಾರದು ಟ್ಟು NN ಜಾ ಆ 0 ಟಿ ಇಂ ಚರ ಸ ಇ. ಟಾಟ ಟಾ ಸ ಭಯಾ ಬಂಟ ಎರು ಎ ಗರ NNN ಪು ಎಪಿ ಸನ ಮಾಸು ಗಾ ಬ ಬಾ ಛು 
( 


ಸ್ಟೌತ್ಯೇನ ಎಂದು ದಾರಿದ್ರ ಸೂಚಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 01861676 ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿ Thou acceptest in thy mind the hymn even of the 
poor ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾ ವು ದರಿದ್ರನೆಂದು ಕೇರಿಶಬ್ದಕ್ಸ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹು ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ದರಿದ್ರ ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಈ ದೈನ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕೀರ್ತನಕಾರನಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. | 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯನುತಿ-- ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇಶುಮತಿ ಚ 
--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಥಾವೃದ್ಧಿ, ಜನೀಜ್ವಷ್‌ಕೃಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅನುಂತವಾದುರರಿಂದ 
ನಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರೆಸ್ತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛೆಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಘಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ತಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ಯನುತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೦ದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನ್ರಾಧತಃ--ನೃಧು ನೃದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಆಮಾಗಮ. 
ನಮಿಷಚೋಂ ತ್ಯಾತ್ಸರ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ರಾಧತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆರೂಸ. 


ಸಂಗೃಭೀತಾ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಬಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸುಬ್‌ತಿಥೋ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜ8 ಸೀಯು (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀಯುಟಾಗಮು. ಲಿಜಃ ಸರೋಪೋನೇಂತ್ಯಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಲಿಜಫ ಅನಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಔನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಳಕೆ ಮತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹಿಜ್ಯಾವಯಿ(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
: ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಜಶೃ ದೆಸಿ. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ದೈೈಚೋತಸ್ತಿ೫8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ,೧.೮.೭೬ವ.೯.] 0 ಖುಗ್ಗೇದನಂಜಿಶಾ 21ರ 


ತ ಕ ಹ ಪ! 
A ES ಕ ಚನ ತ್ತ ನ ಬಜ ಪುಟ ಜಾ ನಿತ ತ ಅಂಟಂನ ಓತ ಬಜಾಭಟತ 20 0ಷ 2 1 ಟನ ಟಟ ತ ಜರುಛ SR ಉರಗ ಶ್ಯ ಶಾ, ನೆ ಗ್‌ ಹಾಸ್‌ ಸಂತ್‌ ಶಟಲ್‌ ಮು ಗ್‌ i ಹಿ 


ಕ್ಸ ಕಾನಿ ಡುಕೃ ೪ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಫರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ, 
ರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತೈಯ. ಸ್ರ 3 ಫಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ- 


ಸೆನಿತಾ-_ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ8 ಸಃ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವೈಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು, ಸಸಿತೃ ಶಬ್ಧ ನಿತ್‌ ಪ ತ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಡಾ ನಾಗುತ್ತ ಔ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತಥೂಸ. 


[a 


ಧನಾನಿ- - ಧನಾನಿ ಸನಿತಾ ಎಂದಿರುವುದೆರಿಂದ ಕೆರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಹ್ಮಿಯು 
ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಶೃನ್‌ರೂಪಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋ ಕಾವ್ಯಯ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ಜಿ, (| ೯॥ 





ಬಜಿ ಇ ಜಗಳ 
ಟ್ರ ಘ್‌ 4 


ಸ೧ಣಹಿ ತಃ ಗಾರೆ 


| | | | | 
ಸ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ಸನಿತಾ ಸ ರಥೇಭಿರ್ನಿದೇ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಬ- 


(11 
ರ್ನ್ವಣ ದ್ಯ | 


ಸ ಪೌಂಸು ಕೇಭಿರಭಿಭೂರತಸ ರ್ಮರುತ್ತಾ ನ್ನೂ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ 


‘uk IH ೧ಎ 


॥ ಸಡಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ । ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ । ಸನಿತಾ । ಸಃ । ರಥೇಜಿಃ । ವಿದೇ ।  ವಿಶ್ಯಾಭಃ | ಕೃ- 


| 
ಲ No 
ಸ್ಟಿ5ಬಭಿಃ | ನು! ಅದೈ | 
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| | | 
ಸಃ । ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ । ಅಭಿ: ಭೂಃ । ಅಶಸ್ತೀಃ 1 ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ 1 ಭವತು! 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತಶೀ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭವಸ್ಯ ೦ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗ್ರಾಮೇಜಭಿರ್ಮರುತ್ಸಂಘೈಃ ಸಹ ಸನಿತಾ ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರದಾಳಾ ಭವತಿ | ಸ ಚಾದ್ಯಾ. 
ಸ್ಥಿನ್ನಹನಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈ ರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಸೆಂ ಬಂಧಿಭೀ ರಥ್ಛೆಃ ಕಾರಣ- 
ಭೂತೈರ್ನಿಡೇ | ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬಲೈರಶಸ್ತೀರಶಂಸೆನೀ. 
ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಃ | ಅಭಿಭವನ್ವರ್ತೆತೇ | ಮರುತ್ತಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಭವತು ॥ ಗ್ರಾಮೇಭಿ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸೆಭಾವಃ | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಜೆ | ಹಿ. ೨-೧೫1 
ಇತ್ಯಾದಮ್ಯದಾಕ್ತೆತ್ವಂ | ನಿದೇ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಓ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ 
ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಮಿತಿ ತೆಲೋಸಃ || 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೂ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಗ್ರಾಮೇಭಜಿ8- ತನ್ನ ಸಹಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸನಿತಾ--ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿ (ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿ)ರುತ್ತಾನೆ | ಸ&--ಅವನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ನು-_ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾಭಿಕ 
ಕೃಷ್ಟ್ರಿಭಿ8 ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ | ರಥೇಭಿ8- (ತನ್ನ) ರಥಗಳೊಡನಫೆ (ರಥಾರೂಢನಾಗಿ) | ನಿದೇ-.- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಬಲಗಳಿಂದ 1 ಅಶಸ್ತೀ8--ಅಯೋಗ್ಯರಾದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿಭೂಃ8--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ&-ಇಂದ್ರನು! 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊಶೀ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹೆಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಸನಕಾರಿಯಾಗು 
ಉಕೆ. ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಹ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ತಿಳಿದು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು 


ನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಯೋಗ್ಯರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಆ ಇಂದ್ರೆನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, 


GL 


Enghsh Translation 


He, along with his attendants; in a benefactor ; he is quickly recogniz- 
ed by all men to-day, through his chariots; by his manly energies he is 


victor over unruly (adversaries) : may Indra, associated with the Marubs; be 
our protection. ನ 
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ENT NN, RN NETS IN NN 


ಪಿಶೇಸನಿಸ ಯಗಳು 


ಗ್ರಾನೇಜಭಿಃ--ಮರುತ್ಸಂಭೈಃ |! ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘದಡೊಡಕೆ ಕೂಡಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದನು ಹೆಚ್ಚಿ ನಿಂಬ ರೂಢಿಯಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ೧-೪೪-೧೦ ; ೧-೧೧೪-೧; 
೧೦-೯೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | K | 

ಯೆಜೆಂಗೆ ತ್ವಾ ಭೆರತಾ8 ಸೆಂತಕೇಯುರ್ಗೆವ್ಯನ್ನಾ ಪ್ರಮ ಇಸಿತೆ ಇಂಪ್ರೆಜೂತಃ | 

| (ಯು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧) 
ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿಕತೋ ಯಥಾ ನಕೋ9ರ್ಯೆನುಣೋ ನ ಮರುತಃ ಕೆವಂಧಿನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಜಿತಃ ಎಂದರೆ ಸೆಂಘಾತ್ಮೆಕೆಸೈ ಹದಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಯಿತಾರಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ 


ಆಪಶ್ಯುಂ ಗ್ರಾಮಂ ನಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಿಯಾ ಸ್ವದಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಶಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಸಂಘರೂಪವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ರಥೇಐಬಿ8 ನಿದೇ--ರಥಗಳೊಡಕನೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಸೆರಿಸೆ 
ತಕ್ಕೃದ್ಧಾಗಿಯೂ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಆಸರೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಕರ್ಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥಾ 
ರೂಢನಾಗಿರುವುಪರಿಂದ ಇವನ ರಥದ ನೈತಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇನನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 

ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ನಿಮಿಎಸ್ಸುರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇಷ್ಠಾಃ [ 

ಆ ರಶ್ಮಯೋ ಗೆಭಸ್ರೋಃ ಸ್ಫೊರಯೋರಾಷ್ಟಸ್ನಶ್ವಾಸೋ ನೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾಃ | 

| | (ಯ- ಸಂ. ೬೨೯-೨) 
ಯೆಸ್ತೀ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ಯಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧೦-೧೧೨.೨) 

ಜತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಂದಲೂ . 
ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 

ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿ8-- ಸೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನುನುಸ್ಯಜಾತರೆಂದೆರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹು. ಸಂ. ೪-೩೯-೧೦ನೇ 
ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಹಂಚೆಕೃಷ್ಟ್ಟೀ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆಜನಾನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲಮಾನನರಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಸಂಚಜನ ಎಂಬ 


ಲೆ ಜ್ಯ N ಆ ನನನ್‌ ಸನ್‌ ಸರ ಸ್‌ ಕೃತಿ ಗಾರ್‌ ಗ್‌ ಕಾ 
ಹ ಟ್‌ ಅಚಹೂಾಾ್ಕ್ಕ್ಟ್ಕ್ಕ್ಕರ್ಸುು್ಟ್ಟುುುು ಪೂಟ ON NNN, hk 
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ಸ Fe ಇ ಬ ಬ ರ ಬ್‌ ಜೂ 
NE NNN ರ ಛಿ ಭಯ ಯಾಗಿ ಗ್‌, ಸ ರ್‌ kil 


ಪದದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗುನ ಐದು ಗುಂ ಪುಗಳು ಯಾವವೆಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ). ಇಂತಹ ಸಕಲಮಾನವರೂ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ರಥೇಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ತೈ ತೀಯಾ | ಸಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ।| ಸ ಏವ 

ರಥಾನ್‌ | ಇತ್ಯೇವಮಹಂ ನಿಡೇ ಜಾನಾಮಿ | ಗ್ರಾಮೇಭಿಕ ರಥೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 

ದ್ದರೂ ಸಹ ಅನ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳ ಬೇಕು, | ಚಂದ್ರನು ಗ್ರಾಮ ಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ 

ಕೂಡುತ್ತಾನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ತೆ 

ಸಂಘೆವೆಂದರ್ಥವಾಗದೇ, ಹಳ್ಳಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಉಚೆತನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

| ಸೌಂಸೈೇಭಿ ಸೌಂ ಸ್ಯ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


(ನಿ. ೩೯; ) ಇಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


1 


ಅಶಸ್ತೀ8--ಅಶಸಃ, ಅಶಸ್ತೀಃ ಇವೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಪಠ್ಕಾಯರೂಸವಾದ ಪದಗಳು, ಶಂಸೆಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇನ ಭವಂತೀತೈತಶಸಃ ನೈಶಂಸಾ। ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳು. 
ಇವರು ಅಸುರರಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮುಭ್ರಷ್ಟ ರಾದ ಮಾನನರೇ ಆಗಬಹುದು, ಇಂತಹ ಅಯೋಗ್ಯ ರಾದ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಭೂ£ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ-.ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭-೧.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಜನ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚ (ಫಿ. ಸೂ. ೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಥೇಜಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


 ನಿಡೇ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಟ್‌. ಪ್ರಥಮಶುರುಷವಿಕವ ಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟಔತ ಆತ್ಮನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. 

ಲೋಸೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಸು (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೈಷ್ಟಿಭಿ8-_ ಕೃಷು ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ಮಾಜಿ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುತ್ತ 


| ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ. ತ್ರತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ-- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛೆಂದಸ್ಸಿದಕ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತ. 
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ಅಶಸ್ತೀಃ-ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾರುದರಿಂದೆ ಅನಿಡಿ ತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋ ಪ ಶಸ್ತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ನ ಶಸ್ತ್ರಃ ಅಶಸ್ತೀಃ ನಳಾ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತೆಶ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--( ನಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯ ಯೆಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಅಭಿ ಭೂ&--ಅಭಿ ಭವತಿ ಇತಿ ಅಭಿಭೂಃ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದೆರಿಂನ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಹಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುರರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾ ನಳ 
| | 
ಸ. ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ಸಮಜಾತಿ ಮಾಳ್ಬೇ* ಜಾಮಿಭಿರ್ವಾ ಸುರು. 


{ 
ಹೂತ ಬಿವೆಃ ಃ 


6ುಖಸಷಾಪಸ. 


'` ಐ | 
ಅಪಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಜೇಷೇ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 
೫1 
ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ ಗಂ! 
| ಪದಪಾಠೆ 
ಆ 4 ಜ್‌ 
ಸಃ । ಚಾಮಿ!5 ಭಿ8 । ಯತ್‌ | ಸಂ5 ಅಜಾತಿ । ಮಾಳ್ಲೇ। ಅಜಾಮಿ5 ಭೀ | 


| 
ನ ಇ ಲ ತ 
ವಾ | ಪುರು ಹೂತಃ | ಏನೈಃ [ 


| | | 
ಅಪಾಂ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯ | ಜೇಷೇ |! ಮರುತ್ಕಾನ | ನಃ | ಜನತು । 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಿ ಜಮಾನೈರಾಹೊತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಕ್ರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಮಾಳ್ಚೆ- 
ಬಾತಿ ಧನನಾಮ | ತೆದ್ದೇತುತ್ತಾತ್ಸೆಂಗ್ರಾಮೋ;ಸಿ ಮಾಕ್ಚಿಶಜ್ಷೇನೋಚ್ಯತೇ ಜಾನಿಂಭಿರ್ಜ್ಬಂದುಭಿರ ಜಾ- 
ನುಭಿರ್ನಾ ಜಾಂಧವರಹಿಶೈರ್ನೈವೈೆರ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಯೆದ್ಯ ದಾ ಸಮಜಾತಿ ಸಂಗೆಚ್ಛತೇ | 
ಶೇ ಸಾಮುಭಯನಿಧಾನಾಮುಸಾನಿಂಡ್ರೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯವತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತೆನಯಸ್ಯ 
ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಜೇಷೇ ಜಯೆಪ್ರಾಪ್ಲೈೆಯೇ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತೆಷ್ಯಮಸ್ಮಾಳಂ ಸ್ತೋತೈತೆ- 
ಮಾನಾಂ ಜಯೋ ಭವಶೀತಿ | ಅನ್ಯಶ್ಸೆಮಾನಂ | ಸಮಜಾತಿ! ಅಜ ಗತಿ ಕ್ನೇಪೆಣಯೋಕ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗೆಮಃ 
ಜೇಸೇ | ಜಿ ಜಯೇ ! ಔಣಾಡಿಕ ಸಪ್ರತ್ಯಯ | ಚತರ್ಥೈರ್ಥೇ ಸೆಪ್ತೆಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಶೇಷ್ಟ ಹೇಷೃ 
ಪ್ರೇಷ್ಟ ಗತೌ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ವೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ [| 


ಪ.ತಿನದಾರ್ಗ್ಧ 
Ny, 


ಪುರುಹೂಶಃ. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಸೂ. ಇಂದ್ರನು | ನೀಳ್ಲೆೇ-(ಡನಕ್ಕ 
ನೂಲಕಾರಣವಾದ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಾನಿಭಿಕ- ಬಂದುಗಳೊಡನಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಭಿಃ ವಾ--ಬಂದುಗಳಲ್ಲದವ 
ರೂಡನಾಗಲಿ | ಔವೈಃ - (ಯುದ್ದಕ್ಕೆ) ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಯೆತ್‌ - ಯಾವಾಗ | 
ಸಮಜಾತಿ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಪಾಂ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಶೋಕ ಸೈ--ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನೆಯೆಸ್ಕ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ| ಜೇಷೇ--ಜಯಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಅಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ನ8- ನನ್ನು! 
ಊತಿ(--ರಕ್ಷಳನಾಗಿ | ಭೆವಶು--ಆಗಿರಲಿ. '` 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳೂಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರೊಡನಾಗಲಿ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೂ 
ಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ . 
ಮತ್ತು ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸೆಹೆ ಜಯಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕತಾಗಿರಲಿ, | 


English Translation 


Invoked by many, he goes to battle with bis kinsmen; or with (fol- 
lowers) not of his kindred; he secures the (brinmph) of those who trust in 
him, and of their sons and grandsons : may Indra associated with the Marauts, 
be cur protection: 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹಡೆಯತಕ್ಕವರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹೆರಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹೆನರು ಬಂಧುಗಳಾಗಿರಲಿ, 
ಜು ಯು ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಪು ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಭಾವವು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೀಕ್ಲೇರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. | 


ಬಾಧಸೇ ಜನಾನ್ಟೃಷೆಭೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಫೃಷೌ ಹೀಳ್ವೆ ಯಜೀಸವಮು IW 


(ಖು, ಸಂ. ೬-೪೬-೪.) 


ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ಅಭಿ ಮೀಳಿ ೯ ವಾಜಯು8 | 
ರ ಕೆಲಶಾ ಅಜಿ ನೀಳ್ದೇ ಸಪ್ತಿರ್ನ ನಾಜಯು॥ 


(1ರ) ಸಂ. ೯-೧೦೬-೧೨.) 


ಇತ್ನಾದಿ ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಳಿ ಎಂಬ ಸನದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಶಿ ಕ್‌ 0೦ ಸ ತ) ಇ ಛು 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಗೀಕರಣದಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಷೈವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಕ್ಬಾತ್ತಾಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಸರೆಂಸರಾಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮಾಳ್ದ ಇತಿ ಧನೆನಾಮ | ಶಜ್ದೇಶುತ್ವಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೊಲಸಿ ಮಾಕ್ಸಿತಜ್ಹೇನೋಚೈತೇ ! ಧೆನನಾಮ 
ವಾದ ಖಾಳ್ಗೆಶಬ್ದಕ್ತೆ ಧನಹೇತುವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾನುಗಳಿಕಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ- ೩-೯) 


ಜಾಮಿಜಿ8. ಜಾಮೀರಸ್ಕೇತಸ್ಕಾಂ ಇಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಡ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭೆನತಿ (ನಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವ ಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ನಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾದುದೂ 
ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ವೃತ್ಸತ್ತಿಯು ಒಂದು ನಿದ ಅಥನ್ಯಾ ಭರ್ತ್ರೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುನನಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಡುವೂ ಆಗಿ ಜಾನಿ 
ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯಶ್ಸತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿದ. ಈ ಎರಡು ವಿನರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಜಾಯ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ 
| ಸಹೋದರಿ ಎಂಡರ್ಥನೆ)ದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಂತೆ, 


ನ ಜಾಮುಯೇ ತಾಫ್ಪೋ ರಿಕೃಮಾರೈಸ್ಹಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸೆರಿತುರ್ನಿದಾನಂ | 
| (ಯು, ಸೆಂ. ೨-೩೧-೨). 


ಎಂಬ ಖಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾದಡಿರುನರು. ಇದರಂತೆಯೇ; 


ಭೆಗೆಸ್ಕೆ ಸ್ಪೆಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಸಃ ಸೂನೃಕೀ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫.) 
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ಗ > ಸ ~ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಟಗ ಬಬ ನ್‌ 
A ಗ ಅಆ ಆಯ ಟ್‌ ಚಾಟು ಅಗಾ ಗ ಗಾ ಜು ಜಗು ಹಿಂಡು ಗು ಚು ಯಾಗಿ ಅಡಗು ಕುಚ ಗಿ ಗುರು ನಿಜ ಎಂಚ ಹುಸ ನಂ ಸ ಸ ಚಾ ಸ ಯಂ ಪ ರುರ್ತೂಾಾಸಾುಣಹುುುಗ:ು ಕು ಕ್ಲ ಗಾರ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳದ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕ್ಸಶನಾದ ಈ ಜುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಜಾನಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದಾ 
ಗಿದೆ. ಜಾಮಿಂಭಿ8 ಅಜಾನಿಭಿರ್ವಾ, ಬಂಥುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಟಾ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾಮಿಃ ತಾ ಭ್ರಾಶೇವ ಸ್ವಸಾ ತ್ರಮಿಭ್ಯಾನ್ಸ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ |. 


| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೭.) 
ಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಸೇ ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೫-೩.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಲ್ಪಜ್ಮೀ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 4 


ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ತ ದದ ಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೮-೪.) 


ಅಂಶುರ್ಯನೇನ ಪಿಸಿಶೇ ಯೆತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ಷತೇ ಶಿರಃ | 
oo (ಮ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿರಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು. | 


ಏವೈ8--ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಚದ್ಧಿ8 ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ! ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಏವೈಃ ಎಂಬ ಸದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಇದೇ 
' ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 4. | 


ಯತ್‌ ಏಿವೈಃ ಸೆಮಜಾತಿ--ಯುದ್ದಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಸೆ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ಪಾ ನೆಯೋ ಆಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯಪಿದ್ದಾಗ 


| ತ ಖಂಡಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡಿಯುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಜಯವು ಸೆಹೆಜವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ | 
ಯೆಂದೆರ್ಥ. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಜಾತಿ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅಜಾತಿ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಬ್ಭಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂಗೆ ಯೆದ್ದೃತ್ತಾಗ್ನಿತ್ಕಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 
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೮-೧-೬೬) ಎಂ ಬುದರಿಂಡ ನಿಘಾತೆಸ್ತೆರ ಸಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾಶು 
ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋನಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉದಾತ್ರನಿಶಿಷ್ಟೆ ತಿಜಂತಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. 


ಏವೈಃ._ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ ಜ್ಯಾಂ ವನ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬದರಿಂದ ನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಡರಾತುಕಯೋ(ಃಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಐವಶಬ್ದನು ಅದು ದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ ನಾಂತರೂನ. 


| ಅಪಾಮ್‌--ಅಪ್‌ಕಬ್ದ ರಿತ್ಯಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗ. ಬಹುನಚನಾಂತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕಿ (ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಷೇಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಾದಿಕವಾದ ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋ॥ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರನಿಮಿತ್ಮತಾಗಿ 
ಫ ತ್ಯ ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ವಿವಕ್ಷಾಕಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಅಥವಾ 
ಜೇಷ್ಠ ಹೇಷ್ಯ ಸ್ರೇಷ್ಟ್ರ ಗತೌ ಥಾತು. ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆನ್ಲಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ನಲೋಪವಾಗುವುದರಿ೦ದ ತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ೫ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂತಾಗ ಜೇಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಹರವಾದಾಗ ನಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆ 


ಸ್ತೃತೀಯಾದಿ; (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಸ ಪೆಜ್ರಭೃದ್ದಸ್ತ್ರುಹಾ ಭೀಮ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ ಶತ- 
ನೀಥ 


| 
ಯಭ್ವಾ | 
ul | 
ಚಮ್ರಾಸೋ ನ ಶವಸಾ ಪಾಂಚಜನ್ಯೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಚ” 


ವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೧೨॥ 
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| ಪಡೆ ಪಾಠೆ! 1 


2 
ರ 
(5 


ಸಃ । ನಜ್ರ*ಭ್ಭತ್‌ | ದಸ್ಕು ೯ಹಾ। ಭೀಮಃ । ಉಗ್ರಃ 


5 ಚೇತಾಃ। 


ಮಖಾನಾ ಮುನ 


NN 
ಶಠ5 ನೀಥಃ । ಯಭಾ | 
ಬ | | 
_ಚಮ್ರ್ರಾಷಃ । ನ। ಶನಸಾ। ಹಾಂಚ5 ಜನ್ಯಃ । ಮರುತ್ತ್ವಾನ್‌ | ನ 1. . 


| A 
ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸ ಇಂಜ್ರೋ ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಅನ್ಕ್ಫೈರ್ಭರ್ತುಮಶಕ್ಕ್ಯಸ್ಯ ನಜ್ರಸೈ ಭರ್ತಾ! ದಸ್ಯುಹಾ ದಸ್ಯೂನಾ- 
Ss Ws ಹೆಂತಾ | ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೆಯಹೇತುಃ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣ- 
ಶೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರಜೇತಾ ಜಹುನಿಧಜ್ಞಾನಃ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತೆನೀಘೋ ಬಹುಸುತಿರ್ಬಹುನಿಧ- 
ಸ್ರಾಪಣೋ ವಾ ಹುಬ್ಬಾ ಉರು ಭಾಸೆಮಾನೋ ಮಹಾನ್ವಾ | ಚೆಮ್ರಾಸೋ ನ ಚೆಮ್ಮಾ ಚಮಸೇ 
ರಸಾಕ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸೋಮ ಇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ। ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಸ್ರಾಂಸಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ | ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ತೇಷು ರಸ್ಷಕೆತ್ವೇನ 
ಭವಃ | ನಿವಂಭೂತಃ ಸ ಮರುತ್ತಾರಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು || ದಸ್ಯುಹಾ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಹಂತೇಃ ಕಿಪ್‌ | ಭೀಮಃ | ಇಂಭೀ ಭಯೇ | ಭೀಮಾದಯೋತಸಾದಾನೇ | ಸಾ. ೩-೪-೭೪ | 
ಇತ್ಯಪಾದಾನೇ ಭಿಯೆಃ ಷುಗ್ಗಾ | ಉ ೧-೧೪೭! ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಶತನೀಥಃ 1 ಚೇರ್‌ ಸ್ರಾಸೆಣೇ | 
ಹಸಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ | ಉ. ೨.೨ | ಇತಿ ಸ್ಫನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಚೆಮ್ರಾಷಃ |! ಇಷ ಗತೌ | 
ಚಮ್ನಾಮಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಚಮ್ರಾಷಃ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ ರೇಫೋ 
ದೀರ್ಫಶ್ಥ 1 ಯೆಡ್ವಾ ಚಮೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಈಸನ್ಸ ತ್ಯೆಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ರೇಫ8 | ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ | 
ಭನಾರ್ಥೇ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚಜನೇಭ್ಯತ್ಲೇೇತಿ ವಕ್ತವೈಂ | ಕಾ. ೪-೩-೫೮೧ | ಇತಿ' ಇ್ಯಪ್ಪತೃಯಃ | 
ಇಗ್‌ತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತ ತ್ವಂ | | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಸ।--ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರ ಭ ತ (ಇತರರಿಂದ ವಜಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ). ವಜ್ರಾ ಯುದದ ಧಾರಕನೂ | 
ಡೆಸ್ಕುಹಾ- ನೋಕರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ | ಬೀಮ8--ಭಯಂಕರನೂ | ಉಗ್ರೆ8- ಪ್ರಚಂಡನಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಸೆಹೆಸ್ತಚೇತಾ8- ಬಹುನಿಧನಾದ ಜ್ಞ್ಹಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ( ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ)! ಶತನೀಫಃ-- 
ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡಲ್ಬಡುವನನೂ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗ ಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ 1 ಬು 
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ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಕಾಲಿಯೂ | ಚೆನ್ರೀಷೋ ನ--ಚನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಳ್ಳ ಸೋಮರಸದಂತೆ | ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ! 
ಸಾಂಚೆಜನ್ಯ&-_ಗಂಧರ್ವರಾದಿಯಾಗಿ ಐದು: ಗುಂಪಿಗೂ ಅಥವಾ ನಿಷಾದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ ನಾಲ್ಕು 
ನರ್ಣದೆ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು | ಮರುರ್ತ್ತಾ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಇಂದ್ರೆ8- 
ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ | ಭವತು. ಆಗಿರಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ನುಹೆತ್ತಾದ ವಜ್ಪಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನನನೂ, 'ಚೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕನ, ಭಯೆಂಕರನೂ, ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆವನೂ ಬಹುನಿಧವಾದೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾನಾನಿಧನಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವಿ/ಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೋನುರಸದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಂಧೆರ್ನಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣಾದಿನಂ ಚಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತಹ ಅಂದ್ರಮ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ತಕನಾಗಿರಲಿ. 


Hnglish Translation 


He 18 the wielder of the thunderbolt, the slayer of robbers; fearful and 
fierce, knowing many things, much eulogized, and mighty, and, like the oma 
juice; inspiring the five classes of beings with vigour : may Indra, associated 


with the 1188008, be our protection. 
ನಿತೇಸನಿಸಯಗೆಳು 


ಈ ಖುಖ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಪ್ಳಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯೆದಾಗಿ 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ , ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ದ್ವೂ. ಮತ್ತು ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡೆಕಕ್ಸನ್ನೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾನಶಾಲಿಯಾದುದೂ, ಪಾಂಚಜನ್ಯರಕ್ಷಕನಾಡುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಮುಖೆತ್ತನಿರುನುದರಿಂದತೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೆಹಸ್ರಜೇಶಾಃ, ಶತನೀಥಃ, ಖುಭ್ಚಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೀಸಣ 
ಗಳಿಂದೆ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿನಾರಣೆಯನ್ನು. ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಸಂಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪಗಳಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಡಿ. ಈ 
| ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಮಹತ್ವವೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರೆ ನಲ್ಲಿಯೇ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ಭುಸ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖಯಕ್ತಿನದ್ಲಿಯೊ ಆ ಅಂಶನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ದಸ್ಯುಹಾ--ದುಸ್ಕುವಿನ ನಾಶಸನಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುವೆಂದರಿ ಉನಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಆಸುರ 
ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು. ದೇವಶಬ್ದದಿಂದೆ ನಿಕಾಸಾತ್ಮಕೆನಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 


(ನಿ. ೭.೧೫) ಆದ ಯಾನ ಅರ್ಥವು ಶೋರುವುದೋ, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ದವಾದ ಕೆಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ, ಅಂದ 
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ಇರಮಯವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾ ದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥನನೆ ಸಿ ನಿ್ಕುತಬ್ಬವ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದಸು Du, 
died KS ಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭-೨೩) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಬಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ (ಉಪ ಪಕ್ಷಯೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿ, ಉದಕಾದಿರಸಗಳನ್ನು ಇಂಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಕೃಷ್ಣಾ ್ಯದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ದಸ್ಯುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುನಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ' KN 
ಯುಪುದೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚು ವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯ ಗಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ಧರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೆಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತು Wp 
ದಸು ಖಶಬ್ಬವು ಅಸುರರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಕರ್ಮ ಹೀನರಾದ ಮಾನವರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ಥಂ ಹ ನು ತ್ಯದದಮಾಯೋ ದೆಸ್ಕೊಕೇಳಃ ಸ್ಫಸ್ಟೀರನನೋರಾರ್ಯಾ ಯ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಮೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಶೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತದೆ ವೃತ್ರಾ ದಿರೊಪರಾಡೆ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು. 
ಕುನಿಶ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಹಿ ಪ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಡೆಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೪) 
ಅನುತ್ಪಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ್ರಶ್ಚಮಾಣಮಕ್ಕೆಪೇತಾಂ | 
ಇಂದ್ರ ಯದ್ದಸ್ಯುಹಾಳವಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೬-೧೧) 
ಪಸ್ಕುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿಜಿಮಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಚಿತ್ರೆಂ ನೃಷೆಣಿಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
| (ಚು. ಸ. ೧೦-೪೭೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಬುಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹನನದಿಂದ ಆದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ, ಉಗ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪತ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಯುದ್ದಕೇವತಾಸ್ವೆರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನೆ 
ಅ ಸಾಧಾರಣನಾದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಸಟಸಿದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳೊಡೆನೆ ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಡುಗಿ 
ದವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ, | 
ಅಸ್ಕೇಡು'ಭಿಯಾ ಗಿರೆಯಕ್ನ ದೈಳ್ವಾ ದ್ಯಾವಾ 8 ಚಿ ಭೂಮಾ ಇಕುಷತ್ತು ಜೀತೇ he 
. ರ (ಯು ಸಂ. ೧-೬೧: 1೪] 
ತವ ತ್ನ ಸೋ ಜನಿಮತ್ರೇಜತೆ ದೌ $ಕೇಚದ್ಳೊ ನಿರ್ಬಿಯೆಸಾ ಸ ಸೈಸ್ಯೆ ಮನ್ಕೊಃ! 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 
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et ಶ್ವಾಫಿ ಭುವನಾನಿ ನಜ್ರಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ ಕೀಜೇಕೇಸ ಸೃಢಿನೀ ಚ ಭೀಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮೯೭-೧೪) 


mT ಜಸ ಬಟ ಜಯ ಬಮ ಬದು ಜಾ ಖಯ ಯು 


ಇತ್ಯಾದಿಯಳ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಭಯಂಕರಸ್ಪರೂಪವನ್ನೂ ಉಗ್ರತ್ತ ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


ಸಹಸ್ರಚೇತಾ8-- ಬಹುವಿಧಜ್ಞಾ ನೆಃ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು, 
ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಕ್ಟಪರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚೆಪುಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿರುವುದರಿಂದ.  ಅನನನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 


ಸ್ರಿ 
ನರದು ಸ್ಪುತಿಸಿದೆ. 


ಶತನೀಫಃ. ಬಹುಸ್ತು ಶಿರ್ಬಹುವಿಧಷ್ರಾಪಣೋ ವಾ |! ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಅಥವಾ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು. 


ಯಭ್ವಾ- ಉರು ಭಾಸೆಮಾನ$ ಮಹಾನ್‌ವಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಅಥವಾ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ-..ಗಂಧರ್ನಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಂಚಜನಾಃ! ನಿಷಾದೆಪಂಚೆ 
ಮಾಶ್ಚ ತ್ಟಾರೋ ನರ್ಣೂ ವಾ | ಗಂಧರ್ನರೂ, ಅನ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯೆದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಗು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆಭೇದಗಳಿವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುನರು. 


ಪೆಂಚೆಜನಾ ( ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) `ಗಂದರ್ನಾಃ ಸಿಶೆರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ 
ರಸ್ಷಾಂಸೀತೈ (ಕೇ | ಚತ್ಸಾರೋ ನರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ. ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಾಪಸಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮). 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ಡೀವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಡವಾದ ಜನರೆಂದು ಸೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾ ಹೈಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ರಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ನುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನಕೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹಿಂಜಿ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಳೆ ಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತಡೆದ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸೆಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪). 
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ಸೆಂಚೆೇಜನರೂ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ ಶೈರವನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ ಈ ವಾಸ ವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಹೆಂ ಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಬಿಪ ಪ್ರಾ ಯಭೇದಗಳನ್ನು 'ಕೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ು 


ಪ ಕ್ರತ್ಯು ವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಯದೂಚಿ ಮಾಂ 
ತತ್ವರಿಷೆ ಷ್ಯೇ ಜುಷಂಶಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚೆಜನಾ ನುಮ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೬) 


pe 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರ ಚೇತಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ಚ ಯಃ 1 
ಉಶ್ತರೋ ದೆಕ್ರಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇಶೆ। ಸಂಚಜನಾಃ ಸ್ಕೈ ತಾಃ 
( ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಶೆಯ ಪ್ರನೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರಿಯೂ, ಪ್ರಣಿೀತವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಸಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ, ಅಗ್ಟಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ನರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ನ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ, | 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ಜೀನಾ ಗಂದರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಸರಾಶ್ಷಸಾ8॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯ ಕರಾ ಕ್ರಸರು ಒಂದು 
ಗುಂಪು. 


ಯಾಸ್ಕಾಸೆಮನಕೈವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಸಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾಪಪಂಚೆಮಾನ್ಸರ್ಣೂ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥! 
(ಬೃ. ಡೀ. ೭-೬೯). 


ಯಾಸ್ಟರ ಮತವು ನೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವ ತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ಧಿರುಕ್ತರ ಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯ! 
ಅದನ್ನೇ ಅನರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಯತ್ಸಿಜೋ ಹ ಚ ತಾಳೆಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
| | (ಬೃ. ಜೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತಿಕ್ವುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಶಸೂಜೆಯನರ ಮತೆ. 
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ಚಕ್ಸುಃ ಶ್ರೋತೆಂ ಮನೋ ನಾಕ್‌ ಚ ಸ್ರಾಣಕ್ಲೇಶ್ಯಾಶ್ಮನಾದಿನೆಃ | 
, ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ಪೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿಶರಸ್ತಥಾ || 
ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂಶೇ ಹ್ಯೈತರೇಯೆಕೇ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕೆನಾದಿಗಳ ಸುತ, 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಜು ಜೀ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚೆಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೆ(ವತೆಯ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ. 
ಸಕಲಲೋಕನೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಸಟ್ಟುರುದರಿಂದ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುನುವು. | | 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕಿಯಾ || 


ಜೌಂ ೦ ಬಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಭ್ಲ ಶ್‌. ಡುಭ್ಯಡ್‌ ಭರಣ. ಧಾತು. ವಜ್ರಶಬ್ದ ಉಪ 
ದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಸೆಸ್ಕ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಓತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾಡುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗನು. ವಜ್ರಭ್ಯತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸ ಪದಾತ್‌ಕೃ ತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ 


LE 
ಸೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ko] 


(ಕ 


ದಸ್ಕುಹಾ-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕೋ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ 
ಕ್ರಿಪ್‌ವಪ್ರತ್ವ್ಯಯ. ದಸ್ಯು ಹೆನ್‌ ತಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕಾರಕ ಮ ಕ್ಭ ದುತ್ತ ರಸದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತ್ರ ರೆ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ಭೀಮಃ ಇಗ ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಬೀಮಾಡದಯೋತಪಾದಾನೇ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಿಯಃ ಷುಕ್‌ ವಾ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಈ ಭಾತುನಿಗೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೀತಾಃ ಬಹುನ್ರೀಶ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಥರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ-- ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೇತಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಹ 
ಸಪೊರ್ವಸಪದಮ್‌- (ಪಾ. ನೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಪೂರ್ವಸ 
ಎಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸ್ರ 
ಔರ 
ದ 
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ಶತನೀಥ8--ಜೀಇ” ಪ್ರಾಸಣೀ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭೈಕ್ಸನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಶಬ್ದಜೊಡನೆ, 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರಿ ಳಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವನದಸಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚನ್ರೀಷಃ- ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಚನ್ರಾನಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ' ಇತಿ ಚನ್ರೀಷಃ ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾದ' 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಥಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೂ ಕ8-2(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಘಫಾದೇಶ, ದೀರ್ಫ್ಥೆ, ಚಮ್ರೀಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ, ಕಾರಕ 
ಪೊರ ಪದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೈತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾಡ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಂಚಜನ್ಯ ತತ್ರ ಭನಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ದೇವಪೆಂಚಜನೇಭ್ಯಶ್ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌...(ಕಾ. 

೪-೩-೫೮-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾಡೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 

` ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ಶಾದುದರಿಂದ 
ಚಲ್ಲಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [೧೨ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | 

ತಸ್ಯ, ವಜ) ಕ್ರಂದತಿ. ಸ್ಮತ್ಸ್ಯರ್ಷಾ ದಿವೋ ನ ತ್ತೇಷೋ ರ” 
ವಥಃ ಶಿಮಾನಾನ್‌ | 

ತಂ ಸಚಂತೇ ಸನಯಸ್ತಂ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ನಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂ- 


| 
ದ್ರ ಊತೀ ॥೧೩॥ 
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NT ENN ETI NRE RARER RE NER NN ip BN RE NR EN ERR NEN RENN RANA NR EN RN ERNE AU NS RRR RL Ne 


| ಹಡೆಸಾಠ। ಟ 


ಒಳ 


| | | 
ತಸ್ಯ । ವಜ್ರಃ । ಸ್ಟೆಂದತಿ । ಸತ್‌ । ಸ್ವಃ5ಸಾಃ। ದಿನಃ। ನಃ! ತ್ರೇಸಃ | 


| | 
ರನಥಃ । ತಿಮಾ ವಾನ್‌ | 


pe ಇಡದ ಅಕ್‌ 


| | | | | | | 
ತೆಂ | ಸಚೆಂತೇ । ಸನೆಯಃ । ತಂ । ಧನಾನಿ | ಮರುತ್ಸಾನ್‌ | ನಃ । ಭವ- 
ತು | ಇಂದ್ರಃ। ಊತಿಟ ॥ದಿಎಂ॥| 


| ಸಂ ಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ i 


ತ ೀಂದ್ರಸ್ಯೆ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶಃ ಸ್ಮತ್‌ ಭೈಶಂ ಕ್ರೆಂಪತಿ | ಕತ್ರೊನಾಕ್ರಂದಯೆತಿ | ರೋದಯತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರೆಃ ಸ್ವರ್ಷಾ। ಶೋಭೆನಸ್ಯೋದಕೆಸೈ ದಾತಾ ದಿನೋನ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯ 
ಇವ ತ್ತೇಸೋ ದೀಪ್ಮ8 ರವಥಃ ಶಬ್ದಸ್ಥ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಸ್ಯೆ ಫೆರ್ತಾ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಲೋಕಾನುಗ್ರಾಹಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತ ಸ್ನಮಿಂದ್ರಂ ಸನಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾನಿ ಸಚೆಂತೇ 
ಸೇನಂತೇ | ತಥಾ ತಂ ಧನಾನಿ ಚ ಸೇವಂಶೇ | ಸಮರುತ್ವಾಸಿಂಡ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾತೆಂ ರಸ್ತಣಾಯೆ 
ಭೆನತು || ಕ್ರೆಂಡತಿ | *ದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲಡಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಶೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಥ- 
ಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | ಸುಪೂರ್ವಾಡರ್ತೇರ್ನಿಚ್‌ | ಸುಷ್ಣರ್ತಿ ಗೆಚ್ಛತೀಕಿ 
ಸ್ಪರುದಕಂ | ತತ್ಸೆನೋತೀಶಿ ಸ್ಪ ರ್ಷಾಃ8 | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರಿಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋ- 
ರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಸನೋತೇರನಃ | ಪಾ. ೮.೩.೧೦೮ | ಇತಿ ಸತ್ಸಂ | ತ್ರೇಷಃ | ತ್ರಿಷ ದೀಷ್ತ್‌ | 
ಸಚಾದ್ಯಜ್‌ | ರವಥ8 1 ರು ಶಬ್ಬೇ! ಶೀಚ್‌ ಶಸಿರುಗನಿನಂಚಿಜೀನಿಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೊ ಥಃ | ಉ. ೩-೧೧೩'1 
ಇತೈಥಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಾವಾಪೇಶೌ | ಸನೆಯೆ।। ಸನೋಕೇರ್ಭಾನ ಔಣಾದಿಕ ಇಸ್ರತ್ಯಯ8 ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನ | ಪೆಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಸ್ಮಶ್‌-- ಬಹೆಳೆನಾಗಿ | ಕ್ರೆ೦ಪತಿ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಅಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | (ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವರ್ಷಾ£--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರದಾತನೂ | ದಿವೋ ನ--ದ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂಕ್ಯನಂಕೆ | ಶ್ರೇಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ರವಥ8-- ಗರ್ಜನರೂ ಸವಾದ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ | ಶಿಮನೀರ್ವಾ--(ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ) 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ (ಆಗಿರುನನೋ) | ತೆಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನೆಯಃ- ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಗಳು | ಸೆಚೆಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ತೆಂ - ಅವನನ್ನು | ಧನಾನಿ _ಧನಗಳೂ (ಸೇವಿಸುಸ್ಮವೆ) | ಮರು. 
ತ್ತಾ೯--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ನೆ1- ನಮ್ಮ! ಊತಶೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಭನಶು ಆಗಿರಲಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನ್ರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವರು. ಬಹೆಳವಾಗಿ ಕೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳ ಪ್ರದಾತನೂ, ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಲೋಕಾನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಸೆ ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರು 
ನನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಗಳೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. (ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡೆನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂತೆಹೆ 9ಂಗ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


11121181 Translation 


His thunderbolt draws cries (from his enemies), he is the sender of 
೧0೦6 waters, brilliant as ( the luminary ) of heaven, the thunderer, the 
promoter of beneficent acts; upon him do donations and riches attend : may 


Indra, associated with the Maruts, be our protection: 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || | 


ವಜ್ರ -ವಜ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ವರ್ಜಯತೀಶಿ ಸತ8 | ಜೀನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಚ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ವಜ್ರಾ.. 
ಯುಧದ ಮಹತ್ವವೂ, ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ನಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿದೆ. 
| ಹ ಟ್‌ 
ಅಸ್ಮಾ ಇಷು ತ್ರಷ್ಟಾ ಶಕ್ಷಪ್ಪಜ್ರಂ ಸ್ಫಸೆಸ್ತಮಂ ಸ್ಹರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೬೧೬) 
ಅನನಸ್ತೇ ರಥಮುಶ್ಚಾಯೆ ಶಸ್ರನ್ರೃಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ಡೈಮಂತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಷ್ಟ್ರೃನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ರಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂ ದೊ. 
ಅಲ್ಲದೇ | 
ಯೆಂ ಕೇ ಕಾನ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೆ ೈಶ್ರೈಹಣಂ ಸಾರ್ಯಂ ಶತೆಕ್ಷೆ ವಜ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೨.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉತನಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತ ನಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಚಿ. | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರನಣಾ ಬಲಿಂ | 
4 (ಭು. ಸಂ. ೮.೧೦೦-ಇ) 


ಇಡೆ 
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ಎ ಆ 2೭2 «೬೫೫₹೫೬ ತ್ತ 
ಗಗ Nr ಸೆ 
MC ಬಜ (ಅ ಚಾ ಎ ಇ ಚಾಪಿ ಕಾ ಎ ಟು ಎ ಇ ಇರೋ ಲಪ್‌ಲಲಲಚಫ್ರೀಯ್‌್‌ ರ್ಸರಾರಹಾ್ಸಾರ್ತಚಷಬ'ಾರ್ಭ್ರೋೂೂ್ರ್ರ ಟು ಾಹರರೋೂ ಲ ಕ ುುೈುೈುೈ ಕಾ. NEN 2ಎ 2 ರ ಯಯ ಯಯ NN NR 


ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾನಕಡೆಗಳಿಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ವೆಜ್ರಾಯುಧವು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ದರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು 
ರೆಣರೆಂಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ವಜ್ರಾಯುಧ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಆಯುಧದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರೆನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ಮತ್‌ ಕೃಂಡೆಕಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸ್ಮೆತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶೋಭನೆ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಪ್ರಶಸ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆ೦ದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮಶ್ಪೊರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ತ್ವ್ಯಾಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೫) 
ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮೆತ್ಪೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಜುಜುವನಿಃ |. 
'` (ಹಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೫) 

ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ೫-೪೧-೧೯ ೫-೮೭-೮, ೭.೩.೮, ೮-೧೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರಶಸ್ತ ಅಡವಾ ಶೋಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಉತ ನ ಈಂ ನುರುತೋ ವೃದ್ಧ ಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸೆಮನೆಸೆಃ ಸಡಂಶು | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖು. ಸ೦. ೧-೭೩೩-೬ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬೋ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ಸಿಕ್ಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. | 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆಯೇ ೨-೪-೯ ನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಭೈಕಂ, ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅಳಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಸ್ಪರಾಃ-ಶೋಭನಸ್ಯ ಉದಕ್‌ಸ್ಕ ದಾತಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. 


ಶಿಮೀವಾನ್‌--ಶಿನೀತಿ ಕ*ರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯಕಶೇರ್ವಾ ಶಕ್ಕೋಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೫-೧೨) 
ಪ್ರ ಯಾಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿ೦ದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಶಕೈವೆಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ- 


ಆಪಾಂಶಮನ್ನು ಸ್ವ 


\Y 
ಕ ಪ ಲಪ್ರಭರ್ನಾ ಧುನಿಃ ಶಿನೀವಾಇ್ಸಾರುಮಾ ಖುಬೇಷೀ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦೮೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಫರ್ಮಯುತ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ. ವೃ್ಟಿವರ್ಷಣರೂಸವಾಡ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಿ ನೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಿಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ರೆನ್ಟತಿ- ಕದಿ ಪ್ರದಿ, ಕದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಕೋದನೇ ಚೆ. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾಕೆ ಶೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಜಾತೋ ಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಂದಿ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ.  ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಫೂ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ೇರನಿಟ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಶ್ರನ್ನತಿ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಸಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪರ್ನಾಃ-ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತತಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷ್ಮು ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ್ವ್ರರ್‌ 
ಉದಕನ (ಚನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ನಿರು ಎಂದರ್ಥ) ಸ್ಟರ್‌ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಜನಸನಖನಕ್ರನುಗನೋ ವಿಪ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತ್ಫಾದೇ8 ಷಃ ಸೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ... ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌- (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿರ್ಟಿ ಪರವಾದಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತನಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಸೆ ಆತ. 


ಸ್ವರ್‌ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆನೋಶೇ ರಶಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಸ್ವರ್ಷಾ ಎಂದು 


ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದಿವ8-- ಊಡಿದಂ ಹದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತ ಜೆ. i 

ಶ್ಲೇಷ8--ತ್ವಿನ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರೆಹಸೆ ಚಾದಿಭ್ಯಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ರವಫ8-- ರು ಶಬ್ದೆ( ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ ಶಪಿ ರುಗಮಿ ವಂಚಿ ಜೀನಿಸ್ರಾಣಿಭ್ಯೋಇಥಃ--(ಉ. ಸೂ. 
೫-೩೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ ಯೋ 
ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ರವಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಚಿಂತೇ-_-ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು. ಜ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನರೂನ 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆನೆಯಃ- -ಸಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೆಸೆ ಸೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಇದಕ್ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸನಯಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯ್ದೊ $ೀದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ. Il os, Il | 


₹08 








1 ಸಂಹಿ3ಇಪಾಠಃ ॥ 


ಗ, | | | 
ಯಸ್ಯ್ಕಾಜಸ್ತುಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಸಂ ಸರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ 


4 


ವಿಶ್ವತಃ ಓಂ | 


ಪಾರಿಷತ್ಥ ತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ. 


dL 


| 
ತಕ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ 1ೃ೧೪॥ 


ಸದಖಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ಯ । ಅಜಸ್ರಂ 1 ಶವಸಾ । ಮಾನಂ । ಉಕ್ಷಂ। ಹರಿ ಭುಜತ್‌ 1 ರೋಜ 
ಜೂ 4 ೧0 | 


| | | 
ದಸೀ ಇತಿ । ವಿಶ್ವತಃ | ಸೀಂ | 


ಹ | | 
ಸಃ 1 ಪಾರಿಷ್ಠತ್‌ | ಕ್ರತು *ಭಿಃ 1 ಮಂದಸಾನಃ । ಮುರುತ್ಪಾನ್‌! ನೆಃ | ಭವತು | 


“ap ME ey 


ir. 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತಿೀ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಯಿಸ್ಕೇಂೆ ಸ್ಯೋಕ್ಸೆಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಶವಸಾ ಮಾನಂ odd ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ ಪರಿಚೈ (ಪಕೌಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಸ್ಯೋಪಮಾನಭೂತಂ ವಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ RES 
ಸರಿಭುಜತ್‌ ಸರಿತಃ ಸರ್ವಶೋ ಭುನಕ್ತಿ ಪಾಲಯತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರತುಭಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ಪಶೈರ್ಯಾಗೈ ರ್ಮಂಪ- 
ಸಾನೋಮೋದನಮಾನಃ ಸನ್ಸಾರಿಸತ್‌! ಅಸ್ಮಾನ್ಸುರಿತಾತ್ಪಾರಯೆಶು॥ ಉಕ್ಲಿಂ| ವಚೆ ಪರಿಭಾಷೆಣೇ! ಪಾತ್ಮೆ ತು. 
ದಿನಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೆರಿಧುಜತ್‌ |! ಭುಜ ಸಾಲ- 
ನಾಭ್ಯನಹಾರಯೊ( | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಸಾರಿಸಶ್‌ | ಪಾರ ಶೀರ ಕೆರ್ಮಸೆಮಾಸ್ಟ್‌ 
ಲೇಭ್ಯಡಾಗಮೆಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸಾದಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಜೆಲೋಪೆಃ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ಕಪ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು 1 ಯಂಜಚಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ 


ಹತ" 1 ಉ. ೨.೮೭ | ಇತ್ಯ ಸಾನಚ್‌ ಸ್ರಶ್ಯಯೆಃ | 


ತಿಷದಾರ್ಥ 


( 


ಶವಸಾ-_ಬಲದಿಂದ | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಉಕ್ಸೆ ೦--ಪ್ರಶ ಸ್ಯವಾದ | ಮಾನಂ ಪ್ರಮಾಣವು 
(ಅಥವಾ ಇತರರ ಬಲಕ್ಕೆ) ಮಾನರಿಯು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು I ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ--ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಭುಜತ್‌ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಭಿ8- (ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಮಂದೆಸಾನಃ-- ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಹಾರಿ 
ಷತ್‌-__(ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ) ಮುಕ್ತಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಮಹಿಷನ ಟಗ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರೆನು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಭವತು. ಆಗಿರಲಿ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾದ ಬಲವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳ ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


| May he, of whom the excellent measure ( of all things ), through 
strength; eternally ೩೧ತೆ averywhere cherishes heaven and earth; 01005118566 
by our acts, convey us beyond (evil): may Lodra, associated with the 
Maruts, be our probection- | | | 


ಅ. ೧, ಆ. ೩. ನ.೧೦] ಖಯಸ್ಟೇದೆಸೆಂಿತಾ 237 


ಬ ಸು ಘಿ ಹಾ me 
ಎ... .. 2... SE ERE NESE ENE EN A NI ತ್‌ [en 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಪೃ ಥಿವ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಣ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ ಬಲನು 

ಪೃ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆ ಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆಲೇ 
ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಶೆಕ್ತಿಯಿಂದ ಹ ಪೃ ಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶೋರಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಅಂಕಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಪ್ರಶಸ್ಕ್ರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅವನ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 


ವಾಕ್ಯಗಳ ನರ್ಣನೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಹಿ ನು ಯಾದಡಧೀನುಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಪೆರಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಮ್ಹಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಹ ಜಾಂಸಿ ಸೆಂ ದಥುರರ್ಚಿಸ್ಸೆನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫). 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಕಾ ) ಸಕನೂ, ಮಾನವರಿಂದ ips ಷ್ಟು ಗಹನವಾದ ಸ್ಥಾಫದಲ್ಲಿರುನವನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
a ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ಶಾನೇ ಜಟ ? ಈ ನೀಕ್ಯವಿರುವುಡರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುಪಕ್ಟೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರ ಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ನಿಷು ಸೀಡ ಗಣಪೆಶೇ ಗಣೇಷು ಶ್ವಾಮಾಹುರ್ಪಿಪ್ರೆತಮಂ ಸನೀನಾಂ 1 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೯.) 
ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಳೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆವ ಶವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೆ!ಷ್ಠ್ಕನಾದ ಕವಿಯೆಂದು ಸೆರಿಗಣಿತ ' 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | | 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದೈ ಹಿಕಶಕ್ತಿ ಮಾಶ್ರವಲ್ಲದೇ, ಆತ್ಮಶಕ್ತೆ ಯಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 'ಮಾದರಿಯಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ ರೀತಿ ಅವಫ ಮಾಹಾತ್ಮ ಒಕ್ರಿನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತೆಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ 
ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರಶಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ಸ್ಟಾ ಫು ಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಸಹ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪುತವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನವಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚೆ ಸ್ರಯೆಯೊ ಚೆ ಜನಾನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ನೊಬ್ಬನೆ ನೇ ಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಭುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಬೆ 


ಯೆಸ್ಯ ಡ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದ ವಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 
ತ್ರನ 


YW 
ಗಿರೀರಜ್ರಾ ಅಪಃ ಸ್ಪರ್ವ್ಯಷತ್ತ್ವನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೫-೨) 
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ರ್‌ 
ಈ ಇ ಜಾಗ ಅಜ ಚಿ ಇ2 ಟೂ ಗ ಬಜ ಎ ಎಂ ಬಲ ಯೂ ಬದಧ ಸ ಮಯ ಟು ಟ್ಟ ರ್ತ ್ಕಾ್‌್‌ 


ಅಂದ್ರನು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಜುತ್ವವೂ, 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅನ್ಯಾದೃ ಕವಾದುದರಿಂದಲೇ, | 


ನಹೀ ನಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಮಾನಮಸ್ಕ್ಯಂತರ್ಜಾಶೇಷೊತೆ ಯೇ ಜನಿತ್ತಾಃ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೯೮-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ಉಶ್ಸನ್ನರಾಡವರಲ್ಲಾಗಲ್ವಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಉಕ್ತನ್ನರಾಗತಕ್ಕವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗಲಾರರು ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶವಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಉಳ್ಳಿಂ ಮಾನಂ ರೋದಸೀ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೀಂ ಅಜಸ್ರಂ ಪರಿಭುಜತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಂಪೆಸಾನೆ£-ನೋಡಮಾನಃ | ಮಂಡತೇಸ್ತೃಪ್ಲಿಕರ್ನ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಮಂದ್‌ ಥಾತುವಿಸಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಭಿಃ ಮಂಡಿಸಾನೆಃ। ನನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾಗು ಮತ್ತು ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು, 


ಸಾರಿಷತ್‌-ದುರಿಶಾತ್‌ ಸಾರಯಕು | ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಸಾಯಣರ್ಗ 


ನ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವು. 


ಸ್ವುಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ ಸಾರಿಸಷತ್‌--ಸ್ಯೊ ಸಾಲನಪೂರ 
ಯೋ | ಪೂರಯಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌। ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಜ್ಞಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೆರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಂಪಸಾವ81 ಮಂಪತಿರರ್ಚಿಶಿಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೂೋಯೆಮಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ! ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮ೦ದಸಾನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಗಳು ನಿರರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನೇ ಚ 16 ಕಾಣುತ್ತ ಶೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಾನಮ್‌... ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾನೇಶ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಸಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಹಾತ್ಯತುದಿವಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣೆಯಕ್ಲಿ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾ೦ಂ ಕಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸ೦ಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋ ಕು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ಕ ಎಂದು ರೊಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


a] ಯುಗ ರಸಂಶಿತಾ 


ಪರಿಭುಜತ್‌- “ಭುಜ ಪಾಲನಾ ಿಭ್ಯವಹಾರೆಯೋ$ ಥಾತು. ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಥಾತುನಿಗೆ ಲೇಓಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನೆಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ॥ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಲೇಹೋ;ಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ನಾ ಸೂ 8-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು 
ಹಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾಸ್ಸಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೧.೬೬) . ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ | 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶ್ವತಃ।- ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪೆಂಚಿಮ್ಯಾಃತಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪೃತ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಿಷ 35. ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಪಷರಿಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ರೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಕುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ 

ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ ಲೊ ೇಪ8-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆದರ ಅಕಾರಸ್ತೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತ ಡಾಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ಏ-೪-೯೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಹಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಥ- 

ಧಾತುಳಂ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು. ಚುರಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪಕವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತನವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ . ಲೋಪ ಪಾರಿಸತ್‌ 
ಬ" ಸಿ ಪ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ಕಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸಾನಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತೆಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷುಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಳಗ್ಣೆವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಬಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ .ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ. ನುಮ್‌ pS 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಮಂದಸಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ ಮುದರಿಂದ 
ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜು ಯ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ap ಕಕ ಕೆ | ಕ ಕ ಕಃ ಡ್‌್‌ ತತ್ತಿ ಹ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ನ ಯಸ್ಕ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ನನ ಶವಸೋ 


| ತ 
ಅಂಶಮಾಪುಃ । 


ಸ ಪುರಿಸಾ ತ್ತ ಕನಾ ಹ 
ತ ಲ) ಯ ಹಬ ರಲಿ 


| 
ವತ್ಮಿಂದ್ರ ಊತೀ ೧೫! 


| ಸದೆಪಾಧೆಃ 


| | | ಜಾ ಸ್ಸ | 
ನ। ಯಸ್ಸ। ದೇನಾಃ | ದೇನವೆತಾ 1 ನ | ಮುರ್ತಾಂ। ಆಪಃ! ಚನ | ಶನಸಃ। 
| | 
ಅಂತಂ। ಆ 


8 | 


AL 


Ae 


hd pO 


| | Fy 
ಸಃ।ಪ್ರ5ರಿಕ್ತಾ।ತ್ರಕ್ಷಸಾ। ಕ್ರ್ಮ8 । ದಿನಃ। ಚ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ | ಭವತು | 


| | 
ಅಂದ್ರೆ 1 ಊತೀ ॥ ೧೫॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 0 


ದೇವತಾ ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಸ್ತಸ್ಕ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಥೆ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯೂಂತೆಮುನಸಾನಂ. 
ದೇನಾ ವಸ್ಸಾದ್ಯಾ ದೇನಗೆಣಾ ನಾಪುಃ ನಾನಶಿಕೇ ತಫಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಸೆಶ್ಚನಾಪೋತಹಿ ನ 
ಸ್ರಾಪುಃ ಸ ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯೃಕ್ನಸಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತೆನೂಕರ್ತಾಶ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶ್ರ್ಮ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ದಿವತ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಚಸಪ್ರೆರಿಕ್ಟಾಸ್ರಕೆರ್ನೇಣ ರೇಚಕೋ ಭವತಿ | ಲೋಕದ್ವಯಾದಪ್ಯ ಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚೈತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ದಿರ್ಯಕ್ತಿ8 ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾಕೆಮೂತಶೀ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು ॥ 
ದೇವತಾ ! ದೇವ ಏವ ದೇವತಾ | ದೇನಾತ್ತಲಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷೆಸ್ಮಾ್ಯ ಲಕ್‌ 
ಮರ್ತಾಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ | ರಿಜಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ಅನ್ವೇಭ್ಯೋತಫಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೈನಿಷ್‌ | ಅಂತೈವಿಕಾರಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | 


ತ್ವಕ್ಸಸಾ | ತಪ್ರೂ ತ್ರಸ್ಸೂ ತನೊಕರಣೇ | ಆಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಶ್ಕುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಶ್ಲ | ಶ್ಲೈೇತಿ 
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ಸೈಥಿನೀನಾಮ | Wee Wl ಇತಿ ಯೋಗನಿಳಾಗಾದಿಸ್ಟಸಿದ್ದಿರಿತ್ಯ ಭಿಧಾನಾತ್‌ ಇಸಿ 
ಭೆಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಾಕಾರಲೋಸೆಃ1 ಯದ್ವಾ! ಶ್ರ್ಮಾಯಾ ನಿಧೂನನೇ | ಅಸ್ಕಾತ್ಮಿಪ್ಟೇತಿ ಕ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ನೇರಿಷ್ಟೆ ಕ್ತ ರೋಪಾತ್ಪೊ ರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಸೆಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ಬಾ 4; 1 | 


ಪ್ರತಿ ಪಡಾರ್ಥ 


ದೇವತಾ--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಜೀವತಾತ್ಮಕನಾದ | ಯುಸ್ಯೆ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶನಸಃ- 
ಸರಾಕ್ರಮದ | ಅಂತೆಂ- ಅವಧಿಯನ್ನು | ದೇನಾಃ-ದೇವತೆಗಳು | ನ ಆಸ್ರ8--ಸಮಿಾಸನಿಸಲಿಲ್ಲವೋ, 
(ಹಾಗೆಯೇ ಸದೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | ಮರ್ತಾಃ - ಮಾನವರೂ | ಅಪಶ್ಚ ನ--ಆಸ್ಲೇವತೆಗಳೂ | ನ---ಸಮಿಿ 
ನಿಸಲಿಲ್ಲವೋ (ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | ಸ&-_ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ತ್ರೈಕ್ಚಿಸಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು)ಕ್ಷೀಣರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವ 
ಬಲದಿಂದ | ಕ್ಷ್ಮ--ಪೃಥಿನಿಯ | ದಿವಶ್ಚ--ನುತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ | ಪರಿಕ್ಚಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತ್ವಾನ್‌- _ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಊತೀ- 
ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾಶ ತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಶಕ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ 
ಮೀರಿದುದು. ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ಜೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಾಗಲಿ ಸ ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Nor gods; nor men; nor waters, have reuched the limit of the strength 
of that beneficent (divinity), for he surpasses both earth and heaven by his 
foe-consuming (might) : may Indra, associated with the Maruts, be our 


protection: 


ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು 


| ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸೆಮಸ್ತನಾದ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಪೃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ದೇನಮಾನನರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಕಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನೀರಿದುದ್ಕು ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ದಿನಶ್ಚಿ ವಸ್ಕೆ ವರಿಮಾ ನಿ ಪೆಸ್ರೆಫ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹಾ ಸೃಥಿನೀ ಚೆನ ಪ್ರೆತಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೧.) 


ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತಂ ದಿವಸ್ಸೃ ಥಿನ್ಯಾಃ ಪೆರ್ಯಂತರಿಸ್ಸಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೯.) 


] 
ನನಕ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತೆಮೃ ಜೀಸ್ಕು ೧ ಭೇ ಆ ಷಸ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ತಾ | 


ಅತಸ್ಸಿದಸ್ಕ ಮಹಿಮಾ ವಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾ ಬಭೂವ [| 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮೀರಿದ್ದಿತು. ಪೃಥ್ವಿ ಯಾಗಲಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಶ್ಚಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ ಸ್ರಭಾನವು ದೇವಕಿಗಳಿಂದೆಲೂ 
ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೊರ್ವಕನಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದಂತಿರುವ 
ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತನಾ ಅನ್ಕ್ಯೋ ಅಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ನರ್ಣನೆಗಳಂತೆಯೇ ಸ್ರಕೃ ತವಾದ ಈ 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಯಸ್ಯ ಶವಸೆಃ ಅಂತಂ ದೇನಾಃ ನ ಆಪು8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಜೇನಕೆ 
ಗಳೂ ಸಮೀಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. | 


ಮರ್ಶಾಃ ಆಪತ್ಚ ನ-ಮಾನವರೂ ಅಚ್ಚೇನತೆಗಳೂ ಸಮಾನಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ಸ ದಿವಶ್ಚ ಪ್ರರಿಕ್ಪಾ--ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಳ್ಳೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಆದನು ; ಎಂದು ಅತಿಶಯವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿಜಿ. 


ತ್ವಕ್ಷಸಾ--.ಓಜಸ, ಪಾಜಕ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಕ್ಷಕ ಎಂದರೆ ಬಲ; 


ತ್ರಕ್ಲೆಸಾ ಎಂದಕೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


a 

ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರೇಚೆಳೋ ಭವತಿ | ಲೋಕದ್ವಯಾದಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚ್ಛತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸೃಧಿವ್ಯಂ ತೆರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎರಡು ರೋಕಗಳೆನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. | 
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ವ್ಯಾಕ್‌ರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇವತಾ ದೇನ ಏವ ದೇವತಾ. ದೇವಾಶಕ್ತೆಲ್‌-.. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪.೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಲಂಶಂಸ್ತ್ರಿಯೌಾಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಹಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಶ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಪರಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದೆ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುಯಾತ್ರ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಅಪುಃ-- ಆವ್‌ ಲ್ಪ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಮಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೆೊಳ 


ದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರರಿಕಾರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋಂಸಿದೈಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೨5) 
ಎಂಬುದರಿಂದ  ಕ್ಚಫಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, ರಿಚ್ಛನ್‌ ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸುತ್ತದಿಂದ ಕಕಣರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರರಿಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಮ 
ದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತಜೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ತ್ವೈಕ್ಸಸಾ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಕ್ಷೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕ್ಫಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚ ನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ಸಿ ಕ್ಸಾ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಹೆಸರು. ಇಷ್ಟೆಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಯೋಗವಿಭಾಗವು ಸ್ತೀಸ್ಸೃತ 
ನಾದುವೆರಿಂದ ಆತೋಧಾತೋ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತಃ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡುವುದೆ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಆದಂತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜಚಸ್ಟಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. : ಅಥವಾ ಕ್ರ ಯೀ ನಿಧೂನನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಪರ್‌ ಇತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೇರಪೃಕ್ರಲೋಪಾತ್‌ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
--ಐಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ, ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ನರೋಸನಾಗಭೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ಷಲಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ವಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೈತ್ತದ್ಧಿತ- 
ಸಮಾಸಾಚ್ಚ. - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಕಿ ನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತೋ ಧಾತೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಸ್‌ 
ನೆರನಾದಾಗ ಲೋಪವು ಸ್ಪಾರಸಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಉದಾತ್ಮೆವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯೆಕ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಸೆ8- (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೫ / 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


`ರೋಹಿಚ್ಛಾ ನ್ಸ್ಯವಾ ಸುಮದಂಶುರ್ಲಲಾಮಾದ್ಯು ಕಾ ರಾಯ ಯ. 


| 


| ಶ್ರ ಸ್ಯ 
i 


ನೃಷಣ್ವಂತ್ರ: ಬಿಜ ನ್ಹ್ರತಿೀ ಧೂರ್ಷು ರಹಂ ಮಂದ್ರಾ ಚಿಕೇತ ಮಾ” 


ಹುಸೀಸು ವಿಸ್ತು 1೧೬॥ 


ರದ ಸಾದ 
" | 
ರೋಹಿತ್‌ | ಶ್ಯಾನಾ | ಸುನುಶ್‌ *ಅಂಶುಃ। ಲಲಾವಿೂಃ | ದ್ಯುಕ್ಸಾ | ರಾಯ । 


| 
ಯಜ್ರ 5ಅಶ್ಮಸ್ಥ | 


| | | | | 
ವೃಷಣ್‌5 ವಂತಂ । ಜಿಭ್ರತೀ । ಧೂ ಸು | ರಥಂ | ಮಂದ್ರಾ | ಚಿಕೇತ । 
| | 
ನಾಹುಷೀಷು । ವಿತು ॥ ೧೬ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ರೋಹಿತ್‌ ರೋಹಿತವರ್ಣಾ ಶ್ಯಾವಾ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾ | ಉಭಯೋಃ ಪಾಶ್ಚ ೯ಯೋರುಭಯೆನಿಧ- 
ವರ್ಣಯುಳೆ ಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನುಡಂಕುಃ | ಸುಮತ್‌ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಶುಃ | ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆ ನ | 
ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯೆಮಿಶೈರ್ಥಃ | ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ ! ಅತಿದೀರ್ಥಾವೆಯವಾ ಲಲಾನಾಃ ಅರ 
 ಅಶ್ವಭೂಷಣಯುಕ್ತಾ ನಾ | ದ್ಯುಕ್ಸಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೈತನಿವಾಸಾ ಯಜ್ರಾ ಶ್ವಸೈತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯೆ 
ರಾಜರ್ಸೇ ರಾಯೇ ಫನಾರ್ಡಂ ವೃಷಣ್ಚಂತಂ ನೃಷ್ಟಾ ಸೇಕ್ರ್ರೇಂಪ್ರೇಣಿ ಯುಕ್ತೆಂ ರಥಂ ಧೂರ್ಷು ಯುಗ. 
ಸೆಂಬಂಧಿಷು ನಹನಸ್ರೆದೇಶೇಷು ಬಿಬ್ರತೀ ವಹಂತೀ ಮಂದ್ರಾ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾ ದಕೆರ್ಯಶ್ವ ಸಂಕ್ರಿ- 
ರ೯ಹೆಷೀಷು! ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತತ್ಸಂಬಂಢಿರೀಷು ವಿಶು ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ ಜಾಸು ಕೇತ | 
ಜ್ಞಾ ಯತೇ | ಈದ ಶಶ್ಯಾತ್ವಪೆಂಕ್ರ್ಯಾ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರ8 ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನುಗ್ರಾ Wak ಪ್ರಾಮೆರ್ಭವ- 
| ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಲಲಾಮಾಃ ಲಲಾ ಾಮಶಜಬ್ದಾಚ್ಛ ಂಶಸೀವನಿಸೌ | ಪಾ ೫೨-೧೦೯-೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ 


ಆ.೧೮.೬ವ೧೧.] .' ಜಟ | ೧45 
ಇಶಾರ | ಅಜ್ಯಂತತ್ಹಾಶ್ಸುಲೋಪಾಭಾವಃ | ಧ್ಯುಸ್ತೂ! ಕ್ರಿ & iid | ಐಜಾದಿಕೋ ಡಪ ಕೈಯೇ! 
ತತೆಷ್ಟಾ ಪ್‌ | ಯಚ್ರಾಶ್ಸಸ್ಯ | ಯಜ ಗೆಶಿಸ್ತು ನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಸು ಯಜ್ರೇಂದೆ ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಫ್ಟ್ರೈತ್ಸ- 
ಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತಿಶೆಃ | ಯಜ್ರಾ ಗತಿಮಂತೋ ಶ್ಯಾ ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಸ್ಟ ಶಿಸ್ಟೈ ತತ್ತ 0 
ನೃಷಖ್ತಿಂತೆಂ | ಅನೋ ನುಟ್‌ | ಸಾ. ೮-೨-೧೬ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ನು | ಚಿಕೇತ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಛಂಜಿಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ'ಲಿಛ ಇತಿ ನರ್ತೆಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಸ್‌ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೋತ್‌ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ಯಾವಾ-- ಶ್ಯಾಮಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ನೂ | ಸುಮುದಂಶುಃ ದೀರ್ಫ 
ವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಲಲಾಮೀ8--ಅಂದವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ | ಮೈಕ್ಸಾ-- ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು | ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಖುಜ್ರಾಶ್ರನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ | ರಾಯೇ--ಧನ ((ದಾನೆ)ಕ್ಕಾಗಿ | 
ವೃ ಷ್ಣ ವಂತೆಂ- ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂಸ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಧೂರ್ಸು--ನೊಗ 
ವನ್ನು ಇಡುವ Ws | ಬಿಭ್ಛೆತೀ- ಹೊರುತ್ತಿರುವುಷೂ | ಮಂದ್ರಾ-(ಸಕಲರಿಗೂ) ಹೆರ್ಷದಾಯಕ 
ಪಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಪಂಕ್ರಿಯು ನಾಹುಷೀಷು--ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಿಶ್ಪು-.- ಸೇನಾರೂಪ 
ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ) | ಜಿಕ್ಕೇತ- ಗುರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ , 


` ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್ತಿ ರುವ ಕೆಂಪು ಸುತ್ತು ್ಯಾಮೆನರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದೂ, Se ಚ 
ಅಲಂಕಾರೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಘಾ ಕೊ“ ಮತ್ತು ಯಜಾ ್ರಿಶ್ರನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಕತ್ತು ಗಳನೇಲೆ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಸೆಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುಡೂ ಆದ ಅಪ್ರ ಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ವ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೊ ಗುರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


| The red and black coursers,) long-limbed;, well-caparisoned, and 
celestial and harnessed, well-pleased, 10 the yoke of the chariot in which 
the showezrer of benefits is conveyed, for the enrichment of Rijraswa, and 18 


recognized amongst human hosts. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುಮದಂಶುಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಮತ್ತು ಅಂಶುಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಸುಮತ್ಸ್ಪಯಮಿತ್ಯ- | 
ರ್ಥ (ನಿ. ೬. ೨೨) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಂರುಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮದಂಶು8 ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಯಂ ಎಂದಾಗಿ, ಸ್ನತಃಪ್ರಾಂಶುಃ | 
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ಬ ಸ್ಟ್‌ ೨ | ಹ MNS 
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ಅತಿದೀರ್ಥಾೂನಯವಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಥವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುವುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸಿರುವ ಸ್ಮೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರೆ ಈ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅರೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭೆದ್ರೆ ವಿಂಬ ಸದಗಳೆ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮದಂಶು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮದ್ರಥೆ್ರಿ ಸುಮುದ್ದಣತ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸದಗಳು ಉನಯೋಗದಲ್ಲಿನೆಯಾದ್ದರಿಂ ದೈ ಬುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ವ್ವಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ದಣತ | 
(ಯಸ. ಸಂ. ೨-೩೬.೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಮಪ್ಪಣಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಣಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಶೋಭನಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ಷಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದಕೆ ಶೋಭನರಥಃ ಎಂದೊ ಆಲ್ಲದೇ, 


ಆತ ನಿತಾ ವಬೋಯುಜಾ ಹರೀ ಗೃಜ್ಞೇ ಸುಮದ್ರಥಾ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೫-೩೯) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಕೆಲ್ಯಾಣರಥೌ ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಜೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸುಮದೆಂಶುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸೆಹ ಶೋಭಿನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಪ್ರಚೆಯುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ, ಕ್ರೀಷ್ಮವಾ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. (ಸಮದಂಶು)-- 0-gether 


with reins or harness : Mounier Williams ; (Sanskrit-English Dictionary )- 


ಸ್ಫಂದೆನ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಸುಮಚ್ಛಿಬ್ಬೋತತ್ರೆ ಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದೇನೆ ಸಮಾನಾರ್ಥ: ಪ್ರಶಸ್ತ ವ ಚೆನಃ | ಅಂಶು 
ಶಬ್ದೋ ರಶ್ಮಿನಚನಃ | ಪ್ರೆಶಸ್ತರಶ್ಮಿಃ | ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಸುಮತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಂಶುನೆಂದಕೆ` ಕಡಿವಾಣ. ಕ್ರೀಷ್ಠೆವಾದ ಕಡಿನಾಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ್ಯಕ್ತೂ-ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಕೈತೆಸಿವಾಸಾ | ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ ತಕ್ಕದ್ದು. 


ಗಿಲಾ ದಾ, 
ಚ 
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ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ಏಶೆತ್ಸೆಂಜ್ಹಸೈ ರಾಜರ್ಸೆೇಃ | ಖಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ; ಅಥವಾ ಖೆಚ್ರಾಶ್ಚ- 
ಗ್ರಹಣೇಸ ತತ್ರಭೃತಯೆ; ಪಂಚಾಸಿ ನಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಂತೇ | ಖಜ್ರಾಶ್ಚನು ವೃಷಾಗಿರನ ಪುತ್ರನು. 
 ಅಂಬರೀಷಾದಿಗಳು ಇವನ. ಸಹೋದರರು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವರೇ 
ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಖಹಿಗಳು. ಯಜ್ರಾಶ್ಚನ ಜೀವನೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಥೆಯು 
ಬು್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಶತೆಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ ಚೆಕ್ಷದಾನಮ್ಬು ಚ್ರಾಶ್ಚಂ ತೆಂ ಬತಾಂಧಂ ಚೆಳಾರ | 


 ತೆಸ್ಮೂ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಚಸ್ಸ ಆಧಕ್ತೆಂ ದೆಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ 
| (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬.) 


ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಒಂದುಸಲ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳನಿಗಾಗಿ ನೂರು ಆಡಿನಮುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ಶೋಳಕೆನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಕ್ಯಾಗಿ ಅನನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆ ಮಗನು ಅಂದನಾದನು. ಆಗ ದೇವವೈ ದೈರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಸಣ್ಣು 
ಬಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ಡೇನತಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಖಜ್ರಾಶ್ರಿನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಚಕೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರು ಎಂದು ಖುಶ್ಸಿನ ಭಾವ. 


ನಾಹುಷೀಷು--ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೭) 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಹುಷವೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ನಾಹುಷವೆಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ಳು. 


ನಿನ್ಷು-ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು ಎಂದು ಸೃಂದೆಸ್ಟಾಮಿಗಳೊ, ಸೇನಾರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುದ್ತಿಸಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಹುಹೀಷು ವಿಕ್ಣು, ಎನ್ನುನಾಗ್ಯ ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ, ತೇಷು ಭನಾಸು | ಮನುಸ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೇನಾರೂ ನನಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ನಹುಷನಾನ್ನೋ ವಾ. 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಫಭೊತಾಸು ವಿಶ್ಸು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಕಾಸು | ನಹುಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಇದೇ ನಾಹುಹೀಷು ವಿಕ್ಸು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಉತ ತೈದಾಶ್ವಶ್ವ ಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ನಾಡುಷೀಷ್ಟಾ | 
ಅಗ್ರೇ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರದೀದೆಯತರ್ತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೨೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷೀಷು ನಿಕ್ಸು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ತೆತ್ಸಂಬಂದಿಶೀಷು 
ನಿಶ್ಸು 1 ಯೆದ್ವಾ | ನಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿ ದ್ರಾಜಾ | ತೆದೀಯಾಸು ನಿಕ್ಸು | ಪ್ರಜಾಸು | ಎಂದು ಎರಡು 
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ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ । ಹೇಳಿದಾ ೧ರೆ. ನಾಹುಷ ಎಂಬ ದೊರೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. | | 


ವಿಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ತೆತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುಡ್ರಾತ್‌ | 


ರಾಯೆಶೆ ಕೇತೆಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂಕೇಘು ೯ತಂ ಪಯೋ ಹುಷುಶೇ ನಾಹುಷಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭೯೫-೨) 


ನಹೆಷನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಯಜ ವನ್ನು ನಿರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಡು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸರಸ್ಪತಿ! ನದಿಯನ್ನು 
ನ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅನಳು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತೆ ಸಯಸ್ಪ ನ್ನೂ ಫೈತವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟ ಳು ಎಂಬ ಪೂರ್ವಫೀಠಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಖಯುಕ್ತಿಗೆ ವ್ಯಾ ಖಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿ 


ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಬ್ಬಹೆದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ರಾಜಾ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾ ಯ ದೀಪ್ರೆಸ್ಕನ್ನಾಹುಷಃ ಪುರಾ | 
ಚ ಚಾರಿ 5 ಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬು ್ರಾನನ್‌ ಸಮುದ್ರೆಗಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೦) 


ನಾಹುಷನೆಂಬ ಜೊಕೆಯು ಒಂದು ಸಹೆಸ್ರೆವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಏಸಿ ಯೆಚ್ಚ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಭೂಮಿಯನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಯಕ್ಷ್ಯೇ ವಹ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದೃಂದ್ರೆತೋ ನಾಥ ನೈಕೆಶಃ | 

ಸ್ರತ್ಯೂಚುಸ್ತ 0 ನೃಪಂ ನಡ್ಗಃ ಸ್ಟ ಬಲ್ಲವೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯಂ ॥ 

ವಹೇಮ ಭಾಗಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೇ ಸತ್ರೇ Sipe | 

Was ಪ್ರಸದ್ಯಸ್ಥ ಸಾ ತೇ ವಶ್ಚ್ಯತಿ ನಾಹುಷ || 

| (ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೧ ಮತು ki 

ಸಹಸ ಸವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾನು ಯೆಜ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ತೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಇಬ್ಬ ಬ್ಬರು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ್ಗ ನದಿಗಳು ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಅಲ್ಪನೀಕ್ಯನತಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ; ನೀನು ಸರಸ ಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಕಲಸವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದವು. ಆಗ Fe 

ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಾ ಇ ಜಗಮಾಶು ಆಪೆಗಾಂಸ ಸರಸೆ ತಿಂ | 


ಚೈನಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಕ್‌ ಚಸಯೋಫ ಸತಂ |: 
“ಬ ದೇ. ೬-೨೩) | 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸರಸ್ತೆ ಶ್ರೀ ನದಿಯನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ 
' ಫೈತನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಹೀಗೆ ನಾಹುಸನೆಂಬ ಜೊಕೆಯ ಕಥೆಯು ಬುಕ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಈ ಖಕ್ಸನಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಿಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಲ ನಂತೆಯೇ ಆರ್ಥ ವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
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ಮಂದ್ರಾ-“ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಆಡ್ಲಾ ದೆಕೆರೀ ಅಶ್ವಪಂಕ್ರಿಃ | ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಪಂಕಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಯೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನೂ ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುನ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಣೆ ದಾಯಕವಾಗಿದ್ದ ವು ಎಂಪಭಿಪ್ರಾ ಯ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಮದೆಂಶು8--ಸುಮತ್‌ ಅಂಶುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮದಂಶುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ. 
ಸದರ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಲಲಾಹೀ8-- ಲಲಾಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸಿ, ಇತಿ ಲಲಾಮೀಃ ಲಲಾಮ ಶಬ್ದದ ನೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸೀವನಿಷೌ..( ವಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ. ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಟೋಸ  ಲಲಾಮೀ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ವಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಹಳ್‌ಜ್ಯಾ ಥ್ಯೊ --ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವೆರದಿಂದ ಆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಣಿ, 


ದ್ಯುಸ್ಥ ಸಾಕ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು" ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಕ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಇ) ರೋಪ ಬರುತ ಜಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯೈತಷ್ಟಾಸ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌. ಕಾರಕಪೊರ್ವಪವವಾಗಿಕುಪುವರಿಂದೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪದವಾತ್‌ಕೈತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ಸರ ಪದಶ್ರಸೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತಲೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೊನ. 


ಯಜ್ರಾತ್ವಸೆ --ಖುಜ ಗತಿನ್ನಾ ಸವಾರ್ಜ ನೋಪಾರ್ಜನೇಸು ಧಾತು. ಖಯೆಜ್ರೇಂದ್ರೆ(ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಶಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಖಜ್ರಾಃ ಗಕಿಮಂತಃ (ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದೆ) . 
ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮಜ್ರಾಶ್ನಃ, ಬಹುಪ್ರೀ ಹೌ ಪ್ರಳ್ಸತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌. (ನಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧) ವಿಂಬುದ 


ಹು ವು 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.' 
ನೃಷೆ್ಟಿಂತಮ್‌._ವೃಷಾ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ವೃಷಣ್ಯಾನ್‌. ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ ನಿಂ ಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅದುಪಧೆಯ ಸಜಾ ಮಾದುಹೆಧಾಯಾಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಸ್ತೆ ವತ್ತ. ನಲೋಪೆಃ 
ಪ್ರಾ ್ರಾಶಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸೈ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋ. ಕೋಂ ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಹಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ಅಶಿ ಕುಪ್ಪಾಜಔ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. 
ವೃಷಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಟಾ ನುಮಾಗವ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ' 
ಪರಸವರ್ಣ. | 

ದಿಭ್ರಶೀ- ಡುಬ್ಬ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇರಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಉರದತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಭೃ ಇಂಮಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ವ. ಇತ. ಬಿಬ್ಸರ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
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ಚಿಕೇತೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. igi ಭಾ: ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧. -೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಥೆ ಸದ ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸಪೆರಸಿ  ಆಸೆದಾನಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ,  ಅಭ್ದಾ ಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಯೋಶ್ಸು ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತೆದಿಂದ ಚಕಾರಾಜೀಶ. 
ಧಾತುನಿನೆ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬॥ 


OL 





| ಸಂಹಿ ಕಾಪಾಶಃ ೫ 


| 
ಖಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ಪ್ರಸಿ 


| 
ಸುರಾಧಾ ॥ ೧೭ ॥ 


| ಸಡೆ ಪಾದ! ॥ 


ಖತರ್‌ | ತ್ಯತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ನೇ ಉಕ್ಕ್‌ಂ ನಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ | ಅಭಿ | 


| ಕ | | ತ್‌ಾ A ೫. 
ಾಜ್ರ*ಅಶ್ವಃ | ಪ್ರನ್ಟಿನಭಿಃ 1 ಅಂಬರೀಷ । ಸರ್ಹದೇವಃ | ಭಯನಾನಃ 


| , 
: ಸು5ರಾಧಾಃ "1 ೧೭ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಟೇ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿಶುಸ್ತೇ ತನ ತ್ಯತ್ತದೇತೆಯೆತ್ಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ರಾಧ॥ 
ಸಂರಾಧಕಂ ತ್ಚತ್ರ್ರ್ರೀತಿಹೇತು ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವೃಷಾಗಿಕೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾ ಜಿ )ಶ್ವಾನೆಯೋಭಿ 
ಗೃಣಿಂತಿ | ಆಭಿಮುಖೆ (ನ ವಪಂತಿ | ನಾರ್ಣ್ಹಾಗಿರಾ ಇತ್ರೈ (ತಪ್ಪಿ ವೃಣೋಶಿ | ಯಚ್ರಾಶ್ಚ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೊ ಥ್ರೀ 
ರಾಜರ್ಷಿಃ ಸೆ ಶಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪಾತ್ಯ ರ್ರ ಸ್ಪೈರನ್ಯೈ ರ್ಮುಹಿಧಿಃ ಸಹೇಂದ್ರ ಮಸ್ತ್‌ಶ್‌ | ಶೇ ಶೇ ಸ `ಸ್ಥಾಃ | ಅಂಬ- 
ರೀಷಾನಯತ್ಯ ಕಾ ರ ರಾಜರ್ಷಯಃ ॥ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ | ವ | ಹಾ ೪೨೧.೯೨ | ಇತ್ಯಣ್ಣ ಶ್ರ 
ತ್ಯ ಯಃ | Fp | ಗ್ವೊ ಶಬ್ದೇ | ಪ್ವಾಡೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥ ಇ ಸ್ಪತ್ಯಂ 1 ರಾಧಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | 
Sd, (ತಿ ಸಮ ಿಷ್ಟೋ ಭೆನತ | ನೇನೇಶ ರಾಧ | ಹಾ | ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ | ಯಜ್ರಾ ES 
ಶಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶೆಥೋಕ್ತ | ಅಂಬರೀಷ | ಅಬಿ ಶಚ್ದೇ | ಔಣಾದಿಕ ಈಷನ್ಸೃತೈಯೆ | ಉ. 
೪೨೯ | ಬ | ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ಕೆತ ಇತಿ ಸಹದೇವಃ | eK ನಿಕೆಲ್ಪನಾತ್ಸಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಭಯೆಮಾನ8 | “ಬೀ ಭಯೇ | ಅಸಾ ಒನಂತರ್ಭಾನಿತೆ್ಯರ್ಥಾಶ್ಚ್ಯತ ಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕಹೆಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ರಾರಾ ಟಟ 6 ಶ್ರೇ ಧಾತೆಸ್ವರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುರಾಧಾಃ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಂ ರಾಜೋ ಯೆಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಸೆಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಷದಾದು  ದಾತ್ತೆತ್ರಂ ॥ 


ಪಿಪಜಬಾರ್ಥ 


Ue. 


 ವೃಷ್ಲೇ--ಅಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ \ ಇಂ್ತೆ-ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ-ನಿನ್ನ | ತೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ | ಏಶೆತ್‌ ಉಕ್ಲೆಂಈ ನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಾಧ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ನಾರ್ಸಾಗಿರಾ8--ಮೃಷಾಗಿರನೆಂ ಬ ದೊರಯ ಮಕ್ಕಳಾದ | ಯೆಚ್ರಾಶ್ಪ8-ಖುಜಾ ತ್ರಾಶ್ರನೆಂಬ eH | 
ಸ್ರಷಿ ಭಿ (ಅವವ) "ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥ ರಾದ | ಜಟಾ NT | ಸಹದೇವ8-ಸಹದೇನನೂ | ಜಯೆ 
ಮಾನ8- -ಭಯಮಾನನೂ | ರಾಧಾ ಸ್ಟ | ಅಭಿ ಗ ಎಣಿಂತಿ-(ನಿನ್ಸು) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಸಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರ ಕ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರೆ ನೇ ವೃ ಷಾಗಿರನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಮಕ್ತ ಭಾನೆ ಯಜ ಶ್ರನೆ ೦ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೂ, 


) 
ಬ 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಬರೀಷನೂ 03 ಭಯಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಸುರಾಧೆಸ್ಸೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ 
ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಕೆ 


Bnglish Translation 


Indra, showerer (of benefits ) the Varshagiras, Rijraswa and his 
೦೦01821008 Ambarisha, 58186017, Bhayamana and Surdh 288, address to you 
bhis propitia tory praise | 


252 . ಹ  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ: ೧೦೦ 


ಬು ಚಾ 
ಹ bk RU ಸ RS ನ ಪ ವ ಹಾಯ ಟಟ 
ಇಳಾ. ಇಜಆ ಓ.. ಆಯ ಯ ತಾಗ ಟು (ಊರಾ ಕಹು ಹಂಚು ಚಪ ಸಂಭು ಬಂ ಎ ಪ ಸ ಸ ಸ ಅ ಎಸ ಲ IE ENE MM ES NAS ES SNE MIN ANE NEE A 


॥ ವಿಶೇಷಸಯಗಳು | 


.ಉಕ್ಸಂ- ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದಕ್ಕ, ತೈತ್‌ ತೇ ಉಕ್ಸಂ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ್ಲೆವನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಚ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಿನಿಂದಲೂ. ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕ 
ವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಈ ಉಕ್ಕ ಕ್ರೈ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ. 


ಉಕ್ಸದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ, ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಸ, ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತ್ಸವೂ' ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮ. ಹಿಂದಿನ ಲ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕದ ದ ಮೂಲಕ .: ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವ 
ಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಸ ದಪ ಪ್ರಭಾವವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ ಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುಕ್ತದೆ. 
| ಉಕ್ಕ ದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ ಓಧಿಕವಾದುಡೆಂದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃ ದ್ದಿ ಯಾಯಿ 
4 ಆಗ ಇಂದ ನನು ಸ ಸ್ಫುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇನರನ್ನು iii ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹೆ ಣದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೆ ಿತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ್ಯೋಕ್ಸ್‌ಮಶ್ರಯೆಂಶ ಸೋತಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಚಾಹಂ ಜೇಮಾ- 
ನಿತೋ-ಸುರಾನ್ನೊ (ತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಜರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರ ಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪರುಣಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಳದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯನಮಾಡುತ್ತಿ "ರಿ ನಿಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯನೂಡುವುದಾಗಿ . ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮ್ಬೆ ತ್ರಾನರುಣನು ತ್ತ ಕೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯೆ ಮು ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ | 
| | (ಯ. ಸಾ. ೭-೮೨-೧.) 


ಎಂಬ` ಮಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ ನ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. | 


ತೇನವೈ : ತತೋ €ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛಿ ೦ಸಿನ ಉಕ್ಕಿ ಮಶ್ರಯಂತ ಸೋಂಬ್ರ ನೀದಿಂದ್ರಃ 
eis ಚೇನಾಫಿತೋಸುರಾನ್ನೊ ಸ್ಸತ್ಸಾ pS ಇತ್ಯ ಹೆಂ ಚೇತೈ ಬ್ರನೀದ್ಬೈ ಹಸ್ಸೆತಿಸ್ತ ಸ್ಕಾ- 
ದೆ ಓೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಯ ೦ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸೀೀ ತ ೈ ತೀಯೆಸವನೇ ತುಳು ಶ್ಲ ಹಿ ತಾನ್ಸೃ 
ಸ್ಪ ತಿಶ್ಚ ಹಿ ತತೋ ಘ್‌ || 


ಒಣಾಚ್ಮಂಸಿಯ ಉತ್ಪದ್ದ್ಲಿ ಲಿ ಪನಿ ವೇಶಿಸಿದರು. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಛ ಅಸುರರು ಬ ಬಾ,ಹೆ ಪ್ರನೆ 


ಆ 
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ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 

೦ (3 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃ ತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಉದಸುತೋ ನ ವಯೋ ರಶ್ತಮಾಣಾ ತತ ಅಭಿ ಫ್ರಯೆಸ್ಟೇವ ಫಘೋಷಾಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ಶೇ ವೈ ತೆಕೋತಸೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕೋಕ್ಸೆ ಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋಇಬ್ರನೀದೀಂದ್ರೆಃ 
ಕೆಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋಸಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ಬ ಬ್ರನೀದ್ವಿ ಷ್ಣುಸ ಸ್ಹಸ್ಮಾ- - 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ತೃ ತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂಪ್ರಶ್ಚ ಹ ತಾನ್ಫಿಷ್ಟ್ಣುಶ್ಚ ತತೋ 
ನುದೇತಾಂ || | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬.) 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಸದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 


ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, . 


ಸಂ ನಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋನೀಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಸಸಸ್ಪಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಸೆದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತತ್‌ ಶೇ ಉಕ್ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
| ಉಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ ದೇವತಾ ತೆಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಬೃಹಜ್ಜೆ ತೇ ವಯೆಸ್ವತ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯವತೆ ಇತ ವೈ + ಯದಾಹ ಬೃಹದ್ಯ್ಮಶೇ ನಯೆಸ್ಸ ತೆ ಇತ್ಯು ಕಾ ಸಖ್ಯಂ ಗೈಹ್ನಾನೀ- 
ತ್ಯುತ್ಳೆ ಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪ ಸ್ರ) 


ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 4 ಬೃಹದುಕ್ಚದಿಂದೆ ಕೊಡಿದನನೂ, ನೀರ್ಯ 
ವಂತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ' ತೃಪ್ತಿಗೂ ನ ಉಕ್ಸವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ | | 
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೫ ಸ ಶಿ ಆ ಬಟೆಟ ಎ ಜು ಇ 
ಸ ಸತ್ತ ಸಂತಿ ಆ ಇರವ ಪ ES ES ಲಯಸುುುಹುುು್ಮೂುತಿ್ತ 
ಗರ ಲಾ ತೀ ಇತರಾ ಅಕ ಮ್‌? ತರಾ 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಉತ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತ . 
ಆಧಾ ತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೊ (ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬ ಿಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ | 


ಉಕ್ಸ್‌ಂ ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಉಕ್ಸೆಂ ಸ್ರಾಣೋ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಮುತ್ನಾಪೆಯತ್ಯೆದ್ದಾ ಸಾ ಯೆಳ್ಳಿವಿ- 
ದ್ವೀರಸ್ಸಿ ಷ್ಠ ತ್ಯು ಕ್ಚಸ್ಯ ಸಾಯಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಚ ಏನಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ಷೆಂ ತಥೋಪಾಸನಾಂತೆರಂ | ಹ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನೆಂ ಮಹಾನ್ರತೇ ಕೆ ಕ್ರತ್‌ಾ। 
| (ಸ ಕ್ಯ) 


' ಮಹಾವ್ರ ತರೂಪನಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾಡೆ ಉಕ್ಕ ಸವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸಾನವಾಗು ತ್ತದೆ. 


ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸ್‌ಜ್ನ ಸ್ಲೆನಾದಪುತ್ರೆನು ಉತ ತ್ರನ್ನನಾಗಿ ತತ್ತ ಶಮಾನತೆಯೆನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದು 'ಉಳ್ಲಿಡ ಮಹತ್ವ _ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಖಜ್ರ್ರಾಶ್ಸಕ-ಯಜ್ರಾಶ್ರನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹಿಂದಿದ ಖಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಂಬರೀಷ॥- ಅಂಬರೀಷನ ಹೆಸರು ಈ ಒಂದು ಸ್ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆವನ 
ಹೆಸರು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ರುವಷ್ಟು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಹದೇವಃ- - ಸಹಜೀವನ ನಿಷಯವನ್ನು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ,  ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲಿಯೇ ೪-೧೫-೭ 


ನೆಯ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹೈಣಡಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪೪೩-೪) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹಡೇನನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜಿ, 


ಪುಷ್ಟಿ ಭಿ -ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥ ॥ ! ಅನೈರ್ಯಹಿಭಿಃ | ತನ್ನೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಅಂಬರೀಷಾದಿರಾಜರು 
ಗಳೂಡನೆ. | ಕ 


ಸಯೋ ವೃಷ್ಟೆಕೋನಾ ನಾರ್ಸಾಗಿರಾ ಮೆಚ್ರಾಶ್ಟಾ ೦ಬರೀಷಸ ಹೆದೇವಭಯ ಮಾನಸುರಾಧಸ! | 
ವೃಷಾಗಿರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಖುಜ್ರಾ ಶ್ರಾದಿಗಳು ಸೆ ಯೋ ವೃ ಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೯ ಖುಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಶೆದರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರ ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಸೂಕ್ತಂ ಸಯೋ ವ ಷೇತ್ಕೇತೆತ್‌ ಪಂಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಸ್ವ | 
ನಿಯುಕ್ತ್ವಾ ನಾಮಧೇಯ ಃ ಸ್ಪೈರಪಿ ಚೈಕತ್ತ ತ್ರೈವಿತ್ಯೃಚಿ 


ಎಂದು ಈ ಐದು ಚುಷಿ ಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. 
| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಉಕ ೦-೧೪ ವೇ ಮಂ ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 


೬.ಗ.ಅ. ೭. ವ.೧೧ ಬಭುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ ೧ಗ್ಯಕ್ಕಿ 


ಹ NSN NS ES NE A NEE NNN EN Se CR ERR ANE mT NS NS WN MARS RAN NE NNN ME ಟಿ. 


ನಾರ್ಷಾಗಿರಾ8--ವೃಷಾಗಿರಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ. ತಸ್ಯಾಪೆಕ್ಯೈಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುತ್ರೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ತದ್ದಿ- 
ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨- po RG ಆದಿವೃದ್ದಿ,  ಉರಣ್ರಸೆರೂ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಷಾಗಿರ8 ಎಂದು ರೂಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಕೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚ ನಾಂಶರೂಪ. 


ಗೃಣಕ್ರಿ ಗ್ಯ ಶಬ್ನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಾ ಯದಿ. ಪ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ವ: ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಸ್ರಾ್ಛದಿಭ್ಯಃ ಶ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಸರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ಪಾತಿದೇಶನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈೆಯೋರಾತಃ8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶ್ನಾಪ್ರ ತಯದ 
. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಖುಕಾರದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತು. ರಾಜ್ಮೋಕಿ- ಸಮೃ ದೊ € ಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಚಾ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬ ಂಥನವಾಡ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ರಾಥಸ್‌ ಕಬ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಃ-_ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್‌ೌ. 


. ಯೊಚ್ರಾಶ್ವಕ ಖುಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಯಜ್ರಾಶ್ವೇ ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮ್ಬ್ಪರೀಷೆಃ--ಅಬಿ ಶಬ್ದ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೪೯) ತೀ ನುಮ್‌ ಜಸತ ಸಕ. ನುಮಾಗವು. ಬಾಂದಸವಾಗಿ ಕೀಫಾಗವು. ನ್ಯತ್ಯಯ. 
ದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ದೆ. 


ಸಹದೇವ. ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ತಕಶೇ ಇತಿ ಸನೆಹದೇನಃ. ಮೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೆಲ್ಲಿ ಸಭಾವನು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಭಾವಪ್ರ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಸ್ಕತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೊರ್ನೆನದವ್ರಸೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಯಮಾನೆ ಅಭೀ ಭಯೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರನ್ರ ಕೋರುವುದೆರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗೆಕ್ಸೆ ಮುಕಾಗವು, 
_ಭಯಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುಪದಡೇಶಕದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನು ದಾತ್ರ್ಪೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ನರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಎ 
ನ್ಟ 
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AP ಶರರ wn pe ಕ್‌ 
Rm Um SN, “ಳಳ A Ed ಪೂ ಭು ಸಟ A 


ಸುರಾಧಾ8-- ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ರಾಥಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಸೋರ್ಮನಸೀ 


ಅಲೋನೋಸಸೀ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೭೩! 
ದಾದ 0 
ಸಂಹಿ ತಾಖಪಾಥಃ 


| | | | 
ದಸ್ಕ್ಯೂಣ್ಭಾಮ್ಯೂಂಶ್ಚ ಪುರುಹೂತ ಏಖವೈೆರ್ಹತ್ಕಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| | 
ಶರ್ವಾ ನಿ ಬರ್ಹಾತ್‌ | 


ಲತ್ತೆ 

A 
Wa 

Cl 


ಸನತ್ಕ್ರೇತ್ರಂ ಸಖಿಭಿಃ ಕ್ವಿತ್ಸ್ಯೇಭಃ ಸನಶ್ಸೂರ್ಯಂ 


| 
ಇದ್‌ ೦ | 
ಸುವಜ್ರಃ |೧೮॥ 
| ಪಡೆಪಾಥಃ ॥ 


| ಚ್ದ ೫ | WN 
ದಸ್ಕೂನ್‌ । ತಿಮ್ಯೂನ್‌ । ಚೆ । ಪುರು: ಹೂತಃ । ಏನೈಃ । ಹತ್ತಾ ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1 


| 
ಶರ್ನಾ1।ವಿ!ಬಹೀೀತ್‌ 1 


iy ಸಾಸು 


| | | | | | | 
ಸನತ್‌ । ಕ್ಷೇತ್ರಂ । ಸಖಿ ಲಃ | ಶ್ರಿತ್ಸ್ಯೇಭಿಃ। ಸನತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಸನತ್‌ | 


| | 
ಅಪಃ | ಸು 5 ನಜ್ರಃ 1 ೧೪ ॥ 


Re] 


ಸಾಯೆ ಉಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೊತೆ ಇಂದ್ರ ಏನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತ 
ಸನ್‌ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಾನ್ನಸ್ಕೂನುಸೆಕ್ಷಸಯಿತ್ಯ ಉತ್ರೊನ್‌ ಶಿಮ್ಯೂಂತ್ಚ ಶಮಯಿತ್ಯೆನ್ವ- 
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ಗ ನಳ NIT NS ಗ ಹ ೬ 1 ಯ ಲ ಚ್‌ ತಗಿ ಅಗಾಗ ಲಾ, ರ್ಸ್‌ ಹ ಅಕರ ಅರಳ ಎ ಜಾ ಸ ಇಂ ಇಂ. ಜಗು ರು ಬಟ ಎ ಕು ಜಾ ಸ ಪವರ ಯೂ ಮಯಯ ್ಬ್ಬಉಿಯ ಯೂ ನನ್ನಾ ಜಾ ಅಜಿ ಬ 


ಧಸಾರಿಣೋ ರಾಶ್ರಿಸಾಂದೀಕ್ಷ ಹೆಕ್ತಾ ಪ್ರೆಹೃತ್ಯೆ ತದನಂತರಂ ಶರ್ವಾ ಹಿಂಸಳೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ಬರ್ಬೀತ್‌ | 
ಅವಧೀತ್‌ | ನಿಬರ್ಹಯೆತಿ ನಧಕರ್ನಾ | ಏನಂ ಶತ್ರೊಸ್ನಿರಸ್ಯೆ ಶ್ರಿತ್ಲ್ಯ್ಯೇಭಿಃ ಕ್ರೀತನರ್ಣ್ಯೈರಲಂ ಕಾರೇಣ 
ದೀಸ್ತಾಂಗೈ ಃ ಸೆಖಿಭಿರ್ನಿತ್ರೆಭೂತೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಕ್ಷೇತ್ರೆಂ ಶತ್ತೊಣಾಂ ಸ್ವಭೊತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸನತ್‌ | 
ಸಮಭಾಕ್ರೀಶ್‌ | ತಥಾ ನೃತ್ರೇಣಿ ತಿರೋಹಿತೆಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ತನ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹನನೇನ ಸನತ್‌ | ಅಭಜತೆ | 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸುನಚ್ರ8 ಶೋಭತವಜ್ರಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ 
ವೃ ಷ್ಟ್ರ್ಯುದಸಾನಿ ಸನತ್‌ | ಸೆಮಭಜತ || ದೆಸ್ಕೊನ್‌ | ಪಸು ಉಪಕ್ಸಯೇ | ಯೆಜಿಮುನಿಶುಂಧಿದಸಿಚ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತ್ವಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಿಮ್ಯೂನ್‌ 1 ಶಮು ಉಪಶಮೇ | ಶಮಯತಿ ಸರ್ವಂ 
ತಿರಸ್ವಕೋತೀತಿ ರಾಸ್ಟಸಾವಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಯುನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಹತ್ತಾ  ಕಾರಸ್ಯೇ- 
ಶಂ | ಶರ್ನಾ! ಶ್ವ. ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಅತಿ ವನಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಶ್ರತೀಯಾಂಯಾ ಡಾದೇಶ8 | ಸನತ್‌ | ವನ ಹಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋಗೇತ- 
ನೀತೈಡಭಾವಃ | ಶ್ರಿತ್ತ್ಯೇಭಿಃ | ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೀ 1 ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಟ್ರ ಶೈಯೆಃ ಶ್ರಿಶ್ನೆಂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣ- 
ಮರ್ಜಂತೀತಿ ಶ್ವಿತ್ಸ್ಯಾಃ | ಛಂಪಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ | ಸುವಜ್ರಃ | ಆದ್ಕುಪಾತ್ತೆಂ ದೃ ಚೈಂಪಸೀತ್ಯುತ್ತರಣೆ- 


ದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಸ್ರರುಹೂಶೆಃ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು! ಏನೈ8- ಸ೦ಚಾರಶೀಲರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡೆನೆ ಕೂಡಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ( ಇರತಕ್ಕ) | ಪೆಸ್ಕೂ೯-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
(ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೂ) | ಶಿಮು್ಯಂಶ್ಲ- ಪಥಕಾರಿಗಳಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಹೆತ್ಚಾ- ಹೊಡೆದು! ಶರ್ವಾ-- ಹಿಂಸೆ 
ಯೆನ್ನುಂಬುಮಾಡುವೆ ವಜ್ರಾಯುದಧದಿಂದ | ನಿಬರ್ಶೀತ್‌- ಕೊಂದನು. (ಅನಂತರ) | ಶ್ವಿತ್ಲೆ ಸಭಿ8- ಬಿಳಿಯ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅನೆಯವಗಳುಳ್ಳೆ | ಸಖಿಭಿಃ - ಮಿಶ್ರಭೂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಫ್ಲೇತ್ರಂ-(ಶತ್ರುಗಳೆ) ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಸೆನೆತ್‌- -ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸೊರ್ಯಂ--(ವೃತ್ರ ನಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದ) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸನತ್‌ ಬಿಡಿಸಿದರು | ಸುವಜ್ರ 8. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸೆ&--ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು | ಸತತ್‌... ಬಿಡಿಸಿ ಹೆರಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಫೆ 
- ಸೊಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರತಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೆಸ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ. ಸಡೆಬಡಿದು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯೆವಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನುರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ನಿಭಾಗನಾಡಿದನು. ನೃತ್ರನಿಂದ ಅಂತರ್ಜತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು. 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. 


English Translation 
Indra, who is invoked by many; attended by the moving (Maruts), 


having attacked the Dasyus and the Simyus, slew them with his thunder bolt ; 
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the thunderer then divided the fields with his whibe-complexioned friends; . 


and 280166 bhe sun and set free the water: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪುರುಣೂತಃ -ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾಸ್ಟಿರಾಹೂತೇ | ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ಇಂದ್ರನು. | 


 ಏಮೈಃ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಏವ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ 
ಅಥನಾ ಸಂಚಾರಸ ಕ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಶೀಘ್ರವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತು ಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ ತ್ರದೆಂಬುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏವೈಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲೈ ರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯ್ಯೂ ಕ್ರತುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ: 
ನಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಕೌರಣೆಗೆ- | 


ಸನಾದ್ದಿನಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ನಿರೂಸೇ ಪುನರ್ಭುನಾ ಯುನತೀ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈಃ | 
ಗೂ ಪಟ ಹ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೪.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಏಷ ಗಮನ್ಯೈಃ | ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಂಡು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿ Seid : 


ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ನಿತ್ಯಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೆಜಂತೆ ವಿಕ್ಟೀ ದೇವತ್ತಂ ನಾಮ ಚುತಂ ಸಸೆ ಸಂಶೋ ಅನ್ಫು ತೆಮೇವೈಃ | 
೨... | (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೮- ೨-೪) 


ಘೊ ಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಸ್ರ ಕ್ಕೆ ತ್ವಾಂ ಗಂತೈಭಿಸ್ನೊ ಿಎೀತ್ರೈಃ ಎಂದ ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾ ಯವಾಗಿದೆ. ' 


ಉಸೆ ವಾಮನಃ ಶರಣಿಂ ಗಮೇಯೆಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಪೆತಯದಿ ಿಕೇವೈ sl 
| ಕ್‌ "ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೫೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ತೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಸರ್ಯಾ di 6 
ಸ ಸೂರ್ಯ ಸ್ರೆತಿ' ಕೋ ನ ಉದ್ದಾ ನಿಭಿ8 ಸೊ ನ ೀಮೇಭಿಕೇತಶೇಭಿಕೇವೈಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೨-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿವೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ಮೈಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾಕಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ, ಅಲ್ಲಿ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ Lee ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇನಣವಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಸ್ಥ ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ 
ವರ್ಕೂ ಹ ನ ಸಖರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಸನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಖಿ 


ದಸ್ಯೂನ್‌- ದಸ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದೂ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಆಸ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತ ಸಸ್ಯ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ: ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸೆಕ್ಷಸಯಿತ್ಯೆನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ | ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು . 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಮ್ಯೂಶ್ಚ-_ಶಮಯಿತ್ಯ್ಯನ್‌, ವಧಕಾರಿಣಃ ರಾಶ್ಚಸಾಂಶ್ಚ | ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಎಂದು 
ದಸ್ಯು ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೋರಿಸಿಜಿ. ಎರಡು ಸದಗಳಿಗೂ ಶತ್ರು 
ಎ ಬಬ ಅರ್ಥವು ಬಂದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮನಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು, ಹೇಳಿದೆ. ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಿಮ್‌ ಧಾಶುವಿಠಿಂದ ನಿಷ ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


ಶರ್ಧಂತಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚೆಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕ್ಸ ಣೋಡಶಸ್ತೀಃ | 
| | . (ಬ. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಧಮಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಶರ್ನಾ--ಶೃಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನೇತಿ ಶರುರ್ವಜ್ರ8|। ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 


ನಾದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಶರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಶರ್ನಾ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯಧದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆದರೂ ಸಹೆ 
ಶರುನೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ಶಶ್ವತೋ ಮಹ್ಯೇನೋ ಟಟ ಳು ಸತ ಭಧ | 
(ಖು.” ಸಂ. ೨-೧೨- -೧೦) 
ಯವಂ ತೌ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹತಂ ಸೆರಾಚೆಃ ಶರ್ವಾ ನಿಷಾಚ। | 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೮೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧವಾದ್ದ ರಿಂದ ಶರುನೆಂದರೆ ವಜಾ ಅಯುಧನೆಂದಾಗುತ್ತ ಜಿ 
ಆದರೆ 


ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಮರುತ ಯಂಜತೀ ಶರು! 
(ಖಃ ಸಂ. ೧-೧೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇತರ ನೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಆಯುಧ 
ವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. | 


1 
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ವ ರಾ ಸತು ಸಮರು ಭ್ಯ 3ನ ಬ ಭಧ ಜೆ ಸ ' ಸ ಬ ಕ y | ಜಟ ಫೂ ಯ [ 
ಸ್ಯಾ ಎ ಖೇ ಹ ನ್ಮ ಭಾ ಹಂಜ ಮಂಡ ಇಡೀ ಅಡಿ ಹಿ ಟು ಬಿ ಎ೧ RR ಲಲ ಚಿ ಬ ಪ ಪ್‌ಪ್‌ಪ್ಲಪ್ರೀಕೀಕಲ್ಷಹಾ್‌ಜ8್ಪ್ಪ್ಕ ನಹ ಟ್ಟ ಭೆ ಟಾ NN ಟೇ ಇಟುಟ ಹ ಲ ಟ್‌ ದೂ RANA 


ಶ್ಚಿತ್ಸ್ಯೇಭಿಃ ಕ್ವೇತೆನರ್ಣೈರಲಂಕಾರೇಣ ದೀಪ್ತಾ ಂಗೈಃ | ಬಿಳಿಯ: ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರೆ ಕಾಶಿಸೆ ಸುವ 
ಅವಯನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. * 


 ಇಂತೆಹೆ ಸಖಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆನರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಧಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಹೆರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 11%! 


ವಾ ಟ್ರ ತ್ರ ಯಾ 


ಹೆಸ್ಕೂನ್‌-ದಸು ಉ ನಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಶುನ್ಚಿ ಜಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ Sadi ಸೂ. 
2.-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯು ಎಂದು ಗೂಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರವು ಪ್ರಾ 
ವಾದರೆ ವೃಷಾದೀನಾಂ Fl | ಸೂ, ೬-೧-೨೦೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಿಮ್ಯೂನ್‌-ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶಮಯತಿ ಸರ್ವಂ ತಿರೆಸ್ವರೋತಿ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಯುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ Suid seb ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ... ಉಸ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 
 ಹತ್ವಾ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮಾನಕೆರ್ತೈೇಕಯೋಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಕ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ 3 ಸ್ರತ್ಯಯೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆ- 
ದೇಶ--(ಪಾ ಸೂ. ೬- ನಳ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌..ಉದಾತ್ಮಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವ್ನಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶರ್ವಾ--ಶ್ಯ.. ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು.  ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಸಿ ವೃಶ್ಯಂತೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಸ. ಶರ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ' ನನಿಪ್‌ 


ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸನತ್‌--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. 'ಲಜ್‌ಪ್ರ ಥೆಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ.. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇತಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) .ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
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ಶ್ರಿತ್ನೆ ಭಿ -ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು. | ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ್ವಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಗೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ವಿತ್ನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿಶ್ನಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಮರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಿತ್ಸಾಃ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರರೋಪ. ಶ್ವಿತ್ಸ್ಯ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದದ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ , 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. | | 


ಸುವಜ್ರ &--ಶೋಭನಃ ವಜ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವಜ್ರ೬  ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಆಡ್ಯುದಾತ್ಮಂ 


ದ್ಹ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಎರಡು ಅಜ್‌ಗಳಿಂದ .ಕೂಡಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೧೮ | 


ಆ ಟ್‌ ತ 
ಅಸ್ರಾ, Cerra 
ರ ವಾ ಟೆ ಗಸ cei 
ಕಾ ಸಕದ ಟ್ಟ ಳ ಅಮ್‌ ತ ಒಡ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 


ವಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತ ನರಿಹ್ವ ತಾ ಸನು- 
ಯಾಮ ವಾಜಂ | 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಃ ನಂದುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯಾ ॥ ೧೯॥ 


ಸದಖಹಾಠಃ 


ಹ we : 


ಜೀ | | ಫೀ op 
ವಿಶ್ವಾಹಾ । ಇಂದ್ರಃ। ಅಧಿ5 ವಕ್ತಾ | ನಃ । ಅಸ್ತು । ಅಸರಿ ಹ್ಹೃತಾಃ । ಸನು- 


ಸ ಳಾ 


ಯಾವು । ವಾಜಂ | 
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ಆ ಕು ಜ್‌ ಜ್‌ ಎ ಟ್‌ 
ಯುಗ ಯಿ ಬೆ. ಬಜೆ ಘಾಟ ಭಜ ಶ್ತ ha ಆ, ಬಾ ಹ ಎಬ. ಅ ಲ ಲ ಾಾಾಾಹಹಖ ರಾ ಶರ್‌ಾರೂರು ಸ ಕ್ಕ ಮಟ SN ಹ ಬೂ ಎ ಎ. ಜಾಪಿ ಹೇತು 


: ತತ್‌ 1 ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ನೀಟ। ಉತ । ದಃ ॥೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
|  ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೋಂಧಿನಕ್ತಾಸ್ತು |. ಅಧಿವಚನಂ ' ಪಸ್ತಪಾತೇನ 
ವಚನಂ | ಯಥೋಕ್ತಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧೯1 ಇತಿ | ಸರ್ವದಾ- 
ಸ್ಮಾಕಮಿಂಪ್ರೆಃ ಪಶ್ರಸಾತವಚಿನಯುಕ್ತೋ ಭವತು | ವಯಂ ಚಾಪರಿಷ್ಟೃತಾ ಅಕುಟಿಲಗತೆಯಃ ಸಂಶೋ 
ನಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ೦ ಸನುಯಾಮ | ಸಂಭಜಾಮುಜೇ | ಯೆದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
'ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ತೆನ್ನಿತ್ರಾಡಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ನಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾನಿ 
§ ನಿಶ್ವಾಹಾಸಿ | ಅತ್ಯೆಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಥತ್ವಂ ನಲೋಪಃ | ಮರುಪ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಅಪರಿಹ್ಟೃತಾಃ | ಹ್ಹೃ 
ಹೌಟಿಲ್ಯೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಪರಿಹ್ಸೃತಾಶ್ಚ ] ಸಾ. ೭ ೨:೩೨ | ಇತಿ ನಿಪಾತೆನಾತ್‌ ಹ್ರುಭಾವಾಭಾವ। | 
ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಸನುಯಾಮ | ಷಣು ದಾನೇ | ಲಿಜ* ತನಾದಿತ್ವಾದುಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ೨. 
೬ (1 | $d 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ-_ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನೆ8--ನನುಗೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ--ಅಭಿಮಾನ 
ನಚನವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಅಸರಿಹ್ಹೃತಾ8--ನಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ (ಖುಜುನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ನಾಜಂ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ--ಅನು 
'ಭವಿಸೋಣ | ನ&.-ನಮ್ಮ | ತತ್‌- -ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು |'ಮಿತ್ರ&- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8-ಆದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು ಸಾಗರಾಧಿಡೇನಿಯೂ | ಪೈಥಿವೀ-- ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತ 


| | | ಬವ 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| | ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನ ವಚನನುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರ ಭೂತವಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭನಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ವನ್ನು: ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 


ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May Indra be daily our vindicator, and may we; with undiverted 
course, enjoy (abundant) food ; and may Mitra, Varuna, Aditi,—ocean; earth; 


and heaven, preserve it to us. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಧಿವಕ್ತಾ-- ಅಧಿನಚಿನಂ ಸಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚೆನಂ | ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾತುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸೆ 
ಬೇಕಾದರೆ, ನೈತಿಕವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರಿತ್ಕು ಅಪೆರಿಹ್ಟೃತಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಶುದ್ದಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


| ಅಸರಿಹ್ಟೃತಾ£ -ಅಕುಟಲಗತಯೆ ಸಂತಃ | ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾದ್ದಿಂಸಾರ್ಥಃ 1 ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಕೇನಚಿತ್‌ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಶತ್ರುಪೀಡೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ್ದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರದಶ್ತವಾದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಫಹೆರಿಸುವ ಸಂಭವವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಆ ಯೋ ನಿನಾಯೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭ್ಯೋಪರಿಷ್ಟೃತೋ ಅತ್ಯೋ ನೆ ಸಪ್ತಿಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬-೨) 


 ಸಮ್ರಾಚೋ. ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞಮಾಯೆಯುರಪರಿಹ್ಟೃತಾ ಪಢಿರೇ ದಿನಿ ಕ್ಷಯೆಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩೬-8೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಅಸರಿಹ್ಟೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಚಿದಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸ 
ಸಲ್ಪಡದವರಾಗಿ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವಾಜಂ ಸನುಯಾಮ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಕೋಣ ; ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಮಭನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | | 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ8--ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಹುದೀವತಾಕವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಖಹುಹಿಯ ಕೃತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂದೆ ೯೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕಿನ 


ವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. . ಈ ಶೈಲಿಯು ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸಹ ಕುತ್ಸಖಷಿಯ 
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ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವು ಭೆರದ್ವಾಜಾದಿ ಇತರ ಖಷಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹೆ ಬೃಹದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೮). 


ನ್ಯಾಕರೆಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಹಾನಿ ನಿಶ್ವಾಹಾನಿ. ಕ್ರಿ ಯಾದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಯೋಗವು ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಕಾಲಾದ್ವೆ ನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚಾಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦)ನಿಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೊಪ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಂಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ನೆಲೋಪ8 
ಪ್ರಾತಿಸದಿ ಕಾಲತಸ್ಯ--. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರರೋಪ. ಮರುದ್ವೈಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂ 
ತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿವಕ್ಕ್‌. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕಾಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 


. ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸ್ತುಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಹ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಪರಿಹ್ಟೈತಾ8 ಹೃ ಕೌಟಲೈೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಪ್ರ ತಯ. ಇದು ನರವಾದಾಗ ಅಪರಿಹ್ವೃತಾಶ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹುಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನುಯಾಮ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷ8 ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮೆಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂಜೀತ8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ- ತನಾದಿಕೈ ಇಉಭ್ಯಉ(ವಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೪) ನಿಂಬುದರಿಂತೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಸನುಯಾನೆು ಎಂದು ರೊನಮಾಗುತ್ತಡಿ. ಅಥವಾ ನನೆ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ 
ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಉ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಮನುಹಂತಾಮ್‌--೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತನೃ. 
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`ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜುಗ. ಇಂಗಾಸಚಸಬಟಕೋಳುಂಖಸಿ ಹಿರಿ. 


[i 


ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇತ್ಯೇ ಕಾದಶರ್ಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಿಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾ. 
ದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಕಾಃ ಸಸ್ತೆ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸ್ರ 
ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸಶ್ಚತುಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಾ ಗೆರ್ಭಸ್ರಾವಿಜ್ಯುಸೆನಿಷತ್‌ ॥ ಡಶರಾತ್ರಸ್ಯೆ ನವನೇ5 
ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಏತತ್ಪೂಕ್ರಿಂ | ನಿಶ್ಚಜಿತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ಸೇತಿ 
ಮರುಶ್ಚತೀಯಂ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದನ್ರ-- ಪ್ರೆ ಮಂಡಿನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನು ಹದಿಕ್ಟೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. 
ಎಂಟರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದೆ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಗತಿಆಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರೆಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸ ಅದ್ಯಾ ಫರ್ಭಸ್ಪಾನಿಜ್ಯುಪನಿಷ- 
ಚ್ಚಶುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದೆಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ 
| ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿವಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜೆತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ರೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ಫತವಾಗಿ ರುವುದು. (ಆ.೮೭) 
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ಆ ಫ್‌ ್‌್ದ್‌ ನ್‌ ಸಸ ಬುಳು ಕು 





ಹ ಸ ಹು ಸಂಚಿ ಯು ಯ ಯಜ ಸು ಹಡು ಕ ಚು ಬಸ ಡು ಹಂಜ ಎಂಭ ಭಂ ಭೋ ಸಾ ಜನ ಪ ರ್ಸ್ಪೂುಕಹುರಹಸ್ಸ್ಹಹಹ್ಹಶುಬಬುೆುುದುೆಿಿ ದಿಯ ಟ್ಟ ಜಟ ಬಜ ಕು ಕಳ ಕು ಕುಚುಕು ಟಟ 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೫ | ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ || ` 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಕಂಖೈ- ೧೧ | 
| ಚಹ *ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸ8॥ 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆ! ॥ 


|| ಛಂದಃ ೧-೭ ಜಗತೀ | ೪-೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


್ರು ಮಂದಿನೇ ಬತುಮದರ್ಚತಾ ನಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾ | 
 ನಿರಹನ್ನೃಜಿಶ್ಟನಾ! 
ಅವಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಹವಾಮಹೇ 1೧॥ | 


`` ಪಡಪಾಠೆಃ 


ಪ್ರ 


| ತ I | | 
| ಮಂದಿನೇ । ಪಿಶು5ಮುತ್‌ । ಅರ್ಚತ | ನಚಃ 1 ಯಃ। ಕೃಷ್ಣ5 ಗರ್ಭಾಃ | 


| 4 
ನೀ: ಅಹನ್‌ । ಖುಜಿಶ್ರನಾ | 
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ಗಾನ ಹ್‌ 


ಜ್‌ ತ್‌ ಮಿ ಸ py ; ಸೆ ಗಗ 
ಮಡಿಯ ಬಂದು ಹುಡುಕು ಬು ಗುಂ ಉಟ ಇ ಲಜಲ್‌ಜರಬ_[[॥ ಬಟ ಶು ಹಚ ಜುಂ.ಸದ' ಇಸ ಧಾ ಸಾ ಸ ಸಂ ಅಜ ಬಟ ಸ ಸ ಯ ಯಾ ಬ ಲೀಲಯಾ ೃ್ತ್ರೃ ದಲ ುು್ಟ್ಟು ಟ್ಟು 





ಅವಸ್ಯ ಚ | ನೃಷಣಂ i} ನಜ ಜ್ರ5 ದಕ್ಷಿಣಂ | ಮರುತ್ತಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾ- 
ಮಹೇ ॥೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯುತಿ ಜೋ ಮಂದಿನೇ ಸ್ತುತಿಮತೇ ಸೊ ತನ್ಯಾಯದ್ಪು ಯೆ ಹಿತುಮಣ್ಣೆ ನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನೋಪೇತೆಂ ನಚೆಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚಿನಂ ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಚಾರಯತೆ | ಯೆ 
ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ವನೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ8। ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ- 


ಸುರಃ | ತೇನ ನಿಸಿ ಕ ಗರ್ಧಾಸ್ಪದೀಯಾ ॥ ಭಾರ್ಯಾ ನಿರಹನ್‌। ಹ್‌ ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಣಾ- 


ಮಸ್ಯನುತ್ಸತ್ತ ್ಯರ್ಥಂ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ ಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಅಪ್ಯವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛೆವೋ 
ವಯಂ ವ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇನ ದೆಕ್ಷಿಣಹಸ್ತೆ ಟ್‌ 
ತಂ Wi ಶೈ ಂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಣೇ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ಚಯಾವುಹೇ | ಮಂದಿನೇ | 
ಮದಿ ಸ್ತು ತಿನೋದಮದಸ್ವ ಸ್ಪೈಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೆ ೀನ|ಮಂದೀ 
ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೪.೨೪ | ಇತಿ | ಪಿತುಮತ್‌ | ಹ ಸ್ವನುಡ್ನಾ ರಿ ಆ ಮತುಸೆ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಸಿಕ್ತಾ ಗರ್ಭಾ ಯಾಸು ಇ! ಥೋಕ್ತಾ 8 | ಪೆರಾದಿಶ್ಸ ೦ದಸಿ 
MEd ಪೂರ್ಪನೆದಾಂಶೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವೇರೌಣಾದಿಕೋ  ಭಾನೇಸುನ್‌ | ಅವ 


ಇಚ್ಛತ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಕೆಯೆಃ | ವೃಷಣಂ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 


ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕೆಲ್ಪನಾದುಸೆಧಾದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಸಖ್ಯಾಯೆ | ಸಖ್ಯುಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ 
ಇತಿ ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಹನಾಮಹೇ | ಹೇಇಗೋ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂದಿನೇ-(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಿತುಮತ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಚಃ ಸ್ಟೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ. | 
ಯಕ ಯಾನ (ಅದೇ) ಇಂದ್ರನು | ಯಜಿಶ್ವನಾ--(ಸಖನಾದಗ) ಯಜಿಶ್ರನೆಂಬ ಜೊಕೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಕೃಷ್ಟ ಗರ್ಭಾ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಶ್ಚಿಯರನ್ನು | ನಿರಹನ್‌. ಕೊಂದನು | ಅವಸ್ಯವಃ.... 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು | ವೃಷಣಿಂಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ--ಬಲಗೈ 
ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಮರುತೃಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ--(ನಮ್ಮೊ ನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷನಡತಕ್ಕವನು. ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸೆ ಸೊ ್ಲೀತ್ರವಾಕ್ಕ ನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಯಜಿಶ್ರನೆಂಬ ದೊರೆ 


| | ) . ಸೂ. ೧೦೧. 
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ಬ [ಫ್‌ ಹ ೊ ಸ A ಬ ಮ ಗ 
we NN ಸ ತಾಚಾ ಕ ಬಟುಟ ಕುಚ ಅಂಚೇ ಗಾ ಬಾಗ ಗುಡಾ ಯು ಬಗ ಬಗ ಲ ಯುಗ ಬಡ ಗು ಚಗು ಎಗುಯುಗೊ ಬುದ ಮುಚು ಹ ಯ ಯು ರ್ಟ ಟಕ ES ಶುಕ. ಕಟಚಕಟಟ 
ಕ್‌ ಹಾ ಬ ಗಾ 


ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಟ್ರಾ ಕೊಂದದ್ದ ಲದೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅವನ ಪತಿ ಿ ಯರನ್ನೂ 

ಕೊಂದು ಅಸುರ ಸಂತಾನನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಸುರಿಸುವನಮೂ, ಬಲಗೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ನಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಸನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ಮೊ 6! ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation | 
Offer adoration with aio to him who is delighted (with praise); 
who; with Rijis' wan, destroyed the pregnant wives of Krishna: desirous 
of protection; we invoke; to become cur frieud, him, who is the showerer (of 


benefits), who 1 the thunderbolt in his right hand, attended by the 


Maruts. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


| ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಜಯವೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ಲಭಿಸುವುದು ಖಂಡಿತನೆಂದು ಖುಜಿ ಚಿಕ್ರನೆಂಬ 
ದೊರೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ, ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯಪನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | | | | | 


| | ಮುಂಡಿನೇ--ಮಂದೀ ಮಂದಕೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ | (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಸ್ತು ಸತ್ಯರ್ಹನಾದ. ಎಂದು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಮಂದಿನೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, : ಸ್ತು ತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ... 


| | ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಸದದ ನಿರ್ವಚಕವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೪-೨೪) ಪ್ರಾರ್ಚೆತೆ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದ್ಪಚೆಃ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ ಸಿಗೆ ಅನ್ನ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ರೊ ೀತ್ರವಾಕ್ಸನ್ನು ಅನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪಿತುಮತ್‌- _ಅಂಧಃ ವಾಜಸ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಿತು: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆ 
ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನ ಸಾತೇರ್ವಾ, ಪಿಬತೇರ್ವಾ, ಸ್ಯಾಯೆಶೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೨೪) ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


4 ಕೊಡುನ ಹಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ಪುಷ್ಯ ವಾಗು ನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸ 


ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ' ಪಿತು - ಶಬ್ದವು KAI ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯನಾದಡ ಪದವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಅನಂತರ ಸರಿಯಾದ ತನನ್ನು ಆ ಪುನಃ ಈ ಸದನವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ- : ತು ಒಡ ಕ್‌ೆ | 


ಹಿತಂ ನು ಸೊ ಹೀಷೆಂ ನುಜೋ ಹ ಹ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೮೭ -೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶಕಿ 5 ಧಾರಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಿತು ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಾ ರೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ಪಿತು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಕೂಪವಾದ ' 


9) 


ಅನ್ಸವೆಂದರ್ಥ. 


ಯಜಿಶ್ವನಾ ಕೃಷ್ನ ಸ ಗರ್ಭಾಃ ನಿರಹನ್‌್‌- ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಖಚುಜಿಕ [ನೆಂಬ ಡೊರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ; 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಯಜಿಶ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಯಜಿಶ್ವ ನೆಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯವನ್ನು ಬಂದೆ ೧-೫೧ ಮತ್ತು ೧-೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು: ಬುಕ್ಬ ೦ಹತೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಹಂದೆ | ೧-೫೧-೫ 


ಮತ್ತು ೧-೫೩-೮ನೇ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ, ಕ 


ತ್ವ ೦ ಸಿಪ್ಪುಂ ಮೃ ಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಮೃ ಜಿಶ್ಚ ನೇ: ನೆ ಹಥ ಕಂಗು ರಂಧೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪- ೧೬-೧೩). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಿಪ್ಪು. ಮೃಗಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ವ ಸಃ ನಾದ ಖುಜಿಶ್ವ 


ನೆಂಬ ಹಃ ಭೋ ಕಾ ಟಾ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಆ ತ್ವಾಮ್ರುಜಿಶ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಪಚನ್ಸಕ್ಕೀರಸಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫ -೨೯- ೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನ ಮತ್ತು ಖುಜಿಶ್ಚ ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರ ಸ ಶಂಸಿಸ ಟ್ಟೆ, liu ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಖಯಜಿಶ್ವ Pied ರಾಜನೆಂದೂ, ೫-೨೯-೧೧ನೇ ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಜಿಶ್ರನೆಂಬ ಖಷಿ ಸಿಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ. | 


ಸುದಾಮನ್ತದೆ ್ರೀಕ್ಲೊ! ೯ ಅಪ್ರ ಮ )ಸ್ಕಮೃ ಜಿತ್ಸ ನೇ ದಾತ 0 ಹೂ ದಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೭). 


ಎಂಬ ಬಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸೇರಿಸಿ. ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮.೪೯. ೧೦ ; ೧೦-೧೩೪-೩ ಕ ಇತ್ಯಾದಿ 


kids ಸಹ ಯಜಿಶ್ವನ ಹೆಸರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ ಗರ್ಭಾ ಕ್ಸ ಷ್ಣೊ ೀ ನಾಮಾಸುರ8 | ಸೆ ಗರ್ಭಭೊಶೋ 5ಂಶತರ್ಗತೋ ಯಾಸಾಂ ಸೇನಾನಾಂ 


ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃ ಷ್ಣ ಸಹಿತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಯಾನ. ಸೈನ್ಯವನ್ನು 'ಪ್ರವೇಶಿಸಿ,' ತಾನು 
ಆ ೫. ಬಲವನ್ನೂ ಉತ್ತೆ ತ್ರೇಜನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ .ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಎಂದು" ಒಂದರ್ಥ: 
ವನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೇ-ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಸಃ ಳ್ಳ ಷಗಭಾ೫8 ಕೃಷ್ಣ RS A, ಗರ್ಭಭೂತತ್ಪಾತ್‌! 
ತಾಃ ನಿರಹನ್‌ | ಯಜಕಶ್ರಿನಾ 'ಯುಜುಗಾಮಿನಾ ವಚ್ರೇಣ ಅಥವಾ ವೃ ಪ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳು ಕೃ ಸ್ಲನರ್ಣದ 


ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ASKS ಮೇಫವನ್ನು ಸೀಳಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು . ಹೇಳಿರುವರು: ಸಾಯಣರು, 
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ಕಗಗ NL, 





ಮಾಯಿ ಬಟ ಮಯಯ ಬ ಬು ಬಮ ಯು ಬ ದು ಮೇದು ಬಯ ಯಯ ಸುಬ ಯ ಗಾ ಗು ಯಹ. ದಾಯ ಯೆ ಸ್‌ ಗಾತ ಹಾಟು ಬ ಬದದ ಹ ರಾ ಬ ಅನ ಫಾ (ಯಾ ಮುಂ ಗಡಿ ಎಫ ಸ ಜಾ ಯ ಸನ ರ ಸ್‌ ಹಯ ಯದ ಸು ತಿಂ 


ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಅಸುರ ವಂಶವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ಮಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


be ಸ್ತು ತಿಮೋದಮುದಸ ಕಷ್ಟಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- -೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂದಿನ" ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಂಢೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೪-೨೪) ಇತಿ. 


ಪಿತುಮತ್‌...ನಿತುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಿತುಮತ್‌. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುನ್‌- ೬-೧-೧೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ he ರ ಬರುತ್ತ ದ 


ಅರ್ಚೆತೆ-- ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಡೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಚೆಃ-_-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶ ಕು ಸಳ ಅನಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ ಷ್ಠ | ಗರ್ಭಾಃ ಕೃಷ್ಣೆ ಜಡಿ ॥ ಸ ಚ ಕ್ಸ ಸ್ನ ್ಸ ಗರ್ಭಾ. ಪರಾದಿಕ್ಕ ಂಡೆಸಿ 
ಬಹುಲನ್‌್‌-(ಪಾ. ಸೂ ಹ ಟೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೈ 


ಅಹನ್‌ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಎಕವಚನ ಸ ್ರತ್ರಯಾಂತರೂನೆ ಯಕ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಔಣಾದಿಕಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅವಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸ ನ 
ಶೈಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂಶಾ ಧಾತೆವ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ., ಅತೋ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋನ, 
 ಅವಸ್ಕ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಿಚ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ೫. ೭. ನ.೧೨] 0 ಚುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ಷ 272. 

ವೃಷಣಮ್‌- -ವೃನು ಸೇಚನೇ ಧಾತು: ಔಣಾದಿಕಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
_ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ.ನಿಗಮೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ | 
ನೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | | ತ 
ಸಖ್ಯಾಯೆ--ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಸ್ರತ್ಯಯ.. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಹನಾಮಹೇ.-ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೇಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ ಆತ್ಮೆನೇ ಪದಾನಾಂ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ನಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಸರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ . 
ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಥ್ಫೊೋ ಯೇಖ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹವಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ | 








ಸಂಹಿತಾಪಾಕ? 
ಯೋ ವೈಂಸಂ ಜಾಹೈಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃ ಶಂಬರಂ 
ಯೋ ಅಹನ್ಸಿಪ್ಪ್ರಮವ್ನ ತಂ | 
ಕು ಟರ ಟ್ಕು 


ಯ ಹವಾಮಹೇ 1೨॥ 
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ಎ0 ಇಟಟ ಓಟ 1 2 . ಆಗರ 


ಟ್‌" ಸ ಜಿ ಕ ಡಾ ಸಾಪ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಗ ರಗತ್‌ 
( ನಿಕ ಜಗಕೆ ಚತ ಗಾಗಿ ಎ೨2. ಗ...  ೂ ಡೀ EN NS RE EAN NIE EN SS ಕ ANE NN ರ ಟು,ರ್ಸಟ್ಸಾರರ ್ಗ್‌*3 


ಸದಪಾಠೆ! 


ಯಃ । ವಿ5 ಅಸ | ಜಹ್‌ ೃಷ್ಣಾಣೇನ | ಮೆನ್ಯು ಹ | ಯಃ । ಶಂಬರಂ | ಯೊ । 


RAS Nd 


|. 
ಅಹೆನ್‌ । ಪಿಪ್ರಂ | ಅವ್ರತಂ | 


| | N | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ | ಕುಪ್ಪಂ | ಅತುಷಂ | ನಿ। ಅವೃಣಕ್‌ | ಮರುತ್ತಂಶಂ | 
| 
ಸಖ್ಯಾಯೆ | ಹನಾಮಹೇ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಹ  ಷಾಣೇನ ಹ ್ರವ್ಯ ದ್ಹೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಳ್ರೋಧೇನ ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗೆತೆಭುಜಂ 
ವೃತ್ರೆಮುಹನ್‌ | ಅನಧೀತ್‌ | ಅನಿ ಚಿ ಯ ಇಂಪ್ರಃ ಶಂಬರನೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚಾವಧೀತ್‌ | 
ತಥಾವ್ರತೆಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಯಾಗಾದೇಃ ಸರ್ಮಣೋ ವಿರೋಧಿನಂ ಏಪ್ರುಮೇತಶತ್ಸೆಂಜ್ವ ಮಸುರಂ 'ಚಿ ಯ 
ಇಂದಬ್ರೋನವಧೀತ್‌ | ಕಂಚಿ ಯ ಇಂದ್ರೋಂಶುಸಂ ಶೋಷಕೆರಹಿತೆಂ ಶುಸ್ಮಂ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಶೋಷಕಮೇತತ್ಸೆ೦ಜ್ಹಮಸುರಂ ಸೈವೃಣಕ್‌ | ನ್ಯವರ್ಜಯತ್‌ | ಸಮೂಲಂ ಹತನಾನಿತ್ಯರ್ಥೆ | ತಂ 
ಮರುತಕ್ರೆಂಶಮಿಂದ್ರೆಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ಮಯಾಮಹೇ ॥ ವ್ಯಂಸಂ | ವಿಗತೋ5೦ಸೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಐಹೆ- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತಂ | ಯಜ ಉದಾತ್ರಸ್ವ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಹೆ ಸೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ ಸ್ಕೈ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಜಹೃ ಷಾಣೇನ | ಹೃಷ ತುನ್ಸ್‌ | ಅತ್ರೆ ವೃಷ್ಧ್ಯರ್ಥ। | ಛಂಪಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಟೇತಿ 
ತೆಸ್ಕ ಕಾನಚಾಡೇಶಃ | ಆನೈೇಷಾಮಸಿ ದ ಕೃತ ಇತಿ Guin ದೀರ್ಥತ್ಸಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಂಶೋದಾತ ತೃಶ್ಚಂ | ಅಶುಸಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಈಃ | ಶುಷಾ8 ಶೋಷಕಾನೆ 
ಸಂತ್ಯೆಸ್ಕೇತ್ಯಶುಷಃ | ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರಂ`! ಅವೃಣಕ್‌ | ವೃಜೀ 
ನರ್ಜನೇ | ರೌಧಾದಿಳಃ 1 | 


॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜಹೆ ಷಾಜೇಶ--ಪ್ರ ವರ್ಧಮಾನವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಕ್ರೋದಧಧಿಂದ | 
| ನ್ಯಂಸಂ--ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ಕೊಂಸನೋಳ, | ಯ8 ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಂ- 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆ8-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ರತೆಂ--ಯಾಗಾದಿ . 
ಪ್ರತಗಳಿ ವಿರೋಧಿಯಾದ | ಫಿಪ್ರುಂ-ಸಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಅಲ್ಲದೇ) 1 ಯಃ ಇಂದ್ರ: 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅತುಷಂ--(ಇತರರಿಂದ) ಕೊಲ್ಲಲು, ಹೀರಲು ಸಾಧ )ವಾಗದವನೂ | ಶುಷ್ಣಂ- (ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೋಷಣೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ) ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ. wi ಅಕ್‌ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದೆಹೋ | 
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ಮರುತ್ತಂಶೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ಟೇಹೆನನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | 
ಹವಾನುಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಸಸನನ್ನೂ, ಯಣಗಾದಿವ್ರತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ 
 ಅಸರನನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಢಿದನೋ, ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡೆಗೂಡಿದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹೆಬೆಳಸಿ ಸಹಾಯೆಮಾಡೆವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke to be our friend, Indra, who is attended by the Maruts ; 
he who. with increasing wrath, slow the mutilated Vribra, and Sambar; 


and unrighteous Pipru;, and who extirpated the unabsorbable S’ushna- 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 


ಗಳಲಿ ನತ್ನಾಸೆನಿದೆ. 
ಣಿ ೪೪ 


ಜಹೃ ಸಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವೃದ್ದೇನ' ಕ್ರೋಫೇನ 
ವಿಗತಜುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಅವಧೀಕ್‌ | ಪ್ರವರ್ಥಮಾನನಾವ ಕ್ರೋಧನಿಂದ ಭುಜಿಹೀನನಾಸ ವೈತ್ರಕನ್ನು ಜೊಂದನು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಚಸನೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಜಹೈಷಾಣೇನ 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಮನ್ಯುನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಜಾಪೆಶಿಸ್ರತ್ರೇಣ ಸಹ ಅಹನ್‌ | ಅತಿಶಯ 
ನಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಸ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನನ್ಯುವಿನೊಡನೆ ನೇರಿಕೊಂಡು ವ್ಯಂಸ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಎಂದು ಒಂದುನಿಧೆವಾಗಿಯೂ ; ಅಥೆವಾ ಮನ್ಯುರಿಶತಿ ಕೋ್ರಧನಾಮ | 
ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ಹೃ ಸೈತ ಕ್ರೋಧೇನ | ಸ್ರೆಸಿಕೆಸೆತಾ ಕ್ರೋನೇನ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ವ್ಯಂಸಪದವು ಅಂಕಿತೆನಾಮವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮನ್ಯುಷನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ರೋ ಥವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂವಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯೇ 
ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಂಸೆಶಬ್ದವು ವಿಗತವಾದ ಭುಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಭುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನೈತ್ರನಿಗೂ ಇತರ 


ಆಸುರರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಣಗಿದೆ. 
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ತತವ ತರಂ ಬ ಸತ್ರಾ2 ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಥೇಫ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಅಹನ್ನಹಿನ ಭಿನದ್ರೌಹಿಣಂ ಜು ಮನಾ ಶಚೀಭಿಃ। 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗತವಾನ ಅಂಸವುಕ್ಳಿ ವನೆಂದು ವೃತ್ತ ತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಧ್ಯರ್ಯನೋ ಯಃ ಸೃಶ್ಚಂ ಜಘಾನ ಯೆಃ ಶುಷ್ಣಮಶುಸಂ ಯೋ ನ್ಯಂಸೆಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ವಿಗತವಾದ ಅಂಸ ಸವುಳ್ಳವನೆಂದು ಶುಸ್ಥ ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭುಜಹೀನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಆಂಕಿತನಾನುವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಂಬರಂ (ಅಹನ್‌)--ಇಂದ್ರೆ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯ ೧-೨೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶುಷ್ಚ, ವಿಪ್ರ, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಬರುವುಡು ವಾಡಿಕೆ." 


ಅನ ಜನು ಶಂಬರಂ ಹನ್ಸಾ ನೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೨೬ ೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ದಿನೋವಾಸಾಯ ನನಶಿಂ ಚ ನನೇಂದ್ರಃ ಸ್ರರೋ ವೈ ರಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೬). 


ಅಧ್ಲಸ್ಯವೊ ಯೆಃ ಇ ಕಂಟತನಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇಪಾಶ್ಮನೇನ ಪೂರ್ವಿ | 
(ಯ. po ೨-೧೪-೬) . 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸ ನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ಮಮಿತ್ರನೂ, ಕಂಬರನ ಶಾಶ್ಚ ತವಾದ ಕತ್ತು ನೊ ಆಗಿದ್ದು 
ಆ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) 
ಕೋಟೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ಟಾ ಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎ೦ಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅತಿಥಿಗ್ಯಾಯೆ ಶಂಬರೆಂ ಗಿಕೀರುಗ್ರೊ ( ಅವಾಭರತ್‌ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧- ೧೩೦- -೭) 


ಉತೆ ದಾಸೆಂ ಕೌಲಿಕರಂ ಬೃ ಹತಃ ಪರ್ವತಾದಧಿ 
ಅನಾಹನ್ನಿ ದ್ರ ಶಂಬರೆಂ | 
6 (ಯು. ಸಂ ೪-೩೦-೧೪) 
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ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಸಾ ವೋ ನಿಫೋೇದಾಸಂ ಚೆತ್ರಾಭಿರೂತೀ ॥ 
: (ಮು. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ ನಿಗೂ ದಿನೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದು ಸ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನ ನಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ರ ತೆಂ ಖಪು ್ರ್ರ೦-_-ಕಂಬರನಂತೆಯೇ ವಿಪ್ಪು ವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರು 


ವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಶೆ; ದಿನೋದಾಸ 'ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗೃನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 


ದಂತೆಯೇ » ಇಂದ್ರನು ಜೆ ಸಶ್ನನಿಗಾಗಿ ನಿಪ್ರನಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩೬, ೫-೨೯-೧೧, 
೬-೨೦-೭೬ ೮-೪೯-೧೦, ೧೦-೯೯.೧೧, ೧೦-೧೩೮-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಶ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಿಪ್ರು ವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಿ ಪಿಪ್ರೋರಹಿಮಾ ಯಸ್ಯ ದೈಳ್ಲಾಃ ಪುರೋ ವಜಿ ಸ್ರಜ್ಭವಸಾ ನ ದರ್ಗ | 
| (ಖು. ಸರಿ. ೬-೨೦.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರುನಿವ ದ ಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾತಮಾಡಿದನೆಂತಲೂ, 


ಯಃ ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ಪಿಪ್ರುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
| | (ಖು, ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೆವು ದಾಸನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನನ ಸ _ರೂಸ ವರ್ಣನೆಯೂ ಶಕ ಕಿವರ್ಣನೆಯೊೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪ್ಪುವು ಅಸುರನೇ ಅಥನಾ ವ್ರತಹೀನನಾದ 
ಮ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಬ. ತೋರಿರುವರು. 


“Ib is uncertain whether he was a demon: According to Roth’s 
view, which is favoured by the use of the word Asura, ೧೯ a human 106, 8೩ 
Ludwig, Oldenberg and Hillebrandt believe ” 


(Vide Vedic Index on Names and Sub bjacta by Keith 1nd 11801೧81]. 
Vol. J. P.582). 


ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನನ್ನು ಅಸುರನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಶುಷಂ ಶುಷ್ನೆ ೦ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಪ ನನ್ನೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನ ನಲ್ಲಣೇ ಬೇಕೊಬ್ಬರಿಂದೆ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿ ಬನೆಂದರ್ಥ, ಶುಷ ನಬ ಅಸುರನ ಸಮಸ್ತ ಉದಕವನ್ನೂ ಹೀರುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಬಲಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ ನಿಂದ ಹತನಾದನು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ ಇನನೇ ಅತ್ಯಂತ ಅವಾ 
ಯಕರನಾದ ಶತ್ರುವು, ಅನಾನ್ಫ ಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನು. ಅನನ ಹನನಾಂತರ ಸ್ಫಥ್ವಿಯು ಸಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


R 
276 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ. (). ನ ೧೫. ನೂ, ( 0೧ 
Me ಕ ಸೆ SAR Em, 
PS EN ಟಮ ಯ ಚೂ ಛೂ ಕಾಜ ಬಾಗಿ ಎ ಒಟು ಬಿಗ ಗ ಉಗ ಬಟಟ ಟಾ ತ್‌ ಇ. ಇ 


ತೈಂ ಚೆದೇಷಾಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದೆಂತೆಂ ಮಿಹೋ ನೆಪಾತೆಂ ಸುವೃಧಂ ತೆನೋಗಾಂ | 
ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯ ಭಾಮಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರೀ ನಿ ಜಘಾನ ಶುಷ್ಣಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೪) 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶುಷ್ಣನೆ ವಿಕಾಕವಾಸ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಭೀಷಣವಾದ ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸುದ ದೃಳ್ಳ್ವಾ ಐ ಶೃಂಗಿಣಮುಭಿನಚೆತ್ಪಿಷ್ಣ ಸ್ಲಮಿಂದ್ರಃ। 
(ಹು. ಸೆಂ. ೧-೩೩-೧೨) 


ತತ್ತ್ವ ಯೌಚಾಮಹೇಂವಃ॥ ಶುಷ್ಣಂ ಯದ್ಪನ್ನಮಾನುಷಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೭) 


ಇಂತಹ ಕೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣನ ನಂತವನ್ನೇ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವು. 
ಉತೋ ನು ಜಿಡ್ಕ ಹಓಜಸಾ ಶುಷ್ಪಸ್ಯಾಂಡಾನಿ ಭೇದಶಿ ಜೇ ಸತ್ಪೈರ್ನತೀರಪೋ ನಭೆಂತಾ 
ಮನ್ಯೇ ಸಮೇ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೦-೧೦) 


ಉತೋ ಚಿಷ್ಯ ಓಹತ ಅಂಡಾ ಶುಷ ಸೆ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಸೋ ನೆಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ | | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಸ್ಥನ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಶುಷ್ಣ ಹನನವು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ತ 'ಆರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ಬ್ರ ಯವಾದುದೂ ಅನೇಕ್ತಿತ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು, | 


ಶ್ಚಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಣು ರೇತಾಕ್ರ್ಮಮ್ಮ ಭುಸ್ತಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಷಾಟ್‌ | 
ತ್ತಂ ಶುಷ್ಣೆಂ ವೃಜನ ನೆ ಸೃಸ್ಥ ಆಣ್‌ ಯೊಕೇ ಕುತ್ಸಾಯ ಮ್ಯಮಶೇ. ಸಚಾಹನ್‌ |! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೩-೩) 


ಮುಂತಾದ (೪-೧೬-೧೨, ೬.೨೬೩, ೭-೧೯-೨) ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಷ್ನನಧನನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದೆ. 


ವಾ ತಸ ಲಾ: | 
ವ್ಯಂಸಮ್‌... ನಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ನಾ ತ್‌ ನ್ನಂಸಃ ಬಹುಫನಿ ಹೌ ಪೃಳತ್ನಾ ಸೊರ್ನಪವಮ್‌.- 
9 ಇ) ಸ ಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. 4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ನ ಫರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತ ನಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ-(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pd 


ಅ.೧೩. ವ.೧೨.] ಬುಗ್ಗೇೇದಸಂಶಿಂತಂ | 4 'ಜಕ್ಕಗ 
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ಜಹೈಷಾಣೇನ-ಹೈನ ತುಷ್ಟೌ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಡವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂಡಸಿ ಅಿಬ್‌(ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗ ಲಿ ಕಾನಜ್ವಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶೆ. ಶನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೈ 
ಹೆಲಾದಿಕೇಷ. ಉರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುನುದರಿಂದೆ ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಷದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಅಖ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಜಹೈಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಸಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಚಿತೆಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. 


ಮನ್ಯುನಾ -ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯು. ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ವರದಿಂದೆ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಅಹನ್‌ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊ ಃ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಕನಚೆನರೊನ. .ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆರಿಂದ ಯದ್ವೈಶ್ವಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌--( ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ' 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು ಉದಾ ತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ತ್ರವಾದ ಪಠೆನಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಅಶುಷಮ್‌.._ ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಇಗುನೆಧೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಥಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಫೆ 


— (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, ಕತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಘೊಪಧಗುಣ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶುಷಾಃ ಶೋಷಕಾಃ ನೆ ಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅಕುಷ8 ಪರಾದಿಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೆ ಆದ್ಯು ಡಾತ್ತ ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವೃಣತ್‌--ವೃಜ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. 'ರುಧಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ--_ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ.. ಮಿಷಚೊಂಂತ್ಯಾತ್ಪರ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲ್‌ ನ್ಯಾ ಭ್ಯೂೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂಡೆ ತಿಪಿಗೆ ಲೋನ. ಮಾವಸಾನೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಚರ್ತ್ರದಿಂದ ಜಸಾರಕ್ಷೆ ಪಸಾರಾಡೀಶ.  ಹುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಯಃ ಎಂದು 
ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗೆನು ಉದಾತ್ರವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತವಾದ ಷದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ೨! 
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ಬತ ಬ ಬಾ ಯು ಗ ಲ ಲಾಟ ಕಭೀ ಲ ಬ ಯ ಚ ರ ೋೋ ಹೊ ಮ್‌ ಸ 2 ಟೆ ಬೊ ಸ್‌ ಕ ಸೆ 
ಇಟ್‌ ಕ ಗ ಸಸ ಇಕ್‌ SSRIS A NMA ENS ERS ENN EM NN pO MAN ಅಗ ಜಂಜಚ್‌ ಟಿ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 


| pS 1 | | ; 
ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ವರುಣೋ 


| 
ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ! 
| 1 | | 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸಶ್ಚತಿ ವ್ರತಂ ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ 


ಹವಾಮಹೇ 1೩! 


| ಪಡೆ ಸಾಠೆ | 


| | | | | 
ಯಸ್ಥೆ | ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪೌಂಸ್ಯಂ 1 ಮಹತ | ಯಸ್ಯ । ವ್ರತೇ । ವರು- 


| 
ಣ8 । ಯಸ್ಯ | ಸೂರ್ಯಃ | 


1 | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಿಂಧವಃ । ಸೆಶ್ಚತಿ | ವ್ರತಂ 1 ಮರುತೃಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ ! 
ಹವಾಮಹೇ 1ಎ ॥ 


Ce  ಬವವಚಿಳಳನ. ಭಾಗಾ 


ಸುಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ ' 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹದ್ದಿಪುಲಂ ಸೌಂಸ್ಯೆಂ ಬಲಂ ದ್ಯಾ ನಾಸೈಥಿನೀ ವ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು- 
ವರ್ತಶೇ | Wk ಚೇಂಡ್ರಸ್ಯೆ ವ್ರತೇ ನಿಯಮರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೋ ವರ್ಕತೇ | ವರು ಹೋ$- 
ಹೀಂದ ನಸ್ಯ ನಿಯಮನಂ ನಾತಿಕಾ ್ರಾಮತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಜಿ ಸೊರ್ಯೋ€ ಹಿ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವ್ರಶೆ ಶ್ರೇ 
ನರ್ತೆಶೇ | ತಫಾ ಯೆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಸೆಶ್ಚತಿ 1 ವಚಿನವ್ಯತ್ಯಯ। | 
ಗಚ್ಛ 0ತಿ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗೆಚ್ಛೆ ತಿಕರ್ಮಾ | ಇಂ ದ್ರೇಣಾನುಶಿಸ್ಟಾಃ ಪ್ರ ವಹಂಶೀತ್ಯ 4 | ತೆಂ ಮರುತ್ತ ೦ತ- 
ಜತ್ತ ೦ ಸಖ್ಯಾಯಾಹೃ ಯಾಮಹೇ || ದ್ಯಾವಾಪೃ ಢಿನೀ | ದ್ಯೌ ಶ್ಚ ಹ, ಥಿನೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್‌ \ ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ8 | ಸ ಚಾಮ್ಯದಾತ್ರೊ ೪ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದೋ ಜೋನ ಷ್‌ಪ ತ್ಯ ಯಾಂ- ' 
ತೋ ಂತೋದಾತ್ಮ್ಥಃ | ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇ ಇಸು ಫೆ Ny ರತ್ನಂ | ಮಾ ಛಂದ fe 
ಸರ್ವಾದೀರ್ಥಃ ! 
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ನ ತ 4 ನಾ | ಬಾ ಹ್‌ ಭಾಗ] NS NNN SENSE 
NE ETS 2 ಎಂ ಎಂ A LS ARN Sm EE NN ENE MEN NE RN ENN TIN WY Tas MN ಟ್ರ ಲ NPP ME ಟು ಟಟ NT Me ಚೆಂ ಜಗ MN NSN ಗಟ ಭದ ಛೆ ei 


pe 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಕ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಶ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕನಾನ ಪೌಂಸ್ಯಂ--ಬಲವು | ದ್ಯಾಬಾಸೃಥಿನೀ- 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ (ನ್ಯಾಪಿಸಿಡೆಯೋಳ) | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತೇಆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ pe 
ಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ | ನರು೫ಿ8--ವರೇನು (ದೃಢವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಸರನಾಗಿರುವನೋ) ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕೂಡ | ಯಸ್ಸ್ನ- “ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುನರ್ತಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಸರನಾಗಿರುವನೋ | ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ ವ್ರತಂ--ಆಜ್ಞಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಿಂಧವ8-- ನದಿಗಳೂ । ಸಶ್ಚತಿ--ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ 
ನೆಯೋ | ಮರುತ್ತ ಜಸು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ...(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸೆ ಸ್ಟೇಹೆ 
ವನ್ನು ಬೆಳಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮ ಹೇ... ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾನೆ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ದೃಢವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಪರರಾಗಿರುವ ನರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೊ es ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಸುವುಜಿಕ್ಸಾ ಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


Poglish "Translation 


We invoke to become our friend, Indra who is attended by the 
Maruts : ; whose great power (pervades) heaven and earth, in whose service 
Varuna and Surya are steadfast, and whose comrnand the rivers obey. 


ನಿಶೇಷನಿಯಗಳು 


ಅವಾಸೃಜಂಶೆ ಜಿವ್ರಯೋ ನೆ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸವಸ ಳಿಂದ್ರ ಸತೃಯೋನಿಃ | 
[ಕ್ತ ಸಂ. ೪-೧೯-೨). 

ಏನಾ ನಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರಃ RN ಸಮ್ರಾಜ್ಜಿಂತಾ ವೃತ್ರಂ ಪರಿನಃ ಪೂರವೇ ಕ! 

| (ಯ. ಸೆಂ. ೪-೨೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿತ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಈತ್ವರಥೆಂಡು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವರುಣನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮೆತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಬಲನ್ರು 
ದ್ಭಾವಾಸ್ಫಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅನೆನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ. 
| ಉಶಾಭಯೇ ಪುರು ಹೊತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಲೆಮಷಜೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 

ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರೆ ರೋಜಿಸೀ ಅಸಾರೇ ಯೆಶ್ಸೆಂಗೃಜ್ಣಾ ಮುಹುವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೀ || 

' (ಹು. ಸಂ. ಒ.೩೦-೫%) ` 
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ಆ RN NES ES ್ಚಚ್ಕಟ್ಕೊೂರರ್ಬರಾಾ್ಯೈ NS ENE ESSE ENT TN RSE ಇ ಉಪಾ ಬ ಬಡಿ ಬಿಗೆ ಬುಡ ಗು ಡಿ 00 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತಿಗಳುಳ್ಳ ) ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ ರ್ರಕಟಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಸ್ಯ ಆ ಸೌಂಸ್ಕಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ (ಸೆಶ್ನತಿ) ಎಂದು ವರ್ಣಿ 


ಸಿದ. ಈ ವಿಧನಾದ ಬಲವೂ $i ಜಟ ವರುಣಾದಿಗಳೂ ಇವನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿ 


ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ.. 
ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರೆ ನೀರ್ಯಂ ದೇನಾ ಅನು ತುಂ ದಡುಃ | 
4 (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೨-೭) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಕಲೆಬಾಗಿದರು ಎಂದೂ, 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ತ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ | 
ಆದಿಶ್ತೀ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦-) 
ಇಂದ್ರೆನು ಪ್ರಕ ಇಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಗಳೊ ಇವನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ನಾದವು ಎ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವ್ರತಂ--ವ್ರತನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾನುದೂ ಇನೇ 


ವೃ ಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದುದೂ ಯಜ್ಞ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೆರವೇರಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | 


ಸಶ್ಚತಿ__ವರ್ತತೇ, ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) 
ಸಶ್ಚತಿ ಎಂದರೆ ಸಗ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ತಕ್ಕ ದಿವೋದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಈ ಆದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು ಜಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ರಂ 
ದ್ವೇ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನನು ಸರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೌಂಸ್ಯೆಮ್‌- ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಸೌಂಸ್ಯಮ್‌. ಸೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಕನಿಂಬುಡರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಲ್ಲ ತ್ರ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸೊರ್ಯೆ&-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಧುದಾತ್ಮನಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಚ್‌ ಸ ಜ್‌ ಸ ಕರ್ಣ ಸಕ್ಸ 
ದೆ (ಬ ಗಯ ಬಬ ಟು ಎರ ಟಗ ಐ ಎ ಎಟ ಬಜ ಚುಂಚ ಲ ಬ ವರಂ ಬಂ ಪಜ ಜಬ ಬ ಲ ಅ ಲ ಅಾ್‌ಾ್‌ ಇಲ್‌ ನಾಗರ ಯುತ ಟಟ ಗ, ಇಟು ಬಹು ಮುಖಾ 


ಸಿಂಧವೂಸೃಂದೂ ಪ್ರಸ್ತ್ರನಣೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಜಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಸಲ ಸೂ. 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ks ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ, ಸಿಂಧು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸಿಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ. 


ಸತ್ಚತಿ- ಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩- ಜೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ತಿನ್‌ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಸ್‌ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ' ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ. al 


ಸಂಹಿತ; ಪಾತ! 


ಇಟ 


ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ವಶೀ ಯ ಆರಿತಃ 


ಸುರಾನ 


ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ | 


| | 
ನೀಳೋಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ಅಸುನ್ನತೋ ವಧೋ ಮರುತ್ವಂ- 
ಪ 1... | i 
ತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ 1೪1 
ಪದಸಾಠಃ. 


ಆ | | 
ಯಃ । ಅಶ್ವಾನಾಂ 1 ಯಃ 1 ಗವಾಂ 1 ಗೋ ಪತಿಃ | ವತೀ 1 ಯಃ | ಆರಿತಃ । 
ಕರ್ಮಣಿ 5 ಕರ್ಮಣಿ । ಸ್ಥಿರಃ | 
ಚ | ಎ 
ನೀಳೋಃ ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ । ಅಸುನೃಶಃ | ಮರುತ್ತಂತಂ | 


ಸಖ್ಯಾ ಕ ಹನಾನುಹೇ I ೪ | 


eee Mei ee Me 
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6. ಸಟಗ NE REN ESR RNS es ೫೫3೫೪ ೫೫೫೫) ೬5೬. EN RN Ne 


ಸಾಯಿಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋಂಶ್ಚಾನಾಂ ಹತಿರದಿಶಕಿಃ | ತಥಾಯ ಇಂದ್ರೋ ಗೋಪಹತಿ8 | ನ ಶೇವಲಖೇ. 
ಕಸ್ಯಾ ಗೋಣ ಕಂತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ವಾಹ' ಗನಾನಿತಿ | ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗವಾಮಧಿಪತಿರ್ಭವಶಿ | ವಶೀ ಅಸೆ. 
ರಾಭೀನಃ! ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಸಿ ಚ ಯೆ ಇಂದ್ರ8 ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ಪಿರೋ 
ನೈಶ್ಚಲೈೇನಾವತಿಷ್ಠಮಾನ ಆರಿತಃ ಸ್ನುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಆರಿತೆಃ ಪ್ರತ್ಕೈತಃ ಸೋಮಾ. 
ನಿತಿ ನಿರುತ್ತಂ | ನಿ. ೫೧೫ | ಯಕ್ಲೇಂದ್ರೋಸುನ್ನತ। ಸುನ್ನತಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾತ್ಮ್ಯಣಾಂ ವಿರೋ. 
ಧಿನೋ ನೀಳೋಶ್ಚಿತ್‌ ಡೃಢಸ್ಯಾಪಿ ಶಕ್ರೋರ್ನಧೋ ಹಂತಾ ತೆಂ ಮರುತ್ತಂತಮಿ೦ದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾ ಟ್ವ- 
ಯಾನುಹೇ |! ಗನಾಂ | ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತೆಸ್ಯ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಗೋಹತಿಃ | 
' ಹತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಆರಿತೆಃ। ಖು ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾಜ್ಯ್ಯಂತಾನ್ನಿಷ್ಕಾ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿಶ್ಯತ್ವಾತ್ಪುಗಾಗಮಾಭಾವ। | ಯದ್ವಾ | ಸೂಚಿಸೂತ್ರಿಮೂತ್ರ  ಟೈರ್ತೈಶೂರ್ಣೊೋ- 
ತೀನಾಂ | ಪಾ. ೩.೧.೨೨-೩ | ಇತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಯಜಸೋ ಯಜಕೋಂಚಿ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚಕಜ್ಜೀನ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾಪ ನೈಮಿತ್ರಿಕೇ ಲುಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯ ಜೋರಿತಿ ಯ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚೆನ 
ಉರದತ್ಸೆಹಲಾದಿಕೇಷಯೋಃ ಸತೋ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲಉುಳೇತಿ ರುಕ್‌ | ತತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಭಾಂಜಿಸ 
ಇಡಾಗೆವು। | ಬಕಾರಸ್ಯ ಯಣಾದೇಶಃ ರೋ ರೀತೈಜ್ಯಾಸರೇಫೆಲೋಪಃ | ಡ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥೂೋಂಇಣ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಸಂ। ವಧಃ | ಕೃತ್ಯ ಲಟೋ ಬಹುಲಖಮಿಂತಿ ಬಹುಲವಚಿನಾತ್‌ ಹನತ್ಚ 
ವಧ ಇತಿ ಸರ್ತರ್ಯಪಕ ವಧಾದೇಶತ್ಚ | ಸೆ ಚಾದಂತೆಃ | ಅತೋ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ತಿಂ | 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ಚಾನಾಂ- ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೋ | ಯೆ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಗೆನಂಂ-ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಗೋಹಶಿ8... ಗೋಪಾಲಕನೋ, (ಮತ್ತು) | ವಶೀ-_(ಸರಾಧೀನವಿಲ್ಲದೆ) 
ಸ್ವತಂತ್ರನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) ] ಯೆ8-ಯವ ಇಂದ್ರನು 1 ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಲಿರಃ ಸ್ಥಿರೆನಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು | ಆರಿತಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವನೋ ಅಥವಾ 
ಸನೀನಿಸಲ್ಪಡುವನೋ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದೆವನಾಗುವನು) | ಯಃ ಇಂದ್ರೆ8.(ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ಯಾವ ಇಂ ದ್ರಮ | 
ಆಸುನ್ಹತಃ-. ಯಜ್ಞಾಸುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರನ್ನುದ್ದೇಷಿಸುವ | ನೀಳೋಶ್ಸಿ ತ್‌-ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸೆಹೆ 
ವಧ8-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮರುತ್ತೆಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ.... 
(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆ |” 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಅಕ್ವಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯೋ, ಯಾನನು ಸ್ವತಂತ್ರನೋ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವಕೋ, 
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ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯಜ್ಞಾ ರಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹ bb ಸಂಡರಿ ಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವನು ಮುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನನ್ಮೊ ಡನೆಯೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆ ಸುವ್ಪದೆ 
ಕಲ್ಳಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Who is the lord over all horses and cattle, who is independent; 
who; [07001018066 by praise; is constant in every ೩೦% and who is the slayer of 
the obstinate abstainer from libations : we invoke to become our friend, 
Indra, attended by the Maruts: | 


ಗೆನಂ0 ಗೋಖತಿ?--ಪ ಶೇನಲಮೇಕಸ್ಯಾ ಗೋ ಕಿಂಶು ಸರ್ವಾಹಾಂ ಇತ್ಯಾಹ ಗೆನಾಂ ಇತಿ | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಅಧಿಪತಿರ್ಭೆವಶಿ।! ಸಕಲ ಗೋನುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದುದರಿಂದ ಗೆನಾಂ ಗೋಸೆತಿ8 ಎಂಬ 
ದ್ವಿ ರುಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, | 


ಗೋಶಬ್ದೋಂತ್ರಾಬ್ವಚೆನಃ ಸೋಮವಚನೋ ವಾ ಸ್ಥುತಿನಚೆನೋ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಷಚನೋ 
ವಾ! ಪೆಶಿಶಜ್ಲೋಪ್ಯಧಿಪತಿವ ಚೆನಃ ಹಾಲಯಿತೈನಚಿಸೋ ನಾ! ಅಸಾಂ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಾಸ್ತುತೀನಾಂನಾ ಸ್ತೋಕ್ಕೆಣಾಂ ವಾ ಅಧಿಪತಿ ಪಾಲಯಿತಃ ನೇತೈರ್ಥಃ | 


ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌, ಸೋನ; ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ನೀರು ಅಥವಾ ಸೋಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳ ಅಧಿನತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ನೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವಶೀ -- ಸ್ವಂದಸ್ಸಾಮಿಗಳು ಯೆಶ್ಸಾ ಶ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಚೆ ವಶೀ ಎಂದು ಅನ್ವಯೆವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಪುನಃ ಗೋಪೆಕಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಆದರೆ ಸಾಯೆಣರು ವಶೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪೆರಾಧೀನೆಃ ಸ್ಫತಂತ್ರಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆಸೈ ಶೇನೂ ಚಿವಾವಿಶಂ ನಮಿಸಂಕಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 


ದೇವೋ ನಾಧಿ ಧ್ರಿಗುರ್ಜನಃ /| 
(ಬು. ಸಂ. ೮೯೩-೧೧) 


ತ್ವನಿಂಡ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮಕೋಚೆಯೆ: | 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ನಿಶ ಶೈ ದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ | 
(ಯ, ಸಂ. ೮೯೮-೨) 
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ಹ ಬ ENN Ne Nn ಯ್ಯ ್ಪ 


ನ ರ್‌ ಸರ ತ ನ್ನ ಬಕಾ ರ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ಯಕ್ಟೂ ಆಜ್ಞಾ ಸ ಅವನೇ ಸ್ವತಂತ್ರ ನು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ 
ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುನಂತೆ, 


ಯೆಸ್ಕ ದ್ಯಾನಾಪ್ರ ಸಧಿನಿ € ಸೌಂಸ್ಯೆ ೦ ಮಹದ್ಯಸೆ ಟ ಪ್ರಶೇ ವರುಣೋ ಯಸ್ಯ ಸೊರ್ಯ $ | 


ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಸಿಂಧವಃ ಸೃತಿ ವ್ರತಂ Ph ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ [| 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೩). 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನ್ನು ವರುಣನಮೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಕಲನದಿಗಳೂ ಸಾಲಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಅವನ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಧೀನ, ಅವನು ಯಾವುದಕ್ಕೂ. ಅಧೀವನಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿಯೂ ಸ ತೆಂ ತ ಶ್ರಮ. 


ಅರಿತೆ ಅಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರ್ವಯೆಜ್ಞೆ ಷ್ಟಾ ಗತೆಸ್ಸೆ ನ್‌ ಆಯಜ್ಞ ಪೆರಿಸೆಮಾಪ್ಕೇರ- 
ನಿಚಾಲೀ | ಸಲಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನ ಎಂದೆ ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. ' ನ ರು ಆರಿತಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಶೆಃ ನಮಾನ್‌ (ನಿ. ೫-೧೫) ಏಂಬ ಸಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿ ಸು ತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ರೋ la | ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಾಫೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 


ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಗ ) 
[de 


ಹೃ ತೆಂಚಯೆ: ಸಹೆರಿರ್ನಿಕ್ಟಾರಿತೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ನೋಚೆಂಸ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ನೀರ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆರಿತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಹಾಲಳೆಕ್ಟೇನೆ ಪ್ರಾಹಿತಃ। ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ಸಮಾಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾದನು ಸುವ 


ಅಸುನ್ನತಃ-. ಸೋಮರಸವನ್ನು 8 ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನು ಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ್ನು 
ದ್ರೇಷಿಸು ಭಃ | 

ನೀಳೋಶ್ಚಿತ್‌...ನೀಳಯೆ ಕಿತ್ಚ ನ್ರೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ಲೆಂಭಕರ್ಮಣ್‌ೌ | (ನಿ. ೫-೧೬) ನೀಳೆ ಮತ್ತು 
ನ್ರ್ರೀಳ ಶಬ್ದಗಳು, ಕಠಿಣ ಅಥವಾ ದೃಢ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳ್ತಿ 


ತೆದ್ದೇವಾನಾ೦ ಜೇವತೆಮಾಯ ಕೆರ್ತ್ರೇಮಶ್ರಥ್ಹೆನ್ನ ಳ್ಹಾವ್ರದೆಂತೆ ನೀಳಿತಾ | 


( ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉಡಡೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೀಳಿತಾ ಎನ್ನುನ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಢೀಕೃತಾ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಪೀಳೋಃ ಎಂದರೆ ದೈಡಸ್ಯೆ | ಅಂತ್ಯಂತ ಕಠಿಣನಾದ ಅಥವಾ ದೃಢೆನಾಡ ಎಂದು ಶತ್ರುಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ" 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾದರ್ಕೂ ಎಷ್ಟೇ ಕಕಿಣನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದರ್ಥ. ನೀಳ ಶಬ್ದ ಡೆ ಪೂರ್ಣ ಮಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸದಪ್ರಯೋಗದ ಉಚಿತವಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿ ವೇಶವನ್ನೂ ಸಹ 
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ಅಕ್ಷೆ ಪೀಳೋ ನೀಳಿತ ನೀಳೆಯೆಸ್ಮೆ ಮಾ ಯಾಮಾನೆಸ್ಮಾದನ ಕ ಜೀಹಿಪೋ ನಃ | 
| | | (ಯು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಕ ಇ pe ಟೆ 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗೆನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದ. ನಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ ಸ. ಸಾವೇಕಾಚ& (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಚಾ ತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾ ಪ್ರೈವಾದರೆ ನ ಗೋತ್ರನ್‌ಸಾವನರ್ಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ತಪ ಜತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಸೆಶಿ$-- ಗವಾಂ ಪತಿಃ ಗೋಪತಿಃ ಸಶ್ಯಾವೈ ಶ್ಚರ್ಯೇ (ತಾ| ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪ ದಸ್ರಕೃತಿಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಶೀ--ನಕಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಶ.  ಅತೆಣನಿಶೆನೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಡ 
ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿತ ಯ ಗ೫ೌ ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯನಿ ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ಕಿಪ್ರೀನ್ಲೀ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಆಗಮಶಾಸ್ರ್ರಮೆಸಿತ್ಯಮ್‌ - ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುಕಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಚ್‌ ಕಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರುತ್ಯೆ ಭಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾಶುಶ- 
ಸೈೇಡೈಲಾದೇ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಥವಾ ಸೂಜಿಸೂತ್ರಿಮೂತ್ರ್ಯ ಟೃರ್ತಿಭ್ಯಕ್ಷ (ನಾ. ಮಾ. 
೩-೧-೨೨-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಸೋಚಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಪಜಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯ ಜಕೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌--ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ರುಶ್‌ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೇಶ. ಆರ್‌*ರ್‌.-ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕೋರಿ-_.(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಕೇಫ ಫಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ರೇಫೆಕೋಪನಿಮಿತ್ರ ಪರವಾದುವ 
ರಿಂದ ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೊರ್ನಸ್ಯ ದೀರ್ಟೋತಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಷ. ಪ್ರತ್ಥಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ- -ಶಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ1- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನ್ನತೂ- ಸುಳ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ' ಶ್ಲುನಿಕೆರಣ: ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ನ ಸುನ್ವನ್‌ ಅನುನ್ತನ್‌ ತಸ್ಯ. ಅಸುತ್ರನಃ ತತ್ತು ಬಸೇಂಕೆಲ್ಯಾರ್ಥ- (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯಯಸಪೂರ್ವನದ ಸ್ಟ ಸ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಧಃ ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಹೆನೆಶ್ಚ ವಧಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನಧಾದೇಶ. 
ಅದು ಅದಂತನಾಗಿದೆ. ಅತೋಲೋಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಅಪ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸೈ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ಸೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ೪ 


MSSM ATSB rama 4 pe ಅ ಸ po SS NS ಲಳ ವಿಟನಟಿಪತಕ: 


oly 


ಸಂಹಿತಾ? ಪಾಠಃ 


| | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ಪಾ ಆ ಜು ಬ್ರಹ ಣೇ ಪ್ರಥ- 


ನೋ ಗಾ ಅನಿಂದತ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯೋ ದಸ್ಯೂ ರಧರಾ ಅವಾತಿರನ್ನ ರುತ «೦ಶಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯ ಹನಾಮಹೇ 1೫ ॥ 


ಟ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗಾ |  ಅನಿಂದೆತ್‌ | 


1 | 
rs | ಯಃ | ರಸ್ಕೊನ್‌ | ಅಧೆರಾನ್‌ ಅವ ಅತಿರತ್‌ ಮರುತ್ತ 4 | 


| ಸಖ್ಯಾಯ | ಹವಾನುಹೇ' Wen 
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| ಖಾ ಯವಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೆಚ್ಛೆತೆಃ ಸ್ರಾಣತಃ ಪ್ರಶ್ವಸತೆಃ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪೆಕಿಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಯೆಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಭ್ಯೋತಂಗಿರೋಭ್ಯ ಪ್ರಥಮೋ ನ್ಯೇಭ್ಯೊ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾವೀ ಸನ್‌ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ ಗಾ ಅವಿಂಡತ್‌ | ಅಲಭತ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೊರ್ನೆಮೇವ 
ತೈರಸುಕ್ಟಿರ್ಯುದ್ದಾಾ ಗಾಃ ಸಯೆಮಲಭತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಸಿ ಚ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಿಸ್ಯೊನುಪಶ್ಸಪೆಯಿತ್ವ.ನ- 
ಸುರಾನಥಢರನ್ನಿ ಕೈಷ್ಟಾ ನ್ಪತ್ವಾವಾತಿರತ್‌ ಅವಧೀತ್‌ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮೂ | ತಂ ಮರುತ್ವಂತ- 
ಮಿಂಪ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ಟೆಯಾಮಹೇ | ಜಗತಃ | ಗಮ್ಸ್ಸ ಸೃಪ್ಪೃ ಗೆತೌ | ವರ್ತೆಮಾನೇ ಪೃಷಪ್ಪೃಹನ್ಮ- 
ಹೆಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚಿ | ಉ. ೨-೮೪ | ಅತ್ಯತಿಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತೋ ಜಗೆಚೈಬ್ಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ 8 | 
ಪ್ರಾಣತಃ । ಶ್ಚಸ ಸ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚೆ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಚಕ್ಷೇರುವಾತ್ತತ್ತಂ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ. ಸತ್ವಂ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಫಿಶ್ಚಸ್ಯ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಗತ॥8--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ, | ಸ್ರಾಣತಃ--ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗೂ | ಪತಿಃ... ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ; | ಯೆ... 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಬ್ರಹ್ಮಣೆ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಥಮ (ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇನೇ | ಗಾಃ ((ಪಣಿಗಳಿಂಪ ಅಪಹೃತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದಳ್‌್‌-- ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ನೋ, (ಅಲ್ಲಜೀ) | ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜಿಸ್ಯೊನ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅಧರಾನ್‌.- -ಈೆಳಕ್ಕಳಿಸಿ (ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ) | ಅವಾಶಿರತ್‌--ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹೆ) | ಮರುತ್ತಂತಂ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಸಖ್ಯಾಯೆನನ್ಮೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 1 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕದ್ದೊ ಅದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗ 
ಳಿಗೂ ಪ್ರಜುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾನವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಹಣಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರು ಅಸಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನೋ 
ಮೆತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಕೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಕೊಬ್ಬನ್ನಡಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂಕಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸ್ಟೇಹೆನನ್ನು ಬೆಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Who is the lord of all moving and breathing creatures, who first 
 1ecovered the (stolen) cows for the Brahman aud who slew the humbled 


Dasyus : we invoke to become our friend Indra, attended by the Maruts. 


288 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ... .- (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೧ 


A ತ್ಮ (44 NE NE mm 
Ed ಹನ್‌ id ( 


। ಖಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಗತಃ ಸ್ರಾಣತಃ ಸೆಶಿ8..ಜಂಗಮಾತ್ಮಶವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು : ಉಸಿರಾಡತಕ್ಸ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಅಥವಾ ಪಾಲಕನು. 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾ ರೋಜಿೆಸೀ ಪಸೆ ಕೈಥಸ್ಛೆ ವ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮಕೋಚಿಯರ್‌ | 
ಇಂದ್ರೇ ಹ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರ. ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವ॥ [| 


| (ಯು. ಸೆಂ. ೪.೩-೬) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ತನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಥಮಃ ಗಾಃ ಅನಿಂದೆತ್‌--ಬ ss ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವೆಂದಸ್ವಾ ಮುಗಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 


ದೀನಾಂ ಚೆಶುರ್ಣಾಮಹಿ ವರ್ಣಾನಾಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಬು ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ಅಸುರರಿಂದ ಆಪಹರಿಸಿದೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯೆಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರೋಳ್ಯೈಃ ನಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ನಿಕಟನಾಮದು. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ 


ಅಭಿಮಾನವೂ ಅತ್ಯದಿಕವಾದುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-.- 


ನೀಳೌ ಸಕೀರಭಿದೀರಾ ಅತೃಂಜಿನ್ಚ್ರಾಚಾಹಿನ್ಸನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ! 
ನಿಶ್ಚಾಮವಿಂದನ್ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರೆಜಾನನ್ನಿ ತ್ತಾ ನೆಮುಸಾ ವಿವೇಶ !! 
ನಿವದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ಕುಗ್ಗಮಪ್ರೇರ್ಮಶಿಂ ಪಾಥಃ ಸೂರ್ವ್ವಂ ಸದ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಕಃ | 
ಅಗ್ರ೦ ನಯೆತ್ಸುಸೆದ್ಯ ಕ್ಷೆರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ || 
ಅಗಚ್ಛ ದು ವಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್ನಸೂಡಯೆತ್ಸುಕ್ಕೆ ಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
ಜೂ ಜಃ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ಮ್ನಥಾಭವವಂಗಿರಾ8 ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ್‌ (| 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭) 

ಪುರಾ 8ರಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮಕೈೈರಸುಕೈರಪಣೃತೈ Wyo ಸ್ಕಿ Bik 

ಸ್ಥಾಸಿತಾ8 | ತೇ ಚಾಂಗಿರಸೆಸ್ನೆತ್ಪಾ ಸ್ತ ರ್ಥೆನಿಂದ್ರೆಂ ಶುಷ್ಟುವುಃ | ಶಸ 
ಗವಾನ್ಟೇಷಣಾಯೆ. ದೇವಶುನೀಂ ಪ್ರಾ ಸನಿಹ | ಸಾಚೆ ಗವಾ೦ ಕ ಪರಾ Kh 
ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಮಲಭೆತ | ತಯಾ ನಿಜ್ಹಾ ನಿತೆ ಇಂಡ್ರೆಸ್ತಾ ಗಾಃ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯ ಪ್ರಾದಾ- 
ದಿತ್ಕೈಶಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಕಾ ಯಚೋಯೆಮರ್ಥಃ | 


ಈ 


ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಯೆಂಬ 1 ಅಸುರರು ಅನಹರಿಸಿ ಸರ್ವ ತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿ ಮಕೆ ಸಿಟ್ಚಿರು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಶುಥಿ ಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
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ಆಗ ಅವಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕ ಅವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸಿದನೆಂದೂ ಅಂದ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಆರಾಧ್ರೈದೇನತೆಯಾದ ನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯು ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಃ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಅಧರಾನ್‌ ಅವಾತಿರತ್‌-_ದಸ್ಯುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.  ಸಮಸ್ತ್ರವಾನ ದಸ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ. 


ಅನಾತಿರತ್‌-ದಭಛ್ಲೋತಿ, ಶೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೩ ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩- 
೧೦) ವಧಮಾಡಿದನೆಂದರ್ಥ. | 


ನಿಮ್ಮಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರವಃ ಪ್ರರೋ ಯದಿಂದ್ರ ಶಾರದೀರವಾತಿರೂ ಸಾಸಹಾನೊ 
ಅನಾತಿರಃ |. | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನಾತಿರತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಜಗತ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಸೃಸ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ಶನೂನೇ ಸೃಷದ್‌ ಬೃಹನ್‌ ಮಹೆಕ್‌ ಜಗತ್‌ 
ಶತ್ರವಚ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಜಗಚ್ಛಬ್ದವು ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಾಜತೆಃ _ಶ್ರಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ 
ಆನ್‌-ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಶನಿಗೆ ಅದಿಪ್ರ ಭೈತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಪ8--(ಪಾ. ಸದ. ೨-೪-೭೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 


ಲುಕ್‌. ಪ್ರಅನತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆನಿತೇ॥---( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕ 
ಣತ್ತ. ಮುನರಹಿತ ಶತೃನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನು ಜೋ ನದ್ಯಜಾದೀ(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣತಃನೆತಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಠಾ 58 ಫೆಕಿ 


ಪುತ್ರೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾ ಗೋಶಬ್ಬ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹೆವಚನಾಂತರೂಪ. ಔತೋಮಾ್‌ಶಸೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅನಿಂಣಿತ್‌ವಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆಶ್ನ-ಎಂಬುದೆರಿಂಡ ಇಕಾರಲೋ ನ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಧಾಶುವಿನ 


ಅಂತ್ಯಾಟಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗರು. ಅನಿಂದಕ್‌ ಎಂಡು ರೂಪನಾಗುತ್ತಸೆ. : ಯೆದ್ಸೈತ 
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ಹು ಟಾ ಚು TE EEN SEAS (ಜೆ... NESE ಂ್ಪತ್ರ್‌ ಹ ಲೋ ಲೋ ಲೊ ಶಹ ರ್ಸಾರ್ತರ್‌ಾ ಚ ು್ಟುು್ಟ್ಟ್ಗಟ ್ಟ್ಟ್ಬ ್ಬರೋ್ಟ್ಮ್ಜಟೆ ಟ್ಟು, ೬.1 ೯ ಚಾರ್ಯ ್ಸ್ಛ್ತ್ತ್ಟರ್ರಚ ದ್ದು ಉಟ ಟ್ಟ ಮಾಟ (1೬೬೬ ಇಲ ಗಾರ್‌ ರಾಲ್‌ 


ನ್ಲಿತ್ಯೈಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಂಡಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತೆಸ್ಟೆರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ 


ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾ ಶ್ರ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಡೆಸ್ಕ್ಯೂ ನ್‌ ದನು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜೆಮನಿ ಶುಂಧಿದೆಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯಖಃ(ಉ. ಸೂ. 
೩.೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ಅಧರಾನ್‌. ಅವು ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ, 
ಆತೋಇಸಿನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅವಾತಿರತ್‌--ಅನ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ನಧ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೆ ಏಕವಚನರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ.. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂಶಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) 
ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ 





ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 


| | | | | | 
ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೀರುಭಿರ್ಯೊ ಧಾವರ್ಭಿ. 
| - | 
ರ್ಹೂಯತೇ ಯಶ್ಚ ಜಿಗ್ಯುಭಃ । 
| | | ೬4 ಬ | 
ಅಂಧ್ರಂ ಯಂ ನಿಶ್ಯಾ ಭುವನಾಭಿ ಸಂದಧುರ್ಮರುತ್ಕಂತಂ 


| 
ಸಖ್ಕಾಯ ಹವಾಮಹೇ 1೬॥ 
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ಪಡೆ ಸಾಠ। 


| | | | | 
ಯಃ । ಶೂರೇಭಿಃ । ಹನ್ಯಃ ।ಯಃ । ಚ । ಭೀರು *ಭಿಃ। ಯಃ । ಧಾನತ್‌ 5. 


| | 
ಭಃ 1 ಹೂಯತೇ 1 ಯಃ । ಚ | ಜಿಗ್ಯು5 ಭಿ । 
| | | 
ಜಂದ್ರಂ 1 ಯಂ 1 ವಿಶ್ವಾ। ಭುನನಾ | ಅಭಿ 1 ಸಂ5ದಧುಃ । ಮರುತ್ತಂಶಂ | 


| 
ಸಖ್ಯಾಯ | ಹವಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯೋಹೇಶೈ ಪ್ರರುಸೈರ್ಹನ್ಯೋ ಯೋದ್ದುಮಾಹ್ವಾತೆವ್ಯ $ 1 ಯಶ್ಚ 
ಭೀರುಭಿರ್ಭಯಶೀಲೈಃ ಶಾತರೈ । ಪುರುಸೈಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಾಶವ್ಯ। | ಅಓಿಚ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ಧಾವದ್ಧಿ ಫರಾಜಯೇನ ಸಲಾಯಮಾಕೈರ್ಹೂಯೆತೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಹೂಯೆಶೇ | ಯಶ್ಚ ಜೆಗ್ಯುಭಿಃ 
ಸ್ರಾಸ್ತಜಯೈರಾಹೂಯಶೇ|। ಯಂ ಜೇಂದ್ರೆಂ ನಿಶ್ತಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾಸಿ ಸ್ಟೇಷು ಸ್ವೇಷು 
ಕಾರ್ಯೆೇಷ್ವಭಿ ಸಂದಧುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ತಂ ಮರುತ್ವೆಂತೆನಿ೨ಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಣೇ | ಶೂರೇಜಿ8 | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ಭಿಸಐಸಭಾವಃ। ಹವ್ಯಃ | ಹ್ವಯತೇರಚೋ ಯದಿತಿ 
ಯತ್‌! ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಗುಣೇ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತಸ್ಕೈವೇತ್ಯ- 
ನಾದೇಶಃ। ಭೀರುಭಿಃ | ಭಿಯಃ ಪ್ರುಕ್ರುಕನೌ | ಉ ೨.೩೧ | ಇತಿ ಕ್ರುಸ್ರತ್ಯಯಃ।| ಧಾವದ್ಧಿಃ! ಸ ಗತ್‌ | 
ಸರ್ತೇರ್ವೇಗಿತಾಯಾಂ ಶಸಿ ಸಾಧ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾವಾದೇಶಃ | ಶಪೆ। ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಶ್ತೆತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ ಶಿಷೈತೇ | ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಃ ಸ್ವಸುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ 
ಸನ್ಲಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತೈ ಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ' ಕುತ್ತಂ | ಭಿಸ್ಕಯೆಸ್ಮಯಾದಿಶ್ರೇನ ಭತ್ಪಾದ್ಧಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿಕಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಾಂದಸೋಇಂತ್ಯಲೋಪ:ಃ | 


ತತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೂರೇಭಿಃ--ಸರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯ॥-( ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವನೊಃ | ಯಶ್ಚ-_ಯಾವನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಭೀರುಭಿಃ__ಭಯಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ?) ಶಹ ಧಾನದ್ದಿ:-(ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ) ಓಡತಕ್ವವರಿಂದಲೂ | 
ಹೂಯೆತೇ(ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿ) ಕರೆಯೆಲ್ಪ ಡುವಹೋ | ಯತ್ಚ-- ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಜಿಗುಚಿಃ-- 
ಜಯನನ್ನು ಪಡೆದನರಿಂದೆಲೂ (ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ ಇಂದ್ರೆ೦ಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ-ಸಕಲ ಭೂತಜಾಕಗಳೂ | ಅಭಿ ಸಂದೆಧುಃ (ತನು ತನ್ಮು ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತಮಗೆ, ಅಭಿ 
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ಮುಖನಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ಮುರುತ್ವಂಕೆಂ--ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ.... 
' (ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ) ಸ್ಥೆ ನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| (|. 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಲ್ಲಿ ಸಹ ಇಯಕ್ಕಾಗಿ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಭಯೆಶಾಲಿಗಳ್ಳೂ ಅನಜಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಡತಕ್ಕನರೂ, ಜಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವನರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೊ.' ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯೂ ಕರೆಯುನರೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳು ಸವುವೋ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ನಮ್ಮೊ ಡನೆಯೂ ಸ್ಸ (ಹ 


ನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕರೆಯುಶ್ತೇವೆ. 
11 ₹1180 Translation 


Who is to be invoked by the brave and by the timid; by the vanquished 
and by victors, and whom all beings place before them (in their rites) : we 
invoke to become our friend, Indra, attended by the Marutbs-: 


। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು '| 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ತಕ್ಕ ಪರಾ ಕ್ರಮಪುಳ್ಳೆ ನೀರರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕೈಲಾಗದ ಬೀರುಗಳು ತಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ಅರ್ತರು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಜಾ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ ಸಖನಾಗಲಿ ನಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಈ ನಾನಾವಿಧ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಸರ್ವತೋಮುಖ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ 'ಛೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತರು ಸಹಾಯಕಸ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಶಕ್ತರು ರೆಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ 
ಅವನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


 ತೆಡಸ್ಕೇಣೆಂ ಸಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ಹ ನ್ರೈಸ್ಕೈ ಧತ್ತೈನ ವೀರ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ವೃಶ್ತಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೊತೆ ವಯಾ ನ್ಯೂತಯೋ ಬರುಹುರಿಂಡ್ರೆ ಸೂರ್ನಿೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


 ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ. ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪವಾದುದ್ಕು ವೃದ್ಧವಾದುದ್ಕು, ಬಹುಮುಖವಾದುದು 


ಆದುದರಿಂದ ಆ ನೀರ್ಯಕೃನುಗುಣವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಾನಾ ನಿಧೆವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ . 
ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅದೀ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಸಹ ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 
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ಈ ನಿಧನಾಡ ರಕ್ಷಣಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸಖನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರವಾದ 
ತಂದೆಯಂತೆ: ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೂ ಕೂಡ ರೋಕವಿಧಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೆಖಾ ಹಿತಾ ಪಿತೃ ತಮಃ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಕರ್ಶೇಮು ಲೋಕೆಮುಶತೇ ನಯೋಧಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇಂತಹ ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಹಾಯನಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ 


ಇಂದ್ರೆ ಪ್ರ ೫8 ಪುರಏತೇನ ಪಶ್ಯ ಪ್ರೆ ನೋ ನಯ ಪ್ರತೆರಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛೆ | 
ಭನಾ ಸುಪಾರೋ ಅಕಿಷಾರಯೋ ನೋ ಭನಾ ಸುನೀತಿರುತ ನಾನುನೀತಿಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೬.೪೭..೬) 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ದ್ವ ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | 
ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಅನೇಕನಿದವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುಡನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಯೆ ಶೂಕೇಭಿ, 
 ಭೀರುಭಿಃ ಧಾವದ್ಧಿ , ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ ಹೂಯಶೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿಗ್ಯುಭಿ$ -ಫ್ರಾ ಸ್ತಜಯೈಃ__ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಸಹ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಅಭಿ ಸಂಪಧು8-- ಅಭಿ ಮುಖ್ಯನ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ತಸ್ಯ ಶೆಸ್ಕ ಅಭಿಲಷಿಕೆಸ್ಯೆ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಧ್ಯಾಯಂತಿ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈ ಯಕ್ತಿಕನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನರನೇರುಪುನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನನನ್ನೂ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
ಲಷಿತನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾ--ಸಕಲಬೂತಜಾತಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತವೆ. 


Fe md 
ನ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶೊರೇಭಿ8 ಶೊಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜಲ್ಲಿ ಐನ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ, 


ಹವ್ಯಣ ಹ್ರೇರ್ಟ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಅಜಂತನಾದುದರೀಿದೆ ಅಚೋ।ಯೆತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರೆಟಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ-(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೆ-_ಎಂಬುರರಿಂದ ಸೂರ್ವರೂಸ. ಹೊಯ ಎಂದಿರು 


ನಾಗ ಸಾರ್ನಧಾತೆ ಕಾರ್ಥಧಾತುಸಯೋ!॥- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಠಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆ ಥಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿಯೇ 
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ಗುಣ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾಶೋಸ್ತೆಸ್ನಿಮಿತ್ತೆಸ್ಕೈನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಂತಾಶೇಶ. ಹನ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋತನಾವ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀರುಭಿಃ-_ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಜಿಯೆಃಕ್ರುಕ್‌ಲುಕನೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ತತದ್ದಿತೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ. ಭೀರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


8 


ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ 
ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧೌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೌ.ಅ.ಅತ್ತ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆವಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಧಾವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪಠೇಶದ ಹರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆತ್‌) 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


೫ 
ಧಾನದ್ಧಿ$ ಸ್ಥ 


ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗ್ಯುಭಿ8--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟಿವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಟ್‌ಸುಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. | 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಜಿಜಿ*ವಸ್‌ 
ನಿಂದಿರುನಾಗ ಸನ್‌ಲಿಟಬೋರ್ಜ್ಟೇ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾಡೀಶ. ಜಿಗ್ಲೈಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾಗ ಅಯ ಸ್ಮಯಾದೀನಿ 
ಛಂದಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌.-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸೆವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | a 


ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಂದಧು8--ಡುಧಾ9್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿರ್ಟಪ್ರ ಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚ ನರೂಪ. 
ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ 
ಚೋದಾತ್ತವತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂ ಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 


೪೦ 
ಐ. 
೪೧ 
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heer he SRNL, TN, SN NEN NE EN Nn ER, NS ಗ NN ES 


ಸೆಂಹಿ ತಾವಾಶಃ 
| | I | | 
ರುದ್ರಾಣಾಮೇತಿ ಸ್ರದಿಶಾ ವಿಚಕ್ಷಣ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯೋಷಾ 
| ೫ 1%. 1 
ತನುತೇ ಪೃಥು ಜ್ರಯಃ | 
I | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಚತಿ ಶ್ರುತಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾ- 


| | \ 
ಯ ಹವಾಮಕೇ ॥8೭॥ಟ 
| ನದೆಪಾಠೆಃ 


; | | 1 
ರುದ್ರಾಣಾಂ । ಏತಿ | ಪ್ರ5ದಿಶಾ। ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ । ಯೋಸಾ | 
| 
ತನುತೇ। ಪೃಥು! ಜ್ರಯಃ | 


೨1 | | ಟ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಮನೀಷಾ | ಅಭಿ । ಅರ್ಚತಿ | ಶ್ರುತಂ 1 ಮೆರುತ್ತಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | 


ಹವಾಮಹೇ ॥ ೭॥ 


ಮಾ ವಾಗ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರ ಪ್ರಶ್ರಾಣಾಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಪ್ರಾಣಿರೂಷೇಣ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯೆದ್ದಾ] ರೋದಯಿತ್ಯೆಣಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ | ಪ್ರಾಣಾಹಿ 
ಶರೀರಾನ್ನಿರ್ಗತಾ8 ಸಂತೋ ಬಂಧುಜನಾನ್ರೋದಯೆಂತಿ | ಸ್ರೆದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶನೇನ ಮನುಸ್ಯೇಜ್ಯಃ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹೈತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಚಾನ್ನಾಯತೇ | ಯೋಸ್‌ ತಪನ್ನು ದೇಶಿ | ಸ. 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇಕಿ | ತೈ, ಆ. ೧-೧೪-೧ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚ ರುದ್ರೇ ಭಿರಧಿ- 
ಭೂತೆಂ ವರ್ತಮಾನ್ಸೆ ರುಪ್ರಪುಶ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯೋಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಜ್ರಯೋ ನೇಗೆಂ ತನುಶೇ | ನಿಸ್ತಾರಯೆತಿ| ಪ್ರಸೆಂಗಾದಿತ್ರೆ ಮರುಶಾಂ ಸ್ತುತಿಃ! ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವರ್ಕ- 
ಮಾನಂ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಶಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುಕಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಅಭ್ಯರ್ಚಿತಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌತಿ | ತೆಂ ಮರುತ್ತಂತೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಪ್ರೆಡಿಶಾ | ದಿಶ ಅಕಿ- 
ಸರ್ಜನೇ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಜಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಜ್ರಯಃ | ಜೆ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ! ಜ್ರೀಯಶೇಇಜಿಭೂ- 
ಯಶೇಂನೇನೇಕಿ ಜ್ರಯೋ ನೇಗಳ | ಸರಣೇ*ಸುನ್‌ | ಮನೀಷಾ! ಕಈಸಾಅಕ್ಷಾದಿತ್ವಾತ್ಸ ೨ಕೃತಿಭಾವಃ || 


ಕ 
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ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಚಕ್ಷಣ8--(ಸೂರ್ಯ ರೂಪದಿಂದ) ಫ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನ | ರುದ್ರಾಣಂಂ--( ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವು) ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ (ನ್ವು) ಅಥವಾ ರೋದನಕಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳ್ಳನ್ನು) | ಪ್ರದಿಶಾ- (ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುನರ ಮೂಲಕ | ಏತಿ. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ರುದ್ರೇಭಿ£ (ಪ್ರಾಣರೂಪದ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಯೋಷಾ--ಮಾನುಷ 
ವಾಕ್ತು | ಪೃಥು--ವಿಸ್ವ ುತವಾಗಿಯೂ | ಜ್ರಯೆಂ--ನೇಗವಾಗಿಯೂ | ತನುಶೇ- -ಹರಡುತ್ತಡೆ | ಶ್ರುಶಂ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ! ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ ನನ್ನು | ಮನೀಷಾ-- ಸ್ಫುತಿರೂ ಸವಾದ ವಾಕ್ಟು |. ಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತದಿ | ಮರುತ್ಯೆಂತೆಂ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ( ಅಂತಹ ) ಇಂದ್ರನನ್ನು || 
ಸೆಖ್ಯಾಯೆ (ನಮೊ ಒಡನೆ) ಸೆ ೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ern: ವ್ರ! 


Puy (ವ 


ಸ! 


ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದೆ ಇಂದ ನನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ನ್ರದರ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯರೂ ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನುರುತ್ತುಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂನ ಮನುಷ್ಯರ 
ವಾಕ್ಕು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿ ಕಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


0115 sh Tr ಗು 


I'he ಚಟ್ಟ Indra proceeds (along the hr mament) with the manifest- 
ation of the Rudras: through the Rudras, speech spreads with more 
expansive celeriby, and praise glorifies the renowned Indra; him, attended 
by the 7111005, we invoke to be Gome our friend. 

|| ಪಿಶೇಷತಿಸಯಗಳು | 

ನಿಚಿಕ್ಷಣಃ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಪ ರ್ರಿ ದಿಶಾ ಏತಿ ಸೂರ್ಯಾತೆ ಶ್ಮನಾ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಃ ಇಂದ್ರ 1 ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ. ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣಿ ಜು ಜಾ ಮರುತಾಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ ಃ ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹ ಆಂತರಿಕ್ಸೇ 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸೂರ್ಯರೂನ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತೆಪ್ರಾ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ರೂಪದಿಂದ 
ಮ ರುದ ್ರಪುಶ್ರರಾದ ವರುತು ನಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೆರೆ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತಾ ನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ; | 


ಪ್ರದಿಶಾ--ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶೇನ, ವಚೆನೇನ, ಏತಿ. ಗಚ್ಛೆ ತಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ಯ ಹಾಂ ಆದೇಶೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಆಯಾ ಸ್ರೊ ತೃ ಗಳ ಪ್ರಾ ಚ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಅಲಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವನನ್ನು ನೋಡಿವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಫೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಥಿ 


೧.೭ ವಗ] ಖಯಗೈೇದಸಂಹಿಶಾ | 2೦7 


pe NN ಟಟ ಉಟ ಉಲ್ಲ. 
ಆನ 4 i ಗ್‌ ಮ ಲ ಟಿ ರ್ಯ [ ಕ 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಅನನವನ ಪ್ರಾರ್ಶನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಹೋಗಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕೇಚ್ಛೂ ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸೊ ಗ್ಲೀತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿ ೦ದಲ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 
ಆದಕ್ಕೆ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೇನೆ ಸ ಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಿಯತವಾದ ಟೋ ಜಾ ( ೧೭೨-೩ನೇ ಪುಟಿವನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ. 
ಅರ್ಥವೊ ಸೆರಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೊನ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ವಾಯುವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತಕ್ತೆ. 


ನಿಚೆ ಕ್ಷಣಂ ಸಂಡಿತ8 ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, 


ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಹ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ. ಸರ್ವಜ್ಞ, ಎಂದು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎಂದರೆ. 


ತೆಂ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿ ಚಸ್ರ೫ಸ್ತೆವ ವ್ರತಾಯೆ ಮುತಿಭಿರ್ಜರಾಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ, ೨-೨೩-೬) 


ನೈಶ್ವಾನರ ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಳೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಫರ್ನಿಡೆಭವೋ ನಿಚಿಕ್ಷಣ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೭-೧೦) 


ಪ್ರೆಶೇ ಬಭ್ರೂ ನಿಚಿಸ್ರಣ ಕಂಸಾಮಿ ಗೋಸಣೋ ಸೆಸಾತ" | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೨) 


ಅತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ವಿ ಚೆಕ್ಷಣ ಶಬ ಕ್ರೈ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಯೋಷಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋಮಾಹುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ಎಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ರಯೆಃವರ್ತೆತೇ ಆಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿಕೆರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಂದ ಜ್ರಯೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯೆಂಡಭಿಪ್ರಾಯ, ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು 


ತೋರಿಸುವ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಜ್ರ ಯ ಶಬ್ದ ನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೀಬಾಸಂ ಪೆರಿ ಮಾತೂ ಶಿಹನ್ನ ಹ ತುವಿಗ್ರೆ (ಭಿ ಸತ್ವ ಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ ಜ ಜ್ರಯೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೯-) 
ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ರಸರಿಸುವ ವೇಗವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


298 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೧ 


ಮಾಜಿ ಉಟ ಯ ರ್‌ ಗ ಬ ಭವ ಬಾಜ ಅರ ಲ ಲ್‌ ಹ ್‌್‌ಲ್‌ಲ್‌ಬಲಫಾುಹಷ್ತದುದ್ದು ದು ಸ ಮ ು್ಯು್ದಢ್ಟು ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ ಟು ್ಟ್ಬು ಲ ಉಟ ಯ ಬ್ಬ ಘ ಫೂ 6 ಜಿ.ಪಿ ಜಂಟ. ಬೆಟ್ಟಿ ಟು ಪ ಪಾ ಬ ಹಹಹ ಗ ಬಂದು ಯು ಬೈ. ಬು ಎ ಬಜೆ. ನ ಗ ಇಪ ಜಾ ಚ ಚಟ ಯೂ 


ಸ್ಪತಿ ಭದ್ರಾ ಆದೃಕ್ಷತೆ ಗೆನಾಂ ಸೆರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
ಓಷಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವೇಗವುಳ್ಳ 
ಶೇಜಸ್ಸೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇಗವಾದ ಗಮನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯೋಷಾ ಸೈಥು ಬ್ರಯೆಂ ಶನುಶೇ-- (ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯೆಚ್ಚಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಿತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ) 
ಏಸಾಸಿತಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಹಫಿ ವೇಗಂ ನಿಸ್ತಾ ರಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ಇಂದ ಪ್ರನಿಂದ "ಅನೇಕ್ಷತವಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರೂ, ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯ, 


ಯೋಷಾಶಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೆಂಗಾತ್‌ ನುರುತ್ತುಗಳೆ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ನಾಯಣರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. | 


ಮನೀಷಾ ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು. 


| ಪಾ ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏತಿ ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. pk td ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯು 
ಅದಿಸ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿಶಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ೬ 0 ಆ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಿಶಾದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಸೆಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ. ದಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ . ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಕಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ಯ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕೆನಚನಾಂ ತರೂಪ. 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಚಿನ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆವೋರ 
ನಾಕೌವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಅಬ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಚಿತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ (ನಿ) ಪೂರ್ವಹದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರನದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. 


ರುದ್ರೆ (ಬಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂಡಿಸಿ-(ಪಾ.. ಸೂ, ೭-೧- ೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ವ, ಜರ] 
 ತೆನುಶೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾಶೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನರೂಪೆ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು . 
ವ್ರೆದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತಶೆ.. ಮ ಆ 
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ಜ್ರಯಃ-ಜಿಜ್ರ್ರ ಅಭಿಭನೇ. ಧಾತು. ಜ್ರೀಯತೇ ಅಭಿಭೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಜಬ್ರಯಃ ವೇಗಃ- 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. ಜ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಪಾತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನೀನಾ£ ಅಭಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 








ಲಿ 
| ಸಂಹಿತ ಸಾಠೆ! | 
| | 
ಯದ್ದಾ ಮರುತ್ವಃ ಸರಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯದ್ಧಾನಮೇ ಮೃಜನೇ- 


ಮಾದಯಾಸೇ । 
| 
ಅತ ಆ ಯಾಹ್ಯಧ್ಯರಂ ನೋ ಅಚ್ಚಾ ತ್ಹಾಯಾ ಹನಿಶ್ಚಕೃಮಾ- 


ಸತ್ಯರಾಧೂ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಯತ್‌ | ವಾ। ಮರುತ್ವಃ'। ಪರಮೇ | ಸಧ*ಸ್ಮೇ । ಯತ್‌ | ವಾ | ಅನಮೇ | 


el | 
ವೃಜನೇ। ಮಾದಯಾಸೇ । 


| | | 
ಅತಃ | ಆ । ಯಾಹಿ | ಅಧ್ದರಂ | ಕಃ । ಅಚ್ಛ 1 ತ್ವಾನ*ಯಾ । ಹನಿ | ಚಕ್ಳ- 


ಮ । ಸತ್ಯ 5 ರಾಧಃ ॥೮೪॥ 
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EA ೊ NN RSL AE NS TS RENN ೈ Tee NTN NINES 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತ್ಬೋ ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಯುಕ್ತೆ (ದ್ರ ಪರಮ ಉತ್ಪ ಸ್ಟೇ ಸಧಸ್ನೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಗೆ 

ಯೆದ್ಬಾ ಯದಿ ನಾ ಮಾಡಯಾಸೇ ತಪ ಪ ವರ್ತಸೇ | ಯದ್ವಾ By: ನಾವಮೇರ್ವಾಜೀನೇ ವ ಗ 
ವೃಜ್ಯಶೇ ರಿಕ್ತೀಕ್ರಿ ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನನಮಿತಿ ವೃಜನಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಜಯಾಸೇ | ಅತೋತಸ್ಕಾ et 
| ನಿಧಾತ್ಸಾ ಾನಾನ್ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಮದ್ವರಂ ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನಾ ಯಾಜಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸತ್ಯ ರಾಧಃ 
ಸತ್ಯಧನ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವಶ್ವಾಮನಯಾ ವಯೆಂ ಹನಿಶ್ಚಳೃಮ | ಕೃತವಂತಃ |. ಮರುತ್ತ | baie 
ರುರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧ್‌ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಸಧಸ್ನೇ | ಸುಪಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ। ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋ- 
ಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶ | ಮಾಡಯಾಸೇ | ಮಡೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾಶ್ಮನೇಪದೀ! 
ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಶ್ಚಾಯಾ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸುಸ ಆ ನಃ ಕಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆಡ- 
ಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಹಪಯರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ಹಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಡಕಾರಸ್ಯಾತ್ತಂ | 4, ಯಾದಿತ್ಯಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೈತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರ ಕಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೆರಮೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಡ) 

ಸ್ಪಧಸ್ಥೆ (ವಾಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಯೆದ್ದಾ-ಒಂದುವೆೇಳೆ | ಮಾಡೆಯಾಸೇ--(ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು) 

ಸಂತೋಷನಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, | ಯದ್ದಾ--ಅಥವಾ | ಅವಮೇ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟನಲ್ಲದ | ವೃಜನೇ-- ಮನೆಯಲ್ಲಿ. 

(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅಶಃ..-ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಥಿವಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ನೆ&--ನಮ್ಮ | 

| ಅಧ್ನರಂ--ಯಜ್ಞ ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಚ್ಛ-- -ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸೆತ್ಯೆ- 

ರಾಧ&-ನಿಜವಾದ ಐಕ್ತ ಶರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ' ಇಂದ್ರನೇ ೫ ಜು. -ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ | 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಚೆಕ್ಸ ಮ--ಅರ್ಪಿ ಸಿದ್ದೆ ವೆ. ” 


" ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಡ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂತೋಷಪಡು 
ತ್ರಿ ದ್ದ ರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಲ್ಲದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಆ ವಿರಡು ನಿಧವಾದ ನಿವಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ ನವನ್ನು ಉದ್ದೆ ಹ ನಮಗೆ 1.1. ದಯಮಾಡು. ನಿಜವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೆ (ವೆ. | 


English Transl ation 


Attended by the winds; giver of true wealth, hale you may be 
pleased (to dwell) in a stately manslon or in ೩ lowly dwelling, come to our 
ancrifice : desirous of your presence we offer you oblations- 
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ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸಪ್ರಧಾನನಲ್ಲ. ಭ 


೧೧ 


ದ್ಲಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಧಾನ ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ಕ್ರಿಶ್ರದ್ಧಾ 
ಸಹ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು 


ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಲ್ಲದ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ 


ಅರ್ಪಿಸುವವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


i 


ಸಧಸ್ಥೇ--ಸಹಸ್ಥಾನೇ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಹುನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸೆ ಸಧಸ್ನೋ ಯಜ್ಞಃ | 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ವೃಜನೇ ಎನ್ನು ಸಸ್ಯ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದೂ, ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಜಿತೇ ದೋಷೈಃ | ದೋಷ 
ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ್ಕ ಸರಮೇ ಅವಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ; ಗೃಹೆವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಪರಮೇ ಗೃಹೇ ಅವನೇ ಗೃಹೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗೃಹೆ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಲ್ಲದ ಗೃಹವೆಂದೂ ; ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪರಮೇ ಯಜ್ಚೇ ಅವಮೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವಮೇ ಅಂತಿಕೇ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನೆರನೇರು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಸತ್ಯರಾಧಃ-- ಸತ್ಯಸಾಧನಃ | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ಯರೂಸದ್ಧೂ ಆದ: ಧನವುಳ್ಳನ 
ನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಷ್ರ್ರುತೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯೆರಾಧಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೨೪-೨), 


ರಕ ಪರ್ಯಃ ಸನನಾ ಪ್ರರೂಣ್ಯಾಂಗೂಜೇಳಿಗೈ ೯ಣಾನಃ ಸತ್ತ ರಾಧಾಃ | 
" (ಯ: ಸೆಂ- ೪-೨೯-೧) 
ಶಂಸೇಮಕ್ಲೆಂ ಸುದಾನನ ಉತ ಮಂ ಈತ ನರಃ | 
ಚಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೭-೩೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ | ಸತ್ಯರಾಧಸ್ಸೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಖಯಗ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿ. ೫-೪೦-೭ನೇ ಯಕ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಧನಸಂಪತ ತ್ರನ್ನೂ ಜಾ ವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ದೆ. 


'ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮರುತ್ವ8- ಮರುತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾರ್‌. ತಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ... ರುುಯಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು 
ಸಂಬುದ್ಧೌ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ನಿಸರ್ಗ. 
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ಮ್‌ ಸತ್‌ ಸೋ a 
ಜಿ ಸ ನಭ ಪತರ ಭವವ ಎಲಲ ಗೌ ಎ ಸ ರ್‌ %॥ ಬ ಯ ಲ ಸ್‌ ಹ್‌ ಕಬರ್‌ ತ ಸ 
ಸರಕಾ ಎ ಎಂ ಎ ಪಟ ರ ಪ ETRE MARRS ENS SR ಟಟ INE ಯ ಬ್ಬೋ ಸಲ್ವಾ ಗಜ ಕ ಸ ಸ ಪಚ ಬಗೆ ಭಾಗಾ ಗ ಜಯಾ ಸಾತಕ ಆ ಅ ಯಾ ಇತ ಯ್‌” 


ಸಧಸ್ಥೇಸ್ಮಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾಶುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಧಮಾದೆಸ್ನಯೋಶೃಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಧಾತುಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧಸ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ನಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯ8. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯಾಸೆ.. ಮಡ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಅನುದೇಶ್ರೇಶ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನಿತ್ಯ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದೀ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತಉಸಫಾಯಾ&-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನ್ಟಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾದಿ ಎಂಬ ಜಿಜಂತೆದೆ 
ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ರರುಷನಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಸೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕೆ ಸೇ ಅದೇಶ: ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶಸ್‌ 
ನಿಕರಣ. ತನ್ನ್ಟಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಕ. ಮಾದಯಾಸೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತಡೆ- ಯದ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೬) ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಡೆಚ್‌ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಹಿ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮನುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದೆಬ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ತ್ಹಾಯಾ- ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಟಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌-.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆದ- 
ಯೋಶ್ಚ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೀಶ. ತ್ವಾಯ 
ಎಂಬ ಸ್ಯಜಂಶವು ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾಶವ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಜೈಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಸ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜಾವ್ಯೆತಷ್ಟಾಸ್‌-.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಇದಕ್ಕ ತೃತಿೀಯಾನಿಭಕ್ಷಿ ನರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ೬ | : 


| ಸತ್ಯರಾಧಃ--ಸತ್ಯಂ ರಾಧಃ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಜ್‌ ANTS 
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ತ್‌ ಎಟ ಯುಂ ಎಟ ಪರಪ NT RES ಜಹಿ RE 


NE ತಟ Te Ne NT ನ ಗಿ ಗು 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 


| 
ತ್ಕಾಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸುಸುಮಾ ಸುದಕ್ತ ತ್ವಾಯಾ 


ಕೃಮಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ । 


ಕ 
₹೨ 
ಇ 

g 


| | 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತಃ ಸಗಣೋ ಮರುಧಿರಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ, ( ಬರ್ಶಿಸಿ ಮಾ- 
ದಯಸ್ವ 1೯॥ 


| ಬೆದೆ ೫ಾಠಃ ॥ 


i 


ತ್ವಾ3 ಯಾ । ಇಂದ್ರ | ಸ್ನ | ಸುಸುಮ 1 ಸುದತ್ತ! ತಾ ಯಾ | ಹವಿಃ | 


ಚಕ್ಳಮ । ಬ್ರಹ್ಮ 5ವಾಹಃ । 


| | | 
ಅಧ | ನಿಯುತ್ತ॥ | ಸ5 ಗಣಃ । ಮರುತ್‌ ಛಃ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ! ಬರ್ಹಿಸಿ! 
ಮಾದಯಸ್ಕ | ೯ ॥ 


ರವ 


ಸಾಯೌಣ ಭಾಸ್ಕಲ೦ 


ಹೇ ಸುಡಸ್ಷ ಶೋಭನಬಳೇಂದ್ರ ತ್ಪಾಯಾ ಕ್ಲೆತ್ವಾಮನಯಾ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ | ಅಭಿಸುತೆ- 
ವಂತೋ ವಯೆಂ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಸ್ಯ- 
ಮಾಣೇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತೃತ್ಕಾಮನಯಾಹವನೀಯೇ ಪುರೋಜಾಶಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಹವಿಶ್ಚಕ್ಕಮ | ಸೃತವಂತಃ | 
ಹೇ ನಿಯುತ್ನಃ| ನಿಯುತೋತಶ್ವಾಃ | ತೆಪ್ಟಿಪ್ಸಿಂದ್ರೆ ಅಧಾನಂಶರಂ ಮರುದ್ಧಿಕ ಸಪ್ತಗಣರೂಸೈರೇ- 
ತತ್ವ ೦ಜ್ಜೆ ಸ ಿರ್ದೇವೈಃ ಸಗಣೋ ಗಣಸಹಿತ। ಸನ್ನಸ್ಮಿನ್ವರ್ಶಮಾನೇ ಯೆಚೆ ಸ್ತೀ ಚೀ ಜಾ? (ಣೇ ದರ್ಜ 
ಉಪನಿಶ್ಯ ಮಾದೆಯಸ್ವ | ತೃಸ್ತೋ ಭನ | ಸುಷುಮಾ | ಷುಣ೫್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಲಿಟಿ ಸ್ರಾಡಿನಿಯನು- 
ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಹೊಟನಿತ್ಯಮಾಗಮುಮಶಾಸನನಿತಿ ವಚನಾದೆಭಾವ। || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುವೆಕ್ಷ--ಶ್ರೀಷ್ಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ಪಾಯಾ--ನಿನ್ನ (ಸಹಾಯವ)ನ್ನು 
ಆಸೇಸ್ತಿಸಿ! ಸೋಮಂ ಸೊ "ಮರಸನನ್ನು | ಸುಷುಮ- ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೆ ನ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಹ॥--ಸ್ರೋತ್ರದ 
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ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಹಾಯಾ--_ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಹೆನಿಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಚಕ್ಕಮ-. ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೆ ನೆ | ನಿಯುತ್ತೆ8--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ 
ಆದ್ದರಿಂದ | ಮರುದ್ದಿಃ. _ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಿ -ಗುಂಪ್ರಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅರ್ಷಿ ಯೆಚ್ಞೆ 
ಈಗ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಜಿಷಿದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ- ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಎಸಿ 
ಹೊಂ ದು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೆಹಾಯನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಂಡಿ: 
ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳೊಡನೆ 


ಗುಂಪು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈಗೆ ನಿರನೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸುಸು ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಶೆ ೈಪ್ತ್ವಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. 


English Translation 


Desirous 01 you, Indra, who are possessed of excellent strength, we 
pour forth to you libations: desirous of you) who are obtained by prayer; 
we offer you oblations ; therefore, do you, who are possessed of horses sit 


down with pleasure ಸ the sacred grass, ನ by the Maruts; at this 
sacrifice: 


॥ ಜೂ || 


| ಸುದೆಕ್ತ- ಕೋಟಿನೆಬಲ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರ ನೇ ಎಂಬ ಸುಜೋಫನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ, 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇನಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸೆಶ್ಚನ ಶನಸೋ ಆಂಶಮಾಸುಃ | 
ಸಪ್‌ ಪ್ರೆರಿಕ್ಟಾ ತ್ವ ಶೈಕ ಕ್ಷಸಾ ಸ್ಲೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾ ನ್ನ್ನೊ € ಭನಶ್ಚಿಂದ್ರೆ ಊಶೀ || 
| (ಯ. ಸಂ. ಹ, 


ಜೀೀವತೆಗಳಾಗಲಿ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಟಣಿ ನಿಗಳಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸಮಾಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ನಿಶ್ಚೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ಪಣೆಃ | 
| | (ಯು. ಸಂ. ೮-೬೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ : ಖಯಕ್ಕುಗ ಳೆಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ನೀರ್ಯನೆನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರ ನ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿವಮೆಯೂ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುವ ಶ್ಲ ಎಂಬ ಸಂಬಜೋಧನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಎ ತ 
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 ಬ್ರಹ್ಮನಾಹೂ- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಹ್ಯ ಮಾನ ಪ್ರಾಪೈಮಾಣೇಂದ್ರ | 
ಬ್ರ ತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಓತಿಯ ಆನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂಗ ನೃನಲ್ಲಜೆ ಉಳಿದದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಜೆ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಟ್‌ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹನೆಂಬ ನಿಕೆ (ಷಣವು ಇಂದ ಪ್ರ ಸೆರನಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸೆಲ್ಪ 


ಬೆ. ಈ” 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ ಶ್ರಿಯೆಂತೆ ಆ ಬರಿ ಸೀದ |. 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೧-೩) 


ಸುನೋತನ ಸಚಿಶಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಟುತಾಯ ಪ್ರತೆರಂ ದಧಾತನ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೪-೧) 


ಸಖಾಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇಇರ್ಚತ ಪ್ರ ಚೆ ಗಾಯೆತ | 
(ಈ ಯ. ಸಂ. ೬-೪೫-೪) 
ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೫-೩೯-೫ ೬-೨೧-೬, ೬-೪೫8-೭ ಇತ್ಯಾ ದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಹಶಬ ವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ಹಾಯಾ...ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಶಿ ತ್ವತ್ವಾಮನಯಾ | ಫಿನ್ನಕ್ನು ನನಗೆ ಸೇರಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. ಜಾ ಅಪರೂಪವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ತ್ವತ್ತಾಮನಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬರುನಾಗ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಸದನನ್ನು ನಯೋಗಿಸದೆ. ೨-೧೮-೬, ೩-೪೬೨ ೪.೨.೬, ೪-೧೩-8೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದನವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೆ. . oo 


ನಿಯುತ್ತಃ-_ನಿಯುತಃ ಅಶ್ಟಾಃ | ತದ್ಪೆನ್ನಿಂದ್ರೆ | ನಿಯುತ್ತಗಳೆಂದರೆ ಕುದುಕೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳ ಸರನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಿಜೆ. ನಿಯುತಃ 
ಎ೦ದರೆ ನಾಯುನಿನ ಕುದುಕಿಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸುವುನಕ್ಕೆ ನಿರುಕ ಕಾರರು, 


ವಿಶಾಮಳ್ತೋರುಸೆಸೆ! ಸೂರ್ವಹೊಶೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತ್ಪಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕಿಯು ತ್ಪಾನ್‌ ನಿಯತೋ; ಸ್ಕಾಶ್ಟಾಃ | ನಿಯುತ್ತುಗಳು ಈ ವಾಯುನಿನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು (ನಿ. ೫.೨೮) ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಕೀಷಣವು ಇಂದ್ರ ಮುತ್ತು 
ವರುಣದೀವತೆಗಳ ಹರವಾಗಿಯೆೊ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ರಿದಿ. | 


ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ | 
(ಬು. ಸೆಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 
೨1 | VOLUME ೬ 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, 


ಅ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ವಾನ್ವಶ್ಷದವಸೇಇಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತಯೇ ವಾಯೋ 
ಹವ್ಯಾನಿ ನೀಶೆಯೊೋ | 


(ಯು. ಸಿ ಗ -೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದೆ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಾಯಾ- ಹಿಂದಿನ ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾ ಖ್ಯ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಷುಮ-- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸ್ಯೈಸೆದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಆಜೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೃಸ್ಸಭೃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೈ ಯಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಕಮ.-.. ಡುಕೃರ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಡುತ್ತನುಪುರುಪ ಬಹುನಚನರೂಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನಿಯುತಃ ಶೈ --ಫಥಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ . ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ಕ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ 


ಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಧಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವ್ಯಜೋ2ತಸ್ತಿ 8. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತಪೆ 


ಮಾದಯಸ್ಯ--ಮದ ತೃಪ್ತಿ ನ್ಲಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇ ಪದೀ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸನಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಏತ್ವಕ್ಸೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಣಚಗೆ 
ಶೆಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾಶೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


\, 


ಕು ಜರಾ ಬಂ ಯ. ಕ ಸ ಡ್‌ 


ಡಿ ೪ 
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Fa ಗತ್‌! ಹೌ ಕ್‌ ಷೆ 
ಸಾ ನಾಕ ನಗ ಸ DR 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾದಯಸ್ವ ಹರಿಭರ್ಯೆೇ ತ ಇಂದ್ರ ವಿ ಸೃಸ್ಥ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ 


| | 
ಸ್ಫಜಸ್ವ ಧೇನೇ | 


ಗಿ 


Ky | | 
ಆ ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ ವಹಂತೂಶನ್ಮಮ್ನಾ ನ ಪ್ರತಿ ನೊ 
ಜುಸಸ್ಥ 1೧೦! 
ನಸದಪಾದೆೇಃ 


| 
ಮಾದೆಯೆಸ್ಸ | ಹರಿ*ಭಿ ಭಃ । ಯೇ 1 ತೇ ಇಂದ್ರ ವಿ | ಸ್ರಸ್ತ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! 


ನಿ । ಸೃಜಸ್ತ । ಧೇನೇ ಇತಿ । 


| 
ಆ | ತ್ಥಾ | ಸು5 ತಿಪ್ರ | ಹರೆಯಃ | ನಹಂತು । ಉಶನ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಪ್ರತಿ । 


ನಃ | ಜುಷಸ್ವ I ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರಶ್ತೈಃ ಸಹ ಮಾಜಯೆಸ್ಸೆ | ಶೈಪ್ರೋ ಭವ! ಯೇ ಶೇ ತನ ಸ್ಪಭೂತಾ- 
ತದರ್ಥಂ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಸಂಹತೇವಿ ಸ್ಕಸ್ಟ ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ನಿವೃತೇ ಕುರು | ತಥಾ ಧೇನೇ ಸಾನ- 
ಸಾಧನಭೂಶೇ ಜಿಹ್ರೋಪೆಜಿಟ್ಟಕೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ಟ |! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟೇ ಕುರು | ಹೇ ಸುಶಿಸಪ್ರ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಳೇ ನಾ! ಶೋಭನಶಿಪ್ರೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೆರಯೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತು | ತ್ವಂ ಚೋಶನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನೋ ನೋತನ್ಮಾಕೆಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಹೆನೀಂ೩ಿ 
ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಪ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸೇವಸ್ವ | ಮೋದಾಸಿಷ್ಠಾಃ || ವಿಷ್ಯಸ್ವ! ಷೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ದಿವಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ಓತ ಶ್ಯನಿ | ಸಾ. ೭-೩-೩೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರ- 
ಲೋಸೆಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಪುನೋತೀಶಿ ಷತ್ಸಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


` ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಶೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನೆ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 
ಜಿಯೋ | ಹರಿಭಿ£ ಆ ಕುದುರೆಗಳೊಡಕೆ | ಮಾದೆಯಸ್ಟ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆ | ಶಿಷ್ರೇ--(ಸನಿನ್ನ) ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು 
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(ಡನಡೆಗಳನ್ನು ) | ನಿಷ್ಕಸ್ವ-(ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರೆ! ಧೇನೇಗಂಟಿಲನ್ನು | ei 
ಅಗಲವಾಗಿಮಾಡಿ ತೆರೆ | ಸುಶಿಪ್ರ--ಅಂದನಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಯಃ- 
ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ | ಉಪ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ (ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ) | ನಕ ನಮ್ಮ | ಹಮ್ಯಾಸಿ-ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಪ್ರತಿ 
ಜುಷಸ್ಥ.... ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸು 

ಭಾಸೆ" 


ನಿಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರತಕ 
Uh ನಿನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸು. ಗಂಟಲ 


4 ಕಳಳ] 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. i ಸಹ ನನ್ಮಳ್ಳಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಶ್ರತ್ಸೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿ ತ ತೃಪ್ತನ ಇಗು. 


Bnglish Translation 


Rejoice, Indra, with the steeds who are of your nature 1 Open yout 
Jaws, set wide your throat (80 drink the Soma juice); Jet vour horaes bring you 
who have 11311180111 chin, (hither), and, bonignans towards us 00 pleusnd 


by our oblationa 


ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗೆಳು 


ಸುಶಿಪ್ರ--ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ | (ನಿ. ೬-೧೭) ಶಿಪ್ರೆ-ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಾಸಿಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜಾ ಈ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಅರ್ಥಬೇಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರೆ ಅಥವಾ ಶಿಪ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ 
ಇದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಶಿಪ್ರ ಮತ್ತು ಸುಶಿಪ್ರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮತ್ಸ್ಯಾಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ಸ್ಪೋಮೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ | 
| . (ಬು. ಸಂ. ೧೯-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ತೆ ಹೇ ಶೋಭೆನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕ ವಾ! ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಎಂದರೆ 

| ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಾಸಿಕನುಳ್ಳ ಎಂದು' ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಡೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವು. 
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ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಜೀವಸ್ತವ ಜಿಂಸನಾ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೯-೨) 


ಶ್ರಿಯೆ ಯಪ್ಪ ಉಪಾಕೆಯೋರ್ನಿ ಶಿಪ್ರೀ ಹರಿನಾನ್ನಥೇ ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಸಂ | 
| | | | | (ಯ. ಸೆಂ.೧-೮೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಪ್ರೆವುಳ್ಳ ಇಂಸ್ರನೆಂದರ್ಥ. 

ಹರಣ್ಯತಿಪ್ರಾ ಮರುತೋ ಡೆವಿಧೃತಃ ಪೈಸ್ತಂ ಯಾಥ ಪೈಸಷತೀಭಿಕ ಸಮನ್ಯವಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೩) 


ಶಿರಸ 


ಎಂಬ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಂ | ಸುವರ್ಣಮಯ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣಾ8 | ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ 


ಲ್ಸ ಬ 
ವುಳ್ಳ (Helmet) ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿಮ್ಯುಶೋ ಗಭಳಸ್ಕ್ಯೋ 8 ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಜರಣ್ಯಯೀಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣೀಷಮಯ್ಯಃ ಎಂಡು ಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಮಾಲು (Turban) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಪದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಾಡಬಹುದಬೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ, 


ಈ ಪದವು ದ್ವಿಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೆ ಆಗ ಕೆನ್ನೈಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೧೦೧-೧೦, 
೩-೩೨-೧, ೫-೩೬-೨, ೮೨೭೬-೧೦, ೧೦೯೬-4೯, ೧೦-೧೦೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಶಿಸ್ರಿನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೨೯-೨, ೧-೮೪-೧, 
೩-೩೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಶಿಪ್ರವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು 


ನೀವೋಅಶ್ವಾಃ ಶುಚೆದ್ರಥಾ ಹಿ ಭೂತಾಯೇಶಿಪ್ರಾ ನಾಜಿನಃ ಸುನಿಷ್ಠಾಃ | 
| ( ಯ. ಸಂ. ೪-೩೭-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಯಃಶಿಸ್ಟಾ8 ಎಂದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದಮಾಡಿದ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣ 
(Visors) ವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸುನಂತೆ ಅಯೋವತ್ಸಾರಭೊತೆಶಿಪ್ರಾಃ | 
ಉಕ್ಕೈನಂತೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ. ಶಿಪ್ರೇ ಎಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ' ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ.  ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ: 
ದವಡೆಗಳನ್ನು ತೆರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ಪ್ಯಾ ಕೆರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿ ಸೃಸ್ಸೆ__ನೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇ॥ ಷಃ ಸೆ$-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ Fa ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ.  ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಓತ ತ್ಯನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಯಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ . 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ (ಇಕಾರ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಉಪೆಸೆರ್ಗಾತ್‌ಸು..(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಪಜಸ್ಯ--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹೆಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಹ್ಯಾ ಅತ್ಮನೇಷದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತಸಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


. ಸುಶಿಪ್ರ-ಶೋಭನೇ ತಿಪ್ರೇ ಯಸ್ಯೆ ಸಃ (ದವಡೆ) ಸುತಿಪ್ರಃ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜುಷಸ್ತ---ಜುಹೀ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ರೋಪ್‌" ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷವಿಕವ ವಚನದರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮರುತ್ತ್ಯ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ವಯಮಿಂದ್ರೇಣ ಸನು- 


ಯಾಮ ವಾಜಂ 


ತನ್ನೋ ನಿತ್ತೊ ಶ್ರ ಜ್‌ ಮಾಮಹಂತ್ರಾಮಹಿತಿಃ ನಂದುಃ 


ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ೧೧ | 
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॥ ಪಚೆಪಾಕೆ! 1 


ಮರುತ್‌ 3 ಸ್ತೋತ್ರ | ವೃಜನೆಸ್ಕ | ಗೋಪಾಃ ` ವೆಯಂ | ಇಂದ್ರ € | ಸಮು- 


ಕಾ 


| ಜ್ಯ 
ಯಾಮ | ವಾಜಂ | 


| ನಃ | ಮಿತ್ತ ತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹೆಂತಾಂ ಅದಿತಿಃ | ೩ ೦ದುಕ | ಪ್‌ 


ಬಂಗು ಎಐ೧ ಳಾ ರಾ 


ಪೃಥ್ಧಿ- 


Wr 


ನೀ |।.ಉತ | ದ್ಯ್‌ಃ 10೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಮರುತ್ತೊ ್ಲೀತ್ರೆ ಸ್ಯ! ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಕ ಸ ಮರುಕ್ಸೊ ೀತ್ರೆಃ | ತಸ್ಕ ವೃಜನಸ್ಯೆ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕಪ್ಪ ರಿಂದ್ರಸ್ಕ ೫0೫೬ ಗೋಸಾ ಗೋಸಾಯನೀಯಾ ರೆಕ್ಷಣೀಯಾ ನೆಯೆಂ' 
ತೇನೇಂದ್ರೇ೫ಿ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನುಯಾಮ 1 ಲಭೇಮಹಿ | ಯದೇತೆಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೊಟಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾಪಯೋ ಡ್ಯಾವಾಸೈಥಿಷ್ಯೌ ಚೆ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಶುರ್ನಂತು | ವೃಜನಸ್ಯ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕೈಸಪ್ಟೆವೃಜಿಮಂಡಿನಿಧಾಇ್ಬ್ಯ ಕ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್‌ಸ್ತೊ ೨ತ್ರೆಸ್ಕ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ವೈಜನಸ್ಯ-- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಗೋಪಾ&-- ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | 
ಇಂಡ್ರೇಣಿ (ಆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆನುಯಾನು-ಹೊಂಡೋಣ. (ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶೆತ್‌-. (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ1--ಸಾಗರಾಧಿದೇವಕೆಯೂ | ಪೈಥಿನೀ-- ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ॥--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಪೂಜ್ಯವನ್ನಾಗಿಮಾಡಲಿ. (ಮತ್ತು ರೆಕ್ತಿಸಲಿ) || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೊ 
ಅದಿತಿಯ, ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಪೃಢಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸೆಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


‘Protected by that destroyer of (foes), who is united in praise with the 
Maruts, we may receive sustenance from Indra; and may Mitra, Varuna; 


Aditi, —ocean;, and heaven; preserve ib to us: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುತ್‌ಸ್ಕೊ ತ್ರೆ ಸ್ಯ | ಮರುದ್ಳಿ 1 ಸಹಸ್ತೊ (ತ್ರ ೦ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಃ ತೆಸ್ಯ | ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸ್ರೊ ತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವ ಇಂದ ನನಿಗೆ. 

ವೃಜನಸ್ಯ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಪ್ರುರಿಂದ್ರಸೈ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ; 
ವೃಜನನೆಂದಕೆ ವಕ್ರ, ವಂಚನೆ ಎಂದ್ಕೊ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೯), ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೋಸ ಸಮಾಡೆತಕ್ಕೃ ಶತ್ತು ್ರಿವೆಂಡರ್ಥ. 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀಡು, ರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಸ್ಕದೈರ್ಭೋ ವೃ ಜನೀಷ್ವಂತೆಃ | 
(ಯು, ಸೆಂ ೧-೧೬೪-೯) 


ಬಂಬಲ್ಲಿ ಉಡಳವತ್ನು ಮೇಘ ಪಂಕ್ತಿ ಸು ಎಂದು EER ಸಹೆ ಮರೆಮಾಡತಕ್ಕು ಮೇಘನ ೦ಕ್ಷ್ಮಿಗಳು ಎಂದು 


ತಿಗವಾಗುತ್ತ.. 


| ವ್ಮಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ y 


ಮರುತ್‌ಸ್ರೋತ್ರಸೈ--ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯ ಸ್ಯಸೆಃ ಮರುತ್‌ಸ್ತೋಶ್ರಃ&. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರೆಕ್ಠ ತ್ಯಾಪೂರ್ನಪದಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾಮು-- ಸಣ ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ8 ಷಃ ಸೆಃ8_(ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸೆಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಹೀಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಇಃ ಸಲೋಪೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಪ. ತೆನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯಃ 
ಉಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರೆದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೋಟ್‌ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕೋಂತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ -- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಿತ್ವೆ. 
ಆಮೇತೆ॥. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ? ಆಮಾದೇಶ. ಏಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಬ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಮಮಹೆಂತಾಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ 1೧೧॥ 
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ಸಗ. 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅ ಾ್‌ತಿಫಾರಿಲಾಳಾಹಾಂಿಸಾಣಬಯಾನಾನಾತಕಾಕವಾಳಂತ್‌ ಎ 


pe 


ಇಮಾಂ ತ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ದೆಶ ಜಗೆತ್ಯಃ: | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂತೆಂ | ಇಮಾಂ ತೇಂಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಏಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ | | 


ಅನುವಾರವು-- ಇಮಾಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಪುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ಡೇವತೆಯು- 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಹೆತ್ತುಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತಿೀೀಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ತೇಂತ್ಯಾತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವನಿನಿಯೋಗನು ಲೆಂಗಿಕಪ್ರು. 





1 ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ._-೧೦೨ 
` ॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ಷ--೧೦೨ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಶ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖೈ- ೧೧ 
1 ಯಹಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


'' ಫಂದ ೧-ಗಂ ಜಗತೀ 1 ೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | : 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
ಕ | 
ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪು ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಕ ಸ್ತೋ. 


ತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | 


ಸದಪಾಠಃ 

ಇಮಾಂ | ತೇ | ಧಿಯಂ | ಸ್ರ । ಭರೇ | ಮಹಃ | ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಕ | ಸ್ತೋತ್ರೇ। 
ಧೀಷಣಾ | ಯತ್‌ | ತೇ | ಆನಜೇ | 

ತೆಂ | ಉತ್‌ ಸನೇ। ಚ | ಪ್ರ5 ಸವೇ । ಚ । ಸಸಹಿಂ | ಇಂದ್ರಂ | ದೇವಾಸಃ | 
ಶವಸಾ | ಅಮದನ್‌ । ಅನು 1 ೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಹೋ ಮಕತಸ್ತ್ವೇ ತೆಣೇಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಅತ್ಯಂತೋತ್ಕ ೃಷ್ಟಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಪ್ರಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೆಂಪಾಜಿಯಾಮಿ | ತೇ ತನಧಿಷಣಾ 
ತ್ರದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಥ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಸ್ತುಕ್‌ಾ ಯದೈಸ್ಮಾದಾನಜೇ ಅತ್ತಾ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಸೀ ತ್‌ 
ತಸ್ಮಾತ್ರವ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ಲುತಿಂ ಕರೋಮಾತ್ಯೈರ್ಥಃ। ಉತ್ತರೋಂರ್ವರ್ಜ್ಚೆಃ ಪರೋಸ್ಲಕೃತೆಃ! ಸಸಹಿಂ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾನುಭಿಭೆನಿತಾರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ತೆನಿಂದ್ರೆಂ ದೇನಾಸೆಃ ಕರ್ಮಸು ದೀನ್ಕಂತೆ ಯೆತ್ಸಿಜಃ ಶವಸಾಸ್ತು ಶಿಭಿಃ 
ಕೀರ್ತನಬಲೇನಾನ್ವಮುದನ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪಯೆನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉತ್ಸೆನೇ ಚೋ- 
ತೈವಾರ್ಥನುಭಿವೃದ್ಧೆ )ರ್ಥೆಂ ಪ್ರಸನೇ ಚಿ ಧನಾನಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಾಂ. ನೋತ್ರತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚ 
ಅನಜೇ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ಚರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಹಲಾದಿಶೇಷೌ|| 
ಅತೆ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಓೀದ್ದಿಹಲಃ | ಪಾ. ೭೨೪.೩೧ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ವ್ಯೃತೈಯೆ 


) 
ನೋಹದಥಾನಇಸಾರಲೋಪಃ | ಉತ್ಸನೇ | ಪ್ರೆಸನೇ | ಷೂ ಸ್ರೇರಣೇ |! ಬಾಡೋರಚಿತಿ ಭಾನೆೇಲಪ್‌ | 
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ಸಿಮಿತ್ತಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ |ಸಾ.೨-೩ ೩೬-೬ | ಇತಿ ಸೆಸ್ಟೆಮಾ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರೆಸೆದಾಂಶೋಷಾ- 
ತತ್ವಂ | ಸೆಸಓಂ | ಸಹ ಅಳಿಭನೇ | ಅದೈಗಮಹನ ಇತ್ಯೆ ತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂಡೆಸೀತಿ ವಚನಾಕ್ಕಿಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। 
ಲಿಡ್ನದ್ಭಾವಾಷ್ಟಿರ್ವಚೆನಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃತ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ರೀರ್ಫೆತ್ವೆಂ | 
ಅನುದನ್‌ 1 ಮದೀ ಹರ್ನೇ | ಹೇತುಮತಿ ಜಿಚ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಸೆನಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಸು 
ಸಾಠಾನ್ಮಿತಾಂ ಹೃಸ್ಟ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಚೆಂ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಶೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾಶೆಕತ್ವಾಣ್ಲೇರನಿಟೀಶಿ ' 
ಣಿಲೋಪ; || | 


( 


ನ ತಿಪದಾರ್ಥ 


8 


(ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) - ತೇ-ಸಿನ್ನ | ಧಿಷೆಣಾ-ನುನನ್ನು | ಅಸ್ಕೆ-ಕೀರ್ತನಕಾರನಾರ ಈ 
ನನ್ನ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆನಜೇ-/ಆದರದಿಂನ) ಲೀನನಾಗಿದೆಯೋ 
(ಅದ್ದೆರಿಂದ) | ಮಹಃ...ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಶೇ._ಫಿನ್ನ | ಮಹೀ ಂ--ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟನಾದ | ಇಮಾಂ ಥಿಯಂ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರಭೆರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೆಸೆಹಿಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತೆಂ 
ಇಂದ್ರಂ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೇವಾಸೆಃ-.(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು | ಉತ್ಸವೇ ಕಾ 
(ತಮ್ಮ) ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಸನೇ ಚೆ--(ವೃಷ್ಟು ಡಕಾದಿ ರೂಸನಾದ) ಧನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಶನಸಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯ ಬಲದಿಂದ | ಅನು ಅಮರ್ದ-- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದರು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕೀರ್ತಕಕಾರನಾದ ಈ ನನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದರದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿ 
ರುನಕಾರಣ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಣ ಲದಿಂದ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆರ್ನಸಡಿಸಿದರು. 


English Translation 


I address to you, who are mighty, this excellent hymn; because your 
understanding has been gratified by my praise : the gods have successively 
delighted that victorious Jndra with the power (of praise) for the sake of 
prosperity and wealth. | | 


ವಿಶೇಷನಿಯಗಳು 
ಧಿಯ 0--ಧೀಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | 


ಉತ್ಸವೇ ಪ್ರೆಸವೇ-ಸೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಉತ್ಸೆನಾರ್ಥಮಭಿನೃಧ್ಯರ್ಥೆಂ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ. 


೨16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ | ಗಮಂ. ೧. ಅ, ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨. 
ಸಸೆಹಿಂ-ಸೆಹ ಅಭಿಭನೇ | ಶತ್ರೂಣಾನುಭಿಭೆನಿತಾರೆಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ, 
ಸೋಲಿಸುವ, 


ದೇವಾಸಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಕರ್ಮಸು 
ದೀವ್ಯಂತ ಇತಿ ದೇವಾ ಜುತ್ತೀಜ$ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರನನ್ನು ಮಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ದೇವಾಃ ಅಥವಾ ದೇವಾಸಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಡ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು--ಜೀವೋ ದಾನಾದ್ರಾ ದೀಪನಾದ್ದಾ ಡ್ಯೋತನಾದ್ರಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ಮಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದೇವನೆಂದರೆ ಕೊಡುವವನು, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ನಿಂದ 
ರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಸೃಗ್ನೆಯೋ ಹಿ ನಾರ್ಯಂ ದೇನಾಸೋ ಬೆಧಿಕೇ ಚಿ ನಃ! 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಾಸೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯೆತ್ತಿಜ8 ಎಂದು ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳೆಂಜೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಶವಸಾ--ಶನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು. ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವಸಾ-ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಕೀರ್ತೆನೆಬಲೇನ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವುದು. ದ್ರ 
ವಿಧವಾದ ಸ್ರೂತ್ರಲ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸೃ ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಸಂಬೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನು ಎಡುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಧನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದು ಹೆಸರು. : ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


ತನ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾಕ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತಡ್ಜೈವತಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 
ಯತ್ನಾಮ ಯುಷಿರ್ಯೆಸ್ಕ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಶಪೆತ್ಯಮಿಚ್ಛನ್ಸು ತಿಂ. ಪ್ರಯೆಂಕ್ಷೇ 
ತಪ್ಪೈವತಃ ಸಮಂಕ್ರೋ ಭವತಿ! ತಾಸ್ತಿನಿಧಾ ಮಚೆ! ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕಾಶ್ನ | ತತ್ರ ಸರೋಪ್ರಸೃತಾಃ ಸರ್ವಾಜಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ, ಸ್ರಫ- 
ಮಪುರುಷೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ | ಅಥೆ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೋಪಯೋಗಾಸ್ಟೈಮಿತಿ 
ಚೈತೇನ ಸರ್ನನಾಮ್ನಾ | ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಸಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪ 

| (ನಿರುಕ್ತ. ದೈನತಕಾಂಡ. ಅಧ್ಯಾಯ ೭. ಖಂಡ ೧-೩) 

ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಸಿನತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿನುಂತ್ರ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶನಥ, ಅಭಿಶಾಸೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ದಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 


ನಿಂದ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಧುಸಾರ ಅನೇಕನಿಢಗಳಿರುವನು. ದೈನತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ 
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ಯೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಸ್ತ್ರುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಕ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಶನೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ಆಶೀಃ ಎಂದರೆ. 
ಆತೀರ್ವಾದ ಆಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹ ಹಾಕ್ಳೈಸು »ನ ಮಂತ್ರ. ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು 

ಹಾರೈ ಸುವಿಕೆ. ಶಶ್ಚಿ ದ್ಬಾ ಗಾ ಎಂದರೆ 1 ಒಂದು ವಿನಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ಐವರಣೆ. ಪರಿದೇನನಾ' ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ. 
ನಿಂದಾ ಎಂದರೆ ke ಪ್ರಶಂಸಾ ನಿಂದರೆ ಹೊಗಳುನಿಕೆಯ್ಳು Ks ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೈವ ತನೆಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃ ತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಸ್ಪಕೃತ್ಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ನರೋಸ್ಸಳಕೃತನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಪೀವತೆಯು rer REE 
ಸ್ಪುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಾಮ ಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪಡಗಳನ್ನೂ( Third 
person both in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ 
PN ನತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೀವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಓಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ (580036 person) ಸಂಬೋಧನೆನಾಡಿ ಸ್ತುತಿ ಸುವ ಖಯಸಕ್ತುಗಳು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ನೆಂದಕೆಉತ್ತಮಪುರುಷ ( First person ) ಪ ಸ್ಪ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರು 
ನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂಬು ಎರಡು ವಿಧ ನುಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
Blk ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಶ್ರವಿರುನವು. ಈ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ಪಾರ್ಧವು 

ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕ್ಕತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತ ರಾರ್ಥವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ನ್ನಾಕರಣಹ, ಕ ಯಾ 
ನ್ಯ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಧಿಯಮ್‌ ಡೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯತೇ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚ (ಶಾ. ಸೂ. 
೩೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೆಲಃ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಧೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಅಚಿಕುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾಜೇಶ. 


ಭರೇ--ಡುಭ್ಛರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಔತ 
ಆತ್ಮನೇಪವಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ, ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ಲಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತದ ದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘೊತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ- _ಮಡರ್ತಶಬ್ದ. ಷಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ವ ಮಹೆಶೆಃ ತ ರೂಸವಾದಾಗ ಬಾಂದನನಾಗಿ ಕಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಜೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿನ್ರು ಕ್ಷಣಗೆತಿಷು. ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥಿ. ದೀರ್ಫದ ಷರದಲಿ ದ್ದ್ವಿಹೆಲ್‌ ಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ ದ್ವಿಹಲ8.. (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಮುಟಿ. ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶಿಕೇಟ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೨೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದ 


ಹ ವ 
ಇ 


ರಿಂದ ಸಹ ಸ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ನಿಶಾದೇಶ, ನ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಃ:ರಲೋಸ. ಆನಜೇ ಎಂದು ರೂಸ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಛೈ ತ್ರಾನ್ಸಿ ತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ವಯಸ್ವ Fn ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತ ಶಿವೇ ಪ್ರಸವೇ. ಷೂ ಪ್ರೇ ರಣೇ ಧಾತು. ಮೂದೋರಪ್‌....( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೊ--( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ವಿಂಬನಿದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ' ಅವಾದೇಶ. ನಿಮಿತ್ತಾತಕಸರ್ಮಯೋಗೇ (ನಾ. ES 
೨-೩.-೩೬-೩) ಕರ್ಮ (ಫಲ) ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಹೇತುವಾಚಕವಾದುದರ ಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮೀ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಬಂದಿದೆ. ಥಾಥೆಘಇ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸೆಸಹಿಮ್‌. ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಆವೈಗಮ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗ- 
ಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಚಿ ಎಂದು ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ತಸ್ಪ್ಟಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ.  ಅನ್ಯೇಷಾ ಸಾಮನಿದ ಶ್ಯತೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ಮೆವಾಗುತ್ತದೆ. : 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವ ಚನಾಂತರೂಸ. | | 


ದೇನಾಸೂ--ಬೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. | 


ಅಮಶೆನ್‌-_ವಮದೀ ಹೆರ್ನೇ. ಧಾತು. ೫೮ ಪ್ರಯೋ ಜಕನ್ಯಾವಾರೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಭಾಯಾ8--(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉನಧೆಗೆ ನೃ ದ್ವಿ. ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೆ ಆಪನಂಶೋಃ- ಎಂದು ಫಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಫಟಾದಯೋ ಮಿತಃ hei ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿತಾಂ ಪ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ಟ ಸ ಲಜ್‌" ಪ್ರಡಮವಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಕಾರರೋಸನಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪದಿಂದ 
ತಕಾರಲೋಸ. ಶನ್‌ನಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೈೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರಸಿಟಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 
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ಸನ Jie ಬಜ ತಿ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಸೃಥಿವೀ 


| 
ಆಸ್ಲ್ಲೇ ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾಭ್ರಚೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚರ. 


ಶೋ ನಿತರ್ತುರು 1 ೨॥ 


| ಪಡೆ ಣಾಡಃ ॥ 


ಅತಾತಯಾಸಮು 


| | | 
ಅಸ್ಯ । ತ್ರನಃ । ನದ್ಯಃ । ಸಪ್ತ । ಬಿಭ್ಸತಿ । ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ | ಪೃಥಿನೀ | ದರ್ಶ- 
| | | 


ಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರ ಮುಸಾ | ಅಭಿ 5 ಚಿತ್ತೇ | ಶ್ರದ್ದೆ | ಕಂ । ಇಂದ್ರ 


ಚರತಃ | ವಿನ ಲಾ ।1೨॥ 


ಸು ಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಪ್ತ ಇಮಂ ನೋ ಗಂಗೆ ಇತೈಸ್ಯಾಮೃ ಜಿ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೆಡ್ಕೊೋ ಬಿಭ್ರತಿ | ಧಾರಯೆಂಶಿ1 ವೃತ್ರಹನನೇಸೇಂದ್ರಸೈ 
ಯೆದ್ವೃಸ್ಟೇಃ ಪ ಪ್ರ ದಾತೈತ್ವಂ ಶೆತ್ಸ್ರೆ ಭೊತಜಲೋಪೇತಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಕಟಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಿ ಚ 
ವ್ಯಾನಾಶ್ಸಾಮಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಫಿವ್ಯ್‌ | ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಲೆನಾಮ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಯೇಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ದೆರ್ಶತಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಜರ್ಶನೀಯಂ ವಪುಃ | ಕೂಪೆನಾನ್ಫು ತತ್‌ | ಪ್ರಕಾ- 
ಶಾತ್ಮಕ0 ರೂಪಂ ಧಾರಯಂತಿ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಚೆಸ್ಸೇ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ 
 ಪದಾರಾನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ೫0 ಶ್ರದ್ಧಾರ್ಥಂ! ಚಕ್ಷುಸಾದೃಷ್ಟೇ ಹಿ ವಸ್ತು- 
ನೀದಂ ಸಶ್ಯನಿಕಿ ಶ್ರಷ್ಟೋತ್ಸಪ್ಯತೇ | ಕಮಿಶ್ಯೇಶತ್ಪ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ತೆದುಭೆಯಾರ್ಥೆಂ ಸೊರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರ ಮಸೌ ವಿತರ್ತುರಂ ಪೆರಸ್ಸೆರವ್ಯಶಿಹಾರೇ॥ ಶರಣಂ. ಸುನೇಪುನರ್ಗಮನಂ ಯಥಾ ಭೆನಶಿ ಶಥಾ 
ಚರತ ಬು | ಶೈಮೇವ ತೆದ್ರೂಷೆಃ ಸನ್ವರ್ತೆಸೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಚಕ್ಷೇ- 
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ರುಡಾತ್ತಶ್ವಲ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಾಮಾ | ದ್ಯಾತ್ಚ ಶ್ರಾಮಾಚ | ದಿವೋ ದ್ಯಾಖೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ 
` ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಡಾದೇಶ॥ ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ಹೇ ಚೇತ್ಯು ಭಯಪಹತಪ್ಪಶಕ್ಳಿತಿಸ್ಹರತ್ವಂ। ದರ್ಶತಂ | ಭೃಷ್ಟ 
ದೈಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಜ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ | ಸೂರ್ಯಶ್ನ ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚ | ದೇವತಾಪ್ಪಂದ್ರ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಳಕಾರಃ | ಚಂದ್ರಮಸ್‌ಶಚ್ಫೋ ದಾಸೀ 
ಭಾರಾದಿತ್ಪಾತ್ರೂರ್ನ್ವಪದ ಪ್ರೈ ತಿಸ್ಟರೇ ಮಧ್ಮೋದಾತ್ರೆ 1! ಅತೋ ದೇವಶಾದ್ರಂದ್ಸೇ ಜೇಕಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೋ 
ಭಯಸದಷ್ಟ ಕೈತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ನೋತ್ತರಹದೇಸುದಾತ್ತಾವಾವಸೈಥಿನೀತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭಿಚಕ್ರೇ | ಚೆಳ್ಲೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಾತ್ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೆ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತಾದರ್ಥ್ಯೈೇ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಶ್ರದ್ರೇ | ಪೈಶಿಗ್ರಹ- 
ಣಾರ್ಚಧಾಶೇರ್ಭಾವೇ ವಿಚ್‌ | ಚತುರ್ಥೇಕನಚನ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಉವಾತ್ಮ- 
ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರೇಖ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆ ಶಂ | ನಿಶರ್ತುರಂ | ತರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕುರುಚ್‌ | 
ಜಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | 


! ಪ್ರತಿಣದಾರ್ಥ | 


ಆಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶ್ರವ। 'ಸೇರ್ತಿಯನ್ನು | ಸಪ್ತ ನಡೈ8--ಗಂಗಾದಿಸಸ್ರನದಿಗಳೂ ಸಹ | 

ಇ ಹರಿಸು ವು ಜಣ NL 

ಬಿಭ್ರತಿ-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾನಾಕ್ಷಾಮಾ- ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳೂ | ಪೃಥಿನೀ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ |. ಬೆರ್ಶತೆಂ-(ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ) ಮನೋಹರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ |. 
ವಪುಃ ಪ್ರಕಾಶವಾಾನವಾದನ್ಹೂ ಆದ ಸ್ವರೂಫವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ.) | ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಛೆ 


೯- 


ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಭಿ ಚೆಶ್ಸೇ--(ಸಕಲವೂ) ಗೋಚರವಾಗುವುಡಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ದೇ ತಂ-- 
(ಪ್ರತೈಕ್ಷನಾದನಂತರ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಹುಫ್ಬಿಸುವುದಕ್ರಾಗಿಯೂ' | ವಿತರ್ತುರಂ-.( ತಮ್ಮ ಗಮನಾ 
ಗಮನರೂಪವಾದ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಚೆರತಃ- (ಸೂರ್ಯ ಚೆಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ) ರಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳ್ಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮನೋಹೆರನಾಗಿರತೆಕ್ಟದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಲವಾದನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದ 
ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


೯” 


English Translation 
The seven rivers display his glory; heaven and earth; and 
sky display his visible form : the sun and moon, Indra, perform their revolu- 
tions; that we may see, and have faith in what we see. | 
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| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ರವಃ--ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯು. ಶ್ರವಶ್ಚಾನಿ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚ ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೪-೨೪). 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ರೆ ಬಿಭ್ರತಿ- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದರೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ (ಖು.ಸಂ.೧೦-೭೫-೫) ಗಂಗಾ, ಯಮುನ್ಮಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶುತುದ್ರಿ, ಸರುಷ್ಲೀ, ಅಸಿಕ್ನೀ, ಮರುದ್ವೃಥಧಾ 
ಎಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು. ಈ ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವನು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಘಗಳನಾ ವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟು ಪ್ರ್ರದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದಾಗ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ವೃ ಸ್ಟ್ಯುದಕವು ಜಸ್‌ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕದಿಂದ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳು ಬಹುವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ, ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ  ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹೆಸೆಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವನ 
ಸೇರ್ತಿಯನ್ನು ಚೆಳೆಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರನಥನೇ 
ಕಾರಣನೆಂಬ ನಿಸಯವ ನ್ನು 


ನು) 


ಅಸಾಮ ತಿಸ್ಕ ದ್ದ ರುಣಹೈರಂ ತನೋಂತವೃ ತ್ರ ಸ್ಯ ಜಠಶರೇಸು ಸರ್ವತಃ | 


ಅಭೀಮಿಂದ್ರೋ ನದ್ಯೋ ವಪ್ರಿಣಾ ಹಿಕಾ ನಿಶ್ಚಾ ಆನುಸಾ8 ಪ್ರನಣೇಷು ಜಿಘ್ಲುತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೦) 


ತಮ ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಮ ಸ್ಯ ಕೆರ್ಮ ಡಸ್ಮಸ್ಯೆ ಚಾರುತೆಮನುಸ್ತಿ ಜೆಂಸೆಃ | 
ಉಪಪ್ಪರೇ ಮಡುಪರಾ ಅಪಿ ತ್ವನ್ಮಧ್ಯರ್ಜಿಸೋ ನವೈ 0 ಶ್ಚಶಸ್ರೆಃ || 


(ಯೆ. ಸಂ ೧-೬೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಳ್ಳುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ದ್ಯಾ ವಾಶ್ರಾಪಾ... ಗೌ; ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮಾ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಠಿತವಾಗಿರುವುದದಿಂದ (ನಿ. ೨-೫) ದ್ಯಾನಾಕ್ಲಾಮಾ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಸ್ಪಥಿವಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಶವು. 


ಪೃಧಿನೀ--ಅಂಬರಂ ನಿಯರ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾ ಶ್ಲಾಮಾ 
ಸೈಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದರ್ಶತಂ ನಪು8-- ಹೆರ್ಶನೀಯೆಂ ರೂಪಂ | ಸುಂದರಾಕಾರನು. ಭೂಮ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನ್ಟೆರ್ಗಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ಕೂಪದಿಂದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸುಂದರನಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ನಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಬೆಳೆಗುವುವು' ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 
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ಅಭಿಚಕ್ಸೇ ಶ್ರದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದು ಸತ್ಯವು ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಹುಟು ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನನುಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟು ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರು. ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ವತ ನದಿ! ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಸ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ಕಟು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹಜವು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಂಬಿಕ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು 
ನಮ್ಮ ಸಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡಿಡಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿನಡಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ನ ತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಲಾಗದಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ fat ನಾನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ಕಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯಸು. 


ತ್ರೆ 


ಕೆಂ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇ5ರ್ಥೆಆಮಿತಾಸ್ತರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ. ಆಗಚ್ಚಂತಿ ಸೆದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ನಿತಾಶ್ರಕೇಷ್ಟೈನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿನಮಿದ್ದಿತಿ || 
| (ಪಿರ) 


ಎಂದರೆ ಘಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಅಕರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ ಸ್ಟಾರ್ಥನಿಲ್ಲ. ಇನುಗಳು ಛಂದೋಬಡ್ಸವಾದೆ ಯಸ್ಕಾಗೆಳ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುನೆ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸುವುವಕ್ಪಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು 


ಎಂದು ಹೇ ಫಿರುವರು. 


ವ್ಶ್ಯಾ ಹೆರೆಣಪ, ಈ ಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರವಃಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 


ಅವಾದೇಶ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯೆಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಥೆ.| 


ಅಸ್ಯ ಅದಮ್‌ ಶಬ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜ್‌ಸ್‌ ಹರವಾದಾಗ ತೈ ದಾದೀನಾಮು8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ರ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಹೆಲಿ ಲೋಸೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ರೋಸ.  ಊಡಿಪೆಂಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಬಿಭ್ರತಿ-ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲರ ಪ್ರಥಮಪ್ರುರುನ ಬಹೆವಚನದೆಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಭ್ಯ- 
ಸ್ತ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಎ೦ಬುದೆರಿಂದ ಅದಾಡೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತೈವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಭ ಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ್‌ ಇತ್ತ, ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದೆ 
be ನಿಘಾತಸರ ಬರುತ ಜಿ. | 
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ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ- ದ್ಯೌಶ್ರ ಕ್ಪಾಮಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಡೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಜಾದೇಶ. 


ದರ್ಶತಮ್‌....ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೀಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದಿಶಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿತಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೩) ಎಂಬುದ 


೩ 
ರಿಂದ ಅಂತೋ ದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


umd fe’ 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾಕ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಜೇೀವತಾದ್ವಂದ್ಲೇ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಕ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚಂದ್ರನುಸ್‌ ಶಬ್ದವು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ದಿಂದ ಮಧ್ಯೊ ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪೇವಕಾಡ್ವಂಡ್ಲೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಉಭಯಸನಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಕ್ಸೆ ನೋತ್ತೆರಪಡೇನುದಾತ್ತಾ ದಾವಪೈಥಿನೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ಡಿ. 


ಅಭಿ ಚಕ್ಷೇ-.- ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ. ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ (೨೨೩೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಚಕ್ಸ್ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪಪಾಗುತ್ತದೆ. ತಾರರ್ಶ್ಯೇ ಚೆತುರ್ಥೀವಾಚ್ಯಾ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋನಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌..ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರ 


ಬಿ ಡಿಲಿ ೧ಬ ಬಿ 
ಸದಪ್ರಸೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರದ್ದೇ-ಡುಧಾಇ್‌ ರಣಪೋಷಣಯೋ!। ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋ;ಓ ದೃಶ್ಯ ತೇಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಶಿಗ್ರ ಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಜಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ನಕೆನಷನ ಸರನಾದಾಗ ಆತೋ ಧಾತಶೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಆಕಾರಲೊೋ(ಸ, ಅನು 
ದಾತ್ತ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಸಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯಶ್ರೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತರ್ತುರಮ್‌. ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋ। ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಯೆ೫ಜೋಂಚಜಿ ಚ .(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈೈ ಮಿತ್ರಿಕನಾಗಿ ಲೋಪ. ಯಖ್‌ಉಗಂತದ ಮೇಲೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . |5| 
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| ನ ಇಷ್ಟ 
ತಂಸ್ಕಾ ರಥಂ ಮಘವನ್ಹಾನ ಸಾತಯೇ ಜೃತ್ರಂ ಯಂ ತೇ 
ಅನುಮದಾಮ ಸಂಗಮೇ ! 
ಆಜಾ ನ ಇಂದ್ರ ಮನಸಾ ಪುರುಷ್ಬುತ ತ್ಕಾ ಯಜ್ಛ್ಯೋ ಮಘವ- 


ಇ್ಲರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನಃ ೩ 


ಪಜಪಾಠೆಃ 
| | | 
ತಂ1ಸ್ಮ। ರಥೆಂ। ಮಘ 5ವನ್‌ | ಪ್ರ | ಅನ । ಸಾತಯೇ | ಜೈತ್ರಂ 1 ಯಂ ! 
sp 
ತೇ 1 ಅನು5ಮದಾಮ |! ಸಂ5 ಗಮೇ | 


ಆಜಾ | ನಃ। ಇಂದ್ರ 1 ಮನಸಾ । ಪುರು5 ಸ್ತುತ | ತ್ವಾಯತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ । ಮಘ 5- 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೆ ಮಫವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಾತೆಯೇಇಸ್ಮಾಕಂ ಧನೆಲಾಭಾಯಿ ತಂ ಸ್ಮ ತಮೇವ ರಥಂ 
ಪ್ರಾವ | ಪ್ರೇರಯ | ವರ್ತಯ | ನೊೋಲ್ತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನಸಾ ಬುದಾ ಸ್ರ ಸುರುಷ್ಟು ತ ಬಹುಶಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತೇ 
ತವ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಸಂಗಮೇ ಶತ್ರು ಭಿ8 ಸಹ ಸಂಗಮನ ಆಜಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಸತ್ಕೆನುಮವಾನು | ವಯಮನುಕ್ರೆ ನೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮರಘವನ್‌ ತ್ತಾ ಯಿದೆ ಸ್ಟಾ 
ಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋಸಸೆ ಒಭೈಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ |! ಅವ | ಅವ ಕ oder 
ತ್ಯುಕ್ತತ್ಟಾ ದವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಗಮೇ | ಗ್ರೆ ಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಕ್ಕೆ (ತಿ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಸ್‌ | ಫಾಫಾದಿನೋ- 
ತ್ರ ಸಹ | ಆಜಾ | ಸುಪಾಂ ಆ. ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯ್ಯಃ। ಸುಪ 
ಆತೆ ನಃ ಸೈಟ್‌ | ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತ ರಪೆಡೆಯೋಶ್ಲೆ (ತಿ ಮಹೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ನ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ದಕಾರ- 
ಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟೆಃ ಶತೃ | ಅಯೆಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತೆಕಾನುದಾತ್ತೆ ಫೆ ಶೃಶ್ಯೇ ಸತಿ ಕೃಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೇತಿ ತಸ್ಯೋವಾತ್ರಿತ್ತ ತೆಂ 1 
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ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘರ್ವ ಇಂದ್ರೆ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾತಯೇ--(ನಮಗೆ) ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ತಂ ಸ್ಮ ರಥಂ--ನಿನ್ನ ಆ ರಥವನ್ನೇ | ಪಾ ವ (ಕ್ಷಿ ವಾಗಿ) ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ನೆ8-ನಮ್ಮ | ಮನಸಾ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪುರುಷು ತ (ನಮಿ ಸಂದ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನದಾದುದೂ | ಜೈತ್ರಂ- ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ (ಅಡೇ) ರಥವನ್ನು | 
ಸಂಗಮೇ.-. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಆಜಾ- ಯುದ ವು ಪ್ರಾಪ್ತ ನ್‌್‌ | ಅನುಮದಾಮ....(ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೇನೆ | ಮಘುರ್ವ- NE ನಾವ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯೆಡ್ಛ್ಯಃ- ನಿನ್ನ 
(ಸಹಾಯವ)ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ನ8- ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆ ಚ್ಛೆ ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ನಮಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ವೆಂದ. ಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. : 


English Translation 


Maghavan, despatch your chariot to bring us wealth ; that victorious 
car, which, Indra, who are much praised by us in time of war, we rejoice to 
behold in battle: 0, Maghavan, grant happiness to those who are devotied 
to you. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಸ್ಮ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿಶಾವಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂ ಸ್ಮ--ತಮೇವ, ಅದನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ಅನ--ಅವ ರಕ್ಷಣಗೆತಿಕಾಂತೀತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾಪವತಿರತ್ರೆ ಗತೈರ್ಥಃ | ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದಿ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾವ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸ್ಕು ಕಳುಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಹ 


ಸಂಗಮೇ ಆಜಾ-- ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನೆ ಆಜಾ ದ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿಮಾಡುವ 


ಯುದ್ಧದ ದಲ್ಲಿ. ತ 


೨೨೮ : ' ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨ 


ಕಾರ ಯತು ಆಗದ ಇ 
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ಮನಸಾ ಪುರುಸ್ಣು ಕೆ--ನಮ್ಮ ಅದ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಬಹೆಳೆನಾಗಿ 
ವತಿಸ ಲೃ ಡುವವನು. 

ತ್ಭಾಯವಪ್ಸೈಃ- ತ್ವಾಂ ರ ಟಲ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ | ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅನಸ್ಸ 

ಸುನ ನಮಗೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ಸೇದದೆಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅನಅವ ರಸ್ಷಣಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅಶೋ ಹೇಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಹಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ- ಊಶಿಯೊತಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾಶ್ರ್ತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕ 
ತ್ರೈ ಲ 


ವಚನಾಂಶರೂಪಸ. 


೬ 


ಅನುಮದಾಮ--ಮದೀ ಹೆರ್ಹ್ನಗ್ನೇವನಯೊೋಣಃ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ 
ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ಸ್ನಿ ತೈಮ್‌ -.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಶಪ್‌ 
ಬಾ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು. ತಾಸ್ಕನುಷಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುನರಿಂಸ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ತಜಿ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಗಮೇ ಗವರ್‌ ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗೃಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಥಾಥಘ ಈ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸೆವಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಸ್ತಮಿೀ ಏಕವಚ ನಾಂತರೂಸ. 
ಆಜಾ-._ಆಜಿ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಷಾ೦ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೀಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ. 


ತ್ಹಾಯಪೃ್ಫ್ಯ್ಯಃ--ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ತ್ವಾಯೆತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನೇ ಸೈಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮಡ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯೆ ಯೋತ್ತರಸೆಡೆಯೋತ್ಸ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ, ಸನಾ. 
ದೈಂತಾ ಧಾತವ॥- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜೆ ಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
 ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛೃಷ್ಟ ನಕ್ಕ ಯ. ಅದುಪದೇಶದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವೆ ನ ಅಮುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉದಾಶ್ತವಾದ ಕ್ಯಚಿನ ಆಕಾರದೊಡನೆ ಏಕಾಡೇಶ (ಅತೋಗುಣೇ) ಬಂದುದರಿಂದ ಬಿಕಾದೇಶ ಉಪಾತ್ರೇನೋ- 
ದಾತ್ತಃ- (ನಾ. ಸೊ. ೮-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


| 'ಯಚ್ಛೆ-_ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ನುಧ್ಯಮ ವಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ Mik ಪ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶನ್‌ನಿಕಕಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಠಾ-(ನಾ. ನೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಗೆ 
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ಲ ಕ ಕ ದಾವ 
ರೋಗ ಕಗ ಗುಂಡ ಸಜೆ ಟೈಚ್ಗಾ ಟು ಹೊಬೋ ಓಯಾ ಸ ಜಾಹಿ ENE EEE 


ಯಚ್ಛಾ ದೇಶ. ಅಶಕೋಹೇಃ.-- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಚ್ಛ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 


ಮಾತೆ 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಮಸ್ಮಾಕಮಂಶ- 
ಮುದವಾ ಭತೇಭರೇ | 

ಅಸ್ಕಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ನರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧ ಸ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘ- 
ವನ್ಚೃಷ್ಟಾ  ರುಜ ॥೪॥ 


॥ ಸದಖಾಠಃ 0 


| | | | | 
ವಯಂ 1 ಜಯೇಮ । ತ್ವಯಾ 1 ಯುಜಾ | ವೃತಂ । ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಂಶಂ | 


| 
ಉತ್‌ । ಅನ । ಭರೇ ಭರೇ । 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ವರಿನಃ | ಸು5 ಗಂ । ಕೃಧಿ।ಪ್ರ । ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಮಘ - 


Nd 


| 
5 ಅ 
ವನ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ |! ರುಜ ॥೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭೂಸ, ೦ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಯುಜಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಸೆಹಾಯೆಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ವೃ ತೆಮಾವೃಕ್ವಂತಂ ಶತ್ರುಂ 
ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | ಅಸಿ ಚೆ ಭರೇಜರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಶಮಸ್ಮದೀಯಂ ಭಾಗಮುದೆನ | ಶತ್ರು ಕೃತಪೀಡಾಪೆರಿಹಾರೇಣೋತ್ಸ್ರೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷ | ತೆಥಾ ಹೇ 


328 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨ 


AS NR, 0. (00 3೨11೫ ಈ ಓಟ ಗ ಆ ಹ, ಉಷಾ ಟೂಟಿ ಘು ಮಗೆ ಸಾಯನ ಒಟಗತರುಛೆ. 6 
NN ~ ps ಹಾಯು ಬಲೇ EN ತಾಜ ೧ ಆ ರ್‌ ಲ್ಪ ್ಮ್ಮ 


ಇಂದ್ರ ವರಿವೋ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ ಸುಸ್ರಾಪಂ ಕೈಧಿ। ಕುರು | ತೆಥಾ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ಶತ್ರೊ ಣಾಮಸ್ಕಡುಪೆಡೆ ನ್ರಿವಕಾರಿಣಾಂ ವೃಷ್ಣಾ ; ವೃಷ್ಣಾ ತಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಹ ಪ್ರೆ ರುಜ | ಪ್ರಭಂಗ್ಲಿ | ಬಾಧ- 
ಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವೃತಂ | ವೃಕ ವರಣೇ।+ ಕೈಿಷ್ಣೇಕಿ ಕ್ವಿಪ್‌ RE | ಸುಗೆಂ | ಸುಮೆರೋಟ 
ರಥಿಕೆರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ )ತ್ಯಯೆ। | ಕೃಧಿ! ಶ್ರುಶ್ಶಣ ುಸ್ಯೆ ಕವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ। ರುಜ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ | ತೌದಾದಿಕಈಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯುಜಾ--(ಫಮಗೆ ಸ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನೃತಂ- ನಮ ನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವಶತು ನನ್ನು | ವಯೆಂ(ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) 
ನಾವು | ಜಯೇಮ- -ಆಯಿಸುವಾತೆ. ಆಗಲಿ. | ಭರೇಭರೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- 
ಆ | ಅಂಶ೦-- ಭಾಗವನ್ನು | ಉದವ-- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಾಪಾಡು | ಇಂದ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಿವಃ- 


ಧನವೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | "ಗಹ ಸೇರುವಂತೆ | ಪೃಧಿ- ಮಾಡು. | ಮವನ... 
Sadie ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂ ಣಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ವ ಷ್ಣ್ಯಾ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯಗಳನ್ನು | 'ಪ್ರೆರುಜ--ಕ್ರೀಣಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖಲ್ಪೆ ಇಂದೆ ಸವೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಆನರಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ನ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಪೀಡೆಯಿಲ್ಲದೆಂತೆ 
ಕಾಪಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಧನವು” ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಜೌ ಇಂದೈನೆ ವೃಷ 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳೆ ಪಾ ಪ್ರಿಬಲ್ಯವು ಕ್ರೀಣಿಸುವಂತೆ ನಾಡು. 
English Translation 


May we, having you for our ally, overcome our adversaries in every 
encounter ; defend our portion ; render riches easily attained by us; 67166016: 
1೩೧೩೪೩0, the vigour of our enemies: 


| ವಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಚಾ ವೃ ತಂ ವೃ ಇ) ವರಣೇ | ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನೆ ನ್ನ್ನ ಬಂದು ಮುತ್ತುವ ಶತು. ತ್ರಿವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಚ ಪ್ರಾಯನು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಶಂ ಉತ್‌ ಅವ ಭರೇ ಭರೇ-- ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಗ್ರಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ಐಶ _ರ್ಯವನ್ನು, ಧನವನ್ನು ಇತರ ವಸು ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯುದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವ್ರ. ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃ ತಿಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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ESE ENR NTE NE NN LS ುಾರ್ರಾ್ಟ್ರ್ಯ ್ಯ ನುತ MN ಟು ಯ ಯ ಬ್ಬ ಉಬ್ಬಿ ಪೂ NN REN ಭು ಉದು ಯದ 


ವರಿವ8--ಮಘಿಂ ರೇಶ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಠಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ನಂವಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸುಗೆಂ ಫೃಧಿ--ನಮಗೆ ಧನವು ಸುಲಭನಾಗಿ ದೊರಕುನೊೆಂತೆ ಮಾಡು. ' 


ವೃ ಸ್ಲ್ಯಾ--ನೀರ್ಯ, ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ, 


ರುಜರುಜೋ ಭಂಗೇ | ಭಗ್ಗಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಪ್ರರುಜ 
ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು (ಗರ್ವವನ್ನು) ಅಡಗಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಜಯೇಮ-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಮ್ಯೈ--(ಪಾ. 
೩-೪.೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ರನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾ 
ದೇಶ ಅತೋ ಯೇ ಯಃ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಅತಿಹಂತದೆ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ವಸಪ್‌-ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃತೀಯಾದಿೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


4 ಕ 
ಭರೇ ಭರೇ -ನಿತ್ಯನೀಸೈೆಯೋ, (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ಕ್‌ | ಲಿ 


ತಸ್ಯ ಪೆರನಾಮ್ರೋಡಿತಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ನೆರರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃತಮ್‌ವೃ ಆ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ದ್ರಿತೀಯಾ ಏಕವಚತಾಂತರೂಪ. 


ಸುಗಮ್‌-ಗವ್‌ಲ ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿ- 
ಕರಣೇ--_(ಪಾ. ಸೂ. ಬಾ ಟು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಶ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
ೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 
ಧಿ ಡುಕ್ಬ ಲ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವ ಮಧ್ಯಮಪುಕುಷ ನಿ ಏಕನಜೆನದಲಿ ಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಡ್ಯಸಿಚ್ಚಿ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶ್ಯ ಶೃಣಿಷ್ಟೆಕ್ರೈ ವೃ ಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ 
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ಸ 

ಎ 
3 


ಪಾತ ತಸ್ವ ಗ್ರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಆಸ್‌, CN ಜಂಬ! ಉ ಹಾ ಯ ಯು ಯಯ ಇ ಜ ( ಛ(.3 ಮ ಟು ಮಯಿ ಮಹಯು ಬಗ ಬಡಿ ಬ ಗಯಾ 


ನೃಷ್ಣಾ --ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ರುಜ-_ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ತುದಾಧಿಭ್ಯಃ ಶ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿಶ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ , 
' ಅದು ಜಕತ್ರಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಹೇ8-.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 4 
ನಾನಾ ಹ ತ್ವಾ ಹವಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತರ- 
| | 
ವಸಾ ವಿಸನ್ಯವಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಮಾ ತಿಪ್ಪ ಸಾತಯೇ ಜೈತ್ರೆಂ ಹೀಂಧ್ರ 
| | | 
ನಿಭೃತಂ ಮನಸ್ತವ ॥೫॥ 
| ಸಸಿ; ॥ 
| SN | 1 | | 
ನಾನಾ | ಹಿ | ತ್ಕಾ 1 ಹನಮಾನಾಃ । ಜನಾಃ | ಇಮೇ । ಧನಾನಾಂ | ಧರ್ತಃ | 
| | 4 
`ಅನಸಾ । ನಿಷನ್ಯವಃ । 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಸ್ವಃ ರಥಂ। ಆ। ತಿಷ್ಠ! ಸಾತಯೇ। ಜೈತ್ರಂ! ಹಿ। ಇಂದ್ರ! ನಿ5 ಭೃತಂ। 


i 
ಮನಃ | ತನ ॥ ೫॥ 
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ಆ ಟೆ ಯು ಬಗ ಟು 2 ಇ ಇ RE RNR ET TS co, ಆ ಹಡಯ ಬ ಯದು ಬು ಅಜ NR ತು ಜೂ 
ಗಹ ಟಬ ಭಂ ಬಯ ಗ, ಸ ಲ್ಲ ಹ ಬಯೋ ಬ. ಯಾ 
ಎ ಎ 5 ಯ ೫ AE ಸ ಇ ಇಮ್‌ ಸ್ಮ 
ಗ್‌ EN ಹ ರಾ ರ್ಮ್‌ ಸ್ನ ನ್ಮ ನ್‌ 


. ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತೆರ್ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಸಾಣಾಂ ದ್ರೆವ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತೆರಿಂದ್ರೆ ನಿಪೆನ್ಯವಃ। 
ಸ್ತೋತೈನಾಮೈತೆತ್‌। ಸ್ತೋತಾರ ಇಮೇ ಜನಾ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವಾ ಹನಮಾನಾಸ್ತಾ ಮಾ- 
ಹ್ವಯಂತೋ ನಾನಾ ಹಿ! ನಿಭಿನ್ನಾಃ ಖಲು | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇಇಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾಸ್ಮಾಕೆಮೇವ ಸಾತೆಯೇ 
ಧನದಾನಾಯ ರಥಮಾತಿಷ್ಠ |! ಆರೋಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನಿಭೆ  ತಮವ್ಯಾ ಕುಲಂ ತವ ಮನಃಶ್ಚಿತ್ತ ೦ ಚೈತ್ರೆಂ 
ಹಿ | ಜಯೆಶೀಲಂ ಖಲು | ಶಶ್ರೋಣ ತ್ವಾಐಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ಜ್‌. | 
ಷಣು ದಾನೇ | ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧನಾನಾಂ--(ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ) ಧನಗಳಿಗೆ |. ಧರ್ತ8- _ಧಾರಸನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಹೆ- 


ಸೃವ8--(ನಿನ್ನ) ಭಕ್ತರಾದ | ಇಮೇ ಜನಾಃ--ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ) | ಅವಸಾ -- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಮಾನಾ8--ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವರು | ನಾನಾ ಹಿ- 


ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ | (ಅನರಲ್ಲಿ) ಅಸ್ಮಾಳೆಂ ಸ್ಮ. -ನಮಗೇನೆ | ಸಾತಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ರಥಂ 
ರಥವನ್ನು! ಆ ತಿಷ್ಠ ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಭೃಶಂ--ಅವ್ಯಾಕುಲವಾದ 


(ಸ್ತಿಮಿತವಾದ) | ತೆನ--ನಿನ್ನ1 ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಜೈತ್ರಂ ಹಿ ಜಯಶೀಲವಾದದ್ದೆ ಅಲ್ಲವೇ 
॥ ಭಾನಾರ್ಹ ॥ 


ಗೋಹಿರಣಾ ತ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ, ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವರು ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾ ರೆ. ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಆ, 


ಸ್ತಿಮಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಜಯಶೀಲವಾದದ್ದೇ ಅಲ್ಲವೇ? 


39 


English Translation 


Many are the men who call upon you for your protection : mount your 
car to bring wealth to us, for your mind; Indra; is composed; and resolved on 


victory. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 
ವಿಷೆನ್ಯವೂ ವಿಪ್ರಃ ನಿಗ್ರಃ ಮೊದೆಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಪನ್ಯನಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಸ್ಫೋತೃಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಸ ಬ ಪ್‌ ಯಹ ್ರಕಂ್ಗೂ್ಟ್ಟ್ಟುುುು ೂ ಪ್ಪ ಟಅ 
ಬೋ ಯೂ್ಡ್ತ“ುು ಪು ಮೀ ಬ ಪ ಜೀ ಜ್‌ ನ್‌ 
NN ರ್‌ಗಾಯ್‌ಗರೂಗಿಾತ 
ಗ ಬೂ ಉಚಿ ಸಾ ಒಪ ನಾಗಿಯ 


ನಾ ನಾ ಹಿತ್ತಾ ಹನಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ Wiki di ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದು kk ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರು ನಾನಾ ವಿಧನಾಗಿ ಇರುವರು. ಎಂದರೆ ಅನರ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿರು 
ನವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸೂ ಮತ್ತು ತಮಗೆ dent ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 


ನಿನ್ನನು ಅಹ್ತಾನಿಸಿ ಸ್ಫೋತೃಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 
ನ್ಮ ಖಃ 


“£1 
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ಆ) 
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ಕ 
ಇ 


pe 
“ಗೋವುಗಳು, ಏರಣ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಫು ಎಂ: ದರೆ ಸ್ಟೋಳ 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾತಯೇ... ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸೇರಿರುವೆವು. ನಮಗೆ ಜೀಕಾದುದು ಧನನು. 


ರಥಂ ಆ ತಿಷ್ಕ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತು (ಹೊರಟು ಬಾ) 


ಜೈತ್ರೆಂ ಹಿ ಇಂಪ್ರೆ ನಿಭೃ ತೆಂ ಮನಃ: ತವ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿ ಜಯ 
ದಲ್ಲಿಯೆಃ ನಿತಿ ಂತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದಭಿ ಪ್ರಾ ಯವು, 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 


೨.) 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ. ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅನೇಮುಸ್‌.(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨೨-೮೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಸವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದದಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಮಾನಾ8-- ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೆ£ ಚ ಧಾತು. . ಇದಕ್ಕ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ! ಯು. 


ತಿಷ್ಕ-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮ ಧ್ಯ ನುಪುರುಷ ನಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದಜೀಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪಾಘ್ರ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಷ್ಟಾದೇಶ- 
ಅತೋ ಹೇಃ--ಎಂಬುರರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಖರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತೆಯೇ..ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು, ಪ್ರಿಯಾಂ $ 


ಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ 


ಪ್ರತ್ಯೆಯ, ಚತಸತ್ತಿಖನಾಂ 1 ಸರ್ನರುಲೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ, ಸಾತಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜಿ. ಊತಿಯೊತಶಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಸಾಕಿ ತವಾಗಿ. ಚತುರ್ಥೀಐಕನಚನಾಂತ. | | 
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Pn ಸ £ 
ಸಾ ಎ ಟಿ (ಈ ಜ್‌. ಬಾ ಸೆ ಸ್ಟ ಮ 
ಸಬಾನಿ ಗಾಗಾ ತು ಟಿ ಗಟ... ಆ ಆ ಲ ಲ್‌ NEN ER ಸ Ne NER, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅಮಿತಕ್ರ ತುಂ ಸಿಮಃ ಕರ್ಮನ್ವ ರ್ಮಣ್ಣು- 


ಶ್ರ ತಮೂತಿಃ ಜಖ ೦ಕರಃ | 


| | 
ಅಕಲ್ಪ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿಮಾನನೋಜಸಾಥಾ ಜನಾ ವಿ ಹೃಯಂ- 


| 
ತೇ ಸಿಸಾಸವಃ 1೬॥ 


ಪದಡಪಾಠಃ 
| ' 
ಗೋ ಜಿತಾ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಮಿತ 5 ಕ್ರತುಃ | ಸಿಮಃ। ಕರ್ಮುನ್‌ 5 ಕರ್ಮ- 


| 
ವ್‌ | ಶೆತಂ5 ಊತಿಃ । ಖಜಂ5 ಕರಃ 


ಅಕಲ್ಪಃ । ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರತಿ 5 ಮಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಥ! ಜನಾಃ | ವಿ! ಹ್ವಯಂ- 


ತೀ। ನಿಸಾಸೆವಾ ॥೬॥ 


ಸುಯಣಭಾ ಸ್ಕೃ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶನ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ಗೋಜಿತಾ ಜಯೇನ ಗೆನಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರೌ 1 ತ್ವಂ ಚಾಮಿಕೆ. 
ಕ್ರತುರ ರಸರಿಚ್ಛಿ ನ್ನಜ್ಞ್ಞಾ ನಃ ಸಿಮಃ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಜ್ಯಾಯನಕಂ | ಸಿಮ ಇಕಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಮಾಚಸ್ಪತೆ ಇತಿ | ಯೆದ್ಧಾ! ಸಿಮಃ ಶಶ್ರೊ ಹಾಂ ಬಂಧಃ | ಕೆರ್ಮನ್ವರ್ನುನ್‌ ಸೊ ನೀತ್ಸೆ ಣಾಂ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸರ್ಮಣ್ಯುಪಸ್ಥಿತೇ ತತಮೂತಿರ್ಜಹುವಿಧರ ಕ್ಷಕೋಸೇತೆಃ ಖಜಂಸರೂ |. ಖಜತಿ ಮಹ್ಹುತಿ 
FE ಖುಜ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅಕೆಲ್ಪಃ | ಕಲ್ರೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಸ್ವತಂತ್ರೆ 
ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾ ಓಡಿ ಯಜದೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಪ್ರೆಶಿಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವೇನ ನಾಯೆಮಾನಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ $ಥಾತೆಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಿ ಸಾಸವೋ 
ಫನಂ ಲಬ್ಧು ಕಾಮಾ ಜನಾ ವಿಹ್ಸೆಯಂಶೇ | ನಿನಿಧಮಾಹ್ನಯಂತಿ | ಗೋಜಿತಾ | ಗಾ ಜಯೆತ ಜತಿ 
ಗೋಜಿಫೌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಿಮಃ | ಷಿ ಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
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ಮಕ್‌ | ಖಜಂಕರಃ ಖಜ | ಮಂಥೇ! ಪಚಾದ್ಯೆಚ್‌ | ಸ್ಲೇಮಸ್ರಿಯೆಮದ್ರೇ$ಹ್‌ ಚೆ! ಸಾ. ೩.೨.೪೪ | 
ಇತಿ ಚೆಶಬ ಸ್ಯಾಮುಕ್ತ ಸಮುಚ ತ ಯಾರ್ಥತ್ವಾ ತ್‌ ಖಜಶಬ್ದೋಪೆಪದಾದಪಿ *ರೋಶೇ ಖಚ್‌! ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಷೆದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮ್‌ | ಕ ಕೃಮುತ್ತೆ ರಪಡೆಸ್ರಕೃತಕಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | ಅಕಲ್ಪಃ | ನೆಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂ- 
ಹಾಟ | ಸಿಷಾಸವಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸನಿ ಸನೀನಂತರ್ಥೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ ಸ್ಸ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವೈಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನಾಶಂಸಭಿಸ್ಟ ಉ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಸತಿ 8 ಶಿಷ್ಟ ೈತ್ಯಾತ್ತಸ್ಕೈವ ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಎಣ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1  ಜಾಹೊ--ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ | ಗೋಜಿತಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವು ಅಮಿತಕ್ರತು&--(ನಿನ್ನ) ಜ್ಞಾನವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು | ಸಿಮಃ- 
(ನೀನು) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನು. | ಕರ್ಮನ್‌ ಸೆರ್ಮನ್‌-ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಶತೆಮೂತಿಃ- ನೂರಾರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. |! ಖಜಂಕರಃ- 
(ನೀನು) ಯುದ್ದ ಕರ್ತನು. | ಅಕಲ್ಪಃ--(ಇತರರ) ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ ಸ್ವಸೆಂತ್ರನು. | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | 
ಓಜಸಾ--(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಬಲಕ್ಕೂ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ-.-ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು | ಅಫೆ--ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸಿಷಾಸವಃಧೆನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯುಳ್ಳ | ಜನಾ8--ಮಾನವರು | ನಿಹ್ಟಯಂತೇ--(ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು) ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯತಳಕ್ಕ್ಳೆವು. ನಿನ್ನ 


ಜ್ಞಾನವು ಅವರಿಮಿತವಾದದ್ದು, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೂರಾರುವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಇತರರ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ 
ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗ ಇದ ಮಾನವರು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
11161181 Translation 


Your arms are the winners of cows, your wisdom is unbounded; you 
are most excellent, the granter of a hundred aids in every rite : the author of 
war, Indra is uncontrolled ; the type of strength ; therefore men, Who are 


desirous of wealth; invoke him in various ways: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗ ಪರಾಜಯೇನೆ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರೌ | ಗಾ ಜಯಿತೆ ಇತಿ ಗೋಟಚಿತೌ 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನ ಹೆಸ್ತಗಳು. 
ಳಿ 
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ಅಮಿತಕ್ಟ್ರ ತು8-- ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಸರಿನಿತಜ್ಜಾ ನವುಳ್ಳಿ ವನು, 
ಇಂದ್ರನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಿಮಃ-__-ಹಿಜಗ ಬಂದನೇ | ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದೆನನು ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ...- 
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(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೪೫-೨) 


ತಮಿಶ್ಚೃಚ್ಛಂತಿ ನಸಿನೋವಿ ಪೈಚ್ಛತಿ ಸ್ಫೇನೇವ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯೆದಗ್ರಭೀತ್‌ | 


6 PN ಸ್‌ ಷ್ಟ 
ಸಿಮ ಉಸ್ಸ್ಲೋ€ವಸೃಷ್ಟಾ ಅದೆಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ಹಃ ಶೃಣಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೨೮-೧೧) 


ಯೆದೇದೆಯುಕ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುಶೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ ! 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಚತಕ್ಷತ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಸಿಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಂಧಕೆಃ | ಎಂದರೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಸಿಮ ಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಸಿಮಶಬ್ದವು ಹಿಜ್‌ ಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ವಿಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಮಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮನ್‌ ಕೆರ್ಮನ್‌ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ; ಕರ್ಮಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹುಂ ನ ಸ್ತೊ ತ್ರ: ಮಾಡುವವರು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಜಂಕರ8..ಖಜ ಮಂಥೇ!। ಖಜತಿ ಮೆಥಾ ಶತಿ ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸೈ 
ಘರಾ | ಖಜಧಾತುವಿಗೆ ಮಧಥಿಸು, ಪೀಡಿಸು ಜೋ ಜಾ ಖಜವೆಂದರೆ ಜನಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ಹಿಂಸೆ 
ಡಿಸುವ ಯುದ್ಧ ಮೆಂದರ್ಥ, ಖಜಂಕರಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಗಳೊಡರೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು. 


ಅಕಲ್ಪಃ--ಕಲ್ಬೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಅದ್ದಿತೀಯೆಃ | ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಇವನಿಗೆ ಸಮನಾದ 
ವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅದ್ವಿತೀಯನು *ಹವಾ ಸ್ವತಂತ್ರನು. 


ಶತಮೂತಿಃ. . ಬಹುವಿಧರಕ್ಷಣೋಪೇಶಃ | ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಪ್ರತಿಮಾನೆಂ ಓಜಸಾ-_ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾ ಚಿನಾಂ ಯೆಜೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ಶೇನ ಸರ್ವೇಣ 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ಚೇನ ಮಾಯೆಮಾನಃ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಬಲ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 
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| ಸಾಸ ಸಾಬಾ 3 ತ ES ಜ್‌ ಆ ಬ ಯ ಯಜ ಲ ಲ್‌ ಬ ಅಚ 
ಕಾಸ ಬರು ಮುಟಟ ಯುಂ NT SSS NN NN Rn OE EST ee NEN EE ಾರುಾ್ವ್ಹ ಈ id 


hh Min ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಇರುವವು. ಇಂದ್ರನ ಒಬ್ಬನೆ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿ ಸ ಬಂ 


ಸಿಷಹಾಸವೂ-- ನನೆ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಧನಂ ಲಬ್ಬು ಇಾಮಾಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಃ ವೇಕಿಸುವ ಜನರು, 


NN 
ಜನಾ ನಿ ಹ್ವಯಂತೇ. ವಿನಿಧಮಾಹ್ಹಯಂತಿ | ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ವಂದಭಿಪಾಾಯೆವು 


ಳ್ಳ ಘರ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಜಿತಾ--ಗಾ ಜಯತಃ ಇತಿ ಗೋಜಿತೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ಬಾಹೂ ಬಾಧತ ಇತಿ ಬಾಹುಃ ಅರ್ಚಿದ್ರಶಿಕಮಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನಿಶಕ್ರತುಃ-_ ಅಮಿತಾಃ ಸ 1 ಯಸ್ಯ ಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌...- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂವ 


ಹ 
a8 
೭ 
೩ 
eH 
0 
21 
ಲ. 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಮ8._ಹಿ೫್‌ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌- ನಿತ್ಯ ನೀಷೆ ಕ್ಸೈೆಯೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಪರಕ್ಕೆ 


ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಜೂ ತ್ರ೦ಚ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- -೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಜಂಕರಃ- _ಖಜ ಮಂಥೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರ ಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಸ್ರಿಯಮದ್ರೇಣ್‌ ಚಿ-_(ಪಾ. ಸೂ: ೩-೨-೪೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತ ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾ ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಖಜಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ನಾಗಲೂ ಕೃ ಇಧಾತುವಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಣಿ. ಖಿಶ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರುರ್ದಿ ಷಡಜಂತೆಸ್ಕಮುಮ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಖಜಂಕರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ k ಗೆತಿ- 
ಕಾಂರಳೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨. “೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಕಲ್ಪಃ8- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಲ್ಪಃ ಯಸ್ಯ ಅಕಲ್ಪಃ ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಸಿಸಾಸವಃ-_ವರ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ। ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ- (ಪಾ ಸೂಯಗ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆನ್‌. ಸಸೀವಂತೆರ್ಧ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
 ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. 
ಸನ್ಯ ಜೋ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ಹ್ರೆಸ್ಟಃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ ಕ ಬಂದಾಗ ಸನೈ ತೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭- -೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 4 ಆದೇಶಪ್ರತ 5 ಯೆಯೋಕ-ಸೂತ್ತ ದಿಂದ ke ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಸಿಷಾಸೆ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸೆನಾಡ್ಯೆ ಂತಾ Wildes ದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಸೆನಾಶಂಸಭಿಸ್ಟ ಉ8(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪ... 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ್ಮಚಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸತಿಶಿನ ಸ್ವ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಿಸಾಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ a ಟೂ ಜಾ 






ಹ್ಹಯಂತೇ-- ಹೆ ಹ್ರೇರ್ಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನರೂಪ. ಅಕಿ 
ಜಂತದ ಸರದ್ವಿರುವುದರಿದ | ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ೬ ॥ 


ಟ್‌ 
WS 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಕ 


ಉತ್ತೇ ಶತಾನ್ಮಘನನ್ನುಚ್ಚ ಭೂಯಸ ಉತ್ಸಹಸ್ರಾದ್ರಿರಿಚೇ 


WA | | | 
ಅಮಾತ್ರಂ ತ್ಕಾ ಧಿಷಣಾ ತಿತ್ವಿಷೇ ಮಹ್ಯಭಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನ- : 
ಪುರಂದರ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
| | | | 
ಉತ್‌ | ತೇ । ಶೆತಾತ್‌ ; ಮಘ 5 ನನ್‌ । ಉತ್‌ | ಚ 1 ಭೂಯಸಃ | ಉತ್‌! 


ಕ | | 
ಸಹಸ್ರ್ರಾತ್‌ | ರಿರಿಚೇ । ಕೃಷ್ಟಿಷು । ಶ್ರವಃ | 


2೩ | | | VOLUME & 


838 ; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨. 
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18 | | | | 
ಅಮಾತ್ರಂ1 ತ್ವಾ | ಧಿಷಣಾ । ತಿತ್ವಿಷೇ । ಮಹೀ । ಅಧ | ನತ್ರಾಣಿ | 


kbs ಯಬ ಭಟ ರ 


ಟಿ 


ಷ್ಟಿ 


ಫ್ಲಾಸೇ । ಪುರಂ5ದರ ॥೭॥ 


ಮುತ ಭಾಮಾ (೧೫೫೬ ಖಾ ನರು 


i 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಮನನ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಕೈಷ್ಟಿಷು ಸ್ತೋತೈಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ತ್ವಯಾ ದೀಯೆಮಾನಂ 
ಶ್ರವೋ ಯದನ್ನಮಸ್ತಿ ತೆಚ್ಛೆತಾತ್‌ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾದ್ದನಾಡುದ್ರಿರಿಚೇ | ಉದ್ರಿಕ್ತಿಮಧಿಕೆಂ' ಭವತಿ | ಅಪಿ 
ಚಿ ಭೂಯಸಃ ಶಶಸಂಖ್ಯಾಕಾದೆಹಿ ಬಹುಶರಾದ್ಧನಾದುದ್ರಿರಿಜೇ | ಅಧಿಕಂ ಭವತಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ | 
ಸಹಸ್ರಾಶ್ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾದಪ್ರ್ಯುದ್ರಿರಿಚೇ। ಶ್ವಯಾ ಚಿತ್ತಂ ತಡೆನ್ಸಮಸ್ಸಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾ- 
ಮಾತ್ರಂ ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತಯೊಾ ರಹಿತೆಂ ಸೆರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ತಿಶ್ಚಿಷೇ। ದೀಸಯೆತಿ | ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗುಣಾ- 
ನ್ಹಕಾಶಯತಿ | ಹೇ ಪುರಂಜೆರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರಿಂದ್ರೆ ಅಧ ಸ್ತುತೈನೆಂತೆರಂ ವೃತ್ರಾ- 
ಜ್ಯಾಪರಳಾನ್‌ ಶತ್ರೂಣಇ್ಹಾಫ್ನಸೇ | ಹಂಸಿ ನಿನಾಶಯೆಸಿ | ರಿರಿಜೇ | ರಿಚೆರ್‌ ವಿರೇಚಿನೇ |! ಕರ್ಮಣಿ 
ಆಟ್‌ | ಶಿಶ್ಚಿಷೇ | ತ್ರಿಷ ದೀಷ್ಮ್‌ | ಜಿನ್ನಸೇ 1.ಹೆಂತೇರ್ಲೇಟ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಲೇಟಬೋ$- 
ಡಾಟಾವಿಶ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಷಧಾಲೋಪಃ 1 
ಸ್ಥಾನಿವನ್ಸಾನಾದ್ದಿ ೈರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬಹೆಲಂ ಛಂಡಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತೈಂ | ಪುರಂದರ | ಪೊಃಸರ್ವಯೋ: 
ರ್ದಾನಿಸಹೋ | ಪೂ.೩-೨-೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | ಖಚಿ ಹ್ರಸ್ವೈಃ | ಪಾ. ೬.೪.೯೪ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ತಂ | 
ನಾಜೆಂಯಮುಸುರಂಜಿರೌ ಚಿ | ಪಾ. ೬.೩.೬೯ | ಇತಿ ನಿಸಾಶನಾಡಮ್‌ || 


| | ಚ್ರೈಶಿಪದಾರ್ಥ 4 

ಮುಘಚನ್‌- ಧನನಂತನಾದ ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೈಷ್ಟಿಷು (ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ | ತೇ ನಿನ್ನ 
(ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವ) | ಶ್ರವ&--ಅನ್ನವು | ಶತಸಂಖ್ಯಾಶಾದ್ಧ ನಾತ್‌--ನೂರುಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್‌ ರಿರಿಚ್ಛೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ಭೂಯೆಸಃ- ಅದಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಚೆ ಅಲ್ಲದೇ | ಸಹಸ್ರಾತ್‌--ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಜೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಮಾತ್ರಂ- (ಮಾನವರ) ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಧಿಷಣಾ- ( ನಮ್ಮ) ಸ್ನುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ತಿತ್ಚಿಷೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಪುರಂದೆರ-- ಶತ್ರುಗಳ 


(ತ್ರವಾದನಂತರ | ವ ತ್ರಾಣಿ--ಆವರಿಸುವ 


ಇ) A ಇ ಗ ವಿ ಹ ಳ್‌ ಳ್ಳ ಲ ಸ ' 
ಇಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥಧ-( ನಮ್ಮ) ಸ್ನೊ 


ಕ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ಚೆಸೇ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 


ಬ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ 3 


ಎಣ್ಟಿ ಭುನೆವಂತನಾಜೆ ಇಂದ್ರನ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು 
ನೂರುಮಂಡಿಗೆ ಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗೈ ಅಲ್ಲದೇ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ 
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ಸಾಕಾಗುವುನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾನವರ ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಹುನ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನಾದನಂತರ ಅದರ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ನಾಕಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


Bnglish Translation 


The food, Maghavan, (which is to be given by you) to men, may be 
more than sufficient for a hundred; or for more, even; than a thounsand: great 
praise has glorified you, who are without limit, whereupon you destroy 
your enemies: | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಶ್ರವ8--ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸು ಮುಂ ವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರನವು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 


ಫೈಸ್ಟಿಷು (ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಯಚ್ಛೆ ್ಸೆ ವಸ್ತ ತ್‌) ಭೂಯಸಃ॥ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಉತ್‌ ತತ ಇಂದ್ರ ನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು (Wd ನೂರು ಪಾಲಿನ ಷ್ಟು , ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಹೆಚ AA ತಮ ಸಾವಿರ ಪಾಲು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃ ದಿ ಿಸ್ಲೈಮನುದು ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷಯೆವಾಗುವುದು ಬೇಗನೆ ತೀರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ಅನಾತ್ರೆಂ-- ಮಾತ್ರಯೇಯೆತ್ತಯಾ ರಹಿತೆಂ ಸೆರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕಂ | 
ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿನ್ಫರ್ಹಿಸಿ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ನಾನಾನಿಧಗುಣಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ಕನಾದನನು, ಎಲ್ಬರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು, | 


ಮಹೀ ಧಿಷಣಾ ತಿತ್ವಿಷೇ--ನಾವು ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂನ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ 


ತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನುಸೇ ಪುರಂಜಿರ--ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮೂಡಿದನಂತರ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ 


ಅಧ ನೃತ್ಪಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


| ಮಾಡು ಎಂದು 


ಪುರಂಡೆರ-- ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತೆರಿಂದ್ರೆ | ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸು 
ವವನು, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ದಸ್ಯುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
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ಅಭಿ ಸಿಥ್ಮೋ ಅಜಿಗಾಪೆಸ್ಯ ಶತ್ರೂಸ್ವಿ ತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ ಪ್ರರೋಳಭೇಶ್‌ 
| | (ಖು. ಸಂ. ಓಟು 


ಉಗ್ರೋ ರಂಠಿಂ ಇತ್ಟಪ ಸ್ರೊ (ತೆಸಾಸ್ಕೆ ಜದ್ಧಿ ಶುಷ್ಠ ಸ್ಕೈ ದೈ ಹಿತಾ ಐರಯೆತ್ಪುರಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೧- -೧೧) 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಸೂರನೇ ದಿನೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ಸೃತೋ : ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಸೇ ನೃ ತೋ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೭) 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ನವತಿಂ ಚೆ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುಕೋ ನೈ )ರಯೆಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯ | 
| | (ಯು. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಸ್ರೆರಾಣಿ ಯಶ್‌ ತ್ನಾ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ನಿ ನವತಿಂ ನವ ಚೆ ದೇಹ್ಯೋ ೩ ಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಪುರಂದರ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಉಪೆಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಡುವುದ ಬ 


ಅಲರ್ಹಿ PR ತ್ಪುರಂಡೆರ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಷುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-ಬ) . 


ಸ ನೃತ್ರಹೇಂದ್ರೆಃ ಕೃಷ್ಣ ಯೋನಿಃ ಸ ಪುರಂಜರೋ ದಾಸೀಕೈ ರಯೆದ್ದಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೦-೭) 


ಪ್ರರಂಡಿಕೋ ನ್ನ ತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಃ ಸೆಂಗೃಭ್ಯಾ ನ ಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಪೆಶ್ಚಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೫) 


ಪ್ರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೧೧; ೮-೧-೮ ; ೮೨೬೧-೧೦ ; ೬-೧೬-೧೪; ೮.೬೧-೮ ; ೭-೬-೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪುರಂದರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಸರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, | 

| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ | 
| ರಿರನಿಚೇರಿಟಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕೆರ್ಮಣೊ(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಲಿಟಿಸ ಸ್ವರುಯೋರೇಶಿರೇಟ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಸ ರಿರಿಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಕೈಷ್ಟಿಸು- ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕಿ ಚ್‌ಕ್ಮಾ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 


had. 


ಇಂಟ ಬಂ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೇಶ: ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | | 


ಅಮಾಶ್ರಮ್‌ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮಾತ್ರಃ ತಮ್‌. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌...(ಪಾ.ಸೂ. 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಕ್ಚಿಸೇ-ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, | - | 


ಮಹೀ--ಮಹೆತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ--ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೆದಿಂದ ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ಜಿಘ್ನುಸೇ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ . 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ, 
ಲೇಟೋಂಇಚಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚು8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುಕ್ತ ಗೆಮಹನ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಸ. ಅಭ್ಯಾಸಾ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಿಪ್ನುಸೇ ಎಂದು ರೊಫವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುರಂದರ ದು ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂ8 ಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾರಿ ಎಂದು ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಜಿ ಹ್ರಸ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಭಾಹ್ರಸ್ತ. ನಾಚೆಂಯಮುಸುರಂದರೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಾಗಮ.. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮.೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ೭ 
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ಸೆಂಹಿ ಶಾಪಾರಠೆಃ 


| | 
ತ್ರಿನಿಸ್ಟಿಧಾತು ಪ್ರತಿ ಮಾನಮೋಜ ಸಪ್ಲಿಸ್ಟೊ ತ್ರೀ ಭೂಮಾರ್ನ್ಯಪತೇ 


ಕ್ರ 
ಇ) 
| AL 


ಅತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವನಸ್ಷಿಥಾಶತ್ರು)ಿಂದ್ರ ಜ ಜನುಃ 


| 
ನಾಬಪಿ ॥1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


(g 


SES ಹಾ 


| | | ಚ ಟ್ರಾ 
ವಿಷ್ಟಿ 5 ಧಾತು | ಪ್ರತಿ: ಮಾನಂ | ಓಜಸಃ । ತಿಸ್ರಃ। ಭೂಮಿಃ ನೃಪ ಪತೇ । 
| 
ತ್ರೀಣಿ! ರೋಚನಾ । 


| NN | 
ಅತಿ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ । ವವಕ್ತಿಥ । ಅಶತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರ | ಜನುಷಾ | 


ಸನಾತ್‌ । ಅಸಿ ॥೮॥ 


ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃ ಪತೇ ನೃ ೫೨೦ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರೆ ತ್ರನೋಜಸಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾ ಣಿನಾಂ. ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೆ ತ್ರಿ 
ಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರಸಿ | ಕೀದೃ ಶಂ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತ್ರಿ ವಿಸಿ ಧಾತು | ಧಾತುಶಬ್ಟೊ € ರಜ್ಜು WA | 
ಯಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಪೆಂಚಿಧಾತು ವಾ ಶುಲ್ವಂ ಕಕೋತೀತಿ | ಯಥಾ ತ್ರಿನಿಸ್ಟಿಸ್ತಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುರ್ದ್ರಢೀ- 
ಯಸೀ ಏವಮಿಂದ್ರೋ ಪಿ ದೈಢತರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ಶ್ಚಂ ಕಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ರೋಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮಂತೆರಿಸ್ಷೇ ವೈಮ್ಯತರೂಪಮಣ್ನಿ ೦ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಮಗ್ನಿಂ ಏವಂ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾತಿ ವವಸ್ತಥ | ಅತಿಶಯೇನ ವೋಢುಮಿಚ್ಛ ಸಿ | ಅಸಿ ಚೇಜೆಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತೆಂ ಚಾತಿವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಹಾಲನೇನ ತ್ಸಮೇನ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕೋ lk | ಯೆಸ್ಮೂದ್ದೇ ಇಂಪ್ರೆ ತೈಂ ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಜನುಷಾ 
ಜಕ್ಮನಾಜ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತ್ಯತತ್ರುಃ ಸಸಶ್ನೆರಹಿಶೋತಸಿ ॥ ತ್ರಿನಿಪ್ಟಿಧಾತು 1 ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರ ಕಾರೇಣ ವಿಷ್ಣು 
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| ಸ್ರೆವೇಶನೇನೆ ನಿಧೀಯೆತೇ ಕ್ರಿಯೆತ « ಇತಿ SS ಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುಃ | ನಿಶೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | 
ಧಾಇ ಸಿತನಿಗರಿಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೩೦ | ಕರ್ಮಣಿ ತುನ್ಸತ್ಯಯೆಃ? | ಸೈಡುತ್ತೆರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸಂ | ಅತ್ರ ದೈಢರಜ್ದುವಾಚೆಕೆಃ ಶಬ್ದಸ್ತದ್ಧತೆಂ ದಾರ್ಡ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತೆಡ್ಡೈತಿ ಪ್ರತಿಮಾನೇ ನರ್ತತೇ! 
ಯಥಾ ಮಾಣವಕೇಂಗ್ನಿ ಶಬ್ದಃ 1 ತಿಸ್ರಃ! ಶಸಿ ತ್ರಿಚಿತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ತಿಸ್ಪಾದೇಶೋ5ಂತೋವಾತ್ರಃ। 
ಅಚಿ ರ ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ವವಕ್ಷಿಥೆ | 
ವಹ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ದಿಚ್ಛಾ ಸಸಿ ಢತ್ಕೈಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ಛಾಂದೆಸೇ 
ಲಿಭ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾನ್ಸು ತ್ಯಯಾಭಾವ। | ಜನುಷಾ | ಜನೇರುಸಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸೆತೇ-- ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ಸೀನು) | ತ್ರಿ ್ರಿವಿಷ್ಟ್ರಿಭಾತು- ಮೂರು ಪಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ | ಓಜಸೆ8. (ಸಕಲ ಮಾನನರ) ಬಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ |ಪೈೆ ಸಷ 
ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಅಲ್ಲದೆ) | ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀ॥- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರಿ 
ರೋಚನಾ--(ಆದಿತ್ಯ ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮತ್ತು ಅಹವನೀಯಾದಿ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ರಿ ಈ ಮೂರು ಶೇಜಸ್ಸುಗಳ ಹಳ್ಳ | 
ಅತಿನವಕ್ತಿಥ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡೆಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇದಂ ' ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ (ಧಾರಣೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇಂಡ್ರ--ಎಲ್ಲೈೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌-ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ (ಅತಿ ದೀರ್ಫ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ) | [ಸನಾತ್‌ ಜನುಷಾ--ಅತಿ ದೀರ್ಥಕಾಲವಾದ (ನೀನು) ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು] 
ಅಶತ್ರುಃ--ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ | ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪಡಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗೆವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ 
ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ : ಸಹೆ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀ"ಯೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟದ ಮೊದಲು 


ಗೊಂಡು ಅತಿ ದೀ ಲದಿಂದಲೂ ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತು ರಹಿತನಾಗಿದ್ಲೀಯೆ. 
ನ್ನು ಅಶ್ರು ಲ 





Enelish Translation 


Strong as a thrice-twisted rope, you are the type of strength ; protector 
of men; that are more than able to sustain the three spheres; the three 
luminaries, and all this world of beings, Indra, who have from birth ever 
been without a rival. | 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
_ ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ-ಸಕಲಲೋಕೇಷು ಏಶಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಭುವನೇ ಯೆಶ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ 
ಬಲಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ತ್ರಿಗುಣಿಂ ಬಲಂ ತ್ವಯಿ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ | ಇಮೇ ಚೆ ಯೇ ಲೋಹಾಸ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ಮೇಭ್ಯೋಲಪಿ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ನ ಕೋಸಿ ತನ ಶತ್ರುಃ ಕ್ಲಾಸಿ ಭವತೀತಿ 
ಚೆ | ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
 ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವವೋ ಅದರ ಮೂರರಷ್ಟು ಇದ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ದೊಡ್ಡವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ: ಎಷ್ಟೆಷ 


್ರಿವಿಷ್ಟಿಧಾತು. .ಧಾತುಶಬ್ದೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚನಃ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರೇಣ ನಿಷ್ಠಾ, ಪ್ರವೇಶನೇನ 
ನಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿಧಾತುಸ್ರಿಗುಜೆತಾ ರಜ್ಜು | ಯೆಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಸೆಂಚೆಧಾತು ಮಾ 
ಶುಲ್ಕಂ ಕರೋತೀತಿ |! ಯೆಥಾ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುರ್ದ್ರ್ರಢೀಯಸೀ ಏವಮಿಂದ್ರೋಫಹಿ ದೃಢತರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಜ್ಜು ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿಧಾತುವೆಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ನಾದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳು ಸೇರಿ ಹೊಸೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹುರಿಗೊಂಡು ಸೇರಿ ಒಂದು ಬಲ 
ವಾದ ಹಗ್ಗವಾಗುವುದು. ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರದಂತಿರುವ ಎರಡು ಮೂರು ಹೆರಿಗಳನ್ನು 
« ಹೊಸೆದು ಒಂದು ಹುರಿಯನ್ನು ಮಾಡುನರು. ಮಕ್ಕೆ ಅಂತಹ (ಮೂರೆಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
| ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹೊಸೆದು ದಪ್ಪವಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇನ್ನೂ ದಪ್ಪವಾದ ಮತ್ತು ದೃಢವಾವ ಹೆಗ್ಗವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದಾನರ್ತ್ಕಿ ೬೦ತಹೆ ಹೊಸೆದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸೆಯಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ನಾಡಿ ಹೆಗ್ಗವು ಬಹಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಹುರಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೆ`ಉನಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನಿಶೇಷನಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಾಃ, ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗೆಳು- -ಮೂರು 
ಹುರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹೆಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಹುರಿಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವುದೋ ಆರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮಾಕ--ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 

. ಯೂ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾ--ಎಂದರೆ'ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ಬಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವೆಂಬ ಭಾವ 
' ವನ್ನು ನಿಶದೀಕರಿಸುವುದು. | 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಿಜಸಃ--ಇಂದ್ರನೆ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದು 
್ಲ | 


| wb NS [we rei 
ಜಿ ಡಾ ಪ ಮ ಇಷು. (0% 2 ಉಂ ತ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಸ್ಸಿ (ಒಟ್ಟು) ಬಲಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


_ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾ&--ತ್ರಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ದ್ಯೌಶ್ನ ಸೃಧಿನೀ ಚಂಂತರಿಸ್ಷಂ ಚಿ | ಭೂಮ್ಯುಂತ ' 


೧8 ಸ್ವರ್ಗ ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಮೂರು ಬೋಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತ್ರಿಸ್ಪ್ರೋ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು- 
ಜ್ರ | | 
ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರೀಯೆತ ದೊನ್‌ ಶ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿಧಥೇ ಅಂತೆರೇಷಾಂ 
| (ಯೆ. ಸೆಂ- ೨-೨೭-೮) 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂಶರಸ್ಮಿಸ್ಸಿ ್ಲಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರುಸೆರಾ$ ಸಡ್ಡಿಧಾನಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 


ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ನಿಚೆಕ್ತಣಾ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರದಧಿಕ್ರಿತೆಃ | 
Ky (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು, | 

ಶ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾ--ತ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ದಿವ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮಂತೆರಿಕ್ಸೇ ವೈಷ್ಯುಶಮಗ್ನಿಂ ಸೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಮಾಹನನೀಯಾದಿರೂಸೇಃ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಮಗ್ನಿಂ | ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳು. -ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತ (ಮಿಂಚಿನ) 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನ್ದಿ ನೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಮೂರುನಿಧ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳು. 


ಅತಿ ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವವಕ್ಷಿಥ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿ ಕಸ್ತರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ, ವಿಮ್ಯುತ್‌ ಗತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತೆ ಆಟೋ ಬ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶನನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು. ನಿನ್ನ ಶ ಸಾನ ಸುರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ವಹಿಸಿ (ಧರಿಸಿ) ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು 


0 ಖಿ ೧% 
ಶ್ರೀಯ ವಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


4 


ಅಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌ ಅಸಿ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ 

ವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದಕಿ ನಿನಗೆ ಸರಿಸಮಾನನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರು ವೆಂದರ್ಥವು.. ಆಂತೆಹೆ ಬಲಿಸ ನಾದ ಶೆತ್ರುವು ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆಯೂ ಇರ ರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಇಲ್ಲ, 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಅಪ್ರ ತಿ ಹೆತನಾದ ಸರಾಕ್ರಮಿಯು ಎಂದಳಿಪ್ರಾ ಯನು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರ ನಿಷ್ಟಿಭಾತು- ತ್ರಿಧಾ » ಸ್ರನೇಶನೇನ ವಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ತಿನಿಸ್ಟಿಧಾತುಃ 
ರ್‌ 


ವ್‌ 
ತ್ರಿಗುಣಿತಾ-ರುಜ್ಜು$ (ಮೂರು ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೋಡಿಸಿದ ಹೆಗ್ಗ) ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ವೃಸ್ಯ ಬ್ರ 

)' ಈ 


ಜ್‌ 


ಸ್ಥೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ. 
ಸಕಾರಾಜೀಶ. ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದೆ ಪ್ರತ ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾನೀಕ. ವಿಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಡುಧಾಜ್‌ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಲ ಧಾತು. ಸಿತೆನಿಗಮಿನುಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಫೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನ ನದನ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಧಾತು ಎಂಬುದು--ಫ್ರಿತ್‌  ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯವು de ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಯ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ 
ಪ್ರಯೋಗ. 'ಅಗ್ನಿರ್ಮಾಣವಕಃ ಎಂದು ಆಲ ಟಾ ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಅಜೇದವು ಬಾದಿತವಾಗಿ 


ಚಟುವಟಿಕೆ, ಕೋಪಾಧಿಕ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾಧೃಶ್ಯದಿಂದ ಸಂಭವವಾಗುತ್ತದೆ. : ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ 


(೪ 
ಹೊ. 
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TN: 


ಜೋಡಿಸಿಮಾಡಿದೆ ಹೆಗ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರುನಂತೆ ಅದರ ದಾರ್ಡ್ಯರೂಪಥರ್ಮವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆರೀತಿ 
ದಾರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಮಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಮಾನಮ್‌--ಪ್ರತಿಮೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾನಮ್‌. ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾರಕೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್‌ 
ಸೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಪೂರ್ವಕನಾದುದರಿಂದ ಕೃಮುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತಿಸ್ರ8--ತ್ರಿಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚಿತುಕೋಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃ ಚಿತಸೃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಆಟ ತ್ರಿಸ್ರಾದೇಶ: ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಚಿರಚುತಃ - 
(ಖಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತೆಸಾ ನಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೋಚಿನಾ--ರೋಚನಾಫಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂಹೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-.(ಸಾ. 
ಸೂ.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನವಸ್ರಿಥ.- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಧಾ ನಲನ ಧಾತೋಃ ಫರ್ಮಿ: ಸಃ--(ಪಾ ಸೂ. 
-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಹೋಡಢಃ ಸೂ: 


( (ಟೆ 


ದಿಂದ ಧಾತು 4 ಸಫಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಡತ್ತ ಸಢೋಃ ಈಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ.೮೨೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂವ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಕಪ್ರತ್ಯಯಯೋ। ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸತ್ತ. ಸನ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭಾಂದಸಪಾಗಿ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೭-೪೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಇತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವಕ್ಷ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತೆವಃ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜೆ ಸೇ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಡೆ.  ವರ್ತ್ಕಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಬಡ ಲಿಟ್‌. ಕಾಸ್‌ಪುತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಅಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೫) ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದರೂ ಆಮ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಏಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ರಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ.  ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶತ್ರುಃ--ನ ವಿದ್ಯತೆ, ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ" ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ | 
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aN A i SEE SE NT 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತೆಂ ಬಭೂಥ ಸೃತ 


ಟಟ 
ನಾಸು ಸಾಸಹಿಃ। 


| | 
ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾರುಮುಪಮನ್ಮುಮುದ್ವಿದಮಿಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು 


(೭. 


| 
ಸವೇ ರಥಂ ಪುರಃ 1೯1 
| pe | 


| | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು । ಪ್ರಥಮಂ 1 ಹನಾನುಹೇ । ಶ್ರಂ । ಬಭೂಥೆ । ಪೃತನಾಸು | 
ಸಸಹಿಃ | 


| de ಚ 
ಸಃ । ಇಮುಂ | ನ | ಕಾರುಂ | ಉಪೆ5 ಮನ್ಯಂ | ಉತ್‌ *ಭಿದಂ 1 ಇಂದ್ರಃ | 


| ಕ 
ಕೃಣೋತು | ಪ್ರ5ಸವೇ । ರಥಂ । ಪುರಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾ- 
ಮಹೇ | ಶಥಾ ಕಂ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೆಃಷು ಸಾಸಹಿರ್ಬಭೂಥ. | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾಸಿ | ಉತ್ತ- 
ರಾರ್ಧಃ ಸರೋಕ್ಸಕೃತಃ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಕಾರುಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕೆರ್ತಾರಮುಪಮನ್ಯು- 
ಮುಖಮಂತಾರಂ 'ಸರ್ವಜ್ಞಮುದ್ಧಿದೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಮಿಮಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ಕೈಣೋತು | ಕರೋತು | ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರಸನೇ ಯುದ್ಧೋತ್ಪತ್ತಾವಸ್ಮದೀಯಂ ರಥೆಂ ಪುರೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ರಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರರತೋ ನರ್ತೆಮಾನೆಂ ಕರೋತು! ಯದ್ವಾ | ಕಾರುಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ರಥವಿಶೇಸಣಾನಿ |! ಕಾರುಂ 
ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮುಪಮನ್ಯುಮುಪಗತೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಸ್ರೋಧೇನ ಯುಕ್ತಮು- 
ದ್ಬಿವಂ ಮಾರ್ಗೇ ವಸ್ಥಿತಾನೂಂ ವೃಸ್ನಾದೀನಾಮುದ್ಬೇತ್ತಾರಮತಿಶಯೇನ ಭೆಂಕ್ರಾರಂ /| ಬಭೂಥೆ | 
ಬಭೂಥಾ ತತಂಥಿ ಜಗೃಂಭ ವವರ್ಥೆತಿ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ | ಸ ಇಮಂ | ಸೋಂಬಿ 


848 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಬತಾ `(ಮ.೧. ಅ.೧೫.ಸೂ. ೧೦೨. 


ರ - ಜ್‌ ಹ ಗ ಕಸಾ 
ಆಟ ಯಾ ಜು ಭು ಎ... ಎ. ಅ ಮ ಟಟ ಟಟ್ಟು್ಟಹಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ[[ಟ್ಟುಲ ವೂ ಟಟ ಲ್‌ ಬೋ ಲಫೋಫೀೋಫೋೋೀೋೋ ಫ ಭೋ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಉಟ್ಟ ಮ್ಟಟ್ಟೊ ಜಾ ಬಾ ಫಾ ಬಾಜಿ ಸು aa ಸ್‌ ಬ ಜರಾ ಬಾ ಜವ ಯಾ ಬಜ ಬಾಚಿ ಬಟ. ಹಗ್‌ 


ಲೋಸೇ ಜೇತಾ ಡೆಪೂರಣಮಿತಿ. ಸುಲೋಪೆ। | ಪ್ರಸೆನೇ |. ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರೆಸನೇ | ಖೊದೋರಸ್‌ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜೇನೇಷು--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲ | ಪ್ರಥಮಂ ನೊದಲನೆಯೆವನಾದ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ....(ಯಜ್ಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಪೈತೆನಾಸು-ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಸಹಿ8--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುವನನಾಗಿ | ಬಭೂಢ-ಆಗಿದ್ದಿೀಯೆ! 
ಸಃ ಇಂದ್ರ8-ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ ನಮಗೆ. ಕಾರುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಉಪನುನ್ಯುಂ-ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ಉದ್ಭಿ ದಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ಇಮಂ-- ಮಗನನ್ನು | ಕೈ ಣೋತು--ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಥವಾ [| ಕಾರುಂ... ಯುದ್ಧ ಥಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ | ಉಸಷೆಮನ್ಯುಂ- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉದ್ದಿ ಜೆಂ. ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶನಾಡತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ] ಇಮಂ ರಥೆಂ--ಈ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! 
ಪ್ರಸನೇ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಪುರಃ (ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ರಥಗಳಿಗೂ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಳೈಣೋತೆ- ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ' ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ, ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 


ತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಪ ಸ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಡ ರಥವನ್ನು | ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We invoke you, Jndra, the first among the gods; you have been 
the victor in battles : may Indra put foremost in the battle this our chariot, 


which is efficient, impetuous, and the uprooter (of all impediments) 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು 1 
ತ್ಥಾಂ ದೇನೇಷುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಥವಾ ಜೀವತೆಗಳನ ನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ನಾನಮಾಡುನೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೃತನಾಸು- ಸಂಗ್ರಾನೇಷು | ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃತನಾ $ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃತನಾಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 


ಅ. ೧, ಅ. ೩. ಭೆ. ೧] | ಯಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಂ '` 23496 


SN ದ Bs ESE Ns MANS ME RE mE STN SL MN PE ನ್‌ 
| RO PE 
ಇ rn. ಬ A ಲ ಹ ತ ಕಾಟ. ಆ ಬ ಆ ರ್‌ ಆಯ eR p ಕ್‌ ಮ ಲ 


ಸೂ ್ರಿಣಾನುಭಿಭೆನಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊ ಫಸುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲ? ಘಃ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲ ಅ ಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ lucie | 


ಕಾರುಂ-ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರುಃ ವಿಂಬ ಶಬ ವು 
ಪಠಿತೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರುಂ ಎಂದರೆ ಸೆ ಸ್ತೋತ ್ರಮಾಡುವನನನ್ನು ಐಂದರ್ಥನು. (ನಿ ೩- ೧೯) ಇದಲ್ಲಬೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಲಗ 


ಜೈನ್ಯಾ ಜೋತಾರಾ ನ ಪ್ರಥಮಾ ಜ್‌ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞ ೨ ಮನುಹೋ ಯಜಧ್ಯೆ 


ಪ್ರಚೋಷಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾ ಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರ ದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ 'ನಿರ್ವಚನವನ್ನು. ಹೇಳುವಾಗ ವಿದಥೇಸು ಕಾರೂ-ಯಜ್ಞೆ ಕೇಸು ಕರ್ತಾರೌ ಮತ್ತಿಜೌ ಎಂದರೆ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇ ಇಬ್ಬರು ಯತ್ತ ಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ಆಸ 


ಉಪಮನ್ಯುಂ-.ಉಸಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ 1 ಯದ್ವಾ ಉಣೆ ಪೆಮನ್ಯು ಮುಸಗತೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ ಕೊ ಪ್ರೋಧೇನ ಯುಕ್ತಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಃ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಸ್ಟನ್ನ ವಾದಂತೆ ಭಾವಿಸು 
ವ್ರೆದಾದರೆ ಸರ್ವವ ನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಥವಾ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಕ್ರೊಥ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಕೊ ಪ್ರೀಧವಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧಯುಕ ಕೃನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಲು 


ಉದ್ದಿ ಷೆ ಶತ್ರೊ ಣಾಮುದ್ದೆ ೀತ್ತಾರಂ! ಶ ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನು ಭಂಜನಮಾಡುವನನ;, ಥ್ರಂಸಮಾಡುವನನ್ನು 
ಇಶಗೊಳಿ ಸುವನತು- 


ಪ್ರಸವೇ--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ | ಪ್ರಸನಶಬ ವು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು 


ಎ 


ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಯುದ ವು ಪ್ರಾ ಸ.ವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಎಂದರ್ಥವು 


ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು ಪೆ ಕೈಸನೇ ರಥಂ ಪುರಃ--ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಥವು ಎಲ್ಲರ ರಥಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ರಥವು ಶತ್ರುವಿನ ಮುಂದುಗಡೆ ದೃಢವಾಗಿ is ನಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ನಾರ್ಧಪು ಸ ನ್ರತ್ಯ ಕಕ್ಸ ತವಾಗಿಯೂ ಉತ ತ್ತರಾರ್ಥವು ಸ ಸರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ರಕೃ ತಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳ ಚು ಸೂಕ್ತದ ಸ್ರ ಥಮ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. (ಪೇಜು 316) 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 

. ಹವಾಮಹೇ. ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತಆತ್ಮನೇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾಜೇಶ. ತೆಬಿಂತಧಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಬ. 


350 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ' (ಮಂ. ೧. ಅಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨ 

ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ. ಬಭೂಥ ತತಂಥ 
ಜಗೃಂಭ ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಸಹಿಃ_.ಸಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಆದೈಗಮುಹೆನ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆಕಾರ 
ಗ್ರಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಡ್ವದ್ದಾವನಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಸೇಮಮ್‌...ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾದೆಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸುನಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕಾರುಮ್‌... ಡುಕೃ ಅ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೈವಸಾಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ.  ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸವೇ- ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಜಿಪ್ರಸನೇ ಧಾತು. ೂದೋರಪ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ೩... ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 1೯ 





ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಕ। 


| | J MN 
ತಂ ಜಿಗೇಥ ನ ಧನಾ ರುರೋಧಿಥಾರ್ಛೇಷ್ಟಾಜಾ ಮಘವನ್ಮ 
ಹತ್ತು ಚ । 
| | pel 
ತ್ಥಾಮುಗ್ರ ಮನಸೇ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸ್ಕಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಹವನೇಷು 


ಚೋದಯ ೧೦! 
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ಗ್‌ ಸ್ಯ 


| ಪಹವಾಳಃ 


ತಂ | ಜಿಗೇಥ। ನ । ಧನಾ। ರುರೋಧಿಥ | Py | ಆಜಾ ಮಫ ವನ್‌! 


ಬಾ ಲಾ 


ಮೆಹೆಶ್‌ 3 ಸು ಚೆ | 


ಕಿ 


ಟಾಟಾ.  ಅೂಪವಿನ ತತ್‌ ಇಂತ 


| | 
ತ್ವಾಂ 1 ಉಗ್ರಂ 1 ಅವಸೇ । ಸಂ । ಕಿಶೀಮಸಿ 1 ಅಥ । ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಹವನೇ- 


ಸು 1 ಜೋದಯ ॥೧೦॥ 


ಸಾೀಸಾಣಸೂಾತ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಿಗೇಥೆ | ಶತ್ರೊಣ್ಣುಯೆಸಿ | ಧನಾ ಕತ್ರುಫ್ಯೋಸೆಹ್ಯ ಕಾನಿ ಧನಾನಿ ನ 
ರುರೋಧಿಥೆ | ನಾವರುಣತ್ಸಿ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿ ಸೀತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಥವನ್‌ ಥನನೆನ್ನಿಂದ್ರ ! 
ಅರ್ಭೇಷ್ಟಲ್ಪೇಷ್ಟಾಜಾ ಆಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಹತ್ಸು ಚೆ ಸ್ರೌಢೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಾವಸೇಸ್ಕಾ 
ಕಂ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಮುಗ್ರಮುದ್ದ್ಧೂರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತೀಕ್ಲೀಕುರ್ಮಃ | 
ಅಥಾನಂತೆರಂ' ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಂ ಹವನೇಷು ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಾನೇಷು ಸತ್ಸ್ಟಾಗತ್ಯ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ಇಕ್ಟೊ (ದಯೆ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯ | ಜಯಂ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಪೆಯೇತ್ಕರ್ಥಃ॥ ಜಿಗೇಥೆ |! ಜಿ ಇಜಯೇ ! ಲಿಟಿ 
ಥಲಿ ಕ್ರಾಬಿನಿಯೆಮಾತ್ಸಾ ಪ್ರೈಸ್ಕೇಖೋಂಚಿಸ್ತಾಸ್ಪತ್ತೆ ಲೃನಿಟೋ ಶಿತ್ಯಂ1 ಪಾ. ೩.೨.೬೧! ಇತಿ ಪ್ರೆತಿ 
ಹಷೇಧಃ | ಸನಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ತುತ್ಸೆಂ! ರುರೋಧಿಧೆ | ಕ್ರಾನಿನಿಯಮಾನದಿಟ್‌। 
ಆಜಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೆಪ್ಟೆ ಖಾಬಹುನಚಿನಸ್ಯ ಡಾಜೇಶಃ |! ಶಿಶೀಮಸಿ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆದೇಚಜೆ ಇತ್ಯಾ ತ್ವ 0 ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಭೆಂಚಿಸೀತ ಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ವಂ |! ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ls ಮಹಿಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾಥಃ 
| ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ॥ ಜಿಗೇಥೆ --(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹ ಧನಾ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ) ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಕೋಧಿಥ-- ಮುಚ್ಚಿ gE (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ) || ಮಘರ್ವ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಭೇಷು ಆಜಾ--ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 


ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಮಹತ್ಪು ಚೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳೆಲ್ಲಾಗಳಿ |! ಆನಸೇ- (ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 

ವಾಗಿ | ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ತಾ ಂ--ಭಿನ್ನನ್ನು | ಸೆಂ ಶಿಕೀಮಸಿ._(ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) 
ತೀಕ್ಷ್ಞನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಹೆನನೇಷು- 
(ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ) ನಾವು ಕರೆದಾಗ (ಬಂದು) | ' ನಕ ಫಮ್ಮನ್ನು | ಜೋದಯೆ- ಹುರಿದುಂಬಿಸು | 
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1 ಭಾನಾರ್ಥ 4 
| ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ ಧನವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೇ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಂಡಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ಲೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ತೀೀಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ (ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. 


11161181) Translation 


You conquer, and withhold not the booty: in trifling or serious 
conflicts, we sharpen you, fierce Maghavan; for our defence; do you 


therefore, inspirit us in our defiance. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅರ್ಭೇಷು- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯಲ್ಪನಾಮು | ಅರ್ಭಳೇ ಅವೃದ್ಟೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ (ನಿ. ೪-೧೫) ಅಲ್ಪೇಷ್ಟಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಸಣ್ಣದಾದ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಎಂದರ್ಥನು. | 


ಅರ್ಭೇಷು ಮಹತ್ಸು ಚ ಅಜಾ--ಸಣ್ಣ ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ 
ಎಂದರ್ಥವು. . . ` | x KE | | 


ಉಗ್ರಂ ಉದ್ದೀರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ | ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 


ಶಿಶೀಮಸಿ-- ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತೀಕ್ಷ್ರೀಕುರ್ಮಃ | ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯು ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಹವನೇಷು--ಇದು ಆಹವ-ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಯಷಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. - ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ: 
ಯುದ್ಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಜಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ' 


( 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜಿಗೇಥ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೈೈಸೆದಾನಾಂ--(ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಕೈಸೃಭೃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ಣಿಸೇಧನನ್ನು ಥಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅಚೆಸ್ಪಾಸ್ಕತ್‌ ಫಲ್ಕಿನಿಟೋ ನಿತ್ಯಮ್‌... 


ಪೂ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಲಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಷರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತು-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜಿಗೇಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಾ-- ಧನಾನಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ರುರೋಧಿಥ ರುದಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನನಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ವ್ರ ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಕಿಶೀಮಸಿ--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆಡೇಶ. ಅದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ2ಶಿತಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಶೌೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-(ಖಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಕ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಇದೆಂಶೋ ಮಸಿ&.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಶಿಶೀಮಸಿ ವಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಅಥ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೋದಿಯ  ಚುದ ಸ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 


ಲಿ 


ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತಕ್ಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 


ಪಾಜಕ 


೪11. 1M Fx 


ಕಫ 
ಓಎ 
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ಸಂಹಿಶಾಸಾಥೆಃ 
ಕ 


| | 
ನಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತಪರಿಹ್ವ್ಟೈತಾಃ ಸನು- 


| 
ಯಾಮ ವಾಜಂ | 


4 


| | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ 6 ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ನಂಧುಃ 


ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೧॥ 


ನದಲ 


4 


ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಧಿ5 ವಕ್ತಾ 1 ನಃ । ಅಸ್ತು । ಅಸರಿ5 ಹತಾಃ 1 ಸನು- 


2° 

CO 

8 ಮಿ 

ನ 
(2 
p 


| 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । 


pe 


ವೀ ಉತ । ದ್ಯ್‌ಃ 1೧೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇಯಂ ರೋಹಿಚ್ಛ್ಛ್ಯಾನೇತಿ ವರ್ಗೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ನೇಷ್ವಹೆಸ್ಸೈೆಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ 
ವಕ್ತಾ ಭೆನತು |! ವಯಂ ಚಾಕುಟಿಲಗತಯ। ಸಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ದೆತ್ತಮುನ್ನಂ ಲಭಾಮಹೇ |! ಯದಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಶಮುಸ್ಮದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು || 


ಕ್ಕ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಗ 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ-- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನ ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ&-_ ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕಾ ಅಭಿಮಾನ 
ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಆಜ ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. (ನಾವೂ ಸಹ) | ಅಪರಿಹ್ವ ತಾ8-ವಕ್ರ ವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿವರಾಗಿ (ಯಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) | ಜಂ ಧಾ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜಾ ಬಹೂ ॥ ನ--ನಮ್ಮ | ತತ್‌. _ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ... 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ. -ವರುಣನೂ | ಅದಿಶಿ&--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು ಸಾಗರಾಧಿಡೇನತೆಯೂ | ಪೃಥಿವೀ... 


ಸೈಥ್ವಿಯೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ವ್ಯಾ8--ದ್ಳುಲೋಕವೂ ಸಹೆ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 
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ಕ ETE REN NE ME NAS RS EE Mm ಬ ಟಟ ಬಾಯಿ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಚನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಲಿ ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ನಮ್ಮೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 


1 
ಚಟ್‌ 
ಸಂರಕಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra daily be our vindicator, and may we, with undiverted 
course, enjoy abundant food; and may Mitra, Varuna, Aditiy—ocean 


preserve 16 to us. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ---ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕು ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೆಯ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 263-264 ಸೇಜುಗಳೆನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಇ 4 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದುದರಿಂದೆ ವಿಕ್ರಯ ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಯ. ಸಂ 


೧-೧೦೦-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | ೧೧ | 


ಪ 


ಕ 


ನೂರ ಎರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತ 


ವ ಕ 


ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು : 
'` ತತ್ತ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ. ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ | ತ | 


ಹ್ರಾಂತಂ | ತೆತ್ತೇಂಷ್ಟಾವಿತಿ | ತೈತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | 
ವಿಶ್ವಜಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯನಿತಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೪.೩ 1 ಇತಿ! 
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ಬ | 4 RE AS ಬಸನ RS ಕು 
lou Da NS EES IN NAN NE NRA A NR MERA NEN ದದ ATT RN 


ಅನುವಾದವು ತೆತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ತೇಃಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋ 
ಮಾಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತೆತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿತಿ 


ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭). 


ಅಟ 





! Bol 
ಕ ಸೂಕ್ತ... ೧೦ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ 1 ಅನುವಾಕ ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೩ ॥ 
! ಅಷ್ಟಕ... ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭ 1 
1 ಸೂಕ್ತದೆಕ್ಷಿರುವ ಯಂಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೪೫ 
1! ಖುಷಿಃ...-ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದೈಃ 1 


ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ। & 





ಅಗ. ಅ.೭ ಮ ೧೬] ` ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


೧೨ 
ತ) 
~Y 


he TTA ಸ್‌ 2 ಬ. ಎ ಅ ರಾಸ ಹಾಟ ರಾ ೫ ೫೫೫ ) . ಆ ೯೪ ಅ ಹಾಗು ಹು ಆಇ ಹಿ ಎಂಟು ಎ ಇಚ ರು NT NERF NT 


| ಸದಪಾಠಃ : | 
ಇ | | | 
ತತ್‌ । ತೇ । ಇಂದ್ರಿಯಂ । ಪರಮಂ | ಪರಾಚ್ಛೆಃ । ಅಧಾರೆಯಂತ । ಕವಯಃ। 


ಪುರಾ! ಇದಂ | 


ತಿ 


ಸಿನಾ | ಇದಂ | ಅನ್ಯತ್‌ । ದಿನಿ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ । ಈನಿತಿ । ಪೃಚ್ಛ- 


| | 
ತೇ । ಸಮನಾ 5 ಇವ । ಕೇತುಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ವದೀಯಂ ಪರಮಮುತ್ಪಷ್ಟಂ ತೆತ್ರ್ರಸಿದಮಿದೆಂ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಬಲಂ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪರಾಚೈಃ ಪೆರಾಚಜೀನಂ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ | 
ಯದ್ದಾ | ನರಾಚ್ಛೆಃ ಸರಾಂಚನೈಃ ಪರಾಗಮನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖಮೇವಾಧಾರಯಂತೆ | 
ಧೃತವಂತಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾನ್ಯದೇಕಮಿಷಮಗ್ನ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಮಾ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ 
ಭೂಮೌ ವರ್ಶತೇ | ಅನ್ಯದಹ್ಯೇಕೆಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಈಂ ತದಿಡಮುಭಯೆನಿಧ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಂಪೃಚ್ಯತೇ। ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂ ಯುಜ್ಯತೇ | ರಾತ್ರಾವಾಡಿತ್ಕೋಂಗ್ನಿನಾ ಸೆಂಯೆ- 
ಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರೆವಿಶತಿ | ತಸ್ಮಾಪಗ್ಡಿ ರ್ಜೊರಾನ್ನಕ್ತಿಂ ಡೆಡೈಶ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅಹನಿ ತ್ನಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂಗೆಚ್ಛೆತೇ 1 ಉದ್ಯೆಂತೆಂ ವಾವಾದಿಶೈಮಗ್ನಿ ರನುಸೆಮಾರೋ- 
ಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ರೊಮ ಏನಮಾಗ್ಸೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೯, ೧೦1 ಆನಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮನೇವ ಕೇತ | ಸಮನಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಜೀ | ಯೆಥಾ 
ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಧ್ಯಮಾನಯೋರುಭಯೋಃ ಕೇತುರ್ಧ್ಯಜೋ ಧ್ವಜಾಂತೆರೇಜಿ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ 
ತೆದ್ಸತ್‌ || ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿತಿ ಘಚ್ಛೆತ್ಯಯಾಂತೋ 
ಸಿಸಾತೈತೇ | ಪರಾಚೈಃ | ಅವ್ಯೈಯಮೇತೆತ್‌ ಉಚ್ಜೈರ್ನಿಚ್ಛೈರಿತಿ ಯಥಾ | ಯಾಸ್ವಸ್ಪ್ಯಾಹ | ಪರಾಚ್ಛೈಃ 
ಸರಾಂಚನೈಃ | ನಿ. ೧೧.೨೫ | ಇತಿ | ಕ್ಷಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಈಮೋ 
ಮಲೋಪೆಃ ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಪಾಂಪಸೆಃ | ಸಮನೇವ | ಹನು ಪೃಮ ಅನೈಕ್ಲನ್ಯೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೂಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೩-೩-೧೩೦ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಆಕಾರ? | ಇನೇನ ವಿಭ- 
ಕ್ತ ಲೋಪ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕ್ಸೈತಿಸ್ಪರತ್ಯೆಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
wd ಎದಿ ಎ) ದ್ನ ದಾ i ROE R = ಗ 
(ಇಂದ್ರ ಎಬ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ-ನಿಷ್ಟ | ಪರಮಂ ಉತ್ಸೃಷ್ಟೈವಾದುದೂ | ತತ್‌--ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ | ಇದೆಂ-- ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಬಲವನ್ನು | ಪುರಾ-- ಪೂರ್ವ 
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ಲ ಗಿ ತ ಣು ಸ ಚ ರ RA 
pe ರ ೪1111 A RN NSS ET NAN RAE NE 


ದಲ್ಲಿ | ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಹೆರಾಚೈಃ... (ದೇವನಿವಾಸ ಕ) ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ 
(ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂತೆಯೇ | ಅಧಾರಯೆಂತ-. ಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿದರು. | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಅನ್ಯತ್‌-..ಒಂದು ಅಂಶವಾದ | ಇದಂ--ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಕ್ಷಮಾ -ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೂ | 
ಅನ್ಯತ್‌-_ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವಾದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | (ಹೀಗೆ) 
ಈಂ-_ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸಹೆ | ಸಮನಾ--ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿ | ಕೇತುಃ ಇವ... 
(ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ) ಧ್ವಜಗಳಂತೆ | ಸಂ ಸೈಚ್ಯತೇ . ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಜಾ ಡ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡುದೂ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ತಿಳಿದರು. ಇಂದ್ರನ ಒಂದಂಶವಾದುದೂ ಅಗ್ಗ ಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ 
ಇನ್ನೊಂದಂಶನಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಕ್ಷಗಳ ಧ್ವಜವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ಸೇರುವಂತೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ 
ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಆಗ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation 


Tho sages have formerly been possessed of this your supreme power, 
Indra, as if it were present with them, one light of whom shines upon 
the earth, the other in heaven; and both are.in combination with each other, 
a8 banner (mingles with banner) in battle. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು /| 


ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಬಲಂ | ಈ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಘಂ, ರೇಕ್ಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
೨೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಅಥವಾ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ' 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ಸೆ ಇದ್ದೆನೇ ನಮಸ್ಕುಭಿರ್ವಚಿಸ್ಯತೇ ಚಾರು ಜನೇಷು ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಿಯಂ | 

| 013.2... 1... (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 
ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಷೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ತೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಿಯೊಯೆ | 
| a ( ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೪.೬) 
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X ನ ಬೆಂಗ ಬಂ ಕ PN ಜ್ಜ ನ ಕಾ 
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ನ ಕ್ಷೋಣೇಭ್ಯಾಂ PN ತೆ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನ ಸಮುಪ್ರೈಃ ಷರ್ವತೈರಿಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ |. 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿ ಯೆಂ-ಬಲಂ ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ - ನೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ನಿರಗ್ನಯೋ ಬಹಟುರ್ಕಕು ಸೊರ್ಕೊ ನಃ ಸೋಮು ಇಂದಿ ಪ್ರಿಯೋ ರಸಃ 


(ಯು. ಸೆಂ. ೮-೩-೨೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯೆಃ ರಸಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸೋಮರಸನೆಂದೂ, 


ನಹೀ ಸ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಣಂತೆ ಆಸೆಶುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿ ಯೆನಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಅಂಗೆಮಿಂದೆ ನ್ರೈಸ್ಕೈ ಮಾಸಾಧಾರಣಿಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮಹತ್ತ ಎನೆಂಬೂ, 
ಆಧಿವ್ರೆ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯೆಜಂತೆ ಅದಿತ್ರಕ್ತಿಃ ಪ್ರರೋಳಾಶಂ ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೨೪-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವಂತೆಮಿಂದ್ರೆಂ ನಿಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿಯೂ, 
ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮೇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಕಾರಿ ಹೆರಿತೋ ನಾಯೆಸೇ | 
ಬ ಕೃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೭-೩.) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತ್ಪಸ್ಯ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಸ್ಟ್ರ ಜ್ಯೋತಿ3 ಎಂದೂ 
ಆಸಚ್ಛೊ (ಕಮಿದ್ರಿ ಯೆಂ ಪೂಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಜುಷತೆ ಸೆಯೋಜಿಃ | | 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತೆಂ! ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶೃಷ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂತಲೂ, 
ಯಥಾ ಸ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಧಾಸಥಾ ಸ್ಪಿಂದ್ರಿಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 
ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸೆ ಆಜನಿಷ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೩) 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಸೆತ್ರಾ ಶೇ ನಿಶ್ಚಮುನು ವೃತ್ರಹಶ್ಶೇ | 


(ಬ. ಸಂ. ೬-೨೫-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಧನ, ನಿಶ್ಚರ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಆಗುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಲ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಸರಾಚೈಃ.... ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೇ ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ತಾವು ಮೊದಲು ಒಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಾಚ್ಛೆಃ._ಹೆರಾಜೇನಂ | 
ಸರಾಜ್ಮುಖಂ | ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸರಾಚೈಃ ಪರಾಂಚೆನೈಃ ಪೆರಾಗೆಮನ್ನೆ- 
ರ್ಯುಕ್ತಂ | ಸರಾಗಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೫) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ... | 1. .4(ೈ 


ಕಿಮಿಚ್ಚಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಣ್‌ ದೂಕೀ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೆರಾಚ್ಛೆಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಚೆಸನೈರಚಿತೆಃ ಎಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಸರಾಜ್ಮುಖೈಃ ಅಂಚನೈರ್ಗಮನೈಃ ಅಜಿಶೋ ಗತಃ, ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ದೇವನಿವಾಸಾತ್‌ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾನಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದಿತ್ತು ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಶತ್ರು ಜಯದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿದ್ದಿತು 


ದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದೊದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪದವ್ರ 


ಕೆ 


ಬಾಧಸ್ಸ ದೂರೇ ನಿರ್ಚುತಿಂ ಸರಾಚೈಃ ಕೃತೆಂ ಚಿಜೇನಃ ಪ್ರೆ ಮುಮಗ್ಭ್ಯಸ್ಮೃತ್‌ | | 
"9 | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೯) 


ಆರೇ ಜಾಧೇಹಾಂ ನಿರ್ಯಕಿಂ ಸರಾಚೈೆರಸ್ಮೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು | 
| (ಖು. ಸಂ- ೬-೭೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆ ಬ್ಲಾ ನರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದ್ರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. . 
ನಿಪ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಯಾನಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕ 


ದಿಂದ ಸರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 
ಕನಯಃ ಅಭಾರಯಂತ--ಸ್ತೋತಾರ॥ ಧೃತವಂತ।ಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಶಶ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನು *ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. ; | 
ಕ್ಷಮೇದಮನ್ಯದ್ದಿನಿ ಇದಂ ಅಗ್ಲಾಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಮಾ ಭೂಮೌ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ಅನ್ಯೇಕೆಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಇಂದ್ರನ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಶೇಜಸ್ಸು ಪೃಫೀಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರೈರೂಸ 


ಹಟ್ಟು ಅ) ಪು C3 
ನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಸೆರಿಸಿ 
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ಉಪ್ಯಂತೆಂ ವಾ ನಾದಿತ್ಯೈಮಗ್ಗಿ ರನುಸೆಮಾಕೋಹತಿ | ( ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೪೯) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ನಂತೆ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ, ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 


ನರ್ಣಿನಸಿದೆ. 


ಪ್‌ ರ್‌ ಗಾ 








ಸಮನಾ ಇವ ಕೇತುಃ-. ಸಮನಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಜೀ (ಸಿ.೩-೯) ಯಥಾ ಸೆಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಯೋಃ ಉಭಯೋಃ ಧ್ವಜಃ ಧ್ರಜಾಂತರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ ತೆದ್ದೆತ್‌ 1 ಸಮನವೆಂದರೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ. ಯಾನ ರೀತಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧ್ವ ಜಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಹಾಗೆ ಎಂಬ 
ಉಪಮಾನನನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಳ ಸಂಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ.  ಸಮನಾ ಇವ ಎಂಬ ಉನಮಾನಸೂಚಕವಾದ 
ಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದನ್ನು ' ಗಮನಿಸ 


| | | 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುಡೇ ಕಾರಣ. ಸಮ ನಾ ಇವ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾ ಆರಾ ಕ್ಲಿ 


ಗ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಿದ- 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇನ ಯೋಷಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯ೧॥ ಸ್ನಯಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ವಿಂ | 
' | (ಯು. ಸಂ, ೪-೫೮-೮) 


ತೇ ಅಚೆರಂತೀ ಸಮನೇನ ಯೋಷಾ ಮಾತೇವನ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಥೇ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೪) 
ಮನೇನ ವಪುಷ್ಯತೆಃ ಕೈಣನನ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೬೨-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮನೂತಇನ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಷಿದಿವ। 
ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯೋಹಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಂಗಸಿಕಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಮನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥ. | 


॥ ನ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌-- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂಪ್ರಲಿಂಗನಿಂಪ್ರ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಚಿಶೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಾಚೈಃ. _ ಉಚ್ಚಿ; ನೀಚ್ಛೆಃ ಎಂಬಂತೆ ಇದು ಒಂದು ಅನ್ಕಯ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರು 


ತ್ತಾರೆ, ಸರಾಜ್ಛೆಃ ಪರಾಂಚನೆಃ (ನಿರು. ೧೧-೨೫) ಇತಿ. 
(ಆ) 
ಅಧಾರಯುಂತೆ-.. ಧಣ್‌ . ಅನಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿರ್‌ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನರೊಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಪಮಾ.... ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌.... (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ದಿನಿ--ಊಡಿಷೆಂ ಪದಾದಿ. .(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮ್‌--ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನೇವ- ಸಮ ಸ್ಟ ಮ ಅವೈಕ್ಸ ವ್ಯ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದ ೈಶೃತೇ(೫ ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩- ೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶ್‌ೌ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಾತ್ವ್ಯಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸಮನಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜೆ. ಸಮನಾ ಇವ ಸಮನೇನ. 
ಇನೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸೆಂ ಚೆ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೧! 








ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 


ಎಕೆ 


| | | | 
ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ಯಾ ನಿರಪಃ ಸ. 
ಸರ್ಜ! 
| ಷಿ 
ಅಹನ್ನಹಿಮಭಿನದೌ ಪಿಹಿಣಂ ವೃಹನ್ನ ಕಸಂ ಮಘವಾ ಶಚೀ- 
ಭಃ nn 
1 ಸಡೆಪಾಠೆ! | 


| ಹ್‌ | | | 
ಸಃ 1 ಧಾರೆಯತ್‌ | ಪೈಥಿನೀಂ | ಪಸ ಫಳ § | ನಜ್ರೇಣ 1 ಹತ್ತೂ 1 ನಿಃ | 


ಅಸಃ । ಸಸರ್ಜ |: 


Wie "ಜನಾ ie 
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ಸೌ ನ್‌್‌, 


1 | | 
ಅಹನ್‌ । ಅಹಿಂ । ಅಭಿನತ" | ರೌಹಿಣಂ | ನಿ । ಅಹನ್‌ 1 ನಿ: ಅಂಸಂ | ವ. 


| | 
ಘ ವಾ । ಶೆಚೀಬಿಃ ॥೨॥ 
il ಸಾಯಣ ಭಾಜ್ಕಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಮಸುಕೈಃ ಪೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧಾರಯಶ್‌ | ಧೃತನಾನ್‌ | ಪೀಡಾರಾಿ- 
ತೇನ ಸ್ಪಿತಾಮಕೆಕೋದಿತೈರ್ಥಃ | ತೆಡೆನಂತೆರಂ ಸಸ್ರಢಚ್ಚಿ | ತಾಂ ಭೂಮಿಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮಕರೋತ್‌ | 
ಅಸಿ ಚ ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ಹೆಂತವ್ಯಾನ್ಸೃತ್ರಾದೀನ್ಹತ್ವಾಪೋ ನೃಷ್ಟ್ಯುಪಕಾನಿ ನಿಕ ಸಸರ್ಜ! ಮೇಘಾ- 
ನ್ಲಿರ್ಗಮಯಾನಾಸ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಅಹಿಮಂಶರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | 
ವಜ್ರೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮತಾಡಯತ್‌ | ರೌಹಿಣಂ! ರೌಹಿಣೋ ನಾಮ ಕೆಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಂ ಚೆ 
ವ್ಯಭಿನತ್‌.| ವ್ಯದಾರಯತ್‌ | ಅನಿ ಚೆ ಮಥವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಯುದೈ- 
ಕೆರ್ಮಭಿರ್ವ್ಯಂಸಂ ವಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಪೆಪ್ರಥತ್‌ | ಪೈಥುಂ ಕರೋತಿ 
| ಪ್ರಢಥೆಯೆತಿ | ತೆತ್ತ ಶೋತೀತಿ ಣೆಚ್‌ | ಹಾವಿಷ್ಕವತ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಕ ಕಾರ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೫೧ | ಇತಿ 
ವಚೆನಾದ್ರ ಯತೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಲಘೋ | ಪಾ. ೬.೪.೧೬೧ | ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಯ ರತ್ವಂ | ಟೇರಿತಿ 
ಟಿಲೋಸಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದ್ಟೈ ದೈೈಭಾವಃ | ಪ್ರಥೆಯೆತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜಾ ಣಿಲೋಪಃ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಚೆಜ್ಯನೃತೆಸ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೧-೨೨೮ | ಇತಿ ಚೆಜಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ನ 
ಚಿಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತಂ ನ ಪೆದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವರವಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಹಜ 
ಸ್ಯಾಸಮಾನನಾಕ್ಯಸತ್ಸಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


| | ಸಕ ಅಂದ್ರನು | ಪೃಥಿವೀಂ-(ಆಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ) ಸೃಥ್ಮಿಯೆನ್ನು | ಧಾರಯತ್‌್‌ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು (ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು.) | ಪಸ್ರೆಫಚ್ಚ--(ನೃಥಿಯು) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂಶೆಯೂ 
ಮಾಡಿದನು. | ವಜ್ರೇಣ -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹತ್ವಾ--(ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಂದು | ಅಪೆ8-ವೃಷ್ಟು | 


) 
ದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಸಸರ್ಜವ(ಮೇಘುಗಳಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು. | ಅಹಿಂ---( ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ಅಹನ್‌ ಹೊಡೆದನು. |! ರೌಹಿಣಿಂ-ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವಿ ಅಭಿನೆತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿ 


ದನು! ನಮುಘೆವಾ-ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಶೆಜೀಭಿ8- (ತನ್ನ)  ಯುದ್ದೆಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವ್ಯಂಸಂ-. 


ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ ಕೊಂದನು. | 
ಭಾಸಾರ್ಥಿ 


ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಸೃಥ್ಟಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು 
2 


ಸೃಥ್ವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವ್ಪತ್ರಾದಿಗಳನ 
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® 


ವೃಷ ಸ್ಟ್ಯ್ಯುವಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ ಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು. ರೌಹಿಣನೆಂಬ. ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದನು. ಧನನೆಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯುದ್ಧಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. | 


Finglish Translation 


He npholls, and has spread out, the earth: having struck (tho 
clouds), he has extricated the waters; he has slain Ahi, he has pierced 


Rauhina, he has destroyed, by his prowess; the mutilated (Vritra). 


ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಷ್ಟಿ \ 
ಪ್ರಾಯನು. ವ ೈಷ್ಟು :ದಕಾದಿಗಳನ ನ್ನು ತಡೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಾ, ಮಾದ್ಯ ಸದ್ರ ವಗಳನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪೃಥ್ಲಿ ಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರ ನ ಸಾಹಸಕ ೈತ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಸುರೈಃ 


ಸೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧೃತೆನಾನ್‌ | ನೀಡಾರಾಹಿತ್ಯ್ಯೇನ ಸಿ ಸ್ಲಿತಾಂ ಅಕೆರೋದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ಗಾರ A ಖಿ 
ನಿನರಿಸಿದಾರೆ 


ಆ 


ಸಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಧಾರಯತ್‌ ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತ ಇ] ಪೃಥಿ ಎನ್ನು ಇಂದ ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಭಿ 


ಕ ಸಾತ ನಿಶ್ಚಧಾಯೆಸೆಮಸ್ತಭ್ನಾ ನ್ಮಾಯೆಯಾ ದ್ಯಾಮವಸ್ರಸಃ | 
(ಹ ಸಂ. ೨-೧೭-೫) 


ಎಂಬಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 


ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಲೋಕೋನಕಾರಕಗಳಾದ ಅವನ ಕೆಲಸಗಳೇನೆಂದರೈ 


ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ಚಾ ಅಹಃ ನಿಃಸಸೆಜ ರ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಪಕಾರಕವಾದ ಮಳಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 


ದನು. ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿದರು. ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಜ ಜಲಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು. ಮತ್ತು 


ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌. ಅಓಿಶ ಬ್ಹು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧. ೨-೨೧) ಉದಕನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ಥಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ : ಟೀಕು. ಸಿಕ್ತ ರುಕ್ತಕಾರ ರು, 


ps 


ದಾಸಪತ್ತೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮೆನ್ಲಿರುದ್ದಾ ಆಸಃ ಸಣಿನೇನ ಗಾವಃ | 
| ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ದಿಸಿ) ಬುಕ್ಪನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ ಕಿಂಶ ಶಬದ ನಿರ್ವಚನ ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘ ಫೆವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯೆ- 
ನಾಜೇಷ್ಯಂತರಕ್ಸೇ [| (ಫಿ. ೨-೧೭) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ. ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ನಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಅಂತೆರಿಸ್ಟೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಮೇಘ. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದ 


] 


pe 
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ಲದ ಅಯೆನುಸೀಕಕೋಹಕೇತೆನ್ಮಾಡೇವ ಸಿರ್ಹಸಿತೋಸೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | (ನಿ. ೨-೧೭) ಮೇಲೆ 
ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ಧಾಶುನಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪನಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು ಪ್ರಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಅಹಿ ಎಂದು ವ್ರತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಸರ್ಪೆನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಯೋತಹಿಃ ಸೆ ಬುಭ್ಯ್ಯೋ 
ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತೆನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದೂ ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುಧ್ಧ ವೆಂದೂ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಬ ಹೆದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹ್ಯ. 


ಆಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ನಿತಿ ಪಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮ | 
a ಸ ಬುಧ್ನೊ ಬುದ್ಧೇ ಹಿ ಸೋತಂತರಿಕ್ಷೇತಭಿಜಾಯತೇ 1 
(ಬೃ. ಬೇ. ೫-೧೬೬) 


ಅಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಭೀರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅನಥಿಗೂ ಸಹೆ ಬುಧ್ಯ್ವ್ಯವೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಜೆ 
ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಥವಾ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಪ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವ್ಯ ವೃತಾ ್ರಿಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ನರ್ಯಾ MRSA ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಧನವನ್ನಿ ವೃಶ್ಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪.ಗ೧೭-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರೆನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥ. ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇೋಫನೆಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೆಂಜೇ ಅರ್ಥ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ರೌಹಿಣಂ- -ರೌಹಿಣ ಶಬ್ದವೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ 

ಯೋ ರೌಹಿಣಮಸ್ಸುರದ್ವೆಜ್ಞ ಜ್ರಜಾಹುರ್ದ್ಯಾಮಾರೋಹಂತಂ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂಬ್ರಿಃ | 

(ಬಯ. ಸಕ್ತೆ ೨-೧೨-೧೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಖುಕ್ಸಂಜಶೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವಿದೆ. | | 
ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನ್‌--ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರಸೆರ್ಯಾಯನಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವ್ಯಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಒಂದೆರೆಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ನಿತೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಅಹನ್ಸೈತ್ನೆಂ ವೃತ್ರೆತೆರಂ ನ ೈಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವದೇನ | 
; (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಸಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃ ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಹನ್ಸಿಪ್ರ್ರಮವ್ರತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ನಿಗತಳುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨-೧೪.೫ ; ೩-೩೪-೩. ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ನಿಗತಭುಜನಾದ ವ ವೃತ್ರ ನೆಂದರ್ಥನು. 


ಮುಮಚ್ಚನ ತೇ ಮಥವನ್ಹ್ಯಂಸೋ ನಿವಿವಿದ್ದ ಅಸ ಹನೂ ಜಘಾನ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೪-೧೮೯) 
'ಬಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಂಸನಾಮಾ ಅಸುರ, ವ್ಯಂಸನಾಮಾನನು- 
ಸುರಂ ಎಂದು ಅಸುರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ನಿಪ್ಪು, ಶುಷ್ಣ, ನಮುಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇವನ ಹೆಸ 


ರನ್ನೂ ಹೇಳುನುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ « ಅಹಿ, ವೃತ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ಭೀಕರಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ನರ್ಣಿಸು 
ವಂತೆ ಇನನ ನರ್ಣನೆಯು € ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕನಾಗಿಲ್ಲ. | 


ಶಚೀಭಿ8- ಶಚೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ : 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಚಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಘವಾ--ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ | ಮಘಶಬ್ದವು ಧನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩೪) 
ಮನವಾ ಎಂದರೆ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮಫಘವತ್‌ ಎಂಬ ಹ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯನಾಗಬಹುದೆಂದು ಮುಂಜಿ ಆ ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 
ಹ ದ್ರನಿಗೆ: ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮ ke 
ವರ್ಣಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಘನಾ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ನಿಷು ವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂದನ ಪ್ರಮು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಶಮನ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಮಖನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 4 ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಂತಹ. ಸಂದರ್ಭಗ ಥಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಉ ಏವ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ | ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖನಾನಭನನ್ಮ ಖವಾನ್ಸೆ ವೈ ತಂ 
ಮಘಫವಾನಿತ್ಯಾಚಿಸ್ಸತೇ ಸಕೋಕ್ತಂ ಪೆರೋಸ್ಟಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | | | 
| ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧.೧-೧೩ ) 
ಮಖನೇ ನಿಷ್ಣು ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ' ಇಂದ್ರನು ನುಖವಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನಕ್ಕೆ ೇ ಮಘೆವಂತಶನೆಂದು 
'ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳು: ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೊ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪುರೋ ನವಶಿಂ ಚ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು ಗಳು ಅಸುರರ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಣೆ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಅದೇರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂದರ್ಭೆಕ್ಸನುಸಾರನಾಗಿ ಮಘಾ 


ಸ ವಿಷ್ಣು ಸಹಿತನಾಬ ಇಂದ ನ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾ ಗಲಾರದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಧನವಂತೆನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ, 


! ನ್ಮಾಕೆರಣಿಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ; 


ಧಾರಯೆತ್‌- ಧ್ರ ಡಿ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಚಿ ; ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಸೃಥಿನೀಮ್‌-ಸೃಧಿನೀ ಶಬ್ದ ೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ-ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಪೂರ್ವರೂನ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಕ್ತಿ (ನೋದಾತೆ (ಪಾ, ಸೂ. ಆ-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಸ್ರೆಥತ್‌- -ಸೃಥುಂ ಕರೋತಿ 8 ಪ್ರಥಯತಿ, ಶೆತ್ರೆ ಕೋತಿ ತಜಾಚೆಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಿಚ್‌. 
ಣಾನಿಷ್ಠವತ್‌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ ಸ್ಯಕಾರ್ಯನ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೪-೧೫೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಷ್ಕ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಬರುವು ಜೋ ಅದು ಜೆಡ್‌ ಪರವಾದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರ ಯತೋ 
ಹಲಾಬೇರ್ಲಲಘೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ,. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಅಜಃ ಪರಸಿ ಒನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾಶುಸೆಂಜೆ ಜ್ನ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ನ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ಚಿಕ್ರಿ ದ್ಯ ಸು MR ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ ಚೆಜ..(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ರೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. kk iba ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಚಜ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ರೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಆಗ ಣಿಜ್‌ರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ನಸೆದಾಂತ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವರಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀನ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪರ ದನಿಸ್ನ ರೂ ಅದು ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತನಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯೆ € ನಿಘಾತೊ-ಎಂಬುವುದರಿಂದೆ 


Web ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕನಚನರೊಪ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 
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ಓಸಿ 


ಆ ಲ ಸು ಬಟಟ ge ಟ್ರೂ ಅಂ.ಘಾ ಟಾಟ ಉಡು ಬಹು ನ 06 ಜು ಚು ಹಚು AN ಇಂ ಸೂ ಬೀ ಬ ಲ ಬಟ್ಟು ಜಾ ತಾ ಜ್‌ 0 ಎ. ಎ0. ಯಗ ಗಿ ಡಿ ಛಡಿ ಬಜ ಚ ದಿಯ ನ ಉಗ ಕಟಿ ಟಟ ಯಜ ಗಾಜು ಕ 2 1 ಹ ಅ 


ಅಸೆ. -ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ' | | 

ಅಹನ್‌ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಹಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಡದ ಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | | | 

ಅಭಿನತ್‌-ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಪ. ಅಹಿಮ್‌ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಅತಿಜಂತವಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತವಾದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಂಸಮ್‌.-ವಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ನಪೆದಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ॥ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


— 10: 
ಈ ಆ 





| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | ೫.4 ಇಡೆ 
ಬ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧ ಧಾನ ಓಜಃ ಪುರೋ ನಿಭಿಂದನ್ನಚರ- 
| | 
ದ್ರಿ ದಾಸಿ! 


| | | 
. ನಿದ್ವಾನ್ಯಜ್ರಿನ್ನಸ್ಕನೇ ಹೇತಿಮಸ್ಕಾರ್ಯಂ ಸಹೋ ವರ್ಧಯಾ 


ದ್ಯುಮ್ನಮಿಂದ್ರ nal 


ಪದಪಾರಠಃ 


ಸಮತಿ 


| J ಣೆ | oe 
ಸಃ । ಜಾತೂ 5 ಭರ್ಮಾ । ಶ್ರತ್‌ 5 ದಧಾನಃ । ಓಜಃ | ಪುರಃ । ವಿ5 ಭಿಂದನಾ! 


SN |. 
ಅಚರಶತ್‌ | ನಿ! ದಾಸೀ । 
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ಆಗ ಗ ನ್ಯ. 





ಹ ಗು ಯು ಸಿ ಯೊ ಯಯ ಹುದು ಬಿ ಜೆ. ೧ಜಿ. ಸ್‌. 
ರ್‌ ಕ ಗ ಗ ನ ಗ ಗಗ ನಾ ನಗ ರಾ ರಾ ಎಟ ಎ ರಾ ನಾರ್‌ ನನ್ನು ನ ಕಾಕಾ ಕ 


| | | 
ವಿದ್ಧಾನ್‌ । ವಜ್ರಿನ್‌ । ದಸ್ಯವೇ । ಹೇತಿಂ । ಅಸ್ಯ 1 ಆರ್ಯಂ । ಸಹಃ । ವರ್ಧ- 


ಯ | ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಇಂದ್ರ 4 


H ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಚಾತೂಭರ್ಮಾ | ಜಾತೂ ಇತ್ಯಶನಿಮಾಚಿಕ್ಷಶೇ | ಭರ್ಮಾಯುದಂ |! ಅಶನಿರೂಪಮಾಯುಧಂ 
ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಓಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಶ್ರದ್ದಭಾನಃ | ಆದರಾಶಿಶಯೇನ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸೆಇಂದ್ರೋ ದಾಸೀರ್ದೆ- 
ಸ್ಯುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ವಿಭಿಂಡೆನ್‌ ನಿನಾಶಯೆಸ್ಸ್ಯಚೆರತ್‌ | ವಿವಿಧಮಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ವ- 
ಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತೀರ್ವಿಜಾನಂಸ್ತೃಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಜೆಸೈವ ಉಪಕ್ಷಯೆಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರನೇ 
ಹೇತಿಮಾಯುಧಂ ವಿಸೃಜೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆರ್ಯಂ ಸಹಃ | ಆರ್ಯಾ ನಿದ್ದಾಂಸಃ 
ಸ್ತೋತಾರ8 | ತದೀಯೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆ | ಅತಿವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ತಥಾ ಹ್ಯುಮ್ಮಂ ತದೀಯಂ ಯಶಶ್ಚ 
ಪ್ರವರ್ಧಯ | ಜಾತೊಭರ್ಮಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅನ್ಕೇಷ್ವಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೈಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ 
ಸರ್ವೋಷಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾಶ್ಮೇವಲಾದೆಫಿ ಡಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ | ಜಾಂಸ್ತೊರ್ವತೀತಿ ಜಾತೊಃ | ತುರ್ವೀ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಪಿ ರಾಲ್ಲೋಸೆ ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಭ್ರಿಯೆತೆ ಇತಿ ಭರ್ಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜಾತೂರ್ಭರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ | ಛಾಂದಸೋ ರೇಫಲೋಪಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪೆಕ್ಸಾಂಶರೇ ತು ಜನೇರ್ನಿಷ್ಠ್ಮೂ | ಜನೆಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ 
ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆಡಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ವರ್ಣನ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೆ ಊಕಾರಃ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ನಜ್ರಾಯುಧನೆ ಆಯುಧೆವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ನನೂ ಅಥನಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದನನೂ | ಹಓಜಕ-(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರದ್ದಧಾನೆೇಃ--ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಆದರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸ8- ಇಂದ್ರನು! ದಾಸೀ ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪುರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
ವಿಭಿಂದನ್‌ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯಚರತ್‌-_(ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ) ನಾನಾದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿದನು | 
 ವಚ್ರಿನ್‌-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿದ್ದಾನ್‌(ಸ್ತೋತ್ರಮಹಿಮೆಯನ್ನು)ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಅಸ್ಕ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ದಸ್ಯವೇ--ಹಂಸೆಮಾಡಶಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ಹೇತಿಂ-- 
ಆಯುಧವನ್ನು (ಎಸೆ) 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಸೆಹಃ--ಬಲವನ್ನೂ | 


ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ವರ್ಧಯೆ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. | 
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।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೫ 1 ಟ್ಟ .460|ೈೆ 


`` `ನಜ್ರಾಯುಧವೇ | ಆಯುಧವಾ ಇಗಿ ಉಳ ವನೂ ತನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ದ್ದ ಸೈ ಢನಾದ ನಿಶ್ವಾಸ ಸನನ್ಸಿಟ್ಟಿರುನನನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯು ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ಟೇಜ್ಛೆ ಯಾಗಿ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಊತ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ವಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ. ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಎಸೆ. ಅರ್ಯರಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಬಲವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation 


Armed with the thunderbolt, and confident in his strength, he has 
gone on destroying the cities of the Dasyus- Thunderer, acknowledging 
(the praises of your worshipper), cast, for his sake, your shaft against the 
Dasyu, and augment the strength and glory of the Arya, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


೫ ಚ ಜಾತೊಭರ್ಮಾ- ಜಾತೂ ಇತ್ಯಶನಿಮಾಚೆ ಕ್ಷತೇ | ಭರ್ಮ ಆಯುಧ | ಅಶನಿರೂಪಮಾಯುಧಂ 

ಯಸ್ಯ. ಸ ತಥೋಕ್ತ 8 | ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ, ಜಾತುವೆಂದು 'ಕರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಜಾತುವನ್ನೇ ಆಯುಧನ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದೆ ಸಿಗೆ. 'ಜಾತೊಧರ್ಮನೆಂಡು ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಯದ್ವಾ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವ ನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ಚ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ನಭಾ ಧರಾಜೇಃ ಥಂ ಸ ಸ್ವಧಯಾ ಸೆಪ್ರಥಂತ | 
4 : | Ke ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿ ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಭರ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಭೆರಣಾಯೆ, ಭರಣಮಾಡಲ್ಕು ಪೋಷಿಸಲ 
ಎಿಂಡರ್ಥಮಾಡುನಂತೆಯ್ಯೂ (ನಿ. ೭-೨೫) ಮತ್ತು ಜಾ 


 ಜೇನೇಭಿರ್ದ ್ಯವಿತೇೇರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ. 
(ಈ ಸಂ. ಆ-೧೮- ೮೪) 


ಎಂಬ ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರ್ಮನ್‌ ೩ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭರಣನೆಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭರಣವೆಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಳೆಲವಾಡ, ಕ್ರ ಜೆಗಳಿಗೂ: ಸ ಸಂಕ್ಷಕನು ಪೋಷಕನು ನಂನಾಸುವುಡು, ಜಾತು : ಶಬ ಬಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವದಾ ಎಂದರ್ಥವೂ ಅಗುತ್ತದೆ. ' `` 4 ಹ | 
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ಜಾತೂಸ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯೆಃ ಸಹೆಸ್ತತೋ ಯಾ ಚಿಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸ್ಕುಕ್ಸೈಃ | 
(ಯು. ಸಂ ೨-೧೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜೀ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಆಗ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಅದುದರಿಂವ ವಜ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ .ಹೊಂದಿರುವನನು 


ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲೋಕದ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡುನವನು-ಎಂದಾಗಲಿ ಹೀಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಓಜಃ ಶ್ರದ್ಧಧಾನಃ--ಓಜ ಓಜಶೇರ್ವೋಬ್ಬಶೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೬.೮) ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಹಿಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಬ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಹಿಜಸ್‌ 


ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಎರಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಶ್ರದ್ದಧಾನಃ-. ಅವಿತಥಮಿತಿ ಸೆಂಭಾನನಃ ಶ್ರದ್ಧಾ! ಆತ್ಮನೋ ಬಲಮನಿತಥಫಮಿತಿ ಸೆಂಭಾವ- 
ಯನ್‌ | ನ ಕಂಚಿದಪ್ಯಸುರು ಪ್ರತಿ ಮಮ ಬಲಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತೆ ಇತ್ಯೇನಂ ಸೆಂಭಾವಯನ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ಇರುವರು, ಯಾರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ದಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನ್ನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 'ನರಾಕ್ರ ಮನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುದ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಆ ಬುಂದೆಂ ವೃತ್ರಹಾ ದದೇ ಜಾತಃ ಸೆ ಸೈಚ್ಛದ್ದಿ ಮಾತರಂ | 
ಸೆ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹೆ ಶೃಣ್ಚಿರೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ಲ-೪೫-೪) 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರ್ನಿ ಸೃಚ್ಛದಿತಿ ಮಾತರಂ | 
ಇ ಉಗ್ರಾ ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ತಿರೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೭-೧) 


ಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ವೇಸಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆ ದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಾಸನನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಳೆ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ಶತ್ರುವು ಎದುರಾದರೂ ತನ್ನ ಬಲನು ವೈರ್ಥಮಾಗದೇ ಶತ್ರು ನಾಶವನ್ನು 


ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
3 } 
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ದಸ್ಯನೇ--ಉಪೆಕ್ರಯಕಾರಿಣೇ ಶಶ್ರನೇ | ನಾಶಕರನಾದ ಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆ ; ದಾಸಿಆ-ಡಸ್ಕು 
ಸಂಬಂಧೀಸಿ | ದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದು ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯು ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


` ಹೇತಿಂ_-_ಹೇತಿರ್ಹಂಶೇ॥ | (ನಿ. ೬.೩) ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಡ್ಯುತ್‌, ನೇಮಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ಹಿ ೩-೧೧) 
ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ. 


ಅರ್ಯಂ ಸೆಹಃ ಮೈಮ್ಣುಂ ವರ್ಧಯ....ಆರ್ಯ, ದಾಸ ಎಂದು ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳು ಸರಸ್ಪರೆವಾಗಿ ವಿರೋಧ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಥಿಷ್ಠರಾಯೂ ದೇವತಾ: ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಜೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ದಸ್ಯುಗಳು ಕರ್ಮಹೀನರಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಯಜ್ಜಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ರೋಕಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರವನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನು ಎಂದು 


ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿದೆ. 
b (ಎ 


ತ್ವಂಹನು ತ್ಯದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕೊರೇಕ। ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುನಾಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರೆಣನಾದನೆಂಡು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಖಯುಕ್ತಿನೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆರ್ಯರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾತೊಭರ್ಮಾ-ಜನೀೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷ್ಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ' 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಧಿಯನ್ನು (ವಿಶೇಷಣವನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರ್ಯಬರಲು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುನಿಗೂ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಜಾನ್‌ ತೂರ್ವತಿ ಇತಿ ಜಾತೂಃ. ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪೆ8.(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಜಾತೂರ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ಭರ್ಮ. | ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಿನ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತೂಃ ಭರ್ಮ ಯಸ್ಯ `ಸ. ಜಾತೂಭರ್ಮಾ. 
'ಭಾಂದಸವಾಗಿ. ಪೊರ್ವಪದದ ರೇಫಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ... ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಬೇರೆ: ಅರ್ಥನಿವರಣ 


ಸ್‌ ಭೌ) 


ಮಾಡಿದಾಗ ಜನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರನ್ಯಯ. . ಜನಸನಖನಾಂ- 
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ಸನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ ಭರ್ತೆವ್ಯಂ ಯೇನ 
ಜಾತೂಭರ್ಮಾ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಚರತ್‌ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಏಳವಚನರೂನ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನದ್ದಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಿಡೇಃ ಶಶುರ್ವಸುಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾಜೀಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. | 


ದಸ್ಯವೇ--ದನು ಉಸಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಥಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯ್ರುಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವರ್ಧಯೆ-ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುಡರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗೆಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩॥ 





| ಸಂಹಿತಾ ಖಾಠಃ ॥ 


| | | ಜು 
ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ಯುಗಾರಿ ಕೀರ್ತೇನ್ಕಂ ಮಘವಾ 
ನಾಮ ಜಿಭ್ರತ್‌ । 
ಹಾ ವೆ MN | ಜೊ ಜ್‌ 1 
ಉನಪ್ರಯನ್ನಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ ವಜ್ರೀ ಯದ್ಭ ಸೂನುಃ ಶ್ರವಸೇ 


| 
ನಾಮ ದಧೇ ॥೪॥ 
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ಸದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ತತ್‌ 1 ಊಚುಷೇ | ಮಾನುಸಾ | ಇಮಾ | ಯುಗಾನಿ । ಕೀರ್ತೇವನ್ಯಂ | 
| | | | 
ಮಘ ವಾ । ನಾನು | ಬಿಭ್ರಕ್‌ | 


ಉಪ 5 ಪ್ರಂಯನ್‌ । ದುಸ್ಕು 5 ಹತ್ಯಾಯ । ವಜ್ರೀ 1 ಯತ್‌ । ಹ । ಸೂನುಃ | 


ಹ 


| | 
ಶ್ರವಸೇ 1 ನಾಮ 1 ದಧೇ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ನಾನು ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಾಮಕೆಂ ತೆದಿಂಬ್ರಸೈ ಬಲಮೂಚುಸ ಉಕ್ತವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯೆ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಕೇರ್ತೆನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ನಾಮಕಂ ತೆಡ್ಛಲಂ ಬಿಭ್ರೆದ್ದಾರಯೆನ್ಮಘೆನಾ ಧನವಾ- 
ನಿಂದ್ರೋ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀನೇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಯುಗಾನ್ಯಹೋರಾತ್ರ- 
ಸಂಘನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಷ್ಟಾಪಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | 30 ಪುನಸ್ತನ್ನಾಮ | 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೆಸ್ಯೂನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಹನನಾಯೋಸಸ್ರಯೆನ್‌ ಗೃಹಸಮಾಸಾನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವಜ್ರೇ 
ವಜ್ರವಾನ್ಸೂನು॥ಃ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತೆೇಂಜ್ರೋ ಯುದ್ದ ಯತ್ಚಲು ನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕಂ 
ಶ್ರವಸೇ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಾಯೆ ಯೆಶಸೇ ದಧೇ ಧೃತೆವಾನ್‌ | ಊಚುಷೇ | ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | 
ಬ್ರುವೋ ನಚಿಃ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವೆಂ | ಕೃಸುಪ್ರಶ್ಯ- 
ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇರ್ಶೇನ್ಯಂ | ಕೈತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೀ ತನೈಶೇನಿತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | 
ಮಫವಾ ಮಸುಃಶಬ್ದಾ ಚ್ರೈಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಂಯೋ ವನಿಪ್‌ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೃ೪್‌ ಧಾರಣ- 
ಸೋಷಣಯೋಃ | ಶತೆರಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೈಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃ ಉಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛೆಶುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಮಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತೆತ್ತಂ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ- ಕೊಂಡಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಬಿಭೆ ಕ್‌ ಹೊಂದಿರುನವನಾಗಿ | 
ನುಫುವಾ-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಾಮ--(ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ತತ್‌-ಆ (ಇಂದ್ರನ) 
ಬಲನನ್ನು | ಊಚುಷೇ--ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಮಾನುಷಾ--ಮಾನನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಇಮಾ ಯುಗಾನಿ_. ಈಗ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) | 
ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಕುಗಳ ಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಪ್ರಯೆನ್‌--(ಅವರ ನಿವಾಸಗಳ ಮೇಲೆ) ಧಾಳಿ 


ಯನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾ | ನವಚ್ರೀ- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಸೊನುಃ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿ 
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ಸುವವನೂ | ಯದ ನಾಮ--(ಯಾವ) ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರನಸೇ--ಜಯರೂಸವಾದ ಯಶಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ | ದರ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


೫ 


ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಮೂಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾದ ತನ್ನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ೀತ್ರ ಮಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾನವರ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ 
ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ನಿವಾಸಗಳ 
ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಜೀ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜಿ ಬಲವನ್ನು ಜಯೆರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಶಕ್ತಿಯ 
ಸೊ 


1861161 Translation 


Maghavan, possessing a name that is to be glorified, oflers to him; 
who celebrates it, these (revolving) ages of man : the thunderer; the scatterer 
(of his foes), sallying forth to destroy the Dasyus; has obtained a name 


(renowned for victorions) prowess. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು, ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಆದು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಭಯಹಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಂತಹೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿವ್ಯವಹಾರಕಾಲಗಳನ್ನೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಈ ಎರಡು 
ಸತ 3 ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ ನ್ಟ ಈ ಮಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೇಂ ಕೀೆಗಯ | ಸ್ತು ಪಿತ್ಯಂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶ ಶಂಸಿ ಸರ ಡತಕೃ. 


. ಯುಗಾಥಿ- ಅಹೋರಾತ್ರ ಸಂಘ ನಿಷ್ಟಾ ಡ್ಯಾನಿ ಕ್ಸ ತ್ತಿ ತಾದೀನಿ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಷ್ಸಾದ- 
ಯತಿ! ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳ KN ಸಂಘ ಘಗಳಿಂದೆ ನಿಷ ಸನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ | ಕೃತಶ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು ಸೊರ್ಯರೂಸ 


ದಿಂದ ಇದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


'ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲನಚನಃ। ಸರ್ವತ್ರ ಚಾತ್ರ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂ... 
ನಿಷು ಸ್ತೋತೆ ತೇಷು ಪೌರ್ಣಿಮಾಸ್ಯ | ನಸಿಪಸ್ಯಾನಿಷು ಕಾ ಕೀರ್ತೇನೈಂ ಆತಿ ಯಂ ನಾಮು 
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wid | ಯುಗಶಬ ವು ಕಾಲವಾ Wiis ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ತು ತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣವನಾಸ್ಯ 

ಮಾವಾಸ್ಯಾದಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ತು ತ್ಯವಾದ ಹೆಸರನ್ನೂ ಯಶಸ ನನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ದಸ್ಯುಹನನ 
ಕ್ಪಾಗಿ ee ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸೂನುಃ-- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಃ | ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನೆಂದೂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ರೇರಯಿತೇಂದ ದ್ರಃ | ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸತಕ ವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ ಕ್ರೈ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ ER, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಸೊನು 
ಬ್ಲವು ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೂ .ಸಹ ಒಂದೆರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾದಕ ಎಂದೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಜ್ಮೇಷ್ಟತ್ನೆತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧೦) 
ನಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂನವಃ ಎಂದರೆ ನಾಕ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಅಳ್ರೋ ನ ಬಬ್ಬಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃ್ಧಕ್ಷೇಯ; ಸೂನನೇ ಭಾಖುಜೀಕಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂನನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವ ನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸ ನನ್ನು ಉತಾ ಸಾದನೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಭೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು 
Wis ಅವರನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವವನು sda ಯವಾಗಿರಬಹುದು. : 


ಉಪ ಪ್ರೆ ಗ್ರಯೆನ್‌-.- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸು, ಅಥವಾ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಸಪ್ರಯೆಂತೋ ಅಧ್ಯರಂ ಮಂತ್ರೆಂ ವೋಚೇನಾಗ್ಗ ಯೇ | K 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೭೪-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕನಿಚ್ಛೇದೇನ ಸಮ್ಯುಗನುತಿಸ್ಕ ೦ತೆಃ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ನರೆಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರೆನಿನೇಡುಭಯೇ ನಿ ಹೃಯೆಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞ ಮುಪಸ್ರಯೆಂತಃ | 
| Ke (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೯:೫) 


ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಜೋದಯೆಂತೆ ಉದೀರಾಣಾ ಉಗ ಮುಪಪ್ರ ಯೆಂತೆಃ | 
(ಶು. ಸಂ. ೭-೪೪-೨) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಕ ಫಮಮಾಣಾಃ ಪಾ ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದಥ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
. ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಥಾನಾ ಿರಂಭಿಸಿ ಆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ Pi PA ನ 
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ಯದ್ದೆ ನಾಮ ಶ್ರವಸೇ ದೆಥಧೇ- ಯೆತ್‌ ಖಲು ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಾಮುಳೆಂ ಜಯಲಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಯಶಸೇ ದಧೃತನಾನ್‌ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಪ ಜ್ಞಾ ಪಕವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಶ್ರವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನ್ನ ನಾಮ, ನಾಮಶಬ್ದೋಪ್ಯುದಕನಾಮ | ದಧೇ ಇತ್ಯಸಿ ಇಚ ಅಜತ 
ಯದಾ ಚೆ ಸಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯೆ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದದಾತಿ ತೆದಾ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ನಾಮಾಚಸ್ಟೇ | 
ಅನ್ನು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ ಶ್ರವ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂೂ ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಜೋ! ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರ ಕಟ ನಡಿಸಿದನು ಆ SE ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಊಚುಷೇ--ಬ್ರೂರ್ತ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋವಚಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಕೈಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಜೆ ಸ್ಪಪಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬. ೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾ ರಣಾಚ್ಚೆ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಬತ 
ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ (ಜ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಗ ಭಸೆಂಜಾ ನ್ವ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವಣಿ--(ಫಾ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ” ವಕಾಕಕ್ಸೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘ id ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಊಚುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಮಾನುಷಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಹೀಗೆಯೇ ಇವಾ ಎಂಬ 
ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 

ಕೀರ್ತೇನ್ಯಮ್‌--ಕ್ಯತ ಸಂಶಬ್ದ್ಧನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ದಾ _ಶೋಟ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಹಲಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಘಾಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಕೀರ್ತೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಘವಾ--ಮಘ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಂಜಿಸೀ ವನಿಪ್‌ ಚ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-.ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತ್ವರ್ಥ 


ಕ 
ದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ 


ಬಿಭೃತ್‌ಡುಭೃಇಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಗಾ- 


ಖುತ್‌್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೭-೪- -೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
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ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೆ ಸಿತುಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ನುಮಾಗಮ Wilke ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ, 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಪ್ರಯೆನ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು.  ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ ಚೋದಾತ್ರ ವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಸ್ರಶೃತಿಸ್ಯ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೇ ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಯಥ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 


ಸಂಹಿಳಾಹಾಶಿ॥ 


ul | | 
ಶ್ಶತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಕ ಧತ್ತನ ನೀ 


ತದಸ್ನೇದಂ : 


ಚ್ಚ 
ಡೆ 


ಕಳಿಸ 


pS 


ರ್ಯಾಯ 4 | 


EE 
ಸಗಾ ಅವಿಂದತ್ಸೋ ಅವಿಂದದಶ್ವಾನ ನ es ಸೋ ಅಪಃ 


ಸ ಘು BN 


ಹದಪಾಠಕಃ 
_ | oo 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ । ಇದಂ | ಪಶ್ಯತ | | ಭೂರಿ | ಪುಷ್ಪ ೦1 ಶ್ರತ್‌ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ! ಧತ್ತನ। 


ಆ ಬೆಶಿ | 
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ET ಎ ತಾ ಬ ಬ ಬಟು ಶಾ ಬಹು ಬಜ 
ಸಾ ಆ. ಬಟು ಚಾಟು ಅ ಹು ಚಟ EE PN RR NN KS "a ಗಾಗಾ 


| | 
ಸಃ 1 ಗಾಃ । ಅವಿಂದತ್‌ | ಸಃ | ಅನಿಂದತ್‌ । ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಸಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸಃ। 


ಅಸಃ | ಸಃ | ನ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 


ಹೇ ಮತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾಃ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸೈ ತೆದಿದಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಪುಷ್ಪಂ ಸ್ರೆವೃಪ್ಛಂ | 
ಅತ ಏನ ಭೂರಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಹತ್ಯತೆ | ಆಲೋಕಯೆತ | ತಸ್ಮೈ ಚೆ ನೀರ್ಯಾಯಿ ಶ್ರಶೈತ್ತೆನ;! 
ಬಹುಮಾನಂ ಕುರುಶ | ಕಂ ಪುನೆಸ್ತದ್ವೀರ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ 
ಗಾ ಯೇನ ನೀರ್ಯೆೇಣಾವಿಂಡೆತ್‌ ಅಲಭತೆ | ತಥಾ ಶೈರಸಹ್ರತಾನಶ್ಚಾನ್ಸ ಇಂಡ್ರೋ ಯೇನಾವಿಂದೆತ್‌ | 
ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಸಧ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣಾಲಭಕೆ | 
ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾಲಭತ | ತಥಾ ವನಾನಿ ವನನೀ- 
ಯಾನಿ ಸೆಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನೆ ನೀರ್ಯೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಕ್‌ [| ಧತ್ತೆನ | ಶಸ್ತೆನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ಅನಿಂಡತ್‌ | ನಿದ್ಭೈ ಲಾಭೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | 


ತ್ರುತಿತದಾರ್ಥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ವಾದುದೂ | ಭೂರಿ- 
ಹ ಆದ | Fo ಇದೆಂ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು | ಪಶ್ಯತ- ನೋಡಿರಿ | 
ಮೀರ್ಯಾಯ-( ಅವನ) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ಧತ್ತೆ ನೆ ವಿಶ್ವಾಸನ ನನ್ನಿಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿರಿ 1 ೫&-.ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಗಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಆಸ್ಪ ಸ ತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು |. ಅನಿಂದತ್‌--(ತನ್ನ ಸರಾಕ ಕ್ರಮದಿಂದ) ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸ&--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವಾ ನ್‌. _ಕುಮರೆಗಳನ್ನೂ ಅನಿಂದತ್‌( ಮತ್ತೆ) ಪಡೆದನು | 
(ಅಲ್ಲದೇ) ಸ&--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು |! ಓಷಧೀಓ.( (ಸಕಲ) ಮೂಲಿಕಾದಿಸ ಸ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪಡೆದನು) | ಸ 
ಅನನು |. ಅಹ. —ವೃಷ್ಟು ದಕಾದಿಗಳನ್ನು (ಪಡೆದನು) | ಸಕ ಅನನು | ವನಾನಿ (ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ) 
ಪೂಜ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಅದೆ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಡೆದನು) | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನ ನ ಪ್ರವೃದ್ಧ es ವಿನ್ಸೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ 
ಆದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಇದೇ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃ ತಗಳ ದೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಡೆದು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇದೀ ಸರಾಕ್ರನುದಿಂದ 


ಓಳ್ಳೆ ಎಲಿ ಗಿ ಸ್ಟ್‌ Fel 
ನೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟು ;5ದಕಾದಿಗಳನ್ನೊ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಡೆದನು. 
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English Translation 


Behold this, the vast and extensive (might of Indra) ; have confidence 
in his prowess; he has recovered the cattle, he has recovered the horses, 


the plants; the waters; the woods. 
[| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು [| 


_ಹಿಸಧೀ8--ಓಷಧ್ಯುಪಲಕ್ರಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣಾಲಭತ | ಓಸಷಧಿಯೆಂದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ ಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪಡೆದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ನ 
ವನಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ ಅಫೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ 
ಧನಗಳೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ; ವನಾನಿ ಸದಾ ಪುಷ್ಪ ಫಲಾನಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಫಲಪುಷ್ಪೆಗಳಿಂದ ಭರಿತಗಳಾದೆ 


ನನಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೫); ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೩) 
ಸಠಿಸಿಜ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನನ ಸಂಭರ್ಕಾ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವನು ಯಾಚನೆ ಯಾಚಿಸು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ವನಾನಿ, 
ನನಾಮಹೇ ನನೆತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಪದಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಜ್ರ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಅಥವಾ 
ನಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, | 


he 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯೊನಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದೆ ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಸುದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಫೈಷುಂ ಸಾನಳೆಂ ನನಿನಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹನಸಾ ಗೈಚೇಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವನನಂತಂ, ಉಡಳೆನಂತಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ಡೇವಸ್ಯೆ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ವೈಕ್ಷೆಗಳೆಂದೂ, 
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ERR 4 ಹಳ] 
ತಿಷ್ಮಂ ವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೩೪-೧೮) 
ಇಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಕ್ರಿಯಾಸಡಪ್ರ ಯೋಗಗಳೆನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ 
ನಿರುಕ್ವ ದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೫-೨) | 
ತ್ವಯಾ ವಯೆಂ ಮಘವನ್ಸೂರ್ವೇ ಧನ ಇಂದ್ರೆತ್ಕೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ 
ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೆಃ | | | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ಸ್ಯಭಿರ್ವಯೆಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೈತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭೆಂ- 
ತಾಮೆನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಕುವಿದ್ದೆ ವಸೈ ಸಹಸಾ ಚೆಕಾನಃ ಸುಮ್ಮಮುಗ್ನಿ ನಿತ ವಾವೃಧಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೫- ೩ಿ- ೧೦) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವೂ. 
ವನೇಮ ಪೂರ್ವೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ಗಿಃ ಸುಕೋಕೋ ನಿಶ್ಯಾನೈಶ್ಯಾಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂತಲೂ 


ಪ 
ಹ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೀರ್ವನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟೈ ಮೇಧಿರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ , ಸಂಭಜನೀೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸುನಂತೆ ಸದಾ ಪುಷ್ಪಫಲಾಸಿ ವನಾನಿ 
ಎಂಥಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಶ್ರತ್‌ ಧತ್ತನ--ನೀರೈವಾನಿಂದ್ರ ಇತ್ಕೇತದವಿತಥಂ ಪ್ರತಿಸೆಡ್ಯದ್ದಂ | 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩: ನೇ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಶೆವಾಗಿರುವಂತ್ಕೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮದ 
ಶ್ರ ದೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು  ಸೂಜಿಸಿ 


ದಶೆ ಟೂ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಲಭಿಸುನ್ರವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ತ್ವೆಯೇದಿಂದ್ರೆ ಯುಂಜಾ ನಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೀಮುಹಿ ಸ್ಪೈಧಃ | 
ತ್ರಮಸ್ಮಾಳಂ ತನ ಸ್ಮಸಿ || | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೨). 


ನಹ್ಯ ೧ ನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರ ಕ | 
ತ್ರ ನೆ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯೆ | 
| | (ಡಮ. ಸಂ. ೮-೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ :ಯಾರೂ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅನನಿಂದಲೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಸುಖಗಳೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭಕ್ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಅವನ ಸಹಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಡಬೇಕು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


`` ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಶ್ಯತ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥಮಿಸಪಾಂ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ಕಪ್‌'ವಿಕರಣ. ಸ kak ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯ ಅದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುಷ್ಯ ಮ್‌... ಪುನ ಪುಷ್ಕೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಲ 


ಧತ್ತ ನ-ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋ ಧಾತು. ಲೋರ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 
ತಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಶಪ್ತ ನಷೆ ಕೈನಭನಾಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೇಶ. Fats 
ಬರುವುದರಿಂದ ಹನನ ್ರಿತ್ವಾದಿ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ 


ನೀರ್ಯಾಯ---ನೀರಸ್ಯ ಭಾನೆಃ ವೀರ್ಯಮ್‌. ಯರ್ತಿಸ ಸ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ತಿತ್‌ಸ [ರಿತೆಮ್‌....(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. | 


ಗಾ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು, ಗೆಮೇರ್ಡೋಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ.  ಡಿತ್ತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಲೋಫಪ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಔತೋನಮ್‌ಶಸೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 


ಅನಿಂದತ್‌- -ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಟ್‌ 
ಇತೆಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶೂ-(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌....(ಪಾ. ಸೂ. as 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಮಾಗನು. ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರು 
ತಜಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನಿಂದತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ತ ಜ್ಯಾ ೫ ಯ್ಯ ಷ್ಠ 


ಇ, A 
ಈ 


_ ಅಪಃ--ಅಸ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಊಡಿದಂ ಹೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ . 





ಸಂಹಿತಾಖಾಶ।ಃ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಾಯ ಸುನ. 
ಚ್‌ | 
ವಾಮ ಸೋಮಂ! 
| < | | ; 
ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಪರಿಪಂಥೀವ ಶೂರೋ ಯಜ್ವನೋ ನಿಭಜನ್ನೇತಿ 


| 
ನೇದ ॥1೬॥ 


| ಫಡಪಾಠಃ ॥ 


| fp | | | 
ಭೂರಿ ಕರ್ಮಣೇ । ವೃಷಭಾಯ । ವೃಷೇ । ಸತ್ಯ5 ಶುಸ್ಕಾಯ | ಸುನವಾಮ | 
| 
ಸೋಮಂ । 


| [I] | | 
ಯಃ 1 ಆ5 ದೃತ್ಯ । ಪರಿಸಂಥೀ 5 ಇನ । ಶೊರಃ । ಅಯಜ್ಯನಃ । ವಿ5 ಭಜನ್‌ । 


ಕ್ಕಿ 


ತ | 
ಏತಿ । ವೇೀದಃ ॥-೬॥ 


| 
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ಸತ ನ್ನ್ನ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ಬಹುನಿಧೇನ ಶತ್ರುನಧಾದಿರೂಸೇಣ (ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯೆ ವೃಷಭಾಯೆ 
ನೃಷಭವತಶ್ಸರ್ವೇಷು ದೇನೇಸು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾಯ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯಾನಿತಥ- 
ಬಲಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನೆನಾಮ | ಹೋಮಾರ್ಥಂ ರಸರೂಪಂ ಕರವಾಮ! 
ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪಸೇಶೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೆ ಆದೃತ್ಯೆ ಧನನಿಷಯೆಮಾದೆರಂ ಕೈತ್ವಾಯೆಜ್ಛನೋತಯೆಜನಾನಸ್ಯೆ 
ನೇದೋ ಧನಂ ನಿಭೆಜನ್‌ | ತಸ್ಮಾದೆಯೆಜಮಾನಾದ್ವಿಭಕ್ತೆಂ ಕುರ್ನನ್ನಪಹರನ್ನೇತಿ | ಯಜಮಾನೇಬ್ಯೆ- 
ಸ್ತದ್ಧನಂ ದಾತುಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೆರಿಸಂಥೀವ | ಯೆಥಾ ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕೆಶ್ಚ್ಟೋರೋ 
ಗಚ್ಛತಾಂ ಪುಣ್ಯಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಂ ಬಲಾತ್ಕಾರೇಣಾಪಹೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತ್ವತ್‌ ॥ ಆದೃತ್ಯ | ದೃಜ್‌ 
ಆದರೇ! ಸಮಾಸೇನನಳ್ಬೂರ್ವೇ ಕೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇನ ಕೃತೋ ಸತಿ ಪ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಹಿತಿ 
ಸೃತೀತಿ ತುಳ್‌ | ಸೆರಿಪಂಥೀನ! ಛಂದೆಸಿ ಸೆರಿಪೆಂಥಿಪರಿಪರಿಣ್‌ ಪೆರ್ಯವಸ್ಥಾ ತರಿ! ಪಾ. ೫.೨-೮೯| ಇತೀನಿ- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂಶೋ ಸಿಸಾಶ್ಯತೇ || ತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ&--ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಆದೃತ್ಯ-. ಧನದಲ್ಲಿ ಆದರವ 
ನ್ನಿಟ್ಟು | ಅಯೆಜ್ಜ್ವನ8--ಯಾಗರಹಿತನಾದವನ | ನೇಡೆ8- ಧನವನ್ನು | ಪರಿಪಂಥೀನ--ದಾರಿಗಳ್ಳೆ ನು 
ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ 1 ವಿಭಜನ್‌- ಅಪಹರಿಸಿ | ಶತಿ. (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು) 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--(ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ) ಅನೇಕ ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ವೃಷಭಾಯ--(ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ |. ವೃಷ್ಟೇ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಯ-ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನವಾಮು--(ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡೋಣ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಧನದಲ್ಲಿ ಅದರವನ್ನಿಟ್ಟು ಯಾಗರಹಿತನಾದವನ ಧನವನ್ನು ದಾರಿಗಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. 


English Translation 


We offer the Soma libation to him who is the performer of many 
exploits, the best (of the gods), the showerer (of benefits), the possessor 
of true strength, the hero who, holding respect for wealth, takes 1t form 
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him who performs no sacrifice like a foot-pad (from a traveller); and 01006068 


( to give it) to the sacrificer- 
4 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--ಬಹುವಿಧೇನ ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಪೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯೆ 1 ನೃತ್ರಾದಿ 
ವೂ, ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜಲಸಂಪತ್ರನ್ನೊದಗಿಸುವುದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಛೊ ಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. | | 


ಶತ್ರುವ 


ಕರ್ಮಗ 


| 


ವೃಷಭಾಯ. ವೃ ಷಭಿವೆತ್‌ ಸರ್ವೇಷು ದೇನೇಸು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ವೃಷಭನಂತೆ ಸಕಲಜೀನತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. | 


ವೃಷ್ಟೇ__ಸೇಚಿನಸಮರ್ಥಾಯ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನಿಗೆ. ವೃಷ-- ಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೇ | ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ವೃಷು--ಸೇಚನೇ | 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೇಚನಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಇದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸ 
ವಾಗುವ ಪದಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೦೦-೧ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 168-170 ನೋಡಿ). 


ಸತೈಶುಷ್ಠಾಯೆ-- ಅನಿತಥಬಲಾಯೆ | ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಖುಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯರ್ಥ ವಾಗದೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶನ ನಾಡುವ ಸಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪರಿಪಂಥೀ--ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕಶ್ಚೋರಃ | ದಾರಿಯನ್ನು ಹಹ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಧನವನ್ನು 
ಪಂ ಇಚ 


ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲೂ, ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


| ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ- ಭೂರಿ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಥ ಸಃ ಭೂರಿಕರ್ಮಾ. ಬಹುನ್ರಿ (ಹೌ ಪ್ರಸ್ತ  ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾ! ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನನಾಮ--ಸುಇ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. . ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಿತ್ಯಂಜಂತ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ನಿಚ್ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶ್ನುವಿಕರಣ, ಆಟ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾಡೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆದ ತೈ ದೃ ಜ್‌ ಆದರೇ ಧಾತು. ಸೆಮಾನಕತ ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜಾನೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಸೆಮಾಸೇನಖ್‌ ಪೂರ್ನೇಕೊ ನ್ರೋಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೃಪ್‌ ಆದೇಶ. ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋಂನಲ್ವಿಧೌ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾದ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ- 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಸನ್ಲೀವ--ಛಂದಸಿ ಸರಿಪೆನ್ಸಿ ಪೆರಿಪರಿಣ್‌ ಪೆರ್ಯೆವಸ್ಥು ತೆರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಜ್ವನಃ- ನ ಯಜ್ಞಾ. ಅಯಜ್ಞಾ. ನೇ೫್‌ತತ್ಸುರುಸಸಮಾಸ. ಶೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ್‌ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿತಿಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಹೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕೆಯೋ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌(ಸಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಚಾ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೇಡೂನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ (ಲಘೂ 
ಪಥ) ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. lal 


ಸಾಧ್ಯಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇವನಿ ನೀರ್ಯಂ. ಚಕರ್ಥ ಯತ್ಸಸ ೦ತಂ 


ಸ 
ಆ 
J 


| 1 
ಬೋದಥಯೋ ಹಿಂ 
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ರ, 





| ಗ | | 1 | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸತ್ಲೀರ್ಸ್ಹುಸಿತಂ ವಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮ” 
| 
ದನ್ನನು ತ್ವಾ 1೭! 


ಹಪದಪಾಠೆಃ 


ಚಕರ್ಥ । ಯತ್‌ । ಸಸಂತಂ । ನ. 


ತ್‌ | 
ತತ್‌ । ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5 ಇನ | ನೀರ್ಯಂ | 


ll J | 
ಅನು | ತ್ವಾ! ಸತ್ನೀಃ । ಹೃಷಿತಂ 1 ನಯಃ । ಚ । ವಿಶ್ಲೇ | ದೇವಾಸಃ | 


| 
ಅಮದನ್‌ । ಅನು | ತಾ 


, NEN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆದ್ದೀರ್ಯಂ ನೀರಕರ್ಮ ಪ್ರೇವ ಚಿಕರ್ಥ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿವಾಕಾರ್ಹೀಃ | ಕಂ 
ಪುನಸ್ತದ್ವೀರ್ಯೆಂ | ಸಸೆಂತಂ ಸ್ವಪೆಂಶೆಂ ಮದೋನ್ಮತ್ತಮಹಿಂ ವೃತ್ರೆಂ ವಜ್ರೇಣ ಕುಲಿಶೇನ ಯೆದ್ಯೇನ 
ನೀರ್ಯೇಣ ತೈಮಬೋಧಯೆಃ | ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸನ್ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕರೋಶ್ಸಿತಿ ಹೃಷಿತಂ 
ತಾದೈಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಹರ್ಷಂ ತ್ಥಾಮನು ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸತ್ಲೀರ್ನೇವಸಪತ್ತ್ಯ ಅಮದನ್‌ | 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಅಪಿ ಚೆ ವಯಶ್ಚ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುತೊಟನಿ ತಥಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ- 
ಸೂತನ್ಯೇ ಚ ಸರ್ವೇ ಜೇವಾಸ್ತ್ಯಾಮನು . ಪೆಶ್ಚಾದಮದನ್‌ | ಅಮಾದ್ಯನ್‌ || ಸಸಂತೆಂ| ಹಸೆ 
ಸ್ಪಸ್ನೇ |! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌! ಪತಶ್ಚೀಃ|। ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ತೆಂ | 
ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಸೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಸಂಶಂ--ಮದೋಕ್ಮತ್ತನಾದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರ ನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ... 
ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಅಬೋಧಯೆಃ-ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ 
(ಆಗ) | ತೆತ್‌ ನೀರ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರೇನ ಚಿಕರ್ಥೆ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಹೃಷಿತಂ ತ್ವಾ--(ವೃತ್ರ ವಧದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ | ಪೆಶ್ಚೀ8--ದೇವಪತ್ನಿ 
ಯರು | `ಅಮದನ್‌-. ಹರಿಸಿದರು. | ವಯೆಶ್ಚ--ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಸೆ8., 


(ಹಾಗೆಯೇ) ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ತ್ವಾ ಅನು---ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಯಾವ 
ಸರಾಕ್ರ ಷ್ಣ! ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನಂತೆ ಮಾಡಿಜಿಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ನೃತ್ರವಧದಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ ಸನಾದಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವಪತ್ನಿ ಬ 
ಸಂಚಾರಸೆ ್ರಿಭಾವವುಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ Nia ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಂತೊಳನಧಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಹರ್ಷಿತರಾದರು. 


English Translation 


You did Indra, 4 glorious deed, when you awakened the ‘sleep- 
ing Ahi with your thunderbolt : ; then the wives ( of the gods ), the Maruts; 
and all the gods, imitated your exultation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸಂತೆಂ-_ಸ್ವಸಂತೆಂ | ಮದೋನ್ಮತ್ತಂ। ಶೌರ್ಯಮದೇನಾವಮಶ್ಶ ದೇವಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಿಂತಂ ಸಂತೆಂ! 


ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಮದದಿಂ ನೆ 


ದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೊ ಬೃನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ Pe ತಿರಸ್ಟಾರದಿಂದ ಕಂಡು 
ಮದೋನ್ನತ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿ ಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವೃತ್ರನ ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಅಹಿಂ..ವ ವೃತ್ರಂ | ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಭನ ಸಾಯಣರೂ, ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಅಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸ ಸರುಳ್ಳ 
ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಜೇರೆ ಅಸುರನ ಹೆಸರಾಗಬಹು 
ಬೆಂದ್ಕೂ ವೃತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಬಹುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ವೃತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಆಗಬಹುದೆಂದೂ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ. ಬಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲ ವೃತ್ರನ ನಿಷಯನಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೃತ್ರನಿಗೇ ಆಹಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ KOs ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಸಸಂತೆಂ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮಲ 
ಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆಡೆಬ್ಬಿ ಸಿದ ನರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಅ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
We ಕೈನಾಗಿರುವುದು. 


ತ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾಶಯಾನಂ ಶಿರಾಸು ಮಹೋ ವಜೆ ಕ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಟಪೋ ವರಾಹುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೧) 


ಅಹಿಂ ಕ ಪ್ರಯುತಂ ಶಯಾನಂ ಜಘನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ತನಿಷೀಮಧತ್ಕಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೨) | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃ ಶ್ರನ ನನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ೧-೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೂ 
| ಆಹಿಗೂ ತಾದಾತ ಶಕ್ರಿವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ. ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೃತ್ರ 
ನೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಶು, 
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ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ; ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ- 


ಪ್ರೇವ ಚೆಕರ್ಥ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನಿವಾಕಾರ್ಹಿೀಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಕಾರದಿಂದ, 


ಪಶ್ಚೀಃ ಅಮಡನ್‌ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸೆಃ ತ್ತಾ ಅಸು--ಜೀವನತ್ಲಿಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು ಎಂದು ವೃತ್ರಹೆತ್ಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ಲಾಶ್ಸಿದ್ದೇವಸತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕೆಮಹಿಹತ್ಯೆ ಊವುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೮) 


ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಡೇವಪತ್ನಿಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ' 


ಯತ್ನೀಮನು ಪ್ರ ಮುಚೋ ಬದ್ಬೆಧಾನಾ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸ್ವೃಂದೆಯೆದ್ಯೇ | 
| 4 (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೨-೭) 


ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅನು ತ್ವಾಹಿಸ್ಟೇ ಅಧ ದೇನ ದೇವಾ ಮದಸ್ಸಿಶ್ಚೇ ಕೆನಿತಮಂ ಕೆನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೧೪) 


ಅಹಿರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರಹೆನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ರತ್ರವಧ 


ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಬೇವಪತ್ಲಿಯರ್ಯೂ ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


pe 4 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿ ಯಾ 


ಚೆಕೆರ್ಥ ಡುಳ್ಳಆ್‌” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಪ, ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿ 
ತಿಭ್ಯೈ8 ಶಸ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಅಮ್‌ 
ನರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 


ಸರಸವರ್ಣ. 


ಸಸಂತೆಮ್‌ ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರೆಚ್ಸ- 
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TE ER, Ca ಯು ಹ ಗು ಜು ಜಯಾ, 


ಗಗ 0 ಚಾಟಿ ಗುಣಿ ಯು ಚಾ ಚು ಖಾ ವಂ ಟ್ರೂ ಚಾ ಜಾಹಿ ಹಾಚ್ಯಾ ಜು ಎ ಚಾ ರಾ ಯಾ ಇ. ಗ. ಸ ಸಭಾ ರಾರಾ ಎ ಮ ಯ ಬ ಬ ಲ ಎ ಎ ಾ ಜಿ 


ಅಬೋದಧಯೆಃ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ, ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಯದ್ವೈತ್ವಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಪತ್ಚೀ8--ಪತ್ಯುರ್ನೋ ಯೆಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನುಕಾಗಮ. ಪತ್ಚ್ನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ಈ ವಾ ಛಂದಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃಸಿತಮ್‌--ಹೈಷು ಹೈಪ್ರೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧ- 
Ni ಇಡಾಗವು. ' ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಡೇವಾಸಃ-ಜೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮು. 


ಅಮದೆನ್‌ -.. ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತಶ್ಚ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬! | 





"ದಿ 
ಸ + ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


ತ 


ಶುಸ್ಥಂ ಏಿಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ನಿ ಪು 


ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 
| | 
ತನ್ನೊ ಸ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿ: ಬಂಧುಃ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೮॥ 


ಅ.ಗಿ,ಅ. ೭೬ ವ.೧೭ pe 
a * 4 1 4 4 ದಿ ಕು 
ಗ ಟಾ ಸೋ ಯಾ ಯಾ ಯ 
ಎಚ ಟೊ ಬಂಗು ಅಂ ಗು ಚುಂಗು NSN (| (1. ಎ1... 2 ಎ ಅಟ ಚಿದ ಟ್ಟ ಟ್ಟ IT 2 ೬ ಮ  ಾರ್ರಟಬಭಬ ಬಿಲ ೊೋ ಆ 2೬೬೬೬ ಕ್ಲ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಶುಷ್ನಂ | ಪಿಸ್ಪ್ರುಂ 1 ಕುಯವನಂ । ವೃತ್ರಂ । ಇಂದ್ರ 1 ಯದಾ । ಅನಧಿ 1 ನಿ! 
| 
ಸ್ರರಃ | ಶಂಬರಸ್ಯ । 


| | | 1 
ತತ್‌ । ನಃ। ಮಿತ್ರ! ನರುಣಃ । ಮನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ । ಸಿಂಧುಃ । 
ತ 


LH 


ಧಿನೀ ! 


| ತೊ 


ದ್ಯೌಃ ಲ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈೆಂ ಶುಸ್ಥಾದೀಂಶ್ಚತುರೋನಸುರಾನ್ಯದಾವಧೀಃ  ಹಕೆನಾನೆಸಿ ತೆದಾನೀಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ನಿದಾರಿತನಾನಸಿ | ಅಸುರಾಣಾಂ ಮುಖ್ಯೇಷು ಹತೇಷ್ಟನ್ಯಾನ್ಯಪ್ಯ- 
ಸುರಪುರಾಣಿ ನಿದೀರ್ಣಾನ್ಯಾಸನ್ನಿ ತ್ಯರ್ಫ್ಥಃ | ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕೆಮುಸ್ಥೆದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದೆಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಶುಷ್ಪಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್‌ ಶೃಸಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ರಂ | 
ಪಿಪ್ರುಂ | ಸೈ ಸಷಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಸೈ ಇಶ್ಯೇಕೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯ- ' 
ಥೇತಿ ತಸ್ಯಸಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇ ಸತಿ ಶಪ್‌ | ಜುಷೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಚೇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಕುಯವಂ | ಯನೋ ಯವನಂ ನಿಶ್ರಣಂ | ಕುತ್ತಿತಂ ಯವನಮಸ್ಕೆ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸೆಪಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಶಮಯೆತೀತಿ ಶಂಬ ಆಯುಧಂ | ಶಮೇರ್ವನ್‌! ಉ. ೪೯೪] 
ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ || | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಜಂ--(ರಾಕ್ಷಸನಾದ) ಶುಷ್ಣನನ್ನೂ | ಹಿಪ್ರುಂ--ಪಿಪ್ರುವನ್ಮೂ | 
ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನೂ | ಯೆೈದಾ_ ಯಾವಾಗ | ಅವಧೀ॥ಃ--ಕೊಂದೆಯೋ 
(ಆಗಲೇ) | ಶಂಬರಸ್ಯೆ--.ಶಂಬರಾಸುರನ | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ವಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ | 
(ಅದ್ದರಿಂದ) ನ8--ನಮ್ಮ!  ಶತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ |  ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | 
ಅದಿಕಿ8ಅದಿತಿಯೂ | ಪಸಿಂಧುಃ-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತ್ತ--ಮತ್ತು | | 
ದೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ | ಮನುಹೆಂತಾಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರಾದ ಶುಷ್ಣನನ್ನೂ, ಪಿಪ್ರುನನ್ನೂ ಕುಯವನನ್ನೂ, ವೃತ್ರ 
ನನ್ನೂ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗಲೇ ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಧ್ವ ಂಸಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
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ನಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿಕಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವಕೆಯೂ, ಸೃಥಿ ಎಯೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಶೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


Inasmuch; Indra, as you have slain Sushna, Pipru, Kuyava, and 
Vritra and destroyed the cities of Sambara, therefore may Vritra, Varuna; 


Aditi, — Ocean, earth, and heaven, grant us that ( which we desire ) - 
ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಸಃ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! ಕದಾ ಪುನರನ್ವನುದನ್‌ | ಉಚ್ಛತೇ | ಶುಷ್ಪಮಿತ್ಯಾದಿ| 
ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶುಷ್ಥಾದಿಗಳ ಹೆನನವಾದಾಗ ಸಕಲದೇನಕೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೆಂದರ್ಥ. 

ಶುಷ್ಣಂ, ಓಪ್ಪುಂ, ಶಂಬರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾಯಕರನಾಗಿದ್ದು ಅನಾವ್ಯ ಸ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಭೀಷಣ 
ವಾದ ಆಕೃೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ ಇದ್ದ ಶುಸ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಮಾಡಿ ಕುತ್ಸಆರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ 
| ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಖುಜಿಶ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಿಪ್ರುನಿನೊಡನೆ ಯುದ್ದೆ ಮಾಡಿ, ಅವನ 
ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರನಾದ ದಿಪೋದಾಸೆನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೦೧-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಕುವಯೆಂ--ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ ರಂಧಯತ್ಸೆದಿವಃ ಸಾರಥಯೇ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ಕುಯೆನಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ |: 
| | (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಕುಶ್ಸಾಯೆ ಶುಷ್ಪಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರೆಪಿತ್ಟೇ ಅಹ್ಹ ಕುಯೆವಂ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨) 
ತ್ವಂ ಕುಶ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಣೆಮಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯೆನಂ ಗಪಿಷ್ಟಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೩೧-೩). 


ದಾಸಂ ಯಚ್ಛ್ಚುಷ್ಣಂ ಕುಯೆವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧೯-೨) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುಯವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ತನಾ ಭರತೇ ಕೇತೆನೇದಾ ಅನ ತ್ಮೆನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮುಡನ್‌ | 
ಕ್ಷೀರೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯೆವಸ್ಯೆ ಯೋಷೇ ಹತೇ ಕೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ಪ್ರನಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೩) 
ಎಂಬ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಶುವಯನ ಪತ್ಲಿಯರಿಬ್ಬರು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವುನನ್ನೂ ಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಅದರಿಂದಾಗುತ್ತಿರುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರನ್ನೂ ಸಹೆ ಶಿಫಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ಕರತ್ತಿಸ್ಪೋ ಮಘವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ಶಿ ಮರ್ಕೋಣೇ ಹುಯೆಮಾಚಂ ಮೃಧಿ ಶ್ರೇತ್‌ | 
| (ಹ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕುಶ್ಸಿತವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುವಯನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು. 


ಕ ಎ ಗಾ 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಷ್ಚ ಮ್‌--ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ ಬರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತುಷಿ ಶುಷಿ' ರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರುತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ. ಕದ ್ರೈದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ನಿಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಗ ನ ತ್ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ಯೆ ಮ್‌... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಿಪ್ರುಮ್‌ಸ್ಕೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕವಾದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ RN ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆರ್ಶೆರಿ ಶಪ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ 


ಬರುತ್ತಜೆ. ಧಾತುನು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲು8--- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕುಯೆವಮ್‌-ಯವ$8 ಯವನಂ ಮಿಶ್ರಣವ೫. ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ. ಕುತ್ಸಿತಂ ಯವನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕುಯವಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದನು... 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತ 
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ಅವಧೀ॥-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಚಿತ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಹನೋ ವಧಲಿಜ್‌ ಲುಜಃ ಚೆ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ನಧಾಡೇಶ. ಯದಾ ನಿಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೆ ರ್ಯೆದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಾ ರಪ್ರ 
ಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬಃ ಟ್‌] ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶಮೇರ್ಜನ್‌.... 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಬಃ ಅಸ್ಯ ಅಪ್ತೀತಿ ಶಂಬರಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಠೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. | ೮! 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 


[2 
a 


ನೂರನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬರನಾತರನನರನಬನನ್‌ನಬನಾಷಗವಲಸಾಾನನಾನು 


ಯೋನಿರಿತಿ ನವರ್ಜೆಮೇಶಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮ್ಯೊಂದ್ರಂ | ಯೋನಿ- 
ರ್ನನೇತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿಸೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿರ್ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
iu ನಿನಿಯೋಗವು ಲೆ ಸಂಗಿ ಕಪು, 
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HWoln 


ಸೂಕ್ಷ-೧೦೪ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅಸುವಾಕ೧೫ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ ೯॥ 
॥ ಹಖಹಿಃ.. -ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ 1 
॥ ಡೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


|! ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಸೀದ ಸ್ವಾನೋ 


ನಾರ್ವಾ | 
ನಿಮುಚ್ಯಾ. ವಯೋ ವಸಾಯಾಶ್ಚಾ ನ್ದೊ ಷಾ ವಸೆ ಸೊ ರ್ವರೀ- 
ಯಸಃ ಪ್ರಪಿತ್ನೇ |೧| 
1 ಪಚೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯೋನಿಃ | ತೇ । ಇಂದ್ರ | ನಿ5 ಸದೇ 1 ಅಕಾರಿ । ತಂ1ಆ। ಜಿ | ಸೀದ । ಸ್ಪಾ- 
| | 
ನಃ ।.ನ । ಅರ್ವಾ । 
| | | | 5 
ನಿ:ಮುಚ್ಕ । ವಯಃ |! ಅನ5 ಸಾಯ । ಅಶ್ಸಾನ್‌ | ದೋಷಾ |! ನಸ್ತೋಃ | 


| 
ನಹೀಯಸಃ । ಪ್ರ 5 ಪಿತ್ತೇ ॥1೧॥ 


| 
; ಸಾ ಸ ಅ. ೧೫. ಸೂ, ೧೦೪ 
“ ಸ ಗು ಕ ರಿ. ಮೆ * ಬಲ ೬ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೧ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋನಿರ್ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಶೇ. ತವ ನಿಷದೇ ನಿಷದನಾಯೋಪವೇಶನಾಯಾ- 
ಕಾರಿ | ಕೈತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಮಭೂತ್‌। ತಂ ಯೋನಿಮಾ ನಿ ಷೀದ | ಶೀಘ್ರಮಾಗತೈ ತತ್ರೋಸೆನಿಶ | 
SG 4 ಫ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | ಅರ್ಮೇತ್ಯೆ ಶ್ವನಾಮ | ಯಥಾಶ್ಚಃ ಸ್ವಾನೋ ಹೇಷಾ- 
ಶಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ನ ಕಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾ ನೆಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ ! ವಯೋತಶ್ವಬಂಧ- 
ನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್ವಿಮುಚ್ಯ ರಥಾದ್ದಿಶಿ ಷೈ ತಥಾಶ್ಚಾನ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಂಶ್ಚ ತುರಗಾನವಸಾಯ 
ನಿಮುಚ್ಯ | ಅತ್ರ WH, | ಅನಸಾಯಾಶ್ವಾನಿತಿ ಸೃತಿರುಸೆಸೃಷ್ಟೋ ನಿನೋಚಿನೇ | ನಿ. ೧-೧೭ | ಇತಿ | 
ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನೇ | ಪ್ರೆಪಿಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನೇಳಇಭೀಕೇ*ಭ್ಯತ್ತೇ 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ವಹೀಯಸ ಅಡರಾತಿಶಯೇನ 
ವೋಢ್ಯನ್‌ ॥ ನಿಷದೇ | ಸವೇ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸ್ವಾನಃ । ಸಮು ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ! 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ವರ್ತರಿ ಫೇಜ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ವಯೆಃ | ನಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ 
ಸಂಗಚ್ಛಂತೆ ಇತಿ ನಿಶಬ್ದೇನೆ ರಶ್ಮಯೆ ಉಚ್ಯಂತೇ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯೆಯಃ। ಟಲೋ- 
ಪಶ್ಚ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ ್ರಥಮಾ | ಅನಸಾಯೆ | ಷೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸಮಾ- 
cde ರ್ವ ಇತಿ ಕ್ಕೊ 4 ಲ್ಯಬಾದೇಶಃ | ವಹೀಯೆಸಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಶೈಜಂತಾದ್ವೋಡ್ಸಶಬ್ಬಾ- 
ತ್ತುಶ ಕೃಂಪಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತುರಷ್ಠೆ ೀನೇಯೊೆಃಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಪೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಢತ್ವಧತ್ವೆ ಷ್ಟು ತ್ವಢ್ರಲೋಷಾ- 
ಜಟ ೈತ್ವಾತ್ತದಾಶ್ರಿ ತಸ್ಯೌತ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯಭಾವೇ ತೃಲೋಜ ಏವ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರರ್ಷಿ 15 ಯೋನಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ಕಾ ಪು | ತೇ ನಿನಗೆ | 
ನಿಷದೇ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಿವುವಕ್ಕಾಗಿ |S ಅಕಾರಿ-ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ವಯಃ-- ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | 
ನಿಮುಚ್ಯ-..- (ರಥದಿಂದ) ಸಡಿಲಿಸಿ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಸಿತ್ಸೆ ಲ Sig wes ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ | ದೋಷಾ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ps | ವಹೀಯೆಸೇ - (ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬರುವ | ಅರ್ಶ್ವಾ-_ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾಯೆ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ | ಸ್ಪಾನ8--ಹೇಷಾರವವನ್ನುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಅರ್ವಾ ನ-_ ಕುದುರೆಯು (ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಶಂ_-ಆ ವೇದಿಕಾ ಪ್ಲ ಸ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ | ಆ ಬು ನಾಗಿ ಬಂದು ಕತಾ [| ; | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ ನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕಾರೂಸನಾದ ಸ್ತ ನವು ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ. ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲೂ 
| ರಾತ್ರಿ ಯೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುದುಕೆಗಳೆನ್ನೂ ಸಹೆ ರಥದಿಂದ 
ಬಿಚ್ಚಿ, ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
; ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ | ' | 


್ಕಾೂ್‌ರರಹರರೊಾ್ರ್ರಂಾಾಂಯಯಯ ಊಟ 18 
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English Translation 


The alter has been raised, Indra; for your seat; hasten to 818 upon 
it, as a neighing horse (hastens to his stable) ; slackening the reins, and 
letting your coursers free, who, at the season of saorifice bear the night 
and day- | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಯೋನಿ ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನೃ ಗೃಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಃ ಶಕ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ks iden ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪). 
ಸುಸು ಪೆನ್ಹಾ ಸುಶಿಶ್ವಿಮೃತಸ್ಯೆ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ರ್ಳ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆ_ಜ್ಹಸ್ಕ, ಅನ್ನೆಸ್ಯೆ ನಾ ಕಾರಣಿಭೂತೇ ಜಲೇ, ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲವೆಂದರ್ಥ. 


'ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಜ್‌ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿ ಮಾಸಡ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಇಲ್ಲ ಯೋಸಿಂ ಕಾರಣಂ | ಸ್ಥ ಚಃ ಕಾರಣ, ಸಾಧನೆನೆಂದರ್ಥ. 
ದುರೋಕಕೋಜಿಃ ಕ್ರಶುರ್ನ ನಿತ್ಕ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ 


ಯಮೀಂ ದ್ರಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಸರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ನುಥುನಾ ಸಜೋಕೆಸಾ ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 


ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳೆಲಿ ಫಲ 


ದಿಗಿ 


ao 


ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ನೇದಿಷೆದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುಡ್ಕ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ ಕ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನ ಯೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಯೊ ಸೆ ಹೆ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ವೇದಿರೂಪವಾದೆ ಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಡು ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ | ಎಂದರೆ ಯಜ  ನೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾ ನನು ಹ 
ಆಸನವು ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು )ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ; ಜಿಯೆಂದರ್ಥ. 
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ವಯಃವಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಶಕ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ --ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಡಿವಾಣವೆಂದರ್ಥ. : 


ಅವಸಾಯೆ- ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸೀವಸ್ಪತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತ್ವವಸಾಯ ಸೆದ್ದೆಶೇ ರುಪ್ರೆ ಮೃಳೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆದ್ಟೈದವಸಂ ಗಾವ! ಹೆಥ್ಯೆದನಂ | ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಸ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಯುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಕತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ನಿಮೋಚನೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸೃತಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಸಸೆರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವಸಾಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಥಕ್ತೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೭). 


ಸ್ರಸಿಶ್ಚೇ--ಯೊೌಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಪಿಶ್ವೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಹಿಶ್ಚೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಪ್ರಸಿತ್ರೇ 
ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಮೀಪೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂದರೆ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ದಾಗ್ಯ ಆ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕ. (ನಿ. ೩-೨೦) ಕ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂದರೆ br: ಪ್ರಾಪ ಸ್ರವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥ, ಇದೇ ಚ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಪಿಶ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದವ 
ನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿರುವ 


ಆಸಿಶ್ಚೇ ನಃ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ ತೂಯೆಮಾ ಗೆಹಿ ಕಣ್ಣೇಷು ಸು ಸಚಾಪಿಬ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹೆ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪ್ರಾಪ ಕ್ರ ನಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ನಸ್ತೋ&... ನಸ್ತೋಕ್ಕ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ೧೨ ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಶವಾಗಿಜೆ. (ಸ ೨-೨೦ ) 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಕುಹ ಸ್ಟಿಜ್ದೋಸಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ಸಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
WN (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸ್ತೋ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಿನಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ (ನಿ. ೩-೧೫) 


ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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hd ಹಾಲ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್ನ 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ನಿಷಡೇ-ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. 
೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಷ್‌, ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌--ಸದಿರಪ್ರಶೇ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ, ಗತಿ ಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾರಿತರೊನ. 


ಅಕಾರಿಡುಕ್ಳಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಜಣ್‌. . ಜಿಣೋಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ಜಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ 
ಅಚೋ ಇ್ಪಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೀದೆ-ಸದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾನಃ- -ಸ್ಯಮ ಸ್ಪನ ಧ್ವನ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು, ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟ್ಟೋ ಬಹುಲಮ್‌.- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಫರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ೫್‌ತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ದಿ. : ಕೆರ್ಷಾತ್ವತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ 


ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಯಃ._ವಿಯ್ದತಿ ರಥೇನ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಇತಿ ನಿಶಬ್ಬೇನ ರಶ್ಮಯಃ ಉಚ್ಛಂತೇ. (ಕರಣಗಳು) 
ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಜೆ ಇ8(ಉ ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪ. ವಿ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ 

ಅವಸಾಯ- ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮೇಣಿ, ಧಾತು. ಆಜೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ. ಸಮಾಸೇ ನರ್ಣಪೂರ್ನೇ ಕೋ ಲ್ಯಸ್‌__(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯ ಬಾದೇಶ. ಕೃದಮುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' | 

ನಹೀಯಸ-ನಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಪ. ರುಷಃತಥೋ“ರ್ಥಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಢತ್ವ. ಡೋ ಢೇ ಲೋಪ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಢಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ಸವಹಿವ- 
ಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ಪ. ವೋಡ್ಫ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಚಂದಸಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯ 
ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃ ಸು-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ನರನಾದಾಗ 
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ಗ್‌ ತೆ ಕ್‌ ಸಾಕ್‌ ಕಪ್‌ ಇಇ ರ್‌ 
ಡಸ ಗಾ ಗ ಜಗು ಗಾಜು ಅಗಾ ಕುಜ ಗು ಗು ಜಾಗರ ಅಚ ಗಾಯ NE EN ಬ ಾಹಹಹೂೊಉಜ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಲ್ರೃ್ರ ಡ್‌ಧರಾರುೂರುರಹಾಾಾಹಾ ಬಾ ಟಾ ದ (ಜಂ ಜು. ಇ ಲ್‌ ಗ ಸಾ ಅಜಾ ದದ 


ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಢತ್ರ, ಧತ್ರ, ಸ್ಟುತ್ತ ಢರೋಪಗಳು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಂದಿರುವ 
ಓತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ತೃಚಿಗೆ ರೋಪ. ವಹೀಯೆಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಈಯಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹಿ ನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಗಗ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | d 
ಓ ತ್ಯೇ ನರ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ ಗುರ್ನೂ ಚಿತ್ತಾನ್ಸೃದ್ಯೋ 
| 
ಅಧ್ಯನೋ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
| ಸ | | 
ದೇೀವಾಸೋ ಮನ್ಯುಂ ದಾಸಸ್ಯ ಶ್ಚಮ್ನನ್ನೇ ನ ಆ ವಕ್ತನ್ಹುನಿ. 
| | 
ತಾಯ ವರ್ಣಂ BON 
ಪದಪಾಶಃ 


0 | | ರ! | ಹ 
ಓ ಇತಿ | ತ್ಯೇ । ನರಃ । ಇಂದ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಗುಃ | ನು । ಚಿತ್‌ | ತಾನ್‌ | 


| | 
ಸದ್ಯಃ | ಅಧ್ವನೇ 1 ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 


| | 
ದೇನಾಸಃ । ಮನ್ಯುಂ । ದಾಸಸ್ಯ | ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ತೇ। ನಃ 1 ಆ 1ವಕ್ಷನ್‌ | ಸುಪಿ- 


| | 
ತಾಯ । ನರ್ಣಂ। 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 

ತ್ಯೇ ತೇ ನರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೆಜನಾನಾ ಊತೆಯೇ ರಶ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರೆಮೋ | ಆ 

ಉ ಇತ್ಯೇತನ್ಸಿಸಾತೆದ್ದೆಯೆಸೆಮುದಾಯೆ ಆಕಾರಾರ್ಥಃ | ಆ ಗುಃ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಸ ಚೇಂದ್ರೆ ಆಗೆಶಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ನೂ ಜಿತಶ್ಸಿಸ್ರೆಂ ಸೆವೈಸ್ತದಾನೀಮೇವಾಧ್ವನೋತನುಷ್ಠ್ಮಾನಮಾರ್ಗಾಖ್ಸಿಗೆಮ್ಯಾತ್‌ | ಗಮಯೆತು। 
ಸ್ರಾಸೆಯತು | ದೇನಾಸ8 ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಾಸಸ್ಯೋಪಕ್ಷಪೆಯಿತುರಸುರಸ್ಕ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ 
ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ಭಕ್ಷಯಂತು | ಹಿಂಸೆಂತ್ರಿತೆ ಬರ್ಥ | ಅಸಿ ಚೆತೇ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ವರ್ಣಮನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಮಿಂದ್ರೆ ಮಾ ವನ್ನನ್‌ | ಅವಹಂತು | ಆನೆಯೆಂತು | 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಗಮೇರಂಶರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲಿಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ತಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಚಮ್ಮನ್‌ | 
ಚೆಮು ಅದನೇ! ಲೇಟ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ವಾ! ಶಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂಡಸಃ। ಯೆದ್ಪಾ! ಶ್ಚಮ್ನಾತಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂ- 
ತರಂ ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ವಕ್ತನ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೇಟಿ' ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಷ್‌ | 
ಢತ್ವಕೆತ್ಸಸತ್ವಾನಿ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಸುಪೊರ್ವಾದೇಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ಹಾದಿತ್ವಾದುವಜ್‌ | ಸೂಸೆ- 
ಮಾನಾತ್‌ ಕ ಇತ್ಯು ತ ತ್ಲರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತಿತ್ರೆ ೦| ವರ್ಣಂ | ವ್ಯಣ್‌ ನರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಪಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ವ ಜ್ಯ ವೃಸಿದ್ರುಪ ಪನ್ಯಸನಿಸ್ಟನಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚೆ 1 ಉ. ೩.೧೦ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾಾದಾಡ್ಯು- 


€ 


ದಾತ್ಮಶ್ತೆಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ತ್ಯೇ ನರಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು! ಆ ಗು8-_ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಆ ಇಂದ್ರನು) | ರ್ತಾ--(ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ) ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 
ನೂ ಚಿತ್‌. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) | ಸದ್ಯಃ- ಒಡನೆಯೇ | ಅಧ್ಲನಃ- (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ) 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌.._ ಸೇರಿಸ ಸಲಿ | ದೇವಾಸೆ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ದಾಸಸ್ಕ- ಹಿಂಸಕನಾಬ 
ರಾಕ್ಷಸನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೊ ೇಧವನ್ನು | ಶಮ ನಾಶಮಾಡಲಿ. (ಮತ್ತು) | ತೇ-ಆ ದೇವತೆಗಳೇ! ನೂ 
ನಮ್ಮ | ಸುವಿತಾಯೆ-- ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಕ್ಸೆ | ವರ್ಣಂ--ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವರ್ಶ್ವ-- 
ಕರೆತರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರು ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ಬಂ ಂದ ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಾನು 


`ಸ್ಯಾನದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಿ. ಸಕಲದೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಮತ್ತು ಅದೇ ಬೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕರೆತರಲಿ, 
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English Translation 


These persons have come to Indra (to solicit) his protection may he 
quickly direct them on the way; may the gods repress the wrath of the 


destroyer, and bring to our solemnity the obviator of evil. 


| ವಿಶೇಷವಿಜಯೆಗೆಳು || 


ಆ ಗು8--ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆ ಇತ್ಯೇಷೆ ಸಮಿತ್ಕೇತೆಸೈ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ ನಾ | ಗಾಯೆತಿರಪ್ಯರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಸ್ತುವಂತಿ, ಮರ್ಯಾದೆಯಾ ವಾ ಸ್ತುವಂತೀ 
ತೈರ್ಥೆಃ | ಆ ವಿನ್ನುವ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಸಮೀಚೀನೆವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಮರ್ಯಾದಾರೂಪದಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವ (ನಿ. ೩-೧೯) ಗಾಯೆತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಗು8 ಎಂಬ ಸದನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಗುಃ ಎಂದರೆ ಸಮೀ 
ಚೀನವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಗೆಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಮೀಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುಬೇ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯತಸ್ಯೆ ಜೀವಾ ಅನು ವ್ರತಾ' ಗುರ್ಭುವತ್ನೆ ರಿಷ್ಟಿರ್ದೌರ್ನ ಭೂಮ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಅನು ಗುಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ವೇಷ್ಟು; ಮಗಮನ್‌ ನಂದಾಗುವಂತೆಯೂ, ಶಿ 


"ಮಾ ಸ್ಕೈ bea a ಹೇ ನೋ ಮಾಕುತ್ರಾ ನೋ ಗೆ ಹೇಭ್ಯೋ ಧೇನವೋ9 ಗು! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೮) 


| ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಥನಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಯತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಥವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸನೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ನೂ ಚಿತ್‌--ನು ಇತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇಡೆಂ ನು ಸರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ಮಪಜೇಶೇ | ಕಥಂ 
ನು ಕರಿಸ್ಯತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎನ್ನುವ ನಿಪಾತಕ್ತೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದೆಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
, ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ತರ್ಥ. ಕೆಥೆಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹನು ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ವೃಸ್ತಸ್ಯ ಸು ಪುರುಹೂತೆ ನಯಾ ಪ್ರ್ಯ್ಯ೩ತಂಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಸಪೂರ್ನೀ | 

ಯ ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಶ್ಷಸ್ಯೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ `ಶಾಖಾಃ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು. ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ರ ನಾಗಿ, ಜಾಗ್ರ ತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. 


ತೆ 


ಆ.೧೮. ೬ ವ.೧೮] ಯೆಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 403 
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ನೂ ಮರ್ಕೋ ದಯೆತೇ Se ನಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಬ  ಯದ್ದದ್ದದ್ದದ್ದದ್ದ ೋೂಾ ಧದ ಷ ಷ್ಟಿ ಯೊ ಜನದ ರದ ಉರಾನ್‌ ಬ 


ಅತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ರವಮಾನೆ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶಸ್ತ್ಸನ್ವಾ ವಾವೃ ಸ್ವ | 
, (ಜು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ, ಈಗ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು ಇಶ್ಯೇಷೋ5ನೇಕ 
ಕರ್ಮಾ (೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಪ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌-ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗೆಚ್ಛತು ಬರಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಗಮಯತ್ತು, ಪ್ರಾಪಯೆತು ನನ್ಮುನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ. ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಚ್ಛತು ಎಂದೇ ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ವನಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಮೀ | ಸ್ಟೇನಾಗಮನಮಾರ್ಗೇಣ | ಅದ್ವನಾ 
ಎಂದು ತೃತೀಯೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಧ್ಯನ ಎಂಬ ಷಹ್ಮಿಯಿದೆ... ತಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಾಸ8 ಸರ್ವೇ ದೇವಾ, ದಾಸಸ್ಯೆ ಉಪ ಪಕ್ಷಸೆಯಿತುಃ ಅಸುರಸ್ಯೆ, ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಃ, 
ಶ್ಹಮ್ಮ್ಮನ್‌ ಭಕ್ಷಯಂತು | ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ ಕ್ರೊ ಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 


ಎಂದು ಸಾಯಣರ್ಯೂ 


ದೇವಾಸಃ-- ದೇವಶಜ್ಟೋಂತ್ರ ದೀವ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ತೋಕೃವಚೆನಃ 1 ಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಕ್ರೋಧಂ ದಾಸಸ್ಯ ಉಪಕ್ಷಯಿಂತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋ8 ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ಇಂಪ್ರೆಪ್ರೆಸಾದೇನ ಭೆಕ್ಷಯಂತಿ | ಇಂದ್ರೆ- 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಕ್ರುದ್ಧಮಹಿ ಶತ್ರುಂ. ಅಯತ್ನೇನಸೈವ ತ್ರಾಸಯೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭಕ್ತರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 


ಭಯಸಡಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಷಟ್‌ i ಣಾರ್ಥವಾಗಲಿ, RE ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಶತ್ರುಮರ್ದನದಲ್ಲಿ 


ತೇ ನಃ ಸುನಿತಾಯ ವರ್ಜಿಂ ಆ ವಕ್ಷನ್‌ | ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ. ನನ್ಮು 


ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಗಂತ- 


ವ್ಯಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾ ಯ ಎಂದೂ; "ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನಿಸ್ಟನಿನಾರಕನಿಂದ್ರೆಂ | ಅನಿಷ್ಟ ವನ್ನು ನಾತ 


ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ ಸತ ನ್ನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


604 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪. 


ಬ ಬಜ ಜಾ 
ಗ್‌ ಕಾಳ ಯ ಹ ಜ್‌ ಫಗ ಗರಗ 

ಹಾಗ ಬಾಗಗಾಗಗು SU EEN SEN ನ ಮ NNN A ್ದ್ಹ್ತು ಗಾಗ 

ಬ್‌ po ಹ pe ~~ ~~ po ~ ಪತ ಕ್ಕೆ 


ಸ್ಕಂದೆಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಗೆನುನಾಯಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ತೇ 
ನೊ ಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಪಭೂತಾಃ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾಡೆಯೆ ಖುತ್ಚಿಜೋ ನಾ ಆ ವಕ್ಷನ್‌ ನಿತ್ಯಮಾವಹಂತ್ರಿತ್ಯಾ- 
ಶಾಸ್ಮಹೇ | ಶೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು :ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದಯುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಕೆತರಲಿ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇನಾ ಅತ್ರೆ ಮರುತೋಂಭಿ- 
ಪ್ರೇತಾನಸ್ತೋತಾರಃ। ಯೇ ದೇವಾ ಮರುತಃ ದಾಸಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ ತೇತಪಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ನಃ ಅ 
ವಸ್ತನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದಕಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲ; ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಕೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಇಂದ್ರೇಣಿ ಸೆಂ ಹಿ ದೃಕ್ಸೆಸೇ ಸೆಂಜಗ್ಮಾನೋ ಅಭಿಭ್ಭುಷಾ | 
ಮಂದೊ ಸಮಾನವರ್ಜೆಸಾ || 
| - (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 


ತತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವವನ್ನೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹ್ಹಾನವಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ತೇ ನ ಆನಕ್ಚನ್ನ್ತು ನಿತ್ಸಾಯೆ 
ವರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


॥ ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಗು8-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಐಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥರದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ-- (ಪಾ. ಸು ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಡಾಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
೧೧ 
ನು-_ ಬುಚಿತುನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗೆಮ್ಯಾ ತ್‌. ಗರ್ಮಲ್ಪಗಳಾ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜಾನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶು ಆದೇಶ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬು 
Ne 


(೪9 ಗಿ 


ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂರ 
ಬಂದಾಗ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ. ಯೊಾಸುಓ೯. 
ಸರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗನು. ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ 


f) 


ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಛಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
'" ಎ 
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ದೇವಾಸಃ-- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗುವು. 


ಮನ್ಯುಮ್‌- ಮನು ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಯಜಿಮನಿಶುಂ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಶ್ಲಮ್ನನ್‌-- ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 'ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಕಾರಾಗಮ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಹಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತಕಾರಲೋಪ. ಶೈಮ್ಮನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಶ್ಚಮು ಧಾತುವು ಬೇರೊಂದು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 
ವಸ್ತನ್‌-ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಪ್‌. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃಈಃಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ವಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಿತಾಯ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ 
ಏಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಶಾದೇಶ. 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ಕ್ಷ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ವರ್ಣಮ್‌- -ವೃರ್ಗ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯೂ ಜ್ಯೂವೃಸಿದ್ರು 
ಪನ್ಯನಿಸ್ವನಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ-ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಇತ್ವ. ಇಗ್ನಾಶ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. | ೨ 
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ಸರಿಹಿತಾಹಾಶಕಃ 


| i | | 
ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತವೇದಾ ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮು- 
ದನ್‌ । 
ಕ್ಷೀರೇಣ ಸಾ ತ್ರ ಕುಯವಸ್ಯ ಯೋಷೇ ಹತೇ ತೇ ಸ್ಕಾ ತಾಂ 
ಪ್ರವಣೇ ಶಿಭಾಯಾಃ ೩ 


ಬದೆಪಾಳಃ 


1 
ಅವೆ | ತ್ಕ ನಾ | ಭರತ | ಕೇತ: ನೇದಾಃ | ಅಪ | ತನಾ | ಭರತೇ | ಫೇನಂ | 
ಉದನ | 


ಸ್ಟೀರೇಣ । ಸ್ನಾತಃ 1 ಕುಯವಸ್ಯ 1 ಯೋಷೇ ಇತಿ | ಹತೇ ಇತಿ । ತೇ ಇತಿ | 





ಸ್ಯಾತಾಂ ! ಪ್ರವ ಫೀ ತಿಫಾಯಾಃ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ] 


 ಸೇತನೇದಾಃ ಕೇತಂ ಜ್ಞಾತಂ ಪೇದೆ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನ ಸೆ ತಾಜ ಶತಶಃ ಕುಯೆವನಾಮಾ- 
ಸುರಸ್ತ ನಾತ್ಮೆನಾ ಸ್ವಯಮೇವನಾವ ಭರಶೇ | ಜ್ಞಾತಂ ಪರೇಷಾಂ ಧನಮಪಹರತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಸೋಂಸುರ 
ಉದನ್ನು ದೆಳೇ50ತರ್ವರ್ತೆಮಾನಃ ಸನ್ನೆ (ನಂ ಜಸತ ಮುಡೆಕಮಾತ್ಮೆ ನಾ ಸ್ಪ್ಥಯೆಮೇವಾವ ಭೆರತೇ | 
ER | ಕ್ಷೀರೇಖಿ ಕ್ರರಣಶೀಲೇಸೆ. ತೇನಾಪೆಹೃ ತೇನೋದಡೆಕೇನ ಸುಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಯೋಸೇ 
ಭಾರ್ಯೆೇ ಸ್ಥಾ | ಸ್ಥಾನಂ ಕುರ್ನಾತೇ | ತಾದೈಶ್ಯೌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಶಿಫಾಯಾಃ | ಶಿಫಾ ನಾಮ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರವಣೇ ನಿನ್ನೆ € ಪ್ರನವೇಷ್ಟುಮಶಕ್ಕೇತಗಾಧಢಪ್ರ ನ. ಹತೇ ನಷ್ಟೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಭೆವೇಶಾರ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ಪರೇಷಾಂ ಧನಮಪೆಹೃತ್ಯಾನ್ಯೈರ್ಜಿರವಗಾಹ ಉದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕುಯವಂ ಸತು. 
 ಹುಂಬಮವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಭೆರತೇ | 
 ಹೈಣು್‌ ಹರಣೇ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸೆಂ | ಕೇತವೇದಾಃ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಗ್‌ | 
| ಬಹುವ್ದಿ ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಳ್ಳ ಳಿತಿಸ್ಪರತ್ವೆಂ |! ಉದನ್‌ | ಪದ್ದನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನೋಡಳರಬ ನ್ಯ ನ 
ಸೆಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ ಗ್ರಮ್ಯಾ "ಲ 4. ll 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಟ (ಇತರರ) ಧನದ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ. (ಹಯ) ಅಸುರನು | ತ್ಮನಾ- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅವ ಭರತೇ--(ಆ ಧನವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಉದನ್‌...- ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು |: 
ಫೇನಂ--ನೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು | ಅವ ಭರತೇ- ತಾನೇ ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರೀರಕೇಣ--(ಅನ 
ವಿಂದ ಅಸಪೈತವಾದ) ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ! ಕುಯವಸ ಬಕುಯನನ | ಯೋಹೇ--ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ 
ಸ್ನಾತಃ. ಸ್ಟಾ ಸನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ತೇ--ಅವರಿಬ್ಬ ರೊ/ ಶಿಫಾಯಾಃ-- ಶಿಫಾ ಎಂಬ ನದಿಯ | ಪ್ರವಣೇ.... 
ಅಗಾಧವಾದ ಸ್ರ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ | ಹತ್ತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ--ನಷ್ಟ ರಾಗಿ ಹೋಗಲಿ | i 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇತರರ ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನು ತಾನೇ ಬಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಸ ನೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು ತಾನೇ ಅನಹರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನಿಂದ 
ಅಪಹೈ ತನಾದ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುಯನನ ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಹ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರೊಡನೆಯೂ ಕಿಫಾನದಿಯ ಆ ಜೀ ರ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


(The Asura) knowing the wealth of others, carries it 08 of himself: 
present in the water, he carries off, of himself, the foam ; the two wives 
of Kuyava bathe with the water : may they be drowned in the depth of the 
Sipha rivor: | | 


|| ವಿಶೇಷನಿ ಸಯಗಳು !| 


ಜಾ 0 ಜ್ಞಾ ತೆಂ ವೇದಃ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೋನ ಸ ತಾವೈ ಶೂ! ಕುಯವನಾಮಾ 
ಸುರ! ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುಯವನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಮಾಯಾಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಈ ನಿಶೇಷಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಯನನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಎಂಬನೆ ಇ ಜು ಸಸಿ (ಹವಿಷ ನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅವ ಭರತೇ-- ನೈ esd ಆನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅಪಹರಿಸು ನಿಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | | 


ಅಜ ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಮರ್ಶಸಾಸಸ್ಯ ಸಾಹ್ಹಾಳ್ಭಾರೋ ಭರದ ಸಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೦-೬) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತ್‌ ಎಂದಕಿ ಅಧಃ ಪಾತೆಯೆತು ಅಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗಿದೆ. (ಯ. ಸು. ೫-೩೧-೧೨ ; ಆ-೧೯-೨೩ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಮತ್ತು 


ತ್ಪಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತೆಃ ಶಿರೋ ಶ್ವಚೋ ಭರಃ | 
_  (ಜ.ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 


ಐಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಹೃತೆನಾನಸಿ ವಿಂದರೆ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಸ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನೆ ಭರತೇ ಎಂದಕಿ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಸಕಲರ ಧನನನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಫಾಯಾಃ-_ ಶಿಫಾ ನಾಮ ಅಸುರಸ್ಯ ಪುರ್ಯಾಂ ನದೀ | ಶಿಭೆಯೆಂಬುದು ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿನ 
ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ, | 


ಪ್ರವಣೇ ನಿನ್ಮೇ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಶಕ್ಕೇ ಆಗಾಧಪೈ ದೇಶೇ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದುದೊ ಕಡಿದಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹೆದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ. 


ಶ್ರೇರೇಣ-_ಕ್ಚರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಸಹೃತೇನ ಉದಕೇನ | ಹರಿಯುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದರೆ 
ಕುಯವನಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಉದಕದಲ್ಲಿ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 


ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಫ. | 


ಭರತೇ- ಹೈ” ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಛೆ. 
ಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 


ಜೇತನೇದಾಃ-_ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸ್ಕೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಸೆಗೆ ಗುಣ. ಕೇತಂ ವೇದಃ ಯೇನ ಸಃ 
ಕೇತನೇದಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇತ ಶಬ್ದವು ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉವನ್‌-- ಉದಕ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮೀ ನಕನಜನಸನರನಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ, ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಪ್ತ ಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸ್ನಾತೇ-ಷ್ಲಾ ಶೌಜೀ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ 1೩1 





ಡಾ ದ್ರಿಫ ಫಾರ ಸಾಸ ಟಗ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 
| | 
ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ । 


| | | 
ಅಂಜಸೀ ಕುಲಿಶೀ ನೀರಪತ್ನೀ ಸಂಯೋ ಹಿನ್ಹಾನಾ ಉದಭಿರ್ಭ- 
ರಂತೇ ॥೪॥ 
| ಸದೆಖಾಳೆಃ 1 


| | | 1 | 
ಯುಯೋಪ | ನಾಭಿಃ । ಉಪರಸ್ಯ । ಆಯೋಃ । ಪ್ರ 1 ಪೂರ್ನಾಭಿಃ । ತಿರತೇ 


| | 
ರಾಷ್ಟಿ | ಶೂರಃ | 4 


| | | 
ಅಂಜಸೀ ! ಕುಲಿತೀ | ನೀರ ಪತ್ನೀ । ಪಯಃ। ಹಿನ್ಮಾನಾಃ । ಉದ * ಭಿಃ । ಭ್‌ 
ರಂತೇ ॥೪॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಉಪರಸ್ಯೋದಕಮಧ್ಯ  ಉಪ್ತಸ್ಯಾವಸ್ಥಿ ತೆಸ್ಕಾಯೋಃ ಪರೇಷಾಮುಪಪ್ರನಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತತೋ: 
ಗಚ್ಛೆತೆಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯನಾಭಿಃ ಸೆಂನದ್ದೆಮಾವಸನಸ್ತಾನಂ ಯೊಯೋಪ | ಗೊಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯೆಥೂ- 
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ನ್ಯೈರ್ಸ ದೈಶ್ಯತೇ ಸೋತಸುರಸ್ತಥಾಕೆರೋದಿತೈರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ | ಪೂರ್ನಾಭಿಃ ಪೂರಯಿತ್ರೀೀಭಿರಾತ್ಮನಾ- 
ಪೆಹೃತಾಭಿರದ್ದಿಃ ಪ್ರತಿರತೇ | ಸೋ€ಸುರಃ ಪ್ರವರ್ಧಶೇ 1 ಸಚ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೋ ರಾಸ್ಟ್ರಿ | 
ರಾಜತೇ ಚ | ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌರ್ಯೇಣ ಲೋಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆಮಿಮಮಸುರ- 
ಮಂಜಸ್ಕಾಂಜಸ್ಯೋಹೇತಾ ಕುಲಿಶೀ ಕುಲಂ ಕಾತಯಂತೀ ನೀರಪೆತ್ನೀ ವೀರಸ್ಯೆ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ಏತ 
ತ್ಸೆಂಜ್ಜೆ ಕಾಸ್ಥಿಸ್ಪೋನದ್ಯಃ ಪಯಃ ಪಯಸಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಾರಭೂಶೇನೋದೆಕೇನ ಹಿನ್ನಾನಾಃ ಪ್ರೀಣ- 
ಯೆಂತ್ಯ ಉದಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರುದಕ್ಕರ್ಭರಂತೇ | ಧಾನಯಂತಿ | ಯುಯೋಪ | ಯೊುಖೆ ವಿನೋಹನೇ | 
ನಾಭಿಃ ನಹೋ ಭತ್ಚ | ಉ. ೪.೧೨೫ | ಇತೀರುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಿ | ರಾಜೃ ದೀಸಾ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಸತ್ರೇ ಸ್ಟುತ್ತಂ ಪೆಯೆಃ | ಸುಖಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಹಿನ್ಹಾನಾಃ | ಹಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಟಾನಶ್‌ | ಆಗ- 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ಮುಗಭಾವಃ |! ಚಾನಶೋ ಐಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾಭಾವಾತ್ತೆತ್ನ ರಾಭಾಮೇ 
ಚಿತ್ಸರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ೪ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಿಂಸಿಸಲು) ಅಲೆದಾಡುವ 


(ಗಿ 


ಎಲ್ಲಿ 


ಉಪೆರಸ್ಯ-- ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಆಯೋ (ಇತರರನ 
ದಿ ಪೂರ್ಮಾಭಿಃ ಹಿಂದೆ 


ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ | ನಾಭಿ? ವಾಸಸ್ತಾನವು | ಯುಯೋಸಪೆ - ಗೂಢವಾಗಿ | 

ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ತಿರತೇ(ಅವನು) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಅವನು ! ರಾಷ್ಟ್ರಿ_(ಲೋಕಕ್ಟೆ ಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಅಂಜಸೀ--ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ 
*ುಲಿಶೀ. _ಕುಲಿಶೀ ನದಿಯೂ | ನೀರಪತ್ಲೀ-ನೀರೆಸತ್ಟಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ಪೆಯೆಃ. ತಮ್ಮ ನೀರು 
ಗಳಿಂವ | ಹಿನ್ವಾನಾ- (ಅವನನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಉದಭಿಃ...ಆಸಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟು 


ಳ್ಳ ಎಲ ho] 
ನಿ ಳ್ಳುತ್ರ ದಿಟ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಅಲೆದಾಡುನ ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅವನು ಹಿಂಜಿ ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ 
ಅವನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ ಕುಲಶೀ ನದಿಯೂ ವೀರಪತ್ನಿ 
ಯೆಂಬ್‌ೌ್‌ನದಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೀರುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರುಗಳಿಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಅಸರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | 


11101161 Translation 


I'he abiding-place of the vagrant ( Kuyava ) was concealed ( 1೧ the 
midst ) of the water : the hero increases with the waters formerly (carried 
08), and is renowned (throughout the world) the Anjasi, Kulisi and Vira-patni 


rivers; pleasing him with their substance, sustain him with their waters. . 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಆಯೋಃ--ಸರೇಷಾಮುಪಪ್ರ ವಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತತೋ. ಗಚ್ಛೈತೆಃ ಕುಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಇತರರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಶುವಯನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ೯೬-೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ 77-78 ನೇ ಪುಟ) ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಮಿತ್ರ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಆಯುನಿಗೂ 
ಅಗ್ಗಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ ಆಯುನೇ ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ 
 ಆಯುನೇ ಬೇಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುನೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯೆನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಇ ಶ್ಸ್ಪಣೆ ಳ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯವಿಲಾಪನೀಮುಪೆಸ್ಸೃ ಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದೆಧಾತಿ 
ಪುರೂರನಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಃಸ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಸೆತಿರಥ ಯೆತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾದ- 
ಆಯತ ತದಾಯುರೇನಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯೆತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, | 


ಆಯೊುಖಷೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತೈಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುನೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ; ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನುತ ಇದಲ್ಲಡಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 
ಮಾನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುರಿಂದ್ರೆ ಯಭುಕ್ಬಾ ಮರುತಃ ಹರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫೧-೧೮) ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿ 


ರುನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯೆನ್ಮನೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೬-೨) 
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ಎಂಬ ಯಕ ಕ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ರೆ ಮನುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ 
' ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ಗಿ೨೩೩- ೧೦; ೮-೧೫-೫ ; 


೮-೫೩-೨; ೧-೧೦೪-೪ ; ೨.೩.೨_೨, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುನವೆಂಬ ಅಂತಿತನಾಮವು ಯಾ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನನಕೆಂದು ಈ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ॥ ಸ್ಪಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾ ರುರಾಯನೇ | 
: (ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೮) 


ಇಮಂ ನಿಧಂಶೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಛೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭ ಗವೋ ವಿಸ್ಟಾ ೩ ಯೊ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೪-೨) 


ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿದುರ್ವಶೀರಕ್ಕ ಪ್ರನ್ನ ಧೇ ಚಿದರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೮) 

ಪ್ರ ಸ್ವಾದೆನಂ ಪಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಚಿದಾಯನೇ | 
“ (ಖು. ಸಂ. ೫-೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ 011070೧ ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ಸಂವರ್ತನಕಾರರ ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಬ ಅಭಿಪಾ ್ರಿಯವಪ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಯಕು ಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ್ಯ ಸ ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಖುಕಿ ಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಉಪತ್ರ ಪ್ರವನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಸುರನೆದರ್ಥ. | 


ಉಪರಸ್ಯ- ಉಪಕಮಧ್ಯ ಉಪ್ತಸ್ಯ | ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ವಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕೆ ; (ಆಯೋ) ಮೇಲೆ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ೪-೨-೧೮ನೇ ಜತ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಜ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪರಸ್ಯ ಉಸೆ ಕೃಸ್ಯಾಪ್ಯತ್ಯ ಸ್ಯ ಈ. ತ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಃ! ಗರ್ಭರೂಸಪ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವ ಅಪ ಸತ್ಯನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ನಾಭಿಃ-ಆವಸನೆಸ್ಥಾ ನಂ | ವಾಸಸ್ಥಾನವು, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. ನಾಭಿ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ (ಬಂಧಕ) 
ಅನುರಕ್ತ, ರಕ್ಷಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸಾ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವಂತೆ: ಸ್ರ ಯೋಗಗಳಿವೆ. 


ನೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನೆ ಉಪೆಮಿದ್ಯಯೆಂಥ | 
°° (ಹು.ಸ್ಮ೧೯-೧) 


ಗ ಯ ಯು ಟಬ ಯಸ. ಸ ಬಾಗ ಬಡ (ಅ ತ್ಮಾ ತ್‌ಾ ಸರಾ ಹಯ ನನ್‌ ದೆ ಯ ಬೊಂಡ ಬಾ ಬ ಬಜ 1" 
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Meer 





NN ಬ ಯಾ ಗನ ಹ ಸ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಕನಾಜೆ ಸಂಬಂಧನೆಂದೂ, 


ಯೆ ಯಂ ಯು ಬುದ ಗ್‌ ಕ್ವ ತ್‌ ಗಾಗಾ ತಗಿ ಗ್‌ಗಾ ಸಗ NNN ARN ಸ್ಮ ಸಾ 


ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿ $ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಥಾಭವದೆರತೀ ರೋವಸ್ಯೋಃ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂನಾಹಕೆ, ಎಂದಕೆ ರಕ್ಷಕ ಎಂದೂ, 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯೆತೆಃ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಸ ಪಶ್ಚಾ ತ್ರೈನಯೋ ಯೆಂತಿ ರೇಭಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೨) 


ಸೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಖೆ ಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧಕೆನೆ ದ 


ಗಂಧರ್ವೊ ಅಪ್ಪ “ಸ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ಸವೆಂದ್ಧೂ 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸೃಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಸು ತೆಸ್ಕ ನಾಭಿಃ | ' 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂಜೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಬಿ ಪ್ರಕೈತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುನೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಅನಾಸಸ್ಥಾ ನನೆಂದರ್ಧ. 


ಯುಯೋಪ.- ಗೂಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯಥಾನ್ಯೈರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾ ಸೋಸುರ ಅಕರೋದಿ 
1 | ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿರುನಂತೆ ವಾಸ ಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಲಸಿಕೊಂಡನೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರ ತಿರತೇ- ಪೆ ಪ್ರತಿರತಿವೃ ೯ದ್ದಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦- -೪೦) ನಧಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೫೯-೫ 
ಮುಂತಾದ ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ಕಾ ೬ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುವು ತಾನು ಅಸಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆಂದರ್ಥ. 

ಅನತಿರತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ತಿರತಿರತ್ರ ನಧಾರ್ಥಃ | ಹತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
'ತಿರತಿ ಶಬ್ದವು ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಂಡನೆಂದರ್ಥ. ಉಸೆರಶಚೊ ತ್ರ ಉಸರಿವರ್ತಿ- 
ವಚನಃ | ಶೂರಾಹಾಂ ಉಪೆರಿವರ್ತಿನಃ | | ಅತ್ಯಂತ ಶೂರಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | ಸಾಮರ್ಫ್ಥ್ಯಾ ದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಟದುಪರಸ್ಯ | ಆಯೋ | ವೃತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ. ಶೂರನಾಗಿಯೂ, ಅವರೆ 
ಮೇಲ್ಪ ಟ್ಟು ಚ ಇರತಕ್ಕ ಚ ಯುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ ಆಯುಧಸನ ಗ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲೇ 


414 ರೋ [| ಮಂ.೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೧೦೪. 
ಇಂದ್ರನು FO ಮತ್ತು ಅಂಜಸೀ, ಕುಲಿಶೀ ಮತ್ತು ನೀರಸ ತ್ನಿಯರೆಂಬುವರು ಮೂನರು ಆಯುವಿನ 
ಪತ್ನಿಯರು ಉದಕನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದರು. ಎಂದು ಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. | 


ರಾಷ್ಟಿ--ರಾಜಶೇ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌಕ್ಕೀಣಿ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಶೋ ಭವತೀ 
ತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಂಜಸೀ- ಆಂಜಸ್ಕೋಸೇತಾ | ವಕ್ರಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ಖುಜುವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಯ ಅಂಕಿತ 
ನಾಮು. ಇದೇ ಅಥ್ಯವು; ಅಂಜಸೀನಾಂ ಎಂಬ ಸದವ್ರು ಕ 


ಏತದ್ವೈ ಭದ ಸ್ರಮನುಶಾಸೆನೆಸ್ಕೋತ ಸ್ರುತಿಂ ವಿಂದೆತ್ಯೆಂಜಸೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ೫ುಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಾನಾಂ ಅಸಾಂ ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. 
ಅಂಜಸೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


ನ್ಹುಲಿಶೀ- ಇದೂ ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. 


ನೀರಸತ್ತ್ಟೀ--ವೀರಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ! ವೀರರನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನದಿಯ ಹೆಸರು. 
ನೀರಪತ್ಸೀ ಎಂಬ ಪದವು. 


ಲ್ಲ 


ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ಕತೀ ನೀರಸೆತ್ಲೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 
(ಖು; ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 


ನಿ೦ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೀರನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯಾದೆ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನೀರಸೆತ್ಲಿಯೆಂಬ ನದಿಯೆ : ಜೆ ಸಹೆ 
ಇದೊಂದು ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಿ, 
| ಭನನ ನಸ | ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಡೆ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಆ ಅಸುರ 


ನನ್ನು ಧರಿಸಿವೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲಾ 'ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಯವನ್ನ ನುಸಿ ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ ' 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರ8-- ಯೆಃ ರಾಜಶೇ ಸೆ ಇಂದ್ರೆ8 | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಟೂ ಈಶನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನು. ` 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ. 


.ಯುಯೋಪೆ--ಯುಪ. ನಿನೋಹೆನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಜಿರಸ್ಕ- 


ಪೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಷೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೧೮] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಿಾ 4]5 


ಸ್‌ ee ಇಗ ಅಗಿ ಆ. (ಈ N NE 
ಗ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಗ್ಟಾಫ್‌ಗಕ್ನ ಟ್‌ ಗರ್‌ ಇ ಘ್‌ ಸ್‌ ಗಾಟ್‌ ಸಾಲ್‌ ರಾ ಬಡ ಯಂ ಬಜ. ಗ್‌ ಸ್‌ ER ಸ ಸೆ ಸಕ” dN 





ಕ 


ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಸೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುವುದರಿಂದ 'ಮಧ್ಯೋದಾ 
ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


Ke; 


ಭಕ ಣಹೆ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಹೋನೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸೆನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಭತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ .ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 

ವೃದ್ಧಿ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಟ ಸೈಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ರಾಷ್ಟಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೆಯಃ.. ಸಯಸ್ಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಹಿನ್ಹಾನಾ8--ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯನಯೋನಚನ.... 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಕೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ.(ಸೂ. ೭-೨-೮೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬಂದರೊ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉದಭಿಃ ಉದಕ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಹರನಾದಾಗ ಪೆನ್ಜನ್ನೋಮಾಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಸದಸೆಂಜ್ಞಾ, ಇರುನುದರಿಂದ ।ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸಪ. |೪| 


ಹು ಬತ್ತಿದ ಬರ 
w ರ 
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ಹ ನ 
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ಸಂಹಿ ಶಾಪಾಠೆ! ಟ್ಟ 


| 
ಪ್ರತಿ ಯತ್ಸ್ಯಾ ನೀಥಾರರ್ಶಿ ದಸ್ಕೊ ಕೋಕೊ ನಾಚ್ಛಾ ಸದ- 


ನಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 
| | i dl 
ಅಧ ಸ್ಮಾನೋ ಮಫವಣ್ಣುರ್ಕ್ಯತಾದಿನ್ಮಾ ನೋ ಮಫೇವ ನಿಷ್ಟ: 
| ಯ 
ನೀ ಪರಾ ದಾಃ |೫| 
| 1 ಪಡೆಪಾಳೆ! ಸ 


ತ್ಯ | | | ಚ್‌ | ೨ ಸ 1 ಕ | 
ಪ್ರತಿ 1 ಯತ್‌ । ಸ್ಯಾ! ನೀಥಾ। ಅದರ್ತಿ। ದಸ್ಕೋಃ। ಓಕಃ। ನ। ಅಚ್ಚ । ಸದನಂ। 
ಜಾನತೀ । ಗಾತ್‌ | 


Ee ಸ್ಮ | ನಃ | ತ ನನ್‌ J ಚಕ್ಕ ೯ತಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಾ | ನಃ। ನುಘಾ ಸಾ 


ಕ ೫ | ಪರಾ | ದಾಃ ॥18॥. 
ಸಸ | 


ಜಾ ನೀಥಾ ನಯೆನಹೇತುಭೊತಾ : ಸ್ಯಾ ಸಾ ಪದನೀ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಪೃಸ್ಟಾ- 
ಭೂತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಪದನೀ ಡೆಸ್ಕೋರುಪಸ್ಷಪೆಯಿತುಃ ಕುಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ನಂ ಗೃಹಮಚ್ಛಾಭಿಮು- 

ಖ್ಯೇನ ಗಾತ್‌ | ಗತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಾನತೀ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ವತ್ಸಮಭಿಜಾನೆತೀ ಗೌರೇಕೋ. 
ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಯಥಾ ಯಜು ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತದ್ವನ್ಮಾರೋತಸ್ಯಸುರಗೃಹಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಧ ಸ್ಮ ಅಥಾನಂತರಮೇವ ಹೇ ಮಥವನೆ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಚೆರ್ಕೈತಾತ್ತುನಃಪುನಸ್ತೇ- 
ನಾಸುರೇಣ ಕೃತಾದುಪೆದ್ರನಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ರ ನೇತಿ ಶೇಷಃ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಸ್ರಶ್ಚೈವ ನೋ5- 

ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾ | ಮಾ ಪರಿಶ್ಯಾತ್ಷೀಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಲಾತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾಂಸ್ಕ್ಮದುಪೆದ್ರವಕಾರಿಣ.. 
ಮಸುರಂ ಜಹೀತಿ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ! ತತ್ರ ವ್ಯತಿರೇಕೇ : ದೃಷ್ಟಾ ಂತೋಇಂಭಿಧೀಯತಶೇ! ಮುಘೇವ ನಿಷ್ಟಸೀ | 
ಯಥಾ ವಿನಿರ್ಗತಸಸೋ ವಿನಿರ್ಗತಶೇಪೋ ಯಥೇಷ್ಟ ಚಾರೀ ದಾಸೀಪತಿರ್ಮಥಘೇವ ಯೆಥಾ ಧನಾನ್ಯ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಸರಿತೈ ಜತಿ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀರಿತ್ಯ ಈ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಟಹೀ ಸ್ಥಿ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮೋ 
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ಭವತಿ ನಿನಿರ್ಗತೆಸೆಸಾಃ | ಸಹಃ ಸೆಪಶೇಃ ಸೆ <u | ಮಾ ನೋ ಮಹೇನ ನಿಷ್ಟಹೀ ಸರಾ ದಾಃ | 


ಸೆಯೆಥಾ ಧನಾನಿ ನಿಭಜತಿ ಮಾ ನಸ್ತಂ ತಥಾ ಸೆರಾದಾಃ! ನಿ. ೫.೧೬ | ಇತಿ | ನೀಥಾ | ಜೇ 


ಪ್ರಾಪಣೇ | ಹನಿಕುಷಿನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯ 9 ೈನ್ನಿತಿ ರಣೇ ಕ್ಸ ಸ್ಸ ೨ತ್ಯ ಯೇ! ಗಾತ್‌ | ಏತೇರ್ಲಿಜೀಣೋ 
ಗಾ|ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | 1 ॥ ಛಂದಸ ಶೈ ಮಾಣ್ಕ್ಯೋಗೇ$ಸೀತೈಡ- : 
ಭಾವಃ | ಚಕ್ಳೆ ೯ತಾತಿ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಸ್ತಿ ಸ್ಕೇತಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ | ಮಘಾಂಇವ | ಶೇಶ್ಛ ಂದೆ- 

ಸೀತಿ 41 ನಿಷಹೀ | ಷೆಪ ಸಮವಾಯೇ | ಸಹೆತಿ ಸಮವೃತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗೆಚ್ಛತ ಇತಿ 
ಸಪಃ ಶೇಪೆ8! ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿರ್ಗತೋ ನಿತ್ಯೋಡ್ಸ ತಃ ಸಪಃ ಶೇಪೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ. ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಸನೀ 
ನಿಷ್ಟಪಃ | ವರ್ಜವ್ಯಾಪತ್ತಾ ತ್ಯ ಈಕಾರಃ | ದಾ8 | 2.೫ ದಾನೇ | ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಸೆ ತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ |ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯ ಡಭಾವ। ॥ 


ಸಡಾಥ 
ಪ್ರತಿ 'ಹದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನೀಥಾ(ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ | ಸ್ಯಾ--ಆ ದಾರಿಯು! 
ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ನೋಡಲ್ಪಟಿ ಸತೋ (ಆಗ) | ದಸ್ಯೋಃ--(ಕುಯುವನೆಂಬ) ಅಸುರನ | ಸದನಂ-- 
ಮನೆಯು | ಜಾನಶೀ--(ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು) ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹೆಸುವು] ಓಕಳೋ ನ. ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗಾತ್‌-- ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಅಥ ಸ್ಮ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ | 
ಮಫಘರ್ವ-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಚರ್ಕ್ಯೃತಾತ್‌--( ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ) ಉಪದ್ರವದಿಂದ 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಇತ್‌... ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಕ್ಷಿಸು) | ನಿಷ್ಟ ಪೀ ನೀತಿರಹಿತನಾದ ವಿಷಯಲಂಸಟನು | 
ಮಹಾ ಇವ(ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ) ಧನವನ್ನು ವರಚಿಬಿಡುವಂತೆ | ನೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹರಾ ದಾಃ- 
ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


`ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಯೆವನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದಾರಿಯು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ, ಕರುವನ್ನು ಕಂಡ ಹಸುವು ನೆಟ್ಟಗೆ ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೇ ಹೋಗುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅನನ ಮನೆ 


"ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀತಿರಹಿತನಾದ ನಿಷಯಲಂಸಟನು ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಧನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎರಚಿ 
ಬಿಡುವಂತೆ ಸು ಸಹೆ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತ್ನಜಿಸಿಬಿಡಬೇಡ. 


English Translation 


Since the track that leads to the dwelling of the 12887೩ has been seen 
by us; a8 a cow knows the Way to her 81811, therefore do you; Maghavan, 
( defend us ) from his repeated violence ; do nob east U8 AWAY AAA 


libertine throws away wealth. | 
1 | | VOLUME ೧ 
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|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


ನೀಥಾ ಸ್ಯಾ-_-ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಆ ದಾರಿಯು, ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. (ಆಗ), ಜಾನಶೀ--ಕರುವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹಸುವು, ಓಕೋ ನ-ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಅಚ್ಚ ಸಗಾತ್‌- ನಮ್ಮೀ ದ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು ಎಂದಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ನೀಥಾ-ಸ್ತು ತಿರತ್ರೆ ನೀಥೋಚ್ಯತೆ | ನೀಥಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತು fds 
ಪ್ರ 4ಕ್ಕೆ ನೋ ನೀಥಾನಿದೋ ಜರಿತಾರಃ | 
(ಯ. ಸಂ.೩-೧೨-೫) | 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರತೃದರ್ಶಿ-ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೃಷ್ಟಾ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಾ ಗೃ ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮನನಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ, ದಸ್ಕೋಃ ಓಕೋ ನ--ಯಥಾ ಕಳ್ಲಿ 
ದ್ರಾಜಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೊ॥ ನಿವಾಸಸ್ಮಾನಮಾಪ್ರ್ವಂ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಏವಂ ಸದನಂ 
ಸರ್ವಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರಯೆಂ ಭವಂತಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ |! ಯಾವ ರೀತಿ ಒಬ್ಬ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ತತ್ರ ಿನಾಸೆಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸರ್ವಪ್ರ ಯೆತ್ಸದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಸೇರುವನೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಥಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಹ ಸರ್ವಪ್ರೆಯತ್ನಗಳಿಂಡಲೂ ಬಂದು ಸೇರುವುವು ಎಂದು ಉಪನಾನೋಪಮೇಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಅನಂತರ, ಅಥ ಸ್ಮ ಮಘವನ್‌ ಚೆರ್ಕ್ಯತಾತ್‌ ನಃ ಇತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಅಧ ಸ್ಮ-- ಅಥಾ 
ನಂತರಮೇನ, ಚೆರ್ಕ್ಯತಾತ್‌-- ಪುನಃ ಪುನಸ್ತೆ (ನಾಸುರೇಣ ಕೃ ತಾಡುಪದ್ರ ವಾತ್‌ ನಃ ರಕ್ಷ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಉಪದ್ರವದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ನೆ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಚೆರ್ಕ್ಯತಾತ್‌--ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕೃತಾತ್‌ | ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾದಸೆರಾಧಾತ್‌ | ಮಾ ನಃ ಪರಾದಾ8 | ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸರಾಧಿಗಳಿಗಾಗಿ: 
ಮ್ಮನ್ಮು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಾನು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿನರಣೆಯನ್ನ್ಹೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ 
| ಕ್ಯ ಖೀ Me ಇವ ನಿಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಂಜೇ ನಿಧವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಶಿ 


ಇಲ್ಲಿ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸಕನಾದ ಎಂಬರ್ಥವು Ls ಸಹ ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಫಲಸ್ರಾಪೆಕೆವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಪರ್ಯವಸಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ ಸ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಂತೆ, 


ಏತಾ ಕಾ ನಿಡುನೇ ತುಭ್ಯಂ ನೇಧೋ ಶೀಠಾನ್ಯಗೆ ಶೇ ನಿಣ್ಯಾ ವಚಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ಕ ಸ) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಫಲಸ್ರಾಪಕಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೆವಾಳ್ಯಾನಿ | ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಉಕ್ಸ್‌ಉಕ್ಸೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ 'ಮಘುನಾನಂ ಸುತಾಸಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೭-೨೬-೨) 


ಬಳೆಸೈ ನೀಥಾ ನಿ ಪೆಣೇಶ್ವ ಮನೆ ಹೇ ವಯಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರತ್ತನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ವಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ಮುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸಾಧಕವಾದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಾಗಬಹುದು. ಆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಜ್ಞ ಎಂಬ. ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ 


ಪ 
NS 
ಗೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 


ನಿಷ್ಟ ಹೀ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ನಿಶದವಾಗಿ ನಿರ್ವರ್ಚನನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಅನುಸಂಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂಕಿ-ನಿಷ್ಟಫೀ-ನಿಷ್ಟನೀ ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ 
ಭವತಿ ವಿನಿರ್ಗತಸಪೆಃ | ಸಸೆಃ ಸಹತೇ ಸ್ಪ ಸ್ಪೃಶತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಮಾ ನೋ ಮಘೇವ ನಿಷ್ಟನೀ ಪರಾದಾಃ | 
(ನಿ. ೫-೧೬) ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು re ಪ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೆಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ, 
ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪುಂಸ ಸ್ಮವಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಟ ಸಿಯೆಂದಕೆ ಅಂತಹ ಪುಂಸ್ಪವಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಲಂಪಟನು: 

ಲಕ್ಷ್ಮವಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು ವೇಶ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಶಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಮಾಡಬೇಡ 

ವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರಿಬ್ಬ ರೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಪ್ರ ಕ್ಭೃ ಶನಾದ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ನಷ್ಟ, ಖೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 


ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ--ಮಾ ಹರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿ ಯಾ 

ನೀಥಾ-- ಡೇಲ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಸಿನೀರನಿ ಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಚನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
'ಅಜಾದ್ಯೆಶೆಷ್ಟಾಸ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, : ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಉಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌....ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | | 

ಅದರ್ಶಿ- ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಳರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಶನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೪. -೧೦೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. i ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
 ಉಬಾತ್ತಮಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಚ್ಛ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


40) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಬ... ಆ. (1 1... 1.1 1] ಹ್‌ 
ks ಕ ಸಾರ, ಗಡಾ ಬಯ ಎ ಅಟ ಎ... ಅ ಅ ಟಟ ್ಬಟಉಟ್ಬ್ಟ[][ಟಿ ತ ಕಾಲ್‌ ತ್‌ ಗಾಲ್‌ 


ಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಣೋಗೂಾ ಲುಜಕ. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾದೇಶ. ಟ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 'ಲುಕ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ- ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾಡೀಶ, 


ಚೆರ್ಕೈತಾತ್‌ಡುನ್ಸ ಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8-.ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜ ಬಂದಾಗ 
ಯಜಕೋಇಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈನಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕೃತ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಹಾ ಇವ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಿಷ್ಪಸೀ- ಷನ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾತು. ಸಪತಿ ಸಮನೈತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಇತಿ ಸಪಃ 


ಶೇಷಃ, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೆ ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೧೬೪) ಭಾಸನ 
ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿರ್ಗತಃ ನಿತೋದ್ಭೃ ತಃ ಸಪಃ ಶೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ರೀವ್ಯಸನೀ ಸನ್ನು ಪಃ, ಜೇ ಲಿ 





ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶ. ನಿಷ್ಪನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಸೆ 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥ ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ದಾ ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ FO ಸಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾಭೂ-(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಮಾಜ್‌" ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತೆ 


| ಸಫಾ ರ ಬರುತ್ತದೆ. [೫ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋ ಅಸ್ಸೃನಾಗಾಸ್ತ್ಯ ಆ 


ಭಜ ಜೀನಶಂಸೇ !. 


| | 
ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೇರಿಸೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ತೇ ಮಹತ 


| K 
ಇಂಧ್ರಿಯಾಯ ೬! 


| ತಹ ಾಳ। | 


ಸಃ | ತಂ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಃ | ಅಪ್‌ 5 ಸು | ಅನ್ನೂಗೂಃ 5 ತೇ | 


ಆ | ಭಜ | ಜೀವ 5 ಶಂಸೇ | 


| 
ಮೂ | ಕ್ರಾ | ಭುಜಂ | ಆ! ರಿರಿಷ | ನಃ | ಶ್ರೆದ್ದಿತಂ | ತೇ | ಮಹತೇ |. 


ಡಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ !&॥ 


ಹ್‌ರಲಾ ನರ್‌ ಜಯ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಆ ಭಜ |! ಅಭಾಜಯೆ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭಕ್ತಾ ಸ್ಲಂಭಕ್ತಾ ನ್ವುರು | ತಥಾ ಸ ತೈಮಶ್ಪೃಜ್ನಿ ೇವತಾಸ್ತಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯ | ಆಪಿ ಚೆ 
ಜೇವಶಂಸೇ ಜೀವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೇ ಕಾಮಯಿತವೈೇ€ನಾಗಾಸ್ತೇ*ಹಾಖೆತ್ತೇ ಸಾಸೆರಾಣತ್ಯೇನ 
ಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋರಸ್ಮಾಕೆಮಂತೆರಾಂ ಗರ್ಭರೂಸೇಣಾಂತರ್ನರ್ತೆಮಾನಾಂ ಭುಜಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರೆಜಾಮಾ ಸಮಂತಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷ8| ಮಾ ಏಂಸೀ8 | ತೇ ತನ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿ-. 
ಯಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾನಂ ಕೃತಂ | ತ್ವೈದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಬಹುಮಾನೆಪೂರ್ವಕೆಂ 
ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ದ್ದ ಶಬಲಯೆುಕ್ತಿಸ್ತ ಎಳಿ ಮಾ ರೀರಿಷ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
ಅನಾಗಾಸ್ತೇ ನ ವಿದ್ಯತ ಆಗೆಃ ೫% ಯಸ್ಕ ಸೋಇನಾಗಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತತ್ತ್ವಂ | ಛಾಂದಸ ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಥಃ | ಚಾ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಫೇಖ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರೆತ್ತಂ! ಭುಣಂ | ಭುನಕ್ತಿ ಸಾಲಯಿತೀಶಿ ಭುಕ್‌ ಪ್ರಜಾ | ಕಿಸ್‌ | ರೀರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
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ಆ ಟ್‌ ಫಲಿ. 
7 ಸಃ ಬ ಪ್‌ ಜಿ ಬಿ6 
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ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಜ್ಯಂತಾಜೆಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಾ ಚೆಜೀ ಚೆಲೋಪೆ ಉಸೆಧಾಹ್ರಸ್ವೆತ್ಕಾದೀನಿ |! ಛಾಂಜೆಸೆಂ ಹೆಜೆಕಾಲೀನ- 
ಆಜ್ಯ ಸ್ಪತ್ಚಂ | ಶ್ರದ್ಧಿತೆಂ | ಶ್ರಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯೆ ಊರ್ಯಾದಿತ್ಸೇನ | ಸಾ. ೧.೪.೬೧ | ಗೆತಿತ್ವಾಪೈತಿರನಂತರ 


ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರೆ ಕತಿಸ್ವರತ್ತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸ ಶೈಂ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನನನು ವನ್ನು | ಸೂಕ್ಕೀ--ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ-- ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. | (ಹಾಗೆಯೇ) ಸಃ ಅದೇ ನೀನು | ಅಪ್ಪು--ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ (ಭಕ್ತಿ ಯಸ್ಸಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿ ಪ್ರೇಶಿಸು) | ಜೀವಶಂಸೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ- ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಭಕ್ಷಿಯನ್ನಿಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮಹತೇ- 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಇಂದಿ ್ರಿಯಾಯೆ-- ಬಲಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ(ನೆನ್ಮು ) ಶ್ರ ದ್ಹಾಪೊರ್ನಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನ ನಮ್ಮ ಅಂತೆರಾಂ-ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುನ | ಭೊಜಂ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು | 
ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮಾ ರೀರಿಷಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯದೇನನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಜ್ಜೀನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಸೇಶಿತವಾದ ಪಾಪರಹಿಶನಾದ Me ಭಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನಿ ಡುನಂತೆ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ವಂಶವ್ರ. ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Excite in us; Indra, veneration for the sun, for the waters; and for 
those who are worthy of the praise of living beings) as exempt from sin : 
injure not our offspring while yet in the womb, for our trust 18 in your mighty 
power. | 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಶ | ಶ್ರದ್ದಿತೆಂ--ಪ್ಪ ಕ್ರೈ ಭೂತಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾನಂ ಕೃತಂ | 

ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಬಲದಲ್ಲಿ ನಾಪು ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಭಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೆ £ನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ಧ ಕೆ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ MS ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಜೋ ವಿವರಿಸಿಜೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ೫43 ಯನೆಂದಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಮಹತಶೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ; ಎಂದಕ್ಕೆ 


' ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಪಾಮಿಂದ್ರೆ ಜತ್ರರ್ವತಾನಾಂ | 
 ಇಂಡ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರೆ ಇಸ್ಮೇಧಿರಾಣಾನಿಂದ್ರ ॥ ಜೇನೇ ಯೋಗೇ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) 
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ಸ್‌ ಯೊ ಬೂ ಯು ಯಯ ಮಯಯ 





ಮದು ಬೆ ದು ಗ್ನು ಕ್ಲಾನ್‌ ಮುಂ ಬ ಯ ಯಯಾ ಬೆಡ ಯ ದು ಸದಸ 


sd ! 


ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನೂ ಆದ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ತಿಷ್ಟರಕ್ಷಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
| ಇಂದ ಪನಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಥೈ ಯಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಪೃಭುವಾಗಿರುನವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು 


ಆಧಾ ಚನ ಶ್ರದ್ಧಧತಿ ತಿ ಸೀಮೆ ಇಂದ್ರಾ ಯ ವಜ್ರ ಂ ನಿಫನಿಷ್ನುತೇ ವಧಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೫) 


ಅಸ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾಭಿಚಸ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಕೆಮಿಂದ್ರ ಚೆರಕೋ ನಿತರ್ತುರಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೨) 


ತದಸ್ಯೇದೆಂ ಸೆಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ಧತ್ತ ನ sik | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) : 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಯಕ್ಕುಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ವೀರೈದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಶಾನಾಗಿಯೆೇ ಹುಟ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜೀವಶಂಸೇ-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಜೀವ 
ಶಂಸೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅ ಜಾ ಅನಾಗಾಸ್ಕೇ ಪಾಪರಹಿತನಾದುದೂ ಅದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ( ಶ್ರದ್ದೆಯ 
ನ್ನಿಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು---ಸೂರ್ಯೇ--ಸೊರ್ಯೇಣಿ ತು 
ತತ್ನೆಂಬದ್ಗೊೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಚ್ಯತೇ ಅಪ್ಪಿತೈಪ್ಸೆ ಬ್ಲೋ ಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಜೀವಶಂಸ ಇತ್ಯಪಿ ಪಾರ್ಥಿ 
ಮೋ ಲೋಕೆ ಉಚ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹ್ಯತಿಶಯೇನ ಜೀನಿತಂ ಆ ಶಂಸ್ಕತೇ | ಸೂರ್ಯಸಂಬದ್ಧೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ50 
ತರಿಕ್ಷೇ ಚ ಜೀನಿತಾಶಂಸಾಬಹುಲೇ ಚ ಪಾರ್ಥಿವೇ ಲೋಕೇ ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯಾಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಭಜೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯೇ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಸ್ಭಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವಿತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುವರಿಂದ 
ಜೀನಶಂಸವೆಂದರೆ ಪೃ ಥಿ ಎೀಲೋಕನೆಂದ್ಯೂ ಹೀಗೆ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಪ ೈಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪಾಸರಹಿತಬಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶ್ರ | ಯಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ake ೦ದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ನಃ ಅಂತೆರಾಂ ಭುಜಂ ಮಾ ಬಸೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭಾವಾನಿಸ್ಟರಣವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ, ನಕ ನಮ್ಮ; ಆ ಆಂತಿರಾಂ-ಗೆರ್ಭೆ 
. ರೂಪೇಣ ಅಂತರ್ವರ್ತನಮೂಾನಾಂ | ಭುಜಂ--ಖಾಲಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಜಾಂ; ಆ-ಸೆಮಂತಕಾತ್‌, ಮಾ ರೀರಿಷಃ- 


 ಮಾಹಿಂಸೀ ನಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ನಮ್ಮ ವಂಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನನ್ನು 


ಸ್ರಜಾರೂಸವಾದ ಸೆಂತತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಜ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಂತೆ ಒಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


4) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಡೆ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಚಟ ಗಟ ಎ ಎಂಟು ಇಂವ: pe EN ್ಟ ಬ NF ಬ ರ RENN ENE RST TR ERR NENA ಕಛ ಉಚ ERA NR, NAT ಗ್‌ ಗಯ ರ ಹಳ್ಲಿ ಟಿ. ಗ 


ಅಂತೆರಾಶಬ್ದ: ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟವಚನಃ | ಸನ್ನಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ಐಹಲೌಕಿಕಂ | ಮಾ ಹಿಂಸೀ8 | ಅಂತರಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ, ನಮ್ಮ ಸುಮೀಸ ಪವರ್ತಿಗಳಾದುವೂ, ಐಹಲೌಕಿಕವಾದುದೂ (ಈ ಲೋಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ) ಆದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಭುಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲನ ಮತ್ತು ಜೋಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 2833 ಆಗುವ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ನಿವ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಭೇನೂನಾಂನೆ ವಜ್ರಿ ವಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೧೩) 


ಯೊ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಭರಃ ಸ್ಪರ್ನಾ ಅಸುಕೇಭ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಃ ಎಂದರೆ ಭೋಗಾನಿ ಅಥವಾ ಭೋಕ್ತನ್ಯಾನಸಿ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶಮಾನಾಸೆ ಆಶತ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಶೀಕೇ ವೃಷಣಶ್ಚ ಪೌಂಸ್ಯೇ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಂ ಎಂದರೆ ಪಾಲನಂ ಎಂದರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಭುಜ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಅನ್ನಯವೂ, ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


| ತ್ಸ ಕರಣಪ್ರ ಬಾ ಕ 


ಸೂರ್ಯೇ--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೊರ್ಯೆ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾ ಮುಡಶಿಂಥ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯು 
ತಡಿ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಅಸು ಸು- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತ ನೀನಿಭಕ್ತ ಕ್ರಿಂತರೊನ ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೭೧) 
' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ... 


ಅನಾಗಾಸ್ಟೋ-ನೆ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಪಾಪಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಾಗಾಃ ಅನಾಗಸಃ : ಭಾವಃ ಅನಾಗಸ್ತ್ವಂ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ' ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕ. 
ನಚನಾಂತರೂಪ. : | 
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ಭಜ ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಶಂಸೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀವೈಃ ಶೆಂಸಫೀಯ: 
ಕೀವಶಂಸಃ ಥಾಥಘುೇಲ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | | 


ಭುಜಮ್‌--ಭುನಕ್ತಿ ಸಲಾಯತಿ ಇತಿ ಭುಕ್‌--ಪ್ರಜಾ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. 
೨ದಕ್ಕ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರೀರಿಷ&--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ 
ತುಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚಿಕ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ . 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾಜೀಶ. ಜೆಜಾ (ಪಾ..ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುರಿಂದ ಧಾತು 
ರಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಹೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೆ (ಗುಣದ 
ನಿಕಾರ) ಣೌಚಜ್ಯುಸೆಧಾಯಾಃ ಹ್ರಸ್ವ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಏಜಚೆ ಇಕ್‌ಹ್ರಸ್ವಾ- 
ದೇಶೇ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪುನಃ ಇಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆನ್ವಲ್ಸಘುನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ವ್ರದ್ಸಾನವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊತಲಘೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. . ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೀರಿಷಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಿತಮ್‌- ಶ್ರ 3 ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಚ್ಛಿಡಾಚೆಶ್ನ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಥಾಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಗಿ 
ಮಾಡಿದಾಗ ದೆಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
` ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಶೆ. 


ಮಹತೇ-_ಮಹತ3 ಶಬ್ದ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಾಯ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗೆಮಿಂದ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. 


ಸ 
೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 1೬ 


~~ 








ರತಾ kok. 
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TN TREN RENIN, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 4 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರ ತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಆಧಾಯಿ ವೃಷಾ ಚೋಡಸ್ವ 


ಮಹೆತೇ slut | 


ಸ್ಟ ಹ ಸ 
ಮಾ ನೋ ಅಕೃತೇ ಪುರುಹೂತ ಯೋನಾನಿಂದ್ರ ಶುದ್ಯದ್ಧ್ಯೋ 


| | 
ವಯ ಆಸುತಿಂ ದಾಃ |೭॥ 


ಪದಖಾಠಃ 


ಅಧ | ಮನ್ಯೇ 1 ಶ್ರ ಶ್ರತ್‌ | ತೇ | ಅಸ್ತಿ । ಅಧಾಯಿ । ನೃಷಾ । ಚೋದಸ್ತ । 


ನುಹತೇ | ಧನಾಯ | 


ಮಾ । ನಃ । ಅಕೃತೇ | ಪುರು: ಹೊತ | ಯೋನೌ | ಇಂದ್ರ | ಶುದ ತ್‌ 3 ಭಃ | 


ನ ಸ 
ನಯ | ಆ5ಸುತಿಂ।! ಬೌ 1೭ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯುಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ತೇ ತೆನಾಸ್ಕೈ ಬಲಾಯೆ 
೪% | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರ ದ್ಬಾ ಕೈ ತಾ | ತೈದೀಯೆಬಲನಿಷಯೆಮಾಡರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆಂ ಸ್ಸ ತಮಿ- 
ತೈರ್ಥಃ |: ವೈಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸತ್ವಂ ಮುಹತೇ ಸ್ರೌಢಾಯ ಧನಾಯ ಚೋಡಸ್ವ! ಚೋಪಯ! | 
ಅಸ್ಮಾನ್ಪೆ (ರಯ!ಡೇ ಸುರುಹೊತೆ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂಶೇಂದ್ರ! ಅಸ್ಸ ತೇತನಿಸ್ಟಾದಿತೇ 
ಧನಶೂನ್ಯೇ ಯೋನ್‌ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇ ನೊಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಧಾಃ | ನಿಧೇಹಿ | ಧನಧಾನ್ಯ ಪೂರ್ಣೀ 
ಗೆ ರ ಸ್ಮಾನ್ಜಾಸಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಫಿ 'ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಧ್ಯಜೊ ಶ್ರ ಬುಭುಕ್ಸಿಕೇಭ್ಯೋನ್ಯೇಭ್ಯೋಆಸಿ 
ಪ್ರೀತ ಭ್ಯೋ ವಯೋಂನ್ನಮಾಸುತಿಂ ಸೇಯೆಂ pl ಚ್ಟ ದಃ | ದೇಹಿ !! ಅಧಾಯಿ | ಡೆಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲು ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣ್‌ | ಆತೋ ಯೊಕ್‌ ತೋರಿಕಿ ಯೊಕ್‌ | ಸುಧ್ಯಣ್ಣ | ಶ್ಹುಧ 
 ಬುಭುಸ್ತಾಯಾಂ | ದಿನಾದಿತ್ವಾ ತ್‌ ಕ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ರಾ kek ದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ॥ | 
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ಪ್ರ ತಿತದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ರ ಮನ್ಯೇ(ನಿನ್ನ) ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
ಶೇ__ಸಿನ್ನ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರಶ್‌ ಅಧಾಯಿ--ಶ್ರಧ್ಹಾಪೂರ್ವಕನಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ | 
ಮೃಷಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವ ಕೀರು | ಮಹತೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಧನಾಯೆ ಕನಕ | 
ಚೋಡಸ್ವ--(ನಾನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂಕೆ) ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸು(ಸ ಸಹಾಯಮಾಡು) | ಪುರುಹೂತ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಕೃತೇ--ಧನರಹಿತವಾದ | ಯೋನ್‌ೌ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ... ' 
ಇಡಬೇಡ (ಮತ್ತು) | ಕ್ಷುಠ್ಯದ್ಭ್ಯ-- ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ | ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಆಸುಶಿಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ದಾ&.... ಕೊಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಈಗಲೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಶ್ಯೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು. ಪುರುಹೂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಧನರಹಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಡ. ಮತ್ತು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳೆಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 


11161181 Translation 


Hence, Indra, I meditate on you; on this (your power) has our trust 
been placed : showerer (of bonefits) direct us to great wealth ; Consign ೫8 
not, you who are invoked by many, to 4 destitute dwelling; give, Indra, 


food and drink to the hungry: 


| ಪಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ! 


ಅಧ--ಅನಂತರ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರದ್ದೆಯಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೊಡನೆ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದಕೆ ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೈ, ಮತ್ತು ಅಸ್ಕೈ ಶ್ರತ್‌ ಅಧಾಯಿ--ಈ ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ 
ಸ್ರ ದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾ | 


ಅಥಶಬ್ಲೊ ($ಶ್ರೆ ಜಡ ಸೂರಣಃ ಅಸಿ ಚೇತ್ಯೆ ಸ್ಯಾ ಸ್ಥಾನೇ! ಅಹಿ ಚೆಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್‌ | ನನ್ನತ 
ಇತಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಶ್ರದಿತ್ಯಪಿ ಸತ್ಯನಾನು | ಸತೈನಿಪೆಂ ಕಾಮಯೇಂಹೆಂ | ಅಥ ಕಬ್ಬ ಮತ್ತು 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರತ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯ. ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
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ಅಫೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯುತ್‌ 
ಕಳ ಹನಿಃ | ಸೋಮರಸಾದ್ಯಾ ಹೆತಿಗಳು. ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 

ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
| Si ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಫೆ ತೇ ಅನಿಷ್ಟಾ ದಿತೇ ಧನಶೂನ್ಯೇ | ಧನರಹಿತವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಸೆಂಸ್ಕೆ ತೇ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೋನ್‌--ಗೃಹೇ | ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಕಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 


ಶೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಯುಕ್ತಿ ನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳೆಸಿದೆ. 


ದುರೋಕಶೋಜಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಚಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


“ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಗ್ಗ | ಹನೆದರ್ಥವಾಗುವಂಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೃಹಪೆಂದರ್ಥ. ಅಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಅನರ್ಹನಾದುದೂ ಅದ ಗೃ ಸಧು ನನ್ಮುನ್ನು ಇರಿಸಬೇಡ ನ ಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ಅಸುತಿಂ- ಸೇಯಂ ಕ್ರೀರಾದಿಕಂ | ಕುಡಿಯಲು ರಸ "ರೂಪವಾದ ಕ್ವೀರಾಧಿಗಳನ್ನು, ಎಂದರ್ಥ. 


ತ್ನ ಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವ ನೂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ರಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀಕುಧಾಂ Wh ಕ್ಸಿ ಶುಚಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷುತೆನಾಮೆನೊ ರಸರೂಪವಾದುದೂ ಶ್ಲೀರಾದ್ಯನ್ನವೆಂದರ್ಥ- 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | | 
| ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
| ಅಧಾ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಕಾರಾಡೇತ. ನಿಸೆತಾತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೩-೧೬೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 1 | 
ಮನ್ಯೇ-ನುನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಅಟ್‌ ಉತ್ತನಮಪುರುಷ ನಕನಚನರೊನ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತ. ಫ್‌ | | 
ಅಧಾಯಿ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. . 'ಕರ್ಮಣಿಯ್ಲಿ ಬುಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧- ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ | 


ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಆದಂತಧಾತುವಾಡುದರಿಂದ ಆತೋಯೆುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕ ತೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ. ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಚಔಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೦೪) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ತ ಶಬ್ದ ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಧಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು : 
ತ್ರದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದೆಸ್ಟ-ಚುದ ಸ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸಿಗೆ ಸೇ 
ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ವಶ್ವ. ಛಂದಸು... 
ಭೆಯೆಥಾ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. - ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೆ ತೇನ ಕೃತಂ ಅಕೃತಂ; ತೆಸ್ಮಿನ್‌. ನಜ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ, ಶೆತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ಕುದಧ್ಯದೃ 8 ಕ್ಷುಧ ಬುಭುಕ್ಲಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹತಂ ಶತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ನಿಕರಣ ನುಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಬ್‌ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದಾ ಡುದಾಳ ಬಾನೇ ಧಾತು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. laf 





RN ಅ 
ಳು ಇ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಥ। 


ಮಾ ನೋ ವಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ಸರಾ ದಾ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಭೋಜನಾನಿ ಪ್ರ ನೋಷೀಃ | 
ಆಂಡಾ ಮಾ ನೋ ನಭಭ: ನಿರ್ಜನ್ಮಾ ನಃ ಪಾತ್ರಾ 


ಭೇತ್ತ ಹಜಾನುಷಾಣಿ ॥೮॥ 


430 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ.ಅ.೧.೧೫. ಸೂ ೧೦೪. 


had NE ಇ ಭಾ ಜೀಯಾ ಜಯಂ ಗಾರ್‌ ನಾಕಾ 





NNN 





ಪದಪಾಠೆಃ 


ಮಾ।ನಃ । ವಧೀಃ | ಇಂ ದ್ರ।ಮಾ।ಪರಾ।ದಾಃ |ಮಾ।ನಃ | ಪ್ರಿಯಾ । 


ಜಾ 


| 
ಭೋಜನಾನಿ । ಪ್ರ । ಮೋಷೀಃ । 
ಮ 


ಆಂಡಾ |! ಮಾ | ನಃ| 


ಘು 5 ವನ್‌ । ಶಕ್ರ ಫೂ ಬೇರ್‌ 1 ಮಾ ಕ | ಹಾ. 


| | 
ತ್ರಾ 1 ಭೇತಿ' । ಸಹ5 ಚಾನುಷಾಣಿ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


 ಹೇಇಂದ್ರ ನೊಆಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾ 
ಪರಾ ದಾಃ! ಮಾ ಪೆರಿತ್ಯಾಸ್ತೀಃ | ಸರಾದಾನಂ ಸೆರಿತ್ಯಾಗೆಃ | ಅಸ್ಮತ್ವೃೈ ತಾಂ ಸೂಜಾಂ ಸರ್ವದಾ ಗೃಹಾ- 
ಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣೇಪ್ಸಿ ತಾನಿ ಭೋಜನಾನ್ಯುಸಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಮಾ ಪ್ರಮನೋಸೀಃ | ಮಾಸೆಹಾರ್ಹೀ॥ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಧನಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ಕುಸ್ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಶಕ್ತೇಂದ್ರೆ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಮಾಂಡಾಂಡಸಂಬಂಧೀಸಿ ಗರ್ಭ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಹಿಕಾ ತ,ನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಮಾ ಚೇತ್‌! ಮಾಭಿನಃ। ಗರ್ಭರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾನಸ್ಮ ತ್ಪುತಾ ತ್ರಾನ್ರಶ್ನೇತ್ಯ ರ್ಥಃ 
ಮಾ ಚೆ ನಃ ಪಾತ್ರಾ | ಸೆಶೆಂಕಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ತಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಜ್ಞ 
ಮಾ ಭೇತ್‌ | ಮಾ ಭಿದಃ | ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ | ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಯಾನಿ ಭೂಮಿಂ ಸನೆಂತಿ! ಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥ: | ತಾನಿ ಜಾನುಷಾಣಿ! ಶೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಮಾ ನಿನೀನಶಃ | ವಧೀಃ । ಹಂತೇರ್ನಾಜ ಲುಜಃ 
ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಡಂತೆಃ | ಸಿಚ್‌।! ಅತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ತೆಸೈ ಸ್ಥಾನ. 
ವದ್ಭಾವಾಡತೋ ಹಲಾದೇರಿತಿ ವೃಷ್ಣೆ ಭಾವಃ | ಇಬ ಈಟೀತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪೆಃ | ಮೋಷೀಃ | ಮುಷ 
ಸ್ತೇಯೇ | ಲುಜ್‌ಸಿಚೆ ಇಟ್‌ | ನೇಟೀತಿ ವ ದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಭೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿಜಾರಣೇ | 
ಲಜೀ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌. | ಲಘೂಪದಧಗುಣಃ | ಹಲ್ಲಾ ಬ್ಬ ಇತಿ 
| ಸಿಜೋ ಲೋಪ ॥ | NS | 
 ಪ್ರತಿಸರಾರ್ಥ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಎಷ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ. iis ad ಮಾಡಬೇಡ. | (ಮತ್ತು) 
ಮಾ ಖೆರಾ ದಾ8--ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ | ನನನ್ನು | ಸ್ರಿಯಾ- ೨ಸೇಸ್ಟಿತಗಳಾದ | ಭೋಜನಾನಿ ಹನಿ 


ಪ್‌ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ.ರ್ಣ. | | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 431. 





ಸ 








ಧನಗಳನ್ನು! ಮಾ ಪ್ರೆಮೋಹೀ8-- ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಡ | ಮಘುನನ್‌- ಧನನಂತನಾದ | ಶಳ್ರೆ- ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆ ನನ್ಮು | ಆಂಡಾ-ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನು | 
ಮಾ ಭ್ಲೇತ್‌-. ಮುರಿಯಬೇಡ. | ನೆ ನಮ್ಮ! ಹಾಶ್ರಾ--ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಮಾ ಚೆ- 
ಭೇತ್‌-_ನಾಶಮಾಡಬಜೇಡ. | ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ--ನುಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆವಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) | 


।( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲೂ 
ಬೇಡ, ನಮಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಕಸಿದು 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಡೆ. ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪ ಪದಲ್ಲಿರುನ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ 
| ಮಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆನಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸಜೆ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. | 


English Translation 


Harm us not, Indra, abandon us not; deprive us not of the enjoy- 
ments that are dear to us ; injure not affluent Sakra, our unborn offspring ; 


harm not those who are capable (only of crawling) on their knees. 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುನನನು. ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು. 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವವನು. ಅವರ ಆಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನನ ಈ ಶಿಕ್ಷಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಬೆದರುವುದು ತ್‌ ಸಹಜವಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ಮಾ ಸೆರಾದಾಃ--ಸರಾದಾನಂ ಹೆ ಪರಿತ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ತೃಜಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ, ' ಎಂದರ್ಥ. ಪರಾದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಕ್ರಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. | | 

ಮಹೇಃ ಚಿನ SP ವಃ ಹರಾ ಶುಲ್ಕಾಯೆ ಜೇಯಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೮-೧-೫) 


ಮಹತೇ$ಪಿ ಶುಲ್ಫಾಯ ನ ವಿಕ್ರೀಣಾನಿ 1 ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲುಳಿದು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸ 
ಬೇಡವೆ ೦ದೇ ಅರ್ಥ | 


'ಥೋಜನಾಸಿ-.ಭೋಜನಕಬ್ಬವು | ಧನನಾಮನಳಲ್ಲ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. : (ನಿ. ೩೯) ಉಪ ಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ | ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. | 


| ುಃ ಸಹಿತಾ ಮ.೧ ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 
4 ಟ್ರಿ 4 « « ಈ * 
ಹ SE ನ್ನಡ ನ ರ ಲ ಬಂ ರ್ಮ ತ ಸ್ಮ ENT TT RR ER NIRS ಎಂಎ ಫಂ ಯ RE ನಾ ರಾ ಕಾ ಜು ಹಗ್ಗ ತಾ ಪತಗ ಪಗ್‌ 


ವಿಶ್ವಾ ಅಗೆ ( ಆಳಿಯುಜೋನಿಶತ್ಯಾ ಕ: ಕತ್ರೂಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೪-೫) 


| bla ೪ ಕೈುಿಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಬಷೋ ನಹೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧನವೆಂದರ್ಥ. 


Mise sel | ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದನನು ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶಕ್ರೆನೆಂದಕೆ ಇಂದ್ರೆನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, (ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ಆದರೆ ಇದು RR ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುನ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 


ಪಾತ್ರಾ-ಪತೆಂತಿ, ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನ್ಯಪೆತ್ಯಾನಿ | ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) | 


ಆಂಡಾ--ಆಂಡಸಂಬಂಧೀನಿ ಗರ್ಭರೂಹೇಣಿ ನಿಹಿಕ್ತಾನ್ಯಪತ್ಯಾಸಿ ಗರ್ಭರೂಪಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶು 
ಗಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) | 


ಸ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಧೇ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲಜೀ ಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಅದು ಅದಂತ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋ- 
ಲೋಪ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿ ಸಿಜೋಪಸ್ರೆಕ್ತೆ ಕ್ರೈ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗಮು. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ 
ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ.... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ಧಿವದ್ದಾ ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿವೃ ದಿ 1 ಪೆರಸೆ ಒಟಸದೇಸು- (ಪಾ 
ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಟಿ ಕಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಿಧಿರುಖುರಿರಿಂದ ಸಿಘಾಶಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ&- ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿದೆ. 


ಭೋಜನಾನಿ. ಭುಜ ಪ ಪ ನಾಲನಾಜ್ಯವಹಾರಯೋ! ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಸ್ರತ್ಯ sul ತನ್ನಿ 


ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಯುವೋರನಾಶ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಪೂರ್ವಳೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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pe pe ) Fat ಸ 
ತ. ರಚ ೩ ಭ್‌ ಜ್‌ ಗ ಬ ಬಳೀ ಜ | | 4%" 
(2 ಶೌ {de ಕ [ec ಆಫ 8 (tC ; MN) I £3 ಡಿ ವು ಳು “ ಡ್ಡ 
ET ಎಲ EE EE ೬ 2... ಲ ಚಾೂಾರ್ಸಾ್‌ಚ್‌ಲರದಕ್ಸಕ್ಕುೂರೂೂ್ಟ್ಟಿರರೈ್ಕರ್ಷರಕಗರಚಡ್ದ್ದ್ದ್ದುರುುುುುು A 


ಮೋಷಹೀ॥--ಮುಷ ಸೈೇಯೇ.. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನೇಟಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೊಲಸೃಕ್ತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನಮು ಬಂದಾಗ. 
ಇಟ ಈಟಿ ಸೂತ್ರ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗವನಿರುನುಡರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಡಾ--ಅಂಡಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಆಂಡಾನಿ. ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌....ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವ- 
ಚಾಮಾದೇ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ.  ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 


ಭೇತ್‌-ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ನ 
—ಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಳೋಷ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನವಮ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
_ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಪಕ್ತಸಿನಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಾರ್ಜಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾವಸಾನೇ...- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ- ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ 
ಸನ್‌ರುುಲೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ. ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸನಂತಿ ಇತಿ ಜಾನುಷಾಣಿ. 
(ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವುಗಳು) ಜಾನುಷೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸಹೆಜಾನುಷಾಣಿ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 





ಸಂಹಿತೆ 


ಸ | ಡಿ ಗಡ 
ಅರ್ನಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ಹಾಹುರಯಂ ಸುಶಸ್ತಸ್ಯ ನಿಬಾ 


| | 
ಮದಾಯ ! 
| NOLUME & 


28 | | | | 
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Pl 





ಯಾ ಹದಯ ಬು ಯದು 0 ಬಿ ಸ.ಚಿ 





ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಸಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂ. 


| | 
ಯಮಾನಃ 1೯॥ 
| ಸಹಹಪಾತಃ 
ಕ | | 
ಅರ್ನ್ವಾಜ್‌ 1 ಆ | ಇಹಿ | ಸೋನು ಕಾಮಂ | ತ್ತಾ! ಆಹುಃ । ಅಯಂ | 
| | | 
ಸುತಃ | ತಸ್ಯ | ಹಿಬ |! ಮದಾಯ । 


| | | 
ಉರು: ನ್ಯಚಾಃ | ಜಠರೇ | ಆ | ವೃಷಸ್ಥ | ಹಿತಾ ಇನ । ನಃ । ಶೃಣುಹಿ । 


| 
ಹೂಯುಮಾನಃ ॥೯॥ 
| l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇನರ್ನಾಜೇಹೀತ್ಯೇಷಾ ಸೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ 
ಅರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಸ್ತ ನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ | ಅ. ೫.೫ | ಇಶಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಮರ್ನಾರ೯ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನಕ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 86 ಕಾರಣನಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಯೆಸ್ಕಾತ್ತಾ ದಂ ಸೋಮಕಾಮಂ ಸೋಮವಿಸಯಾಭಿಲಾಷಮಾಹುಃ ಪುರಾವಿಜಃ ಕಥಯಂತಿ | ಅಯೆ- 
ಮಸ್ಮದೀಯೆ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಭಿಸುತೆಃ | ಅತ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯೆ ಚಿ ಮಡಾಯೆ ' 
ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ತಮಸ್ಮದೀಯೆಮ ಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯಶೇ | ಉರ. 
ವ್ಯಟಾ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ಮುಹಾವಯೆನೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಠರ 
' ಆತ್ಮೀಯ ಉದರ ಆ ವೃಷಸ್ಟ | ಸೋಮಮಾಸಿಂಚ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೊರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಸ್ತ್ವಂ 
ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹಿತೇನ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣೋತಿ ತೆಥಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣು | ಸೋಮ ಕಾಮಂ | ಸೋಮನಿಷಯಃ ಕಾನೋ€ಭಿಲಾಹೋ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ತಂ | ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಅಹೋ 
ಬ್ರುವಃ | ಪಾ. ೩.೪.೮೪ | ಇತಿ ರುೋೀರುಸಾದೇಶ್ಕೋ ಧಾಶೋರಾಹಾದೇಶಶ್ನ 1 ತಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
 ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರೆದಾನತ್ಹಾಚ್ಚಿ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಹ್ಕೀ | ಮದಾಯೆ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | 
ಮದೋಂನುಸಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾವೇಂಸ್‌ | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | ವೃಚ ವ್ಯಾಜೀಕೆರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ತಮನಸೀತಿ ನಚೆನಾಶ್‌ | ಕಾ. ೧-೨-೧೧ 1 ಜತ್ತ ಭಾನೇನ ಸಂಖೈ. 


ಹಾಗ ಇ. ಗ 
(4, ೧, ಆ. RA wd (| (ಆ | ಬುಸ್ಕೀದಸಂಹಿತಾ 43 


LL, 
A me ENR ಗ್‌ ರ ರಾಮರ 
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ಸಾರಣಾಭಾವಃ | ೆರಾದಿಶೃಂಡೆಸಿ ಆ id ಕೆದಾಸ್ಕುದಾತ್ತತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಬಾ 1 ಉರು ನಿಚಿತಿ 
ನ್ಯಾಪ್ನೋತೀತ್ಯುರುವ್ಯ ಚಾ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕ್ಕ ಕಿಸ್ಟರಕ್ಕೆಂ|ನೆ ಷಸ್ಸೆ | ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ ! ವ್ಯತ್ಯ- ' 
ಯೇನಾತ್ಮನೀಸೆಡೆಶಪ್ರೆ ಶೈಯ್‌ೌ | ಶೃಣುಓ | ಉತತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಚ್ಛ ಂಪಸಿ ನಾವಚನನಿತಿ ಹೇರ್ಲು- 
ಗಭಾವಃ | ' 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರ — ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಕಾಮಂ- ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು | ಆಹುಃ (ಪ್ರಾಜ್ಞರು) ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. |: ಅಯೆಂ--ನನ್ಮು ಈ ಸೋಮರಸವು | ಸುತೆ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅರ್ನಾಜ*--ನನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಮುದಾಯೆ 
(ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಸ್ಯೆ-.-ಆ ಸೋಮರಸವನ ನ | ಹಿಬ್ಲ ಕುಡಿ! ಉರುವ್ಯಚಾ&--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅನಯನವುಳ್ಳ ನಾಗಿ ಜಠರೇ--(ನಿನ್ನ ) ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃ ಸಸ್ಟ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ. 
(ತುಂಬು) |. ಹೂಯಮಾನಃ-(ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು | ನಿಶ್ನೇವ--(ಮಕ್ಕಳ ಮಾತನ್ನು 
ಆಲಿಸುವ) ತಂಜಿಯಂತೆ | ನಃ._ನಮ್ಮ (ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಶೃ ಬಹಿಆಲಿಸಿಕೇಳು, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸನವು ಬಹಳ ಪಿ ್ರಿಯನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ, ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ 
ಈ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯನಾಡು. ನಿನ್ನ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉದರ 
ವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸ ನನ್ನು ತುಂಬು. ನಾವು ಸೊ >ೀತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕ ಳು ರ! ಆ ಮಾತನು 
ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸೋತ ತ್ರವಾಕ್ಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು, 


English Translation 


{ome into our presence ; they have colled you, fond of the Soma-juice 1 
it is prepared ; drink of it for your exhilartion : vast of limba, distend you 
stomach, and; When invoked; hear us; as a father (listens to the words of hi 
808). 


। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮದಾಯ. ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಮದೋನುಪೆಸೆರ್ಗೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕ 
ನಚೆನಾಂತರೂಸ. | | 
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ನ ಯ್‌ ಡು ಬಿ 
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ತ್‌, 








ಹೌ ನಾ ಹನ್‌, 


ನಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಾಜೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಚುಕ್ಕನ್ನು ಪೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
_, ಮೆಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ನಾಜೀಶಿ ಸೋಮಕಾಮಂ 
ಶ್ವಾಹುಸ್ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಸಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 


ಸೋಮ ಕಾಮಂ ಆಹು॥-. ಸೋನರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳೆ ನನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಯೆಂ ಸುತಃ ಈ ರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವು ಅತ್ಯತಿಕೆಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಇವನ ತಾಯಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಸಿದದರಿಂದ ಹ ತ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ. ಆಹಾರ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುಡು, | 
ಅಡ್ರೋಫ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಟೋ ಹ ಸೋಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೯) 


ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಹಿಬೋ ಜಾತೆ ಅಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಹೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌। 
| (ಟು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡಫೆಯೇ ಇನನಿಗೆ ಸೋಮುರಸಿವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು 
ದುದೂ ಅದರಿಂದ ಆವನ ಮಹತ್ರ್ವವು ವೃದ್ಧಿಯಾದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ನಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಸಲಾಶಮಾಸದನ್ರೋೋಮಾಸ ಇಂದ್ರೆ ೦ ಮುಂದಿಸಕ್ಕಮೂಷದೆ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೪) 


ಆಪೋ ನ ಸಿಂದುನುಲಿ ಯೆತ್ಸೆ ಮಕ್ಷರನ್ನೋಮಾಸ ಇಂದ್ರೆ ೦ ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಹ್ರ ಹ್ರಹಂ | 
5 (ಖು. ಸಂ. | 


ಪಕ್ತಿಗಳು ಸರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷ ಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆಯೂ., ನವಿಗಳು ಸಾಗರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆಯೂ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದವೆಂದೂ, | 


ನಿಕೆಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಪಿಬತ್ಸಾಕೆಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತೆಂ | 
ಉಂದ್ರೆ8 ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣಿಕಾ ||. 
(ಯ. ಸಂ. ii 


ಇಂತಹ ಆದ್ಭ ತವಾದ ಸೋನುತಸವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟಿಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಭಟಗಳ ತುಂಬ ತುಡಿವನೆಂದ್ಯೂ 


ಯಃ ಕುಸಿ ಸೋಮಸಾತಮಃ ಸಮುದ್ರ ದ್ರ ಇವ ಸಿನ್ನತೇ | | 
ಉರ್ನೀರಾಪೋ ನ ಕಾಳುದೆಃ | ಜ.8 ಸ 
| (ಯ..ಸಂ.ಗಾಲ್ಲಾಪಿ) 101 


ಪ್ಲ ೧. ಆ. ಹಓ ವ. ೧೯ ] 3.4 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 431 


ನ ಯಾ ಟಟ ಬೇದ ಮಟಟ ಮಾಯ ಗಾಯ ಹಯಂ ಬ ಲ ಜ್ರ ಬ್‌ ಯ ಯಯಾ ರು ಪು ಯರ ರಲ ಲ ಲ ಸ RE ಟು ಬಟೆಟ ಸಟಗ ಹುಚು ಯು ಮಾಡು ಯೇಸು ಸ ಬು ಮಟ ಯು ಸ ಭಖ ಸ್ಯ ಬರಸ 6 





ಇವನ ಉದರಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ವೀರ್ಯ ದಾಯಕವಾದುದೂ ಅ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯ ನಾದುದೂ, ಆಪ್ಯಾ ಯಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮುರಸಪಾನದಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರನ | 


'ಅನಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತೆಭಾಯೆವೃ ಹೆಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣದಂತರಿಫ್ಸಂ | 


ಸ ಆಟಾ ಶ್ರೈಥಿವೀಂ ಪೆಪ ಕಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದೆ ಇಂದ ಪ್ರಶ ಕಾರ || 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುನಂಕೆ ವೀರ್ಯ ಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಹರ್ಜಿತನಾಗಿಯೂ ಯುದ್ದೋನ್ಮತ್ತನಾದುದೂ, 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದೂ ಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾ8 ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚೋ ನ್ಯಾಸೆನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ಮಹಾವಯವೋ - 
ಭೂತ್ತ್ಪಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಮಹತ್ತಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸುತಿಸಿದೆ. | 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃದಮಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ಭಾ ್ರಿ ಜೇನೇಭಿರ್ನಿಕ್ಕ ತೋ ಅಪ್ರ ಸತ | 


(ಖು. ಸಂ. -೪೬.೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಸ್ರಭಾನವೂ, ಮಹೆತ್ವವೂ, ಪ್ರಸರಣೆಯೂ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ 
ಹೆರಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಗೈ ಣಿಂಹಿ- ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಂಜೆಯು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಸಳಿಗೆ 
ಸದೃಶರಾದ ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


ನಿಶೇವ ನಃಶ 


ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ಪದೈಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


: ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿತೃತಮಃ ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ನಯೋಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವ pip ತಂದಿಯೆಂದೂ ಸಖನೆಂದೂ 
ಸುಖದಾತಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರೇನುನನ್ನು ಬಯಸಿದೆ 
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ಮಸೆ ಯದು ಬುಸು ಬಾಡಾ ಎ ಜಯಾ ಬು ಗ ದಿಯ ಯಿ ಹುಟು ಹಯ EL, ಪಗಳ, ಸಗ ಗ್ನಾನ. RENAN ಜು ೧ ು EN ಸ ಫಲ ಫೂ ಭಾ ಎ ಬಜ ಚಾಜಾಜು ಟಟ 


 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರೈಯಾ 


ಇಹಿ-- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂನ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಸೋಮಕಾಮಮ್ಮ. ಸೋಮವಿಸಯಃ ಕಾಮ ಅಭಿಲಾಷ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಕಾಮಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕ್ಸೆ ತ್ಯಾಸೂರ್ನಪೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೂರ್ನನದ ಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹು8-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮುಪ್ರತ್ಯಯ ಬ್ರುವಃ ಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ.  ಉಸ್ಯೆಸೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ-ನಿಘೌತಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯೈ ಸಂ ಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


” ಫಿಬ-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ವಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಥ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಉರುವ್ಯಚಾ8--ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಜೇಕು- 
ಭಾದಿತ್ತಮನಸಿ ಎಂದು ಅಸಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಗಾಣ್ತಾಟಾ ದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೨-೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಃ ಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಚಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಕ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಉರು ವಿಚತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ಗೋತಿ - 
ಇತಿ WN ಆಗೆ ಗೆತಿಗಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರೆ 


ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಸ್ಟ. -ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಸಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ (ಸಾ. ಸೂ. ಹ ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ತ ತೈ ವತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಶೃ ಣುಹಿ- ಶ್ರ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ ಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನವನ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರು ವ ಕ 
ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.-೧- ಬು) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾತುವಿಗೆ. ಶ್ರ. ಆಹೇಶ. ಶನಿಗೆ ಶ್ನು ನಿಕರಣ.. ಉತೆಶ್ನ-- ಸೂತ್ರ 
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Pm ತ. 
ಗಗ್‌; 


ಕ್ಕ ಸ 
ಆ NNN 





ದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಉತೆಶ್ನ ಸ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯಾ ಚೈಂದಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಬವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ Ph ids ತಿಜ್ಜಿ ಗು ಬ ಸೂ. ೮.೧- ೨೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರದ ೩ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಐತ್ವ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ | 


ನೂರ ನಾಲ್ಬನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರಿಯಾದುದು, 





೪ ಎ ಯಾ 
"ದೀ 


ನೂರಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆಟಾ ಹಾನಸನಸಜಂಹಾಣಾಟಹಾಾಸ ಗಾನಾ ಿಭರುಹುಯಹಾ 


ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯೇಕೋನೆನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ದ್ವಾಜಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಸಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಕೂಸೇ 
ಸೆತಿತೆಸ್ಯ ಫುತ್ಸೆಸ್ಯ ವಾರ್ಷಂ | ತಥಾ ಜಚೋಜೆಯೋಃ ಕೊಸಸಾತೆ ಆಮ್ಲಾಯೆತೇ | ಶ್ರಿತಃ ಕೂಪೇ5ವಹಿಶೆಃ 
ಕಾಟೇ ನಿಖಾಳ್ಚೆ ಯಷಿರಹ್ಸದೂತೆಯೆ ಇತಿ ಚೆ! ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪುತ್ರೆತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾ- 
ನುನಂತಿ। ತತ ಏಕೆಶೋತಜಾಯೆತ ಸ ದ್ವಿತೀಯೆನುಭ್ಯಸಾತೆಯೆತ್‌ ತತೋ ದ್ವಿತೋ$ಜಾಯಿತ ಸ 
ತೈತೀಯಮಭ್ಯಪಾತೆಯತ್‌ ತೆತಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರಿತೋ;ಜಾಯೆತ ಯಡದ್ಟೋಂಜಾಯಂತೆ ತದಾಪ್ಯಾನಾಮಾಸ್ಯ ತ್ವಂ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨.೮-೧೦, ೧೧ | ಇತಿ | ತೆಮೇಶೆಮಾಸ್ಯೆಂ ತಿ ತ್ರಿತಸ ಸ್ಪ ಜ್ವೇದಾಪ್ತ್ಯ ಇತಿ ತೆಕಾರೋಪಜನೇನ 
ನಯಮಧೀಮಹ ಇತಿ । ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸೆಂ ಮಾ ತಸ ಸೆಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಯೆನಮುಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಆದ್ಯೌ ದ್ಯಾವಷ್ಟ್ರಾಶ್ಸರೌ ಹಾಬೌ ದ್ವಾಡಶಾಕ್ಷರಸ್ತೈ ತೀಯೆಸ್ಸಶೋ ಜಳ ಸಾ ಯವಮದಧ್ಯಾ 
ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಚತಾ ರಿರೋಸ್ಟಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ಗ ಹತೀತ್ಯುಳ ತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದೆ ಒವಮಧ್ಯಾ | 
ಅನು. ೯-೧೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸೆಂಕ್ಷಯೆಃ | ನಿಶ್ನೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ಏಳೋನಾಪ್ತ್ವೈಸ್ತ್ರಿತೋ ವಾ ನೈಶ್ವದೇವಂ' ಹಿ ಸಾಂಕ್ತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
. ಬಷ್ಟೃಮಾ ಮಹಾಬ್ಯ ತೀ ಯೆವಮಧ್ಯೇತಿ -| ಹೀತ್ಯಭಿಧಾನಾದಿದಮಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ವ- 
ದೇನಾನಿ!! ನಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ | ಏಕತೋ ದ್ವಿಶಸ್ರಿತ ಇತಿ ಪುರಃ 
ಶ್ರಯ ಚುಷಯೋ ಬಭೂಪುಃ | ಶೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ವಿಸಾಸೆಯಾ ಸಂತಸ್ತ- 
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ಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತೆ ನಿಕಂ ಕೊಪಮವಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ಕ್ರಿತಾಖ್ಯ ಬಿಕೋ ಜಲಸಾನಾಯೆ ಕೂಪೆಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ಸ್ವಯೆಂ ನೀತ್ರೇತೆರಯೋಕ್ಸ ಕೂಪಾದುಡೆಕಮುದ್ಧೆ ತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ ತೆದುದಕೆಂ ಹೀತ್ಪಾ ತ್ರಿತೆಂ 
ಕೂಸೇ ಪಾಶಯಿತ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಹಸೆಹೃತ್ಯ ಕೊಸೆಂ ಚೆ ರಥಚೆಕ್ರೇಣ ಪಿಧಾಯ ಸ್ರಾಸ್ತಿ- 
ಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಪೇ ಪೆತಿತಃ ಸೆತ್ರಿತಃ ಕೂಪಾಡುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುದ್ಧ- 
ರಂಕ್ಮಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತೆಸ್ತೇಸಾಂ ಸ್ತಾವಳಮಿದೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ಚಿಡೆರ್ಶ್ತ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೂಪೆಸ್ಯಾಂ- 

ತತ್ಸಂಪ್ರನುಸೋ ರಶ್ಮೀನ್ಪಶ್ಯನ್ಪರಿದೇವಯೆತೇ / oo 


ಅನುವಾದಪು- ಚೆಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಜಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾದ, ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ತ್ರಿತನು ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯುಷಿ ಯು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವಿಷಯವು ತ್ರಿ ತೆಃ 
ಕೂಸೇ€ವಹಿತಃ ನಿಜಾಳ್ಲೆ ಯಸಿರಹ್ವದೂತೆಯೆ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿತನು 
 ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಾದನೆಂಬ ನಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-. 
ಸೋ ಜ್ಲಾರೇಣಾಸೆ ಅಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ | ತತ ಏಕತೋಜಾಯೆತ | ಸ ದ್ವಿತೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ€ಜಾಯೆತ | ಸ ತೈತೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋ€ಂ ಜಾಯತ ಯೆಡಡ್ಫೋ 
ಜಾಯೆಂತ ತೆದಾಪ್ಯಾನಾಮಾಸ್ಯತ್ವಂ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦,೧೧) ಎಂದು ; ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಜಲಕುಂಡಗಳು 
(ಬಾವಿಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಹೇಜು 
230-232 ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಶ್ರಿತನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಸೆಂ ಮಾ ತೆಸೆಂಕಿ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸಕ್ಕು ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾ 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಈರೀತಿ ಇರುನ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹಶೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಚೆತ್ತಾರೋಂಷ್ಟಕಾ ಜಾಗೆ. 
ತೆಶ್ನ ಮಹಾಬ )ಹೆತೀತ್ಕು ಕಾ CN ಮಧ್ಯೇ ಚೇದ್ಯವಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜನತ ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಅನು. ೯-೧೦) ಈ ಸೂಕ್ತದ-ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಸಂಕಿ ಕ್ವಿಶ್ಚಂದೆಸ್ಸಿ ನವು, ಈ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಶೆ ಕೇ ಜೀನತೆಗಳೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಚಂದ್ರ ಮಾ ಏಕೋನಾಪ್ರ್ಯ ಸ್ತ್ರಿತೋ ಮಾ ನೈಶ್ವನೇವಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ರಮಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷು ್ರಿಬಷ್ಟಮಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆವಮಠ್ಯೇಶಿ Ne ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವ (ದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿನಿಯೋಗಪ್ಪ-- ಇಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖಿಗಳು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖಾ ನವನ್ನು ಹೇಳು 
ವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಕತ್ಯ ದ್ವಿತ್ಕ ತ್ರಿತ ವಿಂದು ಮೂನರು ಖುಷಿಗಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದನರಾಗಿ ಜಲಸಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಭಾನಿಯ ಸಮಾಸ ನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬುನನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಭಾನಿಯೊಳಕ್ಳೈ ಇಳಿದನು. ತಾನೂ ಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಟ್ಟನು, ಎಕತ ದ್ವಿತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ತ್ರಿತನು ತೆಂದುಕೊಟ್ಟಿ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ತ್ರಿ ತನನ್ನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅನನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನ ಸಹೆರಿಸಿ ಅವನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ಆ ಭಾನಿಯಮೇಲೆ ಒಂದು ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ ಭಾಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮಸ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕುರಿತು 
ತನ್ನ ನ್ನು ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು WE ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರನ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಬಹುದುಃಖನಾಯಿತು ಎಂದು, 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ....೧೦೫ 
" ! ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ಷ--೧೦೫ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ನರ್ಗ.೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಕೆ.. ೧೯1 
| ಯಿ... ಅಸ್ಪ್ಯಸ್ತ್ರಿತ। ಸುತ್ತೋ ವಾ! 
| | ದೇನಕಾ-- ನಿಶ್ವೇಡೇನಾಃ J 


| ಛಂದ ೧.೬, ೯೪-೧೪ ಸಂಕ್ಷಿಃ | ೪, ಮಹಾಬೃಹೆತೀ ಯವಮದಧ್ಯಾ। ೧೯. ತ್ರಿಸ್ಟೆಪ್‌! 


. ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಥ। 


| 
ಚಂದ್ರಮಾ ಅ ಅಪ್ಪ ೧ ೧ ನ್ನತರಾ ಸುನಣೋ ಭಾನ ವಿಪ" 


ನು ನೋ ಹಿರ ಣ್ಯನೇ ಮಯಃ `ಪದಂ ನಿಂದಂತಿ ನಿದ್ಯುತೋ € ವಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ 0೨ ಸ್ಯ ರೋದಸೀ | ೧ | 


442 | ನಾ ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ye [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


| ಇ 
RR RRA ERS NTI RN 





ನ ಯೆ ಬ ಬ ಬ ಬ ದ ಬಹ ದು ಬೆ ಬಬ ಸು ಹೊ ದು ಮಡು ಬಡ. ಬಹುದ ಮಹಿ ಯ ಮಹದ ಯದಿ 





ಪದೆಪಾಕಃ . 


ಟ್‌ | ೯ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ । ಅಪ್‌5ಸು | ಅಂತಃ । ಆ| ಸು5 ಸರ್ಣಃ | ಧಾವತೇ । ದಿನಿ । 


ನ | ನಃ | ಹರಣ  ನೇಮಯಃ | ಪದಂ | ನಿಂದಂತಿ | ವಿ5 ದ್ಯುತಃ | ವಿತ್ತ ol 


| 
ನೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಅತಿ ॥1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 


ಅಸ್ಟೆ ಎತರ ಇಾಇಸೂದಳೆಮಯೇ ಮಂಡಲೇ$ಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ನರ್ತಮಾಸಃ ಸುಹರ್ಣಿಃ ಕೋಭನೆ. 
ಸತಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ಸುಷುಮ್ನಾ ಖ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿನಾ ಯುಕೆ ಕೈಶ್ಚಂದ್ರ ಮಾ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಆ ಧಾನಶೇ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಏಕೇಸನೈವ -ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧಾವತೇ |. 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತಾಡೈಶಸ್ಯ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇ ಹಿರಜ್ಯಿನೇಮಯಃ ಸುವರ್ಣಿಸದೃಶ- 
ಪರ್ಯಂತಾ8 । ಯದ್ವಾ | ಹಿತರಮಣೀಯೆಸ್ರಾಂತಾ | ವಿಮ್ಕ ಶೋ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪದಂ ಪಾಡಸ್ಥಾಸೀಯೆಮಗ್ರಂ ನ ನಿಂಪಂಕಿ | ಮದೀಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಕೊಸೇನಾವೃತೆ- 
ತ್ವಾನ್ನ ಲಭಂಶೇ | ಅತ ಇದೆಮನುಜಿತೆಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯತೇಶೃರ್ಥಃ | ಅಹಿ ಚೆ ಹೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಮಾಸೃ ಧಿವ್ಮೌ ಮೇ ಮದೀಯಮಸ್ಯೇಜಂ ಸೊ ೀಶ್ರೆಂ ನಿಶ್ರಂ | ಜಾನೀಶಂ | ಯವ್ವಾ. | 
ಮದೀಯಂ ಕೊಪಹಶನರೂಪೆಂ ಯೆದಿದಂ ಡುಃಖಂ ತೆಡವಗೆ ಚ್ಛತಂ | ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ನಾಸ್ಕಾತ್ತೊಪಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯೆತಮಿತೈರ್ಥಃ || ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂದ್ರ- 
ಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶೋ ನಿರ್ನಿಮಾತೆ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. 
೪-೨೨೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಸು ಪಾಠಾಶ್ಪೂರ್ನಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟ ಹ ಂ | ಧಾನತೇ |ಸೃಗತೌ।| 
ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನೇಗಿತಾಯಾಂ ಧಾವಾದೇಶ। | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸ | ನಿತ್ಶಂ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | 
Het, ವಾದಿತ್ವಾ ಚ್ಛಪೋ, ಲುಕ್‌ | Abd ಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾ- 


i ಶಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪು ಅಂ8--(ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ) ಉದಕಮಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಪರ್ಣ. 
ಮನೋಹರನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸುಷುಮ್ಸ ವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚೆಂದ್ರಮಾಃ_ ಚಂದ್ರನು | 
ದಿನಿ-_ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಈ ಟೂ! ನಿಧೆವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯೆಃ 
ಚಿನ್ನಿದ ಬಣ್ಣ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ಅಥನಾ ಹಏಿತನಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಚು 


ಆ,೧.೮.೭೬, ನ.೨೦.) ಯೆಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | 4ಡಿ 


Pa 





Nm RL AAAS ಸಾ 











ಗಾನ್‌ 


| ಗಳುಳ್ಳ ; ನಿದ್ಯುತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚಂದ್ರ ನ) ಕಿರಣಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಹೆದಂ- ಮೂಲಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ನ ನಿಂದೆಂತಿ--(ನಾನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದಿ ರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು) ತಿಳಿಯಲಾರನು | ಕೋಡಸೀ- 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸೈ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಸಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ನಿಶ್ಮಂ--ಗನುನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಉದಕಮಯನಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 
ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಒಂದೇ ನಿಧನಾದ ವೇಗದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಚಾರವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಂಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ ರ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಲೈ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳೇ, ನಾನು ಬಾನಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಿದ್ಧಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಮೂಲಸ್ವಾ ್ಸಿನವಾವುಡೆಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಅರಿಯಲಾರವು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಕೂಪಸತನ 


ದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನನ್ನು RE ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಿನಾರಿಸಿರಿ. | | 


English Translation 


The graceful-moving moon speeds along the middle region in the sky: 
bright golden rays, (my eyes) behold not your abiding-p Jace Heaven and 
earth, be conscious of this (my ೩108100). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕ್ರಿತನಿಂದ (ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನಿಂದ) ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು, ವಿಶ್ವೇದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪಾ ್ರ್ರರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪಾ ್ರ್ರರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದಕೆ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಶ್ಸೆ ಉಸೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮನೇ ಬೇಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕ್ರಮನೇ ಬೇಕೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ ಕ ಕೃಮವನ ಮಸರಿಸಿದೆ)ಏಕೆತೋ ದ್ವಿತ 
ಸ್ತಿತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯ ಖುಷಯೋ ಬಭೂವುಃ! ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾನರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಹಿಪಾಸಯಾ ಸಂತಸ್ತೆಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತೆ ಏಕಂ ಕೊಪಮವನಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ತ್ರಿ ತಾಖ್ಯ ಏಳೋ ಜಲಸಾನಾಯೆ 
ಕೊಪಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ್ಚಯೆಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತೆರಯೋಕ್ಚ ಕೊಸಾಮದಳಕೆಮುದ್ದ ತ್ಯೆ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ' 
` ತೆಡುಡಳಂ ಪೀತ್ವಾ ಶ್ರಿತಂ. ಕೂೊಷೇ ಸಾತೆಯಿತ್ತಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ards 'ಹೃತ್ಯ ಕೊಪೆಂ ಚೆ 
ರಥಚೆಕೇಣ aE ಪ್ರಾಸಿ ಷಾತಾಂ | ಶೆತಃ ಕೂಹೇ ಪತಿತಃ ಸತಿ ತ್ರಿತಃ ಸೌ ತ್ರರೀತುಮಶಕ್ಸ್ನಿ 
ನನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಮಾಮುದ್ದ ರಂತ್ರಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತಾವಕೆಮಿಡಂ ಸೊಕ್ತಂ 
ದದರ್ಶ | ಶತ್ರ ಕಿ ಕೂಸಸ್ಯಾಂತಕ್ಸ ದ್ಧ ಸ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರಿದೇವಯಶೇ | 


ಏಕತ್ತ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂನರು ಖಹಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿ 
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ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 
` ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹೆ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ್ದ 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ನಧನನನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ . 
ಬರಲಾಗದೇ ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನರು ನನ್ನನ್ನುದ್ದರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸತಕ್ಸು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾನಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ರ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ'ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚ್‌ಕ್ಷಶೇ | ಆಪ್ಲೈ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇಃ ತ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಬಜೂಪುಃ ಐಕೆತೋ 
ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ | ತೇ ಯಷ್ಟುಕಾನಾಃ ಸ್ಥಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯೆಯಾಚಿಕೇ | ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಸ್ತೀರೇಣ ಸಥಾ ಗಚ್ಛತಃ ತಾನ್‌ ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೂಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ 
ವೃಕೋ ದದರ್ಶ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೋತ್ಪಾಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ವತೀರಪೆ ಉತ್ತರನ್‌ ತಾಂಸ್ಪ್ರಾ 
ಸಯಾಮಾಸೆ | ತೇಷಾಂ ಪೆಶ್ಯಶಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಸಾಂಸುಭಿಃ ನೀರುದ್ದಿಃ ತೃಣೈಶ್ಹಾವೃತೇ 
ಮಹತ್ಯಂಥಕೂಪೇ ಪೆಸಾತೆ | ಏಕತದ್ವಿತಾ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ | ಅಥ 
ಕೂಪೆಸ್ಟಸ್ಯ ಇಯೆಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕ್ಕ ತೆಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುರ್ನಶ್ರೇಯೆಸೇ | 
ತತ್‌ ಕೆ: ಉಪಾಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹನಿಹಸ್ತಃ ಸೋಮಂ ಫಿಬೇಯೆ ಮಿತಿ | ಚಿಂತೆಯೆ. 
ನ್ನೇವ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ನೀರುಧಂ ದೆದರ್ಶ | ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದೀನಿ 'ಸಾಧನಾನಿ ಸರಿಸಂಕೆಲ್ಪ 
ಶರ್ಕರಾ ಗ್ರಾವನ್ಲ॥ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಥಮಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು- 
ಹಾವ | ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆನಿಗ್ದಾ ಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ: 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ] ಸ ದೇನಾಸುನಾಚ | ಶ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೊಪಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥಿೀೀ ತ್ರಿತಃ 
ಕ್ರನೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ : 


| ಆಪ್ರ್ರ್ಯಖಸಿಗೆ ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಜೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ತೋಳನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ನೀರನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
ತ್ರಿತನು ಭೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಆಗ ಕಗ್ಗಕ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು « ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
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ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ | ಯೆಜ್ಞಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಏಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆನಂತರ ಆದೇ ಸೋಮಲಕೆಯೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದ ಯೋಗಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಅಂತಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿ, ` ಆ ಲತೆಯನ್ನೂ 
ಹಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಚಿಂತಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರು 
ತ್ರಿದೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪುತಿಸತೊಡ 
ಗಿದನು ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತನಾದ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪರಿಧೀರಿವ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ. 
ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ.... | 


The text has only ಸದಿಧೀರಿನ ತ್ರಿತ and ಶ್ರಿತೆ! muy mean triple or threefold ; making the 
phrase, * as through triple coverings” or defences ; whence Rosen has» custodes veluti a 
tribus partibus constitutos ; M. Langlois is more correct. In considering 338 as a proper 
name3 but it may be doubted if he Has autbority for rendering it by Somas— on libations 
qui porte 16 nom de Trita ; or for the additional circumstances he narrates. The legend told by 
the seholiast and confirmed: by other passages of the text» as well as by the version of the 
story found in NITIMANJARI, is wholly different; 8೫3 ದ್ವೈತ and ತ್ರಿ ತ were three men produced 
in water by Agni; for the purpose of removing or rubbing off the reliques of an oblation 
of clarified butter» the proper function of the sacred grass, to the three blades of which 
placed on the alter, the legend may owe its origin; but this does not appear from the 
narrative, The Scholiast following Taittiriyas says that Agni threw the cinders of the burn 
offerings into water whence successively arose ಏಕತೆ ದ್ವಿತ 1೧4 ಶ್ರಿತೆ wಂ, it elswhere appearSss 77609 
therefore called APTYAS or sons of water (ಸೂ. ೧೦೫೫೯) ತ್ರಿತ having on a subsequent occasion 
gone fo draw water from a well, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the mouth 
of it to prevent his getting out; but he broke through them with ease. Itis to this 
exploit that Indra’s breaking through the defences of the Asura» Vala, 16 compared. The story 
is somewhat differently related in the NITIMANJARI. Three brothers» it is said ಖಿಕೆತ ದ್ವಿತ 
and 33 were travelling in a desert and being distressed by thirst: came to a wall from which 
the youngest 33 drew water and gave it to his brothers; in requitals they threw him 
into the well, in order to appropriate his property and having covered the top with a cart-wheel 
left him in the well ; in this extremity he prayed to all the gods to extricate him andl 


by their-favour he made his 680೩76" 29% the term of the text, means a circumference, A 
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circular covering or lid. Mr- Colebrooke, has ಚಾ but with his usual accuracy 
aited his story in his acaount of the ಯೆಗ್ಗೇದೆ (43 Researches viii p. 388) Dr: Roth conceives ಶ್ರಿತೆ 
10 be the.same as ತ್ರೈತೆನೆ 8 name that occurs ina text of Rik and converting the latter 
into a deifications, he imagines hima to be the original of Thretona, the Zend form of Feridun, 
one of the heroes of the Shah-nama, and of ancient Persian tradition-Zeitschrift der D. 
Morgenlandischen Gesellschaft, vol. ii p- 216. Professor Lassen seems disposed to adopt this, 
identification—Indische Alterthumskunde, Additions. The identity of ಕ್ರಿತ and 395» however 
remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Roth as authority for 
the latler name is explained in the NITIMANJARI ina very different sense trom that which 
he has given. Tt is said, that the slaves of Dirghata mas, when he was old:and blind, became 
insubordinate and attempted to destroy him’ first by throwing him into the fire, whence h; 
was saved by the Aswins. Then into water, LAE he was extricated by the same divinities ; 
npon which 3 438 one of the slaves wounded him on the head, breasts and armas, and then 
inflicted like injuries on himseif of which he perished. After these events, the sage recited in 


praise of Aswins the hymn in Which the verse occurs— 


ಸಮಾ ಗರನ ಜ್ಯೋ ಮಾತೃ ತಮಾ ದಾಸಾ ಯದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧ _ಮವಾಧುಃ | 
ಶಿಕೋ ಯೆಡಸ್ಯ ತ್ರಿ ತನೋ ನಿತಶ್ಸತ್ಸೃಯೆಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವಪಿ ಗ್ಭ | 
(ಭು. ಸೆಂ. ೧-೧೫೮- ೫) 


“ Let not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this decrepit old man 6 
in like manner as the slave 33S wounded his lead, 80 has he struck it of himself 
and likewise his breast and shoulders” If this interpretation be correct there can be little 
relation between ಶ್ರಿತ and ತೆ ತನ and between the latter and Feridun: The former term has 
however, found adinission as ೩ numeral, and apparently also ೩5 ೩ proper name into the Zend 
hooks. | 

ಬೃಹೆಜ್ಜೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಜಿದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತ್ರಿತನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಶಂ ಗಾಸ್ತ ತನುಗಚ್ಛೆ ತೆಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವ ೈಕೀಸುತಾಃ | 

ಕೂಪೇ ಪ್ರಸ್ತಸ್ಕ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತೆ ತ ಏನಾಸಜಟ್ರ "ಕೇ | 

ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮಃ | 
ಬೂಟು ಹು ಕಳು ಚ್ಛು ಶ್ರಾನ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಃ (| 

ಆಗೆಜೆ ಕೈತೋಸಧ ಶಾನೆ ಸ್ಟ್ರಾ ಫ್ರೈ ವಸತ್ಯಸ್ಯ. ತತ್ತ ತಃ ಕ 
ಸರ್ವದ ಶೈ ೦ ಚೆನ ಬರಿಸ್ಯಾಯಿಷ್ನು ಶೆ ತ್ಯುಷಾಲಭಿತ್‌ || 


ಅ.೧. ಅಆ. ೭ ವ. ೨೦] | ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 447 


SSR SAAR 





ಸ 





 ಕೊಪೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವೃ ಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ನಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯೆದೈಷ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ || 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ಟೆಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂತ್ಚ ಜಗೃಹು8 ಸಹ /| 


ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಕೈತೆದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಚ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ | 
ತೈಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾನಿತಿ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೨-೧೩೭) 


ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳಿ ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅನನ ಗೋನುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂತ್ರನಿತ್ತಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಪೇಳಿ ಸಕಲದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೊ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದೃಕ್ತ ಎ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ಈ ಬಾನಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲವೂ 
ಗಾಯನಾಗಿವೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅನರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. ಅಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಚೋದಿತ 
ರಾದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೊ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು, ಅನಂತರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಫಿಸಿದನು. ಇದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. 


ಅಪ್ಪೈಂತೆ8--. ಅಂತೆರಿ ಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್‌ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. | | | 


ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ ಪತನಃ | ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥನಾ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿ 
ನಾಮ | (ನಿ. ೨-೧೫) ಕಿರಣನೆಂದು ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸುಷುನ್ನುವೆಂಬ ಸೂರ್ಯರೆಶ್ಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. 


\ 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರಂ ಆಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ (ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ ಜನಕ) ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿಕ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಶ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾನೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 


ನೆ ಕ ಎ ಇ ಕ ಯ 
ಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನರನಾಬಾಗ ಅತ್ತೆ ಸಂತಸ... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಟ್ಟೆ! | ಕರ ರಕ್‌ KN ಮಂ ಛಿ. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 


ಜು ಉಚ ಗ NT  ಇಎಾಂ ಯು ನ್ಟ ರ ಟಟ ಯೋ ಬನ ನರನ ಟ್ಟ ಕು ಟಾ ಜಾ ಬು ಕಾಕಾ ಮಾ ಬು ಮಾಡು ಹ ಟು ಡಾ ಬಿಡು ಬ ಟಾ ಗಿ ಬಯುದ ಮೆ ಬಗ ಬಿ ಬಯ ಮು ನ್‌, 


| ಅಸಪ್‌ಸು--ಊಡಿಡಂ ಪಾಡಿ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರನೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಃ ಕೋಭನಾಃ ಪರ್ಣಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ' ಸುಪರ್ಣಃ ನರ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ skied ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಧಾವಶೈ.... ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ವೇಗರೂಸ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾವಾದೇಶ. ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಡಿನಿ..ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. oo 

ನಿಂದಂತಿ-- ನಿದ್‌ ಲ್ವ ಲಾಭೀೀ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಖಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ಶೇಮು- 

ಚಾದೀನಾಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೫೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತ್ತಮ್‌-. ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಬ್‌ ಮಧ ್ಬಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟ 
ಲಜ್ಛತ್‌ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲಜ್ಚ ದ್ಧಾ |ವವಿರುವುದರಿಂದ | Pe ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಾಜೇಶ. ಅವಿಪ್ರಳ್ಛತಿಧ್ಯ॥ ಶಪಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖರ್ಮಿಚೆ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಚ ತಿ೫8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಅಸ್ಯ-- ಇದಂ ಶಬ್ದ. ನಷ್ಕೀ ಏಕವಚನದಿಂದ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ಭಾಜಸಿಜಸಾನಿನಾತ್‌ ಸ್ಕಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯಾದೇಶ: ಹಲಿ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಿಯಾ. 
ಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕೀ. 
ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ॥ ೧1 
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. ಷೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಿಃ 


ಅರ್ಥಮಿದ್ದಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ಆ ಜಾಯಾ ಯ ುವತೇ ಪತಿಂ | 
< | ಜ್‌ 
ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಪಯಃ ಸರಿದಾಯ ರಸಂ ಮಹೇ ನಿತ್ತೆಂ 
1 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥೨॥ 


ಪದಖಾಶ। 


| | | 
ಅರ್ಥಂ | ಇತ್‌ ವೈ! ಊಂ ಜತ್ತಿ | ಅರ್ಥಿ ನಃ | ಆ ಜಾಯಾ | ಯುವತೇ । 


೫1?" 
ಪತಿಂ | 


| || 
ತುಂಜಾತೇ ಇ ಇತಿ 1ನ ಷ್ಟ © | ಸಯಃ। ಸರಿ' iio | ರಸಂ | ದುಹೇ। ವಿತ್ತ ೦1 


| | 
ಮೋ ಅಸ್ಕ _ ರ್‌ ಇತಿ NSN 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಮಸೇಶ್ಷಮಾಣಾಃ ಪುರುಷಾ ಅರ್ಥಮಿದ್ಬೈ ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಸ್ಟಾ ್ರಾಪ್ಲುವಂತ್ಯೇವ! 
ನಾಹಂ ಸ್ರಾಪ್ಟೋನಿ! ಉ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸಾದಪೊರಣಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಜಾಯಾನ್ಯದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸೆಕಿಂ 
ಸ್ವಪೆತಿಮಾ ಯುನಶೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಸ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ| ಮದೀಯಾ ತು ಮದ್ದಿರಹಾಜೈತಾಸೀತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ 
ಸಂಯುಕ್ಕ್‌ ತೌ ಜಾಯಾಸೆತೀ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ನೀರ್ಯರೂಪಂ ಪೆಯೆ ಉದಡಕೆಂ ಶುಂಜಾತೇ |! ಪ್ರೆಜನನಾ-. 
ಯಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಘಟ್ಟಿನೇನ ಪ್ರೇರಯೆತೆಃ | ತೆಡೆನಂತರಂ ರಸೆಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾರಭೂಶಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಹೆರಿದಾಯ ಗರ್ಭಾಶಯೇನಾದಾಯೆ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಧ ತ್ವಾ ದುಹೇ | ದುಗ್ಮೇ | ಪುತ್ರ ರೂಹೇಣ ಜನ. 
ಯೆತಿ | ಮಮ ತು ಪುಶ್ರೋಪಿ ನೋತ್ಸೆದೈತೇ। ಅತ 4s ಮದೀಯಂ ಡು8ಖಂ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಜಾನೀತೆಂ | ಉ| ಉಣ ಪಾ. ೧-೦-೧೭ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಮತೇನ ಸ್ರಗೃಹೈತ್ವಾತ್‌ ಪ್ಲುತೆಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯುವತೇ | ಯು ಮಿಶ್ರಷೇ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮ ಜ| | ಶಬ್ದುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ೫8! ತುಂಜಾಶೇ | ತುಜಿ ಸಿಜಿ ಆ ಟೀ | ಇದಿತ್ಪ್ಯಾಾನ್ಸುಮ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಪೆಃ | ದುಹೇ | ದುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ | ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಹದೇಷ್ವಿತಿ 
ತಲೋಪೆಃ ॥ 
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ಕ್‌ ತ ಸೌ 
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॥ ವಾ || 


ತಾಚಾ ಳಿದು) ಧನಾಸೇಶಕ್ಷಿಗಳಾದ (ಇತರ) ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ | ಅರ್ಥ೯ಂ--ಅಪೇಶ್ವಿಸಿದ 
ಧನನನ್ನು | ಇತ್‌ ವೆ Me ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಜಾಯಾ-_(ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷನ) ಪತ್ತಿಯೂ | 
ಪೆತಿಂ(ತನ್ನ ತನ್ನ) ಸತಿಯನ್ನು | ಆ ಯುವತೇ--ಆಡರದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ | ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ ವೀರ್ಯ 
ರೂಪವಾದ | ಹ | ತುಂಜಾತೇ--ಸಿಂಚಿಸ ಸುತ್ತಾಳೆ | ರಸೆಂ(ತನ್ನ ಪುರುಷನ) ನೀರ್ಯವನ್ನು | 
ಪರಿದಾಯೆ---( ಗಭ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ದುಹೇ--( ಪುತ್ರನನ್ನು) ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ (ನನಗೂ ನನ್ನ 
ಪತ್ನಿಗೂ ಈ ಯಾನ ಭಾಗ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ ರಿಂದ) | ರೋದಸೀ ಎಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಪಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತಂ-- ಗಮನಿಸಿ 
ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನನ್ನನ್ನುಳಿದು ಧನಾಪೇಶ್ಷಿಗಳಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ 
ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಅವರವರ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೆ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೀರೈಕೊಷವಾದ. ಉದಕವನ್ನು ಸಿಂಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ." ನನ್ನ ಸತ್ತಿಗೆ ಈ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, 
ಕೂಸಸತೆನೆದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನನ್ನ ರ ದುಃಖವನ್ನು ಥಿವಾರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Thoso who seek for wealth, obtain it: a 116 enjoys (the presence of 
hex husband, and from their union progeny is engendered. Heaven aud 
earth; be conscious of this (my affliction). | 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


| ಭಾಸ್ಯಕಾರೆರು ಪ್ರ ಸೂಕ್ಷ ದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಜೇವಯತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸ ಖುಹಿಯು 
(ಅಥವಾ ತ್ರಿತಶು) ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗದೆ ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಇತರರು ಸುಖವಾಗಿರು 
ತ ುಗ ತಾನು ಈರೀತಿ ದುಃಖವನ್ನ _ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುನೆನೆಂದು ಸ್ರಲ ; ಇಸಮೊಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ಯುಳ್ಳಿನನ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಥನಿದ್ದಾ ಉ ಅರ್ಥಿನಃ ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರ ರು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಧನನನ್ನು ಸಂಪಾ 


ಸು 
ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. ಆದಕೆ ನಾನು ಕ ಭಾಖಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ ಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂ ರಿಂದ 


ಸ ಈಗ ಈ A 
ಧನವನ್ನು ಸಂ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಧನದಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಸುಖವಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸರಿಶಾಸಸಡುವನು. 
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ಅ ಜಾಯಾ ಯುನತೇ ಟ್‌ ಚ್ಚ ಸ್ತ್ರೀಯು ಚಂದ್ರನ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಳು. ಅದಕೆ ನಾನು is ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಆ ಸುಖನಿಲ್ಲ. ನನ್ನ. 
ಸತ್ಲಿಯು ನಿರಹೆದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆಸಡುತ್ತಿರುವಳು. | 


ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಣ ಕ್ರಿ ಸಯೆಃ ಸೆರಿದಾಯೆ ರಸಂ ಡುಹೇ..ದಂಸತಿಗಳು ಇಂತಣೆ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷನ ಸಾರಭೂತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳು 
ಆದರೆ ನನಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಲಭಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನೆ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಸ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉ--ಅರ್ಥಿನ8- ಉಇ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಕಲ್ಯರೆ ಮತದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪ್ಲುತಸ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯೈಮ್‌-(ವಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಥಮ್‌--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಸಾದಿಕ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿ ಮಿತವಾಗಿ ಥಾತುನಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿ೦ದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೈ 

ಯೊುನತೇ--ಯು ಮಿಶ)ಣಾಮಿಶ್ರ ಇಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಹ? ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದಜೆ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ ನಿಕರಣ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ge ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು 
ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಕ. ಯುವತೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8... ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜೆ.. 


ತುಣ್ಲಾತೇತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾಬಲದಾನನಿಕೇತನೇಹಷು. ಧಾತು. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದಿತೋನುವ್‌ ಧಾತೊೋಟ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ನಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ಡ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ತ. ಶ್ನಾನ್ನಲೋಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತು್ವಾತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನಾ ಗಗ 


ಸರವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ ಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಪೋ ನ ( ಹಾ. ಸೂ, ಇಸ ನಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಇಗಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಠ ಮ್‌ ವೃಷ್ಣಃ ಭಾವಃ ವೃಷ್ಟ್ಯಮ್‌,. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯರ್ಗ್‌ಪ ಸು ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಎದು ಯಜ ಯೆ ಯದು ಮೆಡಿ. ಬದಯಬ ಬ. 
ಲರ್‌ NN ಸಿ ಗ್‌ ನ್ನ್ನ ಕ ಗಾ ಬಾ ಬ. ಲರ್‌. ಸ್ನ ನ್‌ ಹದು ಮಟ 





ಪೆರಿದಾಯೆ--ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ ನಖ್‌ಪೂರ್ನೇ ಕ್ಲ್ಯೋಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃಬಾದೇಶ. 4 


ಮಹೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವ, ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಅಕ್ಕೆನೇ ಸೆದೇಷು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ | | 





ಸಂಹಿತಾಖಾಕ। 


ನೋ ಸು ದೇವಾ ಅದಃ ಸ್ವನಿರಪಿ ಪಾದಿ ದಿವಸ್ಸರ Ip, 
ಮಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಶಂಭುವಃ ಶೂನೇ ಭೂಮ ಕಾ ಚನ ನಿ. 
ತ್ತಂ ನೇ ಅಸ್ಯ ಕೋದಸೀ 18೩॥್ಠ 
ಟ್‌ | 
ಮೋ ಇತಿ |ಸು। ದೇವಾಃ | ಅದಃ | ಸಃ | ಅನೆ | ಹಾದಿ । ದಿವಃ | ಪರಿ! 
ಮಾ । ಸೋಮಸ್ಯ | ಶಂ5 ಭುವಃ | ಶೂನೇ | ಭೂನು | ಕದಾ | ಚನ । ವಿತ್ತಂ | 


ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ | . 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತೆಮಾನಮದೆಸ್ತದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಿತೈನಿತಾಮಹಪ್ರೆಸಿತಾಮುಹಾತ್ಮಕಂ 
ಸೆಂತಾನಂ ದಿನಸ್ಸರಿ ದಿನಕ್ಲೋಸರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ನೋ ಸು ಮೈವಾನ ಪಾಡಿ | ಅವಪನ್ನಂ ನಿಪೆನ್ನೆಂ 
. ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಮ ಪುತ್ರಾಭಾನಾಶ್‌ | ಪುತ್ರೇಣ ಲೋತಾಇಣ್ಣಿಯತಿ ನಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೋ5- 

ಸ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅತೋ ನಯೆಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಹೆಸ್ಯೆ ಪಿತ ಗಣಸ್ಯ ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತುಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಶೂನೇ ಆಸಗಮನೇ ಕದಾ ಚನ ಕದಾಚಿಡಪಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಯೆುಷ್ಮತ್ಸ 
ದಾನ್ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಜಾಯಂತಾಂ | ಅತೋ ಮಾಮಸ್ಮಾಡ್ದೆಃಖಾಡುತ್ತಾರಯಶೇಶತ್ಯರ್ಥಃ ಹೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಢಿನ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಚೆ ಮದೀಯಂ ವಿಜ್ಞಾನೆನಂ ಜಾನೀತೆಂ (ನೋ | ಮಾಲ ಇತಿ ನಿಪಾತೆದ್ದಯೆ- 
ಸಮುದಾಯೋ ಮೈನೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಸು ಇತ್ಯೇತೆದವಧಾರಣೇ | ಸುಇ ಇತಿ ಸತ್ಯಂ | ಸಾದಿ! ಪದ 
ಗತೌ | ಚಿಣ್‌ ತೇ ಪೆದಃ| ಸಾ. ೩.೧.೬೦ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಲುಜ ಶ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿಚ- 
ಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸೆರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸೆತ್ವೆಂ | ಸೋನ್ಯುಸ್ಯೆ 
ಸೋನುಮರ್ಶಕಿ ಯಃ | ಸಾ. ೪೪.೧೩೭ | ಇತಿ ಯಸ ರ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಶಂಭುವಃ | ಭನತೇರಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಸಿ ಸ್‌ | ಶೂನೇ | ಹುಓಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ (8! ಭಾವೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ಚಿದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌- 
ಪ್ರೆತಿಷೇಧ; | ವಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಓದಿತೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೮.೨.೪೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ತಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ವೃಷಾದಿರ್ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ 1೩ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾ&- ಎಲ್ಲೆ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ | ಅದಕ ನನ್ನ (ಪಿತೃ ಓತಾಮಹೆ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಾದಿ 
ಗಳನು 2) | ದಿವಸೃರಿ--ಸ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸದಿಂದ | ನೋಷು ಅಸೆ ಪಾದಿ-ಭ್ರೃಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ಸೋಮ್ಯ ಸೈ... ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಿತೃಗಣಕ್ಕೆ | ಶಂಭುವಃ- 
ಹರ್ನದಾಯಕವಾದ ಪುತ್ರನ | ಶೂನೇ- ಅಭಾವದಲ್ಲಿ! ಕದಾ ಚನೆ ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಭೂಮ... 


$ 


(ನಾವು) ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ | ಕೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಅಸ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನನ್ನು ಅಥವಾ (ಕೂಸಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ರೆಂ-ಗನುಸಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಪುತ್ರರಹಿಶನಾಗಿದ್ದು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಪಿತೃ ಹಿಶಾ 
ಮಹೆಪ್ರಪಿತಾನುಹಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸೆದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ id 
ಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿತ್ಳ ಗಣಕ್ಕೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಪುಶ್ರನ ಅಭಾವದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ ನನ್ನ ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುಃಖ 
ನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಫ ನನ್ನ ಈ ಸ್ಟೊ ತ್ರ ನನ್ನು ತೇಛಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಅ.೧. ೧೫. ಸೂ ೧೦೫. 


ಫು ಆ - ನ್ಯ ಕ್ಯ ಸಾ ಇ ಬ ಯಾಣ 
ಗ್‌ ಸಿ. ಮುರುವು i ಯಂ ಇ ಇ ಜೂ ಇಶೇ1055 CE 4. ಇಓ... NTS NNN ANT RENT RN ಜಾ ಭಂಜ ಯ ಜಾಇ. 


Bnglish Translation ' 


Never, 904s; may this (my ancestry), abiding above in heaven; be 
excluded (from 10) ; never may we be in want (of a son) the cause of joy (to 
his progenitors,)) entitled to libations of Soma juice. Heaven and earth 
be conscious of this (my affliction) | 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಅಜ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಟನಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತತ್‌-ಆ (ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು) 
ನಚನ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ (ನಿ. ೨-೬) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಪ ಮತ್ತು ದಿವಸ್ಸರಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಮದಸ್ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಫಿತೃನಿತಾಮಹೆಪ್ರ ನಿತಾಮುಹಾ 
ತ್ಮಕಂ ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಸರಿ-..-ದಿನತ್ಚೋಪರಿ ~ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ವಿತೃನಿತಾಮಹಪ್ರಪಿತಾಮಹೆರಾದಿಯಾದ ನನ್ಮು ವಂಶದನರನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂಭುನಃ ಶೂನೇ ಕದಾಚಿನ ಮಾ ಭೊಮ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂಭುವಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಪುತ್ತರಹಿತನಾಗದಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕಸಂಡಿತರು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು (ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಫಿ ೨-೧೪), 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡದಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿರುವರು. 


ಅಡೆಕ-ಆತ್‌ ಶಬ್ದ. ಅರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಹಾರ್ಥನಿರುವುದು. ಅದಃ ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅನರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು... 


ಯೆಡೆಜೋ ಸಿತೋ ಅಜಗನ್ನಿನಸ್ಟೆ ಸರ್ವತಾನಾಂ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೮೭-೭) 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಅಪಕ-ಪ್ರಸಿದ್ನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಉತಾದಃ ಸರುಷೇ ಗನಿ ಸೊರಶ್ಚಕ್ರಂ ಓರಣ್ಯಯೆಂ | ಬ ಟು 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೬-೩) . 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಃ-ತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ಆ, ಅದರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೦. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 45ರ 


ಟಿ ಇ 
TNA ಯ ಫ್ರಂ a MT ಗಾಸ್‌ ನ ಉಮಾ ಮಾಯ ಸಾರಾ ನ್‌ ಡ್‌್‌ ಹಟ 





ತು ಜೆಸಿ ಯದಿ 


ಯೆತ್ಸೊ ಕ a ಸದ್ಮನಿ ಯದ್ವಾದೋ ರೋಚಿನೇ ದಿವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦- ೧) 





ಯಜೆದೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣನ ಇನೋವಾ ಮೆಜೆಥೋ ಗೃಹೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೨೫೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 


ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ನಾವತಿ ಸುಸ್ಟಿಕೀ | 
ಯೇ ವಾದ ಶರ್ಯಣಾವತಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೨) 


ಬಿಂಬ ರಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಿಯ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವೇ, 
ಇರುವುದೆಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವು, oo 


ಸ್ವ ಸ್ತ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗನೆಂಬ ನಾಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. : (ನಿ. ೨.೧೩) 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌''ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜುದೇಷಿ ನಣನೂಷಾನ್‌ | 
ನತರ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಪೈಶೇ || 
(ನು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವ&_ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ| ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮದ್ಬೈ್ಯ ಉದ್ಭಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ದೈಶೇ | 
ಎ (ಯ್‌ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ನ ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ಡುರೋ ವ್ಯೃಣ್ಟನ್ನೆನಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ಟೆ ೧ ರ್ಹೈಶೀಕೇ | 


(ಯೆ. ಸಂ" ೧-೬೯-೫) 
ಸಿಂಧುಂ ನ ಶೋಡಃ ಪ್ರೆ ನೀಚೈಕೈನೋನ್ಸವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ವ ೧ ರ್ದೃಶೀಕೇ | 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ;-ನಭಸಿಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ನಿ ಯೆಂ ಜಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ನಿಸ್ಸು ಸ್ತ ೧ ರ೯ ಚಿತ್ರಂ ಪಪುಷೇ ವಿಭಾನಂ | | | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 


ಧ್ಯ 


456 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸಾ ಿ  ಿ ಯ ರೋ್ಟೀಿೀೀೇ ಯೀ ಯ ಲ RE ಲೀ ಹಟ್ಟ ಟಟ ್ಟಮಷ್ಟಮ ಮಬ ಬಾ ಪ ಬ ಬಸು ಇಂ ಇಂ ಭಲ ಲ ಫ ಯ SS EN SE RE ರ್ರಾಹಾ್ಷಾರ್ಷ್ಪ್ಪ್ಟ್ಪ್ಪಾ್ಪತ್‌್‌ಜಜೂ್ದ್ರೂ್ಟ್ಸ ್ಸ  ಾರುವರುೂರಕ.ಾಾಹಾಹು್ಟು್ಟು 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಸ್ಟೆರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣ8 ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾರ್ಸ್ಪ್ಪೈತೋ 
ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಫೈತೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ--ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸಾ-ಎಂದಕರೆ ಪ್ರಕಾಶನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಣಕ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) 


ನ್ಮ ನಣಖ ಕ್ರಿಯಾ 


1 3 

ಮನೋ ಸುಮಾ ಮತ್ತು' ಉ ಎಂಬ ಇವೆರಡು ನಿಪಾತಗಳು ಮೈವ (ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿವೆ. ಸು ಎಂಬುದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ಚಯ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸು ಇ 8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವ&--ನ್ಯಜ್‌ ಸೃ ರೌ ಸರಿತೌ...(ಭಿ. ಸೂ, ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಪಾದಿ--ನದ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಲುಜ್‌ ಸ್ಪಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶವು ಪ್ರಾ ಪ್ಮವಾದರಿ ಚಿಣ್‌ತೇಪಡ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂನ 
ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ನ ಮಾಜಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವ ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೧.೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ರಜಿ. ದಿನಃನರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಹು ಸಾ ಯು ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ- ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯ..(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 


ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ೨ಂತೋದಾತ್ತ ಪು ಡೆ,  ಹೆಷ್ಮಿ ಃ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


See ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಜೃರ್ಥಕವಾದೆ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಕ್ಮೀವಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೆಭೂಸು- 
ಧಿಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೆ ಾತುಭ್ರವಾಂ.-.(ಜಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಜೇಶ. ಕೃ ದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂನೇ.--ಟು ಓಸಿ ಗತಿನೃಜ್ಛ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ತೀದಿತೋ 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಮ್‌.-_(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ಮಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಕೆತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕೆತಿ-(ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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A ಫ್‌ ಹರ್‌ 








ನಿಗೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಓದಿತೆಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ಚ. . ಹಲ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪..೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದ 
ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಭೂಮ- ಭೂ ಸಶ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮೆಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 


 ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಸಿಟಿಗೆ ಲೋಪ. ನಮಾ ಜ್‌ಯೋಗೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩1 | 





ದಃ 





ಸಂಹಿತಾಖಂಕೆಃ 


ಕ್ವ ಯತಂ ಪೂರ್ವಂ ಗತಂ ಕಸ್ತದ್ದಿಭರ್ತಿ ನೂತನೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋದಸ en 
1 ಸಡೆಬಾಕ! | 
ಯಜ್ಞಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ । ಅವನುಂ | ಸಃ ತತ್‌ | ದೂಶಃ ವನಿ! ನೋಚೆತಿ | 
ಕ್ಸ | ಯತಂ । ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಗತಂ । ಕಃ । ತತ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ | ನೂತನಃ | ನಿತ್ತೆಂ। 


| | 
ನೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೪ ॥. 
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RR I RN UN NER TS SE LENS 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಯಜ್ಞಂ Ps ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿಭೂಶಂ | ಅಗ್ಗಿರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮವಮ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 

ಣಾಚ್ಚ | ತೆಮುಗ್ಗಿಂ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ | pd ಪೃಷ್ಟಂ ತಜ್ಬೇವಾನಾಂ ಜೊತಃ ಸೋಗಗ್ದಿರ್ವಿವೋಚಿತಿ | 
ನಿನಿಚ್ಯೆ ಕಥಯತು! ಕಂ ಪ್ರನಸ್ತತ್ಸೃಚ್ಛೆ ತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಂ ಸೂರ್ವ್ಯಂ 
ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಮೃ ತಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೊ (ತೃ ಭ್ಯತ ಕೈ ತಂ ಶ್ರೇಯಃ ಫೆ ಗತಂ | ಸುತ್ರೇದಾನೀಂ ವರ್ತತೇ | 
ನೂತೆನೋ ನವತರಸ್ತೃತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕ ಪುರುಷಸ್ತ್ರಣ ಿಪ್ಟೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ಯದಿ ತ್ವಯ್ಯೆವರ್ಶಿ- 
ಸ್ಯತ ನುನೇದೃಶೀ ದೆಶಾನಿ ನಾಭವಿಷ್ಯತ್‌ | ಅತೆಸ್ತತ್‌ ಕ್ಸ ಗತೆಮಿತಿ ಕಥೆಯೆ | ವೋಚಿತಿ | ನಚೆ ಪರಿ- 
ಭಾಷಣೇ | ೇಟ್ಯಡಾಗೆಸುಃ | ನಚ ಉಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರುಮಾಗಮಃ | ಕ್ರೈ! ಕಿಮೋತ್‌ | 
ಹಾ.ಔ-೩-೧೨ | ಇತಿ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥೇತತ್‌ | ಕ್ಪಾತಿ | ಸಾ ೭.೨.೧೦೫ | ಇತಿ ಕಮ ಕ್ರಾದೇಶಃ | ಶಿತ್ನ ರಿತ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿಶೆಶ್ಸಂ ! ಸೆರೇಣ ಸಹ ಯತ್ಯೆಕೆ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾನಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಅನೆಮಂ- (ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲನೆಯವನೂ ಆದ 
_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಟೆ ೈಚ್ಛಾ ಮಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಶೆತ್‌ ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ದೂತ ದೀವ 
ದೂತನಾದ ಹ ಅಗ್ನಿಯು 1ನ ನೋಚಕಿ-(ಎಲ್ಲಾ ಡೀವತೆಗಳಿಗೂ) ೫ ೫೬ (ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ನಿನೆಂದಕೆ) | (ಅಗ್ಫೇ--ನಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತಹೆ | gg 
ಬುದ್ಧಿ ಯು | ಕ್ಟ ಗೆಶಂ-_ಎ ಲಿ ಹೋಯಿತು? | ನೂತನ8-- ಹೊಸಬನಾದ | ೫8 ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಶೆತ್‌- 
ಆ ಕ ಸಕಾರ ಬುದಿ ) ಯನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ? | ರೋದೆಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳೇ, ಮೇ 
ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಸೊ ತ್ತ ತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖನನ್ನು | ಪಿತ್ತ ಬಾ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದ ಇದ್ದಂತಹ ಉಪಕಾರ, ಬುದ್ದಿಯು ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? . ಯಾವ 
ಹೊಸ ಪುರುಷನು ಈಗ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ವಿ ನೀನು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿದ್ದ ರೆ ನನಗೆ 
ಈ ದುಃಖವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ” ಎಂಡು ಯಜ್ಜಾರ್ಹ ನೂ ಸಕಲ ದೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸೇಳಿಕೊಳು ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನೆ ವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನತ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿರಿ. | ' 


| English Translation. 


I implore the first (of the 088) the object of 33011009: that he will 
become my 10586761, and narrate (my condition to the other deities). 
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Where, Agni, is your former ಉಸ್‌ what new being now 08568865 it? 
Heaven and earth, be conscious of this (my affliction). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಯಜ್ಞಂ ಅಬಮಂ ಸೈಚ್ಛಾ ಇನಿ.ಯಜನೀಯಂ, ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜೀನಾನಾಮಾದಿಭೂತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಪೃ ಚ್ಛಾ ಮಿ! ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿಭೂತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ರೆ ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅವಮಂ-- ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | 
(ನಿ.ಓ೯) ಅಗ್ನೇಶ್ಚ ವನಿಶೇಷಣಂ। ಸೆನ್ನಿಕ್ಸೆಷ್ಟಂ1 ಸರ್ವಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಆಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಥನಾ ಅನಮಮಿತಿ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ವಿಶೇಷಂ] ಸನ್ನಿ ಕೃಷ್ಟಂ ಯಜ್ಞನಿತಿ | ಅವಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾನರೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಆಸ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ, ನನಗೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಣವಾದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧನಾಗಿಯೂ. ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಅನಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿನಾ 
ಕೃದ ಆಧಾರದನೇಲೆಯೇ ಆದಿಭೂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥನೋ ಪೇವತಾನಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) 
ಅಗ್ನಿರ್ವೇ ದೇವಾನಾಮವಮ;ಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) | 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನಮಸೆಂಡು ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತನೆ. ಅಜೀ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ನದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಕವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಶ್ರು ತ್ಯಾಧಾರನಿಜೆ. 


ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇತನನೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯುಸ್ಯೌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಕಾ ್ಯಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಸಹಸಾ ಇರುವನೆಂದು 


ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಜೂ ತ್ತೆ. 
ಈ ಸ್ಪಳಗಳೆಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಮು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಕ, ಕೆಳನುಟ್ಟದ ಅಥನಾ ಕಡಿಮೆ 

ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ 
ತೆನೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ಶ್ಚಂ.' ಸಷ್ಯಸ ಮಧ್ಯಮಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨- 0) 
ಎಂಬ" ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅನಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. | | 
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ಸ್ಪಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಯೆಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಎಂದರೆ 
ನಾನಸಿಕೆವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿಶು ನನಗೆ ಉಸಜೇಶಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು rR ನಿನರಿಸಿರುವುದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಸ್ಟು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ. ಸೊರ್ವಾ 
ರ್ಧಕಳ್ಟೂ ಮತ್ತು ಉತ ತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಟ್ರೂ ಸಹೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅನ್ತ ಯನಾಗಿರುತ್ತದೆ. pT ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೆಳ 


ಕುದು ಯಜ್ತಾ ತ್ವರ್ಹೆನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅವಮನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಶ್ರಿಸುತ್ತೆ ್ರೀನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ ದೊತಃ... ದೇನಾನಾಂ ಡೊತಃ | ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವುದರಲ್ಲಿ ಡೂತಕೃ ತೈವನ್ನು ಮಾಡುವವನು. 


ವಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿರಗ್ಗೇ ಪೂತೋ ನಿಶಾಮಸಿ |. 
A (ಯು. ಸಂ. ೧-೩೬-೫) 


ಜುನ್ಹೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯ ನಾಹನೋ ನಗೆ ರಥೀರಧೃ ರಾಣಾಂ |. 
(ಯು. ಸೆಂ. ಗಿ೪೪- ೨) . 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುನಂತೆ ದೇನದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿವೋಚತು ನಿನಿಚ್ಛ *ಜೆಯತು.. 
ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯ. ಆ ಪ್ರಶ್ಲೆಯೇನೆಂದರೆ, 

ಕ್ಸ ಯೆತೆಂ ಪೂರ್ಯ್ಯಂ ಗತೆ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕೃತೆಂ ಶ್ರೇಯಃ ಕುತ್ರ 
ಇದಾನೀಂ ಪರ್ತತೇ ! ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ನಾನೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲಾ, ಚತತ 
| ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯಣರು ಭದ್ರ, ಸ್ರೀಯಸ್ಸು ಎಂದೊ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾ 
ಗಳು ಸತ್ಯವೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಒಂಜೇ ತಾಕ್ಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಣೆ ನೆರ್ಯವಸಾನವನ್ನು FR ವೆ, 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರಕಿಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸತಶೃಸ್ವರೂಜೆ. 
ಅಗ್ರಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮನು. ಆದಕೆ ಈಗ ಆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ತಡವಾಗಿ ತ್ರಿತನ ಕಷ್ಟನಿವಾರಣೆಯಾಗಡೆಃ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. ಬತೆಕಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಜ್ಞ 
ಸತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳ ನಡುನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಞನ್ನ ವೂ 
ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಕನೇ ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಫಥ ಒಂದೇ ಅಗುತ್ತನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಖುತಜ್ಜ, ತತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷ 
ಣಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ತಾತ ಹೂ ಗೋಸಾಮುೃತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ |: 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮತಸ್ಯ ಸತ ಸಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಿನ! ಕೆರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಜ್ಯೊ ತಕಂ | ಚತ ಪತ್ಯನಾ ಜೆ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಫಲದ ಜ್ಯೋತಕನೆಂದರ್ಥ. 
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NN, NLA AN ಹು ರಾ ಗಗ ಕಾ RR 


ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಜೋ ಮಂದ್ರ ಸೃಧಾವ ಚುತಜಾತ ಸುಕ್ರೆತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೭) 
| ಈ | | PN | 
ನಿ ಘ ತ್ಯಾನಾಂ ಯಶಜಾತ ಯಂಸೆಜ್ಸೈಣಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಶೆಕ್ಟೇ ೩ ವರೂಫಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತಜಾತನೆಂದ್ಯು 


ಯಡೀಮೃ ತೆಸೈ ಸೆಯೆಸಾ ಪಿಯಾನೋ ನಯಸ್ಸೃತೆಸ್ಯೆ ಪಥಿಭೀ ರಳಿಷ್ಕೈಃ | 
(ಖು. ಸಕ. ೧-೭೯-೩) 


ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನುಪಿ ನಾತೆಯೊನುಸೃತಸ್ಯ ಸೆಭಾ ನಮಸಾ ಹವಿಸ್ಮತಾ ದೇವತಾತಾ ಹನಿಸ್ಮತಾ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆತೆಡೆ ಚ್‌ ಸಂಚರಿಸುವನನೆಂದೂ, : 


ಉತ ದೈಮ್ನು ಸ್ಯ ಕವಸೆ ಯೆತಸ್ಯೆ ರಶ್ಮಿಮಾ ಡಿದೇ | | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚುತೆದೆ ರಶಿ ಮಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಗೊ ಯೆತಕ್ಕೂ 
ಅವಿಚ್ಛ ₹ದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ್ಸಿವಾಗಿರುನುವೆರಿಂದ ಈಗ ಆ ನಿತ್ಯಸೆಂ ಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿ PEN, 
ಸ ಯೆಜ ಸ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಕ್ಕಿ ಫಲರೊ ನನಾದ ನನ್ನ ಕಸ್ಟನಿವಾರಣೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಅಂತಹೆ 
ಸೂವ್ಯ ೯0 ತಾತ ಸ್ರ ಗತಂ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುತಿ ತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಸಕನಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ Es ನ್ನು ಆ ನಿಷ್ಟರಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಯೇನ ಸತ್ಯೇನಾಗ್ಡಿರ್ಯೆಷ್ಟ ವಾಸಾ 
ಸೆದೊ ಕ್ರೀ ರೆಕ್ತತಿ ಸ್ತ ತಸ್ಯ ತತ ಶ್ಸತ್ಯೈಂ ಗತಂ ಇತಿ ಆತ `ನ ಆಸಮೋರಕ್ಷಣಾದಿಸಾಲಂಭೋಂಯಂ 
ಜಾ 8 ನಾ! ಎಂದು ಸದನ ಮಿಗಳು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜ್ಞ ಮ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕೆಣದಾನೇಷು.  ಯಜಯಾಚಯೆತೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸ್ಮರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚೆನಾಂತರೂಹ, | 


ಪೃಚ್ಛಾನಿಪೃಚ್ಛ ಜ್ಜೇಸ್ಸಾ ಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮುಪುರುಸ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಹಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೋಚಿೆಶಿ._ನಚ ನರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, 
ಲೇಟೋನಡಾಕ ಸೌ. (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ನೃತ್ಯ ಯದಿಂದ ಲುಜ" ನಿಮಿತ್ತ 
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ಸ ಜ್‌ 
RT ರಾಗ್‌ ಗಾಲ್‌ ಗಾಲ್‌ 
ಹಾ ಎಂ ಜೂ ಗಾ ಎಂ ಅ ಪ್ಷ ಸಾ ಇ. ಜು ಓಜ ಟಿ 2... ಜಟ ಬಿ ವಿಮ ಯ ಪ ಬಟ RT ಅಚ ಉಡಿ ಟಿ ಗಾಣ ಹಾಹಿ ಸ ER ನ 


ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ಅಜ್‌) ನಚೆಉಮ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೪.೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ... ಮಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8-_. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಟ... ಕಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನೋಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲಾತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ, ಅತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನಿ. ಕ್ರ ಯತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಯತ್ಯೃಕಃ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ ಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌.... ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭವಃ ಪೂರ್ನ್ಯಃ ಭವೇಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೈಸ್ಯೇತಿಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗತಮ್‌....ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ- 
ವನತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗತ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


| ಬಭರ್ತಿ--ಡುಭ ಆ” ಭರಣೇ ಜಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಭೃಉನಿಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಜಸ್ತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ (ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸೆರದಲ್ಲಿರುನ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತಜಿ. ॥ ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾ$ಃ | 
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EN TEER ಗ್ಯ 
ಸ ರು ಹುಡು ಕಸು ಬಟ ಯಂ ಇ ಎಂಭ EER NENT NE BRS EN NN ER ತ ್‌್ಕಟಟ್ಟ್ಟ ಟೂ ಎ ಇಕಾರಿ ಬಟುಟ 


ತಕಜಪಾಠ। 


1 ೨೧. | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಯೇ । ದೇವಾಃ | ಸನ ನ । ೫ 1ಆ।| ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | 


ಳಾ 


*ಆಿವಿಷಸಯ 


| | | | 
ಕತ್‌ | ne | ಯತಂ । ಕತ । ಅನೃತಂ 1 ಕ್ರ। ಪ್ರಶ್ನಾ | ನಃ । ಆ5ಹುತಿಃ | 
0. ! 
ವಿತ್ತ © I ಅಸ್ಯ ರೋಬಸೀ ಇತಿ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ರ 


ಹೇ ಜೇವಾಃ | ತ್ರಿಷು ಪೈಥಿನ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಯೇನಾ ಯೊಯೆಂ ಸ್ಥನ ವರ್ತೆಮಾನಾ 
ಭನಥ | ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಿಮೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆ ರಕೋಜಚೆನೇ ದೀಸ್ರಿನಿಷಯೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ಸೂರ್ಯೆಪ್ರ ಕಾಶ್ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಿ ತೈರ್ಥಃ 1 ಶೇಷಾಂ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಶಂ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತೈೆ- 
ನಿಷಯಮೃ ತಂ ಸತ್ಯಂ ಕತ್‌ | ಕಸಿ ಸ್ಲೇಶೇ ವರ್ತತೇ | ಅನೃತಂ ಪದ್ವೇಷ್ಟೃನಿಷಯೆಮಸತ್ಯಂ ಚೆ ಕತ್‌ 
ಕುತ್ರ ಗತೆ | ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರತ್ನಾ ಚಿರಕಾಲೀನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹುತಿರ್ಮಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಮನುಷ್ಠಿತೋ ಯಾಗಃ ಕ್ಲೈ | ಕುತ್ರಾಸೀತ್‌ | ಈಡೃಗ್ಯೂತಡುಃಖಾನುಭವೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನು- 
ಹ್ಕಿತೋ ಯಾಗಸಮೂಹೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋದಿಶೃನುಮಿಮೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥| ಸ್ಥನ 
ತಪ್ತ ನಪ್ತೆ ನೆಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಥನಾಡೇಶಃ! ಕತ್‌ ಕೈಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಸೆತ್ತಾ ಕೆದ್ಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಸಲಂರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇ ಅನೀ ಯಾವ ನೀವು | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯನ | ಆರೋಚನೇ- ತೇಜಸ್ಸನ್ಮೊಳಗೊಂಡ | ತ್ರಿಷು. (ಪ್ಸಥಿ ಥಿವ್ಯಾದಿ) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 


ಸ್ಫಷ-ಇರುತ್ತೀರೋ | ವ8--(ಅಂತಹೆ) ನಿಮ್ಮ | ಬುತೆಂ-_ಸತ್ಯವೃ | ಶೆ3೫- ಎಲ್ಲಿ (ಇದೆ)? | ಅನೃತೆಂ- 
(ಕತ್ತು ನಿಷಯಕವಾದ) ಅಸತ್ಯವು | ತತ್‌ ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು)? | ಪ್ರತ್ನಾ--ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ವ ನಿಮ್ಮನ್ನು] 


NE 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಆಹುಶಿಃ..ಯಜ್ಞ ಸ್ರ (ಅಥವಾ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರರೂಪದ ಆಹ್ವಾನನು) | ಕೈ. ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು) | 


ರೋದಸೀ... ದ್ಯಾವ್ಯಾ ಸೃ ಸೃಢಿವಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | 
ವಿತ್ತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಯಾನೆ ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕ 


೧ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ 7 ಸತ್ಯವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಶತ್ರುವಿಷಯಕವಾದ ಅಸತ್ಯಪು ಎಲ್ಲಿ? ನನ್ನ ರುಃಖ 


464: : ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಗಗ ಶ್‌ ಫ್‌ ಹೂ 





ಹ ವಾ ಯ ಯಾ ಬ ಬು ಜುಂ ಜು ಬೊಂಡ ಬಯ ಜಂ ಬು ಬೈ. ಬಿ.ಬಿ ಮಾಯ ಯಯ ಮಡು ಜು. ಯಜ ಹಿ ಜು ಯಂ NE NN, ಯ ಬಜ ಬಹು ಚು ಬಜ ಬಟುಟ NE Rm ER 


ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಸಿದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಎಲ್ಲಿ? ಎಕ್ಕಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಪೃಧಿನಿಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಅರಿಯಿರಿ. ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ 


111181: Translation 


(3೧08, who are present in three worlds; who abide in the light of 
the sun, where now is your truth, where your untruth, where the ancient 
invocation (that T have addressed) to you ? Heaven and earth, be 0೧75೧1೧118 
of (my affliction). | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಡೇ ರೀತಿಯಾದ 
ಸ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಲೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶೀಸಿದೆ. 


ಜು 


ತ್ರಿಷು ಕನ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾನುನು, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೀಠಿಕಾಸ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೆಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತಿ. 


ಸೊರ್ಕೋ ನೋ ದಿನಸ್ಸಾತು ನಾತೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಟಾತ್‌ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಃ ಸಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ ॥ | | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮-೧) 


ಎಂಬ. ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ, ಮಧ್ಯ aS ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಹ ಥಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಯೂ 6 ಜಾ. ಅವರು ವಿಶ್ವ ರ್ಷಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಭಾಗದಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತ pr 


ಸಹ, 


ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾ81 ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಥಿನೀಸ್ಲಾನಃ | ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂಡ್ರೋ 
ಮಾ ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥಾನ॥ | ಸೂರ್ಯೋ ಯ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಕಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ 


ಅಸಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮದಧೇಯಾನಿ ಭನಂತಿ! ಅಸಿ ವಾ ಕರ್ಮಸೈಥಕ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೬-೫). 


8, ಗಿ. ಆ. ಓ ದ, ೨೦ ] | ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಿಂಖಶಾ | 465 


. \ 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ಕನ ನ್‌ ನ್‌ ಗನ್‌ 
TN re NNR NNN, EEN RN NN RN ER SN 


ಹ 


ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಆಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದು ಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಡೇನತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ನ (ASN ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವೈನಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾನುಥೇಯ 
ಗಳಿರುತ್ತ ನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾಶೋನನುಕ್ರ ನಿಷ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿ8 ಫೈ ೈಥಿನೀಸ್ಥಾ ನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮಃ। ಎಂದು ಫಿ. ೬.೧೪ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಸೃಢಿನೀಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂನವನ್ನೂ 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭನತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ 
೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ಮಧ ್ರಮಸ್ಥಾನವಾದ « ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥ ದೇವಶೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ Welk ನಾ 
ದೇನತಾಃ | ಎಂದು ಜೂ! ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥ ರಾವ ಹೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವಶೆಗಳ : ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ನುತಭೇದಗಳಿನೆಯಾದರೂ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೀ ನಿಧವಾದ ಅಭಿಪಾ ಯನು ಕಾಣುತ್ತ ದ್ರೆ 


ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಬಜಿರ್ಯಾತೆಂ ಮದುಷೇಯೆಮಶಿ,ನಾ | 
8 ಈ ಬ್ರ ಕ ಬ 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


(೧೧೫೩) ಮೂನತ್ತು ಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಷಾನವನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಎಂದು ಅಶ್ವಿನಿ! 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ '` | 


 ತಾಸ್ರೋಹಿದೆಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ $ಯೆಸ್ತಿ )ಂಶತೆಮಾ ನಹ | 


(ಯ, ಸೆಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಮುೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಫ್ಯೂ 


ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದೆಶ ಸ್ನ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಥ್ಯೇಕಾದಶ ಸ | 
ಅಪು &ತೋ ie ha ತೇ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಮಿಮಂ ಜುಷಧ್ದಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) 

ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ, (ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ) ದು ಿಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈ ಬಂದು ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಚ ತಾ ಗಿಯೂ ಪ್ರಾಥಿ ಕೆ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೆ ಇನ್ನೂ ಯ. ಸಂ. ೩೨೬.೯ ; ೭-೨೮- ೧; ೮-೩೦-೨; ೮.೩೫-೩ ; ೯-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ : 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತು ಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ.  ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಷಿಯೂಸಹ್ಕ 


ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇನೇ ಏನ ಪ್ಯಾವ್ಯಾಪೈ ಥಿನೀ ತ್ರಯೆ- 
ಸ್ರೀಂಶದ್ವೈ ದೇನಾಃ ಸ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ನತುಸ್ತಿ್ರಂಶಃ | ಎಂಟು ವಸುಗಳೊ ಹನ್ನೊಂದು ರುಡ್ಬರೂ ಹನ್ನೆರಡು 


ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ಥಥಿವಿಗಳೂ. ಸಹೆ ಸೇರಿ ಮೂವ್ಹತ್ತುಮೂರು ಜೀನತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ 
30 | | | VOLUME 8 
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ಸನ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ 





AL, ANN, y PN RS ಕ ಕ ಶಿ ಘೆ 3 
ಕ lnk ವಮ hn LNA I NN TT NN NN NEN NN. 


ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕ ನೆಯನನ್ನು ಎಂದು ಒಂದುಕಣೆ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೫.೬೨) ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಮುವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂಪ್ರನನ್ನೂ ಸ್ರಜಾಸೆತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 





ತೇ ತ್ರೆಯಸ್ತಿ _ ಂಸದಿತ್ಯಸ್ಟಾ ವಸವ ನಿಕಾದಶರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತೆ ಏಕೆತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈನ 
ಸ್ರೆಜಾಸೆತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಾನಿಕಿ | | ಷ್ಠ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ-. 
ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂತದ್ಪೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ )ಯೆಸ್ಲಿ )ಂಶದೆ ಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದೆಶ 
ರುಬ್ರಾ ದ್ಯಾದೆಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿಶ್ಚ ವಸಬ್ಯಾರಕ್ಲೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
oo 4 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನರು ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು, ಎಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇವಕೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ನಷಟ್ಟಾರ ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


| ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಸೆರ್ಯನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಜು. ಸ. ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(2೩-೭) ಇದೇ ಆನುಸೂರ್ನಿಯಿಜಿ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ನಮೋ ಮಹದಜ್ಭೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಜ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಅಶಿನೇಭ್ಯಃ | | 
| | | | KN (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಜೀನ 
ತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಟಾರನೆಂದು ಹೇಳುನಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನೈವಿಧ್ಯವಿಡೆಯೆಂದು. ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ಯಕ್ಕ ನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೩-೧೬ ) ಶುನಶ್ಶಸೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾ ರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ' 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ | Be ಬೈ ಬಟ 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಳೆಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸತೋ ಮಹಾಂತ ಇತ್‌ ॥ | 
| ೬1: ನ ೪೬೪. ೪1.೬. (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೦). 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾಶ್ಮರೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ನಿಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿತನು ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಕ್ಷೇನರೂಸನಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪರಿದೇನನಾರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಃ ಯುಶೆಂ ಕತ್‌ ; ಶೆತ್‌ ಪ್ರೆಶ್ನಾ ವಃ ಆಹುಶಿಃ ಕೃ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನಾ-ಚಿರಕಾಲೀನಾ ; ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿ ತೋ ಯಾಗೆ ನಾನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
 ಯೆಜ್ಞಾಹುತಿಯು ನಿಮಗೆ ತಲಸಲಿಲ್ಲವೇ ? ಈಡೃಗ್ಳೊತೆದುಃಖಾನುಭವೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತೋ 
ಯಾಗೆಸನೂ ಹೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ನಸ್ಪಾಪ್ನೋದಿತ್ಯನುನಿನೇ | ನಾಮ ಈ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವು ತಲಪಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸಕಿಯಾ || 


ಸ್ಥನ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಚ್ಛಿರ್‌- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ತಾದೇಶ. ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕೆಮುಪಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ಚಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 

ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ' ಶಪ್ತೆನಪ್ರೆ- 

| ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಥನಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಯೆಜ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿ ಶೈಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷು-_ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ಯೃತೀಯಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನ£-ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶೆತ್‌ ಶಬ್ದ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕತ್‌ ವಿಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


uc 


ಅನೃತೆಮ್‌ ನ ಖುತಮ್‌. ಅನೃತಮ್‌. ನೆ ಲೋಪೋ ನಇಖ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅಚಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮ. ತುಶ್ಬುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನಸದಸ್ರಕ್ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫1 | 
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468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 


| ಡೆ ಸ ಗ ಕ್ಯ ಸ ಗ ಗ್‌ 
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| ವ ಕ್‌ ಕ್ಸ್‌ 
ಕದ ಖಯತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ ಕದ್ವರುಣಸ್ಯ: ಚಕ್ಚಣಂ । 3. 
| | | | 

ಕದರ್ಯನ್ಲೋ ಮಹಸ್ಸಥಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ ದೂಢ್ಯೋ ಉತ್ತ 
| | | 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೬ 4 

. ಸದಖಾಥಃ | 


| pt 
ಕತ್‌ । ವಃ 1 ಯತಸ್ಯ। ಧರ್ಣಸಿ । ಕತ್‌ । ವರುಣಸ್ಯ | ಚಕ್ತಣಂ। 


ಜತ್‌ | ಅರ್ಯನುಕ । ಮಹ 


00 


jp le 
| ಪಥಾ । ಅತಿ । ಕ್ರಾಮೇಮ। ದುಃ ಧ್ರಃ | 


ಜಾಮಿಯ ಸ | 
ವಿತ್ತಂ! ಮೇ। ಅಸ್ಕ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | . 


ಹೇ ಜೀನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯುತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಪ್ರಾಸಣಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ 
ಧಾರಣಂ *ೆತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಂ | ವರುಜಿಸ್ಯಾನಿಷ್ಟನಿನಾರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಮನುಗ್ರ ಹದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ 
ದರ್ಶನಂ ಸತ್‌ | ೫ ಗತಂ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಹೋ5ರೀಣಾಂ ನಿಯೆಂ-. 
ತುರೇಶೆತ್ಸ ೦ಜ ಕಸ್ಯ, ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣೇಷ್ಟದೇಶಸ್ರಾ ಪೆಣಿಂ ಕ| 
ಗತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಷ್ಮಾಸ್ರೇವ ವರ್ತೆಶೇ | ನಕುತ್ರಾಪಿಗತೆಂ | ಅತೋ ವಯಂ ಸಧು 
ದುರ್ಧಿಯಃ ST ಸೀನೆಸ್ಮದನಿಷ್ಟಾ ಚರಣಪೆರಾ೯ ಶತ್ರೂನತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ | ಅತಿತರೇಮ | ತೈಃ ಕೃತಾ- 
ದೆಸ್ಮಾತ್ತೊಸೆ ಸಾತಲನ್ತೆಹಾದ್ದು ಖಾಡ್ವೆಯೆಮುತಿ ಶ್ರೀರ್ಣಾ ಭವೇಮ! ಹೇ ದ್ಯಾಪಾಸ್ಕ ಥಿವ್ಯೌ be 
ನುದೆಂ kA | ಥರ್ಣಸಿ! ಧೃ ಧಾರಣೇ | ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಸರ್ಜಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪.೧೦೭ | 
ಅಸಿಚ್ಛ ತ ಹ ಯಾಂಶತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೆ ತೇ! ಅರ್ಯೆಮ್ಹಃ | ಜೆಸಿ ನ ಕವಚನೇತಲ್ಲೊ (ಪೋನ ಇತೈಕಾರ... 
ಲೋಪಃ ! ಉದಾತ್ತನಿವೃಶ್ತಿ ಕ್ವಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾಕ್ತೆ ತಂ | ಮಹಃ | _ಮಹತೋಂಚೈ ಬ್ಹಲೋಹೆ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ |! ಉಭಯ ಥಾಪಿ' ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಳ (ರುದಾ- 
_ತ್ರತ್ತಂ | ದೂಢ್ಯಃ | ಪೃಷೋಜೆರಾದಿಃ | ಫ್ರೈ ಚೇತಿ ಶತ್ರ ಸಾಠಾಡ್ದುರೆ ರೋ ಕೇಫಸ್ಕೋತ್ಸೆಂ | 
EE ಸ್ರುಶ್ವೆಂ ೪ ಚಿ! ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಿತ್ತೆಂ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಕೇವತೆಗಳ | | ವ ನಿಮ್ಮ | ಯತಸ್ಯ- (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಸತ್ಯದ | ಧರ್ಣಸಿ- 
ಆಚರಣೆಯು | ಕೆತ್‌-_ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ವರುಣ ಸೈ--(ಅನಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಡೆಯುವ) ವರುಣಜೀವನ | ಚೆಕ್ಷಣಿಂ- 
ಉಪಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯು | *ೆತ್‌- ವಿಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು | ಮಹಃ-.ಮಹಾನುಭಾವನೂ |! ಅರ್ಯಮ 8--(ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುದವನೂ ಆದ) ಅರ್ಯಮನ | ಸೆಥಾ--(ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪಕವಾದ) ಮಾರ್ಗವು ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ? 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮಲಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ _ರಿಂದಲೇ) ((ನಯೇ-. ನಾವು) | ದೂಢ್ಯಃ... ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು- 
ಗಳನ್ನು | ಅತಿಸ್ಪ್ರಾನೇಮ-- ಜಿಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ವಗಳೇ | 
ನಮೋ-ನನ್ನ | ಅಸ್ಯಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದು!ಖವನ್ನು | ನಿತ್ತೆಂ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾಥಳ 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯದ ದೆ ಆಚರಣೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? 
ನರುಣನ ಉಸಕಾರ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಎಲ್ಲಿ? ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಅರ್ಯಮನ ಶ್ರೆ (ಸೃವಾದುದೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಲ್ಲ ? ಇವೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಅವನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು.. 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ; ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿಯಿರಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


11161180 Translation 


Where, deities, is your observance of the truth, where the (benignant) 
regard of Varuna, where is the path of the mighty Aryaman, (80 that) we may 
avercome the malevolent ? Heaven and earth, be conscious of this (my 
affliction). | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಯತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ-_ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಅಭಿಮತಫಲಪ್ರಾಸಣಸ್ಯ ಧಾರಣಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಭಿಮತ 
" ಫಲನನ್ನು ಹೊಂದಿಸ ತಕ್ಟುದ್ಧೂ ಸತ್ಯರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ವ್ರ ತಧಾರಣನ್ರ, ತಸ ಹೋಯಿತು 
ಅಸತ ; ಭೊತಾಃ ಸ | ನ್ಯ ಅಸತ್ಯಭೂತರಾದಿರೆಂದು ಸೂಃ ಚನೆಯು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧನಾಗಿಯ್ಯೂ ಅನಾ, 
lds ಆಷ್ಟ ತ್ರಾದಿತ್ಯವಚನಃ | ಧರ್ಣಸೀತೈಪಸಿ ಬಲನಾಮ (ನಿ. ೩-೯) ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಅದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಭಳಕ್ತಾನುಗ ಗೈಹಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಿಂ ಬಲಂ | ಇಲ್ಲಿ ಬುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಧರ್ಣಸಿಯೆಂಬ 
Pe, ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗೃಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಬಲನೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
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ವರುಣಸ್ಯ. ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಯಮ್ದ 8 ಅರೀಹಾಂ 'ನಿಯಂತುಃ ನಿತೆತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. ವರುಣಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೊಸವನ್ನೂ, ನಿಶ್ವನಿಯನುನಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಚಪ್ರಣಿಂಭೆಕ್ತಾ ಭಕ್ತನಿನೇಕೆಜ್ಞಾನಂ | ಭಕ್ತರಿಗೂ ಅಭಕ್ತರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಶಕ್ತಿಯು. ಅಭಕ್ಷರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವಂತೆ ಈಗ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಫರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿವೇಕನ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿ 
ತೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನ. ಚಿಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ದರ್ಶನವೆಂಬ ಅರ್ಥದ್ಯೋತಕವಾದರೂ ಸಹ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ರೂಸೆನೆಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ಪದೆ, 


ಆಭೂಷೇಣೈಂ ವೋ ಮರುಶೋ ಮಹಿತ್ತನಂ ದಿದೈಶ್ಲೇಣ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಚಕ್ಷಣಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೫-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಶಿ ನಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಸೆನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಚನೆಯೆಂದ ನೋಡುವ 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ, | 
ವಿ ಕ 


ದೊಢ್ಛಃ._ದುಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಪೇತಾನಾತ್ಮನೋ ಹಿಂಸಕಾಳಿತ್ರೊನ್‌ | ದುಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಲೂ ತನಗೆ ಹಂಸೆಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. - ದೊಡ್ಯಂ--ಡುರ್ಥಿಯೆಂ | 
ಸಾಹಧಿಯಂ |! ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫.೨). | 


ಷಃ “x 
{ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 8 


ಧರ್ಣಸಿ-_ ಧ್ಯ” ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಸಿ ವರ್ಜಿಸಿ(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಸೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಚಕ್ರಣಮ್‌-ಚಸ್ಸಿಜ ವ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದೆ 

ಇರ ಇ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ.. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುರ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆುವೋರನಾಕೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಸಕಾರರಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಖ್ಟಾ ಜಳ ನುಮ್‌ವ್ಯನಾಯೇ$ಪಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಮ್ಹ 8. ಅರ್ಯಮರ್ನ ಶಬ್ದ. | ಷಷ್ಮೀವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲೋಹಪೋ$ನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರು _ 
\ 1 ಜ್‌. ಹ ಚೆ $ pt 
ವುದರಿಂದ ಅಬೀಕುಪ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಸ 
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ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಚಿ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಪ್‌ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರುಪ ಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತ ೨ತೀಯಾದಿ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾ ್ರಿನೇಮ.--ಕ್ರ ಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನೆದೆಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಸ್‌ನಿಕರಣ, ಸ್ರೆಮಃ ಪೆರಸ್ಕೈಪದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅತೋಯೇಯೆ&. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ. ಗುಣ. ಕ್ರಾಮೇಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢೈಃ ಪೈ ಷಸೋದಡರಾದೀನಿಯಥೋಪದಿ ಷ್ಟಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇದು ಸ ಕ್ರೈ ಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿನುತರೂನಸಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಧ್ಯೈಚೆ-ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಉಪಸರ್ಗ) ಉತ್ತವೂ ಉತ್ತ ರಪದೆದ ಆದಿಗೆ ಸ್ಟುತ್ಚವೂ ನಿಪಾತತದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜಾ. ಸೆ ರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ಲ-.೨-೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ... | ೬॥ 


ಅಡಿಗೆ 
ಸಲಿಸಿತಾಪಾರೆ! 
| | | 
ಅಹಂ ಸೋ ಅಸ್ಮಿ ಯಃ ಪುರಾ ಸುತೇ ವದಾಮಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ | 
SE | 
ತಂ ಮಾ ವ್ಯಂತ್ಯಾಥ್ಯೋ& ವೈಕೋ ನ ತೃಷ್ಣಜಂ ಮೃಗಂ. 


ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ಶೋದಸೀ |೭| 
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ಗ್‌ ಗ ಸ ಟಿ | 
ಆ ಡು ಕುಟ ಎ ರ ಚಟಾಕು ಖಂ ಎ ಇ (ಇಡ. ಇ. NNN ಅತು EN ETN RNS 


ಪದಪಾಠಃ 
ಇ | | | | 
ಅಹಂ | ಸಃ | ಅಸ್ಮಿ 1 ಯಃ । ಪುರಾ । ಸುತೇ । ವದಾಮಿ | ಕಾನಿ । ಚಿತ್‌ | 
ಆಚ | 3, 
ತಂ। ಮೂ । ವೃಂತಿ। ಆ ಧ್ಯಃ । ವೃಕಃ । ನ। ತೃಷ್ಣ 5 ಜಂ। ಮೈಗಂ | ವಿತ್ರಂ। 


| 
ಮೇ | ಅಸ್ಕ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೭॥ 
ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ದೇನಾಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಸುತೇ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸೋಮೆಲಭಿಷುತೇ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಕತಿಹೆಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೋ ಹಂ ವದಾಮಿ ಉಕ್ತ ವಾನಸ್ಮಿ ಸ ಏನಾಹಮಸ್ಮಿ ನ ತ್ವನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಮಾಶ್ಟಿಮರ್ಥಂ ಮಾಂ ಪರಿತ್ಯಜಥ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೂೋತಭಿಲಸಿತಪುತ್ರಾದ್ಯ- 
ಸ್ಪಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಜನಿತಾ ಮಾನೆಸ್ಕೋ ವ್ಯಥಾ ವ್ಯಂತಿ | ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತೃಷ್ಣಜಂ ಜಾತತೃಷ್ಣಂ 
ನಿಸಾಸೆಂತಮುದಕಂ ಪ್ರೆತಿ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಮೃಗಂ ವೃಳೋ ನ| ಯೆಥಾರಣ್ಯಿಶ್ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗೆಂ 
ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ವ್ಯಂತಿ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಯಣ್‌ | ಆಧ್ಯಃ | ಆಧೀಯೆತೇ 
ಮನಸಿ ಸ್ಥಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯಾಧಿಃ | ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಘೋ ಕ | ಹಾ. ೩-೨-೯೨ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಜಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಳೆಲ್ಬನಾದಭಾವೇ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ತೃಷ್ಣಜಂ | ತೈಷ ನಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಸ್ವಪಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ | ಹಾ. ೩-೨-೧೭೨ | ಇತಿ 
ನಜರ್‌ | ಸದಕಾರಸ್ತ್ಯೇವಂ ಮನ್ಯತೇ | ಅನೈೇಷ್ಟನಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿ- 
ಚಾರಾರ್ಥತ್ಪಾಸ್ತೇಪಲಾದಹಿ ಜನೇರ್ಡಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೈಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದ- 
ಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಹ್ರಸ್ತೆತ್ಸಂ ॥ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರಾ--(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಹಿಂದೆ | ಸುತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದ "ಸಿಶಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು 'ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ | ಕಾನಿ ಚಿತ್‌-- ಹಲವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು] ಯಃ ಅಹೆಂ- ಯಾನ ನಾನು | 
ವದಾಮಿ ಸಂಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ' | ಸಃ ಅಜೇ ನಾನೇ (ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾ) | ಅಸ್ಮಿ (ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ) ಇದ್ದೇನೆ 1 (ಆದರೂ ಸಹ) ತೆಂಮಾ--ಆ ನನ್ನನ್ನು | ತೃೈಷ್ಣಜಂ- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ (ನೀರು 
ಕುಡಿಯಲು ಹೋಗುವ) | ಮೃಗಂ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು | ವೈಕೋ ನ--ತೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡು 
ವಂತೆ | ಅಧ್ಯ8- ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು | ವ್ಯಂತಿ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | ರೋದಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳೇ, | ಮೇ ನನ್ನ |; ಅಸ್ಯ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು 1 ನಿತ್ತೆಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿಯಿರಿ. |. ಟಿ | 


¥ ತೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಜ್ಜಿ €ಶಿಸಿಣ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸೊ ಓೀತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಅದೇ ನಾನೇ ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದೆ "ನೆ. ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ತಿರುವವನು ಇನ್ನಾರೂ ಅಲ್ಲದೇ ನಾನೇ ಆಗಿದೆ ನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಚಃ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. | 


English Translation 


I am he, Gods, who formerly recited (your praise) when the libation 
Was poured out, yet sorrows, assail me, like a ಇಂ1 (that falls upon) a thirsty 
deer. Heaven and earth, be conscious of this (my affliction). 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಯಃ ಅಹಂ ವದಾಮಿ ಸೋತಸ್ಥಿ-ನದಾನಿ ಉದಿತೆನಾನ್‌ | ಹಿಂಜಿ ಯಾಗಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ತಿ ಶ್ರಿತನೇ ನಾನು ಎಂದು ದೇವಕಶೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂಜಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದು ದನ್ನೂ. ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷ ದಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾಫಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರ ವಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ವೆ ಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೩) 


ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನೆಂದು 
ಬೃಹೆದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹತ ಎಪೊರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 


pt 


ಸಡಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನೆ ಸರಿದೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಬೃಹಸ್ಪ ಶಿಸ್ತ್ರಿತಸ್ಕೈತೆದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನನೇವ ಚೆ | 
ತೃ ಚೇನಾಂತ್ರೇನ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಜಗಾಪರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೭) 
ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾ ನಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ ಪೂರಿತವಾದ ಅವನ ಸು ನ್ವಿತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ 


ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಆ ಯಷಿಯ ಮಹತ್ರ ನಸೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಲಿ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ 8 ಅನನ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯದೆ ನುಹಿಮೆ 
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ಯನ್ನು: ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ತ್ರಿತನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತೈದ್ರಿಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೩೨-೨) 


ಭುವತ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮಜರ್ಜ್ಯೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯೆ ಮತ್ಸರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
lie 


್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಪವಮಾನೋ ಆಕೋಚೆಯೆತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸೆಹ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೩೭ -೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸವಿತ್ರ ಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಗ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 


ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸಿ ಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನೃರ್ಬುದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತ8 | 
ಅವರ್ತೆಯೆತೂ ಕೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನ್ನ $ ಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೦) 


ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶುಸ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಅನ್ವಿಂದ್ರೆಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚ್ಚ್‌ ಹೆರ್ಷಿತನಾದ 

ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, 

ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ. ವೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೂ ಸಹ ಬಹಳ 

ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ತೈ ಥ್ರ ಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಈಗ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಸಿಕೆೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅನರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಬು ಮು 


ತೃಷ್ಣ ಜಂ-_ ಜಾತತ್ರೃಷ ಸ್ಲಂ | ಜಹುತ ಚ (ಮೃ ಗವನ್ನು' ಉಪಮಾನವು. ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ನ್ನು ಜಿಂಕೆಗೂ, ತನ್ನ 'ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ತೋಳನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


ಕ್ರಿ LN ಸ ಹಾಸ 1 ಣೊ ಫಿ ವಿ) ಷು 5) | iy 
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ವ್ಯಂತಿ-- ವ್ಯದಿರತ್ರೆ ಖಾಡೆನಾರ್ಥೆಃ | ಖಾದಂತಿ | ವ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ ಯೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸಾಯಿಸುತ್ತಿಜೆಯೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುಜಿಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದ್ರೇಗೇನ 
ಮಾರಯೆಂತೀ ನೇತ್ಯರ್ಶಃ ನಿಂದು ನಿವಕಸಿದ್ಞಾಕೆ. | . | 


|| ನ್ಯಾಕೆರೆಣಪಕಿ ಯೂ |! 


 ಆಸ್ಮಿ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಟ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷವಿ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತೇ ಸುಜ ಅಭಿನವೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾರಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗ 


ವದಾಮಿ... ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು. ಲರ್ಟ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂನ. ಯದ್ದೋಗ 
ಉರುನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿರ್‌ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಭತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೃಸ್ತ್ರಿ ನೀ ಗಶ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಗೆ ಅಂಶಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಕಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ- 
ಛೆಂದಸಿ ಬಹುಲನುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುನುದರಿೀಡ ಇಯೆಜ್‌ ಬಾರದೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಧ್ಯ ಃ-ಅಧೀಯತೇ ಮನಸಿ ಸ್ವಾಪ್ಯಕೀ ಇತಿ ಆಧೀಃ. | ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣ ಸೋನಣಯೋಕ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಉದಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಷೆ ಸರ್ಗೇ ಘೋಃಃ, 88 (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾಧಾಘ್ಮದಾಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿ ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕೃತದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ರೋಸ. 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
ಆಧಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ನರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿನಾ ನಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಲ್ಬನೆಂಬುದರಿಂದೆ ಜಸಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾನಜೇಶ. 
ಉದಾತ್ರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ 
ಸಾ. ಸೂ. ೮೩೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾ 


ತೃಃ ಜಂ ತೃಷೆ ನಿಸಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸೃಫಹಿತೃಸೋರ್ನಚಿಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೨-೧೭-3) 
ಎಂಬುದದಿಂದ ಸಜಿರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಹೋನಃಸಮಾನೆಸೆಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಬಿನ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರಿ. ಜನೀ ಪ್ರಾರುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. 


ಪ ಖಿ 
ಅನ್ಯೇಷ್ಟೈಸಿಪೃಶ್ಯತೇ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಎಂಬಲ್ರಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇನಣಗಳನ್ನು ಅಕಿಕ್ರಮಿ 
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ಸಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಕವಾದುಡರಿಂದ ಕೇನಲವಾಡ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣಜಃ ಜ್ಯಾಪೋ- 
ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಬಂತಕ್ಕೆ 
(ತೃಷ್ಣಾ) ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ಪಸದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ' 


ಗ 
ಚ 


| | | | 
ಸಂ ಮಾ ತನಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪಶ್ನೀರಿವ ಪಠ 


| | | 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ರಾಧ್ಯ 


| | 
' ಶತಕ್ರತೋ ಖತ್ತೆಂ ಮೇ ಆಸ್ಕ ರೋದಸೀ ೮ ॥ 


ಪದೆ ಪಾಠಃ 
ಫಿ | | | | | 
ಸಂ । ಮಾ | ತಪಂತಿ। ಅಭಿತಃ | ಸಖೆತ್ಲೀಂ 5 ಇನೆ | ಪರ್ಶವೇ |: 
| | A [ಚ | 
ಮೂಷಃ । ನ | ಕಿಶ್ನಾ। ನಿ। ಅದಂತಿ। ಮಾ| ಆ ಧ್ಯಃ 1 ಸ್ತೋತಾರಂ । ತೇ। 


| ಪಿ 4 | | | | 
ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ ಕ್ರತೋ। ವಿತ್ತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ್ಕ । ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ | 
ಬಂಬ್ರ್ಯೇಷಾ! ಹೇ ಹ ಸರ್ಶನಃ ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥೀನಿ | ಅತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್ಸರ್ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ 
ಕೂಪಭಿತ್ರಯೋಮಾ ಮಾಮಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಂ ತಪಂತಿ | ಸಮ್ಮ ಪೀಡಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸಪಶ್ಚೀರಿವ | ಸಮಾನ ಏಳಃ ಪೆತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಸಕ್ಕೋಟೋ ಯೆಥ್ಸೈಕಂ ಪೆಶಿಮಭಿತೆಃ ಪೀಡೆಯೆಂತಿ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ನಾ ನೀಡ್ಕಂತೇ | ಹೇ ಶತಿಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತೇ ತೇವ 
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SIN ಬ ಬು ಬ ಖು ಚ ಮಯಿ ಬು ಸು ಬಾ ಉಟ ಡಾ ಖಂ ಯಂ ಟ। ಗ ಗರ್‌ ವಗರ ರಗ ಲ ತ್‌ಾ ಗ್ನು ಸ್‌ ಸಗ ನ್ಮ ನ ಹಾ ಗ ಫಲಾ ರ್ಸ್‌ ಕಟ್ಟಾ ಲರ್‌ ರ ಅಗಾ ತಗ ತಕ ತಲಾ ತಗ ಲ್‌ ತ್‌ಾ 


ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮಾರ್ಯೋಸಂಪದ್ಯಮಾನೈರ್ಯಾಗದಾನಾದಿಭಿರುತ್ಬಾದಿತಾ ಮಾನಸ್ಯಃ ಪೀಡಾ ವ್ಯದಂತಿ| 
ನಿನಿಧಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ8। ಮೂಸೋ ನ ಯೆಥಾ ಮೂಸಿಕಾ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ಚಾನಿ 
ಕುವಿಂದೇನ ವಾಯಿತಾನ್ಯನ್ನರಸೇನಾಲಿಸ್ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಪಿಶ್ನಶಬ್ದೇನ ಪ್ರೆಜನನ- 
ನೇವೋಚ್ಯಕೇ | ತಚ್ಜೋಪಚಾರಾತ್ಸುಚ್ಛೇ ವರ್ತತೇ |! ಯೆಫಾ! ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸ್ರಚ್ಛಾನಿ ಫೃತತೈಲಾದಿ- 
ಭಾಂಡೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಯೋರ್ಥ್ವಮುತ್ತೃಷ್ಯ ವ್ಯಡೆಂತಿ ಲಿಹಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಏನಂ ಮಾಮಾಧಯೋ ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತಿ | ನ ಚೈತತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಸ್ತೋತಶುರ್ನ್ಯಾಯ್ಯೆಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯೆ | 
ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಸೆಂಶಪೆಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸೆಸೆತ್ಯ್ಯ್ಯ ಇವೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೊಪೆ- 
ಪರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣೆ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ಪಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶಿಶ್ನಾನಿ 
ನ್ಯಡಂತೀಕಿ1ಸೆ- ೪-೬1 ಇತಿ | ಸಸೆತ್ಲೀಃ! ನಿತ್ಯಂ ಸಸತ್ಸ್ಯ್ಯದಿಷು | 9.೧.೩೫ | ಇತಿ ಹೆತಿಶಬ್ದಸ್ಯ 
ನಕಾರಾಂತಾದೇಶ8 | ಜೋಸ್‌ | ನಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ನಂ! ಮೂಹಃ ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ। 
ಕೈಪಿ ಛಾಂಡಸೋ ದೀರ್ಫಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಮೂಹೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥೋ ಮೂಸಿಕಾಃ 
ಪ್ರನರ್ಮುಸ್ಣಾತೇರ್ಮೂಸೋಇಸ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ | ನಿ. ೪.೫ | ಇತಿ | ಶಿಶ್ನಾ! ಷ್ಹಾ ಶೌಜೇ | ಘಣಇರ್ಥೆೇ 
ಕನಿಧಾನಂ  ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥನಿತಿ ೪98 | ವರ್ಣವ್ಯಾಹೆತ್ತ್ಯಾ . ಸಕಾರಸ್ಯ' 
ಶಕಾರಃ | ಕೃಣಾದೀನಾಂ ಕೇ ದ್ವೇ ಭನತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧.೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರ್ಕವ8-(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! 
ಅಭಿತ8-_-ಸುತ್ತಲೂ | ಸಹತ್ತೀ8 ಇವ. ಸವತಿಯರು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆ | 
ಬಂ ಯಿ ಮು ಆಂ ಮ್ನ 
ಸಂ ತೆಸೆಂತಿ-- ಬಹಳವಾಗಿ ನೀಡಿಸುತ್ತಿನೆ. | ಶತಕ್ರತೋ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ 


ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಸ್ತೋತಾರಂ- ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಆಧ್ಯಃ--ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಥೆಗಳು | 
ಮೂಷಃ--ಇಲಿಯು | ಶಿಶ್ನಾನ-- ನೆಯಿಗೆಯವನ (ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ) ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯುವಂತೆ. ಅಥವಾ 
(ಘೈತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ) ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆ | ವ್ಯದಂತಿ-_ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಅಗಿದುತಿನ್ದುತ್ತಿವೆ. | 
ಕೋಡೆಸೀಎನ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ! | ಅಸ್ಕಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು . 
ನಿತ್ರಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಸವತಿಯರು ಗಂಡನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ್ಡ ಗೋಡೆಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾನಸಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು, ಇಲಿಯು ನೆಯಿಗೆಯವನ ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ಫೈತಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿದ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಗಿಮುತಿನ್ನು ತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ 


ಪದ ಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದೆ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


೫ 

೧0! 

3 1, 
4 


478 | | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧.೮. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


೫ ನ ರಾ ಲ ಲ್‌ ಟ್ಟ ಫ್‌ 
ಮ ಯು ಯಯ ಯು ಮು ಜುಗ ಛಿ ಬ ಜಂ ಸಂಭರ ಶ್‌ NN ಗ ರಾ ಗ ಭು. ಗಾ ಚಾ ಇ ಗ ರ ಬ್ಬ ಗಾ ಗ, ಬ 


English Translation 


The ribs (of the well close) round me, like the: rival wives (of one 
husband) ; cares cousume me, 5೩15881810, although your worshipper, ೩8 ೩ 


rat (gnaws a weaver’s) threads. Heaven and earth; be 000601006 of ithis (my 
affliction). | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂತೆಪಂತಿ ಮಾಮವಭಿತೆಃ ಸಪತ್ತ್ಯ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಪೆರ್ಶವಃ ಕೂಪೆಪರ್ಶನೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ ಸ್ಯಾಚ್ಚೆಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದೆಂತೀತಿ ನಾ ಸಂತೆಪೆಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ- 
ಕಾಮಾಃ * ಸ್ರೋಶಾರಂ ಶೇ ಶತೆಕ್ರತೋ', *ವಿಶ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ ಜಾನೀತಂ ಮೇಂಸ್ಕ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾಪವಿತಿ | ತಿತ್ರೆಂ ಕೊೂಸೇ:ನಹಿತಮೇತ್ಸೊಕ್ತಿಂ ಪ್ರೆತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ--ಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ 'ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತೆನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಹಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈೈ- 
ವಾಭಿಸ್ಟೇತೆಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ರ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೪-೬). 


ಸುತ್ತಲೂ ಸನತಿಯರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುನಂತೆಯೊ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾನಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಶಿಶ್ನ ಶಬ್ದಕ್ತಿ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ಚವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 


ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಚ್ಛೆ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 


ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕನ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ನಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿಜಿ. ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು. ಅಥವಾ 


ಕ್ರಮಕ್ರಮನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಈ ಮೂನರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖ್ಯಾ 


ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದ್ಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಖಯಕ್ಟುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 


ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ... 


ಸೆಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತೆಃ ಸಪತ್ತ್ರೀರಿನ ಸರ್ಶವಃ | | 
ನಿ ಜಾಧಶೇ ಅಮತಿರ್ನಗೃತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ನೇನೀಯತೇ ಮತಿಃ || | 
ಮೂಹೋನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ಫೋತಾರಂಶೇ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಫವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ಪಿಶೇನ ನೋ ಭವ ॥ 

ಡೆ | (ಖು. ಸೆ.೧೦-೩೩-೨-೩) 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವಪ. ೨೧. ]) | ಟಟ ತ್ಯ 
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ಪರ್ಶವಃ-ಪೆರ್ಕುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೂಪೆಭಿತ್ತೆಯೆಃ | ತೊಡಲಿಯಂತಿರುವೆ. ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಡಿ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃ ತನಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ; ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಟಿ €ನಿ ಪಾರ್ಶ್ವದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ A ರಿಸಿರುವ 
೧೦-೩೩-೨ನೇ 'ಯಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೆರ್ಶು ಶಬ್ದವು ಇತರ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಉಸೆಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಡೆ. 1 


ಚತತ ತಿರಿಂದಿಕೇ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ಶನಾ ದದೇ।. 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೪೬) 


ಎಂಬ ರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಶುವೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. 


ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ Re ಸಾಕಂ ಸೆಸೂವ ನಿಂಶತಿಂ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ರೈನಲ್ಲಿ ಸೆರ್ಶುವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು 


ಶತಕ್ರತೋ.. ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
( ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗುನುಡರಿಂದ ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ವನು ಅಥನಾ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. | 


ಮೂಷಃ-_ಮೂಹಿಕಾಃ ಪ್ರನರ್ಮುಷ್ಟಾ ತೇ: | ಮೂಹಷೋರತಸ್ಯೇತಸಾ ದೇವ, (ನಿ. ೪-೫) ಮೂಷಿಕ 
ಮತ್ತು ಮೂಹೆ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಕದಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 1 ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನನಾಗಿನೆ. 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೆೆಂತಿ- ತನ ಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಪೆಶ್ಚೀ8--ಸಮಾನಃ ಏ ಏಕಃ ಪತಿಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪತ ತ್ಪ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ Wi ಫಿ ದಿಷು.(ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೈ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ (ಸ್ತ್ರೀ ತ್ವದಲ್ಲಿ) ಜಸ್‌. 
ಸಸತ್ನೀ ಎಂದು ತಾಗುತ್ತ 3 ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜ ಸಿಚೆ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಷಿದ್ದ ವಾದಾಗ_ವಾ ನಾಷ್ಟ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ಪೂರ್ವೆಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪೆ. ಈ ಸ್ರತ ಹ ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸ 


ಮೂಷಃ- ಮುಹ ಸೆ ಸ್ಪೇಯೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಷ್‌ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಟಟ ಈ ನಿಷಯ 


wd 


ಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ.  ನೂಹೋ ಮೂರಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೂಸಿಕಾಃ ಪುನಃ 
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ಮುಷ್ಣಾತೇಃ ಮೂಷೋತಸ್ಯೇತಸ್ಮಾಜೀನ. (ನಿರು ೪-೫) ಮೂಷ ಎಂದರೆ ಮೂಷಿಕಗಳು ಅಂದಕೆ ಇಲಿಗಳು ಮುಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಷ್ಪನ್ನಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಶಿಶ್ನಾ--ಷ್ಲಾ ಶೌಜೇ. ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಘರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುದ್ಧ 
ರ್ಥಮ್‌-_ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ. 
ಕೃಉದೀನಾಂ *ೆ ದ್ವೇ ಭವತೆ ಇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌...(ಕಾ. ೬-೧-೧೨೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಪ್ರ ತ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ.. 
ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ದೀರ್ಥಾದಿ ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. : | 


ಅದೆಂತಿ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಶಾರಮ್‌-ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೊ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಖುಶೋಜಸರ್ವನಾಮ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ತೈನ್‌ತೈಚ್‌. (ವಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥಾದೀರ್ಫ್ಥ. ॥ ಆ॥ | 


ಹ 

| | | 
ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಚಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
ತ್ರಿತಸ್ತಿದ್ವೇದಾಸ್ತ 3 ಸ ಜಾನಿತ್ಕಾಯ ರೇಚತಿ ವಿತ್ತಂ ಮೇ 


| ME 
ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೯॥ 
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ಪದೆಪಾಥೆಃ 


ಸ್ಸ 1] | 
| | | | ಚ 
ಅನಾ ಇತಿ । ಯೇ । ಸಸ್ತ | ರಶ್ಮೆಯಃ । ತತ್ರ | ಮೇ । ನಾಭಿಃ | ಆ ತತಾ | 


ತಃ । ತತ್‌ । ವೇದ । ಆಸ್ತ್ರ್ಯಃ | ಸಃ 1 ಜಾಮಿ 5 ತಾಯ । ರೇಭತಿ | ವಿತ್ತಂ | 


(> 


| | 
ಮೋ ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಯೇ$ಮೀ ಮ್ಯೈಲೋಕೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಸ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಿರಣಾಃ ಸಂತಿ 
ತತ್ರ ಶೇಷು ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಶಿಷ್ಟಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಸಪ್ತೆಪ್ರಾಣರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನೇಷು ಮೀ ಮದೀಯಾ ನಾಭಿ- 
ರಾತತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ | ಭಹಿರಾತ್ಮಾನಮೇವ. ಸರೋಕ್ಷಶಯಾ ನಿರ್ದಿಶತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮಸ್ತಿರಸ್ಟೃತಾ- 
ಜ್ಞಾನ ಅಪ್ಲೊ, ೀ5ಸಾಂ ಪುತ್ರ ಯಸಿಸ್ತತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ವೃತ್ತಾಂಶೆಂ ಮೇದ | ಜಾನಾತಿ | ನಾನ್ಯಃ | ಸ 
ಜಾನನ್ನೃಷಿರ್ಜಾಮಿತ್ತಾಯೆ ಕೊಸಾನ್ಲಿರ್ಗಂತ್ಸೆ ತ್ವಾಯೆ ರೇಭತಿ |! ತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸ್ತೌತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ | ಆತತಾ | ತೆನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಅನುವಾಕ್ತೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೆಃ | 
ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ! ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ | ಜಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಜಾನಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇಷ್ಟತ್ಕಯಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತತ್ತ್ವಂ | ರೇಭತಿ | ಕೇಭೃ ಶಬ್ದೇ | ಭೌವಾದಿಕ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i| 


ಸಪ್ತೆ--_ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ | ಯೇ ಅಮೀ ರಶ್ಮಯೆ8--ಯಾವ ಪೂ ಸೊರ್ಯಕಿರಣಗಳಿವೆಯೋ | 
ತತ್ರ-_(ಸನ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ನಾಭಿ8-ನಾಭಿಯು | ಆತೆತಾ-ನಿಸ್ಪೃತೆ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು | ತ್ರಿತಃ-- ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟದವನೂ | ಅಪ್ಪೈೈ8--ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ, ಆದ ತ್ರಿತನು | 
ತತ್‌. ಆ (ತನ್ನ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ವೇದೆ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸೆಃ..ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು | ಜಾಮಿ... 
ತ್ಪಾಯೆ-_(ಭಾವಿಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರೇಭತಿ--( ಈ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖ 
ವನ್ನು | ವಿಶ್ರ್ವಂ-. ಅರಿಯಿರಿ. | | 

ಭಾವಾರ್ಥ. 

ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


, ಬಿಗಿ 


ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 'ದಾಟಿದವನೂ ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಈ 8 ಹಿಂದಿನ ಚರಿ ರಿತ್ರೆಯ ನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಸಪ್ತ ಪ್ರಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೆ 
ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಷಿಯು ಭಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಇದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
3] | VOLUME R 


pee 
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ಕ ತ ಲ ಗ್‌ 
ಅಮೊ ದೂ ಯು ಬು Ce 8... (023 ಜೇ ಜಿ ೫ EN ಬಾ ೬ 
Se A EE ಡಿ ಎಟಿ ಎಡ ಆ TN ೈ್ಕ್ಕ ಹಾಣಿ ಕಾಗ ಸಂಗ NN ಸಖ ುು್ಟೂುರಾಹಹತುುಟುಟ್ಟ* 


ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Those 3 are the seven rays (of the ಕಡ) in them is my navel 
expanded ; Trita; the son of the waters, knows that (16 is s0), and he praises 
them for his extrication (from the well). Heaven and earth, be 0೦೫8010088 

of this (my affliction). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೇ ಅನೀ ಸಪ್ತ ರಶ್ಶಯಃ।--ಇ ಲ ಏಳು ರಕಿ ಒಗಳಾವುನು, ಇವುಗಳಿಗೂ ತಿ ತ್ರಿತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಏನು | 
ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದೆ. ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೂ 'ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ತಿ ತ್ರಿತನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಷ್ಫೃವಾದ ಖುಷಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತನ (ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯನ) ವಿಷಯವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಗದೆ ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ವೈದು ತಾಗ್ತಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


೧೧ 


ಯದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವು ಫಸ ಧ್ಮಾತೇವ ಧಮತಿ ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾಶರೀ ಯೆಥಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೫) 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿನ್ಯಃ ಕಣ್ಳಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿನಃ ಸಜೋಸಾ ನಾಕೋ ಅಗ್ನಿ 8 | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪ಗೆ-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ತನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿ ಹರಡುವ ಅಗ್ರಿ ಜ್ಞಾ ಲೆಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ' 
ಇರುವ ಸೂರ್ಯ ಕಿರಾಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿಕೆ... ಜೆ 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿಶರಮಗ್ಗಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸಡಮಿತ್ಸೆ ಖಾಯಿಂ 
ಅಗ್ಫೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸೆಸೆರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರೆಂ ಯಜತಂ ಸೊರ್ಯಸೈ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ನಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷದ್ರಸ್ಸೃನಾದ ತ್ರಿ ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ತನ ಸಿ ಪಿತ ವೆಂದೂ, ಭಾತೃ ವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿ ಯೊ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನ ನೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಆಧಾರ 


ಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಪ್ಪೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪ 


ಅ, ೧. ಅ. ೩. ನ. ೨೧. ] | ರ! | °° 483 


hed ಗಾ ಯ ಗ ಈ 


MN 
hd UE 
NLL ನಾ ಳಾ ಜಂ. ಎಂ ಜೀ.ಇ ಬಜ ಹ (ಇ ೯? RE ಸ ೦ಐು|ುಿ7್ಶ್ಲ ಯ ಲ್ಪ 


ದಲ್ಲಿರುವ ತಿ ಕ್ರಿತನಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ : ಸಂಬಂಧವು. ಕ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು; 


| ಸೆ ಕ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸನಮಾನೋ ಅಕೋಚೆಯೆತ್‌ | 
ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ | | 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೯-೩೭-೪) 


ಉಸ್‌ ಶ್ರಿಶಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯೋ ೩ ರಭಕ್ತ ಯೆದ್ದುಹಾಪೆದೆಂ। 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಪ್ರೆ ಧಾಮಭಿರಧ ಸ್ರಿಯೆಂ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೯-೧೦೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿಃ, ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವಿಶದನಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಿತಃ ಶೆತ್‌ ವೇಡೆ೨ ಈ ಸಂಬಂಧವು ಕ್ರಿತನಿಗೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಡೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಸೂ್ಯನಿಸ್ಯಾ; 
ಸೃಥಿ ನೀಸ್ವನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತನಗೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧನಿಡೆಯೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿ ರುವ ವಿಷಯವು. 


ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ ಸಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ $ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ ಸ್ಮ್ಯಶ್ನ | 
ತ್ಸ Na ಭ್ರಾತಾ ಘ ಸೃತಕ್ಕಕ್ಕೋ lf ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರೆಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿತ ಆಪ್ತೆ 8 ವಿಶೇಷಣವು ತ್ರ ಕ್ರಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಜಿ ಎಂಬ MO ಈ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರೆಣದಲ್ಲಿ ಎಸೆ. 


ಜಾನಿತ್ರಾಯೆ-- ಕೊಸಾಸ್ಸಿರ್ಗಂತೆ ತ್ವಾಯೆ | ಬಾನಿಯಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾ ಎಂದು ಸಾಯ 
ಣರೂ, ಸಮಾನ ಜಾತೀಯನಚಿನ। | ಸಮಾನ ಜಾತೀಯೆತ್ತಾರ್ಥಂ | ತದ್ಭಾವ ಪ್ರೆತಿಸೆತ್ರ್ಯ ರ್ಥನಿತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ Be ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ರಿತನಿಗೂ, 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರ ದಯೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ  ಆದುಖೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸಂಬಂಧನ ನನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು. ಹೇಳುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
[ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂಂ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ] 
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ರೇಭೆತಿ-- ಅರ್ಚೆತಿ, ಗಾಯೆತಿ, ಕೇಚಿತಿ ಅತ್ಯಾದಿ ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತನಾಗಿರು ' 
ವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩.೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚೆತ್ಕಿ ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿನುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


wd 
ವ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅತತಶಾ-- ತನು ವಿಸ್ತಾರ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದೆ, ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ ವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ಪದಜೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವೇದ. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಬ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ನಿಜೋಲಟೋನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟನ ಣಲಾಜೀಕ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊನಧೆಗೆ ಗುಣ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಹ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ-- ಜನು ಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಡದಲ್ಲಿದೆ. ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಇತಿ, ಜಾಮಿಃ ಬಣಾದಿಕವಾದ 
ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾ॥.. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜಾಮೇ॥ ಭಾವಃ ಜಾನಿತ್ರಮ್‌. ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೈತಲೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಭಾವಾರ್ಥೆಶಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಮಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


' ರೇಚೆತಿ-ರೇಭ್ಯೃ ಕಜ್ಜ, ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕನಚನರೊನ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ | 








ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಅನಾ ಯೇ ಸಂಚೋಕ್ರಣೋ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ವುರ್ಮಹೋದಿವಃ। 
ದೇವತ್ರಾ ನು ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ನಿ ವಾವೃತುರ್ನಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ 1೧೦! 
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| ತದಪಾಠಃ 8 


ಸಸಯ | | 
ಅಮಾ ಇತಿ ೬ ಯೇ | ಪಂಚ । ಉಣ । ಮಧ್ಯೇ | ತಸ್ತುಃ । ಮಹಃ | ದಿವಃ। 


ದೇವ 5 ತ್ರಾ| ನು | ಪ್ರ 5ವಾಚ್ಛಂ | ಸದ್ದೀಚೀನಾಃ । ನಿ । ವವೃತುಃ । ವಿಶ್ವಂ | 


| | | 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಜತಿ ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮಂ | 

ಉತ್ತಿ ಸೇರ್ತಾರೊ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾಃ ಪಂಚ | ತನ್ನ ಇಂಡ್ರೆಸ್ತೆಪ್ರೆರುಣಸ್ತದೆಗ್ಗಿ ಸ್ತ್ಷದರ್ಯೆಮಾ 
ತೆಶ್ಸೆನಿತಾ ಚೆನೋ ಧಾಶ್‌ | ಮ ೧೨೧೦೭೩ | ಇತೈರ್ಥರ್ಚೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಃ ಸಂಚಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
`ಜೇವಾಃ | ಯಣ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ ಸೊರ್ಯಶ್ಚಂದ್ರಮೂ- ವಿಷ್ಯುದಿತ್ಯೇವಂ ಸಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 
ತಫಾಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಏತಾನ್ಯೇವ ಸೆಂಚ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಯಾಸನ್ಕೇಷೆ ಲೋಕೇಷು ದೀಸ್ಯಂತೇ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಯುರಂತರಿಕ್ಟೇ ಚ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ನಿಡ್ಯುಷಿಸ್ಸಿ ತಿ | ನಕ್ಷತ್ರೇ 
ನಶ್ಪತ್ರರೋಕೇ | ಅಪ್ಪು ನೇಘಸ್ಟೋಡಕೇಷು | ಕ್ಲಿ ತ್ತಿರೀಯೇಸಪ್ಯೇವಮಾಮ್ಮ್ನಾತಃು | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ವಾಯುರಂತೆರಿಕ್ಷ' ಸೂಯೋ ದಿವಿ ಚಂದ್ರಮಾ ದಿಶ್ಚು ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ಸ್ವರ್ಲೊಕ ಇತಿ | ಯೇನಾ 
ಸಂಚಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಜೇನಾ ಮಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಸು8 | 
ಕಿಷ್ಕಂತಿ ಆಸತೇ ಜೀನತ್ರಾ ದೇನೇಸು ನು ಸೆಪ್ರೆಂ ಸ್ರೆವಾಚ್ಯೆಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ರೆತಿ ಸದ್ರೀಜೀನಾಃ ಸಹಾಂಚಂತೋ ಯುಗಪೆದಾಗಚ್ಛೆಂತಸ್ತೇ ಬೇವ 
ಮದೀಯಂ ಪರಿಚಿತ ಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ ಶೆಡೆನಂತೆರಂ ನಿ ವವೃತುಃ | ಶೈಷ್ತಾಃ ಸಂತೋ ನಿಷರ್ಕೆಂತೇ ಚೆ। 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನ೦ ಉಕ್ಷಣಃ | ವಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗನು ಇತ್ಯುಪಭಾನೀರ್ಥಾಜಾನಃ ! ದೇವತ್ರಾ | ಪೇಪ- 
ಮ ಸುಹ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಪ್ತೆಮ್ಯ ರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆನಾಚ್ಯೆಂ | ನಾಚೆಯೆಶೇರಚೋ ಯೆಡಿತಿ ಯೆರ್ತಿ। 
ಣೇರನಸಿಟೀಕಿ ಕೆಲೋಪೆಃ | ಯೆಶೋನುನ ಇತ್ಯಾ ಜಿ ದಾತ್ತೆ ಶ್ವ ಕೈದುಶ್ತೆರಪಡಿಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | 
ಸಧ್ರೀಟೇನಾಃ | ಸಶಾಂಚಿಂತೀತಿ ಸಧ್ರೈ್ಯೈಂಚಿಃ! ಶ ಏನ ಸಧ್ರೀಚೇನಾಃ | ಸಹೆಪೂರ್ವಾದೆಂಚತೇರ್ಜುತ್ತಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪ:ಃ | ಸಹಸ್ಕೆ ಸದ್ರಿಃ | ಸಾ. ೬.೩.೯೫ | ಇತಿ ಸಧ್ರಾ ದೇಶಃ | 
ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸ್ಮಿ ಯಾನಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥೇೇ ಖಪ್ರ ತ್ರೈಯೇ। ನನೃತುಃ। ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಛಂಡೆಸಿ ಲಜ್‌. 
ಲಜ್‌ ಲಿನ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಏಿರ್ಟ | ವೈಶ್ಯ ಯೇ ಸರಸ್ಮೈಸವಂ | ಅನೈೇಸಾಮಹಿ ರೈಶ್ಯತ. ಇತಿ 
ಸೆಂ ಹಕಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ವೀರ್ಪುಶೈೆಂ॥ 


486  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦ 


ತ. ರ್‌, ಗನ್‌ ಚ ಇ ಗೆ ಚ್‌ 
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ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ 


ಉಸಪ್ರ೫8- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವನರೂ | ಸೆಂಚಿ- ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ, ಅರ್ಯನ್ಮ 
ಮತ್ತು ಸವಿತಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ಮಾಯ್ಕು, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಅನೀ--ಯಾವ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಮಹಃ... ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ! ದಿವ8...ದ್ಯುಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ 
ನಡುವೆ | ಶಸ್ಥು8. ಇರುತ್ತಾರೋ (ಅವರು) | ಜೇವತ್ರಾ--ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾದ (ನನ್ನ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ8- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
(ನನ್ನ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ರ) | ನಿ ವವ ತು8-(ಅನಂತರ ತೃ ಪ್ರರಾಗಿ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ | ರೋದ- 
ಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ। ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತೆಂ-- 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾ ರನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದ 
ಐದು kus ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಸ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ನಸಿ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಟಾ ರೆ. ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃ ಜನತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May the five shedders (of benefits) who abide in the centre of the 
expanded heavens; having together conveyed my prayers quickly to the gods; 
(speedly) retburn- Heaven and earth, be conscious of this (my affliction): 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಪಂಚೆ ಉಪ್ಪಣಃ-ಅವರನರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಐದು 
ದೇವತೆಗಳು. ಸ ಐದು ದೇನತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಷ್ಟೆರುಣಿಸ್ತ ಸ್ಮ ಪೆರ್ಯಮಾ ತತ್ವ ನಿತಾ ಚೆನೋ ಧಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೭- ೩) 


ಎಂದು ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ, ಅರ್ಯನು ಮತ್ತು ಸನಿತೃ ಈ ಐದು ಜೀವತೆಗಳಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ | | 


ಅಗ್ನಿಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ದಿನಿ ಚೆಂದ್ರೆ ನಾ. ದಿಕ್ಷು ನೆಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಸ್ಸ 'ರ್ಲೋಕೇ | 
(ತೈ . ಆ. ೧-೨೦-೧) 
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ಎಂದು ತೈತ್ತೀರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗಿ ಸ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ನಸ್ಸತ್ರೆಗಳು ಎಂದಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ತೆಥಾ ಜಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ ಏತಾನ್ಯೇವ ಹಂಚೆ 
ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ 'ಯಾನ್ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಸ್ಕಂತೇ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ. ವಾಯುರಂತರಿಶ್ಲೇ ಚೆ 


ಅನಿತ್ಯೋಂ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ವಿಮ )ಡಪ್ಪು! ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐದು ನೀವತೆಗಳಾಗಬಹುದು. 


ಉಕ್ಷಣಃ-_ಸೇಕ್ತಾ ರಃ, ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷ ಕಾಃ | ಸೇಚನ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ . 
ಉಕ್ಷ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಭಕ. ರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಡೇನತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಸನ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇ ಟು. ಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು, 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಸ್ಪಣಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಬಿತೆ ರಂ ಹವಿರ್ನಿತ್ಸ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತೆರಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಳ್ಷೆಣ ಶಬ್ದ ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಪ್ತ್ಪಣ ಉಕ್ಪತೇ- 
ರ್ಶೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಸಂತ್ಕ್ಯು ಡೆಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ. ರೀ) ನೃದ್ದಿಯಾಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಉಸ್‌ 
ಜಾತು ಜಟ ನಿಷ್ಟ ನ 2 1 ಟು ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ) ಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೇಚನ 
ಬ ತುಂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 1. 


ತಃ ಜಚ್ಚೆರೇ ದಿನೆ ಯಷ್ಟಾಸ ಉಕ್ಸೆ ರುದ್ರ ಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪ ಸಃ! 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೪- ೨). 


ಇನ ಯೊ ತೇ ಸು ವಾಯೋ ಬಾಹಜ್ಯೋಃ OREN ತೀ ಪೆತಯಂತ್ಯುಕ್ಬ ಜೋ ಮಹಿ 


ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಪಣಃ | 
(೨ ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 


ಶೃ್ವಿಂತಮೆಗ್ನಿಂ ಫು ತಸೃ ಷ್ಕ ಮುಕ್ಟ 380 ಪೈಣಂತಂ ಜೀವಂ ಪ ಶ೫ತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇ 


ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಪಣಿಶಬ್ಧ ಕ್ತ ಸೇಚೆನನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚೆಸಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು 
ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುವನಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ.  ಪ್ರುಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


| ದೇವತ್ರಾ--ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ನೆಯೆಂದರ್ಥ. 


- ಸಧ್ರೀಜೀನಾ- ಸೆಹಾಂಚೆಂತೋ ಯುಗೆಸೆದಾಗಚ್ಛೆಂತೆಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು : 


ಬಕತತ, ವರು 


ಸ 
ತಿ 
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ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 


ಉಪ್ಪಿ ಉಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ವಾಷ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯನಿಗನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಸ್ಫು8--ಷ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಸಷ್ಠ್ರೀ ವಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಓರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ : 
ಬರುತ್ತದೆ. | ತ 


ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವಮನುಷ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ಜೆ 


 ಪ್ರವಾಚ್ಯಮ್‌- ನಚ .ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ . ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 4 Naki ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 'ಉಪಧಿಗೆ - 'ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ . - ಸೂ. ೬೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆತೋನಾವೂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಎಂಬುದರೊಡನೆ, ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ. ಗತಿಕಾರಕೋಷಪದಾತ್‌ಕೈ 3 
Fine ಸೂ. ೬-೧೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


- ಸಧ್ರಿ (ಜೀನಾ8-ಸಹ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಜ್ಛು 1. ತೇ ಏನ ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ಸಹ ಪೂರ್ನವಾಗಿರುವಾಗ, 
ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತಿ ಕ್‌ ದಧೃಕ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೨೪) ನಿಂಬರಿದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರಾಸು ಪು ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಾ 3ದೇಶ. ಇದರ ಜಡ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರದಿಕ್‌ : ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಷ ನ್ರತ್ಯ ಯ. 'ಆಯೆನೇಯೀಸೀ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ. ಪ್ರ ಸ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸ 


ವವೃತುಃ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ವರ್ಕ ಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಭಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ8- 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ 

೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಿದೆ. ವ್ವವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಾನಾಂ ತ ಸೊ. 

೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ. ನಿಕ ಮುತ್ತವಾ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ  ಆದಿಹೆಲ್‌ ಶೇಷ. 
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ತ್‌ ಹ ಗ p ಕ್ಯ ಜ್‌ ಗ ಗೆ ಬಾಗು 
NT ರಾ ಬ TS A ಅರ RE SE EL REET A FRR ಮಗ್‌ 2 ರಟ ಾ ಜಾ ್ಸ್ಮ 


ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ತೆಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಸಾಮಸಿದ್ಭ ಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭಾ ಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 





ಸಂಹಿತಾಸಾಫಃ 


[ | 
ಸುಪರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ಮಧ್ಯ ಆರೋಧನೇ ದಿವಃ | 
| | | | 
ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಪಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತಂ ಯಹ್ವತೀರಪೋ ಐತ್ತೆಂ 
| | 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ ॥೧೧॥ 
॥| ಪಡದೆಹಾಳೆಃ 1 
NE | | 
ಸು5 ಪರ್ಣಾಃ | ಏತೇ | ಆಸತೇ । ಮಧ್ಯೇ 1 ಆ5 ರೋಧನೇ । ದಿವಃ | 
ಕ್ರಾ |. ಐ | 
ತೇ | ಸೇಧಂತಿ | ಸಥಃ । ವೃಕಂ । ತರಂತಂ । ಯಹ್ನತೀಃ । ಅಪಃ । ನಿತ್ತಂ | 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಇತಿ 1೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


°° ಸುಪರ್ಣಾಃ। ರಶ್ಮಿನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಶೋಭನಪತನಾ ಏತೇ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಯೆ ಅರೋಧನೇ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಯಾವರಕೇ ನ್ಯಾಸ್ತೇ ದಿವೋಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸತೇ ವರ್ತಂತೇ | ಶೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾದ್ದೃಕಮರಣ್ಯಶ್ಚಾನಂ ಸೇಧಂತಿ | ನಿಸೇಧಂತಿ | ನಿನಾರಯೆಂತಿ | -ಕೀದೈಶಂ | ಯೆಹ್ಪತೀರ್ಮ- 
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ಹ ಗ 1. 


ಹತೀರನೆಸ್ತರಂತೆಮುತಿಕ್ರಾಮಂತೆಂ 1 ಕೊಪಪತೆನಾತ್ರೊರ್ವಂ ತ್ರಿತೆಂ ದೈಷ್ಟೈನಂ ಭೆಶ್ಸಯಿತುಂ ಳಕ್ಸಿದ- 
ರೆಟ್ಯಿಶ್ಟಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿತೀರ್ಷುರಾಜಗಾಮ | ಸೆ ಚೆ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಕೀನ್ಸ ಸ್ಟಾ ,ಯೆಮವನಸರೋ 
ನ ಭವತೀತಿ ನಿವವೃತೇ | ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕೆಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯಾಸ್ಕಪೆಶ್ಲೇ ತ್ವಾಪ 
ಇತ್ಯಂತೆರಿಸ್ಸನಾಮ | ಯೆಶ್ವತೀರಪೋ ಮಹಡೆಂತರಿಕ್ತಂ ಪಥಃ ಸಥಾ ದ್ವಾದಶರಶ್ಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ತೆರಂತಂ ವೃಕಂ ಚೆಂಡ್ರಮಸೆಂ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೋ ನಿಸೇಧಂತಿ ! ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿರುದ್ದೆ- 
ಶ್ಚಂದ್ರವಸ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ : ಅತೋ ನಿಷ್ಟ್ರಭಂ ತುರ್ವಂತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ!! ಆರೋಧನೇ | ಆರುಧ್ಯತ 
ಆನ್ರಿಯತೇಃನೇನೇಶ್ಯಾರೋಧನಂ | ಕೆರಣೇ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಸೇಧಂತಿ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅಯಂ ಶ*ಶೇವ- 
ಲೋಕಿ ನಿಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪಥಃ | ಸೆಂಚನ್ಕೇಕೆವಚನೇ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೊೋಪ ಇತಿ 
ಟಿಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಯಾಸ್ವಪೆಕ್ಷೇ ತು ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಸಂಚಮಿಾ | ಯಹ್ಪತೀಃ | ಯೆಹೆ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಅಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯಃ | ಮ. ೩.೧.೧೦೧೩ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತತೋ ಲಟ॥ಃ ಶತ್ರೆ | ಉಗಿಶಶ್ಟೇತಿ ಜಪ | ಆಗ. 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಕಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವ; | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದೀಸ್ಪರೋ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ || 


ಹತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಸುಪರ್ಣಾ8. ಮನೋಹರವಾದ ಪತನ ಳ್ಳ | ಏಶೇ.ಈ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 1 ಆರೋದಧನೇ.. 

ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ದಿವಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಭ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ-. ಇರುತ್ತವೆ. | 
ತೇ--ಆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | [ಪೆಥಃ-_ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಕ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು) | ಯೆಹ್ಹತೀಃ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಅಪ ನೀರುಗಳನ್ನು | ತರಂತಂ-- ದಾಟುತ್ತಿರುವ | ವೃಕಂ--ತೋಳನನ್ನು |. ಸೇಧಂತಿ- ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೆ ಅಥವಾ 


ಯೆಹ್ವತೀ॥-- ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸ. -ಆಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು | ಪಥ (ದ್ರಾದಶರಾಶಿರೂಸನಾದ) ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ. .ತೆರಂತೆಂ-ಸ್ರ್ರಸರಿಸಿ. ಬರುತ್ತಿರುವ | ವೃಕೆಂ- ಚಂದ್ರನನ್ನು | ಸೇಧಂತಿ--ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. 
(ಮಂಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ) | ಕೋದಸೀ- ನಿಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ದುಃಖನನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ. | 


; ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮನೋಹರವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಿಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ' ಅವು ಜಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ತಿತ್ರನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು 
'ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. “ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
'ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ.ಂ9ಂ ಸಂ ಟಂ ೪0೦07 
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ತೊಟ ಅ ಜ್‌ ನ - ಗಾ 2 ಜಟ 
RE Eh, ಚ್ಚ್‌ ನ EE ನಾಲು ಲ 


English Translation 


The rays 0! the sun abide in the surrounding centre of heaven; they 
drive back the wolf crossing the great waters from the path. Heaven and 
earth be conscious of this (my affliction). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುಸರ್ಣಾ8-ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೫) ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) 
ಪಠಿತನಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹೆ ಪಕ್ಷಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಜೆನಸೆತನ ಎಂದಕಿ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ನಿಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಧ ಭೀರೆವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹೆರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿನನುತ್ತತೆಂತಿ! 
ಅ. | 1 (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನಸೆತೆನಾ ರಶ್ಶಯೆಃ ಎಂದೂ, 


ದ್ಯಾ ಸುಪರ್ಣ ಸೆಯುಚಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಚಂ ಸೆರಿ ಸಸ್ಟೆಚಾತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೪೬-೪೬; ೨.೪.೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಹತನಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂದೂ, 


ಉಕಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾವಿನೇಶ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರೆನೆಂದೂ, | 


 ಸುಪೆರ್ಣಂ ವಸ್ಮೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ। 

: (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 
ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ( ೯-೧೯) ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪತನವುಳ್ಳ ಬಾಣಿವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಭನ ಪತನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 

 ಆರೋಧನೇ-ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆರೋಪಹತಿ ಮರ್ಯಾ- 


ದಯಾ ರುಣದ್ದಿ ಮಾ ತಮಾಂಸೀತ್ಯಾರೋಧನಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಮಿಹಾಭಿಪ್ರೇತಂ | ಕತ್ತಲನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ 
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ಜ್‌ ಸ ನಯಗ ಕ ಜಟ ಸ ಸ ಆ ಚ ಲ _ ಹಜ್‌ ಛ್‌ ಬ ಪ ಟಿ 
ಅ ಯೊ ಎಂ ಸಚ ಸುಂ ಎಂ ಪ ಅ |. ಮಟ್ಟ ಲ ್ಟೂ್ಟರಕೂಹಬಹಖಾುತದ ಖ್ಯ ಸಹೋ ಲೋ _ೂಾೂೂೊೈೋ ಟಾಯ್‌ ು ಟ್‌ ್‌ ಹ್ಸೂ ್ಟ್ಟ್ಕುದೃ್ದ್ದೃುು್ಟೂು್ಸುಕದಟ್ಟ್ಟಲ್ಟೂ ed ಜತ್‌ ತ್‌ ಸಾ 


ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಧನೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆರೋಹೆಣ, ಹತ್ತುವುದು ಅಥವಾ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಹೆತ್ತುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳಿದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 8 | | 


ದೂತ ಈಯೆಸೇ ಪ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ನಿದುಷ್ಯರೋ ದಿನ ಆರೋಧನಾನಿ | 
(ಕು. ಸೆಂ. ೪- -೬-೮) 


ಸ ಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹೂ ಆಕೋಧನಂ ದಿವಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣಿನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪಸದನನ್ನುನೆಯೋಗಿಸಿಡಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
ಸರ್ವತ್ರನ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಪಥೋ ವೃತಂ ತರಂತಂ ಯೆಹ್ವತೀರಸೆಃ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಢವಾದ ಆರ್ಥಗ 
ಳಾಗಬಹುದು. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಳನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ 
ಆಗ ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತೋಳನು ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬಂದಾಗ ತೇ ಆ ಸೂರೈಕಿರ 
ಣಗಳು ಸೇಧಂತಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಯಣರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥ. 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಪಪೆತೆನಾತ್ಪೂ ರ್ವಂ ತ್ರಿತಂ ದೆ ಸ್ಟಾ ಏನಂ ಭಕ್ತ — 
ಯಿತುಂ ಕಶ್ಚಿದರಣ್ಯ ಶ್ವಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿತೀರ್ಜುಃ ಆ ಜಗಾಮ! ಸೆ ಹ ಸೂರ್ಯರಶಿ ನ್‌ ದ )ಷ್ಸಾ 
ಅಯೆಮನಸರೋ ನ ಭವತೀತಿ ನಿನವೃತೇ । ಅತೋ ರಕ ಯೋ ವ ಕೆಂ ನಿಷೇಧಂತೀತು ಖಚ್ಯೈತೇ | ತ್ರಿತನು 
| ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃ ಕವು ಮಹೆತ್ತಾದ ದೆ ನದಿಯನ್ನು Blk ್ರಯೆತ್ನ್ನ ಸಟ್ಟಾ ಗೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ: ಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯನಲ್ಲನೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ] ಗಳು ವ ಸ ಕನನ್ನು ತಡೆದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆಪೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತೆರ-- ಯಾಸ್ಕಪೆಕ್ಲೇ ತು. ಅಸೆ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಟೆ ತ | ಯೆಹ್ನ- 
ತೀರಪೋ ಮಹದೆಂತರಿಕ್ಟಂ ಸಥ ಸೆಥಾ oie ಮಾರ್ಗೇಣ ತರಂತೆಂ ನೃಳೆಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ 
ಸೊರೈರಕ್ಮಯೋ ನಿಷೇಧಂತಿ 1 ಅಹನಿ ಓ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಭಿಃ ನಿರುಪೃಶ್ಚಂಪ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅತೋ ನಿಷ್ಟ ಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ.  ಯಾಸ ಸ್ಪರ ಮತದಂತೆ, ಅಪಃ ಎಂಬ _ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಜ್‌ 
ವೃಕಶಬ್ದಕ್ತೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಆಗ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಹತ್ತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರ 
ವಾಗದಂತೆ: ಸೂರ್ಯನ | ಕಿರಣಗಳು ತಡೆ ಯುತ್ತನೆಯೆಂದೂ -ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು Sk 
ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 


KN ವ್ಯಾಕರಣಪ ಕ್ರಿಯಾ 
'ಸುಪೆರ್ಣಾ8-ಕೋಭನಾಃ ಪರ್ಣಾಃ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪರ್ಣ  ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸಃ 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತಜೆಿ. ಪ್ರಥಮಾಬಹೆನಚನಾಂತರೊಸ. 
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ವೆ 


ಚ ಬ ಪಿ MS EE ನಾ ಆಜು ಅಜ ಲ ಹ  ್ಪ 5 
ದಾ TN POE TS ಎ ರ ಲ್ಸ ಶಬ ಯ ಟಟ ಫಲ ಬ ಯ ಸ ಚಟು ಭಂ ಹೆ. 0 ಹಟಾ ಟ್‌ ಳ್‌ ಕ್‌ ಉತ್‌ 


ಆಸೆತೇ-_ಆಸು ಉಸವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ. 
ಸೆಜೀಷ್ಟನತೆಃ. (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಡೀಕ ಟಗೆ ವಿಶ್ವ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರೋಧನೇ.--ಆರುಧ್ಯತೇ ಆವ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಆರೋಧನಮ್‌. ರುದಿರ್‌ ಆನರಣೇ ಧಾತು' 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ರುಭ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ-..ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | | 


ಸೇಧಂತಿ--೩ಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದು ಕೇನಲವಾಗಿದ್ದೆರೂ ವಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೆಥೆ8--ಪಥಿನ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮ್ಮೇಕನ ಚನ ಜಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಸೈ ಟೇರ್ಲೋಸ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾಕ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತನಾದ ಇನಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಥೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ8- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಥರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀ 


ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚನೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಹ್ಹತೀ8--ಯಹ್ವ ಎಂಬುದು ಮಹೆತ್ತಿನ ಹೆಸರು. ಇದರಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಾ ವಕ್ಷೆವ್ಯಃ-(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಆಚಾರಕ್ವಿಬಂತವಾದ ಯಹ್ವೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆನಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ತಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಆಗೆಮಾನುಶಾಸೆನೆಮನಿತ್ಯೈಮ್‌--ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗಮ' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ನಾಡ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗೆ (ಈ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಪಃ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜೆ. | ೧೧॥ 





494. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಆಟ್‌ ಸೂಯ ಯದು ಯಿ ಯು ಮಡ ಗಾಗಾ ದ್‌್‌ ಸಸ, ಮ ಲ ಯ ಪಿ ಯ ಲ ಲ್‌ಯಯ್ಮೃದ್ದದೃದಲ್ದರುರುುುೂ್ಟರ ವು RS RNA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ನವ್ಯಂ ತದುಕ್ಕ, ie ತಂ ದೇವಾಸಃ ಸುಸೃವಾಚನಂ | 
| | 
ಯತಮರ್ಷಂತಿ ಬಂಧವ! ಸತ್ಯಂ ತಾನ ಸೂರ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥೧೨॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| ಲ | 
ನವ್ಯಂ । ತತ್‌ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ಹಿತಂ । ದೇವಾಸಃ | A ಚಃ | 


ತಂ ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 2 | ತತಾನೆ । ಸೂರ್ಯಃ | ವಿತ್ತ ol ಮೇ. | 


| ರೋದಸೀ ಇತಿ 1೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ Sid ನವ್ಯಂ ನನತರಮುಕ್ತೆ ಸಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹಂ ಸುಸ್ರೆವಾಚಿನಂ 
ಸುಷ್ಮು ಯೆತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ನಾಚೆಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಂ ಏಿನಂಭೂತೆಂ ತಡ ಶಿ ನದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಮ | ಯುಷ್ಮಾಸು 
ನಿಹಿತಂ head ಯುಸ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂಡನಶೀಲಾ ನದ್ಯ ಯತಮುಡಿಕಮರ್ಷಂತಿ 
ಆಲಸ್ಕರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಸ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥ8। ತಥಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸತ್ಯ ೦ ಸರ್ವದಾ ನಿಷ್ಯಮಾಸಂ. ಸ್ವಕೇಯಂ ತೇಜಸ್ತತಾನ | ಆತನೋತಿ ನಿಸ್ತಾರಯೆತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸ ಮಾನಂ ॥ 
ಸುಪ್ರನಾಚೆನಂ | ವಚ ಹೆರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಕಾಣ್ಯಂತಾದನ್ಯೇಜ್ಯೋಃಸಿ ದೆ ೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಖಲರ್ಥೇ ಯುಚ್‌ | 
ಅರ್ಷಂತಿ | ಅರ್ತೇಲ್ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಗುಣಃ | ತತಾನ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ [| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕೆ 


ದೇವಾಸಃ...-ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನನಾದುದೂ | ಉಕ್ಸಂ - ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ 
ನಾಡುದೂ' | ಸುಪ್ರನಾಚನಂ-ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ | 3 ನಿಮ್ಮ) 
ಬಲವು | ಹಿತಂ_.(ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿಡೆ. (ಆ ನಿನ್ಮು ಬಲದಿಂದಲೇ) | ಸಿಂಧವಃ -_ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | 


ks 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೨]. ಹ | | | ಮ ಡಿ 
 ಯತಂ-ನೀರನ್ನು 1 ಅರ್ಹಂತಿ-- ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಬಟ ಸೊರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನು | ಸತ್ಯಂ ಶಾಶ್ರ ತವಾಗಿರತಕ್ಕೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ತೆತಾನ--ನಿ ಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುನಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ, | ಕೋಡೆಸೀ-ಎಲ್ಳೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ- ನನ್ನ! ಅಸ್ಯೈ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ದುಃಖವನ್ನು | ವಿಶ್ನಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೂತನವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ರೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಆ ಬಲದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ಶಾಕ್ತ ೈತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿಯಿರಿ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿರಿ ತ್ರಿ 


Waglish Translation 


That new praiseworthy and commended (vigour) is seated in you () 
Gods; (by which) the rivers urge on the waters, aud the sun diffuses his 


constant (light). Fleaven and earth; be 0008601018 of this (my affliction): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು || 


ನವ್ಯಂ ಉಕ್ತ್ಸ್ವ್ಯೆಂ ಸುಪ್ರೆವಾಚೆನಂ ತತ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಲೈೈಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತೈರ್ಹಂ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ತತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ನಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಕ್ಪೃಶಬ್ದೋ*ತ್ರ ಉಕ್ಳ ಪರ್ಯಾಯಃ ಸ್ತೋತ್ರವಚನಃ ನ ಸ್ರತ ಜಂ! |, ಯುಷ್ಮ 
ತ್ಸೊ್ಮೀತ್ರಂ 1 ಉಕ್ಕಶಬ್ದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದು, ಪ್ರ ಶಸ್ಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ. ಉಕ್ಸೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೊ ಕೆ ತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನವ್ಯ ಶಬ ವು ಉಕ ಸ್ಯ ಮ ನವಂ 
ತತ್‌ ಅನ್ಸೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಕೃ ಶೆಪೂರ್ವಂ | ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡದೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ನೂತನನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಖುತ್ತಿಶ್ಳು ಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೊ£ಗ್ಯವಾದುದೂ ಅದ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಅಥವಾ, ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಮಾಹಾತ ತಂ ನೆವ್ಯಂ | ನೌತೇರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಣ ಇದೆಂ ರೂಹಂ |! ಸು ಸತ್ಯಂ ಶೆತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಉಂ ಚೆ ಹಿತಂ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಭೈಃ | ನವೃನೆಂಬ ಸನವು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿಷ್ಪಸ್ನೆನಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯವೂ, ಪೊಜಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಿನ್ಮು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತೆಂ-- ಹಿತಕರವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಎರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸರೋಂ9ರ್ಧರ್ಜೊೋ ಭಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯೆಂ| ಹಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಸೂರ್ನಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವ ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತತ್‌ ಭವದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿಶಂ ಯುಷ್ಮಾಸು ನಿಹಿಶಂ 
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ಅತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಯತೆಂ ಉದೆಕೆಂ ಅರ್ಷಂತಿ ಅಲಸ್ಯ- 
ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೇನಯೆಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತೈರ್ಥಃ | ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶೋಹಿಸಡೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರನಾಹೆಗಳನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತಕಾರವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡದೆ, ನಿಹಿತಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಾವುದು, ದೇವತೆಗಳ ನಿಜವಾದ ಬಲವಾವುದ್ಕು ಯಾವ ಬಲದಿಂದ : 
ಅವರು ಪ್ರಪಂಚ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದಕ್ಕೆ ಅನರನರ ವ್ರತಸರಿಪಾಲನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ರತಪಾಲನನಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರತಪಾಲನಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ದೇವ 
ತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದೇ ಅವರ ಶಕ್ತಿ ವರ್ಧಕವೆಂದೂ ಖುಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ತಮಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೆಸ್ತಂ ಮಿತ್ರೊ 6 ಭವನಿ ದೆಸ್ಮೆ ಈಡ್ಯಃ | 

(ಬು, ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ಯತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇಡತುಃ ಸಾಮಾ ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸುಕ್ರ ತೂ |. 
ಧೃತವ್ರ ಶಾ ಸಿಯಾ ಶ್ರತ್ರಮಾಕತುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೮) 

ಧೃತವ್ರ ತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಜ ನಿಷ್ಟೃತೋ ಬೃಹೆದ್ದಿನಾ ಅಧ್ರರಾಣಾನುಭಿಶ್ರ ಯೆಃ | 

ಒರ ಜಾ: ಅದ್ರು ಹೋಂಪೋ ಅಸ್ಫಜನ್ನನು ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥ 

N ' EE ಬ (ಖು, ಸಂ. ಪ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಯಕ್ಕು; ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧೃತವ್ರ ತರೆಂಡು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅನರ ಆ ನಿಯಮಪಾಲನದಿಂದಲೂ, ಯತದದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಜಲವನ್ನು ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, Rt ಆ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತೆತಾನ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾ ನೆ ವಿಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಹಆ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಡೆ. 


ನಿ ಯೋ ರಜ್ಯಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತ. ಚತ ಕ್ರತುರ್ನೈಶ್ಸಾನರೋ ವಿ ದಿವೋ ಕೋಚಿನಾ ಕವಿಃ 
ಹರಿಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸನ ಕ್ರಫೇತಡಬ್ರೊ ತ ಗೋಪಾ ಅಮ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭-೭) 
ಗೀ ಸತ್ರ ಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ಕೋಹಯೋ ದಿನಿ | 


ಕಸೊ ತರಕ! | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦- ೧೫೬- ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ಕುಗಳ್ನ್ಲಿ. ಅಗ್ನಿ ಯು. ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನನಿನ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಹಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ, k | ಸ | 
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"a ಜಗತೆಕ್ಸ ರ್ನಣೀನಾಂ ಸಾಳೆಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಜ.6 Li ಷಾಸೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೦-೫) 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮನಮುಖುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರೆನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರ ಹೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿ ಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ವರುಣಾದಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಹೊಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ: 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿನೆಯಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತತಾನ ಎಂದಿದೆ. 


| ಸತ್ಯೆಂ--ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯ ಮಾನಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶೇಜಃ | ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರೋಕನ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥ. | 


ಅಪ್ರ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ರೆಥಿನೀ ಅಂಶರಿಕ್ಸಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತೆ ಸ್ತು ಷಶ್ನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫- ಸ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ಟಾ nS ಒಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಸತ್ಯಾ: ಸಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ ತ್ವವೇ ಕಾರಣವೆಂದೊ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಅರ್ಷಂತಿ- ಅಶೋಷ್ಯಾಃ Hf ಪ್ರೆನಹಂತಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಥವಾ, ಯತೆಶಬ್ಲೊ ಆತ್ರ ಯಜ್ಞ ವಚೆನಃ | ಆದಿತ್ಯ ವಜಚೆನೋ ವಾ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಿಯ 
ಉಚ್ಛೆಂತೇ |. ಯೆಜ್ಞಮಾದಿತ್ಯಂ ನಾ ಸ್ರತಿ ರಕ ೬ಯೋ ಗೆಚ್ಚೆಂ ತೀತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಯತೆ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯಾಗಲಿ, WSR ಚಾ ಮತ್ತು ತ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ' ಆಗ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. | 


(| ವ್ಮಾ ಕರಣನ, ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉಕ್ಸ $ಮ್‌ ನಚ ಪ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ kd ತ್ಯಯ. ಜೋಃ ಶು8-_ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. : ಉಕ್ಸಾಯ ಅರ್ಹೆಂ. ಉಕ್ಕ್ಯಮ್‌. 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿಸ್‌ಸ್ಪರಿಕಮ್‌: (ಜಾ ಸೂ. ೬- ೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಹಿತೆಮ್‌-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊೋ ಧಾತು. -ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಧಾತೇರ್ಹಿಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭.೨.೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಎಂ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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498 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೧೦೫ 
ದೇವಾಸಃ- ಜಸ್‌ ಸರನಾಜಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
 ಅಸುಕಾಗಮ, 4 | 


ಸುಪ್ರವಾಚಿನಮ್‌__ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸಪ್ರಯೋಟಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ೨ 
ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಣೆಜಂತದ ಸೋಲೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ಶ್ರತ್ಯಯ. ಜೆಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಉಹ- 
ಧಾಯಾಃ-_(ಪಾ. ಸೂ, ೭..೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ನಿಂಬುದರಿಂನ ಚಿಚಿಗೆ ಕೋಪ, ಯುವೋರನಾಕಾೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಸೃೃತ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ಹಿ.೧-೧೩೯) ಎಂಬುದ | 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅರ್ಹಂತಿ__ಖ ಗತಾ, ಧಾತು. ಜಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷಬಹುವಚತದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂ- 
ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಶೇತ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧ ೩೪ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿನ್‌, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೊ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರ8-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. . ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ 
ನಿಢಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಣೆ, - 


ಒಂ ಬು 


ಸಿಂಧವಃಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣೇೇ ಧಾತು, ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧೆಶ್ರ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಆ. 


ಶೆಕಾನ- ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಲ್‌ ಲಿಛಃ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಲ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೆ ಉಸದಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಫೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಆತಿಜಂತದ ನರೆಡಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸೊರ್ಯೆಃ-_ರಾಜಸೂಯಸೂರ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್‌ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | ೧೨/ 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


ಬನ ಬ ! 
ಸ ನಃ ಸತ್ತೋ ಮನುಷ್ವದಾ ರೇವಾಸ್ಥ್ಯಕ್ಷಿ ನಿದುಷ್ಟರೋ ವಿತ್ತಂ 


| | ತ 
ಮೇ ಅಸ್ಸ ರೋದಸೀ 1೧೩ ॥ 


ನಸಡಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ । ತವ। ತೈತ್‌ 1 ಉಳ್ಸೃಂ 1 ದೇವೇಷು | ಅಸ್ತಿ 1 ಆಸ್ಕಂ | 


| | | 
ಸಃ। ನಃ । ಸತ್ರ8 1 ಮೆನುಷ್ಟತ್‌ | ಆ 1 ದೇವಾನ್‌ । ಯಕ್ಷಿ । ನಿದುಃ5 ತರಕ | 
ವಿತ್ತಂ 1 ಮೇ 1 ಅಸ್ಯ । ರೋದಸಿ। € ಇತಿ } ೧೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನೋಕ್ಸೆ $೦ ಸ್ತ ಸ್ರೆಶಸ್ಯಂ ತ್ಯ ತ್ಲರ್ತ್‌ ಶ್ರುತಿಪ್ರೆಸಿದ ಮಾಷ್ಯಂ! ಅಭನಿರ್ಬಂಧುಃ | ತಸ್ಕಭಾನಃ |. 
ಬಾಂಧನಂ ದೇವೇಷು ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸ್ವಸ್ತಿ | ನಿಡ್ಕೈತೇ 1 ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತಾದೈತೋ 
ವಿಮೆಷ್ಟರೋ ವಿದ್ಧತ್ತರಸ್ತೈಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಸಕ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್ನೆ ೇನಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯೊ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ 1 ತತ್ತ ಡೆ | ಷ್ಯಾಂತಃ | ಮನುಸ್ಟತ್‌ | 
ಯಪಾ ಮನೂನಾಂ ಯಚ್ಞೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಆಪೈಂ | ಆಸ್ಪ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಹ್ಯಂ- 
ತಾದಚ ಇರಿತೀಪ್ರತೈಯೆಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಂದಿತ್ಪಾತ್‌ ಸೈ ಇ | ಸತ್ತಃ | ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತಿ ವಿಪಾತೆನಾನ್ಸಿಸ್ಕಾ- 
ನತ್ಚಾಭಾವ8 1 ಛಾಂಪಸೋ ನಿಶಬಖ್ದಲೋಪೋ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಟಿತ್‌ | ಮನೇರ್‌ಣಾದಿಕೆ ಉಸಿಪ್ರೆ- 
ತೈಯೆಃ | ತೆತ್ರ ತಸ್ಕೇವೇತಿ ಸಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ವತಿಃ | ನಭೋsಂಗಿರೋನಮುನುಷಾಂ ನತ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಹಾ. ೧-೪-೧೮೩ | ಇತಿ ಭೆಶ್ಚೇನ ಪದೆತ್ವಾಭಾವಾದ್ರುತ್ಸಾಪ್ಯಭಾವ8 | ಯಕ್ಷಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾನಿಸತ್ಸೇ ಕುತ್ತಂ | ನಿದೆಷ್ಟರಃ | ವಿದ್ಯ ತಜ್ಜಾ ತ್ರೆರಸ್ಯಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನೆ ಭತ್ವಾ- 
ಜೈಸೆೋ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಫುಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ರೆಂ | 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.೮೬. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
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ಪ್ರ ತಿಜದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯೈ | ತನ-- ನಿನಗೆ | ಉಳಿ $೦ ಸ್ತೋತ್ರಾ ರ್ಹನಾದುದೂ | ತ್ಯತ್‌-_ಶ್ರುತಿ 
; ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ | ಆಸೆ ಖ0೦--ಬಂಧುತ್ವವು | ದೇನೇಷು -ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ- ನೆಲೆಸಿರುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) | ಸೆಃ..ಆ ಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವವನೂ | ನಿಮಷ ರ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಸತ್ತೆಃ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮನುಷ ತ್‌ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆ | 
ಜೇರ್ವಾ--ರೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ-_ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯಕ್ಷಿ- ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು | ರೋಹಸೀ.. 
ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ-- ನನ್ನ | Ms ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಪತನ ರೂಪವಾದ ದುಃಖ 


ನನ್ನು | ನಿತ ಶಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ತ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ತವು ಸ್ತೊ (ತ್ರಾ ರ್ಹೆವಾಗಿಯೂ ಶ್ರುತಿ ಪು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ 
ನೆಲೆಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಂಧವ ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ ಸ್ನನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆರನೇರಿಸಿದಂಕೆ ದೇವತೆಗಳನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳ್ಳೇ ನನ್ನ ದುಣುನನ್ನಂತು ನನ್ನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ PR ರಿ. 


English Translation 


Worthy of praise, Agni, is that your relationship (with the gods); 
You are Inost wise; seated at our (80 lbmniy ಸ worship (the gods) as 
(at the sacrifice of) Manu. | 
[ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು || 
ಅಷ್ಯಂ-- ಆಪಿ8 ಬಂಧುಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ | ಬಂಧುತ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಿತ್ಯಸಂಬಂದ್ಸ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ತ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ ಶಿನಃ ಸಖಾ | 
'` (ಖು. ಸಂ.೧ ೩೧- -೧) 


ಅಗಿ ರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವತು ಫಕೋಹಿತೋಂಗ್ನಿ © ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಯಹಸಯ;ಃ। ಸನೀಧಿಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ಕಿಯು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ. ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹ 
ಆಫಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು | | 

ಆ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸೊನವೇ ಸಿತಾಪಿರ್ಯೆಜ ಚತು ಘಾ | 

| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೬-೩) 
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ಸಾಯಣರು, ತತ್‌ ಆಸ್ಕೆಂ ದೇನೇಷು ಅಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಕು ಅಸ್ತ್ವ್ಯಾಹ್ಯಲ ಅಸ್ತಿ ಚೆ ಜ್ಞಾ ತಿತ್ತಂ ತೆನಾಸ್ಮಾಭಿೀ 
ಸಹ ಸರ್ನಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹಿ ಜ್ಞಾತಿಭೂತೋಂಗ್ನಿಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಅಗ್ಫಿಗೂ ನಿತ್ಯಬಂಧುತ್ವವಿಜಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಅಪಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರೆಮಿತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾ ಭಿ ಮಿರಸ್ಕೃಷಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಕ್ಯಾ ನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ಮಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಪ ಸದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಚುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಮಷ್ಟರಃ--ಪಿದ್ಜೆತ್ತರಸ್ತ್ವೈಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಫೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವನನ್ನು 
ಹೇಳಿತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣನವು- | 


ಅಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರ ಎಮತಿರುಚ್ಯೆ ಸೇ ಪಿತಾಪ್ರ ಪಾಕೆಂ ಶಾಸ್ತಿ ಪ್ರೆ ದಿಶೋ ಚಟ ಪ್ರತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೪) 


ಜೊತೆ ಈಯೆಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ನಿದೆಷ್ಟರೋ ದಿನ ಆಕೋದಧನಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೭-೮) 


ಇನೇಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಮಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಅಗ್ರಿಯ ಜ್ಲಾನಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ 


ಗ ಜಿ a ಸಾಸ! ಷ್ಟ 


ಮನುಷ್ಟತ್‌. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮನುಷ್ಯವತ್‌ ಮಾನವರಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ ಹೋತ್ಸ 
ವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು) ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಯೆಥಾ ಮನೊನಾಂ ಯಜ್ಞೇ ತೆಡ್ವೈತ್‌! 
ಮನುಗಳ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ (ಈಗಲೂ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. ಮನುವಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ಸಿನೇಶ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ನನಗೂ ಸಹಾಯನಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಏನಾನೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಕ್ಸಿ ದೇವಾಸ್ಮನುಸ್ತದೈಜ್ಞಂ ಪ್ರೆ ತಿರೇಮಮದ್ಯ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೧೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ರಿಯ ಸಹಾಯೆನನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸಿಜೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ 


t 


ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಆಪೈಮ್‌ ಆಪ್‌ 


ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ 


ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜೆಇ8--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಣೇರಸಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, 


ಎ 


703 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 
ಗುಣಿವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷೈಇ್ಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷ ಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸತ್ತ8-_ಸದಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನತ್ವಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನಸತ್ತ ನಿಸತ್ತ(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರದಾಭ್ಯಾಂ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 





ಬನುಷ್ಟೃತ್‌ ಮನ ಜಾ ಕೇ... ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಔಣಾದಿಸವಾದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನುಸ್‌ಶೆಬ್ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ರೆ ತೆಸ್ಕೇವ (ಫಾ. ಸೂ. ಶಿ ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ- ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುತ್ವಪ್ಪಾ ಪ್ರವಾದರೆ ";ಭೋಂಗಿಕೋಮಸುಷಾಂ ವಕು ಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--(ನಾ ೬. ಸೂ. ೧-೪೧೮-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 





ಯೆ ಚೂ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭ್ರ ಸ್ಥೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 

ಸತ್ರ. ಷಢೋಃ ಕೆಃಸಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರ ತ್ಯಯೆಯೋ&8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತಃ ಅತಿಜಂತದ ಪಂಡರಿ dis ರ ಬರುತ್ತದೆ. | 








. ನಿಹುಷ್ಟು | ಧಾತು. ಲ: ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ನಿಜೇಃ ಶತುರ್ವಸು&--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸು ತ್ಯೆ... ಅಕಿಶಯೇನ ನಿದ್ದಾನ್‌ ನಿದುಷ್ಟರಃ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭೆ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತರಪ್‌ ಸ ತ್ನ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ kd ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಸ ಕ್ರೆಸಾರಣಮ್‌-(ಪಾ 
೬-.೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸ ಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂನ ಬಂದಾಗ ವಿದುಸ್‌ತರ ಸಾ 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ತರಸ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತೂಕ ರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೩ | 
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ಗ ಗ್‌, ಮಯಯ ಹಡ ತಟ ಕೀ ಗೌಸ್‌ ಸಬ್‌ ಹಗಲ, 











 ಸೆಂಹಿತಾಬಾಠಃ . 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಸ್ತದಾ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ | 
| | | : | NE 
ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರೋ ವಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಪ ರೋದಸೀ 1೧೪ 


೫ 


ಸದಪಾಕಃ 
PS SN ೬. ಸ ಟ್‌ 
ಸತ್ತ | ಹೋತಾ ವಷ್ಯ ತ । ಆ। ದೇವಾನ್‌ । ಅಚ್ಚ | ನಿದುಃ5 ತರಃ | 


| ಸುಸೂದತಿ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಮೇಧಿರಃ ವಿತ್ತಂ | 


ಸು | ಅಸ್ಯ | Bide ಇತಿ ॥ ೧೪ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮನುಷ್ಟ ತ್‌ ಮನೋರಿವಾಸ್ಕಾ 80 ಯೆಜೆ ಸೇ ಸತ್ತೊ ¢ ನಿಷಣ್ಣೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾಶಾ 
ನಿದುಸ್ಟರೋ ವಿದ್ವತ್ತೆರೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೊ € ದೇನೇಷು ಸರ್ವೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ 
ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವೀ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ಡಿಸ್ತಾ ನ್ನೇವಾನಚಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹೆನೀಂಸಿ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಶಾಸ್ತ್ರ Side ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸುಸೂದತಿ | 
ಪ್ರೇರಯೆತು | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ॥ ಸುಸೂಪತಿ | ಹೂಡೆ ಕ್ಷರಣೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ ವಕ್ತೆವ್ಕೌ | ಪಾ. ೫.೨.೧೦೯.೩ | ಇತಿ 
ಮತ್ತೆ ರ್ಥೀಯ ಇರನ್‌ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮನುಷಪ್ಟತ್‌-_ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಸತ್ರ್ಯಃ-(ನನಮ್ಮ ಯಜ ನ ದಲ್ಲಿಯೂ) ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು | ಹೋತಾ. (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕರೆಯುವವನೂ | ನಿದುಷ್ಟರಃ- ಅತ ಬಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಮೊ | ದೇವಃ 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ದೇವೇಸು-- ಇಂದ್ರಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ idee ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇರ್ವಾ--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಎದುರುಗೊಂಡು | ಹನ್ಯಾ--(ನಮ್ಮ) ಹನಿ 
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ET EER ET ಬಡು RTE ಚಟು NN LR SER IR ANN NTT NAN AN OR RNA ARN RTS ASN EN pO 


ಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ- ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ| ಸುಷೊಡತಿ--ಅರ್ಪಿಸಲಿ | ಕೋಡಸೀ-ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೊನಸತನರೊಸವಾದ ದುಃಖವನ್ನು | ಪಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ.. 


ಭಾವಾರ್ಥ ': 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲದಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎದುರುಗೊಂಡು . 
ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 'ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಭಾಗೇ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನರಿಶು ನನ್ನ ನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


May that wise and liberal Agni, a sage amongst the gods; sented at our 
rite, as at the sacrifice of Manu; be the invoker of the deities, and offer 


them oblations. Heaven and earth, be conscious of this ( my affliction 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಮನುಷ್ಟತ್‌-_ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ. ಅದರಂತೆ ನನುಗೂ ಸಹಾಯೆಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಯಥಾ ವಿಸೆ ಕ್ರೆಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿದೇನಾ ಅಯಜಃ ಕನಿಭಿಃ ಕವಿಃ ಸನ್‌ | 


ನಿವಾ ಹೋಶಃ ಸತ್ಯತರ ಶ್ನೆ ೈಮದ್ಯಾಗೆ ಲ ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ ಯೆಜಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೬-೫) 


್ರಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹೋತ್ಸತ್ತವನ್ನೂ, ಮನುವಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಕವಿಸ ನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ತ್ರಿ Kd ಭಕ್ತನಾದ) ಸು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು ಎಂದು ಪಾ, ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞ 


'ದೇವೋ ದೇನೇಷು ನೇಧಿರಃ-- ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞ ನಾನ್‌ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸರ್ಮೇಸ್ಮಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ ನೇಧಾನೀ | ಇಂದ್ರಾದಿ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 
| ಫಸ ಸ್ಕೈ ಭುನನಾಯೆ ಮೇಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ ಕತಿಧಾ ರಚ | | 
ಬ ಪ್ರತ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 
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ಗ ₹05 ಸ್ನ ಗ ಲಾ ್‌್‌ ರಾ ನ ಕಾ NE ETE RE 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನಕಾಶವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು Foods ಅಗಿ, ಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯ ಂತ ಶ್ರೆ (ಸೃ ನೆಂದ್ಕೂ 
ಪ್ರತನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವನನೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿ Saad SAKES ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 


ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ಶ್ವಾ ಕಣೇ ಮೈಮಂತೆಂ ಸಮಿಧೀಮಣ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೩-೪.೬) 
ನಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕನಿಯೆಂಬ ಸಂಬಜೋಧನೆಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರು ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಧಿರ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಅಗಿ ಸಪರವಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಿ ಇವರೆ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಧಾವಿಯೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ್ಜವಾನ್‌ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
"೮1 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. | 


ವೇದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರೋ ಧೃಷತ್ತಂತಮಿದೇಷತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬_೪.೨-೩) 
ಎಂಬ ಖು ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸರವಾಗಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾನೀ | ನೇ ಯಜ್ಞ ಬ್ಲಸ್ತ | 
ದ್ಹಾನ್ಚಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಕೃಕಾರರ ವಿನರಣೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಸೃ ನು ಸುಕ್ಳ ತಂದೆ ೈವ್ಯಂ ಸಹೋಂಗ್ನಿಗೆ ರಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ಕವಿಃ ಎಂದು ಬೇಕೆ ಪದವು ಅಗ್ರಿ.ಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತೃ ಶೈ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಮೇಧಿರಃ ಎಂದರೆ ಘು ವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿ ನೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾ? ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಚ್ಛ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ಯಾ-- ಹವ್ಯಾಸಿ. ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌....(ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ವಿ೦ಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ರೋಷ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷೂಡತಿಸೂದ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಟೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲೇಖೋಡಾ ೨ಟೌ.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛ್ಲಂದೆಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ_(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
| ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ Wig ಪ್ರಸ್ಟಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಸ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇದಿರಃ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ. ವಕ್ತವ್ಯೌ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫೨-೧೦೯-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಮೇಧಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 














ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.(ಪಾ 
ಪ್ರಥಮಾನವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, || ೧೪ ॥| 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
| | Al 
ಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಾಮಹೇ | 
ವರ್ಕ ಹೃದಾ. ಮತಿಂ ನವ್ಕೋ ಜಾಯತಾಮೃತ: ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ ರೋದಸೀ 1೧೫೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ ' 
| ಟ್ನ್‌ ಟೆ | ಚ 
ಬ್ರಹ್ಮ। ಕೃಣೋತಿ । ನರುಣಃ । ಗಾತು5ವಿದಂ । ತಂ। ಈಮಹೇ | 
| | | 
ಟ್‌ ಟ್‌ ನುತಿಂ | ಜಸ ಜಾಯತಾಂ 1 ಯತೆಂ | ವಿತ್ತಂ 
| ಮೇ | ಅಸ್ಯ |. ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೫ | | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 


Ha ಯೋ ನೆರುಣೋನಿಷ ಸೃಸ್ಯ ನಿವಾರಯಿತಾ. ಜೀವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ತೆದ್ರಶ್ಚಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ 
ಕಫ ಹೋತಿ ಕರೋತಿ | ಕೆಂ ತಾದೈಶಂ ಗಾತುನಿದೆಂ ಗಾಕೋರ್ಮಾರ್ಗೆಸ್ಯ ದುಃಖನಿನಾರಳಸ್ಯ ಲಂಭೆಯಿ.. 
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ಬ ಬ ಬಡಾ ಇಸು ಗಂ ಣು ಬ ಹರಾ, ಯದು 


ತಾರಂ ವರುಣಮಾಮಹೇ | ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ಯಾಜಚಾಮಹೇ | ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಾ! ತಸ್ಮೈ 
ವರುಣಾಯಾಯೆಮಸ್ಮದೀಯೆಃ ಸ್ತೋತಾ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ವ್ಯೂರ್ಜೋಶಿ 
ವಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ। ಸೋಯೆಂ ಸವ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಯೋ ನವರುಣೋ- 
ಸ್ಮಾಕೆಮೃತಂ ಜಾಯತಾಂ | ಸತ್ಯಭೂತೋಸಸ್ತು || ಬ್ರಹ್ಮ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಥಃ! ಗಾತುವಿಜೆಂ | ವಿದ್ಣೃ ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿಶೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹೃದಾ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯತಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಹದಾರ್ಥ 


ನೆರುಣಿ8 ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನರುಣಡೇವನು | ಬ್ರಹ್ಮ ರಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಕೃಣೋತಿ- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಗಾತುವಿದೆಂ-- ಅಂತಹ ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸತ 
ವರುಣನನ್ನು | ಈಮಹೇ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆ ವರುಣ 
ನಿಗೆ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಹೃದಾ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ- 
(ಕೀರ್ತನಕಾರನು) ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ನವ್ಯ8- ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದ ವರುಣನು | (ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ) | 
ಯೆತೆಂಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಜಾಯ ಕಾಂ--ಉಂಟಾಗಲಿ | ರೋದಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಅಥನಾ ದುಃಖವನ್ನು | ಪಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನು ರೆಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕೀರ್ತನಕಾರನು 
ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 


English Translation 


Varuna performs the rite of preservation ; we desire him as the guide 
of our way; (to him, the repeater of praise) addresses praise with his (whole) 
heart ; may he who is entitled to laudation become our true (support): 
1108700 and 08710, be conscious of this (my affliction). 
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RR EE 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ವರುಣ8-_ ವರುಣೋ ನ್ರಷೋತೀಶಿ ಸೆಶಃ | ಮುಚ್ಚು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳ ವೃ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ವರುಣಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವ ಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೩) ಇದಕ್ಕೆ 
ಮುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ ರು ನಿಯದ್ಧ ಹೋತಿ ಮೇಘ ಜಾಲೇನ | ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ರನನ್ನು ಮುಚ್ಚುನವ 
ನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವಃ! ಕಡ 
ಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ ತಕ್ಕ ದೇವೆನೆಂದೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಬ್ರಹ್ಮ. ತದ್ರ ಕ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ! ಬ ಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೈಹೋತಿ-_ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು. sd ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ: ಕೈಹೋತಿ- 
ಕಾರಯತಿ ಕಾಮಾನ್‌ ಸೊ ಸೀತೆ )ಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಾ _ವಯೆತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸ್ತೊ (ಶೃಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹೆ 
ವರುಣನು ರೋಕರಕ್ಷಣವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ನೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ 


ಗಾತುವಿದೆಂ-.ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಡುಃಖನಿವಾರಕಸ್ಯೆ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ನೆರುಣಿಂ! ದುಃಖ 
ನಿವಾರಕನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ನರುಣನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾತು 
ಶಬ್ದಕ್ಳೈ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈರುವಂತೆಯೇ (೧-೯೪೯ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು... ವರುಣನು ಯೆತೆಪಾಲಕೆನೂ, ಧೃತ 
ವ್ರತನೂ ಆದುದರಿಂದ ವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆಥವಾ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದ್ಮು ವರುಣನೆ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ವಿಶೇ 
ಷಣನವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೆ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆಂ ದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಸ್ಪುವುದು. 


ಈನುಹೇ-ಅಬಿಮಕ ಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ । ಈಮಹೇ ಇತಿ ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮ | ಈಮುಜೇ 
ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಞಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತೆ ತ್ಲೇನೆಂದರ್ಥ. | 


ಮತಿಂ ಮನೆನೀಯಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ | ಅತ್ಯಂಕ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವ್ಯೂರ್ಜೋಕಿ... 
ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ನಿರ್ಮಿಸಿ ಜಾ ಇನೆಂದರ್ಥ. : ಊರ್ಣಿಣ--ಆಚ್ಛಾಡನೇ | ಮರೆಸು, 
ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗು ತ್ತಜಿ.' ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸೆರ್ಗಹೊಡನೆ 


ಅ ೧. ಅ. ೬. ನ. ೨೨, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೫ ಖೃ 509 


ಸ ಟಿ ಟ್ಟ ಸ (ನ A ಬ 
ಸ್‌ SM NR pm Fer pe ಈ ಷು ಟೆ 1 IVER SN ESN NIN eS 08 ಲಾದ 
ರ ಹ ೫ ಗವ ಕಗ ತ್‌ಾ ತಿಲ ಅರ ಅಗ ನಾಳ ಳ್‌ pa 


ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಅಚ್ಛಾದನೆ ನಂದೆಕೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುಡೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಪ್ರಕಾಶನವು ಅನೇಕ ವನಿಧವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. | | | 


ವ್ಯೂರ್ಣತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಸ ಸ್ಪಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯಯೋತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಭತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಅನೆರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಷಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಥ. | 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನರಣೈ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಜತೀ ದಾಶುಸೇ ಪಾರ್ಯಾಣಿ ಸ್ರನಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿ॥ ಪೂರ್ವಥಾಕೆಃ | 


(ಬು. ಸೆಂ. ೫-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತೀ ಕೊಡುವವಳಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಜೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ನವ್ಯಃ- ನೌತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಅರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮ 'ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ನೆವ್ಯಃ ಎಂದು 
ಶಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯ 1ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಯೆತೆಂ ಜಾ- 
ಯತಾಂ- ಸತ್ಯಭೂತೋತಸ್ತು | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಲಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜಾಕರ್ಮ 
ಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಪ್ರಲದಾಯಕಗಳಾಗುವಂತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮಠಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮಮ ಮನೆಸೋ ಜ್ಞಾನಮು- 
ತ್ಪಾವಯೆತ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ನನ್ನ ಹೈದಯೆದೆಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಸೆಣೊ (ಶಿ ವರುಣಃ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಕರಣೇನ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯೂಣೋೇತಿ 
ಹೃದೆಯಸ್ಯೆ ಮತಿಂ ಜ್ಞಾನಂ ತಂ ನುಯೆಮೀಮಹೇ | ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತೇ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಇತಿ! 
ಯಾವ ವರುಣನು ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೋ, ಯಾವ ನರುಣನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿಷರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಬ್ರಹ್ಮ. _ಬ್ರಹ್ಮೆನ” ಶಬ್ದ. ನಪ್ಪಂಸಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌..(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬಂದಾಗ ನಲೋಷೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋನ. 
೬ 


ಅನೈೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣೋತಿ-ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಹಿಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲರ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಥಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅತೋ ಲೋಸಪೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


KY 


ಗಾತುವಿಡಮ್‌_-ನಿದ್‌ಲ್ಲ ಲಾಜ್ಜೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗಾತುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಈಮಹೇ--ಈಟ ಗತಾ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ. 
ಆತ್ಮನೇಸದಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ 


ಣಕ್ಕೆ (ಶೈನ್‌) ಲುಕ್‌. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಊಣೋತಿ--ಊಂರ್ಣರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಹೃದಾ--ಹೃದೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದ ನ್ಫೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೈದಾದೇಶ.  ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನವ್ಯಃ--ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯತೋನಾವಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಕರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯತಾಮ್‌--ಜನ್ಸೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಶ- 

ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವಬಂದಾಗ ಆಮೇತೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾ 
ದೇಶ. ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಜಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ ॥ | 
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TT ಗ; 
ನು ಹುಚು ಯು ಟಗ ಕಣಾ ನ ಬ ಗು ಹಟಾ ಪಚಾ ಸ ಚ ಕ್‌, RN ವ್‌, ಲಾಸ್‌ 


ಸ ಲ ಗಗ ಲ ಸಾಲಗಾರರ ಯಗಗಾರ್ಜ ರಾಪ್‌ 
RENE ST ಟು ು ು , ' ಮೋೇಬಂಯ ಯಬ ಪ ಶಾರಾಲಾ ಟಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಕ [ 
ಅಸ್‌ ಯಃ ಖ೦ಂಧುಂ ಆದಿತ್ಕೋ ದಿವಿ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಹತಂ । 


ಜಟ್‌ ಟ್‌ | | | ka 
ನಸ ದೇವಾ ಅತಿಕ್ರಮೇ ತಂ ಮರ್ತಾಸೋ ನ ರ ಪಶ್ಯಥ ವಿತ್ತಂ 
ಗ 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ | ೧೬॥ 
1 ಪದೆಖಾಕೆಟಃ 8 
| | | | 
ಅಸೌ 1 ಯಃ । ಪಂಥಾಃ । ಆದಿತ್ಯಃ 1 ದಿನಿ । ಪ್ರ5 ವಾಚ್ಯಂ | ಕೃತಃ | 


ನ। ಸಃ। ದೇವಾಃ । ಅತಿ ಕ್ಟ ಮೇ | ತೆಂ। ಮರ್ಶಾಸಃ | ನ । ಪಶ್ಯಥ ! ವಿತ್ತಂ | 


ಮೇ | ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೬ ॥ 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ || 


ಸೆಂಥಾಃ ಸತತಗಾಮಾ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗಚ್ಛೆತಾಮುಸಾಸೆಕಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಭೂತ। | 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ | ಮು.ಉ.೧-೨-೧೧1ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏಿವಂಭೊಶೋ ಯೋ$-. 
ಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ದಿನಿದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ರ ಸಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವಚನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಕೈತೋ -ಸಿರ್ಮಿತ॥। 
ಯಥಾ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದೈಶ್ಯತೇ ತಥಾ ಚ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೋರಯೆಮಾದಿತ್ಕೋ 
FRA ನಾತಿಕ್ರ್ರಮೇ | ಅತಿಕ್ರೆಮಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯಃ | ಯುಷ ಒಜ್ಜೇವನಸ್ಯ ತದಾಯೆತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸತಿ 
ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ನಸಂತಾದಡೆಯೆಃ ಕಾಲಾ ನಿಷ್ಪದ್ಯೆಂತೇ 1! ಕಾಲೇಷು ಚೆ ಯಾಗಾಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಾಗೇಷು 
ಚೆ ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ! ಅತೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿರಪೈಸೌ ನಾತಿಕ್ರೆಮಿತೆವ್ಯಃ | ಏನಂ ಚೆ ಸತಿ ಹೇ 
ಮರ್ತಾಸಃ ಸಾಸಪಕೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಂ. pe | ಸೂರ್ಯೆಂ ನ 
ಜಾನೀಥಃ | ವತೆಚ್ಚ ಕೊಪೇ ಪಾತೆಯಿತ್ವಾ ನಿರ್ಗತಾನೇಕಶದ್ದಿತೌ ಪ್ರತಿ lglg | RS ಮಂತ್ರ- 
ದ್ರಷ್ಟಾ ತಂ ಇಸ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಸೆಕೃತೌ ಯುನಾಂನ ಜಟ ಇತಿ ॥ ಸೆಂಥಾಃ | ಪತ ಗತ್‌! 
ಪತೇಸ್ಥ ಚೇತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನೆಥಿಮತ್ಯಭುಶ್ತೂಮಾಡಿತ್ಯಾತ್ಸೆ | Ne | ಸಾ. 
೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯತ್ತಮಿಕಾರಸ್ಯ.! ಘೋ ನ್ನ8! ಹಾ. ೭-೧-೮೭ | ಪಥಿಮಥೋಃ ಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ | ನಕ್ತೇರ್ಣ್ಛಂತಾದಜೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಯಶೋನಾವನ 


ಸ 
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ಇರಿ y | | © 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಯೆಂ | ಅತಿಕ್ರಮೇ | ಕ್ರಮು ಪಾಡೆನಿಕ್ಷೇಪೇ | ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಪೃತ್ಯಯ; | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಜ್ಕೆದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಾ: ಎಲ್ಬೆ ಜೇವತೆಗಳ್ಳ | ಪಂಥಾ8-- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳಿ ಅಥವಾ (ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ) ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ | ಯೆ ಅಸೌ ಆದಿತ್ಯಃ--ಯಾನ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯ ನು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಂ-_(ಎಲ್ಲರೂ) ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ | ಸೃತಃ--ಸೃಷ್ಣನಾಗಿದ್ದಾನೇಯೋ) | ಸಃ 
ಆ ಸೂರ್ಯನು | ನ ಅತಶಿಕ್ರೆಮೇ--(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ (ಸಿಮ್ಮಿಂ 
`ದಲೂ) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. (ಹೀಗಿರುವಾಗ) | ಮರ್ತಾಸಃ-(ಪಾಸಕಾರಿಗಳಾದ) ಮಾನನರು | ತೆಂ 
ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ee | ನ ಪೆಶ್ಯಥ--(ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ 1 ರೋದಸೀ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ-ಈ ದುಃಖವನ್ನು |. ನಿತ್ರೆಂ--೪ ರಿಯಿರಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರ ಹೈರೋಕದ ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಜ.6 ವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ ಎಲ್ಲೆ 
ನೇವತೆಗಳೊ. ಆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಆತ ವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆಧಾರವೇ ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೀವು ಆನಾದರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿಕತ-ದಿ ದ್ವಿತಾದಿ 
ಮಾನವರು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯದೇ ಅವನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನಂತಹೆನನು ಮಾತ್ರ ಅವನ 
ಮುಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿರಿ. | 
English Translation 
The sun, who is avowedly made the path in heaven is not tobe 


disregarded, Gods, by you; but you; mortals, regard him not- Heaven and 


earth; be conscious of this (my affliction) 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರೊ ಯುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ 


ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಜೀಕೆ ಬೇರೆ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


1 ಸಂಥಾಃ-_ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿದೆವಾದ ಅರ್ಥಗಳಾಗಬಹುದೆಂದೆ: ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದು ಸಂಚಾರವುಳ ಎಂಬ ಜೂ ಅರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದು ಉಸಾಸಕರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ. ಕರೆದು 
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ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡರೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ. | | | ಹಾ | 


ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ಜೀವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಸೆಶ್ಯನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 


ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರನತಾ ಯಾತ್ಕು ದ್ವೆತಾ ಯಾತಿ ಶುಭಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಗಾ ನಿಶ್ಚಾ ದಿರಿತಾ ಜಾಧಮಾನಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ ಶಾಶ್ರತನಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಪೆಂಥಾ ಇತಿ ಪತತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಗಂತೃವಚೆನಃ ನ ಮಾರ್ಗ 
ಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೆಃ 1 ಅಸೌ ಯೆ ಉಡಯಾಸ್ತಮಯಲಕ್ರ್ಷಿಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗೆಂತಾ ತೆದ್ವಾನ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಎಂದು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಥವಾ ಪಂಥಾ ಇತಿ ಪಥಿಶಬ್ಲೋ 
ಮಾರ್ಗವಚನ ಏವ | ಪಂಥಾಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗನೆಂಜೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮುಂದಿನ 
ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ಸ 
ಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ದೇವಯಾನವೆಂದು ಉಪನಿಷ 
ದೇವಯಾನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವಯಾನ, ಪಿತ್ರೆಯಾನೆ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 


ಭಾನವೂ ಇದೆ. 


ಸರಂಮ ) ತ್ಯೊ ಅನು ಪೆರೇಹಿ te ಯೆಸ್ನೇ ಸೆ ಕ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ನ್ನು ಬ್ರಹೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯು ವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 


೧೧ 


ನ 
ತ್ತು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಸೆಂಥಾಃ ಸವಿಶೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋ5ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೊೋ ಅದ್ಯ ಸಧಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ತಾ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
೧೨ VOL UME & 
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ತು ಷ್ಟು ಹ ಸಂ ನ ಒಊಉ 


ಯೆತಾ ಸೇ ಸುಳ್ಳೆ ಶೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ತ ತ್ರ ತ್ಕಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ರ ಥದಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ 
. ಕರ್ತರಾದ ಯೆಜಮಾನರನ್ಷೆ ಲ್ಲಾ ಅವೇ ಶುದ್ದ ನಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮ ) ತ್ಯುರಹಿತವಾದುಮೂ ಅದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎ) 


| ತೆತ್ಪುರುಷೋ ಮಾನವಃ ಸೆ ಏನಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಗಮಯೆತ್ಯೇಷ ದೇವಸಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಪೆದೈಮಾನಾ ಇನುಂ ಮಾನನಮಾನರ್ತೆಂ ನಾವರ್ತಂಶೇ ನಾನರ್ತಂತೇ | 
| (ಭಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ಲಕ್ಕ 


ದೇ ಆಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪ ಥಿ ಷತ್ತಿನ ಹೈ 


i 


ರೂ 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ನಿ೦ಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾ ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾ ಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವ- 
ಯಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೊರ್ಯಪಥಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಥಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವು ತ ಶ್ರೇಯೆಸಾಧ ಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಫೆ ಸ್ರವಾಚ್ಯ ವಾಗಿದೆ, 


ಸಃ ನ ಅತಿಕ್ರೈಮೇ---ಜೀವತೆಗಳೂ ಆ ಸೂರ್ಯಜೀವನನ್ನು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ನವ ಬವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನಾ ಯ್ಗನಿರರಿ ದಲ್ಲೂ 
ಯುಷ್ಮಜ್ಜೀವನಸ್ಯ ತೆಜಾಯೆತ್ತ ಕ್ಲಿ ತ್ವಾತ್‌ | ಸತಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ವಸಂತಾಡೆಯೆಃ ಕಾಲಾ ನಿಷ್ಪಡ್ಯಂತೇ! 


ಕಾಲೇಷು ಜಿ ಯಾಗಾಃ ಕ್ರಿಯಂಶೇ ಯಾಗೇಷು ಚ ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ | ಅತೋ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರಷ್ಯಸೌ ನಾತಿಕ್ರಮಿತವ್ಯಃ | 


ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ ಸೂರ್ಯನ ನನ್ನು ದೇವಮಾನನರಾದಿಯಾಗಿ 


ಬ 
ಸಕಲರೂ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಬಟ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ನುಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾ ದೇನ ಮುಡಾ ಅಸಿ | 
ಮಹ್ನಾ ದೇವಾನಾಮಸುರ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತೋ ನಿಭು ಜ್ಯೋತಿರದಾಭ್ಯಂ || ' 
| | (3 ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೨) 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿ ಪ ಪ್ರಥಮಂ ಯುಬಿ ಸ ಯೇಭ್ಯೋತಮ್ಠ ತತ್ವಂ ಸುವಸಿ ಭಾಗಮುತ್ತಮಂ | 
ಆದಿದ್ದಾ ನೂನಂ ಸನಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣಸೇನೊಜೀನಾ ಜೀವಿತಾ ಮಾಸುಷೇಜ್ಯಃ || 


(ಖು, ಸಂ. ಭ-೫೪-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ | ದೇವಮೌನವಾದಿ. ಸಕಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಾವತ್ಯವಾದ ಭಾ ಹ ಅಮೃ a 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ' ಪೂಜೆ ಸಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. | 


ಮರ್ತಾಸಃ ಶಂ ನೆ ಪೆಶ್ಯಥ--ಇದು ನಿಂದಾವಾಕ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಏತಚ್ಚೆ ಕೊಸೇ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ನಿರ್ಗತೌ ಏಕೆದ್ದಿತೌ ಖೆ ್ರೆತಿನಿಂಡೆನೆಂ | ಅಹನೇವ ಮಂತ್ರಡ್ರಷ್ಟಾ ತೆಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಹಕೃತೌ ಯುವಾಂ ನ ಜಾನೀಥಃ ಇತಿ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಹೋದ ಏಕೆತ ಮತ್ತು 
ದ್ವಿತೆ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪಾಪಿಷ್ಕರು. Sue ನನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೂರ ನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂದು ತಿ ತ್ರಿತನು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನೆ ಜಾನೀಥ | ಅಹಂ ಸಮ್ಯಜ್ಜಚಾನಾನೀತೃರ್ಥೆಃ | ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ್ನಾತರಣಸ.ಳ ಯಾ 
J fy) ಬೆ ಲ 


ಪನ್ನಾ8--ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಪೆತೇಸ್ಥಚೆ -(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ. ಹಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಪಧಿಮಥ್ಯೃಭುಸ್ಟಾ- 
ಮಾತ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ಇತೋತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಥೋನ್ನ &--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ನ್ಸ ಎಂಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಪನ್ಮಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಥಿಮಥೋಃ॥ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ. ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶುದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) : ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿನ್ನ ದ್ರಿ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ಬು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. | | | 


ದಿನಿ- ಊಡಿದಂಸಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | | | 


ಪ್ರೆವಾಚ್ಯೆಮ್‌-_ವಚ ಪರಿಭಾಸಷಣೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ-_(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಸಿ 
ವೃದ್ಧಿ. ಮಾಜಿ ಎಂಬ ಣ್ಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ರೋಷ... ಯೆಶೋನಾನಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವು ಸ ತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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PES ಆನುಂತ್ರಿ ಚ ಚೆ ಪಾ. ಸೊ. MS 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅತಿಕ್ರಮ... ಕ್ರಮು ಸಾದವಿಕ್ಷೇಸೇ, ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಮರ್ತಾಸೆಃ_ಮರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಯಥ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕಣೇ ಧಾತು. ಲಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಶಪ್‌ | 
ನಿಕರಣಸರನಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಸಾ, ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ. ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ ॥ | | 


—~gBe ಬಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪೇನ ವಹಿತೋ ದೇವಾನ್ಹ ನತ ಊತಂಯೀ। 


(Go 
GL 
ಲ 


| | RN 
ತಚ್ಚುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕ್ರಣ್ವನ್ನಂಹೂರಣಾದುರು ನಿತ್ತಂ ಮೇ 


ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧೭ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ। 


ತ್ರಿತಃ | ಕೂಪೇ | ಅನ ಹಿತಃ । ದೇವಾನ್‌ | ಹವತೇ | ಊತಯೇ। 


| 
ತತ್‌ । ಶುಶ್ರಾ ನ । ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಂಹೊರಣಾತ್‌ | ಉರು । ವಿತ್ತಂ । 


| ಡಿ 
ನೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೭ ॥ 


*  ;,ೋುುುರುರು್ಸು ಲಸ7್ಸ್ಕ್ಸ್ಕುರ್ಕ್ಷೂರ್ತರ್ತ್ಮ ೯೯! 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಂ 


ಕೂಪೇ€ನಹಿಶಃ ಪಾತಿತೆಸ್ರಿತೆ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಖುಷಿರೂತೆಯೇ ರಕ್ತಣಾಯ ದೇಮಾಸ್ಥವತೇ | ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಕಾರಯತಿ | ಯೆಡೇತತ್ರಿತೆಸ್ಕಾ ಹ್ವಾನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಕಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕ 
ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇನಸ್ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರುತೆವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಂಹೂರಣಾದೆಂಹಸೆಃ 
ಪಾಸರೂಪಾಜಿಸ್ಮಾಶ್ಕೂ ಪೆಸಾತಾದೆನ್ಲೀಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶೋಭನಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ || ಹವಶೇ | 
ಹೃಯಶೇರ್ಲಓ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಬ್ದುಣಾನಾದೇಶಾಃ 1 ಊತಯೇ | ಊತಿ- 
ಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತದ್ಬೈಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫೭ | 
ಇತಿ ಸಾರಸ್ಕರಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ ಸುರ್‌ತಲೋಹಪಾೌ | ಉಭೇ ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪೆಜೆಯೋ.- 
ರ್ಯೇಗಪೆತ್ಪಳ್ಳತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ | ಅಹಿ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಖರ್ಜಿಸಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯ 
ಊರೋಲಚ್‌ೌ | ಉ. ೪-೯೦1 ಇತಿ ಭಾವ ಊರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದುಃಖಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭಾವಾ ಗೆತಿರಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೀತಿ ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನೆಃ। ಪಾ. ೫೨೨.೧೦೦ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ರಂತೇರ್ವಾ 
ರೂಪಮುನ್ನೇಯಂ || | | 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಕೊಸೇ-- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ | ಅವಹಿತಃ-- ತಳ್ಳಲ್ಸಟ್ಟಿ | ಶ್ರಿತಃ- -ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖ.ಹಿಯು | ಊತಯೇ-. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಹವಶೇ...-ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ' 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು | ಅಂಹೂರಣಾತಿ್‌... ಕೂಪನತನರೂಪವಾವ ಈ ಪಾಪದಿಂದ (ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ) 1 ಉರು-.- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು | ಕೈಣ್ಜಿನ್‌--ಮಾಡುವವನಾಗಿ 1! ತೆತ್‌--ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು | ಶುಶ್ರಾವ 
ಹೇಳಿದನು. | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ. ಈ ರೋದನನನ್ನು (ದುಃಖ 


ವನ್ನು) | ನಿತ್ತೆಂ- ಅರಿಯಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು, ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಕೂಸಪಶನರೂಸವಾದ ಈ ಪಾಪದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ರೋದನವನ್ನು ಈೇಳಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 
English Translation 
Trita, fallen into the well, invokes the Gods for succour; Brihaspati 


who liberates many from sin; heard (the supplication). Heaven and earth, 


be conscious of this (my affliction) 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !| 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌--ಅಂಹೆಸಃ ಪಾಪೆರೂಸಾಡೆಸ್ಕಾತ್‌ ಕೊಪಹಾತಾತ್‌ | ಈ ಈ ಕೂಸಪಪತನರೂಸನಾದ, 
ಪಾಸದಿಂದ., ಅಂಹುರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಂಹುರೋತಂಹಸ್ವಾನಂ- 
ಹೂರಣಮಿತೈ ಸ್ಯ ಸ್ಯ ಭೆನತಿ| (ನಿ. ೬-೨೭) ದುಃಖಪೂರಿತನಾದುದರಿಂದೆ ಅಂಹುರ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಹೂರಣಿನೆಂದರೆ ದುಃಖಪೂರಿಶನೆಂದರ್ಥ. ಇದೆನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಡುಃಖವನ್ನೇ ಪಾಪಫಲವಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಪಾಪರೂಸ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಪಾಸನೇನು? ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಕು ಯೆದಿ ರಕ್ಷಣಮತ್ರ ನಿವಕ್ತಿತೆಂ ತೆತಃ ಪಾಸೆಕರ್ಮಕಾರಿತ್ಟಾಡ್ರೈ 58 |!  ಅಥೋತ್ತ- 
ki ತತ ಉದ್ದೇಗಕೆಕ್ಸೆ ಸ್ತೈಣಾದಿಭಿರುಸೇತೆತ್ತಾತ್ತೂಸೆಃ | ಪಾಸೆಕೆರ್ಮಕಾರಿಣೋ ವ ಕಾತ್‌ | ಉದ್ದೇಗ 
ಕರತ ) ಣಾದ್ಯುಸೇತಾತ್‌ ವಾ ಕೊಸಾದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಚ ಪಾಸಕರ್ಮುಕಾರಿಯೆಂದೂ, ಕೂಪವು ಉದ್ವೇಗಳರ 
ವೆಂದೂ ಇವೆರಡರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಮಂಖಹೇತುವಾದ ಈ ಪಾಸ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ತ್ರಿತನ ಪ್ರೌಢ: | 


ಅಂಹುರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ದುಃಖಹೇತುವಾದ ಪಾಪವೆಂದು. ತೋರಿಸಲು 'ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯ 
ಬೇಕೊಂಡು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ಸಪ್ರೆ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಇವಯೆಸ್ತತಶ್ರುಸಾ ಪ್ರಸಾನೋಕಾನಿವಳ್ಳ ಹುಳಾ ಗಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೬) 


ಅದು ವಿಳುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಸೇಯಂ, ತಲ್ಫಾರೋಹೆಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ, ಭ್ರೂಣಹೆಶ್ಯಾಂ ಸುರಾಪಾನಂ, ದುಷ್ಟೃತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃ. ಪುನಃ ಸೇವಾಂ, ಪಾತಕೇ$ನೃತೋದ್ಯಂ ಇತಿ-_-ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯೆಯು ಆ ಪಾತಕಗಳಲ್ಲೊಂದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೫1 


ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ--ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ಅದು 
ಯಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಶ್ರಮಸಟ್ಟರೆಂದೂ ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಅನರಿಗೆ ತ್ರಿತನ ಮೊರೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ. (4 | | 


ಸಃ ಯಾಗಾರ್ಥ॥ ದೇವಾನ್‌ ಅಜುಹಾನ | ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆನಿಗ್ನಾ 
ಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತದಾಹ್ಠಾನೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ | ಸ ದೇವಾನುನಾಚೆ! ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ತತ್ರ ಗೆಚ್ಛಾ ಮಃ | ಅಥೆ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಅವರು ಇವನ ಆಹ್ವಾ ನ ಇಯತ್ತೆ ತಿಳಿಯಡೇ ಶ್ರ ಮಸಟ್ಟಿ ರು.ಆಗ ಬ್ಬ ಹನ್ಸತಿಯು 
_ ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲಗ ಬಂದರು ಎಂದು ್ಮಂದಸ್ಟಾ Re ಪೂರ್ವಶಥೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅ. ೧. ೪. ೬. ನ. ೨೩] | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ; ೧19 


ಕ್‌ 4 | ಕ ಹಾ 
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ವ್ಯಾ ಫೆರೆಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹನತೇ-- ಹ್ರೇಣಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲರ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ. ಹುಃಅತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹೆವತೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 
— (ಸಾ. ಸೂ. ೮. ೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೆಯೇ--ಸ್ರಿ ಯೌಂ ಕಿನ್‌ “(ಪಾ.ಸೂ. ೩- ೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಊಕಿ- 
ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಚೆತುರ್ಥೀವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ, | | 


ಶುಶ್ರಾವ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನೆರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
wd 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-_ತತ್‌ಬ್ಬ ) ಹತೋ ಕರಸೆತ್ಕೋಶ್ಟೋರಜೀವತೆಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧೨೧೫೭ ಗ) 
ಎಂದು ಪಾರಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ (ಗಣ) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಪರವಾದಾಗ ಬೃಹೆಚ್ಛಬ್ಬದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸುಡಾಗಮ. ಬ್ಬಹೆಸ್ಸ ತಿ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 


ಖಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಣ್ವನ್‌--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ರೋೋ- 
ರ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ. ಅಂತಾಜೇಶ. eis ಅತೋ ಲೋಪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲೋಪ. ಇದಿತೋ ನಮುಮ್‌ಧಾತೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೀಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌--_ ಅಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ಸುಮ್‌ಧಾತೋ(ಪಾ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವಮು. ಖರ್ಜಿಸಿಇ್ಲಾ ತದಿಭ್ಯೆ ಊರೋಲಚ್‌ೌ-(ಉ ಸೂ ೪-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಊರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಹೊರ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ಜೆ. ದುಃಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ೨್‌ಭೂತವಾದ ಗತಿ 
ಎಂದರ್ಥ. (ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು), ಅಂಹೊರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಮಾದಿ, ಪಾಮಾದಿ ಸಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶನೇಲಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಮತ್ತೆ ತೆ ದಲ್ಲಿ) 
ನಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಹ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ-. ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪಂಚಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಸೃಷೋದರಾದಿಯೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಜಿ. Nal 


520 Khia ಜಾ ಗಿ. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦೫ 


ಕಾ Nia ET SR ಎತರ ಗಾ EE Em ಲ RL RN Ne RN TENN TT SN 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕ್ಳೃದ್ಧ A ಸಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ 


| 
ಉಬ್ಡಿಹಿ ಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕಾ ತಪ್ಪ ವ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಯಾ ನಿತ್ತ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧೮॥ 


ಪದೆಪಾಡಃ 
| | 
ಅರುಣಃ । ಮಾ | ಸಕೃತ್‌ । ನೃಕಃ | ಸಥಾ । ಯಂತಂ | ದದರ್ಶ ।ಹಿ। 


| Alf | 
ಉತ್‌ । ಜಿಹೀತೇ | ೩೨ ಚಾಯ್ಯ । ಶಸ್ಪಾ 5 ಇನ | ಪೃಷ್ಟಿ ನ ಆಮಯಿ । 


i 
ವಿತ್ತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ॥ ೧೮॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 0 


ಅರುಣವರ್ಣೋ ಲೋಜದಶವರ್ಣೋ ವೈಕೋ ರಣ್ಯಶ್ಚಾ ಸಕೃ್ಕದೇಶನಾರಂ ಸೆಥಾ ಯೆಂತೆಂ 
ಮಾರ್ಗೇ ಗೆಚ್ಛಂತಂ ಮಾಂ ಜಿದೆರ್ಶ ಹಿ | ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ | ಹಿ ಸಾದನ ಪೂರಣಂ | ನಿಚಾಯ್ಯ ದೈಷ್ಟ್ವಾ 
ಚೆಮಾಂ ಜಿಫ್ಸು ಡೆ ಸನ್‌ ಉಜಿ ಹೀಶೇ | ಟನ ಚ್ಛ ತಿಸ್ಮ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ತಸ್ಟೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಕ್ರಿ 
ಮಯಾ | sf ತೆಕ್ಷಣಜನಿತಿಪ್ಟ ಷ್ಮಕ್ಸೇಶಸ್ತಷ್ಟಾ ವರ್ಧಕಿಸ್ತ ದಸನೋಡನಾಯೋರ್ಧ್ವಭಿಮುಖೋ 
ಭೆನತಿ ತಪ್ಪ ಶ್‌|ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ತೆ ಫಥಿವ್ಯೌ ಮದೀಯನಿದೆಂ ಡುಃಖಂ ನಿಶ್ರೆಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ವೃಕ ಇತಿ ವಿವ ತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತ್ತ ಪ್ರಮಾ ಉಚ್ಯತೇ | ಅರುಣ ಅಆರೋಚ ಮಾನ ಕೈತ್ಸಸ್ಯೆ ಜಗತಃ. 
ಪ್ರಕಾಶಕ ಮಾಸೆಕ್ಸ ೪೮ HSE, ರ್ಸ್ರಯ ನಸಂವಕೆ, ಕೈೆರಾದೀನ್ಸಾ ಅನಿಶೇಸಾ ಸಾನ್ಸು pie, | ತಿಥಿ- 
ವಿಭಾಗಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಚಂದ್ರ ಗೆತ್ರೆ 5ಧೀನತ್ತಾ ತ |ಸ ಚಂದ್ರಮಾ ಮಾಸ ಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛ ತೆಂ ನಶ್ಸತೆ ತ್ರಿ 
ಹ ಬದರ್ಶ | ಓರವಧಾರಣೇ | ನಶ್ಚತ್ರೆಗಣಮೇನ ದಡೆರ್ಶ ನ ಕೂಪಪತಿತೆೆ Haid ಹ ನಾಡರೋ. 
್ಯ್ಯೋತ್ಯೆ ತೇ! ಯೆದಿ ಮಾಂ ಸಶ್ಯೇತ್‌ ಉಪ್ಪ | ಕೇತ್ಸೂ ಸ್ರಾಪಾತ್‌ | ನಿಚಾಯ್ಕೆ ನಸ್ಸತ್ರೆಗಣಂ ದೆ ಸ್ಟ್ರಾ ಜೋಜ್ಚಿ- 
ಇ ಯೇನ ನಕ್ತತ್ರೇಣ Rn, ತನ ಸಹೋಡ್ಲ ಚ್ಛ ತಿ | ಕ ಮಾಮಭಿಗ ಚಿ ಸೈ ತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ। 
ಅನ್ಯತ್ಸೂ ರ್ವವತ್‌ / ಅತ್ರ ಮಾಸಕ್ಕೆ ದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ ಏಕಂ ಜಿ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕ ಲ್ಯಸ್ತು ಇಡಿ ಯೆಂ 


ತೆಸ್ಮಿನ್ಪ ಕ್ಷೇ? ಯೆಮರ್ಧೆಃ॥ ಪಸ್ಸಸ್ಥೆ ್ರಿಜಾಸೆತೇರ್ಮ ತ್ನ ಭೂತಾಃ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾ ಅಶಿ ನ್ಯಾ ದ್ಯಾಸ್ತಾರಕಾ8 ಪುನಃ. 
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» ಕ ಕಾರ್‌, 
ಎ ಸ ಭಾ ನ ಸ್‌ ಟಫ್‌ ದು ದ್ದು 
ಚ ದರ್‌ ಗಾರಿ  , ಹಹಗ ಸಾಹಿ ಇ ಜು ಎ ಇ ಬ ಎಎ ಇ ಅ RR ಜಾ ್ರ್ಸಬ್ರೂಸಾ8ಮ ಮ್ಮ ಬಟಟ ಯ ಯ ಯಯೂಾಾಹರಿ8“್ಟ8ೈ ೈ ೬ ್ಯಟಟ್ನ ಗಾಗ 


ಪುನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸೆಕೃದೇನ ಪಕ್ಯತೀತಿ ಸೆಳ್ಳಿದ್ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜೋಜ್ಚಿಹೀತೇ | ತಾರಾಭಿಃ ಸಹೋ- 
ರ್ಧ್ವನೇವ ಗಚ್ಛಿತಿ! ನಮಾಂ ಕೊಸಾಡುತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತ ಇಡಮನುಚಿತಂ | -ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ 
ಮದೀಯನಿನುಂ ವೃ ತ್ತಾಂತೆಂ ಜಾನೀತಂ ॥ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಿಂ | ವೃಕೆತ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋ- 
ತಿಷ್ಟೋ ನಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ನಾ ನಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ | ಅರುಣಿ ಆರೋಚನೋ ಮಾಸ- 
ಶೃನ್ವಾಸಾನಾಂ ಚಾದ್ದೇಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ ವೈಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ನೆಕ್ಚತ್ರ- 
ಗಣಮಭಿಜಿಹೀಶೇ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯನಾಣೋ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಕ್ಷುವನ್ನಿವ 
ಸೃಷ್ಠರೋಗೀ | ನಿ. ೫.೨೦ | ಇತಿ | ಸತೃತ್‌ | ಏಕಸೈ ಸಕ್ಕೆಚ್ಚಿ | ಸಾ. ೫-೪-೧೯ | ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾ- 
ವೃತ್ತಿಗಣನೇ ನಿಸಾಕಿತಃ | ವೃಕಃ | ವೈಇಾ್‌ ವರಣೇ | ಸ್ಪವೃಭೂಶುಸಿಮುಷಿಭ್ಯ ಕತ | ಉ. ೩೪೧1 
ಇತಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿಹೀಶೇ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತ್‌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಭೃ ಉಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ ! 
ನಿಜಾಯ್ಯ ಚಾಯ್ಯ ಸೂಜಾನಿಕಾಮನಯೋ | ಅತ್ರ ಡರ್ಶನಾರ್ಥೋ ಢಾತೂ ನಾಮುನೇಕಾರ್ಥೆತ್ವಾತ್‌ I 
ಸಮಾಸೇ5ನಳ್ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರ್ಯೋ ಲ್ಯಷ್‌ | ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಮುಯಾ | ಸ್ಪೈಶ ಸೆಂಸ್ಸೆರ್ಶನೇ | ಸ್ಪೃಶ್ಯತೇ5ನೇನೇತಿ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ನರ್ಣಲೋಪೆಃ | ಪೈಷ್ಟಾವಾನುಯೆಃ ಸೈಷ್ಟ್ಯಾಮುಯೆಃ | ಶೆದ್ಟಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ- 


ಮಯಾ || 


("ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅರುಣ॥.ಕೆಂಪ್ರಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ವೃಕ8-ತೋಳನು | ಸೆಕ 36. ಒಂದು ಸಲ | ಫೆಥಾ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂತಂ- ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ಮಾ--ನನ್ನಮ್ನು | ದದರ್ಶ ಹಿ ನೋಡಿಯೆಃ ಬಿಟ್ಟಿತು! ನಿಚಾಯ್ಯೆ (ನನ್ನನ್ನು) 
ನೋಡಿ | ಪೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಮಯೀ-- ಬೆನ್ನು ಕೋವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆನಡುವ | ತಪ್ಪೀ ಇನ ಕಮ್ಮಾರನು (ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತುವಂತೆ)! ಉಜ್ಜಿ ಹಾ ಶಿ--( ದೇಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿತು | ಕೋಜೆಸೀ.--ವಿಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾ ಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿಶ್ರಂ-- ತಿಳಿಯಿರಿ | 


( ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಸ್ರೆ ಬಣ್ಣದ ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿ 
ಟ್ಟತು, ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನ ಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬೆನ್ನು ನೋವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡುವ ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ 
ಬೆನ್ನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಜೀಹೆವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ ತೋಳನೂ ಸಹೆ 
ತನ್ಸ ದೇಹನನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 


ಗಥ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
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“English Translation 


Once a twany wolf beheld me; faring on my way; and, having seen mo, 
rushed upon me; (rearing) as a carpenter, whose back aches (with stooping; 
atands erect from his work). 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವೃಕೆಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು , ಮಾಡುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೫-೨೧) ಆಗ ಅವರು ಮಾಸೆಕ್ಸೈತ್‌ ನಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ತಪ್ಸೆಂದೂ 
ಅದು ಮಾಸೆಕೃೈತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ಪದವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮಾ ಸಕ್ಸತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಸದೆಗಳಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ಖಂಡನೆಯೆನ್ನು 


ಸರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವೃಕೆಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ನಿಕ್ರಾಂತೆಜ್ಯೋತಿ- 
ಹೊಲ್ಬ ನಾ! ಅರುಣ ಅರೋಚೆನೋ ಮಾಸಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಥಮಾಸಾನಾಂ ಚೆ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ ಚೆಂಪ್ರಮಾ ನೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತೆಂ ಪದೆರ್ಶ ನಕ್ಚತ್ರೆಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕೆ 
ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂಪ್ರೆಮಾಸ ಶ್ಲುವಸ್ನಿವ ಪೈಸ್ಮರೋಗೀ ಜಾನೀತೆಂ 
ಮೇಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | (ನಿ. ೫-೨೦, ೨೧). | 


ವೃಕನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ, ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನ್ಯೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳಿ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರೋಚೆನಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಮನೋಹೆರನಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಎಂದರ್ಥ. ಮಾಸಕೃ ತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸರ್ತ್ವಯನೆಸೆಂವತ್ಸೆರಾದೀನ್‌ ಶಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ 
ಶುರ್ವನ | ತಿಥಿನಿಭಾಗಜ್ಞಾನಸ್ಕ ಚೆಂದ್ರಗತ್ಯೆಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಮಾಸ, ಅರ್ಧಮಾಸ, ಖುತ್ಕು ಅಯನ, 
ಸಂವತ್ಸರ ಹೀಗೆ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಚಂದ್ರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಣವನ್ನು ನೋಡಿದನು, (ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಣನೇವ ದದರ್ಶ ನ ಮಾಂ ಇತ್ಯನಾದರೋ ದ್ಯೋ- 
ತ್ಯತೇ | ನಕ್ಷತ್ರಗಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದನೇ ಹೊರತು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಸಾ 
ಭಾ.) ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ಸವಕ್ತೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಗೂ ಶಾಕೆಲ್ಯರೆ ನಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ ಮಾಸಕೃತ್‌ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ಏಕಂ ಪದೆಂ ಮನ್ಯತೇ, ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು. 
ಸದದ್ವಯಂ | ತಸ್ಮಿಸ್ಸಕ್ಷೇಂಯೆಮರ್ಥಃ | ದಸ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತೇರ್ದುಹಿತ್ರ ಭೂತಾಃ ಸ್ಪೈಭಾರ್ಯಾಃ ಅಶ್ಚಿನ್ಯಾದ್ಯಾ- .. 
ಸ್ತಾಸಕಾಃ ಪುನಃಪುನೆರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸಕ್ಳದೇನ ಪಶ್ಯ ತೀತಿ ಸಕೃವ್ಪೈಷ್ಟ್ಯಾ ಚೋಜ್ಜಿಹೀತೇ | ತಾರಾಭಿಃ 
ಸಹೋರ್ಧ್ವಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ! ನಮಾಂ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತೆ ಇದೆಮನುಜಿತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ 
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ಮತದಂತೆ ಮಾಸೆಕ್ಸೈತ್‌ ವಿಂಬುದು ಒಂದೇ ಪದ. ಆದರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇವು ಎರಡು ಪದಗಳು. ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡು ದಕ್ಷಿಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಕನ್ಯೆಯರಾದ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು) ಚಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ನೋಡುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಚಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ" 
(ಮಾಂ ಸ ಸಕ್ಳದೇವ ಪಶ್ಯತಿ), ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತಾರೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅನುಚಿತ. (ವಿಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನಿಗಳೇ 
ನನ್ನ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ.) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆಡ್ಲೀವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವೂ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪ ಟ್ವದೆ. 


ಸೆದಮೇಕಂ ಸಮಾದಾಯ ದ್ವಿಧಾ ಕೈತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 
ಪುರುಷಾಡೆಃ ಸಡಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವೃಶ್ಲೇ ವೃಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ಯೃಚಿ! 
ಅನೇಕಂ ಸತ್ತ್ವಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕಮೇನ ನಿರುಕ್ತ ವಾನ್‌ | 
ಅರುಣೋ ಮೂ ಸಕ್ಸೈನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಕೃದ್ಧಿಗ್ರ ಹೇಣ ಶು 


( ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧೧, ೧೧೨ ) 


ಇಲಿ ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಕಾರರು ಯಾಸ ರ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
Pe ಸತ ಟಾಟ 4 ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಹದಗಳಾಗಿ ಛೇದನಾಡುವುದ್ಕೂ 
' ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಎರೆಡು ಪದಗಳಾಗಿರೆ ಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಬಹಳ ವ ತ್ಯಾಸಮಾಡಿರುತ್ತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನೃಶ್ಷೇನೃತ್ಲೇ ನಯಕ Sia ಸ್ತ ತಾ ನಯೆಃ ಪ್ರೆ ಸೆತಾನ್ಪೊರುಷಾದ॥ | 
(ಬು. ಸೆಂ. ೧೦-೨೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರುಷಾದಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಪದವಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾ, ಸಕೃತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ 
ಅದನ್ನು ಮಾಸಕೈತ್‌ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ ರ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳ 'ನ್ಪ್ನು ಶೋರಿಸಿರು 
ವರು. ಅಡೆ ಅವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಸೃ ತವಾದುದರಿಂದ ಅವನ್ನೇ ಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರನಾಗಿ ಉಪಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವೃತಃ -ವೃಕಶಬ್ದನ್ಸೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋಳೆನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚಿಂದೆ ರಶ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಕೊ ಬಹಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛೈಶೇ ಯದಾವ ಯ್ಯ 
(ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 
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ಅಜೋಹನೀಡೆಶ್ಟಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಕೋ ಯತ್ಛೀಮಮುಂಚಿತೆಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶ್ವಾಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ವಿಕರ್ತನಾಶ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 
(ತೋಳ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ಸಾ ನಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ--ಉದ್ಗ್ದಚ್ಛ ಸತಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಜಿಹೀತೇ | ಎಂದರೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡುವುದು pe ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 
ಯಹ್ಹಾ ಇವ ಪ್ರ ವಯಾಮುಜ್ಜಿ ಹಾನಾಃ ಪ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮಚ್ಛೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟವು ಎಂದರ್ಥ 


ಉದಾಶೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹದ್ದಾರೋ ದೇನೀರ್ಶಿರಣ್ಯಯೀಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೯-೫-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿಹತೇ ಎಂದರೆ ಬಾಗಿಲು ಮೇಲೆದ್ದು ತೆರೆಯಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 

ನಿಚಾಯ್ಯ-- ಚಾಯೈ ಪೂಚಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಪೂಜಿಸು ಥ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಚಾಯ್ಕೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಕತ. ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಮನನ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ೨ ನಿಜಾಯ್ಕೊ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಅಸುಷತ್ಯೆಂ ಸ್ಫರ್ನಿಷಂ! 

| (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಚಾಯ್ಕೆ ವಿಂದರೆ Siiikd ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ದುರುಗುಟ್ಟಿ ಸ ಕೊಂಡ್ಲು ನೋಡುವುದು ಎ ೦ದರ್ಥ. 


ಪೃಷ್ಟಾ |ನುಯೀ- ಸೈ ಿಶಿರಿತಿ ಪೃಸ್ಮಮುಜ್ಯತೇ | ಪೃಷ್ಠವೆಂದರೆ ಬೆನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಬೆನ್ನುನೋನು 


ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯ. | 


ಚಿ, ೧. ಆ. ೭. ವ. ೨೩ ] ಯೆಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧95 
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ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ಲಿ ಯಾ 


ಸಕ್ಸೈಶ್‌ಏಕೆಸ್ಯ ಸಕೃಚ್ಛ(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾವೃತ್ತಿಗಣನದಲ್ಲಿ 
(ಕ್ರಿಯೆಯ ಫೌನಃ ಪುನ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿಪಾಶಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕೆ8-ನೃಆ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಶುಸಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌(ಉ. ಸೂ. ೩.೩೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ಚನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


 ಪೆಥಾ--ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಹೇರ್ಲೋಪಃ.-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


. ಯೆಂತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಜಂತ್ರ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾ ಕ್ಕ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದದೆರ್ಶ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ-- 
ಲಿತ್ರಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹೀತೇಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚದದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ಏತ್ವ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು&-- (ಪಾ. 


ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈಇಮಿತ್‌..- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಚು._-ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಜಶ್ಚೃ 


ಈ ಹಲ್ಕಘೋ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚಾಯ್ಯೆಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ. ಥಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿಡೆಯೆಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಸೇ€ನರಾ್‌ ಪೂರ್ನೇಕ್ತೊ ಸ ಲ್ಯಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಡೇಶ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ 
ದಪ್ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಕಾಮಯೀ--ಸ್ಪೃತ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಪಶ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟಿಃ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಸ್ಟು ತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ್ತ. ಛಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪುಷ್ಟಾವಾಮಯಃ ಪುಷಾ ಜ್ಞ 1% ಅಸ್ಸ ಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪ್ರಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಯೀ 
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ಅಶಜನಿಶನೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತೆ ೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತಿಜಿ || ೧೮ ॥ 


ಭಿ ೯ f NE “೧ 02 





ಸಂಹಿ ತಾಸಾಕ್ರ್ಯ 


ಏನಾಂಗೂಷೇಣ ವಯಮಿಂದ್ರ ಟಕ ಭಿ ಸ್ಕಾ ಮ ವೃಜನೇ 


| 
ಸರ್ವವೀರಾಃ। 
| | 
ತನ್ನೊ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಸೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ೧೯ | 
'ಹದಪಾಠಃ। 


| | ಸ | 
ಏನಾ |! ಆಂಗೂಸೇಣ | ವಯಂ । ಇಂದ್ರ 5 ನಂತೆ; । ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ । ವೃಜನೇ। 


| 
ನಿರ್ವ ನೀರಾ | 
ಸ. | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿಶ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮುನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ ! ಸಿಂಧುಃ । ಪೃಥಿ- 


a me ಯದ 


ನೀ । ಉತ [ದ್ಯೌಃ 1೧೯॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮ 0 [ 


ಹ. 


ನಿನಾನೇ ನಾಂಗೂಷೇಣಾಘೋಷಣಯೋಗ ಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ PARC ನಂಕೋರನು: 
ಗಾ ್ರಿಹಕೇಣೇಂದ್ರೆ ಣ ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ನನೀರಾ॥ ವಃ ರ್ಯರ್ಪೀರೈ 8ಘ ಪುತ್ರೈಃ ಸೌತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚೋಸೇತಾಃ ಸಂತೋ 


ಆ. ೫ 
ಆಗ, ಅಆ. 8. ದ. ೨೩, ] ಎಸೀ ಸಾ | 


kU 
RN 
ಬ ಸಾ ಕ್‌ಗಗಾ ಕ್‌ 
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ವಯಂ ನೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಇಭಿಷಾ ಮ | ಶತ್ರೊನಭಿಭನೇಮ | ತೆದಿದಮೆಸ್ಮದೀಯಂ ವಚೆನಂ ಮಿತ್ರಾ: 

ದೆಯೋ ಮನಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು | ಪಾಲಯೆಂ ತ್ರಿತೈರ್ಥೆಃ | ಉತಶಜ್ಟೋ ಹ 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ 8 | ಅಂಗೂಸ ಸ್ಫ್ಕೋಮ ಅಫಥಘೋಷೆಃ | ಅನೇನ ಸೋಮೇಶ ನಯಮಿಂದ್ರೆವಂತಃ | 
ನಿ. ೫.೧೧ 1 ಇತಿ || ಏನಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಃಸ್ಟೇನೆಃ | ಪಾ. ೨.೪.೩೪ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಮಿದವು 
ಏನಾದೇಶ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾ ದೇಶಃ | ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಆಂಗೂಸೇಣಐ! 
ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಧುಸೇ: ಕರ್ಮಣಿ ಘೇಖ್‌ | ಆಜಸೋ ಜಳಕಾರಲೋಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಫೋಷಶಬ್ಬ ಸ್ಯ 
ಗೂಷ ಭಾವತ್ಚ ಸೃಸೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತಶ್ರಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಟೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯೌಂ ಲಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯೆಇರಲೋಪ॥ | ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಾಡುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯ- 


ಚ್ಬೆರಃ | ಷಾ. ಲೆ.೩.೮೭ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ॥| 


ತ ed na pend 
ತ.೩ ೫ರಾರ್ಥ 


ಏನಾ ಆಂಗೂಷೇಣಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ಫೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ! 
ಇಂದ್ರಪಂತೆ-(ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದಿ ಯುಳ್ಳ) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರೂ | ಸರ್ವಶೀರಾಸಕಲವೀೀರಬ್ರತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿವವರೂ ಆಗಿ | ವಯಂ ನಾವು | ವೃಜಸೇ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ.... (ಶತ 
ಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ತೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ರೋತ್ರವಾಸ್ಮನ್ನು | ಮಿಶ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ... 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು ಒ-ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೈಥಿನೀ--ಸೃಥಿವಿಯೂ | ಉಶ್‌... 
ಮತ್ತು |! ಪೌಃ-ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ವಾಲಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಸಠಿಸೆಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಸು ಅನುಗ್ರಾ ಹಹನ 
ಇಂದ. ಮೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾದ ಸಕಲ ಪುತ ಪೌತ್ಯಾದಿ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಸೆರ್‌ ಆಗಿ 
ಬು | ತೆ ಫ್ರೈ 
ನಾವು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಪವಮ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ನಿಶ್ರನೂ, ವರುಣಸ್ಯ, 
ಅದಿಕಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೊ ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ ಮತ್ತು ಮ್ಯಲೊ!ಸವೂ ಪಾಲಿಸಲಿ, 


161181 Translation 
By this recitation may we, becoming 2೧೦೩808306 of Indirn, and sbron 


with multiplied progeny; overcome our foes in battle; and may Mitra; Varua; 
Aditi —oceun;-eaxbh and heaven be gracious to us in this (1008೩1). 


428 4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಢ್‌ R x ಕ - ಗಾಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ 
ER NE TN ERAN NEN TE ಟೂ ES NNT NN AE NTT ಇ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆಂಗೂಸೇಣ- ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಃಷಃ | (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಂಗೂಹನೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪಡದ ನಿರ್ವಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸ್ಕೊ (ಮು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಮ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮವನೆಂದರ್ಥ 
ವಾದರೆ ಕೊಷೇ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತೇನ ಸೋಮೇನ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ಎಂದೂ, ವೃಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೃಜ್ಯತೇ ನೋಷೈ 8 ಇತಿ ವೃಜನಃ ಯಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ' ಆಂಗೂಷ ಶಬ್ದವು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರುಸಲ ಬಂದಿದೆ. pe ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ- ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕರೋದಸೀ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುವುದರಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವೃಜನೇ--ವ್ರಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾವಗಸಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸೇನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನೆ ಬಲೇನ ಯೆಕ್ತೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಶಕ್ರೂನಭಿಭವೇಮ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


|| ವ್ಯಾ *ನಣತಕಿಯಾ || 


ವಿನಾ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ಟೌ ಸ್ತೇನ&. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಿನಾದೇಶ.. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಾಜಿಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಾದೇಶ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜ್ಲೂಸೇ೫--ಸುಸಿರ” ಅವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ” ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಕಾರಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬಂದು 
ಘೋಷ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಷೋಪರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪ- 
ದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗೂಷ ಎಂಬ ತೊಪವಾಗುತ್ತ ಡಿ. `ಥಾಥಘುಕ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇಂದ್ರವಂತೆ8- ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದವಾನ್‌ ಶೆಡಸ್ಯಾಸ್ತೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. ಸ್ರಥವ ಮಾಬಹುವಚನರೂ 


ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರೆಣಾ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ”. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ 


ಆ, ೧. ಅ. ೭೬, ವ, ೨೪, 1 ಯ 4 | 529 
(ಪಾ. ಸೂ. ಹ ಟಕ ಸಕಾರಲೋಪ... ಟಾ RARER ಇದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರಾತಿ 
ದೇಶಬರುವುದೆರಿಂದೆ ಶ್ಲೆಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ." ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಅಜಃ ಸಲೋಸೋಸಂತ್ಯಸ್ಯ-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭಿ*ನ್ಯಾಮ ವಿಂದಿರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಾದುಭ್ಯಾಣಮಸ್ತಿ ರ್ಯಜ್‌ಸರಃ.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೆಕಾರನರವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಸರ್ವವೀರಾ&8-- ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸರ್ವವೀರಾ॥ ಬಹುನ್ರಿ (ಹೌ ಸ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ನ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದ ಗಳಪ ಕ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈ ಹಿಂದೆ 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. | ೧೯ 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ಮಿಯಾದುದು. 





ನೂರಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನಬಿ ಸಾರಾ ರಾದಾ. 


ಸೋಡಶೇಇನುನಾಕೇ ಸಪ್ತದಶಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೇಂಜ್ರನಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 

ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಮಿಶ್ರೆಂ ಸಪ್ರೆ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಅನುನರ್ತಮಾತತ್ರಾತ್ಮುತ್ಸ ಬಹಿಃ | 

ತ್ರಿತೆಸ್ತು ವಾಂವಿಶಿಷ್ಟ ೈತ್ವ್ಯಾತ್ತ್ರತ್ರೆ ತ್ರೈವ ವಿಕೆಲ್ಪಿತೋ ನಾನುವರ್ತಶೇ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತೆ 
ಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | $4 ದೇವಾ ದೇನತೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || | 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ (೧೦೬-೧೧೫). ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.-ಇಂಪ್ರೆಂ ನಿತ್ರೆಂ 
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530 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಬತಾ [ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬, ಸೂ, ೧೦೬. 


ಸಪ್ತ ಫ್ರಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಅಥವಾ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ತ್ರಿತನೂ ಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು. ನಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳೇ ಜೀವತೆಯು. ಕೊರೆಯ ic ತ್ರ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸ ಚ ಉಳಿದ 
ks. ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನನು. ನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. | 


ಗವ ಗಟಾರದ ಳ್‌ ಹಹನ ೪ Hak PRS Yee 11೬4. MA 
ತ ಜಿ 


Ho 
ಸೂಪ್ತ ೧೦೬ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ಕ೧೦೬ | 
| ಅಸ್ಪಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ನರ್ಗ ೨೪ [| 

| ಸೂಕ್ತದೆನ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಮೆ- ೭ | 

| ಯಸಿಕಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರಸ ॥ 

| ದೇವತಾ ನಿಶ್ಟೇದೇವಾ! ॥ 


|| ಛಂದೆ! ೧-೬ ಜಗೆತಿ | ೩ ತಿಷ್ಟೆಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠೆ। 


ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮೂತಯೇ ಮಾರುತಂ ಕರ್ಥೊಃ 


ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ! 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾಡ್ಜಸವಃ Mii ನಶ್ವಸಾನ ನ್ನೋ ಅಂಹ. 


ಸೋ ನಿಹ್ಸಿನರ್ತನ 1೧1 


ಅ.೧. ಆ. ೩. ವ.೨೪.] '. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 5381 





mE 
NE NRTA RR TENE AN NNN NAN Ne ಎ ಯಿ ಯುಗ ಬಜಿ 


ಪದೆವಾ ರೇ. 
| | dl ly | 
 ಅಂದ್ರಂ | ಮಿಶ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಊತಯೇ । ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಥಃ। 


| 
ಅದಿತಿಂ | ಹವಾಮಹೇ 


aman SS ಭುನಬಜದ 


ರಥಂ ನ! ದುಃ 5 ಗಾತ್‌ | i | gn | ನಿಶೆ ಶ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ನಃ | ಅಂ- 


' ಈಪಶಾಟ ರ್ಟ ಯಿಸಟಹ ರಾ ಸಿಸಿಜಳೂಹೂ ಮಾ ಬೌತಿಕ 


if 
ಹಸು | ನಿಃ | ಪಿಸರ್ತನ 10॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ೦ 


ಊತಯೇ ರಕ್ರಣಾ ಯೆ ವಯಮಿಂದ್ರಾ ದೀನ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೋ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಹೆಂ : ಬಲಂ 
ಚೆ ಹೆನಾನುಜೇ | ಆಪ್ರಯಾಮಣೇ | ವಸವೋ ಸನಿನಾಸಯಿತಾರಃ ಸುಡಾನನಃ ಶೋಭೆನೆದಾನಾ ಇಂಪ್ರಾ- 
ಜಯೋ ವಿಶ್ವ ಕೈಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವಸ್ಮಾಪಂಹಸೆಃ ಪಾಸಾನ್ನೊ ನ ಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಟಿಸರ್ತನ | ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಸಾಲಯೆತ | ತ್ರೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ರಥೆಂ ನ ದುರ್ಗಾತ್‌ | ಗೆಂತುಮತಕ್ವಾನ್ನಿ ಮ್ಲ್ಹೋನ್ನತಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್ಸಾರಥೆಯೋ ಯಥಾ ರಥಂ 
ಹಾಲಯೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಫಿಜೆರ್ಶನ !ಸೆ ೈ ಇತ್ಯೇಕೇ । ಲೋಟ ತ್ತೆ ನಷ್ಟ ನಢನಾಶ್ನೆ (ತಿ ತಸ್ಯೈ ತನಬಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಿಶ್ರೇನ ಜಸ | ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಟೇಶೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಪಯೆಂ ನಾನು) | ಊತಿಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ | ಆಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಿಂವರುಣನನ್ನೂ | ಅಗ್ಗಿಂಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ | ಮಾರುತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಥೆ8- 
ಸಂಘಾತೆ (ಸಮೂಹ) ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅದಿಕಿಂ. ಅದಿಕಿಯನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಸೆವ8-- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವಃ-ಅತ್ಕಂತ(ಔ ದಾರ್ಯವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಮರ್ಗಾಶ್‌--ಇಸ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥೆಂ ನ (ಸಾರಥಿಯು) 
ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ನ ನಮ್ಮ ಸ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆಃ_ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಬಿಸರ್ತನ- ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ನಮ್ಮ ರೆಕೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ವೂ, ಅಗ್ರ್ರಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ : 
ಸಂಘಾತರೂಪನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದಿತಿ ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವಾಸಸ್ಥಾ ನನ ಸ್ತು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ 
ಆತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣೆವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ ಹೊದೆದು ಹೊರಕ್ತೆ ತರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ಥನಾದ ಪಾಹದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 
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English Translation 


We invoke; for cur preservation, Indra, Mitra, Varuna; Agni, the 
might of the Maruts and Aditi; may they, who are bountiful and 0688೧17618 


of dwelling; extricate us from all sins; as a chariot from a defile. 
| ಪಿಶೇಜವಿಷಯಗಳು /| 


ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧ8--ಶರ್ಥ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ಸಮೂಹ 
ರೂಪಂ ಬಲಂ | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಓ ಮಾರುತೋ ಗಣ ಸ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ರೆಕೆಸಾಲಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧.-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ರೆ ಓ ಮಾರುತೋ ಗೆಣ8 ಸರ್ವಮೇವೈಶೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | | 
ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪಾಗಿಯೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧವಾದೆ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಥ8 ಎನ್ನುವ ಪದವು ಆ ಸಂಘ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪರ್ಯಾಯಹದವಾಗಿದೆ. ಈ ಹದವು ಸಕಾರಾಂತನಪುೂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ೫-೫೬-೯, ೨-೩೦-೧೧, ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ೧-೩೭.೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಕೆಲವುಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಕರ್ಧೊ ಅಗ್ನಿಃ ಕೃಣ್ಣಂತು ವಿಶ್ವೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭೪೪.೫) 


ಸಆ ನಹ ದೇವತಾತಿಂ ಯೆನಿಷ ಶರ್ಥೋ ಯದೆದ್ಯೆ ದಿವ್ಯಂ ಯೆಚಾಸಿ | 
3 ಸಂ. ೩-೧೯-೪) 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಷಬ್‌ ಫಕೋ ಅಗ್ಗಿಂ ಸ್‌ು ದಧ ಆನು ತಚ್ಛೆ ರೋ ದಿವ್ಯಂ ವೃ ಚ್‌ ಇಂದ್ರೆ - 
ನಾಯೊ ವ ಣೀನುಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 

ಇವೆಲ್ಲಾ ದೈವಂ ಶರ್ಥಃ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ಡೇನತಾತ್ಮಕನಾದ ಸಂಘತಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕನಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ: ಸುವಾಗಲಳೂ ಸಹೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ತಂನಃ ಜ್‌ ರಥಾನಾಂ ತ್ರೇಷಂ ಗಣಿಂ ಮಾರುತೆಂ ನವ್ಯ ಸೀನಾಂ | 

| (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೫1೨-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ jade ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿ i 


| ಅನಾಸಾಂ. ಮಘವಲ್ಲು ಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಭಗಳೆ ಆಥವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಳೆರ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ ಬತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಳೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮಾರುತಿವಾದ 
ಕಂಜ ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ, | 


ಸುದಾನವ ಶೋಭಿನದಾನಂಃ ಇಂದ್ರಾಜಿಯೆಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಹತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತರು ik ರಸದಾತರು ವಿಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬಾಗ ಕೆಲವುಕಡೆ ರಸದಾತೆರು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 


ಸಿನ್ಚಂತ್ಯಪೋ ಮರುತೆಃ ಸುದಾನನಃ ಷೆಯೋ ಫೃತೆವದ್ಧಿ ನಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ದಿ -ಹಿಲ- -೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷೆಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ದಳವನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತಿ ಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ Rides ಉಂಟು). ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳ ಟಿದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉಜಾರವಾದ ದಾನವು ಜೀವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯವೇ ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ac ಆಗಿರಬಹುದು. | 


ಇಷೆಂ ಪೃ is ಸುಕ್ರ ತೇ ಸಗಾನ್‌ ಆ ಬರಿ ಸೀದತಂ ನರಾ ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೪೭-೮) 


ಸೇದೆಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಹತ ಎ ನಿತ್ಯೇನ ಹನಿಸಾ ಯೆ ಉಳ್ಗೆ 1 
(ಖಯ. ಖಂ. ೪.೪೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ 
ಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 


(ಸ್ಮ ವಾದ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಆಟ ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ೋಮರಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ ತು ಇದಲ್ಲದೆ 


ಶೆ 
ಶ್ರ 
ಸೊ 


ಉತ್ತೆರಾ ಸೊರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಸ ಶಂ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಜೀನುಃ | | 
| "3 (ಹು. ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 


ಸಹಜಾನುಂ : ಪುರುಹೂತೆ ಕ್ಷಿಯೆಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರೆ ಸೆಂ ಹಿಣಳ್ಕುಣಾರುಂ | 
| ಕ್ತ ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 
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ಹ ಎ ಇಂ ರಾಸ ಸ ಪರ ಟ್‌ ಟು ುೂಟುಡದ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟು್ಟು ಟ್ಟ ಫಟ ಟಟ ಪ ಪ ಬ ಪಾ ಸ ಹುಡಗಿಯ ಜೇ! ಎ ಯಯ ಹಯ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನುಸೆಂದರೆ ನೃತ್ರಮಾಕಿಯಾದ ಅಸುರಪ್ರ್ರೀೀಯೆಂದರ್ಥ. ಅದಕೆ ಸುದಾನನೆ8 ಎಂದಿ 
ರುನಾಗ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದು ಪ್ರಸೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 


ನಾಗಿ ಅನರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸಿನೆ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 


ಊತೆಯೇ ಊತಿಯೊತಿಜತಿ-.-( ನ ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ರಮಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ದೊಡನೆ ನಿಸಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಚೆತುರ್ಥೀನಿಕನ ಚನರೂನ. | 


| ಹನಾನುಹೇಸ್ವೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಕಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಡತೆ ಮಸ್ರಿರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ | 
ಮಹಿಜ' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆಆತ್ಮ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಪರ 
ವಾದಾಗ ಫಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಪೂರ್ನ ರೂಸದಿಂದ ಹಿ! ಅದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಅದೆಂತಾಂಗನಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ ಯೇಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಖಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ, .ತಿಬಂತೆನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದುರ್ಗಾತ್‌-- ದುಃಖೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಆತ್ರ ಇತಿ ದುರ್ಗಃ. ಗಮ್‌ಬ್ಳ ಗತ್‌ ಧಾತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸುಮುಕರೋರಧಿಕೆರಣೇ--ವಾ. ೨೦೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಿಗೆ 
(ಅನ್‌) ರೋಷ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊದಾತ್ರವಾಡಾಗ ಸೃದೆತ್ತರಪದ ಸ್ರಸೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸವ8- ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ಚಸ ಸಿ ಸ್ಥಿ ಹಿತೃಪೈಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. | ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆನಾ. ಸೂ ೮.೧.೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಈ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


` ಹಿಸೆರ್ಶೆನೆ- ಸ್ಥ, ನಾಲನಸೊರಣಯೊೋ ಧಾತು. ಸ್ಭ ಇತ್ಯೇಕೇ ಬೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ೌಥಸ್‌ಥೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ತಾಡಜೀಶ. 
ಚುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ತು8-(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹುವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ಕಿತ್ವ. ಅರ್ತಿ ಸಿಸೆರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ--(ಜಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ತಪ್ತೈಸಪ್ತೆ- 
ನಥನಾತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ತನಬಾದೇಶ. ಅದು ಸಿತ್ರಾಮುದರಿಂದೆ ಜ್‌ತ್ರಾತಿ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಜೌತ್ರೆಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ | ಸಾರ್ವದಾತುಕಾರ್ಧ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬಿತ್ತಜೆ. ಹಿಸರ್ತನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಅತಿಜಂತದ ಹರೆದೆ ೆಬ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. .॥ ೧!| 


- Ma 


೧.೮.೭ ವ. ೨೪, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 
A ಗರ್‌ 
1 ದೆ ಬ ಯ ಬಜೆ. ಖಿ. ಬೆ. ಯೆ ಬಾಜ ಸಾನ್‌ ಬಜಾನ 
ನೆ ಗಾ” ಯು ಯು ಬ ಚರು ಬ ಬಮ ಅಜ ರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನನ್ನ ಗ್‌ RNR RN 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಜೆಃ | 
| SN ಟಟ [i ವತ 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಭೂತ ದೇವಾ ವೃತ್ತ. 
RR | 
ಶೂರ್ಯೆೇಷು ಶಂಭು 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ದಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಕಹ- 
ಸೋ ನಿಷ್ಬಿಪರ್ತನ 1೨1 
| ಸಡೆಸಾಳ। 
| | | | 4 | 
ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ 1 ಆ | ಗತ | ಸರ್ವ ೨ ತಾತಯೇ | ಭೂತ | ದೇವಾಃ | ವೃತ್ರ5- 


| | 
_ತೂರ್ಯೇಷು । ಶಂ೯ ಜೆನ 


| | 
ರಥಂ। ನ । ದು85 ಗಾತ್‌ | ವಸನ | ಸು5 ದಾನವಕ | ವಿಶ ಸ್ಮಾತ್‌ । ನಃ । ಅಂ- 


ಸವಿತ ಯ ಸ ತಾನ ಬನು 


| | 
ಹಸಃ । ನಿಃ । ಪಿಪೆರ್ಶನೆ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅನಿಶೇಃ ಪ ಪುತ್ರಾ ದೇನಾ8 | ಶೆ ತೇ ಯೂಯಂ ಸ ಸಂ ಟ್ಟ ಸರ್ವೈನೀರಪುರುಷೈ 
ಸ್ಪತಾಯೆ ನಿಸ್ತಾರಿತಾಯ ಯುದ್ದಾಯಿ | ಯುದ್ಧೇಇಸ್ಮಾತೆಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಮಿತೈ ರ್ಥ! ಆಗೆತೆ | 
ಆಗಚ್ಛೆತೆ | ಅನಿ ಚವ ತ್ರತೊರ್ಯೇಷು | ಸ ್ರಿಮನಾಮೈೈತತ್‌ | ಸೆಂಗಾ ೨ಮೇಷು ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯತಾರೋ ಭೂಕತೆ | ಚೆನತ I ಗಥ | ಗೆಮೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪಠಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯಾ! -ಅದಿತಿಪುತ್ತ ರಾದ | ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗೆ 'ಳೇ। ಶೇ--೮ ಕೀವ್ರ | ಸರ್ವತಾಶತಯೇ 
ಸಕಲನೀರಪುಕುಷರಿಂದಲೂ ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ | ಆಗೆತ- (ಪ ನಿಸ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಬನ್ನಿರಿ. (ಮತ್ತು) | 
ವೃತ್ರತೊರ್ಯೆೇಸು- ಯುದ್ಧ ಗಳ | ಶಂಭುವಃ- (ತಮಗೆ) ಸುಖನನಸ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರಾಗಿ 1 ಜೊಶೆ. 


536 | CA SE [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೦೬ 


ಹ ಬ ದಿ ಬಾ ಜಾಮ ಜಟ ಯು ಆ LN, ಫೆ ಟ್‌ ತ ನಳ ಮ್‌ 
ಕ್‌ ಗದುಗನ EG ಸ PN ಜ್‌ ಸ  ್ತರ ಚಔಚ|। ರರ ರ್ಮ್‌ ್ಮ ಪ ನಾ ಹಾ ರಾ. ಕಾರಾ ಜ್‌ ಸ್‌ ರ್ಯಾ 


ಆಗಿರಿ | ದುರ್ಗಾತ್‌-_ಇಕ್ಟುಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರೆಥೆಂ ನ-(ಸ ಗಾರಥಿಯು) ರೆಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಗಿ ಹೊಡೆದು ತರುವಂಕೆ | ವಸವಃ. -ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನನಕ-- ಅಶ್ಯೆಂಶ 
ಉದಾರಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಪ8-- ನಮ ನ್ನ್ನ | ನಿಶ ಸ್ಟಾಕ್‌ ಅಂಹಸೆಃ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸಾಸದಿಂದಲೂ | 
ನಿಷ್ಟಿಖ ಬೆರ್ಶೆನೆ.... ಬಿಡುಗ 'ದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ್ಲೂ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇನ ವಕಿಗಳಿಓ( ನೀವು ಸಕಲನೀರರೊಡನೆಯೂ ಸಕಲ ನೀರಪುರುಷರಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಮೆತ್ತು, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
On ಆಗಿರಿ. 'ಇಕೃಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
' ಹೊಡೆದುಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಆತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು 
ನವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾನದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


1112 61151 Translation 


Sons of Aditi, come with all (your hosts) to battle; be to us the Cause 
of happiness in combats, and may they, who ave bountiful and bestowers of 


dwellings, extricate 118 from al] sin as a chariot from a defile: 
| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಮಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಜಂದ್ರಾದಿಜೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಅದಿಶಿಯನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ತುನಲ್ಲಿ ಸಕಲನಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ದೇವಾ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅದಿತಿಯು ಸ್ಥೆ ಕ್ರೈ ತಂತ್ರ ವಾದ ದೇನಕೆಯೆಂಬುದು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ ನಿಸಯ. (ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪರವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಾಗ ಗ-ಅ ಸನ್ನಿವೇಶಸೃಮಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು)... ಈ ದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಆತ್‌ ದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ನಿಸಯವನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ ಹಿ! (ಠಿಕಾವ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದ ತಂಗ ಓನಶಿಸಿದಿ, 


ಚಂತ ಕೆಸ್ಮಾಪಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಇಷ್ಟ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಸ್ಟೋ ಭಾಸಾ 
ಇತಿ ನಾದಿತೇಃ ಪುಶ್ರ ಇತಿ ಮಾ! (ನಿ. ೨.೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ( ಹೀರುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಕ್ಕೆ, ಸ್ರೆಕಾಶವೆನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಕೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಾಜ ಹೇಳೆಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ8 ಎಂದು ಬಹುನೆಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯುಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಸಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಕ ರೆಕೀ ಇನನ್ನು ನಿನರಿ 


ಆ, ೧, ಅ, ೬, ನೆ. ೨೪.) ೫ ಸ | | ಗ್ರ] 


ಬಗ ಬಯ ಬಯ ಟಬ ಬಯುದ 
ಬ ಬ ಬ ಬ್‌ Re SSN ಪ೦ಳಚ್ಹ್ಪೊ 1 NEN sy ಲ ಸ್ನ ಸ್ನ ಗಾಸ್‌ 


ಸುತ್ತಾ Wicks ನೇವಶಾನಾಮೊದಿತ್ತಸ ಪ್ರೆನಾಠಾಃ ಸ್ತು Mh ಭವಂತಿ ತಡೆ ಫಶೈತನ್ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ 


ನರುಣಸ್ಯಾರೈಷ್ಟೋ ದಶ್ರಸ್ಯೆ ಭಗೆಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ (ನಿ. ೨-೧೩). ಆದಿತ್ಯನರವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ .. 


ವರುಣನಿಗೂ ಅರ ೈಮನಿಗ್ರೂ ದಕ್ಷನಿಗ್ಯೂ ಭೆಗೆನಿಗೊ, ತಶಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಜಹಿರೆಣೆಗೆಳೆನ್ನೊ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಪ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೆರವಾದ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ರೇಭ್ಯೋ ಫ್ರತೆಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ರಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶ್ರಹೋತು ನುತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭೆಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ಬೆಸ್ಟೋ ಅಂಶ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ, ವರುಣ, ದೆಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯುರು ಆರು. ಮೆಂದಿಯೆಂದು- 
ವಫಕಸಿಟೆ. | | | 


ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಶಾಶಾಸ್ತೆನ್ಶ ೧ ಪರಿ! 
oo (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 
ಎಂಬ ಸಕೈ ನಲ್ಲಿ ಅದಿಶಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೊಢಿಯಲಕ್ಲಿರುವ ದ್ಪಾದೆಶಾದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ರೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೀಶಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೊ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಇ೦ದ್ರಿ ಯ್ಬೈರ್ಮರುಶೋ ಮರುದ್ದಿರಾದಿತ್ಕೈ ರೋ ಅದಿತಿ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆತ್‌ | 
| (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೭-೨) 


ಅದಿತ್ರ್ಯರ್ನೊೋ ಅದಿತಿಃ ಶೃಜೋತು ಯಚ್ಛಂತು ಸೋ ಮರುತಃ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦) 


ನಿಶ್ಚ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮೆಭೈಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ನಿ ಯಂತೆ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬೬೫೧-೫) 


ತಾ ಆ ನಿವಾಸ ಸಮಸಾ ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಶ ಬುಕ್ಫು ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿ ತಿಯನ್ನು ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಸಹೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವರ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅನರಿಂದ ಆ 1 ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನೇಸ್ಲಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸರ್ವತಾತಯೇಸೆನೈ ೯ರ್ನೀರಪುರುಸ್ಸೆಸ್ತ ತಾಯ ಪಿಸ್ತಾರಿಕಾಯೆ ಯುದ್ಪಾಯೆ | ಸಕಲ ನೀರಪುರು 
ಸರೂ ಸೇರಿ ನಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧೇ ಅಸ್ಮಾಸ೦ಂ ಸಾಹಾಯ್ಯ್ಯಂ ಸರ್ತುಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯನಾಡುವು ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಸರ್ವಶಾತಾ ಎನ್ನು ವಷರಫು 
ಯಜ್ಞ ನರ 


ತ್ಯಿಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ' 
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ಬಾಡ ಹಟ ಹ ಗು ಇ. ಎ ಅ ಚ ಆ ಬಜ ಗ ಯ ಚಟ ಬ ಜಾ ಬ ನ, ಹಹ ಯಹ ಟು ಟಂ ಯು ಅ ಅಸು ಟು ಚು. ಯ ಭು ರರ್ಸ್ಪ್ಸ್‌ಹುು ಹಾ ಯು ಯೇ ಖಂಡದ ಸಂಚು ಬಂ ಖಿ ಅಹಾ ಹುಂ “ಸೂ ಜುಂ ಜಂ. ಭವಂ ಸಾತ ಪಪ ಮ ವು ಯ ಮ್ಮ ಯಯ ಯೂ ಟಾ ANA 


ದೇನಾನಾಂ ಜೂತಿಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂಕೋ$ನಾಗಾನ್ಸೋ ಮೋಚಿತು ಸರ್ವತಾತಾ | 
(ಬು. ಸೆಂ. ೩-೫೪-೧೯) 


ಶತತಮಂ ವೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾಶಾ ನಿಮೋವಾಸೆನುತಿಥಿಗೈಂ ಯೆಡಾವಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 


ರಾಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾಶೇಳೇ ಶೋಸಾಯಿ ಕೆನೆಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭.೧೮-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವತಾತಾ 
ಎ೦ಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಬಟ್ಟ ಜಿ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮಶತಿಸು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೧೧-೨೪). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಸ್ಮ್ಮೈ ಅಸ್ಮೆದ್ಯಾಗಾಯ 
ಅಥವಾ ಸರ್ನಸ್ಮೈ ಯಾಗಸೆಂಕಿತ ಆ ನಿಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಸು ಎಂಬುದು ಸ ಸೆಂಗ್ರಾನ 
ಸಂಬಂಥವಾದುದ ರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಯುದ್ಧಾ ಯೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುಡೂ EMA | 


ವೃತ್ರತೊರೈೇಸು ನೃತ್ರತೊರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೪) 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆದಿತ್ಯಾ $-ಅದಿಶೇ॥ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ- (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ತ್ನಯ. ತದಿ ಶೇ ಸ್ಟ ಚಾಮಾದೇ---(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ, ಆನುಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯಚ-(ಸಾ. ಸೂ 

೮-೧-೧೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಗತ--ಗಮ ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವದಿಂದ ಥಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ,.. ಬಹುಲಂ ಭಂಷಸಿ- ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದುದರಿಂದ ಛತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಯಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತ ಶ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ಲೋಸೆ ಸೆದೇಶವ- (ಪಾ. ಸೂ. 
ಹ್‌ ೪-೩೭) ಬಕ್ಸಿಟಿತನಿಂದ ತ್‌್‌ ಸಾ ಇ ಲೋಪ. ಆತಿ 095 ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೋಟ ಮಧ ಮಪುರುಸೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಕ. ಬಹುಲಂ 
| ಛಂದ ಿ__.ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. . ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ : ಜತ್ತ ಜ್‌ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಡ್ಯ ಡೆ | | 


ಚು ಷೂ ಸತ್ತಾ ಯಾಂ. ಧಾತು ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತ ನ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಮ್‌ ಉಪ 
ಪಡವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿ ಷ್‌ ತ-(ವಾ.ಸ ಸೂ. ಹಿ- ೨- -೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಸ್‌. ಪ್ರಥಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
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1 | 
ಎಂ ಅ ಯ ೂ್ಸುರುರಜ್ಟ್ಟ್ಟ ಟಾ ್ಬಾರ್‌್ಟಜಬಬಬಬ ಸ ಟಾ ಪ ಫಟ್ಟ ಬ ಘಿ ಜಾ ದು ಒಬ ಬೈರ್ಗಿಟ ಛು ಗಾಜಜಟೆ ಬೆಗ್ಗೆ ಬಗ ಸಿಗದು 
; ಬ 


ಥ$ ಸಲಹಿಶಾಪಾಠೆ! । 


| | 
ಅನಂತು ನಃ ಏತರಃ a ಉತ ತ ದೇನೀ ದೇವಸ್ಪತ್ರೇ 


ಯತಾವೃಧಾ | 


& 


| 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವೆ ಸನವಃ ಸು ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಃ ನಾ ನ್ನೋ ಅಂಹ. 


| 
ಸೋ ನಿಪ್ಬಿಪರ್ತನ 8೩! 
ಪದಪಾಕಠೆಃ 


| | | 
ಅವತು ನಃ । ತರಃ 1 ಸು5 ಪ್ರವಾಚನಾಃ 1 ಉತ 1 ದೇವೀ ಇತಿ | ದೇವ- 


4 


| | 
ಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇನ ಸ್ಟ ಪುತ್ರೇ | ಯತ 5 ವೃಧಾ | 


pO] 


ರಹಂ ನಃ ದು85 ಗಾತ್‌ | ವಸನಂ | ಸು 5 ದಾನನ | ವಿಶ ಸ್ಕಾನ್‌ । ನಃ | ಅಂ- . 


Wei ll ಜಾನ ಎಟ ೧೪೧೯೪) 


ಹಸ | ನಿಃ | ಹಿಸರ್ತೆನ Hl 


ete Miia Ws ಕಾಜ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೋಂಸ್ಕಾಶ್ಸಿಕೆರೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾಕ್ರಾದಯೋನವಂಶು | ರಸ್ತಂತು| ಕೀಪೃಶಾಃ | ಸುಪ್ರ ವಾ ಚೆನಾಃ | 
ಸುಖೇನ ಪ ಕ್ರವಕ್ತು ಎ ಸ್ಕೋತುಂ ಶಕ್ಯಾಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ದೇನಪ್ರತ್ರೇ ನೇನಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರ ಸ್ವಾನೀಯಾ 
ಯಯೋಸ್ತೇ ಹುತಾವೃಧಾ ಜುತಸ್ಯ ಸತ್ರ ಸೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ ನಾ ವರ್ಧಯಿಶ್ರ್ರ್ಯಾ ಡೇವೀ ಜೀನನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತೇ ಪಾ ಕಾ ತಾಂ | ಅನ ತ್ಸಮಾನಂ | ಪೇವೀ |! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ನೆ- 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಯೆತಾವೃಧಾ | ನೃ ಥೇರಂತರ್ಥಾವಿತಣ್ಯ ರಾತ್‌ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಹುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪ್ರೆವಾಚಿನಾ8--ಸುಲಭನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡೆಲು ಸಾಧ್ಯರಾದ | ಪಿತೆರೇ-ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾರಿ 
ಪಿತೃಗಳು | ನಾನು ನ್ನು | ಅನಂಶು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಉತ--_ ಅಲ್ಲದೇ | ಜೇವಪುತ್ರೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರೆತ್ರರ 
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ನಾಗಿ ಪ ಸಡೆದಿರುವನರೂ | ಖಯತಾವೃ ಭಾಸ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬ ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನು ವ್ಯ ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವನರೂ | ದೇಖೀ... 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಅದ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಮಾ ಳ್ಳ ಬ್ಯಾಡ ಕಣಿನೆಯ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ | ರಥೆಂ ನ(ಒಳ್ಳೆಯ ಸ ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ: ತರುವಂತೆ | ವಸವಃ 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವ&. ಆ. ತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನರೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳು | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೇ--ಸಮಸ್ಥವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ನಿಸ್ಟಿಪರ್ತನ.... 
ಬಿಡು ಗಣಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ತಿಸಲಿ, : | | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೊ ಓತ್ರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯರಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾಶ್ರಾದಿಪಿತೃ ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾ 
ಡುವರೂ ಇದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


11೧11811 ೩78181೧೫ 


May the Pitris, who are easily to be praised, protect us ; and may 
the two divinities, heaven and earth, the promoters of sacrifices, and of whom 
the gods are the progeny; protect us ; and may they) who are bountiful and 
the givers of dwellings; extricate us from sin as a chariot from a defile: 


ವಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ಸಿಕರಃ-- ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಾತ್ತಾಜಿಯೆ$ | ಅಗ್ನಿಷ್ವಾತ್ಮಾದಿ ಪಿತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. ಹಿತೃಗಳೆನ್ನು ಮೂರು ಗಣ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ತ್ರಿನಿಧಾಃ ನಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ | ಯಥಾನಿಧಂ ಶತಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಮಾತ್ರಪೆರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಸೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ವಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು ಮತ್ತು ಅಧಮರೆಂದು ಮೂರು 
ಸವಾ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿತೃತ್ತವನ್ನು ನಡೆದವರು ಉತ್ತಮರು. ಸ್ಮೃತ್ಯು- 
ಕ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆರನೇರಿಸಿ ಪಿತೃ ತ್ವೈವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಮದ್ಯ್ಯಮರು. ಇದರಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಕಾರ. 


ಗಳಿಂದ ಹೀನರಾಗಿ ನಿಶೃತ್ವನ ಕ್‌ ಸಡೆದಿರುವರು ಗ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೇ ಆಗ್ನಿದೆಗ್ದಾ ಯೇ ಆಸಗ್ನಿ ದೆಗ್ಳಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವ 'ಧಯಾ ಮಾಡೆಯೆಂತೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫. ೧೪) - 


_ಅ.೧.ಅ. ಓವ. ೨೪] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 54] 


ನ್‌್‌ EE ಗರ್‌ NS NR ನನಾ ್‌್ಟ ಟ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ “ನ್ನನ್‌ ಸನ್‌ ನಾಕ ಜೇ ಬಾಪು ನ್‌ ತನ್ನ್‌ WN ಸ ಗ್‌ ಸ್‌ ನ ಸ್ಯ ಸ್ಮಾತ ಮೊ 


ಎಂಬ ಖುಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗ ರು ಅನಗ್ನಿ ದಗ್ನ ರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ಆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಕ್ಷ ಕಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಗತ 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸೆ ಉನ ಓಧ್ಯಮಾಃ ಸಿತೆರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯೆರವೃ ಕಾ ಯುತೆಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋವಂತು ನಿತಕೋ ಹನೇಷು | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಉತ್ತಮರು ಮಧ್ಯಮರು, ನಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅವರ, 
ಪರಾಸಃ, ಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂಬ ಭಾಗವಿರುವಂತೆಯೇ, ಬರ್ಜಿಷದ, ಸೋಮುವಂತಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ8 ಎಂಬ 
ಭಾಗಗಳೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಬರ್ಜಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಯೆ ೧ ರ್ನಾಗಿಮಾ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂಶೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ಯೇ ಮೈ ಯೆಚ್ಛಾನಸ್ತೇ ಹಿತೆಕೋ ಬರ್ಹಿಸದೆಃ | 


(ತೈ. ಟಾ -೬-೯) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೂ ಸಹ ಮಹಾಕಿತೃ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ತಾತ್ರಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ. 
ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನರು ಬರ್ಹಿಷದೆ ರೆಂದ್ಯೂ 


ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತೆರೆಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಸ್ಕೇಷು ನಿಧಿಸು ಪ್ರಿಯೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೫) 


ಎಂಬ ಭಕ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಹಾಪಿತ್ಸ ಯಜ ಸ್ನ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮುಸಂಪಾದಿಗಳು ಸೋಮವಂತೆಕೆಂದೊ, 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಕಾತ್ತಾಃ ಸಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಸದಃಸೆದೇ ಸದತ ಸುಸ್ರೆಣೀತೆಯಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೧) 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತರೆಂದೊ ಮೂರು ಗಣಗಳಿವೆ. ಈ ನಿತೃಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಥಾನಗಳು ಅತಿ ದೊರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅವರ ವಿಸಯವಾಗಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದಿರುನುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, | 


ಲ WY 
ಹೀ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚೆ ನೇಹ ಯಾಂತ್ಚ ನಿಮ್ಮೆಯಾಉಚನ ಪ್ರೆನಿದ್ಮೆ | 
ತೆಂ ಜೇತ್ತ ಯದಿ ತೇ ಜಾತವೇದ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ 0 ಸುಳ್ಳ ತಂ ಜುಷಸ್ಟೆ | 

(ನು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೩) 


542 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬. 


ಸ ಲ RNS eR ಸ ದ್‌ ರಾರಾ 
NNT ಇ ಹಹ ಸ ಬಟಟ ಜದ RN ರ್‌ ಸರಾ ನಾ ಸದೆ ಹಸನ್‌ ಸ SN NN ಎ ಯ ಸ್‌ ಸಲ್‌ ಟ್ಟು ಬಟು ಗದಗ ಗೆ ಗಳ ತ್‌ ಜಪ ಟಬ ಹಾ ಹು ವ ಬಾಯ 


ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಪಧಾನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಹಿತೃ ಗೆಣಗೆಳೆನ್ನು ಮಾರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಗೇಟ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಮಹಾಹನಿಷಾ ಹ ವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಘುಃ 1 ತೇನೋಏನ ವ್ಯಜಯೆಂತೆ ಯೇೇಯೆ- 
ಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥ ಯಾನೇನೈಷಾಂ ತೆಸ್ಮಿಕ್ಸೈಂಗ್ರಾ ಮೇತಫ್ಲುಂಸ್ರಾಕ್ಸಿತೃ ಯೆಜ್ಞೇನೆ 
ಸಮ್ಮ ರಯೆಂತಿ ನಿತಕೋ ನೈತೆನಆಸಂಸ್ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಿಶೃ ತ್ರಯೆಜ್ಞೋ ನಾಮ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೨-೬-೧-೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು. ಅನಂತರ ಪಿತೃ 
ಯೆಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಮೃ ತರಾದವರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದೆರು. 4. ಏತ್ರ ಗಳು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರ 
ಯೆಜ್ಜ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಸಿಕಪಿತೃಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಈ ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ 


ತದ್ಯೇ ಸೋಮೇನೇಜಾನಾಃ | ಶೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೋಥ ಯೇ ಶೆಶ್ತೇನೆ ಲೋಕಂ 
ಜಯಂತಿ ತೇ ವಿತರೋ ಬರ್ಣ್ಯ್ಗಿಷದೋಂ9ಥ ಯೇ ತತೋ ನಾನ್ಯತರಂ ಚೆನ ಯಾನಗ್ನಿರೇವ 
ಸಹಸ್ನ ಡಯೆತಿ ತೇ ಸಿತೆರೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ವಿತ ಉ ತೇ ಯೇ ಸಿತರಃ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬- ೧-೭) 
| ಸೋಮರಸನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವವರು ಸೋಮವಂತೆಕೆಂಜೂ, ಸಕಾ ಿನ್ನವನ್ನಪಿ ರ್ಥಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವರು 
_ ಬರ್ಬಷದರೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಡ ರಾದವರು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತ ರೆಂದೊ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರೇ 
ನಿತೃಗಳು. 


ಸುಪ್ರೆ ನಚಿನಾ!-ಕೋಳಿನಂ ಪ್ರೆ ವ ಚಿಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಪ್ರವಚನಾಃ! ಸುಸ್ತುತೆಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥ! 
ಪ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದರ್ಥ. 

ಜೀನಪುತ್ರೇ ಜೇನೀ-- ದೇನಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿ- 
ನ್ಯ | ಸಕಲಜೇವತೆಗಳೆನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ "ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಸ.ಧಿನಿಗಳು. ಘಾತ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಏಿಕರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಾಗಿದ ಗ್‌ | 


NS ಫಿತೆರಾ ಭೊಮ ಚೆಕ್ಸ ತುರುರು ಹೆ ಸ್ರೆಜಾಯಾ ಅಮೃ ತೆಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯- ೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಿತರೌ (ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು) ಎಂದ್ಯೊ 


ತನೊ oN ನಾತೋ : ಮಯೋ: ಮಾತು ಬೇಷಜಂ ತೆನ್ಮಾತಃ ಪೃಥಿನೀ ತತ್ಸಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
(ಖಯ. pio ೮೯-೪) 


ಅತ್ಯಾ ದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ಲಿ ವ ಸ್ರ ನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದ್ಕೂ ದ್ಯುಶೋಕವನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದೂ, 


ಅ. ೧, ಅ. ಓ.ನ. ೨೪] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ oo 543 


ರಗ ರಗದ ಗ ಹ ee po ಕ” ೫ ಬ್‌ ಟಟ ಲ ಲ ಲ್‌ ಬ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಯಲ್‌ ಶ್‌ ಯರ್‌ ಗಾ, 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ ಸೈಥಿನೀ ಚುತಾವೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಷೇ ನಿನಥೇಷು ಸ್ರಚೇತೆಸೂ ! 
ದೇವೀಭಿರ್ಯೇ ದೇವಸ್ರುಶ್ರೇ ಸುದೆಂಸಸೇತ್ನಾ ಧಿಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಭೂಸತಃ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರೆವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ; 
ಪೃಧಿನಿಗೊ ಅದಿತಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ದೇವಮಾಕೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿಜೆ. (ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಿದೆ). 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ದಾಂಸತ್ಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ | | 


ಇಮ್‌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ಮೈೈತಾಂ ನಾನರ್ಷನ್ನಸಮತಸತ್ತೇ ಸೆಂಚೆಜನಾ ನ 
ಸನುಜಾನತೆ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ತೌ:ಸೆಂಯೆಂಠಾನೇತಂ ದೇನನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇಶಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಒಂದು ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾದವು. ಕೂಡಲೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಪೆಂಚೆಜನರೆ ನಡುವೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಾಂತಿಯಿರ 
ಲಿಲ್ಲ (ನಂಚಜನ ಎಂಬ ಪದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಬುಕ್ಪಿನ ವಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ) ಆಗ ಜೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ದೇವತೆಗಳ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ವಿವಾಹವು ಜರುಗಿತು. ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 


ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಹಿಂಶದ್ದು ವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಹೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 


ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯೆ ರೋದಸೀ ಜಸಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವೃಧಶುರ್ಮಹಿತ್ಚಾ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೯೭-೮) 


ಯಂ ತ್ಚಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಸೆಸ್ತೈಸ್ಟಾ ಯಂ ತ್ಪಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಹಡೆದು ಸೋಷಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಡೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. | | 
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ಚೆತಾವ್ಯಭಾ: ಜತನ ಯನ್ನ ಸೈ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೌ | ಯತಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದೂ ಸ ಸತ್ಯವು 

ಇ ಪಿತವಾಗುವುನೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ಖಿತಾನೃಢಾ ಮತ್ತು ಖುತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
Bs, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮ 


fn wd ಚ 
ವ್ಯಾಕಿರಣಪ್ರಕ) ೧ಪಾ 


ಅವಂತು- ಅನ ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಗೆ ಅಂಶಾಜೀಶ 
ಬಂದಾಗ ಏರು8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀ-- ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಸಮಾದ್ವಿ ವಚನ ಸರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | pO 


ದೇವಸ್ರಶ್ರೇ--ದೇನಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೆಯೋಸ್ಞೇ ದೇವಪುಕ್ರೀ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪೆದಮ್‌.- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುತಾವೃದಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌, ಧಾಶು ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಜ್ಯರ್ಥಳವಾದ ಕ ಧಾತುನಿಗೆ ಶೈಪ್‌ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಯತಸ್ಯೆ- 
ನರ್ಭಯಿತ್ರೌ , ಖುತಾವೃಧೌ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಳಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈತ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ- 
ಗತಿಕಾರೆಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಕೃದುತ್ತ ರಸದಪ್ತ ಕ್ರಸೃತಿಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಔಿ. 1೩ 





ಸಂಹಿತಾನಾಠ। 


ನರಾಶಂಸೆ€ ವಾ ಜಿನ ವಾ ಜಯನ್ನಿಹ ಕ್ಷಯದ್ದಿ (ರಂ. ಪೂಷಣಂ 


ಸುಮ್ಮೈರೇಮಹೇ। [ನ 
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| : 2 8 | ಕ 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 
oe 
ಸೋ ನಿಷ್ಸಿನರ್ತನ 1೪! 


ಸದಪಾಠಃ 


1 | ee CN 
ನರಾಶೆಂಸಂ । ವಾಜಿನಂ | ವಾಜಯನ್‌ । ಇಹ । ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ವೀರೆಂ । ಪೂಷ- 


| 
೧೫01 ಸುಮ್ನ | ಈನುಹೇ | 


ಹು Wis 


Oia ee SN WT ರಯ ಅಮುನಭರಿ hd 


ರಥಂ |ನ|। ದು8 5 ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು 5 ದಾನವಃ | ನಿಕ ೈಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ । 


ಅಂಹಸಃ | ನಿ 1 a nN 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಲ /| 


ನೆರಾಶೆಂಸೆಂ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ ವಾಜಿ ನಮಸ್ತವಂತಮಗ್ಗಿಂ ನಾಜಂಯನ್‌ ಉಪವಾಜಯೆನ್‌ 
ಪ್ರೆಜ್ವಲಯನ್ನಿ ಹಾಸ್ಮಿನ್ವಾ ಠೇ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷೆಃ | ತಪಾ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಮುತಿಬಲಿನೆಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಜೇ ನೀರಾಃ 
ಕೀಯಂತೇ | ನಿನಂರೂಪಂ ಪೂಷಣಿಂ ಪೋಷಕೆಂ ವೇವಂ ಸುಮ್ಮ: ಸುಖಕೆರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜೇತು- 
ಭೂತ್ಳೆ ರೀಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನು ಹೇ || ನೆರಾಶಂಸಂ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸೆತ್ಯಾ- 
ವಿಸ್ಟಿತಿ ಯುಗಪೆಮಭಯೆಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ವೆಂ | ನರಶಬ್ದ ಬೂಡೋರಬಿತ್ಯಬಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನಿಸಾತೆ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಶಂಸಶಬ್ದೋ ಘೇಖಉಂತ ಆಮ್ಕುದಾತ್ರೆ8! ವಾಜಯೆನ್‌ | ವಜವ್ರಜ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಜ್ಮೆ ಚ್‌! 
ಭ್ಹಯೆದ್ದೀರಂ | ಕ್ರಿ ಸ್ಚಮೇ | ಲಟೆಃ ಶತೃ | ಶಫಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶ81 ತಸ್ಯ ಛಂಪಸ್ಕುಭಯಡಥೇ- 
ತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಬತ್ತಾ Ss | ಬಾ 2 | 
ವಿಕರಣಸ್ಟೆರೂ 1 ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರಪೊರ್ವಶ್ವ ಏಕಾದೇಶ ಉವಾತ್ತ್ರೇನೇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ | 
ಸೆಯೆಂತೋ ನೀರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸವಪ್ರೆಕ್ಳ ತಿಸ್ಟೈರತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರಾಶಂಸೆಂ-- ನರರಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಬಡುವನನೂ | ನಾಚಿನಂ- ಅನ್ನೆವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು [ 


_ ವಾಜಯನ್‌... ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಹ-_ಈ ಯಜ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಶ್ಲಯದ್ದೀರೆಂ- 
ಶ್ವೀಣಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಸಂಸ (2 ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
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ಆ. 0 ಈ 2 ಇ... ಸ ಬ ಓಡ ಭು 0668 ಜಟ ಜಾ NN ಚಾ ನಂ ಠಿ ಚಂ. ಇ ಇಂ ಇ NTR ಗಾ ನ ಭಾ ನ್‌ ಸನ ಉರ್‌ ದ್‌ ಬಜ ಜಂ ಚಾ ಲಾ ನ ಸೆ. ಚ್‌ ಸ ಬ ಟೊ ಇ ಚೆ ಇಡಿ ಅರು ತ. ಬ ಬರಾ ದಿ 2ಡಿ 


ಸುಮೈ Rd ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ | ಕನುಡೇ (ಕಮ್ಮ Wad ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ.. | 

ದೆರ್ಗಾತ್‌ ಇಕ್ಟಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ | ರಭಥೆಂ : ನ--(ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 

ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುನಂತೆ | ವಸವಃ ವಾಸಸ್ಕಾ ನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನೆನೂ- ಉದಾರವಾಗಿ 

ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿನೇನೆಕೆಗಳು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಶ್‌ ಅಂಹಸಕ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಸದಿಂದಲೂ | ನಿಸ್ಟಿಪರ್ತನ--ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ |. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಸಲ್ಸಡುವವನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ, 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಕಲವೀರರನ್ನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ.. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯೆದಾರಿಯಿಂದೆ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕ 
ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು 
ನನ್ಮುತ್ಸು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಪಾಸೆದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ: | | 


Bnglish Translation 


Exciting him who is the praised of men and the giver of food, (80 be 
present) at this rite, we ೧011016 (also) wibh our praises him who is the purifier 
and destroyer of heroes ; may they, who are bountiful and the givers of f00d, 
extricate us from sin, as a chariot from a defilo: 


| 'ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ನರಾಶಂಸಂ--ನಕ್ಕೆ 8 ಶಂಸನೀಯೆಂ (ಅಗ್ನಿಂ) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಸಡುವ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅನ್ನ ರ್ಡನಾನುವಾಗಿದೆ. Winkel ನೆರಾಶಂಸೋಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ | ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂ ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಶೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥಸ್ಟೂ 


ಅನಕಾಶಫಿಜೆಯೆಂದು ಇರುಳ! ದಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತ ದೆ. 


` ಸರಾಶಂಸೊ। ಯೆಜ್ವ ಇತಿ ಕಾಕ ತಃ | ನರಾಃ ಜ್ರ ಒನ್ನಾ ಸೀನಾ ಶಂಸೆಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ-- 
ಪೂಜಿ । ನರೈಃ ಸ ್ರೈ ಶಸ್ಯ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞ. ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರಾಶಂಸೆನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು: ಕಾತೃಕ್ಯ ನ್ಕೂ ಗ ಚ ಪ್ರ ಬ್ರಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸಕೆಂದು 
ಶಾಕ ಸೂಣೆಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರೂಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿ ಓ ಅನಂತರ-- 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ಕ ಮಹಿಮಾನಸೇಷಾಮಷ ಸ್ತೋಷಾನ) ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉಪಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಈ 'ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆನೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿದೆ, ನಿಧಂಟಿನಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ಶೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶೆಂಸೆ a ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ 
ಠ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿಘಂಟು. 2೫-೧) ದನ್ನ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 


ನರಾಶಂಸೆಃ ಶ್ರಿತೆಕ್ಟೈನಂ ನಿನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ವಿಳೆಃ | 


ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರತ್ಚ ದೇವ್ಯೋತಗ್ನಿನೇನನೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿ ತಾ81 
(ಬ್ರ. ಜೀ. ೧-೧೦೩) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, | ” 


ಸ್ಪಥ ಕೇನ ಸಮಾಸ್ಟೆಸ್ತು ಯೆಜ್ಜೆ ಫೇ ಯುಚ್ಚೆಸೈತೇ ನೃಭಿಃ | 


ಸು ವ ವಂತ್ಯಾ ಪ್ರೀಸು ಹಿ ಚು ತು ಹಾರವ | | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೨-೨೮) 


ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿರಕಕ್ಸ ಸಕಲನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ರಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು (ಕವಿಗಳು) 
ಇವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಆ. ಆಫಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳನ್ನು ಇವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸನಿಹೈೇ ತು ಅಗ್ಲಿಮಾಹುರಚೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ವೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾದ್ದರೇ | 


ನಿತಮೇನಾಹುರನ್ಶೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತದ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ | 


ನರೈ8 ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುತ್ಸೈವರ್ತೀಜೆೋ ನರಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨-೩) 


ಕಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿತ್ತಾ ರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದ ಯಜ ನ್ಹವೆಂಜೇ ಹೇಳುತ್ತಾ ಕಿ. ಯಜ್ಞ ದಪ್ಲಿ ನೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಾಸಿಸಲ್ಲ )ಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸೆ 
ನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನು ಜ್ರ. ಮತ, ಮೂರನೆಯದು ನೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ 
ಸಮವ್ವಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜೊಕೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೯ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ನರಾತ೦ಸಮೇತೆನ್ನಾ ಮುಕಂ ಡೇನ- 
ನಿಶೇಷೆಂ ಯೆದ್ವಾ ಅನೆಯನಾರ್ಥವೃತ್ನ ತ್ರ ತ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿದೇವತಾಸರೋಂಯಂ ಶಬ್ದ | ಅತ್ರ ಅಸ್ನಿವತ್‌ 
ಸದೆಸೆಸ್ಟೆ ತೇರಸಿ ನಕ್ಕೆಃ ಶಸೈಮಾನತ್ವುತ್‌ ನರಾಕಂಸಸ್ತೆ ೦! ವಿತನೇನಾಭಿಸ್ರಾ 1 ಹೈದಿ ನಿಧಾಯ: 
ಬ್ರಾ ಹ 'ನನೇವಮಾಮ್ನಾ ಯತೇ .-" ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸ8' (ಐ. ಬಾ. ೬- ೨೭) 4 ಸರಾ- 
ಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ಜಾ 2 ಅಥನಾ ಸವಸಶೃತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸದಸ 
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RE ಜ್‌ 
ಪ ಚ ಟ್ಟ ಟಾಟಾ 0ಡಛಟಿ ಜಗಾ ಛಿ ಜೂ : ಕರ್‌ 
ಬಜ ಚ ಲ ಟಟ ಬ ಟೂ ಎ ಜಾ ಬ ಟ್‌ ಪ್ಚು ಫೂ ಪಾರಾ ಬ ಊಹ ಗ ದನ ಸ ಮುಚು ಬಯಟ ಬಯಟ ಬಗೆ ಬಂ ಗ ಬ ಬುಡ ಎ ಸ ಗ ಡದಿ ಬೆ ಬಗ ಬೆ ಗು ನ ನ್ನ ped ತ - 


ಸ್ಪತಿಯೂ ನೆರೆರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವನನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಶೈತವಾಗಿರುವೆ 
ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸೆಹೆ ಈ ಅರ್ಥನಾಗಬಹುಡು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಪರಾಯನಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. | 


ನೆರಾಶಂಸಸ್ಪಿ ದಾ ದಿಪೋ ದೇವೋ ದೇನೇು ಯೆಚ್ಡಿ ಯೆ | 
( ರು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೩. ) 


ನರಾಶಂಸ8 ಪ್ರಶಿಧ ಧಾಮಾನ್ಯ ಉನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ನುಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 


ಈ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ಲಿಯೆಂಜೇ ಅರ್ಥ. 


ವಾಜಯನ್‌-ಉಪವನಾಜಯೆನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಯೆನ್‌ | ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹಂ ಸ್ಕೌನು 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ: ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳು-ವಾಜಯೆತೀತೈ ರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೩.೧೯) | ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಳಿವಚಿನೆಂ | 
ಸ್ತುವಂತಃ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ | ನಾಜಯೆತಿ ಎಂಬುದು ಅರ್ಚಶಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ, 


ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನನರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನೆನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಬಲ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳೆನ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ 


ಇ ಇ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ಷಾಜಯನ್ನಿಹ ಸೋಮಂ ಜರಿತುರುಸೆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞೆಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೭) 
ಚಿತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಜಯೆನ್‌ ಎಂದಕಿ ಅನ್ನಂ ಸುರ್ನಾಣ॥ ಎಂದೂ, 
ಏವಾತೆ ಇಂಪ್ರೋಜೆಥಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಥಾ ನೆ ತ್ಮನಾ ವಾಜಯೆಂ3॥ | | 
(ಶು. ಸಂ. ೨೧೯.೬) 


ಇತ್ಯಾರಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದ್ಕೂ 


ಮಾಂ ನರಃ ಸೈತ ವಾಜಯಂಶೋ ಮಾಂ ವೃ ತಾ? ಸಮರಣೇ ಹನಂಶೇ। 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೪೨ ೫) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛಂತೆ। ಎಂದೂ. | 


ಸೆ ಮಾಶೆರಾ ವಿಚಿರನ್ಫಾಜಯೆನ್ನಪಃ ಸ್ರ ನೇಧಿರಃ ಸ್ವಢಯೊ ಪಿನ್ನತೇ ಹೆಡೆಂ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 
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ರ ಗೂ ಉಬಂಾ Pe 
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ಅತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರೇರಯನ್‌ ಎಂದೂ Fld Said. ಉಪಯೋಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ois 
ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳು ವನು. 


ಸ್ಪಯದಿ ಸೀರಂ ಅತಿಬಲಿನೆಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ನೇ ನೀರಾಃ ಸು | ಯಾವನ ಕೈಯಿನಿಂದ 

ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳ ಕಡೆಯ ವೀರರೆಲ್ಲಾ ನಾಶಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಸಾಯಣರ್ಕೂ 

3 ಶಿನಾಸೆಗತ್ಯೋಃ ನೀರಾಣಾಂ ನಿಮಸೆಯಿತಾ ಸ್ಲಯೆದ್ಟೀರಃ | ಪೂಸಾ ಹೃಸ್ತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸರ್ವನೀರಾನ್‌ 

ಸೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾ ಫೇ ನಿವಾಸಯಕಿ | ಶೇನಾಸಾ Pi, ಕೀರ ಇತ್ಯುಚ್ಛ ತೇ! ಕರಬ ವಾಸಸ್ಟಾನವೆಂದೂ 

| ಸೂಸು: ಅಸ ತಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವೀರರನ್ನೂ ಅವರವರ ವಾಸ ಸ್ಥಾ ) ನನಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂಡ್ಕೂ ಜಂ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯದ್ನಿ ್ರೀರನೆಂಬ ಹೆಸರೆದೂ ಸ್ವಂದಸ್ಟಾ ನಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸುಮ್ಹೈಃ-- ಸುಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಿಲ್ಲ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖಕರೈಃ 
ಸ್ತೊ (ತೆ ಪ್ರಕ ಸುಖಕರವಾದ ಸ ಸಿವ್ರಿ ತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. | 


ಈಮಹೇ--ಯಾಚಾಮಣೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಿ 
dp ಕ ಜೆ ಒಂ 
ಬೆಂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ "ವೆ ನಿ೦ದರ್ಥ. (ನಿ. oN ೧೯) | 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ತಿ ಲಾ 


(3 
9 
€or 


perk ಶಂಸ ೭ ನರಾಶಂಸ& ಉಭೇ ವಸಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು-..( ನಾ.ಸೂ. ೬.೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಒಟ್ಟಿ ಗ ುಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನರಶಬ್ಬ ವು ಮೂದೋರಪ್‌-.. (ಪಾ. ಸೂ. 
--೫೭) ಎ ಆಟ 4 ಜಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿಷಾತದಿಂದ ದಿ! ರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಂಸ 
ಶಬ್ದವು ಶಂಸು ಸ್ತುಶೌ ಭಾತುನಿಗೆ ಘ ಘರ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನ ನ್ನನಾಗಿದೆ. ಅ೫ಂದಂತೆವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದಿ. 


ಚ 


ನಾಜಯನ್‌- ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾನಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
—(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ' ಹೀರೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ವಯ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಜೆಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ಚಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿ ಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. | 


ಸ್ರಯದ್ದೀರಮ್‌-ಕ್ಷ ಯೇ, ಧಾತು. ಇದೆಕ್ಟೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಪ್‌ನಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು ಲಮ್‌- (ಶಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ | ನಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂಠ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧ ಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ವಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿ ನಿನಿತ್ತ ನಾಗಿ a ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಕ ಅಯಾದೇಶ, ಕ್ಷಯ ಅರ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದುಪಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬನಾರ್ನಧಾತುಕೆ. ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಜೆ. ಅತೋ ಗುಣೇ(ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೮ಖ) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸರರೂಪ. ಉದಾತ ತ್ರದೊಡನೆ ಏಕಾಡೀಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾಡೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾಶ &-- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂ ಬುದರಿ೦ದ ಬಂದಿರುವ ರು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. . ಕ್ರಯತ್‌ ಎಂದು ಕಾಂತ ಶಬ್ಬ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಯೆಂತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ ಕ್ಷೆಯೆದ್ವೀರಮ್‌. | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೊರ್ವಪದಮ್‌ 
--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಥೆ. | 





NN a PO] 





ಸೂಷಣಮ್‌... ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇನ್‌ಹನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸುನಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಥವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಈಮಹೇ-ಈಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತೆ 
ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಗೆ ಏತ್ವ, ಬಿಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಯನ್‌) ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ | 


ಕಚ್ಚಾ | § 


ಸಂಹಿ ೫; ಗಾಳ 


| 1 
ಬೃಹಸ್ಸತೆ( ಸದಮಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಥಿ ಶಂ ಯೋರ್ಯತ್ರೇ 


ಮನುರ್ಹಿತಂ ತದೀಮಹೇ | 


ನ ಅಸ 1 1 | 
: ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಜ 


- 11. | | 
ಸೂ ನಿಪ್ಪಿಪರ್ತನ ॥೫%॥ 
| ಸದೆ ಪಾಠೆ। 


| | 3. 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ನಃ । ಸು5 ಗಂ । ಕೃಧಿ। ಶಂ 1 ಯೋ 1 ಯತ್‌ । 


ಶೇ। ಮನುಃ5ಹಿಶತಂ | ತಕ್‌ | ಈಮಹೇ | 
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[ed 


| KR | ' | 
ರಥಂ ನೆ [ದುಃ ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸುತ ದಾನನ | ವಿಶ್ವಸ್ನಾತ್‌ । ನಃ 1 ಅಂ- 


ಹಸಃ । ನಿಃ | ಸಿಸೆರ್ಶನ ॥೨(॥ 


ಅಳವ. ಇಂ ಗಾ ಇ ೌ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 0 


ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಸಡನಿತ್‌ ಸದ್ಧೆವಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಗಂ | ಸುಖನಾಮೈಶೆಕ್‌ | ಸುಖಂ ಕಥಿ! 
ಕುರು | ಅಪಿ ಚಿ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ಶಂ ಶಮುನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಹಾಮುಸೆಶಮನಂ ಯೋ ಪೃಥ- 
ಕ್ಶರ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಭಯೊಾನಾಂ ಯಾವಸಂ ಸೃಥೆಕ್ಟರಃಂ ಮನುರ್ಜಿತೆಂ ನುನುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಿತಂ ತ್ವಯ್ಯೆ. 
ವಸ್ಥಾಫಿತಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಮನುಕೂಲ0 | ಏವಂವಿಧಂ ಕಮನಂ ಯಾನನಂ ಚಿ ಯೆನೆಸ್ತಿ 
ತೆದೀಮಹೇ | ಯಾಚಾನುಜೇ || ಸುಗಂ | ಸುಷ್ಮು ಗಮ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸುಗಂ | ಸುಡುರೋರಧಿಕರಣ 
ಇತಿ ಗನೇರ್ದಃ। ಶಂ ಯೋರಿಶೈೇತ ತ್ರದದ್ವಯೆಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೇಸೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚಿ ಭಯಾನಾಂ | ಸಿ. 9_೨೧ | ಇತಿ | ಮನುರ್ಹಿತಂ | ನುನೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್ಸತ್ಯಯಃ | 
ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಸೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 8೫ 


ಎ 31 ar ಠ್‌ ; 
hd, ಒಡೆಯ ಘೂ 4 
A 


ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ-- ಎಕ್ಕಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ | ಸಡಮಿತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ತೇ ನಮಗೆ | ಸುಗೆಂ--ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಕೃಥಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು | ಮನುರ್ಹಿತಂ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಮನುವಿಸಿಂದ ಸ್ಥಾಪಬಿತವಾದಡೆ ಅಥವಾ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಕವಾಣ | ಶಂ. ರೋಗನಾಶಕವಾದ;ದೂ | ಯೋಃ-ಭಯಸಫಿವಾರಕನಾದುದೂ ಆದ | ಯ 35... 
ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಜೆಯೋ | ತತ್‌... ಅದನ್ನು | ಈಮಹೇಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ ಮೆರ್ಗಾತ್‌ಇಕ್ಟಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆ 
ದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ-(ಒಳ್ಳಿಯ) ಸಾರಥಿಯು ರಥನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | 
ನಸವ&--ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುನವರೂ | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಅದೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ಯಸ್ಕಾತ್‌ ಅಂಹಸ8-- ಸಮಸ್ಮನಾಜೆ ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನಿಸ್ಟಿ 


ಇವಿಲ್‌ 
ಸರ್ತನ | ಮುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಬ್ಬ ಹೆಸ ತಿಯೋ, ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಮನುವಿನಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಫಿತವಾದ 
ಯಾನ ರೋಗನಾಶಕವಾದುದೂ ಭಯನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ ನಾನು ಆಶತ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಜಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡದು 
ವ 


ಕ 


ಹೂ 
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English Translation 


Brihaspati, always confer happiness upon us; we solicit that faculty 
of both (al] eviating pain and obviating peril) implanted in you by Manu: 
may they, who are bountiiul and the givers of dwellings, extricate us from all 
sins, as a chariot from a defile. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸದೆಂ ಇತ್‌-_ಸದಂ ಇತಿ ಸದಾ ಇತ್ಯ ಸ್ಯ ಪೆರ್ಯಾಯೆಃ | ಇತ್‌ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಏನಾರೇ ಸದೈವ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆಡೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ನದಾ ಎನ್ನು 'ಪುದಕ ಸರ್ಯಾಯಸದವು. ಸೆಡೆಂ ಇತ್‌ ನಿಚ್ಚೆತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ಸರ್ಯ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಪು ಸ್ರಯೋಗನಿರುವ ಇ 


ದೇನಾ ನೋ ಯಥಾ ಸದಮಿಷ್ಯೃಥೇ ಅಸನ್ನ ಪ್ರಾಯುವೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೮೯-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಚನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸದೆಂ ಎನ್ನು ವ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ಸಿ. ೪-೧೯) 


ಸುಗಂ--ಸುಗಂ ಇತ್ಯ ಪಠಿತಮಸಿ ಸುಖನಾಮ ದ್ರಷ ಸವ್ಯಂ | ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಬ ಸುಗೆ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ PE, ಕು ನ ಸ್ಕಾಂದಸ್ವಾನಿಗಳು, 





ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ವರಿವಃ ಸುಗೆಂ ಕೃಧಿ ಪ್ರ.ಶತ ್ರಿಣಾಂ ಮವನ್ನೃಷ್ಟಾ ಕ ರುಜ |: 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨- ೪) 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 13 ಶಬ್ದ ಬಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ. ಸುಖನೆದರ್ಗವೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಯ 
ಪೆಂದರ್ಥನೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲಜಿ ಸುಗಂ ಕಬ ಕೆ ಕ್ಕೆ ಕೋಭನಂ. ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ನೈತಿಕ ದೃಷ್ಟ ಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಾ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದದ ನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 3 


ಡೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಸಥಃ ಕ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೭-೬೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೊ ೇಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸತುತ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೈ | end ; | | 


ಶಂ ನಃ ಕರತ ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗೆಂ ಮೇಣಾಯ Mg 
ನ್ಹಭ್ಯೋ ನಾರಿಥ್ಯೋ ಗಣೇ. ಹ 


ಷ್ಟಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩.೬) 
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ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೮-೯೩-೧೦, ೧೦೨೮೬ ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದ್ರೂ 


hd 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಸೆ ತೆಂ ನರ್ತಯಾ ಸಃ ಸುಗೆಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇನನೀತೆಯೇ ಕೃಧಿ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂಶವ್ಯಂ |! ಯಜ್ಜಾನುಷ್ಕಾ 


ನಾಯ ಸುನುತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ಟು ದ್ಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಸ್ಕೃತೇ ನಾ ಸುಗಂ ಭೂಜ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಚಿದೆಭಿದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಹೇಳ. 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. $ 


ಶಂ ಯೋ&-ಶಂಎಂದರೆ ಸುಖಂ ಯುಃ (ನಿ. ೫-೨೧) ಶಮನಂ ಜೆ ಕೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ 
ಭಯಾನಾಂ | ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೊಸನಾದ ಸುಖವೂ ಭಯದ ನಿನಾರಣಾರೊನವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ನನ್ಮು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯನನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಖ ರೂಪವಾದ ಶಂಯು 
ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪತಾ 
` ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಯು ಸನದ ಚಿಚಿತ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೧-೯೩-೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಶಂಯುನೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಂಯುನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


| ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೇಮಹೇ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯೆನಿನಿಂದ ಶಂಯುವನ್ನು (ಸುಖ) ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುರ್ಜಿತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾದರೆ ಇಂತಹ 
ಮನುರ್ಹತನಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒಂದೆ 'ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನು ದೇನಲೋಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಮಾನವರಿಗೆ ತನ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಶತನಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಅಥ ಶಂಯೋರಾಹ | ಶಮ್ಯುರ್ಹ ವೈ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋಂಜಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಂ ನಿದಾಂ 
ಚಕಾರ ಸ ದೇವನಲೋಕಮಸೀಯಾಯ ತತ್ತದಂತರ್ಹಿತಮಿವ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯ ಅಸ | 
| | | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೧-೨೪) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ ಇವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವು ಹಿಂಡೆ ಯಾಗದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಆ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಬಹೆದಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುನುದಕ್ಕೆ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 


ಕೆ 
ಆ ಜ್ಞಾ ರಥವು ನನ್ಟವಾಯಿತು. 
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ತದ್ವಾ ಬುಸೀಣಾಮನುಶುು ತೆಮಾಸೆ | ೬. ಟೂ ಎ ಎಂ ಶೇ ತಾಮೇವ ಯೆಜ ಸ್ಯ | 
ಸಂಸಾ ನ ಮುಪಾಯೆಯನ್ಯಾ ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸೆ ಕತ್ಯೋ ನೇದ್ಯಚ್ಛೆ ೦ಯೋರಬ್ರು ವಂಸ್ತಾಮೇ- 
ನೈಷ ಏತದೈಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಮುಷೈತಿ ಆ ಟ್‌ he ಗ ಕ ತೆಸಾ ದ್ರ ಕಂಯೋರಾಹ | 


ಸ ಪ್ರೆತಿಹೆದ್ಯತೇ | ಶಚ್ಛೆಂಯೋ ರಾವೃಣೇಮಹ ಇತಿ 
(ಶ.ಬ್ರಾ.೧೯-೧-೨೫ ) 


ಈ ವಿಷಯವು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಶಂಯೋಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಿದನಂತರ ಈ ಸುಖಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಮಾನನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸೆಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೋಗಗಳ 
ಶಮನರೂಪವಾದದೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 

ಯನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿನಿನ ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಔಚಿತ್ಯ ನು ದೆಂದು ಹೇೇಳೆಬಹುದು. 


| ವ್ಮಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ತೆತ್‌ಬೃಹತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ 
ಶಲೋಸ. ವನಸ ಸತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉಭಯಪದ ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ದಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಘಾ ತಸ್ಯೆ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ ತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೆಮ್‌...ಸುಷ್ಮು ಗಮ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುಗಮ್‌. ಸುದಡುರೋರಧಿಕರಣೇ--ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ 
ದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಲೃಧಾತುನಿಗೆ ಡಸ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. 
ಸೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪಶಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಧಿ--ಡುಕೃಆ್‌ ಕರಣೆ( ಧಾತು. ಲೋಟಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶ್ರುಶೃಣ: ಪೃಕೈೈ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂಶನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಯೋ--ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಮನಂ ಚೆ 
ಕೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭೆಯಾನಾಮ್‌-(ನಿರು. ೪-೨೧) ಇತಿ, (ರೋಗ ಶಾಮಕವಾದ ಮತ್ತು ಭಯರಿನಾರಕ) 

ಮುತುರ್ಹಿತಶಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕನಾದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನುಸ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಾ ಹಿತಮ್‌ ಮನುರ್ಜಿತಮ್‌. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಂ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ 


u 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರಂ ಕುತ್ಸೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಶಚೀಪತಿಂ ಕಾಬೇ ನಿಬಾಳ್ವ್ವ 
ಯಸಿರಹ್ಯದೂತಯೇ 
| ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಧ ಸವಃ ಸುದಾನವೋ ಎಸ್ಟ ನ್ನೋ ಅಂಹ- 
ಸೋ ನಿಸ್ಪಿಸರ್ತನ NEWT 
ನದಪಾಕಃ 


| ವ 


5 
(೧೬ 


ಸ | n ಚ ಯು 
ಇಂದ್ರಂ । ಕುತ್ಪ 5 ಹನಂ | ಶಚೀ 4 ಪತಿಂ । `ಕಾಟೀ | ನಿ5ಬಾ- 


| 
ಳೂ" ಯಸಿಃ । ಅಹ್ವೆತ್‌ | ಊತಯೇ ` 


ಲೂ 


ರಥಂ ನ! ಧಾ ಗರ್‌ | ವಸವಃ । ಸು5 ದಾನನಃ | ನಶ, ಸ್ಮಾತ್‌ 4 ನಃ | ಅಂ- 


ಹಸಃ ನಃ | ಪಿಪರ್ಕನ 1೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ! 


ಕಾಟ ಇತಿ ಕೊಪನಾಮ! ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿ ಜಾಳ್ಪೋ ನಿಪಾತಿತಃ ಕುತ್ತ ಯಸಿರೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರ- 
ಮಹ್ಪತ್‌ | ಅಹ್ಹಯೆತಿ ಸ್ಮ | ಕೀದೃಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಶಜೀಸೆತಿಂ! 
ಶೆಡೀತಿ ಕರ್ಮನಾನು | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಹಾಲಯಿತಾರಂ! ಯೆದ್ದಾ! ಶಚ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ 
ಶಚೀಪತಿಂ | ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಸಾಠಾಡುಭಯೆಸಡಪ್ರಕ್ಳೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದಿಜೀನಂತೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ | ನಿಜಾಳ್ವೆಃ | ಜಾಹೃ ಸ್ರಯೆತ್ನೇ | ನೀತ್ಯುಸೆಸರ್ಗವಶಾತ್ಸೆತನೇ ವರ್ತೆತೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮನಿತ ಮಾಗಿಸಾಸಮಿತೀ ತಾನ | ಡತ [ಧತ್ತಾದೀನಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಕ್ಷ ಸುಬ ಸ್ಟಾಂತೇತ್ಯಾದೌ | ಹಾ. 
೭-೨-೧೮ | ಭೈಶಾರ್ಥ ಇಡಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯಶೇ | ಅತ್ರ ಜೆ ವಾಢಶಬ್ಬೋ ಭೃಶತ್ರೊ ೀಹೇಶೇ ಸತನೇ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾರ್ಯರ್ತೆಶ್ಶೇ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಹ್ಹ ಇ | ಲಿಸಿಸಿಚ್ಜಿಹೃತ್ವ | ಹಾ. 
೩.೧೫೩ | ಇತಿ ಲಉುಜ' ಚಜೇರಜಾದೇಶಃ | ಆಶೋ uM EE ಬಜ ಯು 
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REE NAN ENN NN RS ENS SR SRN NS NET ES EN SANS 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

. ಸಾಡೇ... ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಬಾಹೃ 8 ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಕುತ್ಸಃ ಬುಹಿ& ಕುತ್ಸ ನೆಂಬ ಯಹಿಯು | 
ಊತೆಯೇ.-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೃ ತ್ರ ಜಸ ಆ | ಶಚೀಸೆತಿಂ-ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪಾಲ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ಶಚೀದೇವಿಯ ಸತಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಹೈತ್‌ಕಕೆದನು | ದುರ್ಗಾತ್‌-- 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆದಾರಿಯಿಂದ | ರಥೆಂ ನ (ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು) ರಥನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ: ಹೊಡೆದು 
ಹೂರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನನ8-- ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುನನರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ--ಸಮಸ್ತ್ವವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ಫಿಪ್ಟಿಪೆರ್ಶೆನೆ--ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪ ಬ್ಬಾ ಗ ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ . 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದನು. ಒ್ಳೆ ಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ ಮತ್ತು. ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನನ ಮ್ಮನ್ಮು ಸಮಸ್ತನಾದೆ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ಕರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 

J 

English Translation 
Kutsn, the Rishi; thrown into a well, has invoked to his suecour; Indra; 
the slayer of enemies, the encourager of 300d works: may they; who are 


bountiful: and the givers of ರಳ extricate us from all sin; asa chariot 
from a defile. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಕಾಟ ಕಾಟಿ ಶಬ್ದವು ಕೊಸೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಾಟೇ ಎಂದರೆ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. | ೨. 


ನಿಜಾಳ್ವೆ॥- ನಿಪಾತಿತಃ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನಿಬಾಹ್ಫ ಇತಿ ನಿಶ್ಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೆ | 
ನಿಶ್ಕುಷ್ಟಂ ನಿರುಕ್ತೆಮಿತಿ ಯೆಥಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಾಧ್ಯಶೇ ಅಸೌ ಇತಿ ನಿಜಾಳ್ಹಃ | ಕೂಪೇ ಅತಿ ಸಂಬಾಧ- 
ತ್ಪಾತ್‌ f ನಿಶ್ಕುಷ್ಠ ಷ್ಟು ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಂಬ ಅಥ ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ನಂತೆ ಇಲಿಯೊ ಸ ಹೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಸಕ್ಸೆಟ್ಟಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಬಾಧೆ 
ಯನ ನ್ನ್ನ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ತಿ ನು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮ ಈ ಸಳ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇಟ 


ಅಗ ಅ. ೭. ವ, 60 | | _ ಬಸ್ಟದಸಂಹಿತಾ | 887 

ಶಜೀಸೆತಿಂ__ತಜೀಶಬ ವು ನಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೩) ಶೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩.೧) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ: ಶಜಿಯೆಂಬುದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಿದೆ ಟದ ಶಚೀಸೆತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಾಧಿಪತಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜಂಬ್ರಾಣಿಯೆ ಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ RR, ದ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೃತ ಶ್ರಹಣಿಮೇ. ವೃ ತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರ ಹಾ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂ ಣವೃಶ್ರೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩೨. -೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 


ಇನ್‌ಹನ್‌ಪೂಷಾ ಹಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨1) ಎಂದು ಫಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ.. ಉಪಧಾದೀರ್ಥೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಚೀಪತಿಮ್‌- ಉಭೇ ವನಸ್ಸಾತ್ಮೆ ;ದಿಷು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಶಟ್ಟಿ! ಶಬ ವು ಜೀನಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಾಳೆ ಕಕ ಬಾಪೈ ಪ್ರಯತ್ನೇ, ಧಾತು. ಫಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಬೇಕೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿಜಿ. ನಿಷ (ಷಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮಫಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Midi te ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ರುಷ 
ಸ್ತಥೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಡತ್ರ. ಢೋಡೇಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಡ್ಗಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಕ್ಚುಬ್ಬಸ್ವಾಂತೆ_ (ಪಾ. 
ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅತಿಶಯ) ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಬಾಢಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೃಶಾರ್ಥ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ. ಗತಿರನಂತರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿತ್ತ 
ಸೂ. ೭-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


| ಅಹ್ಪತ್‌ ಹೇಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಢಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚಿ ಲುಜಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ--ಲಿಪಿಸಿಜಿ- 
ಹೃಶ್ನ--(ಪಾ. -ಸೂ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ  ಆದೇಚಿ ಉಸದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಿಕಾರಕ್ರೆ ಆತ. ಆಕೋಲೋಸೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದೇವ್ಫರ್ನೂ( ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು ದೇವಸ್ಥ್ರಾತಾ ತ್ರಾಯತಾ- 
| 
ಮಫ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ | 
| _ | | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೭1 
ಸದಖಾಠ। 


| 
ದೇವೈ | ನಃ | ದೇಖೀ । ಅದಿತಿಃ | ನಿ |; ಸಾತು | ದೇವಃ | ತ್ರಾತಾ ತ್ರಾ ಯತಾಂ। 


ಕಂ | 
hak ಗ 


ಮಾಮಾ OOOO ಭಯ 


ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ । ಮೆಮಹಂಕಾಂ | ಅದಿತಿ । ಸಿಂಧುಃ। ಸೃಥಿನೀ। 
ಉತ |ದ್ಯಃ ॥1೭॥ಭ: 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇವೀ ದಾನಾಡಿಗುಖಯುಕ್ತಾದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾದೀನಾ ನಾ ದೇವಮಾತಾ ದೇನೈರ್ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತೈೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಕಾನ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು | ದೇವೋ ದೀಪ್ಕ- 
ಮಾನಸ್ಟ್ರಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಕ ಸನಿತಾಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ರಸ್ರಣೇ ಜಾಗರೂಕ 
ಸನ್‌ ತ್ರಾಯೆತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೆತು | ಯೆಡನೇನ ಸೊಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ತೆನ್ಮಿತ್ರಾಡಯೆ8 ಸಡ್ಡೇವತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು ॥| ತ್ರಾಯೆತಾಂ | ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರೆಮಾದೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ ಶಶೈ 1 ನಣ್ಸಾಮಾಸೇತನ್ಯಯ 
ಪೂರ್ನಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೀ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಅದಿತಿ ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯ! ದೇವೈಃ 
(ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ) ಸಕಲ ದೇವಕಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಕ-ನಮ್ಮನ್ನು | . ನಿ ಪಾತು... ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ದೇವಃ. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತ್ರಾತಾ-ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಅಸ್ರೆಯುರ್ಚ್ಛ 
—ಅಜಾಗರೊಕನಾಗಿಲ್ಲಡೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೊಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು) | ಶ್ರಾಯತಾಂ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನ8--ನಮ್ಮ | ತತ್‌--ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಃ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
—ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8-ಅದಿತಿಯೊ | ಸಿಂಧು ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥಿನಿಯೂ | 
ಉತ...ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ&--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಶೇವತೆಯೂ | ಮನುಹೆಂತಾಂ-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. a 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ದೇನತಾತ್ಮಳ್ಳೊ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಅದಿಕಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ಜೇವತೆ 
ಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಸೃಧಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಲೋಕಾಧಿದೇವಕೆಯೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | 


English Translation 


May the goddess Aditi, with the gods, protect us; and may the radiant 
guardian, (the sun), be vigilant for our protection ; and may they, who are 
bountiful and the givers of dwellings, extricate us from all sin; as a chariot 
from a defile- | 


ಇ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಅದಿತಿ--ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇನಮಾತಾ | (ನಿ. ೪-೨೨). ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಮಾತೆ 


ಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ 


ಆದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸೆ ಪಿಠಕಾ ಸೆ ಪುತ್ರಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಅದಿಕಿರ್ಜಾತೆಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವೆಂ / 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
| ಜನ್ಮದಾತೆಯ್ಯು ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು. ಜಗಜ್ಜನಕನು. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ ಅದಿತಿಯೇ 
ಸಕಲ ಬೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವುು ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ 
ನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದೇನೀ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಸಂಬೋದಧಿಸುನುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
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ಪ iN ೩ ಮದಿಶಿಂ ಸಿಂದುಮರ್ಕೈಃ ಸೈಸ್ತಿಮೀಳೇ nid ದೇವೀಂ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೫೫- 5) 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿನೀತಾಮಸಶ್ಚಿನಾ ಭಗಃ ಸ್ಪಸ್ತಿ ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ವಣಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫.೫೧- i 
4 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇನೀ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌.ಯುಚ್ಛೆ-ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಸ್ಮಪ್ರಶ್ಷಣೇ ಜಾಗರೂಕಃಸನ್‌ | 
ಮಾದ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯುಚ್ಛೆಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸವಿತೃವಿನ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಂದಲೇ ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಜೆಯುತ್ತಿರುವುಡರಿಂದ ಸವಿಶೃವು ಕೊಂಚ ಪ್ರಮಾದ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ರೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆಜ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿನಿ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಜಾಗರೂಕವಾಬ ಪ್ರಭುತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ನಿಯಮನಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


(೮. 


Wi ಭುವನಾನಿ ಪ್ರ ಚಾಕಶದ ತಾನಿ ದೇವಃ ಸ ಸವಿತಾಭಿ ರಸ್ತಶೇ | 
ಸ್ರಾಸ್ಪಾಗ್ಪಾಹೂ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಧೃತೆವ್ರತೋ ಮಹೋ ಅಜ್ಮಸ್ಯ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪೫೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಧೃತವ್ರತನೆಂದೂ, 


ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಯಾಣಮನ ನ್ಯ ಇದ್ಯ ಯುರ್ಜೇವಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ7ನೋಜಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸನಿತೃನಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದೊ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಧೃತವ್ರತನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪ್ಪ ಮತ್ತ ನಾಗಿಯೂ, ಆದರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾ ಥೆರಣಪ, 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಾತು-_ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಏಿರು8 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಅದಿಪ್ರಬಭೃತಿಭ್ಯ8 ಶಸೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


 ತ್ರಾತಾ- ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ.  ಆದೇಚೆಉಸದೇ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಸ್ರಢಮಾಎಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. | | ; | 
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dc: iss eit ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಮೇಶೆ8.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆಡೇಶ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. 
ಆಯಾಡೇಶ. ಇಷ್ಟ ಸ ನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರೆಯೆ ಚೈನ್‌ ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾಜೀ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. 


ತತ್ಸುರುಷೇ ಮ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸೂರ್ನೆ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೭ 


ದ್‌ ಸೋಕು ಹಣು ಇ] ಈ ತ 
ನೂರ ಆರನಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾ ಪ್ಲಿಯಾದುದು. 





ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದಾ ಗಾಗ ವ ಹರಣರ, 


ಯೆಜ್ಞೊ € ದೇನಾನಾನಿತಿ ತ್ರಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಯ 
ದೇವಂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಮ ಎಚೆಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾ ತ: | ನಿನಿಯೊಗೋ ಲೈ ಂಗಿಕೆಃ (| 


'ಅನುವಾದವು--ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕು ಿ ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ  ಕುತ್ಸನು ಖುಸಿಯು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಜೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿ ಕಪ್ಪು | 


uma neercrecmuname ine: 
Wo 
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ಅಡುಗೆ ಯಿ ಕುಚ ಗುತ ಗ ಹು ಟಬ ಇಪ ಇ ಯ ಬ ರ್ಟ್ಪಾಹಕಹಾಖುಯ್ಯುಮನ ಯಲ ಠಿ ್ಟ ಫೇ ಳಾ ಬು ಟಾ ಖಿ ಬಾ ಸ ಎರ ಯ ಟಟ ುುುುುುರ ರಟ [ೀಉಿ 0 ಯ ಯಾ ಬ ರ್ಯ ರು ರ್ಟು ೂುೂೂಾಾೈ್ವ್ಟೈ [ರಗ 


won 
ಸೂಕ ೧೦೭ 
| ಎಮಿ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೧೦೭ 1 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--೨೫ || 
॥ ಸೂಳೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.- 4 
| ಯಷಿೀಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ! 
॥ ದೇವತಾ... ನಿಶ್ಶೇದೇನಾಃ ॥ 
11 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 
Mite ಕ 


| | | 
ಯಜ್ಞೊ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರ ತ್ವೇತಿ ಸುಮ್ನಮಾದಿತ್ಕಾಸೋ ಭವ- 


ಮೃಳಯಂತಃ | 
ಆ ls ಸುಮತಿರ್ವವೃತ್ಯಾದಂಹೋಶ್ಸಿದ್ಯಾ ಮಲ್‌ 


ವೋನಿತ್ತರಾಸತ್‌ ॥೧॥ | 


| ಪಡೆಪಾಳೆಃ 1 


| ನ ಗಸ] | | NS 
ಯಜ್ಞಃ । ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರೆತಿ । ಏತಿ । ಸುಮ್ನಂ । ಆದಿತ್ಯಾಸಃ । ಭವತ | ಮೃಳ- 
| 
ಯಂತಃ । 
ಆ|ನಃ । ಅರ್ನಾಚೀ । ಸು5ಮತಿಃ। ವನೃತ್ಕಾತ್‌ | ಅಂಹೋ । ಚಿತ್‌ । 


| 
ಯಾ । ನರಿನೋನಿತ್‌ 5 ತರಾ |! ಅಸತ್‌ ॥೧॥ 
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ಹ ಸ್‌ ಶ್‌ ಹ ಜ್‌ ಜ್‌ 4 ಮಿ 
ಸಾತ್‌ he EN ಸ ಪ ದ್ದಯಲ್ಟಮಟ್ಟ್ಟ್ಟ ಯಯ ಯಯ ಯ ಯ ಸ್‌ ಸ ಸಸ ಸ ಸ್‌ ಕ್‌ ಬ ಪು ಕಾಬಾ ಬ ಹೋಸ ಕಾಯ ಲಕ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಪ್ರೆತ್ಯೇತಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತು! 
ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಮೃಳೆಯೆಂತೋ ಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯೆಂಶೋ ಭವತ | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ಸೆಂ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಭಕ್ತಾ ನುಗ್ರಹಸೆರಾ ಬುದಿ ರರ್ನಾಚೈಸ್ಮದಭಿಮು ಖ್ಯಾ ನವೃತ್ಯಾತ್‌ 
ಆವರ್ತೆತಾಂ1ಯಾ ಮತಿರಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌ ದಾರಿದ್ರ ಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯಾಪಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ವರಿವೋನಿತ್ತೆರಾ | ವರಿವ 
ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಅಶಿಶಯೇನೆ ಧನಸ್ಯ ಲಂಜಿಯಿತ್ರೆ $ಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಸೈಷಾ ಮತಿರಸ್ಕಾನ್ರೆ ಕಿತೆಂ 
ವರ್ತತಾಮಿತೈರ್ಥಃ |! ಭವತ | ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಸಾದಾದೌ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೆ ಟ್ರೀನಾಸ್ಯ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಅಸಾದಾದಾನಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾ- 
ನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮ್ಫ ಳೆಯಂತಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಿಃ ಶತೃ | ಶಪ್‌ | ಛಂದಸ್ಯು ಭೆಯೆಥೇತಿ 
ಶತುರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತ್ವೇನಾಡುನೆ ಮೋ ಟಾಟ ಜಾ ತ್ವಾಭಾವೇ ಶತುಃ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | 
ವವ ೈತ್ಯಾತ್‌ | ವೈ ವೃತು ನರ್ತನೇ। ಲಿಜ್‌ ವ್ಯ ತ ಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಜಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲು8 | 
ಅಂಹೋಃ | ಕ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾಾನ್ನು ped ಔನಾದಿಕ ಉಪ ಕ್ರೈತ್ಯೆ ಯಃ | ಪರಿವೋವಿತ್ತೆ ರಾ | ವಿದ್ಧೃ 
ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯೈರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಷ್‌ | ತತ ಚಾರ ಟಕ | ಅಸತ್‌ | ಅಸು ಭುನಿ ಆ 
ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯಜ್ಞ, ಸಿನ ನಮ್ಮ ೧ ಯಜ್ಞ ವು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂ ದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಮ್ನುಂ-ಸುಖನನ್ನು | 
ಪ್ರತ್ಯೇತಿ-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಆದಿತ್ಯಾಸ8--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, | ಮ ) ಳಯೆಂತೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ೩ ಸುಖ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ 1 ಭನತ---ಇರಿ. | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಯಾ ಯಾನ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌--ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೂ ಕೂಡ | ವರಿವೋನಿಶ್ರೆ ರಾ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು : 
ವುದಾಗಿ | ಅಸ3--ಆಗಬಲ್ಲುದೋ | ಸುಮತಶಿ8- ಅಂತಣೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯು 1 ಅರ್ನಾಜೀ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆನವೃ ತ್ಯಾತ್‌--ತಿರುಗಿಸೆಲ್ಪ ಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ ರೇ ನಮ ನ್ನು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯನ್ನು ; ಮಗೆ ಅಭಿವ ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May our 88011106 give satisfaction to the gods: A’dityas, be graciou; 
and may your good intentions be directed towards us, 80 as to be an abundant 
source of affluence to the poor: 


564 ೨೨1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧೮೪. ೧೬. ಸೂ, ೧೦೭ : 


ಜ್ಯ ಹ ಬ ಗಾ ಆ ಅ. ಟಾ 
ಸಸಯ ಗ ರ ಮಾ ಗ ಯು 
EE ಇ ಎರ ಅ ಇಲ ರ ಟಟ ಫೂ ಹಹ ಟ್ಟ AS EY RE ಯಯಾ ಪ RATE RAS 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಃ ದೇವಾನಾಂ ಸುನ್ನುಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ವು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ; ನೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆತಾಗ ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಇ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸಃ ಮೃಳೆಯಂತಃ ಭವತ--ಎಂದು ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾನಯೆಶಾನೇನ ಕೇ ದೇವಾ ಭಾವಯೇತು ವಃ | 


ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪೆರಮನಾಸೆ ಕಥ |! 
" ಭಗವದ್ಗಿ (ತಾ. ೩-೧೧ ) 


ಎಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲಜೀನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು. 
ದ್ಹಾದ್ಫರಿಂದ ಅಂತೆಹೆ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರದಾನಾದ್ದಿ ದೇನಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-.೨.೫.೨೪) 


ಯೆಜ್ಞ ಉ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ.೮-೧-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ಸವಾದ್ಬರಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರೆ ಜೀನಿಕೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಖವು... 


ಮತ್ಸಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಹೆವಮಾನ ನಿಷ್ಣುಂ |. 
_ ಮತ್ಸಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇನಾನ” ಮತ್ತಿ ಮಹಾನಿಂದ್ರನಿಂದೋ ಮದಾಯೆ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಮುತ್ಸಿ ನಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ರಾಧಸೇ ಚೆ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೂಯೆಮಾನಃ | 
ನುತ್ಸಿ ಶರ್ಭೋ ಮಾರುಕಂ ಮುತ್ತಿ ದೇನಾನ್‌ ಮತ್ತಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದೇವ ಸೋಮ! 
(ಯ. ಸಂ. ೯೯೭-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು 
ಜು ಜಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಜೀನಕೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಮೃಳೆಯಂತಃ ಭವತ-ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾ ಇರಿ.  ಆದಿತ್ಯರಿಂದ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು 
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ಹ ಗು ಯಂ ಚಹ ಬ ಜೋಲ ಧಯನ ಸ ನಸು ಸಭ ಜಾಂ ಸಂ ಖಂ ಯಮಂ ಇ ಭಜ ಜುಂ ಜು ಎ ಐ ನು ಎಾ ಸು. ಹು. ಎಸು ಪ ನ ಸಾ ಪವರ ಲ ಲವು ುುುುುೂುುುುುುುುುುುುುರಟಟ್ಟಟ್ಟಟ್ಟ್ಟಊೂ ಫೋ ಬ ಕಾ ಆ. ಜು ಶು ಯೋಟಾಾ ಪಡೆ ಬೇ ಗು ಯಯ ತ್‌ ಗ್‌ 


ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನೂೂ ಭೀತಿನಿವಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ... 


ಸಕ್ಷಾ ವಯೋ ಯೆಥೋಹರಿ ವ್ಯ೦ಸ್ಥೇ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೆ ತಾನೇಹಸೋ ನ ಊತಯೆಃ ಸು. 
ಊತಯೋ ನ ಊತೆಯೆೊಃ | 


(ಯು. ಸೆಂ. ೮-೪೭-೨) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು ಮಾನನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖದಾತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗಾದವರನ್ನು, | 


ನ ತೆಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತ್ಯಜೋ ನೆ ದ್ರಾಸದಭಿ ತೆಂ ಗುರು | 
ಯೆಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸಸ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅರಾಧ್ವಮುನೇಹಸೋ ನ ಊತೆಯಃ ಸುಊಶೆ- 
ಯೋನ ಊಶಯುಃ | | 

೫ (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೪೭-೭) 
ಸ ಎಂತಹೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳೊ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೆಂದೂ ಇವರ ಭಕ್ತರು 
ಸಂಪೂರ್ಣಸುಖಿಗಳಾಗುವರೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತಮಗೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌- ದಾರಿದ್ರ ನನ್ನನು ಭವಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವವನಿಗೂ ಕೂಡ ಎಂದು ಅಂಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ, 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಡಚಣೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾಪ 
ಹೇತುನಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ದಾರಿದ ್ರ ಸ ೋನೆದಿನ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿದ್ದು ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಆಡಿತ್ಯರ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | | | 


ನಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಸಪಾಕ್ಳತಿಂ |: 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ: ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಆದಿತೃರು ಪಾಪವನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ಬ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನನು- 
ಕೊಲಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ನ್ಯೂನತೆಗಳ ನ್ನ್ನ ಕ್ಷಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಏತಿ... ಇಣ್‌ ಗಳೌ ಧಾತು. ಜದಾದಿ.' ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ' 
ಬರುತ್ತದೆ. 


₹66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೭. 

ಆದಿತ್ಯಾಸೆ8--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ದಿತೈದಿ ತ್ಯಾದಿತೆ —(ಪಾ ಸೂ. 

ಸಸ ಷ್‌ ಇ | ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಜನ್‌ ನ 


ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಭವತೆ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನನದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂವ ಅಸಾದಾಜೌ--ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಷೇಭಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅದು ಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮ್ರುಳೆಯಂತೆ8--ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸುಂ. ೩-೧-೨೬). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತಮಾಗಿ ದಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಸಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

'ವವೃತ್ಯಾತ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ.  ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ತೆ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸೆಜೇಷೂದಾತ್ರ್ಯೋ- 
ಜಾಚ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಇದು ಜಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾವರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ.' ಆತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಹೋಃ--ಅಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಯ ಮನ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. ತ 


ವರಿವೋವಿತ್ತೆ ರಾ-- ವಿದ್‌ಲೃಲಾಭೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೈಪ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿವಚನನಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌.. 
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ಜ್‌ ಬ ಮ ರಾ ಕ್‌ ಆ ಕಾಳ್‌ ಷಾಪ್‌ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತರಪ್‌, ಟಾಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌. ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಕ- 
ಲೋಪೆ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಜಾಬೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೧! 


~The 


ಸಂಹಿತಾತಾರ॥ 
ಉನ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತ್ವಂಗಿರನಾಂ ಸಾಮಭಿಃ 
ಸೂಯಮಾನಾಃ | 
| ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈರ್ಮರುತೋ ಮರುದ್ಳಿರಾದಿತ್ಯೆ ಎರ್ನೊೋ 
ಅದಿತಿ। ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ॥೨॥ | 
1 ಪದಪಾಠಃ & 
ಉಸ | ನಃ | ದೇವಾಃ । ಅನೆಸಾ (ಆ! ಗಮಂತು। ಅಂಗಿರಸಾಂ। ಸಾಮ 5 ಭಿಃ। 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ | ಮರುತಃ | ಮರುತ" 5 ಭಃ 1 ಆದಿತ್ಯೈಃ | ನಃ | ಅದಿ. 


| | 
ತಃ 1 ಶರ್ಮ । ಯಂಸತ್‌ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ 


ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುತ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಸಾ ರಸ್ತಣೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 
ನಾ ಯುಕ್ತಾ ನೊಟಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನುಸಾಗಮಂತು! ಉಸಾಗಚ್ಛೆಂತು! ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಕೆಥಂಭೂತಾಃ! 
ಅಂಗಿರಸಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿಭಿಃ iis ಕ್ರಗೀತೈರ್ನುಂತ್ರೈಃ ಸ್ಲೂಯೆಮಾನಾಃ! 
ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿ ಯೈಃ | ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ಪಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮೆಭ್ಳಂ ದಾತನೈ ;ರ್ಥನೈ8 ಸಹಾ- 
ಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆತು | ಶೆಥಾ ಮರುತಃ ಸಸ್ತಗಣರೂಹಾ ಏಕೋನಸೆ ಆ. ಶೈಂಖ್ಯಾಕಾ ಈದೃಬ್‌ ಚಾನ್ಯಾ- 
ದೃಜ್‌ ಚೇಕ್ಕೇನನಾದಿನಾಮಾನೋ ದೇವಾ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸ್ವಾವಯವನಭೂತೈಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸೇಣ. 
ವರ್ತಮೂನ್ಸೆರ್ನಾಯುಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆ ತು | ಬೂ ಜೂ ವಾ ದೇವಮಾತಾ- 
ದಿತ್ಯೈಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಪ್ರತ್ತೆ ಶಕ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛೆ ತು | ಗಮಂತು | 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಬ ಹಟ 
ಜಂತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದೆ 'ಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಃ ಸಾಭಾವಃ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಲೇಟ. 
ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆ ೦ಬ ಖಯಹಿಗಳೆ | ಸಾಮಬಿಸ-_ಗಾನ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ಮೂಯೆ- 
ಮಾನಾ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸ ಡುವ | ದೇವಾ8-- ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಥವಾ (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ಅನ್ರ ದೊಂದಿಗೆ | ನ$- (ಭಕ್ತರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ಆ ಗಮಂತು-- ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ | ಇಂದ್ರೆ8 ಇಂದ್ರನು | ಇಂದ್ರಿಯೈಃ__(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ) | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತು ಗಳು | ಮರುದ್ಧಿ 1. -ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯವಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ (ನನ್ಮುನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ) | ಅದಿತಿ॥_ಆ ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ | ಆದಿತ್ಯೈ8--ತನ್ಸ್ನ 
ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಫೆ | ನೂ ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌--ಕೊಡಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಗಾನರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಾ 


ಪಾನಾದಿರೂಪವಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯವಗಳೊಂದಿಗೂ ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಜೀವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English J 1 


May the gods, who are to be lauded by the hymns of Angirasns; 
‘come hither for our protection ; may Indra with his treasures; the Maruts 
with tho vital airs, and Aditi with the A’dityns; (come and) give us 10110187. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 





ಅಂಗಿರಸಾಂ. ಸಾಮಭಿಃ- -ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಥವಾ ಖುಹಿಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ಇದೇ ಸ A 
೧೦೦೩೬ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೇ ಖುಕಿ ನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು, 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ದೀಥಮುಪಾಸಾಂಚೆಕ ಏತೆಮು | 
ಏನಾಂಗಿರಸೆಂ ಮನ್ಯಂಶೇತಂಗಾನಾಂ ಯೆದ್ರೆಸಃ ॥ 


(ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಉಪಾಸನಾಕ್ರ ಸು ಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇನರಿಗಿ 


ಕಾ ನ ನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರಿಯೈಃ- ಸ್ವಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾತೆನೈೈರ್ಧನೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ. 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂಡ್ರನೆ ಧನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಃ ಅತ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಕಚ್ಚೀನೋ- 
ಚೈತೇ! ಯೇ ಇಂದ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಡೇವಾಸ್ದೆ ಸ್ಲೈಸ್ಪಹ ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೊ 

ಡನೆ ನಿಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ಧನ 
ತೃ ಬ್ರಿ ಇತ್ಯಾ ದ್ಯ ನೇಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ. (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ us ದ ೧ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ಸ 
ಸೋಡಿ ಹಃ ih ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ' 


ಮರುದ್ಳಿ 8 -ಸ್ವಾವಯವಭೂಶೈಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನೈಃ ವಾಯುಭಿಃ ಸಹ | 
ತನ್ಮು ಅವಯವಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ, 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ || 


ಗಮಂತು--ಗರ್ಮಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ 
ವಿರು8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥ್ಯಪಿ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಿತ್ವಾ ತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಸ ಪ್ರಾಸ | 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಭಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ IE 
ಇರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ರನೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉಪಧಾಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಸೊ ಡ್ರಯೆಮಾನಾ॥...ಸ್ಟುರ್‌್‌ ಸ ಸುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಧಾತ್ರಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಾರ್ವಜಾತುಕೆ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಕ್‌. ಅಸ್ಸ ತ್‌ಸಾರ್ವ 

--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಚಿಗೆ ದೀರ್ಫು.  ಆನೇಮುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಕಾಗವು. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಕ್ಸ ಅನುದಾತ್ತಸ ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ ಸರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


570 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಯಾ ಬು ಬಾ ಯಾ ಗ ಮ್‌ ಸ್‌ ತ್‌” ರ ಗ್‌ 
i ಸ ನ 

ನ ಹೆ W ಗ್ಲಾಸು 

py A ೧ ಗ. ಗ ಬ ಬ ಬಯ ಹ ಲ್‌ ೃ ಿ ದು RR SERRA Ns [5 


ಇಂದ್ರಿಯೈಃ.ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿ ಯೆನಿಂಡ್ರೆಲಿಂ-(ಪಾ. ಸ ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯೆನೇಯೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಜೀಶ. 

ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಚಿತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸತ್‌- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇತೆಶ್ಚಲೋಸಪೆ8-(೩-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. : ಧಾತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨1 


ಲ್ನ 


ಸ೧ಶಿತಾ ಯಾಕೆ! 


| ಶೆ 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ತದ್ವರುಣಸ್ತದಗ್ನಿಸ್ಮದರ್ಯಮಾ ತತ್ಸವಿತಾ ಚ ನೋ 
ಧಾತ್‌ ಟಃ 


4. . | 
ತನ್ನೋ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾನುದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ lar 
ಪಡಪಾಠೆಃ 
೪ 


| 
ತತ್‌ | ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ತತ್‌ | ವರುಣಃ | ತತ” | ಅಗ್ನಿ 5 | wal: ಅರ್ಯ- 


| | | 
ಮಾ । ತತ್‌ | ಸವಿತಾ। ಚನಃ | ಧಾತಿ" | 
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TER TRAN TRE RS REN TSR NANA ಗಾ 


| | | | | | y | 
ತತ್‌ 1 ನಃ । ಮಿತ್ರಃ। ವರುಣಃ 1 ಮುಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | 


ಫಿ” 


ಸೃಥಿನೀ । ಉತ । ದ್ಯೌಃ. 4 


ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಯಿದಡೆಸಾ ಭಃ Sid ik | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನ ನುಪು | ತೆತ್ತಾ ದೃ ಶಂ ಚೆನೋತನ್ನಂ 
ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯನಿಂಡ್ರೋ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ಡದಾತು | ಏನಂ ತೆಡ್ವರುಣ ha ಯೋಜ್ಯಂ | 
ತದಿಪನಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದತ್ತನುಸ್ಮದೀಯೆಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮುನುಹೆಂತಾಂ | ಪೂಜಯುಂತು | ಹಾಲ- 
ಯಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚನ | ಚಾಯೈ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಹ | ಉ. ೪-೧೯೯ 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ ಧಾತೋರ್ಪ್ರುಸ್ಪತ್ಸಂ ಚೆ | ನಲಿ ಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ತಾ ಸಡಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಧಾತ್‌ 1 ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ | ಗಾತಿಸ್ಫೇಶಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | 


| i ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ 
ಶೆತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ | ಚೆನಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ನ8-- iid | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | 


ಧಾಶ್‌ - (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಕೊಡಲಿ | ತೆತ- ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರು೫8-- ವರುಣನೂ (ಕೊಡಲಿ) | ತತ್‌-- 
ಅದನ್ನು | : ಅಗ್ನಿ 8- ಅಗ್ನಿಯೂ | ಶೆತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಯೆಮಾ - ಅರ್ಯಮನೂ | ತೆತ್‌ಅದನ್ನು 
ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ | ನಃ ತೆಕ- ನಮ್ಮ (ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿಂತ್ರೆ 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ -ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೈಥಿನೀ-- 
ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ ॥ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ವರುಣನೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೂ ರ್ನಿಮನೂ ಮತ್ತು ಸನಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ. ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ನಿತ್ರನೂ 
ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ಪ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸುತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


May Indra, may Varuna, may Agui, may Aryamap, may Javibrl 
bestow upon us that food (which we 8011016); and may Mitra, Varuna, ೬೮161 


೧೧೧೫೫ earth and heaven; preserve it (to us): 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು 1 


ಚನ ಆನ್ರನಾಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುನ್ರದರಿಂದ ಚೆನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೬-೧೬) 
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ಕ 4 
ಬಾತು ಬಗ ಗಾ ಎ ಪ ಜಂ ಸಜ ಯ (ಜಯ ಸು ಸ ರ 
TA NE NN RNS. SS TR TRAN NI RY ETE RES EN NS ರಾ ಬಟ್ಟು ಹಾ ನ ಸಾನ್‌ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್‌, ಮಮಹಂತಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿವೆ. ಚೆನಃ ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಪುನಃ ನುಮಹಂತಾಂ ಎಂದಿದೆ. ಮಹಂತಿಎಂಬ 
ಸದವೂ ಸಹ ಜದಾನಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩.೧೯). 


ಯದೀ ಮಾಜಸ್ಯೆ ಗೋಮತಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಂಹತೇ ಮಹಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧-೩) 
ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನು ತೇ 
ಶೂರೋ ಮೆಘಾ ಚೆ ಮಂಹತೇ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಹತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆಷ ಕೃತನಾದ ಸುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಮಂಡ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿಜೆ. ಈ ಪದವು ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸನ ವಿಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಕೊಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪುೂಜ್ಯವಾಡುದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಎಂದರೆ ೧-೯೪-೧೬ನೇ 
ಬುಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವಕೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿಶ್ರಾದಿಗಳು ನನುಗೆ ಅರ್ಹ ನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ; 
ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂಜಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 


ಅರ್ಯಮಾ..ಶ್ವನ್ನು ಶ್ಲನ್‌.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ನಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥನ ಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಚೆನ ಚಾಯ ಪೊಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ Wig ಕ್ರ ಶ್ರಸ್ಟೃಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪ. 
ಚನಸ್‌ ಎಂದು. `ರೂಪನಾ ಗುತ್ತ ನೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಶಿತ್ತಾದುವರಿಂದೆ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೬ ೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತ್‌ ಚ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಭಂಡಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಸ (ಪಾ. ಸೂ. 8-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿಗೆ ಇತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾಶಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇ5ಹಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ಪದಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. 1೩! | 


ನೊರೆ ಪಿಳನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸನಾಪ್ತಿಯಾಮದು.' 


ಹಾ 
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ಕಾಗ ETRE ERE TRA RNR NN, NTR ELE NETS LTR 


ನೂರ ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೦ 








1 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಕ್ರಯೋಡೆಕರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಾಗ್ನೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಇಂಡ್ರಾಗ್ನೀ ಸೆಪ್ರೋನೈಂದ್ರಾಗ್ಸಂ ತ್ವಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ 1 


ಅನುವಾದವು... ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ' 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿಗಳು 
. ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀಸಪ್ರೋನೈಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 6 | | 


॥ ಓ೦ ॥ | 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೮ 
ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ || ಸೂಕ್ತ... ೧೦೮1 


ಅಸ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ-.. ೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈ ಗ 1! 
| ಖಯಸಿಃಹುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ 
.! ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ॥ 
[| ಭಂದೆ&... ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ। 
| | ] NS 
ಯ ಇಂದಾ ಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತಮೋ ರಥೋ ವಾಮಭಿ ನಿಶಾನಿ 


ಆ 
ಭುವನಾನಿ ಚಪ್ಟೇ | 
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| | 1) | 
ಥಂ ತಸ್ಮಿವಾಂಸಾಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಬತಂ . 





ತ್ಸ 
ತೇನಾ ಯಾತಂ ಸರ 


| | | 
ಸುತಸ್ಯ Il 


ರದಸಾಶ। 


ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ 


ಗೀ ಇತಿ | ಚಿತ್ರ 5 ತಮಃ | ರಥಃ | ನಾಂ | ಅಭಿ । ನಿಶ್ಚಾನಿ | 
ಭುನನಾನಿ | ಚೆಷ್ಟೇ oo 

ತೇವ | ಆ | ಯಾತಂ | ಸ ರಥಂ ತಸ್ಲಿ 5 ನಾಂಸಾ ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ! ಸಿಬ- 
ತೆಂ | ಸುತಸ್ಯ ೧ § 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೧ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಚಿತ್ರತೆನೋತತಿಶಯೇನೆ ಚಾಯೆನೀಯೋ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ 
ಯೋ ರಥೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಚಪ್ಟೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಶ್ಯತಿ | ಸುವರ್ಣಿ- 
ಮುಯತ್ಚಾರ್‌ ರತ್ನ ಖಚಿತತ್ವಾಚ್ಞ ಸ್ಪಪ್ರಭಾಭಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ಭಾಸಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನೆ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛತಂ | ತೆತಿಂ ಪರ್ಯಾಯೇಣ | ನೇತ್ಯಾಹ | ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ರಥಂ ತೆಸ್ಲಿನಾಂಸಾ ಯುಗಪೆಜೀನಾಸ್ಸಿ ತೆನಂತಾ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತೆಂ | ನ ಪರ್ಯಾಯೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥಾಗಮನಾನಂತೆರಂ ಸುತಸ್ಯ ಯತ್ರಿಗ್ಲಿರಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಸ್ಯೆ'ಸೋಮೆಂ ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಷಣಂ ತದೇಕದೇಶಂ 
ವಾ ಪಿಬತೆಂ॥ ಮಾಂ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಜೋಃ ಸಸಿ (ಚೆತುರ್ಥೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ಆ.೧-೨೦ | ಷಸ್ಕೀದ್ವಿವ- 


9 


ಚೆನಸ್ಯ ನಾಮಾದೇಶಃ | ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಚೆಷ್ಟೇ | ಚೆಕ್ಸಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯೊಂ ವಾಚಿ | ಅತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ- 


ಸಾರ್ಥಕ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ತಾಸ್ಯೆಸುಡಾತ್ಮೇ- 


ದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯನಮಿತಿ ನಿಘಾಶಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಸರಥಂ | ಸಮಾನಶ್ಲಾ ಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
'ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ತೆಸ್ಲಿ ನಾಂಸಾ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಲಿಟ। ಕ್ಲಸುಃ |ದ್ವಿರ್ವಚನೆಂ | 
ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ ಖಯೆಃ ' ವಸ್ಹೇಕಾಜಾದೃ ಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರ | ಸೋಮಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 

ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಶೀ ಸಷ್ಟ್ರೀ ||. | 
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LN, 
ಹಾ ಗಾ 
ಮಯ ಯದುದ ಬದು ಹಾಕುಕಾಗು ಹುಳು ಜು ಣಿ ಒಚಿ ಇಬ ಎಎ ೧೧ ಯ ಲು ಆ ER ಫೆ ಲಿ ಬ ಯ ಯಯ RR RET ಒಂ ಡಾಡಾ ಪಿ. ಬಟಾ ಬಾ ಬಾಯಾಗ ಮಯಗ ಬಾಡು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ! ಚಿತ್ರೆತೆಮ8- ಅತ್ಯಂತ ಮನೋ. 
ಹರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಃ ರಥೆ8- ಯಾವ ರಥವು | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುನನಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ- 
ಚೆಪ್ಟೈೇ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತದೆಯೋ (ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆಯೋ) | ತೇನ ರಥೇನ--ಆ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ | ಸರಥೆಂ--( ಇಬ್ಬರೂ) ಒಂದೀ ರಥದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಸಿವಾಂಸಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ-- 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ-_ಅನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ನೋನುರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಫಿಬತೆಂ. ಕುಡಿಯಿರಿ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಐಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ನಿಮ್ಮ 
ಮನೋಹರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. 
ಬಂದ ನಂತರ ಖತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕಡಿಯಿರಿ. | 


English Translation 


Indra and Agni, sitting together in your cary—that wonderful car 
which illuminates all boings, approach and drink of the ೧80806 Soma 11106. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ, ಆ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆಲು ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ವರೂಸನಿಶೇಷವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜ 
ವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | | 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಸೆರಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊ ತ ಏಳಂ ಶೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸೆಂ ನಿಶಸ್ತ। 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು 


ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ದ 


ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತೇಧಾಭಾನಾಯೆ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯು 
ದ್ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಗ ಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿಷ್ಟೃತನಾಗಿದ್ದಾನಿ ನೆ. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳ ಸಾ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತ ಜೆ. ಜಿಲದಿ 


ತೆದ್ವಾ ಏಷ ಏನೇಂದ್ರೆಃ | ಯೆ ಏಷ ತಪತೆ ಫಸ ಏನ ನೃತೋ ಯೆಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | 


(ಶ. ಬಾ. ೧೬-೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ ಪ್ರಥಿಗೂ.. ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತ ವೆ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರೇ ಚರತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡುಬರುವ 
ದ ೈ ಶೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ;ಸಾಧಾರಣನಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಸಹೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ವೃ ತ್ರವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ MP ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಟ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಹುತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನ ಡೇನನಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವು 


ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿಕಟಿನಾಮುದು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು 
ಭುಜಗಳಾಗಿರುವರು. 


ಶಾಭ್ಯಾಂ ನೈ ನೌ ಸರ್ವಮನ್ನ 0 ಪ್ರಯಚ್ಛೆ (ತಿ ಕೌನ್ಸೆ ನೈ ಮಾ ಬಾಹೂ ಭೂತ್ಸಾ ಪ್ರಸೆದ್ಯೇಥಾಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧- -೪೦) 







ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 


ಕೋಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವ 
ನರಾಡ್ಜರ ರಿಂದ ಪ ೨. 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ.' ೬-೪-೨೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ಲಾ ಾಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಸುಸ್ಸು. ಈ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವನು 


| 'ಅಭಿಚನ್ಟೇ-ಅಭಿಸೆ್ಯತ | ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸದಕ್ಕೆ ಚಿತ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ' ದರ್ಶನೇನಾತ್ರ ತಜಿ ನೇತು ತೆಂ ಗಮನಂ ಲಶ್ರ್ಯತೇ || ದರ್ಶನರಟ್ಬವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನೆನೆಂಬ 
ತಾತ್ಸ ರೆ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಸದಸ ಸ್ನಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವ ಖುಕ್ಕಾಗಳನ್ನು ಉದಭರಸಿ ಸ ಎಂಬ ಜು ಹೇಳಿರುತ ( ೧೦-೨೨ ; ೧೨-೨೭). 
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ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಯು ಬರುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಯಾತ್ರಾ 
ಕಾರ್ಯವೂ, ಲೋಕಪ್ರ ಕಾಶನಕಾರ್ಯವೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. .-: | 


ಯಜು ಮರ್ಶೇಸು ವೃಜಿನಾ ಚೆ ಸಶ್ಯನ್ನೆಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಸೊರೋ ಅರ್ಯ ಏವಾನ್‌ | 
೬4 (ಬು. ಸೆಂ. ೬.೫೧-೨) 


ಅಭಿ ಯೋ ನಿಶ್ಪಾ ಭುವನಾನಿ ಚೆಪ್ಟೇ ಸೆ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಾ ಚಿಕೇತೆ | 
| | (ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 


ಸನಾ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳ ನಿಕಕಾಲಿಕವಾದ ಲೋಕವೀಕ್ಷಣವೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿತ್ರತೆಮಃ- -ಅತಿಶಯೇನ ಚಿತ್ರಃ ಚಿತ್ರತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ಶಮಬಿಷ್ಕನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ನಾಮ್‌. ಯುಷ್ಮದ” ಕಬ್ಬ. ಸಷ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಯೆಸ್ಮದೆಸ್ಮದೋಕಃ ಸಹ್ಮೀ- 
ಚೆತುರ್ಥೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ್ಕ್ರೀದ್ವಿನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ವಾಮಾದೇಶ. ನಿಫಾತಯುಸ್ಮ 
ದಸ್ಮದಾದೇಶವೆಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಚಸ್ಟೈೇ-- ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ. 
ಆತ್ಮೆನೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಸ್ಫೋ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ ' 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ಪ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವೆಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಥಮ್‌- - ಸಮಾನಶ್ಚಾಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂಡಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ 


ದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತೆಸ್ಲಿನಾಂಸಾ-ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಓಗೆ ಕ್ವೆಸುಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸುರಾಜೇಶ, ತನ್ಸ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. ಧಾತುವು ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ತ್ರೇ5ಕಾಚಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ತಸ್ಥಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಣಾರೆ. ನುಮಾಗಮು. ಅನುಸ್ವಾರ. ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಅಥ-ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ ದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಿಂ ಕೆರ್ತವೈಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಬತಮ್‌ -- ಪಾ. . ಪಾನೇ. ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. 
ಪಾಫ್ರೊಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (೧! 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ ತ ಯ! ಜ್‌ ಚ ಲ ಪಲಅಚಅಯಹ್ಚ ಟ್‌ 
ಯಾವದಿದಂ ಭುವನಂ ನಿಶ್ವಮಸ್ತು ರುವ್ಯಚಾ ವರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ!. 
ಬ ಲ ಚ ತಿ | i ಟ್‌ 
ತಾವಾ ಅಯಂ ಪಾತವೇ ಸೋಮೋ ಅಸ್ತೃರಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲ್ನೀ 


ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ ॥೨॥ . 
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ಪಡಪಾಠಃ 
ಯಾವತ್‌ | ಇದಂ | ಭುನನಂ | ನಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಉರು5 ವ್ಯಚಾ | ವರಿನುತಾ 
ಗಭೀರಂ |. 
ತಾವಾನ್‌ ಅಯಂ | ಪಾಠವೇ | ಸೋಮಃ | ಅಸ್ತು | ಅರೆಂ। ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ! 
ಮನಸೇ | ಯುವ *ಭ್ಯಾಂ Hon 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭುವನಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ತಿ ಯೌವತ್ಸ್ರಮಾಣಂ ಭನತಿ | ಕೀದೈಸಂ ಉರು- 
ವ್ಯಚಾ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪೆನಂ | ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕೆಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ವರಿಮತಾ ವರಿಷ್ಟೋರುತ್ತೇನಾತ್ಮೀ- 


ಯೇನ ಗೌರನೇಣ ಗಭೀರೆಂ ಗಾಂಭಬೀರ್ಯೋಸಷೇತೆಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಾತನೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹಾತುಂ. 


ಸೋಮಸ್ತಾವಾನಸ್ತು | ತಾನಶ್ಚ್ರಮಾಣೋ ಭವತು | ತಥಾ ಮನಸೇ ಯುನಯೋರಂತೆಃಕೆರಣಾಯಾರಂ 
ಸ ಸೋಮಃ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ಭವತು॥ ಉರುವ್ಯಚಾ | ವ್ಯಚೆ ವ್ಯಾಜೀಕೆರಣೇ |! ಅಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ತಮನಸೀಕಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಇಜ'ತ್ರ್ವಾಭಾವೇನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌ | 
ಹಾ. ೭೧-೨೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯೃತ್ಯಂಯೇನ ಡಾದೇಶಃ | ವರಿಮತಾ | 
ಸೃಥ್ಟಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಛೇತ್ಯುರುಶಜ್ದಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥ ಇನುನಿಚ್‌ 4 ಪ್ರಿಯಸ್ನಿರೇತ್ಯಾದಿನೋರು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರಾಜೇಶಃ | ಪುನರಪಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 


ಲುಕ್‌ | ಯೆಡ್ವಾ |! ತೃತೀಯಾಯಾಶ್ಭಾಂದೆಸೆಸ್ತು ಜಾಗಮಃ | ತಾವಾನ್‌ | ತತ್ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯ! ಯತ್ತದೇ- . 


ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಸ್‌ | ಪಾ. ೫.೨.೩೯ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಪಾತೆನೇ| ಹಾ ಹಾನೇ | 
ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ಸತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ನಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ರತ್ತಂ | ಅರಂ | ವಾಲಮೂಲಘ್ಕಲ- 
ಮಂಗುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋ ರಮಾಪಶ್ಯತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೮.೨.೧೮ | ಇತಿ ಲಶ್ಮವಿಕಲ್ಪಃ | 
ಯುವಭ್ಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಪಾಭಾವೇ ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದೆಕಾರಲೋಪಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನಿಶ್ಚಂ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ಇದಂ ಭುವನೆಂ--ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾನತ್‌ಎಷ್ಟುಮುಟ್ಟಗೆ | ಉರುವ್ಯಚಾ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) 
ವರಿಮತಾ-- ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ | ಗಭೀರಂ ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ (ಆಳವಾಗಿಯೂ) | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ 
(ಅಷ್ಟು) | ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪಾತವೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮರಸವು | 
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ತಾರ್ವಾ- ಅಸ್ಟು ನಿಸ್ತಾರವಾದುದ, ಆಳವಾದುದೂ ಅದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ಮನಸೇ--(ನಿಮ್ಮ) ಮನಸ್ಸಿಗೆ | ಅಯೆಂ(ಈ ಸೋಮರಸನ್ರ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿರಲಿ. 
oo ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ಈ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತೂ ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾರ' 
ವಾಗಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ 


ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ ತು ಆಗಿರಲಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾ ಪ್ರವಾಗಿರಲಿ. WN 


English Translation 


Vast as is the whole universe in expanse, and profound in depth, 
such, Indra and Agni, may this Soma be for your beverage; sufficient for your 
desires. | | 

| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ರಮನನ್ನ್ಯೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ಟಿ ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ನಿಸ್ತಾ ನ್ತರಕ್ಕೂ ಚ] ಹೋಲಿಸಿಡೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾ--ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚೆಃ ನ್ಯಾಪನಂ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 

ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಈ ನದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ 

ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುತ್ತಜೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗುವ ವೈಶಾಲ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತೆಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ನಿಸ್ತಾ ರವನ್ನೂ 


ಭಗೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ lbs ಅದಿತಿ ಕೊ ಸೀತು, ಮೇ ಹವಂ |: 
(ಈ, ಸೆಂ. ೫-೪೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹತ ತ ಪೊರಿತನಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ 
ವರಿಮತಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೇಃ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ | 
| ಗಭೀರಂ_--ಗಹನಾತೀತವಾದುದು, ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೇ 
ಗಂಭ್ಲೀರನಾದುದೂ ಗಹನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ... | 





ಟು ಸ 
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ರಾಜ್ಞೊ ೇೀನುಶೇ ಸ್‌ ವ್ರತಾನಿ ಬ್ಬ ಹದ್ದೆಭೀರಂ ತವ ಸೋಮ ಧಾಮ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೩ ಅಥವಾ ೯-೮೮-೮) | 

ನಿಂಬ ಮುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ. ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಭು. ಸಂ. ೯-೯೮-೮ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನ ಗಂಭೀರ 
ನಾದ ಧಾಮದೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ನರ್ಣನೆಯಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ಮಹತ್ಸ್ರ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟು 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಮಾಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, | 

ಶ್ರೀಣೆ ಸರಾಂಸಿ ಸೈಶ್ನಯೋ ಮೆದುಣ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು | `.. 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಅದ್ಭತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ 
ಮೂವತ್ತು ಘಟಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದುದೂ, ಇವನ ಉದರದ ಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುವೂ, ಇಂತಹೆ 
ಮಹಚ ಸೈ ಕೈಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದೊ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡು 
ನಾಗಳಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತಾ ನೆ. 

ಶೇಭಿರೇಶೆಂ ಸಜೋಷಾ ನಾನಶಾನೋ ೩ ಗ್ಹೇಃ ನಿಬ ಜಿಹ್ಪ ಯಾ ಸೋನುಮಿಂದ್ರೆ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸೋಮನು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅರಂ--ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾ ಪ್ರವಾಗಿರಲಿ, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಪರ್ಯಾಪ್ತೆವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು die ಈ ಪದವು ಸಿದ್ದಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಪರ್ಶತೇನೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧..೨- .೧) 
ಅರಂ ಕೃಣ್ಣಿ ಭಕ್ತ ನೇದಿಂ ಸಮಗ್ನಿನಿ೦ಧತಾಂ ಪುರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗ ಲ್ಲಿ ಅರಂಕ್ಸ ತೆ ಅರಂಕೃಣ್ಣ ಣ್ವಂಶು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 


`ಶೈಮಗ್ನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೈತೇ ತ್ಚಂ ದೇವಃ ಸೆನಿತಾ ರತ್ತಧಾ ಅಸಿ | 
ಹ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಜೆಮಾಡು, ಸೀನಿಸು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ, 


ರ82 ne | RS | [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಯೆ ಬಂದು ಗುಂಟ ಸಯ ಬಯ ಯತು ಉಬಿ. ಇಬ ಇ ಜ್‌ ಎ ಟೆ. 
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ಜಾ ಕ್ರತುರ್ನೆ ನಿತ್ಯೋ ಇಸ ಯೋನಾನರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ | 
(ಯ. ಸ ನ) 


ಸೋಮರುದ್ರಾ ರಾರಯೇಶಾಮಸುಸ್ಯಿಉ ಕ ನಾಮಿಷ್ಠ ;ಯೋಂರಮಕ್ನು ನಂತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲಿಯೂ ಸಹೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ನರ್ಯಾಸ್ತ್ರನಾ ಸುಮ ನಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುನ್ಯಚಾ ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ -- ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾಶುವು ಸೇರಿದರೂ ವ್ಯಜೇಃ ಕುಖಾದಿಶ್ಚಮನಸಿ- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅನಸಿ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರೆ ಶಿ ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌- (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
: ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ PR ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 
ದೇಶ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ನರಿಮತಾ- ಉರು ಶಬ್ದ. ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹೆ ಸೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮುನಿಚ್‌ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ [ವರಾದೇಶ. ವರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೂ ಪುನಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ ಸ್ಪ್ಪತಲೌೂ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಹದಸಂಜ್ಞಾ pikes ನಲೋಪಃ ಹ ್ರಾತಿಸೆದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨.೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪ. ತಲಂತೆಂಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ--ನಿಂಬುವರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗ ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸ ವಾಗಿ ತುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 5 


ತಾಮಾನ್‌--ತಬ್‌ ಶಬ್ದ, ತರ್‌ ಸರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ. ತಾವಾನ್‌. ಯತ್ರ ಶ್ರ ದೇಶೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ 
ವತುಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸರಿಮಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನುಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೬-೩- ೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುನನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದಿಗೆ ಆತ್ರ. ತಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.. 
ಥಮಾಸು ನರನಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. | 1 


೫ 


ಪಾತವೇ--ಸಾ ನಾನೇ... ಧಾತು, ತುಮನರ್ಥ ಸಜಾ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ .ತವೇನ್‌ ಫ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ.: ಅಕಿ ಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಸ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ n | 


'ಅರಮ್‌-- ವಾಲಮೂಲ ಲಫ್ಸುಲಮಂಗುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋರಮಾಸೆ ದೈತೇ ಇತಿ ನಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಮ, ೮-೨- ೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವ ನಿಕಲ್ಪ ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌--ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಭ್ಯಾವರ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯುವಾನ್‌ ದ್ವಿವಚೆನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪೆ8-_(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ (ದ್‌) ರೋಸ. ॥ ೨! 


ಸಂಹಿತಿಾಪಾಠಃ 


| | | | : 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ರ್ಯ೧ ಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರ- 
ಹಣಾ ಉತಸ್ಥಃ! 
| | | 
ಣ್ಣ ಸ “ಇಲೆ ೧ ಇಷ ಇ ಮ 
ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಧಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃ-. 
ಜ್‌ ಲಾ 
ಸಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ 1೩ 
ಸದಖಾಥಃ 
| | | | 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಇತಿ। ಹಿ | ಸಧ್ಯ ಪಕ್‌ | ನಾನು । ಭದ್ರಂ । ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ವೃತ್ರ5- 
ಹನೌ 1 ಉತ | ಸಃ । 
| | | | | 
ತೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ | ನಿ5ಸದ್ಯ । ನೃಷ್ಣಃ । ಸೋಮಸ್ಯ | ನೃ- 
ಷಣಾ । ಆ | ವೃಷೇಥಾಂ ॥೩4॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭದ್ರೆಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾಮ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹಗತೆ- 


ಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಚೆಕ್ರಾಫೇ 1 ಯುವಾಂ ಕೃತೆನಂತೌ | ಉತಾಹಿಚೆ ಹೇ ವೃತ್ರೆಹಣ್‌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಹಂತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಧ್ರೀಜೀನಾ ಸಹಾಂಚಂತೌ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗತ್‌ 


584 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 
ಸ್ಥಃ | ಭನಥಃ | ಹ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತೌ 
ಯುವಾಂ ಸದ್ರ್ಯಂಚ್‌ೌ ಸಹಿತಾವೇವ ಸಂತಾ ನಿಷದ್ಯ ವೇದ್ಯಾಮುಪೆವಿಶ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ ಸೇಕ್ತು8 ಸೋಮ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೆಂ ಭಾಗಮಾ ವೃಷೇಥಾಂ | ಸ್ವಕೀಯೆ ಉದರೇ ಅಸಿಂಚೇಥಾಂ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಹಶಜ್ದೋ- 
ಸೆಪದಾದಂಚಿತೇರ್ಯತ್ಚಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಸಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪ। | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿ | ಅದ್ರಿಸಭ್ರ್ಯೋ- 
ರಂಶೋದಾತ್ತನಿಸಾತೆನಂ'ಕೃತ್ಸ್ಟೈರಥಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಸಾ ೬-೩೯೫-೧1 ಇತಿ ವಚಿನಾಶ್ಸಧ್ರ್ರಾಜೇಶೋ50- 
ತೋದಾತ್ರೆಃ | ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿಶತ್ವಂ | ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ವಿಭಾ- 
ಸಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಖಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಜಾಜೇಶಃ | ವೃತ್ರಹಣೌ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾವಾದೇಕೇ ಲೋಸಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಲೋಪಃ | ವೃಷೇಥಾ೦ | ನೃಷ ಸೇಚನೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಆತ್ಮನೇನದಂ ಚ ॥ 1 | | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ನಾಮ-(ನಿಮ್ಮ) ಹೆಸರನ್ನು | 
ಸದ್ರ್ಯಕ್‌- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಒಡಗೂಡಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರಾಥೇ--(ನೀವು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀ ರಿ! 
ಉತ--ನುತ್ತು ವೃತ್ರಹಣಾ. -ವೃತ್ರನ ಹಂತಕರಾದ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸದ್ರೀಚೇನಾ--(ವೃತ್ರ ಹೆನನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಥಃ_ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವೃಷಣೌ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ ಆ ನೀವು | ಸೆಧ್ರ್ಯಂಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ನಿಸದ್ಯೆ (ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) 
ಕುಳಿತು | ವೃಷ್ಣ 8. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು | ಆ ವೃಷೇಥಾಂ--[ಕುಡಿಯಿರಿ] 
ನಿಮ್ಮ ಉದರಕ್ಕೆ ಸುರಿಯಿರಿ. | 
8 | ಭಾವಾರ್ಥ 


್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ ಕೀವು ಕಲ್‌ 





ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ) ಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುಣಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಹಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ವವಸ್ಥಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀ. ' ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 








English Translation 





You, have made ವ your 5 5800186006 names renowned, since, 8187078 of 

| Vritra, you have been allied (for his death, ; the showerers of benefits) Indra 

and Agni, are the two seated 106070 {on the altar); receive (your portion) 
of the 11081102... | 






ಯೌ ಚೆಕ್ರಾಥೇ ವೃತ್ರಹನನಹವಿರ್ನಯೆನಾದಿನಾ ಸ್ವೇನ 


ಕೈ ್ರಶಾಶವನ್ನು ತರುವುದೂ, ವೃತ್ತ ಹನನಂಂದ ನೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾದಿಗಳಿನ್ನು 


ಅ.೧. ಅ. ೬ ವ. ೨೬] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ಕಾಟ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ 








ಹ ಪ ಫೊ 
ಆಯು ಯು ಹಿ ಉಚ ಟು ಇಂಚು ಜು 0ಜಿ ಚು ಹಚ ಎಚ ಎ“ NEN ಲ್ಸ ಯ ರ ರ್ಟ ಲಲ ಫೋಮ್‌ ಾಹಾಹಹೃು್ಣು ೆ್‌ಂುಿು್ತ್ಣುಿಿಯಾುಮ್ಮೂಹ್ಮೋ್ಸೂಾ NSN ಪಳ ಟ್ಟ ಎ ಎ SAMA SAAN ಬುಡು 


ಹರಿಸಿ ಲೋಕದ ಸಂಪತ ಶ್ರನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಜಮಾರರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕೋಕಕಲ್ಯಾಣಕರನಾಡ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ತಮ ೬ ನಾಮಧೇಯನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ | 
ಅವರ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕರಕ್ಷಣವೇ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ; ಹೇಗೆಂದರೆ; ಇರಾಂ ದೃಣಾಶೀತಿ 
ವಾ--ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿ, ದೈಣಾತಿ ವಿಹಾರಯೆತಿ | ವರ್ಷಕ್ಣೆ (ದಿತೆಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ತೆದಿಂದ್ರಕಾರಿತಂ | ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಂಕುರವನ್ನೂ ಬೀಜವನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಇರಾಂ ದೆದಾಕೀತಿ ನಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವಾ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, .ಇಂಜಿನೇ ದ್ರೆವತೀತಿ ನಾ ಸೋಮರಸ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೇಗವಾಗಿ 

ಹೋಗುವನನಾದ್ಧ ರಿಂದಲೂ; ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ' ಮಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಚ್ಛೈತನ್ಯ ದಾನಾ ಇದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇಂಜಿನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ದ್ರಾ ವಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವವನು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಆಡರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ಜನಾಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದೆಲೂ ಸಜೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೋಕಹಿತನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಭದ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ಲೋಕಹಿತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ. (ನಿ ೭-೧೪; ೧೦-೮) ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾಗಿನೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತೆಸ್ಲಃ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ ೈತ್ರವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನನತಿಂ ಸ್ರರೋ ದಾಸಪತ್ರೀರಥೂನುತೆಂ | 
ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ || | | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ತಮ್ಮ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಹಾಟ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸೆಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಪಚೆತ್ತೂಯೆಮಗ್ನಿರಸ್ಯ ಕಿತ್ಯಾ ಮಹಿಷಾ ತ್ರೀ ಶತಾನಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯು್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಹನನಸಾಥ ಥನವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಜಫಾಡಿ ಶತ್ರುಹನನದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರವಾಹವೂ, ಬೆಳಕೂ, ಇತರನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಲಭಿಸಿದವು... 


ಆ ವೋ ಯೆಕ್ಸೈಮೃತತ್ವಂ ಸುನೀರಂ ಯೆಥೂ ವೋ ಜೀವಾ ನರಿನಃ ಕರಾಣಿ | 
ಆ ಬಾಹ್ಹೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ES ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾತಿ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೩೫ 


586 | | [ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೮ 


ಗ, ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ 
ಕೆ ಗ್‌ ರ ಗ್‌ ಗ್‌ ನ ರಟ ರೌ ಚ ಚ NLL ESE ENS TENNANT ರಸ] 


ನಿಂಬ Bais ಅಗ್ಟಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಶತು ಹರಕ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವುದೂ, ಇಂತಹ ತನ್ನ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೀವತೆಗಳ ಮುಂಜಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಕೊಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಇಂತಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದೆ. 
ಶತ್ರು ಹನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ. | | 
ತಾ ಯೋಧಿಸ್ಟ್ರಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ಪಾ॥ | 
ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬೨೬೦- -೨).. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಸಹೃತನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದ್ಯೂ ಅಪಹೃತವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುಂಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಉಪಕಾರಕರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯ 
ವೃಷ್ಟಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷೇಥಾಂ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆರ್ಷ್ಹದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲಿ ಎಂದು ಕೃ ತಜ್ಞ ತಾ MTN. ಪ್ರಾ ನಿ 


ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | | 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಿಗೆ ಎತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ಯ ್ರಿಕ್‌--ಸಹೆ ಎಂಬುದು ಉಪ ಸದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಅಂಚುಗತಿಸ್ಯೆ ಸಜನಯೋಃ ಧಾತುನಿಗೆ ಯೆತ್ತಿಕ್‌ 
ದಧೃಕ್‌- (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚುಪರವಾದಾಗ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ -ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್ರಿ ಆದೀಕ. ಚೋ ಕು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅದ್ರಿ ಸಥ್ರೊ ಕೀರಂತೋದಾತ್ತನಿಪಾತೆನಂ ಕೃತೀ್‌ಸ್ಪರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ ಸದ್ರಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಜಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಯಣಾಜೀಶ 
ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ರೀಜೇನಾ--ನಿಭಾಷಾಂ ಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಖಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ--ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ. ಸಧ್ರೀಚೀನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತೆ8..(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


೪) 


ವೃತ್ರಹಣಾ--ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಂತೌ ನ ವೃತ್ರಹಣೌ, ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೊಣವೃತ್ರೇಷು-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ 


ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಇನ್‌ಹನ್‌ಪೂ-(ಪಾ. ಸೂ. 


ಅ. ೧, ಅ, ೬. ನ. ೨೬. ] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಶಿಕ? 





NT, SRST NAN NN NN 











೬-೮-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರಹೆಣೌ*ಉತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಚೋವಯೊ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಜೀಶ, . ಲೋಪೆಃ ಶಾಕೆಲ್ಯಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. | | 


ಸೋ ಅಸೆ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ಪರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜತ್ವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷದ್ಯ--ಸದ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ€ನಇಕಪೂರ್ವೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃಬಾದೇಶ. ಸೆದಿರಪುಶೇ8--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ತೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
| ವೃಷೇಥಾಮ್‌ ವೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ. ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ.. ೩ ೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ, ಶವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜಃತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಎತ್ತ. ಆಮೇತಃ॥-. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾದಡೇಶ. . ಆತೋಜಿಕಿತ&. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಸೋ ವ್ಯೋರ್ನಲಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ; ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಹರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ೩ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪಿಸ್ತ 


| ನ | sf 
ಮಿದ್ಬೇಷ್ವಗ್ನಿಸ್ಮಾನಜಾನಾ ಯತಸ್ರುಚಾ ಬರ್ಹಿರು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ | 


| | | ಮ 
ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಪರಿಸಿಕ್ಕೇಭಿರರ್ವಾಗೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೌಮನ- 


ಸಾಯ ಯಾತಂ ೪! 


ಸದಪಾಠಃ 


ಮ | | | 
ಸಂ5 ಇದ್ದೇಷು । ಅಗ್ನಿಷು 1 ಆನಜಾನಾ 1 ಯಶ5ಸ್ರುಚಾ | ಬರ್ಹಿಃ 1 ಊಂ 


ತೆ 
ಇತಿ | ಶಿಸ್ತಿರಾಣಾ | 


we ee ಹಟಾ 
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1 | 
8 | ಸರಿ 5 ಸಿಕ್ಷೇಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ 1 ಆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


| | | 
ಇತಿ 1 ಸೌಮನಸಾಯ 1! ಯಾತಂ 01೪॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ||. 


ಅಗ್ನಿಸು ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾ ದಿಸ್ಪನ್ಸಾಧಾನಾದಿನಾ ಸಮಿದ್ಧೇಷು ಸೆಮ್ಯಗಿದ್ದೇಷು ದೀಪ್ಮೇಷು ಸತ್ಸ್ಯಾ- 
ನಜಾನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ ಯೆತಸ್ರು ಚಾ ತಡೆನಂತರಂ ಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಗೃಹೀತಸ್ರುಚ್‌ೌ ಬರ್ಹಿರು 
ನೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಹರಸಿ ಶಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಆಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಕ ತೆವಂತಾವಧ್ವರ್ಯುಸ್ರೆ ತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾ ತಾರಾಮವೇವಂಭೂತಾವ- 
ಭೂತಾಂ | ಶಹಾ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೀವ್ರೈಃ ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ ಮದಕರೈಃ ಸರಿಸಿಕ್ಕೇಭಿಃ8 ಪರಿತಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಗ್ರಹಚಿಮಸಾದಿಷ್ಟಾಸಿಕ್ಸೈ8 ಸೋಮೈರ್ಹೇತುಭೂಶೈರರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗ 
ಚೈತೆಂ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸೌಮನಸ್ಯಾಯೆ | ಅಸ್ಮಾಕೆಮನುಗ್ರಹಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಆನಚಾನಾ! 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗೆತಿಷು] ಲಿ ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾಮೇತತೆ 
ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ದೀರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ದಿಹಲ ಇತ್ಯದ್ದಿಪಲೋ;ಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನುಬ್‌ | 
ತಿಸ್ತಿರಾಣು | ಸ್ನ, ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಪೂರ್ವವತ್ಯಾನಚ್‌ | ಯೂತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ 


ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ ಖಯೆಃ | ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ಜಿತ್ತಾಡಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಷು- -ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ಕಿಗಳು | ಸಮಿದ್ಛೇಷು--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದಾಗ | 
ಅನಜಾನಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೃತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದವರಾಗಿಯೂ | ಯೆತೆಸ್ತುಚಾ- (ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಸೌಟುಗಳೆನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನರಾಗಿಯೂ | ಬರ್ಹಿರು- -(ನೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ) ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನೂ | ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ-ಹೆರಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ (ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರ ತಿಪ್ರಸ್ಸಾತೃಗಳು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ) | ತೀವ್ರ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಪರಿಸಿಕ್ಷೇಭಿಃ(ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತೆರಾಗಿ) | ಅರ್ವಾಕ್‌್‌ ನಮ್ಮ. 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೌಮನಸಾಯ--(ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | e ಯಾತೆಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೈತದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿದವರಾಗಿಯ್ಯೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದವರಾಗಿಯೊ ಮತ್ತು ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಅ.೧.ಅ, ೭, ವ. ೨೬] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ; ಟಂ 


ಕಾರ್‌ ಯ ಬೆ ದ. ಸ್‌ ಸಸ ಬಜ 
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English Translation 


The fires being kindled, the two ( priests stand by ) sprinkling the 
clarified butter from the ladles; which they raise, and spreading the sacred 
grass ( upon the altar); therefore, Indra and Agni, come before us for out 
gratification, ( attracted ) by stimulating Soma juices sprinkled all around- 


(| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು /| 


ಆನಜಾನಾಹನೀಂಸ್ಕ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ | ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಸರಿಷ್ಕೃತಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಜೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪೆಂ | ಆಗತೆನೆಂತೌ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಜು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಸಾಯಣರು ಆನೆಜಾನ್ಕಾ ಯೆಶೆಸ್ರುಚಾ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳೆನ್ನೂ ಸಹೆ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ಪತಿಪ್ರೆಸ್ತಾ ತೃ ಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ದನರೂ, ಯೆತಸ್ರುಚಾ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೆಂಡರ್ಥ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಮೂರು. 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆನಜಾನಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದವರು, ಯೆಶಸ್ರುಚಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವೈಃ ಯೆಜಮಾನ್ಯೈೆಃ ಉಡ್ಯತಾ ಸ್ರುಚೋ ಯೆಯೋರರ್ಥಾಯ ತೌ 
ಯೆತಸ್ರುಚೌ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಟುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಇತ್ಯಪಿ ಯತ್ತಿಕ್ಸ್‌ರ್ತ್ರೈಕೆಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಸ್ಮರಣಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತತ್ವಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಏವ ಸೆರ್ತಾರೌ ಉಚ್ಛೇಶೇ ಬರ್ಜಿಗಳಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯತ್ತಿಕೃಗಳ ಕರ್ನುವಾದರೂ ಸಹೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ ಆ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೀವ್ರೈ8--ಕ್ರಿಸ್ಟೆಂ ಮದೆಕರೈ8 | ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮದರೂಪವಾದ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ಸೋಮರಸೆಗಳು). ' : | 


ಆನಜಾನಾ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ೫ಃ ಕಾನಚ್ಚಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಸಿದಿತಾಂ ಹಲ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲ್‌ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅತ ಆದೇ8-_ (ಪಾ. ಸೂ." ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಧಾತುವು ದ್ವಿಹಲ್‌ 
ನಿಶಿಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಸ್ಮಾನ್ನು ಟ್‌ದ್ವಿಜಲ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮ. ಅನಜಾನ ವಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔಸರನಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಕ. ಜಿತಃ. (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರೆ 
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ಬಂದಾಗ ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆೇನೋದಾಕ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ನಾಟುವ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದೆ ಹೀಗೆಯೇ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ಕಿಸ್ತಿರಾಹಾ-- ಸ್ತ ಳ್‌ ಅಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಿಟಗೆ ಸ ಕಾನಜಾಣೇಕ nea ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬೂತೆಇತ್‌ಧಾತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. '೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಧಾತೆವಿಗೆ ಇತ್ತೆ 
ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ---ಎಂ ಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್‌ಪೂರ್ವಕನಾದ ಖರ್ಯ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಪೊರ್ನಾ8 ಖಯೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯ್‌ಗೆ (ತ) ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ: 
ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತ ನಿರುವುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೆಕಾರಕ್ಕ ಣತ್ವ. ಅಂತೋವಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನೆಂತೆ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಏಕಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಸರಿಸಿಸ್ತೇಭಿಃ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಜೋಃ ಕು8- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುತ್ತ. ಗೆಕಿರನಂತೆರಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರತೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುನಲ್ಯೇಶ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ವ. | | 


ಸೌಮನಸಾಯ- -ಸುಮನಸಃ ಭಾನ। ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಮೈ, ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿ ತೇ ಸ್ಟ- 
ಚಾನಾದೇಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಕದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ 
i | py | I 
ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರೆ ಥುರ್ವೀರ್ಯಾಣಿ ಯಾನಿ ರೂಪಾಣ್ಯುತ 
ನೃಷ್ಟಾ 8 | 
| 


ಯಾ ವಾಂ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ನಾ ನಿ. ಸಖಾ ಶಿವಾನಿ ತೇವ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಿಬತಂ 


ಲ | 
4 ಸುತಸ್ಯ ॥1೫॥ 
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ಗ್‌ ಸನ್ಮಾ. 
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| ಪಡೆ ಪಾಠೆ! | 
| ಹ 
ಯಾನಿ | ಇಂದ್ಲಾ ಶಿಗ್ನೀ ಇತಿ! ಚ ಕ್ರಥುಃ ! ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಯಾನಿ | ರೂಪಾಣಿ | 


ಉತ 1 ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ |. 


| | | 
ಯಾ ।ನಾಂ।ಪ್ರೆತ್ನಾನಿ । ಸಖ್ಯಾ ! ಶಿವಾನಿ | ತೇಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪಿಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ ॥ ೫ 
ಸಾಯಾಜಭಾಸ್ಮಂ 

'ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೊನಿ ನೀರ್ಯೌಣಿ ನೃತ್ರನಧಾದಿರೂಸಾಣಿ ಚಸ್ರೈಧುಃ ಕೃತೆನಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಯಾನಿ ಚೆ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಸೈಮಾಣಾನಿ ಗವಾಶ್ಚಾ ದೀವಿ ಭೂತಜಾತಾನಿಕ್ಕೆ ಕೈತವಂತೌ। ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ bo 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಜ್ಯಶೇ! ಇಂಡ್ರಃ ಸೂರ್ಯೌತ್ಮನಾ ನೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ನೃಷ್ಟ್ರತ್ಸಾ ದಃ! 
ವೃಸ್ಟೇಃ ಸಳಾಶಾತ್ಸೆನೇ ಸ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಸದ್ಯಂಶೇ | ಉತಾಸಿ ಕೆ ಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ವೃಸ್ಟಿಭವಾನಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರೆದಾನಾದಿರೂಪಾಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ತ್ಕ ಆ | ಕೆಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ 
ಪ್ರಶ್ನಾನಿ ಚಿರಂಶನಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಶೋಜೆನಾಶಿ soll ಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖಿತ್ಪಾನಿ ಸಂತಿ | ಶೇಳಿಸ್ಸೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಹಿತ್‌ ಯುನಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಜಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವ। ಸೆಖ್ಯಂ। 
ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯೆಸ್ರೆತ್ಯ ಯಃ | ಶೇಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕೇರ್ಳೋಪಃ | ಶೇಭಿಃ | ಏಹುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸೆಭಾನಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೆ ನಿಭಕ್ತು ದಾತ್ತತ್ವೆಸ್ಯ ನೆ ಗೋಶ್ಸನ್ನಾ ವವರ್ಷೆತಿ 


ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || 
ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ | ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ-- (ವೃಃ ಕ್ರವಧಾದಿರೊಸವಾರ) ಟ್ಟ 
ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚತ್ರೆಥುಃ. (ನೀವು) ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ಯಾನಿ ರೂಸಾಣಿಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ 
ಯಾನ ಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರೋ) | ಉತೆ-ಅಲ್ಲಡೀ | ವೃಷ್ಣಾ್ಯಫಿ-(ಯಾವ ಯಾವ) ವೃಷ್ಠಿ 
ಪ್ರದಾನಾಧಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಂ---ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪ್ರತ್ನಾನಿ--ಪ್ರಾಚೀ 
ನಗಳಾದವೂ | ಶಿವಾನಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ | ಯಾ ಸಖ್ಯಾ-- ಯಾನ ಯಾವ ಸ್ನೇಹರೂಪಗಳಾದೆ 
ಬಂಡುತ್ವಗಳಿನೆಯೋ | ತೇ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿದ! ಸೋಮಸ್ಯ -. 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ನಿಬತಂ--(ಸನೀನಿಟ್ಬರೂ) ಕುಡಿಯಿರಿ : | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ್ರಗ್ರಿಗಳೇ , ನೀವಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವೀಕ್ಯಕರ್ನುಗಳನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸಿದ್ದಿ (ರೋ ಮತ್ತು ಕಜ್ಜಿ ಗೆ ಗಾಗ ಯಾನಯಾನ ರೂಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೀಕೋ ಅದೂ 


ವಿಶ 
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ಗ್ಯಾಸ್‌ ಕೆ ತೆ ಟಟ ಲ್‌ 
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ಅಲ್ಲದೇ, ಉಸಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾನ ಯಾವ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ ರೋ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಿಬ ಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ಪ್ರಾ ಚೀನಗಳಾದವೂ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ನೇಹರೂಪಗಳಾದ ಬಂಧುತ್ತಗಳವೆಯೋ 


 ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸುಡಿಯಿರಿ. | 
English Translation 
Whatever 167016 exploits you have achieved, whatever forms ( you 
have created), whatever benefits ( you have poured down ) whatever ancient 
and: fortunate friendships (you have contracted, come with them all) and 


drink of the effused Soma juice: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದೆ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಬೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, | 

ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ-- ಇಂದ್ರನು ಜನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ನೀರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಸ ಬಯ ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಪ ಸ್ರಪ್ಲಿಸಿದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. | 

' ಆ ಬುಂದೆಂ ವೃತ್ರಹಾ ದದೇ ಜಾತಃ ಪೃಚ್ಛೆ ದ್ವಿಮಾತೆರಂ | 

ಥ್ರ ಉಗ್ರಾಃ ಶೇ ಹ ಶೃಣ್ಛೆರೇ| | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೪) | 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಂಡಕ್ಯಗಳೆನತನ್ನೂ ಸ್ರ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾ ದ 

ಆನಿಷ್ಟ್ಟ್ಯೋ ನರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಸಃಸ್ಥೆ ಕ್ವಯಶಾ ಉಪೆ ಪೆಸ್ಟೇ 

ಉಭೇ ನಷ್ಟು ರ್ಬಿಭ್ಯತ ತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ಪ ತೀಚೀ ಹೆ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ || 

| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಖೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷ್ನಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ. ಈ ಅಗ್ತಿಯು ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲರೋಕವನಾ ನ್ನ ಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಜನಕನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ಯ ಸ.ಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


| ವ ಯೆತಿ ಶಿರೋ. ಧರುಣಮಚ್ಯುತಂ ರೆಜೋತತಿಸ್ಥಿಷ್ಠೆ ಫೋ ದಿನ ಆತಾಸು ಬರ್ಹಣಾ | 
| ಸ್ಫರ್ನೀಲಳ್ಲೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಶಿ ಹರ್ಷ್ಯಾಡಣ್‌ವೃತ್ರಂ ನಿರಸಾಮ್‌ ಬ್ಲೋ ಅರ್ಣವಂ |. 
ಜ್‌ 4 (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೫) 


ಅ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೬, ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5೦3 
ಮಾಯಿ ಬಾ ಬಾ ಗಾಗಾ” - . 
ತ್‌್‌ ER, “ನ ಇಇ ಇಬ್ಬ ಇದ ERNE EN ಹಾ ಎ ಪಂಡ ಬರ ಪ NTR RR SN ಬಸು ಯೇುಯಕುರುಿಟು ಬಾ ಯೆ ಬಯ ಯಿ ಉದಯ ಬಾಯ ಬಯ ಬು ಬದು ಬೀಯ ಯೂದ 


ಅನಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತೆಭಾಯೆಪ್ಟೃೈ ಹಂತೆಮಾ ರೋಡೆಸೀ ಅಸೃ ಉಅದಂತೆರಿಫ್ಲಂ | 
ಸೆ ಧಾರಯೆತ್ಸೈಥಿನೀಂ ಸೆಪ್ರ ತ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮವ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಕಾರ || 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಿಂ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ವನೇವ ರುರೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
ಬಿಭೇದೆ ನಿರಿಂ ನವಮಿಸ್ಸೆ ಕುಂಭಮಾ ಗಾ ಇಂದೋ ಅಕ್ಕೈ ಕುತ ಸ್ವಯುಗ್ಟಿಃ | 
ಜು ಸಂ. ೧೦-೮೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ಜು ಜು 
ಇಂದ್ರಕ್ಕ ಸ ತವಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ನೆಸ್ಕುಮಗ್ಗಿ ರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ಥಾಷ್ಕಾ ಅನ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೫೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅಗ್ನಿಕೃತವಾದವು. 
ಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ--ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಲಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳೇ ರಮ್ಯವಾದವು ಇವರು ತಾವೂ ಸ ಸ್ಪ ತಃ ಆಕರ್ಷ. 
ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ವರು ಮತ್ತು ಹ ತಕ ಸಹ ಸುಂದರವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದವು. 
ಸಹಿದ್ವ್ದರೋದ್ಯರಿಸು ವನ್ರ ಊಧನಿ ಚಂದ ಶೈಬುಥ್ಣೋ ಮದೆವೃ ದ್ಭೊ ಮನೀಷಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚಂದ್ರಬುದ್ಧ8 ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾದೆಕಮೂಲ॥8 
ಅಂತೆರಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸ ಸಃ  ಧೆಳೆತ್ವಾತ್‌ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಸ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಉತ ತ್ತಿಸ್ಥಾತವಾಗಿದೆ | 
ಹರಿತ್ವತಾ ನರ್ಚೆಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠೈ ರೂಸೈಸ್ತನ್ನಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ತ | 
| ( ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೩ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹೆದ ರೊಸವೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯೂ ಚಂದ್ರಬುದ್ಧವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸನಾದ ಅಗ್ಕಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತಮಸ್ಸು, ಅನ್ನಾ ಭಾವ, ಶತ್ರು 
ನೀಡೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಾನವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತವಿಕಾರವಾದ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳ್ಕು ಈ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಕನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಕತ್ರುನಾಶದ ಮೂಲಕ ಸಂರಶ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕ್ಸ ಘ ಕಿಗಳಲ್ಲೂ ಸುರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. | 
| ಕೇತುಂ ಸೃಣ್ಣನ್ನ ಶೇತವೇ ಹೇಶೋ ಮರ್ಯಾ ಅಸೇಶಸೇ | 


ಸಮುಷೆದ್ಧಿ ೪೫ 00% || 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನು ರೂಪರಹಿತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೂಪಾವಿಷ್ಟ ರಣವಾಗುವಂತೆ ' 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರೊಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಜ್ಞಾನಾವೃತವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರೂಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಗ್ನಿ ಯ ಕರ್ಮನೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 
38 | | VOLUME 8 
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NE 





AN NNN RNR ಉಾಜಯ ಟು ಬಾಗಡಿ ಹುದು ತಾಗ 


ಯಾವನಾ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನು ಸಿಮಾನವಾದುದರಿಂದೆಲ್ಲೂ ಪೃಥ್ವಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇನರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಮಾನವಾಡುದರಿಂದಲೂ, ಇವರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇವರ ಸಖ್ಯವೂ ಪ್ರಶ್ನವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ | ವಿಶೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩.೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಕ್ಷಾತೆ ಶ್ರರೂಪವಾಜಿ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ | | 
ವಾಗ್ಬಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೧-೨-೨೮ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕ್‌ಪ್ರಾಣಿರೂಸನಾದ ಸ ಸಖ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಈ ವಿಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯಗಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿನಾನಿ ಎಂಬ ವಿಕೇಸೂವನ್ನು ನಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 


| ಸಲ | 

ಚಕ್ರಥುಃಡುಕ್ಕೃ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯವ ಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣಾ ನಿ-ನೃಸ್ಲಿ ಭವಾನಿ ನೃಷ್ಣಾ ನಿ. ಭವಮೇಛಂಡೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸಪೋರನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
' ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆಶೋಆನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಾನಿ--ನೆಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೃಕಬಕ್ಕೆ ತ್ವಪ್‌ ಸೃತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆರೂಪ. 
ಪ್‌ ತ್ಮ್ನ್ಪ ಶಿ ; 


ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 


ಪ್ರತ ತ್ಯಯ. ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃ ಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- ೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ | 


ಆಟ ಬಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಸರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ನಿಂಬುದೆರಿದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿತ್ವ. 
ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತ )ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಸ 


ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ನೆಗೋಶ್ಚ ಮ ( ಪಾ. ಸೂ. ಎರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ! ೫॥. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯದಟಬ್ರ ವಂ ಪ್ರಥಮಂ. ವಾಂ ವೃಣಾನೋಿ ೩ ಯಂ ಸೋಮೋ 
ಆಸುಕ್ಕೆ ರ್ನೊ ನಿವ | | 
ತಾಂ ಸತ್ಯಾಂ. ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಭ್ಯ್ಕಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ | 


ಬಬತೆಂ ಸುತಸ್ಯ ೬ 


ಜದೆಪಾಠಃ 


ಯತ್‌ । ಅಬ್ಬವಂ | ಸೈಡಮಂ | ಲ 
| ಬ್ರನಂ । ಪ್ರಥಮಂ । ವಾಂ | ವೃಣಾನಃ | ಅಯಂ | ಸೋಮಃ 


' 
ಅಸುಕೈಃ । ನಃ । ವಿ5ಹನ್ಯಃ 


| | 
ತಾ i ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಅಭಿ।ಆ|ಹಿ। ಯಾತಂ | ಅಥ |! ಸೋಮಸ್ಯ! ಪಿಬ- 


| 
ಠಂ । ಸುತಸ್ಯ ॥ ೬॥ 


ಹ 


ಸುಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ರಥನುಂ ಕರ್ನೋಪಕ್ರಮ ಏನ ನಾಂ ಯುವಾಂ ವೃಣಾನಃ ಸೆಂಭಜಮಾನೋ 
ಯೆದಬ್ರನಂ ಸೋಮೇನ ಪಿ ಪ್ರೀಣಿಯಿಸ್ಯಾಮಾತಿ ಯದನೋಚಂ ಸತ್ಯಾಂ Fs ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಾದರಾತಿಶಯೇನ ಕೈತಾಮುಕ್ತಿಮಭ್ಯಭಿಲಸ್ಕಾಹಿ ಯಾತೆಂ | ಅಗಚ್ಛೆತಮೇವ ನೋದಾ- 
ಸಾಥಾಂ | ಅಥಾಗಮನಾನಂತರಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ। ತಥಾ ಸತ್ಯಸುರೈರ್ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಕೈ- 
ರ್ಬ್ಯುತ್ವಿಗ್ಗಿ ರಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮೋ ನಿಹವ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಹೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಇತರಥಾ 
ವ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೆಸಾ ಒದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗಜಿ ಕತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | | ನೃಣಾನಃ | ವೃ ಸಂಭಕ್ತ್ಕ್‌ | ೪೫ 
-ಶಾನಚ್‌ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಅಸುರೈಃ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರನ್ಸ ತ್ಯೆ ಯಃ | ನಿಹವ್ಯಃ | ಹುದಾನಾದನಯೋಃ | ಅಬೋ ಯೆತ್‌ | ಗುಣಃ 
ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆಸ್ಕೈ ನೇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಯೆಶೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ರತ್ನೆಂ | ಸೃದುತ್ತೆರಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || 
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ಆ RENNES RMT ಸೀ ರಾ ಜಾ ಜಾ ಜ್‌ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರೆಥಮಂ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ | 
ವೃಣಾನಃ- - ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಡೆಬ ನಂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸ್ರಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು) ಯಾವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕೈನ್ನು ಹೇಳಿದೆನೋ | PIE (ಮತ್ತು) | ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ-.- 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನೇ | ಅಭಿ- ಗಮನಿಸಿ] ಆಹಿ ಯಾತೆಂ- ಖಂಡಿಶವಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸುತೆಸೈ-ಬಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | 
ಹಿಬತೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಅಸುರೈೆ8 ಯತ್ರಿಕುಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು | ನಿಹವ್ಯ$- ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ್ಳೊ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 3 ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ “ ನಿಮನ್ನು ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೈ ಓ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ? ೫ A ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಹ ಹೇಳಿದೆನೋ, 
ಜಟಕಾ? ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದೂ ಆದೆ ನನ್ನ ಆ ಮಾತನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸವು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಗವಾದುದಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀವು ಬಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 1 


English Translation 


Come and witness the sincere faith with which, selecting you two; 
I first promised (you the libabion); drink of the effused 110೩೫0» for the Soma 
juice i3 prepared by the priests: 


| ಜಗ | 


ಅಸುರೈ __ಹನಿಷಾಂ ಪೆ ಸ್ರಶ್ಲೇಷಕ್ಳೆ ಯತ್ತಿ ಗ್ಬ 1೫ ಸ್ಸನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ (ಅರ್ಪಿಸ ಸುವ] ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳಿಂದೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಜನಾಮ, (ನಿ. ೩-೮) ಖ್ಯ ೦8 ಅಸುರಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳೆ ವರು 


ಬುತಿ ಕ್ಟ ಗಳು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಸುಸೈ। ಎಂದರೆ ಖುತಿ ಶಿ ಕುಗಳಿಂದ ನಿಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ಲಾ ಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರು 
'ವುದರಿಂದ ಸಃ ಶಬ್ಧ ಪೂ ಈ SSSA ನಿಷ್ಪನ್ಸವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ಜೆ. ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಇ ಬೇಕು. 


ಬೃಹಚ್ಚೆ ಅನಾ ಆಸುರೋ ಬಟು ಕ್ಸ ತಃ ಜೆ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವ ಫೋ ರಜೋ ಹಿ ಷಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩ ೩) 
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TN ಗ i ತೆಗಿಸಿ ಕಾಕ್‌ 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ ತ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ನಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಕೋ ಮತ್ಸೆರ್ಥೀಯೆ;: |! ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚೆ 
ಆಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಾನ್‌ ರಾತಿ ಡದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನು, ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಅಥವಾ ಅಸನಃ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಕ್ಷಯನ್ನ ಸ್ಮೆಜ ಸೈಮಸುರ ಸ್ಟೆ ಕ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ ಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪. ೧೪) 


ಸಂ ಯಕ್ಸಿನ ನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪಣಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ಆ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, | 


ತೈಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರಃ ನುಹೋ ದಿವಸ ಸ್ಪ ೦ ಶರ್ಫೊ ಮಾರುತೆಂ ಸ್ಟೆ ಈಶಿಸೇ 
| | (ಖು- ಸಂ. ೨-೧- ೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇನಣನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ- | | | 
ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ ಖ್ಯದ್ದೆ Hii ಅಸುರಃ Sg | 
ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 





ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ8 ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚಿದಾತನಾದ ಎಂದೂ ಸೂರ ಮ 


ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಜೆಹೋತಾಶ ೈಹೋತ್ಸ ಶೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಸುರೋ ಜೆ [ತಿ 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿದಾಶೆನಾದ ಎಂದು ನಾಯುವಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಫ್ರತಸ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 


ನ್ಯಂಗ್ಸಿ8 ಸೀಡಡೆಸುಕೋ ನ ಹೋತಾ ಸ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೩೦- ಪಿ) 


ಬಳವಾಕ್‌ ನಿಂದರ್ಥವೂ, 


ಜ್‌ 


§ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ಮೇ ವೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಕ್ಯಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ನಿಧರ್ತಾ! 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಜ್ಞಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ, 


598 ': ಕ್‌ .  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಬಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. 
ಹ | ಪ 
ಶತಂ ಕೆಸ್ಟೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ$€ಜರಮಾ ತೆತಾನ | 
೨] | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 


ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ಮೊಣಶಾ `ಕೋಚೆನಾನಿ ತ್ರೆಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೬-೮). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕತಿ ಕ್ಷಿಸೆತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಏಂದು ಕಾಲ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 


ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೊನವೋ ai ವಶಂತೈಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮.೨೦-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೇಥ ತು. 


ಅನಾಯುಧಾಸೋ A ಅದೇನಾಶ್ಚ ಫೆ ಫ್ರೀ ನ ಅಸೆ ವಹೆ ಯಜೀಷಿನ್‌ |' 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೯೬-೯) 


ಪರೋ ದಿವಾ ಸೆರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಘರ ದೇನೇಭಿರಸುಕ್ಕಿರ್ಯೆಡಸ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದಕೆ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯು 
ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಪವ್ಯಃನಿಶೇಷೇಣ ಹೋತವ್ಯೋಭವತಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಂಸ್ಕೃತವಾಃ 
ಸ ಬು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರ ದ್ಧಾಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಡುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ; 
ಭಾವಿಯಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ? 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಅಬ್ರನಮ್‌ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಥಾತು.. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಥೆಸ್‌ಥಸ್‌ಢ--(ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃ 
ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
 ಅವಾದೇಶ.  ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾದುದರಿಂನ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ವೃಣಾನ&--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾ ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 
ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ಚಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ ಸ್ಮಯೋ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅ 
ದಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಅಡಾಗಮ 
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EARN 





ಅಸುರೈಃ--ಆಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರೆನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ  ತ್ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
| ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಹನ್ಯಃ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ಟನ್ನಿನಿತ್ತಸ್ಕೈವ(ಪಾ. "ಸೊ. 
೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾಜೀಶ. ಹನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ಯೆತಶೋತನಾನೂ-(ಪಾ. 
ಸೊ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಸಪೆಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬/ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


| 
ಯದಿಂದಾ ಏಗ್ನೀ ಮದಥಃ ಸ್ವೀ ದುರೋಣೇ ಯದ್ಭ, ಎಹ್ಮಣ ರಾ. 


| ೬ ೌ೯ೌ 
ಜನಿ ವಾ ಯಜತ್ರಾ! 


ಜ್‌ | | 
ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಿಬತಂ 


(b 
| (el 


i 
ಸುತಸ್ಥ Io 


ಸದಪಾಠಃ 


ll 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ। ಮದಥಃ । ಸ್ಟೇ | ದುರೋಣೇ | ಯತ್‌ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ` 


ಅದೇಶ 


| 4 | 
ರಾಜನಿ । ವಾ । ಯಜತ್ರಾ | 
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ಹ 


ಅತಃ | ಸರಿ । ನೃಷಣೌ ಆಹ ಯಾತಂ. | ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪಿಬಕೆಂ ! | 


eve wi  ಇಡಾಹಯಾ 


ಸುತಸ್ಯ 1! ೭೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಯಜತ್ರಾ ಯಸ್ಟ ಮ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಟೇ Wisi ಸೃಕೀಯೇ ಗೃ ಹೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನೇ 
ಯೆದ್ಯದಿ ಮುದೆಥಃ ಹೃಷ್ಯಧಃ | ಯದ್ಯದಿ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ$ನ್ಯ ಸಸ್ಯ ಜಮಾನೇ ಹವಿಃಸಿ bedi. 
ಯಾಗೆ ಹೈಷ್ಕಥಃ 1 ಯದಿ ನಾ ರಾಜನಿ ಕ್ಪತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ 'ಸಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಮಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ | 
ಅತಃ ಪರಿ ಸಂತೋಖಸ್ಮಾತ್ಸ ರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾ ನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಯಾತಂ ಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ ತಮೇವ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷ್ಟಂ ಅನ್ಯತ್ಭೊ ರ್ವವತ್‌ | ಮದೆಳಃ | 
ಮುದೀ ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯ ed ಶಸ್‌ | ಯೆಜತ್ರಾ ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜಶೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯತ್ರ ನ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಜತ್ರಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ 1 ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲೇ | ಯಶ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮದಥೆ- ಹರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಯೆತ್‌ ವಾ- 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ |  ಬಹ್ಮಣಿ-- ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ) ಅಥವಾ | ರಾಜನಿ-_ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ.: ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು (ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ಅತಃ ಪರಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲೂ | ವೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಟ ನೀವುಗಳು] ಆ 
ಯಾತೆಂ Bo ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೂ) ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಿರತಕ್ಸ |  ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸವನ್ನು N ಹಿಬತಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ. : 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ನ ಗೃ ಹದ 
ಯೇ ಹರ್ಷನ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೊ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸ 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಇತರ ಕತ್ರಿ ಯನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಪಡು | 


ತ್ರಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಾವು ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋನುಕಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
English Translation OO | 
If, adorable Indra and Agni, you have 6767 been delighted ( with 
libations ) in your own dwelling; in that of a Brahman; or in that of a prince; 


then; showers of benefits) come hither from wherever you may be, and 
drink of the 6108866 libation: 
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ಡೆ ೯ ನ ಕ್‌ ಬಂಪ್‌ ಸ ಹಾಹ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಲ ಷಾ 
em ಆಈ 3 ET TEE ವೂ ಲ ಲಮ ಫೈ ಟಟ ಎ ಕಾಜ ಚ 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ--ದುರೋಣಶಬ್ದವು ಗ್ಗ ಗೃಹೆಣಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩ ೩-೧೩) ದುರೋಣೇ 
ಎಂದರೆ ಗ ಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ೫ಜಿ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ ಮಡಥಃ- ಸ್ವಕೀಯೇಗ [ಹೇ ಎಂದು ನಿಕನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ಗೃಹೆವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ 
ಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಸಿತೃತ್ವವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ವಾಸ ಸಸ್ಥಾನವೂ ಒಂದೇ 
ಎಂದು ಸ್ಥೆ ಸ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ವಿಕವಚನವಿಜಿ. 


ಸಮಾನೋ ನಾಂ ಜಿತಾ ಭ್ರಾ ತೆರಾ ಯುವಂ ಯೆಮಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೫೯.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ನಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದೆಹರಿಸಿರುವ ki ಸು ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ರಿಗಳ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | | | | 

ಯದ ಹ್ಮಣೆ- -ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಹನೀಃಸ್ಟಿ (ಕೆರಣಾಯಾಗತ್ಯೆ ಹೃಸ್ಯಥೆಃ | 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೆನಿಸಸಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ. ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ನ 


ರಾಜನಿ ನಾ--ಸ್ಥಕ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ವೃ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಆ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ತಾನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ ಶವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿ 1 ದೇವ ತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ,ಕ್ಳೂ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ 
ತಡೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೭೦.೩) ಇಶ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ಟ್ರಾ ತಂತ ತ್ರ್ಯದೆ 
ಹರ್ಷಿತನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ), ಆದರೂ ಸಹ ನಮ ಒ್ರಯುಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ೫ ಆಟ. ೬ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಇಯ ' | | 

ಮವೆಥೆ8-ನುದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ" 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.- -(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗ. ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾ ನ್ಸಿತ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಅನುದಾತ್ಮ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ತಾಸೆ ಸನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಿ 

ನಕ್ಷಿಯೆಜವಧಿ-_(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಿವನಚನ ಪರವಾದಾಗ-- ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- -೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾತೆಮ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಯತಿಬ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ: ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


'ಮಾಗುತ ಫ್ರೈ ಹ (WN 


ಸಂಹಿತಾತಾಥಃ। 
| | [is | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ೇ ಯದುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಯದು _ಹ್ಯುಷ್ಟನುಷು 
ಪೂರುಷು ಸ್ನಃ | 
| | | | 
ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಬತಂ 


| 
ಹು ಸು 
ಸುತಸ್ಯ le | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಯಡುಸು | ತುರ್ವಶೇಷು | ಯತ್‌ ದ್ದು ್ರಡ್ಯುಷು। 


| | 
ಅಸು ಪೂನ ೨ 1 ಸ್ನ 


| | | | 
ಅತಃ । ಪರಿ। ವೃಷಣೌ |ಆ|ಹಿ। ಯಾತಂ।ಅಥ। ಸೋಮಸ್ಯ | ಪಿಬತಂ। ಸುತಸ್ಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | | 
ಅತ್ರ ಯದುಷಿ ತ್ಯಾದೀಕಿ ಪಂಚೆ .ಮನುಷ್ಯನಾಮಾನಿ | ಹೇ ಇಂದಾ ಗ್ಗ ಯೆದ್ಯವಿ ಯದುಷು 
ನಿಯತೇಷು ಪರೇಷಾಮಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಃ ಭೆನಥಃ ವರ್ಶೇಥೇ | ಯೆದಿ ನಾ ಶುರ್ವ- 
ಶೇಷು ಹಿಂಸಳೇಹು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನರ್ಶೇಥೇ | ಯದ್ಯದಿ ನಾ ದ್ರುಹ್ಯುಷು ದ್ರೋಹಂ ಪರೇಷಾಮುಸೆ- 
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ಪ್ರಪಮಿಚ್ಛಿತ ತ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು lids : ಯೆದಿ ನಾನುಷು ಪ್ರಾಣತ್ಸು ಸಫಲೈಃ ಸ್ಟಾ ಟೀ ಷು 
ಜ್ಞಾತೃಷ್ಟ i ತೃಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಪ್ಪಲಾ ಜ್ಞಾನಹೀನತ್ಪಾದನುಷ್ಕಾನಾ- 
ಭಾನಾಜ್ಚಿ | ತೇಷು ಯದಿ ಭವಥಃ | ತಥಾ ಪೂರುಷು ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಿತನೆ ಬಸ್ಪನ್ಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಜನೇಷು. ಯದಿ ಭವಥಃ | ಅತಃ ಸರ್ವಸಾ ಒತ್ಸಾನಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗಚ್ಛ ತಂ 
ಅನಂತರನುಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ನಿಬತೆಂ  ಯಡುಷು | ಯನು ಉಸಪರಮೇ | ನಿಯೆಮ್ಯುಂತೆ bi 
ಯಾಣ್ಯೆ ೇಭಿರಿತಿ ಯೆದೆನಃ | ಯೆಮೇರ್ಡುಕ್‌ ಚೇತಿ ಕುಪ್ಪೆ ಶ್ರ ಯೋ ದುಗಾಗಮಶ್ನ | ಅನುದಾಶ್ಮೋಹ- 
HE ha A | ಶುರ್ನಶೇಷು | ೩. ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ೬ ಔಣಾದಿಕೋತ ತನೆ ತ್ಯಯಃ! 
ದ್ರುಹ್ಯುಷು। ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ದ್ರುಹಂ ನ್ಗ 
ಮಿಚ್ಛ ೦ತಿ 1 ಛಂದಸಿ ಪರೇಚಾ ಿಯಾಮಹೀತಿ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಅನುಷು | ಅನ 

ಪ್ರಾ ಜನೇ ಅಣಶ್ಚ | ಉ.೧-೮1 ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನ ಉಪ್ರ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲನಚನಾಡಸ್ಮೂದನಿ ಭವತಿ | 


ನಿದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೆ ಕ್ಷೀಉಜ್ಯೈವಾತ್ರತ್ತ ಶಂ! ಪೂರುಷು | ಪೂರೀ ಹಡ ಅಥ | ಸೂರ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಯಃ | 


ಜಾ ಉಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೊ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಯೆತ್‌-_ಒಂಡುವೇಳೆ | ಯೆದುಸು- 
(ಇತರರಿಗೆ) ಅಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ 1--ಇದ್ದರೂ 1 ಶುರ್ವಶೇಷು--(ಅಥವಾ) ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆತ್‌__ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ದ್ರುಹ್ಯುಷು--(ಇತರರಿಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯ 
ವವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆಡೊ | ಆನುಷು... (ಜೀವನವನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ) ಜೀವಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂರುಷು -- (ತಮ idles 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ! ಅತಃ ಸೆರಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಹ | 
ಅಲ್ಲಿಂದ | ನೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಯಾತೆಂ ಹಿ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ-(ಬಂದ) ಅನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಿರುನ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ-ಕುಡಿಯಿರಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
್ಲಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆಹಖಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ 


ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಗುಂಪಿ ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ ನ್ಫು ಮಾಡಿ ಜೀವ ನವನ್ನು ಸ igus ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಆಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾ ಿರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾನವರ 
ಗುಂಪಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಶೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
English Translation | 

I5 Indra and Agni, you are amongst men who are inoflensive, 

malevolent, or tyrannical, or those who live (10 fulfil the duties 081116), or 


ಲ pe 
604 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ  [ನುಂ೧ ಅ. ೧೬,ಸೂ. ೧೦೮ 


NER NN NET NEN NEN INN TSN SANNA NN ANE NEN NRA NAS NEN ಗಗ ಗು ಗು ಬ ಗಗ ಗು ಗಾಗಾ pe WN 
ಕ 


those who receive the fruits (of good deeds); then, showerers of benefits; come 


hither from wherever you may 16, and drink of the effused libation. 


1 ಫಿಶೇವಿಸಯಗಳು || 


ಯೆಜುಷು--ಯೆಡೆಷು ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಪೆಂಚಿಮನುಸ್ಯನಾಮಾನಿ | ಯೆಡು, ಶುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯ. 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇವು ಐದೂ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಿಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದುವೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇತರರಿಗೆ ಆಹಿಂಸ ಕರಾಗಿದ್ದವರು, ಯದುಷು ನಿಯಶೇಷು ಪರೇಷಾಂ ಅಹಿಂಸಕೇಸು | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೆೇ ಯದುವೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 


ತುರ್ವಶೇಷು--ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಹ ಸಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿನಾನುವಾಗಿಯೂ ಸಂಘೆನಾನುವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು i ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ತುರ್ವಶರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆಡು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ನಿರಡು ನ್ಯ ಕ್ರಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರ Wr ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದುಷು, 
ಕುರ್ವಶೇಸು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಬೆಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿ ನಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಹರಾವತೆ ಉಗ್ರಾ ಮ ಹನಾಮಹೇ | * 
(ಯ. ಸಂ. ೧- ಶಿಕ 


3 ಮಾನಿಥೆ ನೆರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ತಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ ಕ್ರತೋ 
(ಖು. ಸಂ. ಸ 


Ko ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರು ಥಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆದುದು ಹೇ ಳೆಲ್ಸ ಟ್ರ ದೆ. 
ತುರ್ನಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಟೆ ತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದುದು. 


ಪ್ರುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಸ್ಸುರಾಸೀದ್ರಾ ಯೇ ಮತ್ತಾ ್ಸ ಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸನೀವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಬ್ಬಗವೋದ್ದು ಪಿಹ್ಯವೆಕ್ಕ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆನುತೆರದ್ದಿಸೂಚೋ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ಜಾ 


ಎಂಬ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಯುದ್ಧವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ನಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು: ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ನಕೆನೆನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸುಹೃತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ನಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅನನ 
ನಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ನಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 


8: ಸ್ವ ದೆ | ' 
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ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ ಶ್ಸರ್ಯಪು ಕಚ್ಚಿ ಇಜೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯೆನನ್ನು ಪಜೆದುದಾಗಿ, | | | 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಮಾಧಿಯೇ ದಿನೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ |. 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನ ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಡಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯಡುನನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರ ಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಯತ್ನ ಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರಿ ಸ್ಯ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ ಸ್ಪೆಸ್ತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ಷಶಾಯೆಜೂ ಅಸ್ಲಾತಾರಾ ಶಟೀಪತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಠಾ ಅಸಾರಯೆತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತ್ರನುಪೋ ಯೆಷನೇ ತುರ್ನಶಾಯಾರನುಯೆಃ ಸುದುಥೂಃ ಸಾರ ಇಂದ್ರ | 
| | | (ಯ. ಸಂ, ೫-೩೧-೮) 


ಮುಹತ್ತೀ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಶ್ರ್ಯ Ne ಸ್ಸ ತೆಂ ಹಿ ಸೀನು ಶುರ್ವಶಂ ಯೆಷುಂ |. 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ನಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. [ 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಹೇರಿ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂದವಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರೆ ಸಾಕೆಂ ಯೆನ್ಯಾನತ್ಕಾಂ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 
ವೃಚೀವಂತೆಃ ಶರವೇ ಸೆತ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌ | 
ಯೆಸ್ಯೆ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯೆನಸ್ಕೂ ಅಂತರೂ ಷು ಚೆರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ | 
ಸ ಸೃಂಜಯಾಯ ಶುರ್ವಶಂ ಸೆರಾದಾಡಪ್ಟೈಜೀನತೋ ದೈವತಾತಾಯ ಶಿಶ್ಲನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೬, ೭.) 


ಂತತಿಯೂ ಶುರ್ವಶಸಂತತಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಂಶದ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಂದ ವೃಚೀವತ್ನ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆಂದು 111171೧1 ಬಿಂಬ ಸಂಡಿತನು ಖಿ ಸ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದ ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆನಿ ಎರಡು ಹೆಸರು 
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ಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದ ಹೆಸರುಗಳಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಸಮೀಸಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಂಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು | 


ಶೋ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಸಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ತಜೇತೆದ್ಲಾಥೆಯಾಭಿಗೀತೆಂ ಸಾತ್ರಾಸಹೇ 


ಯಜಮಾನೇಇನಶ್ರಮೇಧೇನ ತೌರ್ವಶಾಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫: ೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾಲರ ಸೆಖರೆಂದೂ ಅವರ 'ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ವಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೆರುಷ್ಟೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದರೆಂದು (ಖು. ಸಂ. 
೭-೧೮) ಸೂಜಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ ಯಾನೆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ" ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಾಟಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯದುಗಳಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ಜ್ರೋಹೆಂ ಸಕೇಷಾಮುಸೆದ್ರವನಿಚ್ಛತ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಇತರರಿಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಗುಂಪೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. , ಈ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಧೇಕಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದೆಹರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗುಂಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 


ಯೆಡ್ಡು ಹ್ಯವ್ಯನನಿ ಕುರ್ವಕೇ ಯೆದ್‌ ಹುನೇ ನಾಮಥ ಮಾ ಗತಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ಯೆದ್ಭಾ ತೈಕ್ಷ್‌ ಮಘೆವನ್‌ ದ್ರುಹ್ಯಾನಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಪೊರೌ ಹಚ್ಚೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೮) 


ಬಿಂಬ ಖುಕ್ತಿನ' ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗುಂಸೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಯವ್ಯದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಜನಾಂಗನೆಂದು ಆಧುನಿಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಪರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂತತಿಗೂ ಗಾಂಧಾರ ಸಂತತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅನುಷು--ಜ್ಞಾತೃಷ್ಣನುಷ್ಕಾಶೈಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಅನುನೆಂಬುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರೂ ಆದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆ. ಆದರೆ, 


ಫಿ ಕವ್ಯವೋತನವೋ ಪ್ರುಹ್ಯನಶ್ನ ಷಷ್ಟಿಃ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷಬ್‌ ಸಹಸ್ರಾ | 
`(ಖ. ಸಂ. ೭-೧೮-೧೪) 


ಎಂಬ ಕ್ಸಿ ನಿಂದ ಅನು ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷಾತೋ ಅಸ್ಯಾನನೇಸಸಿ ಸ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ | 


| (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನು, 
ಆನನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾ ಯೆ ತಕ್ಸನ್‌ ತ್ವ ಕಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆ ದ್ಯುಮಂತೆಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೪ ) 
ಆಗನ್ಮ ವೃಶ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಸಮಗ್ಗಿಮಾನನಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೭೪-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅನವ್ಯ ಆನನ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅನುನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾನನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನವಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉದಾಹ 
ರಣೆಗಳಿಂದ ಅನುನಿನ ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಮಾ 4ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯದಮುಷು-.ಯಮ ಉಪರಮೇ. : ಧಾತು. ನಿಯಮ್ಯಂತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಏಭಿರಿತಿ ಯದವಃ 
ಯಮೇರ್ದಿಕ್‌ ಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಇ 6 ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶನ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಶುರ್ವಶೇಷು-- ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔನಾದಿಕ ಅಶಪ್ರ ತ್ಯಯ.  ತುರ್ವಶ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ BN ದೆ. ಸಸ್ತನೀ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ದ್ರುಹೆ ಜಘ ಫಾಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಧ್ಯ॥ ಕೈಿಷ್‌-(ನಾ. ೨೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರುಹೆಂ ಸರೇಷಾಮಿಚ್ಛಂತಿ ದು ಸ್ರಿ ಹೈಂತಿ. ಛಂದಸಿ- 
ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮಿ ಆತ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾ ಡರ ಕೃಚ್‌ ನಿಹಿತವಾದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರೇಚ್ಛ ಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ NS ಸರೇಚ್ಛೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾ ಭಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨- -೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಉ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾ 6 ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ. ದ್ರುಹ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ' 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೆಫ್ರಮೀಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ. | 

ಅನುಷು- ಅನ ಸ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಣಶ್ಚ- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಸ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌-ಎಂದು ಹಿಂದಿನ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌--( ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥು: 

ಪೂರುಹು- ಪೂರೀ ಆಪ್ಯಾಯನೇ. ಧಾತು. ಪೂರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಪೇಳಿ: ಟಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೂರು ಶಬ್ದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನ _ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶೃಸೋರಲ್ಲೊ ಪೀಪೂ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈ ರ್ಯದೃದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ನಾತಸ್ನರ ಕ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದ 


ರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ಆ (|| ಕ 


ಸೆಂಹಿತುಖಾಕಃ ` 
4 | 1.11 
ತಾ ಳು ಹ ಇ] 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಸರ. 


| 
ಹಣಾ “oe 
ಮಸ್ಕಾಮುತ ಸ್ಥಃ | 


dl 


ಜ್‌ ಚ್‌ ಜ್‌ ತ್ಸ 
ಅತಃ ಹರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಹಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಓಿಬತಂ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಅವಮಸ್ಕಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ | ಸರ- 
UU 
ಮೆಸ್ಕಾಂ । ಉತ | ಸೇ 
| 
ಅತಃ 1ಪರಿ।ವೃಷಣೌ।ಆ।ಹಿ! ಯಾತಂ। ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸಿಬತಂ । ಸುತಸ್ಯ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಮಸ್ಕಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಸನ್ನಿ ಕೈಷ್ಟಾಯೌಮಸ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಯೆಶ್ಯದಿ 


ಸ್ಥಃ| ವರ್ತಮಾನೌ ಭವಥಃ | ಯೆದಿ ನಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪೈ ಥಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಅತ್ರ ಸೃಥಿನೀ- 

ಬ್ರ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ | ಯೆಥಾ "ಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಸೃಢಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾ- 
ಯುಷಾ ನಾಮ್ತೇ?ತಿ | ಉಠಾಸಿ ಚೆ ಪರಮಸ್ಯ್ಯಾಮುತ್ವೈ ಷ್ಯಾಯಾಂ ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾಯಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯದಿ ವಾ ವರ್ಶೇಥೇ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾತ್‌ ಹೇ ನ್ಯ ವೃಷಣಾವಾಗಚ್ಛ ತೆಂ! 
ಆಗೆಮಾನಂತರಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ || Was oi ಅವಮಕಬ್ದಾ ಡುತ ತ್ತರಸ್ಯ ರ್ಯ ಯೇನ 
ಸ್ಯಾಡಾಗೆಮಃ | ಏವಮುತ್ತೆರತ್ರಾಫಿ || ` 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಲೀಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ | ಯ- ಒಂದುವೇಳೆ | ಹಾ ರವಾಗಿ) ಹೆ 
ಸ್ವಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ (ಅಥವಾ) | ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ್ಯಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಸರಿ | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ (ಅಥವಾ) | ಸರಮಸ್ಯಾಂ-.- ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಕ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಅತೆಃ ಪೆರಿ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ! ಆ ಹಿ Ee ಇಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | CR | ಸುತಸ್ಯ-- 
ಹಂಡಿರುವ | ೊಹುಕ್ತ --ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಸಿಬತಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಹಳ ಹೆಕ್ತಿರವಾದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೃಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ.ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಾನು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಗೆ | 

Pnglish Translation ಆ 

Whether, Indra and Agni, you are in the lower; ihe ಟೆ or tha 
upper region of the world, showerers of benefits; come hither from wherever 
you may be; and drink of the offused libation. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 

ಅನಮಸ್ಯಾಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ--ಸೆನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾಯಾಮಸ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಂದು ಅವಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೀಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಕಿತೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೯) ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕೆಳೆಮಬ್ಟದ, ಕೆಳ ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ 
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ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಚ ಸನೀಸ ದಲ್ಲಿರುವ ಪ iki ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿ 
ರೂರದಲ್ಲಿರುವ. ದುಲೋಕರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇರುತ್ತಾರೆ. 


[ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅನಮಸ್ಕಾಮ- ಅವನು ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಜಃ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌...(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯಾಟಾಗನು. ಜಕೀೇರಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಅಮಾಜೀಶ. ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಮ್‌, ಪ ಪರಮಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌- ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಜೀನಂಶವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 
` ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಫಪೂರ್ನಾತ್‌-- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಬಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ಛೆ | i | 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಯದಿಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ನೀ ಸರಮಸಾ ಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೦ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾ ಮವ- 
ಮಸ್ಕಾ ಮುತ ಸ್ಪ 


ಅತ ; ಪರಿ ರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ. ನಿಬತಂ. 
ಸುತ ಸ್ಕಿ ॥1೧೦॥ 


ಪದೆವಾಠಃ 


| | ಮ! 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪರಮಸ್ಕಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಮಧ್ಯಮುಸ್ಯಾಂ । ಅವ- 


ತ ಹ 
ಮಸ್ಕಾಂ 1 ಉತ | ಸ್ನಃ |. 
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ಮ ne 


pe ರಕ್‌ ಶ್‌, ಸ ಚ ಲ್‌ me ಗಾಟ್‌ ಇಲಗ mp 
ಗ್‌ ಗಾರ್‌ ಗಗ್‌ ಸ್‌ ಎರಗು ಹು ಗುಫಾ ಬಟ ಎ ವಾ ಆಜ್‌ ಚಚಾಗು ಕಟಕ ಗುಳು ಗು ಅ ಚಾಚ ಗು ಜಗು ಸಂ ಇಂ ಅಭ ಲ ಲ ಾಾಾೂಾ3ಲ್ದರರ್ಮ್ಸ[ು ು ।| NA 


| | ೫ 1 ತ | 
ಅತಃ । ಪರಿ । ನೃಷಣೌ । ಆ [ಹಿ 1 ಯಾತಂ | ಅಥ । ಸೋನ ಸ್ಯ | ಪಿಬತಂ |. 


ಸುತಸ್ಯ I ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1. 


ಪೂರ್ವನದ್ಧಾ ಖೈ ಯಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ತ್ರು ವಿಶೇಷಃ | ಪೂರ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು 
ಲೋಕೇಷು ಯಾವಿಂಪ್ರಾ ಗೀ ತಾನಾಗಚಿ ಧೈತಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ೦1 ಇದಾನೀಂ ತು ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಷ್ಟವರೋಹೆ- 
ಕ್ರಮೇಣ ಷ್ಟ ತ್ರಿಷು ೬೬ ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವರ್ತೇಶೇ ತಾವಾಗಚ್ಛೆತಾಮಿತಿ 
೫ ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ || ಸ ಎ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ವಿಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) | ಯೆತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪರಮಸ್ಕಾಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದೂ ದೂರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ 11 
ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ್ಯಾಂ--ಮಧ್ಯ ಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ 1 ಉತ ಅಲ್ಲದೇ, | ಅನಮಸ್ಕಾಂ 
--ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ ಶಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ || ಅತಃ ಪೆರಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
| ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃ ಷಣೌ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, | ಆ ಹಿ- 
ಜಟ  ॥ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ) ಬನ್ನಿರಿ, | | ಅಥೆ--ಬಂದನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ನಿಬತೆಂ_ ಕುಡಿಯಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಎಲ್ಫೈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದುದೂ 

ಮತ್ತು ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವಾದ £ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 

ಸರಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಪಥಿ ದ್ರೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸರಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ 

ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕ ಟಃ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. | 


English Translation 


Whether, Indra and Agni, you are in the upper, central, or lower 
region of the world, come showerers of benefits, hither from wherever you 
may be, and drink of the effused libation- 
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ಶ್‌ ಹಿಡಿಯ ಆಜು ಕುಬಿ ಕುಚ ಕಾ ನಬ ಸ ಸಾ ಎಂ ಸ ಎವ ಫ್‌ 








STN, 





AN NANA 





ಮಸಿ. 





ಯಿ. ಮಯ ಬ ಯಮ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ॥ ೧೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
Wik ದಿನಿ ಸ್ಫೋ ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯತ್ಸರ್ವತೇ- 


೫ 


ಟ್ವೋಸದೀಷ್ಟ ಸ್ಸ! 
ಅತಃ ಸರಿ ರಿ ವೃಷಣಾವಾ' ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ. ನಿಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ "೧೧ 


ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ದಾ ಶಿಗ್ನೀ ಆ.) ದಿವಿ! ಸ್ಥ್ಮಃ। ಯತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೦1 ಯತ್‌ 1 ಪೆರ್ವ- 


ತೇಷು । ಓಷಧೀಷು 1 ಅಪ್‌ *ಸು]| 
ಹ?! ೬. I | 
ಅತಃ । ಪರಿ! ವೃಷಣೌ। ಆ|ಹಿ। ಯಾತಂ | ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪಿಬತಂ 1 ಸುತಸ್ಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ಜ್ಯುಲೋಕೇ ಯದ್ಭದಿ ಸೂ ಭವಥಃ |! ಯೆಡಿ ವಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಲೋಕೇ ಯೆದಿ ನಾ ಪರ್ವಶೇಷು ನೇರ್ವಾದಿಷು ಮೇಫೇಷು ನಾ! ಶಥಾ ಓಷಧೀಷು ತಿಲಮಾಷ- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷ್ಟಪ್ಪೂವಕೇಸು ಚಾನುಗ್ರಾಹಕತೆಯಾ ಯೆದಿ ವಾ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಸಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ್‌ ಯೊನಾ- 
ಮತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎನಾದಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇಕಿ ನಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ತೆತ್ಟೆಂ | ಓಷಧೀಷು | ಓಷಃ ಪಾಳೆ ಆಸು ಧೀಯೆತೆ ಇತಿ | 
ಹಷಧಯೆಃ | ಕರ್ಮಣಿ ದಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ತಿಪ್ಪೆ ತ್ಯ ಯಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊ ರ್ನಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸೆ ರತ್ತೆಂ | 
| ತಚ್ಚ ಫ ಘಇಂತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ | ಓಷಧೇಶ್ವ ನಿಭಕ್ತಾನಪ್ರ ಭಮಾಯಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ |. 
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TR ಸಿಖ ಸಿ pt ಬ ೯ R 
ENR ಮು ಸ್‌ A ಕಾರ್‌ RN Nm TR, RA he 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಡೀ--ಎೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ |. ಯತ್‌ 

ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಥ8--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ, 1 ಯೆತ್‌___ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೂ) 

ಯತ್‌. ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸರ್ನತೇಷು--ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ)! ಓಷಧೀಸು... 

ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ, | ಅಪ್ಪು —ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ | (ಸ್ಥ - ಇದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತಃ ಹೆರಿ__ಈ ಎಲ್ಲಾ 

ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ._ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ | ಆ ಹಿ ಯಾಶೆಂ-- 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ, | ಆಯಾ 8. ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ - ಕುಡಿಯಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ, ನಿವಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಅಥವಾ ಭೂಲೋಕ | 

ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ, 

ಪ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮೆ ಯಜ ಸ. ದಯಮಾಡಿರಿ. ಬಂದು 
೮ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English ೭ ₹1 


Whether, Indra and Agni, you are in heaven or upon earth, in the 
mountains, in the herbs, or in the waters; showerers of benefits, come hither 
from wherever you may be, and drink of the effused Libation. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಓಷಧೀಷು-ಓನಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ। ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷ್ಠಣಯೋ 
ಧಾತು. ಕೆರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ *ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯೆಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಾಸೀ 
ಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕ್ಭೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಷಃ ಎಂಬುದು ಘಳಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಸೀ  ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆ ಮ್‌... (ಸಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸುಪ್‌ 
ಪರನಾದಾಗ ಓಷಧೇಶ್ವ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರ ಥೆಮಾಯೊಾಮ್‌- ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಪ್‌ಸು--ಊಡಿಡೆಂಸದಾಡಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭೆಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ | 
sco. 
ಸೆಂಹಿ ಶತಾಖಾಕಃ 


| | | | | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ 
| | 
ಮಾದಯೇಥೇ । 


ಸ | 
ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತೆಂ 





| 
ಸುತಸ್ಕ 1೧೨॥ 


(a 
ಪದಪಾಠಃ 
| | ol 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಉತ್‌'5 ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । ಮಧ್ಯೇ । ದಿನಃ। 
We | , ನ | 
ಸ್ಪಧಯಾ 1 ನಾದಯೇಥೇ ಇತಿ | 


RUE ಯ | | | 
ಅತಃ | ಹರಿ । ವೃಷಣೌ। ಆ |ಹಿ।'ಯಾತಂ | ಅಥೆ | ಸೋಮೆಸ್ಕ। ಹಿಬತಂ। 


ಸುತಸ್ಯ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಉಡಿತೆಸ್ಕೋಡೆಯೆಂ ಸ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ನಿನೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಸ್ಪಧಯಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹವಿರ್ಲ- 
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ಕ್ಲಣೇನಾನ್ನೇ ನನಾ ಜಾ ರಣಾನ್ಮಾ: ಕ ತೈಪೆ ಸ್ತೌ ಭವಃ | | tla Put ಸರ್ವ. 
ಸ್ಮಾದೆಂಶರಿಕ್ಷಭಾಗಾತ್‌ ಹೇ ಉಮಾಭಿವರ್ಸಕಾವಿಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಅಗಚ್ಛತೆಂ | ಆಗೆಮನಾಸಂತೆರಮಭಿಸುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ॥ ಉದಿತಾ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ದಿನಃ । ಊಡಿದನಿತಿ 
ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ರತ್ತೆಂ |! ಮಾಡೆಯೇಥೇ | ಮದ ತ್ರೈಪ್ಲಿಯೋಗೇ | ಚೆರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ || 


ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಇಂದಾಗ್ನಿ€--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಉದಿತಾ - ದಯಿಸಿರುವ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾಮದೂ | ದಿನಃ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುಡೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1  ಮಜ್ಯೇ- ಮಧ್ಯಭಾಗ . 
ದಲ್ಲಿ | ಸ್ಫಧಯಾ-(ನನ್ಮ) ಸ್ವತೇಸ್ಸನಿಂದ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ಯೆತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ಮಾಡೆಯೇಥೇ 
ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಹೆರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ| ಅತಃ ಪರಿ-ಆ ಸನುಸ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಭಾಗದಿಂದಲೂ | ವೃಷಣೌ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಬಂದ 
ನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ. ಒಂತಿರುವ | ಷಸ --ಸೋಮರಸ ದೆ (ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು) ಸಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರ ದರಾದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧ . 

ವಾದುದೂ, ಪ ಸಕಾ ಕಾರೂ ಆದ ಬಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಒಂದು 

ವೇಳೆ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಛೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Although; Indra and Agni, in the midst of the sky, on the rising 
of the sun; you may be exhilarated by your own splendour, yet; showerers of 
benefits, come hither from wherever you may be, and drink 01 the eftused 


111811೧7 


ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು 


ಉದಿಶಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನಃ ಮಧ್ಯೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಉದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ | ಉದಯಿಸಿರುನ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಿಂಧನಾದುದ್ದೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಯೆದಿ ಉದಯೇಸಸೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ! ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉದಯೆನೇಲಾಯೌಂ ಸೂರ್ಯನ 
ಉದಯದಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯದಿ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಬನ್ಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿ ದ ರೂ 
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ಅಥವಾ ನುಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. | 

ಸ್ವಭಯಾ ಮಾಡಯೇಥೇ--ಸ್ಫಧೆಯಿಂಜೆ ಹರ್ಷಿತೆರಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಧಯೊ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ನಾ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸೈಧಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೩) ಅನ್ನಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸೇರಿ 


ನಿರುಶ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಧಾ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸ್ಪಮಹಿಷೆ, ಸೃತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಅಥೋ ವ್ರಚ್ಛಾಶುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೊಸಜರಾಮೃತಾ ಚೆರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಯುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಸೆಸ್ಸಿನ ವರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವತೇ ಜೋಭಿಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಯದಾ ಸ್ಪಭಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಟಥೋ ರಭೆಮತೆ ಆ ಯಾತನುಶ್ಚಿನಾ 
| (ಖು. ಸಂ. ಲೆ-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯೆ ಸ್ನೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಬು 


ಆಸ್ಚಾದ್ದ ಥಂ ಸೃಧಯಾ ಯುಜ ೈ ಮಾನಮಾ ಯಮಶ್ರಾ ಸಃ ಸುಯುಜೋ ವಹಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ iii ಸಹ ಅಂತಃಸತ್ವ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆ ಎಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು ; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ಪದಾಂ ವಿಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸೆಹೆಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾನಶೆಃ, 
ಪದ್ಧತಿ ತಿಯಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳಿರುತ್ತನೆ | 

ಸ್ಪ ಧಾನುನು ಶ್ರಿಯೆಂ ನರೋ ಮಹ ಶ್ರೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಸಪ್ಸವಃ | 

( ಹ. ಸಂ. ೮-೨೦-೩) 

ನಿ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ವೃಷಿ ಸ್ಫಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸೈಧಾಮಾಯೆುಥ್ರೆರ್ಯ ಚ್ಛೆ ಮಾನಾ। | 
(ಯೆ ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆ, 

ಬು ಸೈಥಯಾ ತಜೇಕರ ತಸಾ ಒಡ್ಬಾನ್ಯ ನ್ನ ಸರ8 80 ಚಿನಾಸ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿ ಲ್ಲಿ. ಸಾಯಣರು ಸ್ಪಸ್ಟ್ರಿನ್‌ ದೀಯತೇ ಥಿಯೆತ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತೆತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 


é 


ನಲಂಬಿಯಾಗಿ ಕುಪುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಮಾಯೆಗೆ ಜಾ ಜಟ 6 ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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REE, NRE En NEN ಕ್‌ ಆ ಬಾ ತು ಜ್‌ 
ಕ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಸ್ಟ ಕೆ ತ ತಗಿ ಗಾ ೧ 0 ಇಟಗಿ ಹಿ NN ಆ ಬ್ದ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟಟ್ಟ ESS 2 2 ಜತ ಟು 


4 ಯತ 4 ಸುನೆರ್ನೊ ಹವ್ಯಂ pl ್ಮನನೇ ಕಾ o | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೪-೨೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂತಲೂ 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾಜಚಿಕ್ರಯೊ ಸೃಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೨೬-೧೯) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನೆಯಾ ಎಂತಲೂ 


ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪೆಡಾನ್ಯಸ್ತ್ಟೇಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮಡಂತಿ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೫೪-೪) 
ಅಚಾಶೆಶತ್ರು ಮುಜರಾ ಸ್ಪೈ ರ್ನತ್ಯ ನು ಸ್ಪಧಾಮಿತಾ ಬೆಸೆ ಓಮೀಯತೇ | 


( ಯ ಸಂ ೫-೩೪-೧) 


ಪ್ರಾದಾಃ ಫಿತೃಭ್ಯಃ ಸೃಫಯಾ ತೇ ಅಸ್ಪನ್ನದ್ದಿ ತಂ ದೇವ ಪ್ರಯೆತಾ ಹವೀಂಸಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಸುಕ್ಕಿ ನಲ್ಸಿಯೊ ಸಹೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 


ಛಿ) 


ಬಹುದು. ಅಧವಾ ತೇಜನ್ನು ಗಳೊಡನೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವ್ಮಾಕನ ಣಪ, 


ಶ್ರಿಯಾ 


ಉದಿತಾ-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಟಾ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ 


೬೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಸೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಲುಸ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾರೀಶ. 


ಫತ್ಯಯ- ಗೆತಿರಸಂತೆರ--(ಸಾ. ಸೂ. 


ಸೃಪ್ರ 
ತಿ 
ಸಹ್ನೀ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಖೂಂ- 


ಟ್ರ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಷೂಜ” ಪ್ರಸನೇ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೊರ್ಯೆ... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ po A ಸಸ್ಕ್ರೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | | 


i ಖೆ 


ದಿವಂ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಿಸ್ವರ 
ಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಪ್ರಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ ನೇನದೀ. ಸೆತ್ಯಾಪಸಾಶ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಡ್‌, ಅತ ಉಪೆಧಾಯೌಾಂ(ಪಾ. ಸೂ. ಆ 


ಮಾದೆಯೇಥೇ__ನುದ ತಪ 


ಬಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ 1 ಬಹತ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಧಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಟಜಾಶ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾ ಶಠೇಶ. ರೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ-.. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಪ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಚಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಒಕ 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುಪುದರಿಂದ ಶಿಪಾತ್ರೈರ್ಯೆವೈದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ನಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ. ಪ್ರತಿಷೇಧ 
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ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. Wikies ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ 1೧೨ 


ಎರ ON 


ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ 


MORSE 


| | | 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪಹಿವಾಂಸಾ ಸುತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂ ಜಯ. 


6 
ತಂ ಧನಾನಿ! 

| | | 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂಶತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೩॥ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 


| | | | | 
ಏನ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ 1 ಪಸಿ5 ನಾಂಸಾ | ಸುತಸ್ಯ 1 ನಿಶ್ವಾ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | 


RO ಪಾಳಾಂ ಜನಬಲ 


| 
ಸಂ। ಜಯತಂ | ಧನಾನಿ | 


ತತ್‌ | ನಃ। ಮಿತ್ರಃ ಇ | ಮೆನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸಿಂದು | ಪೈ- 


ದಾ 


ಥಿನೀ। ಉತ | ದ್ಯೌಃ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮನೇನೈವಂ ಫೆಪಿನಾಂಸಾ ಹೀತವಂತ್‌ ಯುವಾ. 
ಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯೆತಂ | ಸ್ರಯೆಚ್ಛಿತಂ 1 ಯೆಡೆನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ 
ತನ್ನಿತ್ರಾಪಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪ್ಫೂಜಯೆಂತು | ಪಪಿನಾಂಸಾ| ಪಾ ಪಾನೇ | ಲಿಬಃ ಕೈಸುಃ | ವಸ್ತ್ರೇ- 
ಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಕ್ಮ ' | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗಿ ್ಸೀ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ಏವ... 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಿವಾ ಕದನ” (ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ) ಅಸ್ಮಭ್ಛ ಭ್ರ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಧನಾನಿ ಧನಗಳನ್ನೂ. | ಸೆಂಜಯೆತೆಂಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರ | ನನ್ನು | ತೆತ್‌ (ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಲಿಗಳಿಂದೆ ದಸ್ಮವಾದುದೂ ಆದ) ಧನವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರ ನೂ | ನರುಣ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ-_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8- -ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ [ಪ್ರ )ಥಿವೀಪೃಥಿನಿಯೂ I 
ಮತ್ತು | ದೌ ನ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ಜೇವತೆಯೂ | ಮಮುಹಂತಾಂ-ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದಾ ತಗ್ಗಿ ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಈರೀತಿ ಕಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಶರಿಸಿ 
ಕುಡಿದವರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿ ಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಡುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದಾ ತ್ರಿಗ್ಡಿಗಳಿಂದ ದತ್ತನಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, 
ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಸ್ಸ ಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Thus Indra and Agni, drinking deep of the libation;, grant to us all 


(kinds of) wea 11 ; and may Mitra, Varuna, and Aditi,— ocean; earth, and 
heaven, preserve it to us. 


ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿವ--ಏವಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ಏವಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಏನೇದೇಶೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ರೋಚಿಮಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರವ ಏಸೋ ದಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೨) 


ಏನಾ ಬಭ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯೆಥಾ ದೇನ ನ ಹೃಣೇೀಸೇ ನ ಹಂಸಿ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೩೩-೧೫) : 


| ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಲೋಪವಾಗಿ ಏವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇದೆ. 
ಪಸಿವಾಂಸಾ--ಪೀತೆವಂತೌ | ಪಾನಮಾಡಿದವರಾಗಿ. 


ಸಂಜಯೆತೆಂ--ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತೆಂ | ಕೊಡಿರಿ. 
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॥ ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಪಸಿವಾಂಸಾ--ಪಾ. ಪಾನೇ. A ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಪಸುಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೆ ಕಂ 0 ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಕಾಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗವು. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ plied ದ್ವಿತ್ವ. 
ಆಶೋಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಫಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಡನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂಸುಲುಕ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ಆಟ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೆ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ಅತ್ವಸೆಂತೆಸೈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾ ರ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦)--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. | 


ಜಯೆತೆಮ್‌ಜ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ ತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರಿಯಾದುದು. 


ಸದ 








ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನಿಹೀತ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಜೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾ ಶಂ ಚೆ!ನಿ ಹ್ಯಷ್ಟಾನಿತಿ | ಯಷ್ಯಾವ್ಯಾಃ 
ಪೊರ್ವನತ್‌ | ಸೂಕ ಕೈವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು ನಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕಪು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನು ನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕು ು ಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಹೃಷ್ಟಾನಿತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಖಯಹಷಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ನೊಗಳ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೆ ೈಂಗಿ ಕಪು, 4 
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oe ಧರ 


ಗ. FRSA SRR TAT NT 


1 ಓಂ ॥ 
 ಸೂಕ್ತ-೧೦೯ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೯॥ 





ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ... ೨೮, ೨೯ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಶೆ... il 


| ಯಸಿಟ- ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ | 
[ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 - 
ನಿಹ್ಯ ಖ್ಯ 0 ಮನಸಾ ನಸ್ಯ ಇಚ್ಛನ್ನಿ ದ್ರಾ ಗೀ ಜ್ಞಾಸ ಉತ ವಾ 


ಜಸ | 
| | | | 
ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್ಸ್ರಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ ಸ ವಾಂ ಧಿಯಂ ವಾಜ- 
ಯಂತೀಮತಕ್ತಂ॥ ೧1 
| | 1 ಪದಖಾಠೆಃ 1 


pO ಡೆ 
ಹಿ1 ಅಖ್ಯಂ। ಮನಸಾ! ವಸ್ಯಃ। ಇಚ್ಛನ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ। ಜ್ಞಾ ಸಃ | 


ಹ 
ಉತ | ವಾ|। ಸ5 ಜಾತಾನ್‌ | 


1 ಟೀ | | | 
ನೆ! ಅನ್ಯಾ | ಯುವಕ್‌ | ಪ್ರ5 ಮತಿಃ । ಅಸ್ತಿ । ಮಹ್ಯಂ । ಸಃ | ವಾಂ! 


pe 


| 
| ಧಿಯಂ | ನಾಜ5 ಯಂತೀಂ | ಅತಕ್ರಂ ॥೧॥ 


_ ಎರ್‌ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

'ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನನಿಚ್ಛನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ$ಹಂ ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾತೀನ್‌ 
ಉತ ವಾಪಿ ವಾ ಸೆಜಾತಾನ್‌ | ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೋ ಜ್ಞಾತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಬಾಂಧವಾ ತಾಂಶ್ಚ ಮನಸಾ 
ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾನಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ 1 ಯುವಾಮೇನ ಜ್ಞಾತಿರೂಸೇಣ ಬಂಧುರೂಸೇಣ ಚೆ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಸಂ | ತೇ ಹಿ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಭೆನಂತಿ | ಅನಿ ಚೆ ಯುವದ್ಯುವಾಭ್ಯಾಮನ್ಯಾನ್ಯೇನೆ ಸೇನಚಿನ್ಮಹ್ಯಂ ದೆತ್ತಾ 
ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕ್ಕೆಷ್ಟಾ ಬುದ್ದಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಮದೀಯಾ ಯೈಷಾ.: ಪ್ರಕ್ರಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ಯುನಾಭ್ಯಾ ಮೇವ 
ದೆತ್ತಾ | ಸ ತಾದೃಶ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋತಹಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ವಾಜಯಂತೀ- 
ಮನ್ನೆಮಸ್ಮಭ್ಯನಿಚ್ಛಂಶೀಂ ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾನೇನೆ ನಿಷ್ಟನ್ನಾಂ ಸ್ತುಕಿಮತೆಸ್ಷಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ [| ಅಖ್ಯಂ | 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಳಜಾತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸ್ಯಃ । ವಸುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನ್‌ | ಬೇರಿತಿ 
ಟಲೋಪೆ8 | ಛಾಂಡೆಸೆ ಈಕಾರಲೋಸೆ8 | ಜ್ಞಾಸಃ | ಸುಖದುಃಖಾದಿಕೆಂ' ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ 
ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ಔಣಾದಿಕೋಂಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಯುವತ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದ್ವೈರ್ಥಾಭಿಧಾಯೆಕೆತ್ವಾದ್ಯುವಾವೌ 
ದ್ರಿನಚನೇ! ಷಾ. ೭.೨.೯೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದೋ ಮಸೆರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ಯುವಾದೇಶಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳೇ | ವಸ್ಯಃಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುವವ 
ನಾಗಿ (ನಾನು) | ಜ್ಞಾಸೆ-- (ನನಗೆ ಸೇರಿದ) ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ | ಉತ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಸೆಜಾರ್ತಾ-- 


ಇತರ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ | ಮನೆಸಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ--(ೀನಿಬ್ಬರೇ ಎಂಬುದಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ತಿಳಿದೆನು | ಯುನಕ್‌ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಾ-ಬೇಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ (ಅನುಗೃಹೀತ 


ವಾದ) | ಪ್ರಮತಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು | ಸಃ ಅಹಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಾಜಯೆಂತೀಂ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದೂ | ಧಿಯೆಂ-- ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅತೆಸ್ಸಂ- ನಿರ್ಮಿಸಿಜಿನು || 


ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ, ನೀನಿಬ್ಬರೇ ನನಗೆ ನಿಜವಾದ 


ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅರಿತು) ತಿಳಿದೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಬುದ್ಧಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಅನುಗೃಹೀತನಾದುದೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಿನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲವು. 
ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವುದೂ : 
ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಜಿನು. 

| English Translation 


Indra and Agni, desirous of wealth; I consider you, in my mind 


as kinsmen and relations; the clear understanding you have given me, (is 


» NN ಗೀ 
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given) by no one else, and, (so gifted), I have composed this hymn to you 
intimating my wish for sustenance: | 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || . 

ವಸ್ಯಃ-ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಧನಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದು ಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೀ ಅರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯೋರೂಪವಾದ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತದೆ. 

ಸ ನೋ ನೇಷನ್ನೇಷತೆಮೈರಮೂರೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಮಂ ಸುವಿತೆಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛೆ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಅಮೂರಃ, ವಸ್ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದರೂ ವಸನೀಯಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯನು ಎಂದೆರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಉತ ತ್ಕಾ ಸ್ತ್ರೀ ಶಶೀಯಸೀ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ್ಯಸೀ | 

| (ಖು, ಸಂ. ೫-೬೧-೬) 
ಅತಶ್ಚಿದಾ ನ ಉಪೆ ವಸ್ಯಸಾ ಹೃದಾ ಯುವಾನ ಆ ವನೃಧ್ವಂ! 


(ಯ. ಸಂ ೮-೨೦-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೆಯೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಥವು ಕೋರುತ್ತದೆ. 


ನಹಿ ತ್ವದಿಂದ್ರೆ ವಸ್ಯೋ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ಯ ಮೇನೌಶ್ಚಿಜ್ಜನಿವತತ್ಚ ಕರ್ಥ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೩೧-೨) 


ನಹಿ ಶೃದನ್ಯನ್ಮಘವನ್ನ ಆಸ್ಕಂ ವಸ್ಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ ಚಿನ | 
| | (ಯು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆ8 | ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಉತ ಪ್ರೆ ಣೇಷ್ಯಭಿ ನಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾಸ್ತ್ರಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೮) 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯಸೋದಿಓ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಯಸ್ಕರೇಣ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ನೈತಿಕವಾದ 
ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. | 

ಹೆಸ್ಮಾವಿವ ತನ್ನೇ ಡಿ ಶಂಭನಿಷ್ಕಾ ಹಾದೇವ ನೋ ನಯೆತೆಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಚ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೯-೫) 
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ಯೂಯನಮುಸ್ಮಾನ್ನಯೆತ ವಸ್ಯ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾ8 | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ನಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾ ನಂನಾ। ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಕಾ ನ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ | ವಸತ, ವಸ್ಯಸಾ ಎಂದು ವಸುಧಾತುನಿಠಿಂದ 
ನಿಸ್ಟನ್ನಗಳಾದ ಪದಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ  ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ Me ಥನನೊದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. | | 


ಜ್ಞಾಸೆಿ ಸಜಾತಾನ್‌- -ಅಯೋನಿಸಂಬಂಧಾ ಯೇ ಜ್ಞಾ ತೆಯೆಃ ತೇ ಇಹೆ ಜ್ಞಾಸ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಯೋನಿಸಂಬಂಧಾಸ್ಸೆ ಜಾತಾಃ ] ಯೋನಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸರೆಂದೂ ಯೋನಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳಿ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಸಜಾತೆರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುವಾಮೇವ 
ಮಮ ಜ್ಞಾತೀ ಯುವಾಮೇವ ಸಜಾತಾನಿತ್ಯೇವಂ ಪಶ್ಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ಜ್ಞಾಸರೂ, ಸಜಾತರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಭ್ರಾತೆರುಭೆಯೆತ್ರಾ ಶೇ ಅರ್ಥಂ | 


(ಖಯ ಸಂ. ೩-೫೩” -೫) 


ಕಿಮಾಡನುತ್ತಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ತಪಾ ನು ಶೇ ಭ್ರಾಕ್ರಂ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩- ಬ 


ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ಡಡ ಶಾಸ ಆಪಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಪ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 1 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿತ್ಛೃ ತನ ಸಿ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೇ 'ಶಿತನ್ನು ಭಾ ಿತೃವು, ಸಖನ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪಾಲಕನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಬರಿಧುತ್ವ ಷ್‌ ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ, | 
' ಇಳಾಮಕ ೈಸ್ನಸ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ ಪಿಶುರ್ಯತ್ಪುತ್ರೋ ಮಮಕಸ್ಯ ಜಾಯಿಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧- -೧೧) 
ಆಹಿಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ಜ್‌ | 
ಸಖಾ ತ ಷ್ಟತು | 
ಗ ¥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೩) 
ಶ್ಚೆಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ನುತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ! 


ಸಖಾ ಸಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ | p | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೫-೪) . 
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ತ್ಥಾಮಗ್ಗೇ ಫಿತೆಕಮಿಸ್ಟಿರ್ಭಿರ್ನರಸ್ತ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯೆ ಶಮ್ಯಾ ಶನೂರುಚೆಂ | 
ತ್ಸಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಚ 3೦ bys ಸುಶೇವಃ ಪ ಸಾಸ್ಪಾ ಧೃಷಃ |. 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನಿತ್ಯವು, ಭ್ರಾತೃ ತವು ಪುತ್ರನು, ಸಖನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಬಂಧುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾಸರೂ ಸಜಾತೆರೂ ಅಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿಡೆ. ಸುಖದುಃಖಾದಿ 80 ಸಾಮ್ಕೇನ ಜಾನಂಶೀತಿ ಜ್ಞಾಸೋ 
ಜ್ಞಾತಯೆಃ | ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ನು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾ, ತಿಗಳಿಗೆ ಜ್ಹಾಸ8 | ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ನಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ--ನಿ ಅಖ್ಯಮಿಶೈ ೇತದ್ವಿ ಚಷ್ಟೇ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಯುವಾ- 
ಮಹಂ ವಿವಿಧಂ ಸಶ್ಯಾಮಿ ಮನಸಾ | ಪೆಶ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ನಿಚಷ್ಟೆ € ಎಂಬ ಪದದ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ ಎಂದರೆ ನೋಡುವುದು, ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ  ನೋಡುನುಡಿಂದರ್ಥ, ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ; ಯುವಾಮೇವ ಬಂಧುರೂಪೇಣಔಿ 
ವ್ಯಚಜ್ಞಾಸಿಷಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಬಂದುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇಳ ಯಸ ಬೊ ಜಿಂ ೧ RETR ಟ್‌ 


ಪ್ರಮತಿಃ- ಪ್ರಕ ಕ್ರ ಕೈ ಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿ 1 | ಮದೀಯಾ ಯೈಷಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿ ಸಾ ಯುುವಾಜ್ಯಾ- 
ಮೇವ ೫. | ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ 'ಬುದ್ಧಿ ಯುಯ pad ಅದು ನಿನ್ನೀ ದಲ. ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂದ 
ಸಾಯಣರೂ ; ಪ್ರಮತಿರಿತಿ ಮನ್ಯತೇರರ್ಚಿತಿಕರಣೋ ರೂಸೆಂ | *ಂಚಿ ನಾನ್ಯಾ ವಾ್‌ 


ಯುವಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ | ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯ ನ ಸಸ್ಯ ರ್ಥ ಚತುರ್ಥೀ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಸ್ತಿ ಮಮ | ಯುವಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಾಹ ಮನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರತರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಯತೇ ಎಂದ ಪದವು ಅರ್ಜ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಪ್ರೆಮಶಿಃ 
ಎನ್ನುವ -ಪದವು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರ. ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ ಚುತುರ್ಥಿಗೆ ಮಮ ನಿಂಬ ಸಷ, ಬತರ್ಹವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ನಾನ್ಯಾ ಯುನತ್ಸೆ )ಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಇತರರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನಿಬ್ಬರೇ ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ , 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿ ಗ ತ್ರೇಷ್ಕವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಆದರೆ, | 

ಅಥಾಹಂ ತ್ವಾ ಮಘವನ್‌ ಜೋಹನೀಮಿ ತ್ವಂ ನ ಇಂಪ್ರಾಸಿ ಸ್ರಮತಿಃ ನಿಶೇವ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೭೬-೨೯-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಎಂಬ ಪಕ್ಕ ಬಂಧು? ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಬಂಥುವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಧಿಯಂ--ದ್ಯಾನೇನ ನಿಷ್ಪನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಧ್ಯಾನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ, ಅಥವಾ ಯಾಗರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥ, 


ಅಶೆಕ್ಷಂ- ಅಕಾರ್ಹಂ | ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 
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ಸ 1 ಇಗ ರ್‌ ಗ್‌ ದೇ ಗ ಗಃ ಚ್‌ ಆ ಯ RS ಟಾ ಕ ಜು ಜುಜೆ ಯೂ 
ಗರಗಸ ಕ್‌ ಸಕತ ಕಾರ್‌ ಇ ಎಂ ಲ ಲ ಲ್‌ ರರಭರರಾ್ಕೂಾೋೂಲರುುುುುರೂರ ್ಟ್ಪ್ಹತರಹ್ರೊುರೂ ಆ ಎ ಎಾಟಗಾಉಗಾಟ ಗಾ ಗಾಗುಗೂರುಟೆ 


ವಾ ಕರೆಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ಅಖ್ಯಮ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿನಿಗೆ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಫ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪. -೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ₹೯ ಅಮಾದೇಶ. ಚ್ಲೆ ಪ್ರಾ ಸ್ತ ನಾದಾಗ ಅಸ ವತ್ತಿ ಖ್ಯಾಶಿ- 
ಭ್ಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ, ಅಶೋಲೋಪೆ 26 
ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ i ಅಂಗಕ್ಸೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯೋಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯೆ8-_ಅತಿಶಯಂ (ಸ್ರ ಶಸ್ತಂ) ವಸು. ವಸ್ಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಪೆಪದೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಯಶುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಿಗೆ (ಉ) ಲೋನ. ನಪೀಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛನ್‌--ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಕರಣ, ಇಷು- 
ಗೆಮಿಯನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ.  ಪರರೂಸ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಞಾ ಸಃ--ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ ಜ್ಞಾಸ $6 ಜಾ ಫ್ಲತಯಕ (ಸ ಸುಖದುಃಖನನ್ನು ತಮ್ಮಂತೆ 
ತಿಳಿಯುವವರು ಬಂಧುಗಳು) ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. MD ಔನಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚಕಾಂತರೂಪ. : ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೆ 


'ಯುವತ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತ್ವನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾವ್‌ 
ದ್ವಿವಚನೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ- ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾಗದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ..' 

ಅತೆಕ್ಸಮ್‌- ತಕ್ಷ ತನೂಕೆರಣ( ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಕರಣಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧1. | | | 
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pee ಸ ಕಾ ಸಾಯಿ ನ ಸ ಬು ಸಜಾ ಸಯ್‌ ಯಾ 
ರತ ಹ ೊ ೋ ೊೋೊಿ ೊಿೆ,ೆ,ೇ,, ET ಹ್‌ 
- RR RE RN RN I RNS NY ಮ ಾಜ ಜು 6 ಕತತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| al | | | 
ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ ನಾಂ ನಿಜಾಮಾತುರುತ ವಾ 


ಘಾ ಸ್ಕಾಲಾ ತ್ರ | 


ಟ್‌ ಲ್‌ ಚ ಛೆ | | 
ಅಥಾ ಸೋಮಸ್ಕ ಪ್ರಯತೀ ಯುವಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋ- 


| 
ಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ 1೨1 
| ಸಡಖಾಳಿಃ 0 


| | | 
ಅಶ್ರನಂ.। ಹಿ। ಭೂರಿದಾನಠ್‌ 5 ತರಾ । ನಾಂ ವಿ5 ಜಾಮಾತುಃ | ಉತ | 


ರೊಂ 


ನಾ ಥು। ಸ್ಪ್ಯಾಲಾತ್‌ । 


x 


| | | | | | 
ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಪ್ರ5 ಯತೀ । ಯುನೆ5ಭ್ಯಾಂ 1 ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ । 


| | . 
ಸ್ತೋಮಂಂ । ಜನಯಾಮಿ । ನನ್ಯಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಭೊರಿದಾನತ್ತರಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಾ- 
ನಿತ್ಯಶ್ರವಂ ಹಿ! ಅಶ್ರೌಷಂ ಖಲು | ಸಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಾತ್‌ | ವಿಜಾಮಾತುಃ | ಶ್ರುಶಾಭಿರೂಪ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರ್ಗುಹೈರ್ವಿಹೀನೋ ಜಾಮಾತಾ ಯಥಾ ಕನ್ಯಾವತೇ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಿಚ್ಛೆತಿ ಕನ್ಯಾಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ತತೋಇಪ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಉತ ವಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ | ಸ್ಕಂ ಶೂರ್ಪಂ | 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪೆತಿ ನಿವಾಹಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಯಾಲಃ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತಾ | ಸೆ ಯೆಫಾ ಭಗಿನೀಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಬಹು 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತತೋತಸ್ಯೈತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಘಹೇತಿ ಸಾಡಪೂರಣ8! ತಥಾ ಚ ಸತ್ಯ- 
ಥಾನಂಶೆರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೆಯೆತೀ ಅಭಿಷುತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಹ ನವ್ಯಂ ನವಶೆರಂ ಪ್ರತ್ಯೆಗ್ರಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಾಮಿ | ನಿಷ್ಸಾವಯಾಮಿ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ|: 
ಅಶ್ರೌಸಂ ಹಿ ಬಹುದಾತೃತೆರ್‌ ಮಾಂ ನಿಜಾಮಾತುರಸುಸಮಾಸ್ತಾಜ್ಞಾ ಮಾತುಃ! ನಿಜಾಮಾಶೇತಿ ಶಶ್ವದ್ದಾ- 
ಸ್ಲಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಸೆತಿಮಾಚಿಕ್ಸಶೇತಸುಸಮಾಸ್ತೆ ಇವ ನರೋ$ಭಿಸ್ರೇತೋ ಜಾಮಾಶಾ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ 


628 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ.ಅ೧೧೬ಸೂ ೧೦೯ 


EE ಗ್‌ ನ ಸ ಸ್‌ | ನಯ 
ಕಾಗೆ ಗುಳು ಗ ಯುಗ ಗಟ (ಎ ಜ್‌ A ರ ಮ ಹಾಹಖೂಬ್ಪ್ಪೂುುಯರ “ಯ, ` ್ಠಯಾುಪಸಾ ಅ ಜಾಜಿ ಘಚಾ ಒಟ ಚಇ ಯ ಮಾರ್ಚ ರಾರಾ ರ್ಟ ತ್‌ ಇಲ್‌. ಸಾ 


ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಉತ ನಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾದಪಿ ಚೆ ಸ್ಕಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ ಸಂಯೋಗೇನೇಶಿ ನೈದಾನಾಃ' 
ಸ್ಯಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪತೀತಿ ನಾ!ಲಾಜಾ ಲಾಜಶೇ॥ ಸ್ಯಂ ಶೂರ್ಹಂ ಸ್ಯಶೇ॥ | ಶೂರ್ಸಮಶನಪೆವನಂ ಶೃಣಾಶೇ॥ 
ಶಮ್ನಾತೇರ್ನಾ | ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೆದಾನೇನೆ ಯುವಾಥ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸೋಮಂ ಜನೆಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ 
ನವಶರಂ | ನಿ. ೬೯ ಇತಿ ಅಶ್ರನಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲಜ್ಯುತ್ತಮಪುರುಷೈಕವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದ. 
ಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂರಿಡಾವತ್ತರಾ | ಡುವಾಆ್‌ ದಾನೇ | ಆತೋ ಮುನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಭೂರಿದಾನಾ ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಃ | ಭೂರಿಡಾನ್ನಸ್ತುಡ್ವಕ್ಟವ್ಯಃ | ಸಾ. 9೨-೧೭-೨1 ಇತಿ. 
ತರಪಸ್ತುಬ್‌ | ಪದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಲೋಪೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ರೇರಾಕಾರಃ | ಘ | ಯಜಿ 
ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಅಥ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ | ಪ್ರಯಶೀ। ಯಮ 
ಉಪರಮೇ | ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ರೋಪೆಜೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಯುನಭ್ಯಾಂ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಷ್ಮಡೆಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ 
ಇತ್ಯಾತ್ಸಾಭಾವಃ । ಶೇಷೇ ಲೋಹೆ ಇತಿ ಡಕಾರಲೋಸೆ: ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹ | ನಿಜಾಮಾತು&-(ತನಗೆ 
ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೈಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಅಯೋ 
ಗ್ಯುನೂ, ಸದ್ದು ಣರಹಿತನೂ ಆದ (ಅಳಿಯನಾಗುವ) ವರಸಿಗಿಂತಲೂ | ಉತೆ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ 
(ಸಹೋದರಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ) ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ | ಭೂರಿ 
ದಾವತ್ತರಾ---ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುನವರೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಅಶ್ರನಂ ಹಿ--(ನಾನು) ಕೇಳಿಯೇ 
ಇದ್ದೇವೆ | ಅಧೆ-- ಅನಂತರ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪ್ರಯೆತೀ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಅದರ ಜೊತೆಗೆ) | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ವನ್ನು 1 ಜನಯಾನಿ--ನಿರ್ಮಿಸುಕ್ತೀಣಿ | 


ಭಾವಾಥ; 


ನಿಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ತನಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕಕ್ಕೆಯು ಹೊರಿತಕೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಆಯೋಗ್ಯನೂ ಸದ್ದು ಣರಹಿತನೂ ಆದ ವರಸಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೈದುನಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I have heard, Indra and Agni; that you are more munificent glvers 


than an unworthy bride-groom; or the brother of a bride ; therefore; as J offer 
you a libation, T address you; Indra and Agni, with a new hymn: 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. 5೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸ:ಹಿತಾ 629 


ದರಿ ದಜ ಇ ಜಾ ಕಾ. 
1 ಯಾದಿ ಬ ಬಾ ೧ ಯಯಾ NN ಎಂಚ ಎಂ ಅೋಅ ಅ್ಶ NT 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುನಾಗ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ. ಮೊದಲನೆಯದು ನಿಜಾಮಾಶೃನಿನ ಉಪಮಾನ: 
ಜಾಮಾತ ವಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ಸತ್ತುಲಪ್ರಸೂತತ್ವವೂ ಸದ್ಗುಣ ಯುಕ್ತತ್ವವೂ ಆಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾ 
ದವನು SN ಪು. ವಿಗತಾ ಜಾಮಾಶೃಗುಣಾ ಯಸ್ಯ ಸ ನಿಜಾಮಾತಾ ಕ್ರೀತಾಸೆತಿರುಚ್ಯೆತೇ | ಎಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ (ಕ್ರೀತಳಾದವಳ ಪತಿ) ವಿಜಾಮಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ಕೇನಲ 
ಕಾಮುಕನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಾದಿ ಸದ್ದುಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕನೈಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಕನ್ಯಾಪಿಶೃಗಳ ಗುಣವೂ ವರ್ಜಿತವಾ 
ಗಿದೆ). ಹೀಗೆ ಆಯೋಗ್ಯರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಧನದಾಸೆಗಾಗಿ ಕಾಮುಕರಿಗಾದರೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿತೃಗಳ ಗುಂಪೊಂದು ಕಡೆಯಿದ್ದ ರೈ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದ ವಾಗ್ಯಿ ತಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನ ನವನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಸುದ | ಉಪೂರಿತನಾದ ವರನಿಗೆ ತಗಣ. ಮಾಡತಕ್ಸವರ ಗುಂಪು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೆ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು NESS ಒಂದು 
ಕಡೆ ಈ ವಿಜಾಮಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಧನವ್ಯ ಯ ಮಾಡುತ್ತಿ M ರೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 
ಮಾನದಿಂದ ತ್ತ ಗಳು ಎಷ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ 


ಧನದಾನನು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರ ದಾರ ಶ್ರೆಂತ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ತಾತ ರ್ಯ, 


ನಿಜಾಮಾತು8.- ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ ನ್ನೇ ಉದಾಹೆರ 
ಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ಖುಕ್ಕಿ ಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಅಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಬಹುದಾಶೃತರೌ ಮಾಂ ವಿಜಾಮಾಶುರಸುಸಮಾಪ್ತಾಜ್ಜಾಮಾತುಃ | ವಿಜಾಮಾ- 
ಶೇತಿ ಶಶ ಹದ್ಹಾಕ್ರಿಹಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಪತಿಮಾಚ ಕ್ರಶೇಇಸುಸಮಾಪ್ತೆ ಇನ ವರೋಂಚಿಶ್ರೇತಶೋ ಜಾಮಾತಾ 
ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ। ಉಶೆ ನಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾಬಹಿ ಚಿ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ 
ಸಂಯೋಗೇನೇಶಿ ನೈದಾನಾ8 | ಸಾಲ್ಲಾಜಾನಾವಸತೀತಿ ನಾ! ಲಾಜಾ ಲಂಜಶೇಃ ಸೈಂ ಶೂರ್ಸೆಂ ಸ್ಕಶೇ॥ | 
ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವಾಜ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸೋಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ | 
(ನಿ. ೬.೯) ಕ್ರೀತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯ ಸತಿಯನ್ನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರು ನಿಜಾಮಾತೃ ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈಶನ ನಿಜವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅಪತ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಾತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಎಂದು ಸ್ಯಾಲ ಶಬ್ಬಾ ರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಅತ್ಯ ತ ಹತ್ತಿರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಲಿಯ 
ಭ್ರಾತೃವಿಗೆ ಸ್ಯಾ ಲಫೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಫಹ ಲಾಜವನ್ನು (ಅರಳು) ತೆಗೆದು ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಾಕಲು ಸಹಾಯಮಾಡ.ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾಲನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ನಿಜಾಮಾಶೃವಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ಯಾ ಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಚಿದಾ ರ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನತರ ಅತ್ಯಂತ ನೂಶನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ನೂತನವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾಡುದೂ 


ಆದ ಸೋತ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ 
ಇಸಕಿ ಸ್ರ) ವ್ಸ ಎ 


ಎ ಖಿ 
ಸ ಖಿಲ ಥಃ 


ರ್ಥೀಿಸಿರ 


ಹ | . ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧.ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಬ ರು ಬಡಾ ಗ ಕ್ಲಾಸ್‌ ನ್ನ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


 ಅಶ್ರನಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಅಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಶ್ರವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿದಾನತ್ತೆರಾ  ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಭೂರಿದಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಭೂರಿದಾವಾ ಭೂರಿದಾವ- 
ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಪೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಪದಸಂಜ್ಞಾಇರು 
ಇಡ ನಲೋಪೆಃಸಾ ಪ್ರಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಭೂರಿದಾವೃ್ನಸ್ತುಟ್‌ವಕ್ತವ್ಯ.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ಆ.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರೆಪಿಗೆ ತುಡಾಗಮ. ಭೂರಿದಾವಕ್ತರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ದ್ವಿ ನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಫ-.ಯಚಿತೆನುಘ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನ 
ಅಥ-ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯತೀ - ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾಶ್ತ್ರೋಪದೇಶವ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಸ್ರ) ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಸು | | 


ಯುನಭ್ಯಾಮ್‌-ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ, ಚುತುರ್ಥೀದ್ದಿನಚನ (ಭ್ಯಾಮ್‌) ಪರವಾದಾಗ-- ಯುವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨)-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾಡೇಶ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛಂಪಸಿ 
ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂಶೇ-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ--(ಪಾ.: ಸೂ. ೭-೨-೮೬) 1 10 
ಆತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುವ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ, | | 


| ಜನಯಾನಮಿ-- ಇನೀ ಆ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚಿ-(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 

| ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ವಸ್‌ಕ್ರೈಸು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ- 
ಹ್ರಸ್ಟೈಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರೆ ಸ್ಟ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿ.ನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. |೨| 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ। 


ಜಾಜ್‌ ಅತಾ 


ಟಬ . CE | 
ಮಾ ಛೇದ್ಮ ರಶ್ಮೀರಿತಿ ನಾಧಮಾನಾಃ ನಿತ್ಠಣಾಂ ಶಕ್ತಿ (ರನು ಯ- 
| ಚ್ಛಮಾನಾಃ 


ಸ್ಪ | ತ್ತ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಕಂ ವೃಷಣೋ ಮದಂತಿ ತಾ ಹೃದ್ರೀ ಧಿಷ- 


€ ॥ಷ॥ 


ಸ್ವ ತಾ 


ಣಾಯಾ ಉಪ 
ಪದಪಾಠಃ। ' 

ಮಾ। ಛೇದ್ಮ | ರಕ್ತೀನ್‌ | ಇತಿ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ಪಿತ ಣಂ | ಶಕ್ತೀ । ಅ- 

| ಮು ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ | 

ಇಂ ೨್ರಗ್ನಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಕಂ| ವೃಷಣ: ಮದಂತಿ | ತಾ! ಹಿ।' ಅದ್ರೀ ಇತಿ 

ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಉಪ ಸ್ಫೇ Hal 


ನಾ 0 


ಶ್ಮೀನ್‌ | ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ಬೋ ರಜ್ಹು ವಾಚೀ | ಯಥಾ ರಶ ಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾ ಅನಿ್ಜಿ ಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ | 
ಏವಮವಿಚ್ಛೆ ನ್ನಾನ್ಸುತ್ರ ಪೌತಾ ದೀನ್‌ ಮಾ ಛೇದ್ಮ ಮಾ ವಿಚಿ ಸಿನ್ನಾನ್ಬುರ್ಮೇೇತಿ ಬುದ್ಧಾ ನಾಧಮಾನಾ 
ಇಂದ್ರಾ Wh 8 ಸಕಾಶಾತ್ರೆ ಥಾನಿಧಾನ್ಸು ತ್ರಾದೀನ್ಯಾಚಿಮಾನಾಃ | ತೆದನೆಂತರಂ ಫಿತ್ವೆ ಹಾಂ ಶಕ್ತೀಃ 
ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಪಾ ದಕಾನ್ಸೀರ್ಯೋತ್ಪಾದೆಕಾಂಸ್ತಾ ನ್ಪುತ್ರಾ ದೀನನುಯಚ್ಛೆ ಮಾನಾ ಅನುಕ್ರಮೇಔ ನಿಯತಾನ್‌ 
ಕುರ್ವಂಶೋ ವೃ ಹಣ ಸೇಕ್ತಾ ರಃ ಪ್ರುತ್ರೊ ೇತ್ಸಾ ದೆನಸಮರ್ಥಾಃ | ಸಸೆಶ್ಶ್ರೀಕಾ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ8 | ಏನಂಭೂತಾ 
ಯಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಮದಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದದ್ರೀ ಶತ್ರೂ ನಾದೃಣಂತೌ ಹಿಂಸಂತೌ ವಿದಾರಯೆಂತೌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ ಸಮಾಹಷೇ ಭವತಃ | ಶಸ್ಮಾತ್ರ ತ್ಸಾನ್ವಿಧ್ಯಾಯ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ ಜಾ 
ನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ಥಾತ್‌. ಓಏಶಜ್ಬೋ ಯದೇತೃರ್ಥೆಃ | ಯದಾ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಾ )ದ್ರೀ ಅಭಿಷನ- 


682 | ತೋ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯. 
ಟೂ ಗಾ ಬ ಧಿಷಣಾಯಾ ಉಪೆಸ್ಸೇ | ಧಿಷಣಾಧಿಷವಣಚರ್ಮ | Shading ದಿಂದ್ರಾ- 

ಗ್ಲ್ಯೃರ್ಥಂ ಸೋಮಮುಭಿಸುಣ್ವಂತಿ | ತೆದಾ TM; ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ || ಛೇಡ್ಮೆ! 
ಛಿದಿರ್‌ ದೈಧೀಕರಣೇ | ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಛಂವಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕತ್ಸೇನೆ ಜೌತ್ತ್ಪಾಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣ8 | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ, ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ರಶ್ಮೀನ್‌ | ದೀರ್ಫಾ- 
ದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನೇತೀ- 
ಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕೆಃ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ಣಾದೈ ಯಾಚ್ಚಾಯಾಂ | ಸಿಶ್ಚೆಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ಸಂ 1 ಮದಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುಕ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ | 
ವೃತ್ಯೆಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆಡಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಶ್ಮೀ೯ರಜ್ಜು ನಿನಂತೆ ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅವಿಚಿ ಕನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ನನ್ಮು ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ಚೆ ಕ್ರೇಡೈ--ನಾವು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನರಾಗಿ ಆಗ 
ದಿರಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಕ್ಯದಿಂದ | ಗಾ ಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವನರಾಗಿ (ಆಫೇಷರ) | ನಿತ್ಚಣಾಂ--ಪಿತೃ ಗಳ | ಶಕ್ತಿ (8--ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಪಾದಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು | 
ಅನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ8--ಅವರವರ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ವೃಷಣಃ- -ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, 
 ಸಪತ್ತೀಕರೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ | ಘಂ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | 
ಮದಂತಿ(ಅವರನ್ನು ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಹಿ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ರೀ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಧಿಷಣಾಯಾಃ--( ಯಜಮಾನರ) ಸ್ತೋತ್ರದ || ಉಸೆಸ್ಸೇ  ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಇರುತ್ತಾರೆ). | § | | 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 1 
ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ದೀರ್ಪನಾಡುದೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಬೇಡ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅನಂತರ ಖತ್ಸಗಳ ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಪಾದಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪುತ್ರೊ ೇತ್ಸಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, ಸ ಪತ್ನೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ 
ತಮಗೆ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ ಸ್ರರಾಗಿ ಶತ್ರು ನಾಶಕ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜು | 


English Translation 


Never may we cut off the long. line ( £ posterity) ; thus soliciting 








| igour of their progenitors, the 
and Agni for their happiness; 
h (to. hear this adoration). 


and asking for descendants endowed w 
(worshippers); begetting children, pra 
and they two, destro yers ‘of foes, are 
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ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗೆಳು 


ರಶ್ಮೀನ್‌--ಕರಣ, ಹಗ್ಗ, ಕಡಿನಾಣ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗ ್ಸವೆಂದರ್ಥ. 
ರಜ್ಜುನಿನಂತೆ ದೀರ್ಥವಾದುದೂ. ಅನಿಚ್ಛಿ ನ್ಶವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾ ದಿ ಸಂತತಿಗಳು ಮಾ ಕ್ಷ ತುಂಡಾಗಿ 
ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಜೇಡ ಎಂಬುದಾಗಿ, 


ನಾಧಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನರಾಗಿ (ನಿ. ಬ. 


 ಅನುಯೆಚೆ ಮಾನಾ ಅನುಳ್ರ ಮೇಣ ನಿಯತಕಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತ॥ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅನು 
ಬದ್ಸಂಶೆಃ ಪ್ರಜೋತ ನಿತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಸಂತಾನಾನಿಚ್ಛೆ (ದಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ನಿಧವಾದ ನಿನರಣೆಗೂ ಸಹ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂತಾನನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವರಾಗಿ ಎಂದೇ 
ತಾತೃರ್ಯ.. ಇದೇ ಪದವು, | 


ಯತಶಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ ಭದ್ರಂಭೆಪ್ರೆಂ 1 ಶ್ರತುಮಸ್ಮಾ ಸು ದೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ಸ್ಟೆ ಕೈವರ್ತಮಾನಾ ಅನುಕೂಲಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನಳಾಗಿ ಎಂದು ಉಷ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಪ್ರಸರಣನೆಂಬುದೇ ಭಾವವಾಗಿದೆ. 


ಮದಂತಿ-ಮದೆಶಿ ಎಂಬ ಸದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೯) ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಹ ಷ್ಯಂತ್ರಿ, ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಸ್ತುವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಅಸರೂಸವಾಗಿದಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತಿ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದ್ರ್ರೀ ಧಿಷಣಾಯೊಾ॥ ಉಪಸ್ಥೆ (ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದ್ರೀ ಶತ್ರೊ ನಾದೃಣಿಂತೌ ಹಿಂಸಂತೌ ವಿದಾರಯೆಂತಾ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ 
ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಉಪ ಸಸ್ಥೇ ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ ಸಮೀಪೇ ಭವತಃ | ತಸ್ಮೂಶ್ಲೆ ತಾ ಫನ್ನಿಧ್ಯಾಯ ಸ್ತುವಂತೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಅದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತು ಗಳನ್ನು ಬೀಳುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಎಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ ಕ್ರೈ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ೯ ಇರುತ್ತಾ ರಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, 
ಐರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದಾ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ಆದ್ರೀ ಅಭಿಷವಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಷ 
ಣಾಯಾ ಉಪೆಸ್ಕೇ | ಧಿಷಣಾ ಅಭಿಷವಚರ್ಮ | ಶಸ್ಯೋಪರಿಸ್ಟಾದಿಂದ್ರಾ ಗ್ಲ್ಯರ್ಥೆಂ ಸೋಮಮಭಿಷು- 
ಣ್ವಿಂತಿ| ತದಾ ತದಾ ಯೆಜವಾನಾ ಸು ರಿವಂತೀಶಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ತೈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುನ ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ತುಂಬುವ. ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಸ 4.4 ಸ್ತತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ತು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅದಿ ನಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಘು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋರುವ ಜು ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಕು ಎಂಬ 
ಎರಡಥ ೯ಗಳದ್ದದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥ ಗಳೂ ಇವೆ. | 


ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯ ಚೆಕ್ಚಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೆದ್ದಿನಿ | 
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ಖಿ ಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯತ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೭-೩) 


ಪರಾವತಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ನಿ ಸಿಂಧವಃ ಸಮಯಾ ಸಸ್ರುರದ್ರಿಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೭೩-೬) 


ಉತ ಸೆವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮುದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂಶ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಅತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದೂ. 


ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಟು1 ಸ ಸೆಚತಂ ಸಹೀಯಾಸ್ಸಿಧ್ಯದ್ದರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ |! 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧- ೬೧-೨) 


ಪ್ರಿನ್ಮಾಜೆ ಮೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸೆಃ ಶುಸ್ಮ ಇಯರ್ಶಿ ಪ್ರಭೃ ತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ! 
(ಬು. ೫೦. ೧-೧೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, 


ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತನದ ೦ ಫಿಥೆದ್ಲಾಃ ಸಮುಸ್ತಿ ಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 


ನೀಳು ಚಿದ್ಹೈಳ್ಹಾ ಓತರೋ ನ ಉಕ್ಕೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರನೇಣ |. 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುಸನೆಂದೂ, 


ಪ್ರೆಯದೆ ಜಾ ಸೃ ಸತೀರಯುಗ್ಸ 4೦ ನಾಜೇ ಅಪ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂಕಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ 


ನುಹಃ ಸೆರಾ ರಾಯೆ ಏಷಶೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸೈ ನಸುನಃ ಪದ ಆ | 
ಉಪೆ ದ್ರಜಂತಮದ್ರೆಯೋ ವಿಫನ್ಲಿತ್‌ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೪೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೆಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಕಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನಕೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತ ಷೆ: | 


ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜಾ ಜ್‌ ರಾಕ್ಷಸ್ಕ ಕಲ್ಲು ಸರ್ವತ್ರ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕ 
ಸಿರುಕ್ಷಕಾರಕು ಫಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. | 


ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಶಾ | 635 
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“Wk ಕಾಕ್ಯೀತೇನ | ಅಸಿ ಹಾ ಅತ್ತೇ ಜಾ | 
(ಕಳ) 
ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಕಕ್ಕ ದೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತು ' 
 ದಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುದಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕ ವಜ್ರಃ ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಹಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ೧-೬೨-೩, ೧-೭೧-೧ ಇತ್ಕಾದಿಯನ್ನುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಟು. ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾವಾತಮದ್ರಿನಃ ೨ 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯.೧) 
ಎಂಬ ಯುಕೆ ನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರ ಜ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾದ್ಯ ನಾಗುವು 
ಡೆಂಮ yds ನೈ ಹೀಗೆಯೇ 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ಪ ಕ್ರ ಪಯೆಂ ವಡಾಮ ಗಾ ಚ ವಾಚಂ ವದತಾ ವಡೆದ್ಟೈಃ | 
ಯೆದದ್ರಯೆಃ PS ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಕ್ಲೋಕೆಂ ಹೋಸಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಹೋಮಿನಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪.-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಯಃ। ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಅಪರಣೀಯಾಃ (ಥಿ. ೯ನ) ದೆ ಥಾ, ಸೀಳಲ್ಪಡದಿರು 
ವುಮ; ದೃಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಡೆರಾರ್ಹವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಥಾತುಗಳು ಜೇರೆಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಪ್ರೀ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕತಕ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಂಬಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಧಿಷಣಾಯಾಃ- ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಜಕನಾಮಗೆಳೆಲ್ಲೂ (ವಿ. ೨-೨೩) ಮತು 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀನಾಮಗೆಳೆಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದ 
ಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ದಿಷ್ಟ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗಿ _ಸೇರ್ದಧಾಶ್ಯರ್ಶೆೇ | ಧಥೀಸಾದಿ- 
ನೀಕಿ ವಾ | ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! (ಅರ್ಥವನ್ನು ) ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ವಾಶ್‌ ವಿಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿಸು ನಿಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆದೆ.' ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿನಹಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿರ್ವೆಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. : 

ಆ ಪೆಶ್ಚ ಮಿತ್ರೆಂ ಧಿಷಣಾ ಜೆ ಸಾನನೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸವನಿಣೋದಾಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 


ಚ್‌ ಕೇ ಧಿಯೆಂಸೆ ಸ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮುಹೀನುಸ್ಕ ಸ್ಟೊ (ಕೆ ಶೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ರ ಆನಜೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೨ ತ್ತ 


636 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ | [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


pe TT ರ್ಯ ಗ” ಸ ಚ್‌ ಸ ಮ EN pS 
ಎ ಮಾಯಕ ಜೂತೆ ಎಟ ಗ. 2. 2೧... ಇ. 2. ಎ ಬ ರಾರು ರ್‌ು ್ಟಂೈ್ಟ್ಟ್‌್ಟ್ಟ್ಛ್ಟ್ಟ್ಸೈ ಮಗಗ ಗರ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ NNSA ಡರ್‌ ಯತ್‌ ಡಾಟ್‌ ಕಾ 


ಮ ರ ER ELE ESE RN NEE EES RE ತ್‌ 6 ಸಸ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ 


ಮಹಸ್ವರಥೋ ನರಿನೋ ಯಥಾ ನೋಂಸ್ಕೇ ಕ್ರಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮೀಚೇನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಸ್ವಭಾಯೆತಿ ವೃಷ್ಣಃ ನೀತ್ವಾ ಮುದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶ್ರಂಸತಿ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಅಥನಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ತುಂಬುವ ಚೆರ್ಮಚೀಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಪಗಮ್ಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೇವಾ ನಾ ಯತ್ರ ತಿಷ್ನೆಂತಿ ಸೆಉಪೆಸೋ ಯಜ್ಜಃ। ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಲಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಈ NO) © ಈ ಕ್‌ೆ ಬ್‌ 


ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸ್ಟನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
[[ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


'ಛೇದ್ಮ--ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸದಸ್ಯ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಡೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜಣ್‌ಯೋಗೇ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮೀನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಇತಿ ಎಂಬುದು ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಡಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ-- (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆ? ಪೂರ್ನಸ್ಯ ತು ನಾ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರಕ್ರೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಾ&--ನಾಧೈ ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾಕ್ತೇೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಿತ್ಠಣಾಮ್‌.. ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ನಾಮ- 
ನೃತೆರಸ್ಕಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ' ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 


ಅ, ೧. ಆ. ೭. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂತಾ ಈ ಐ 637 


aS TT ಸಾಯ ಟೊ ಸಫಾ ರು ಯಾ ಸ ಇ. ಮಯಿ ಜೊ ಬ ಟ್‌ ಬ ುಟ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ್ಬ ಟಾ ಆಸಾ ೬ ಜುಷಾ ಹುಡು ಟೆ. 


| ಮದೆಂತಿ__ಮದಿ - ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದರೊ ಅಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯೆಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ-(ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. lal 


A 


ಸಂಹಿತಾ ಸಾಜ 
| | |. 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ ಮುದಾಯೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮ. 
. ಮುಶತೀ ಸುನೋತಿ । 


RR | | 
 ತಾವಶ್ತಿನಾ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ ಸುಪಾಣೀ ಆ ಧಾವತಂ ಮಧುನಾ 
ಪೃುಂಕ್ರಮಪ್ಪು 1೪॥ 
| ಪಹಡಪಾಠೆಃ ॥8 


| | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ದೇವೀ | ಧಿಷಣಃ | ಮೂ | ಇಂದಾ ವ್ರಗ್ನೀ ಇತಿ । ಸೋ 


| 
ಮಂ । ಉಶತೀ | ಸುನೋತಿ | : 


ತೌ | ಅಪ್ಪಿನಾ । ಭದ್ರ 5 ಹಸ್ತಾ । ಸುಪಾಣೀ ಇತಿ ಸು5 ಷಾಣೇೀ । ಆ | ಧಾನ- 


ವರುನು MME Seu ಪ್‌ ed ಹ ಸೆ 


| | 
ತೆಂ1ಮಧುನಾ। ಪೃಂಕ್ತಂ। ಅಪ್‌ 5 ಸು ॥1೪॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮದಾಯೆ ಯುವಯೋರ್ಹರ್ಷಾಯ ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆ-. 
ಮಾನೋಶಶೀ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಧಿಷಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ನಾಕ್‌ ಸೋಮಮಜಭಿಷುಶೋತಿ ! 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹರಾ . (ಮಂ. ೧. ಅಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಕಾಯ ಗಗ್‌ LN ಗ ಗ ಪಾ ಬಡು ಇ. ಆ ಹಯ 
Rk ಹಿಡಿಯ NR ರಲ NNR ಸ ಬ ಜು ನಂಟ ಸ ಪಗಡಿ ಅಟ ಟಂ ಸಾ ನಾ ಬಾ ಸನಂ ಭಾ ಯು ಉ್ಬ ಟೀ SENNA NN 0 ANS ಗಾಗಿ ಯೆ 


ಜಃ ಧಿಷಣಾಧಿಸವಣಚರ್ಮ | ನ್ಯೋತೆಮಾನಂ ತಡ್ಕು ವಯೋರ್ಮುದಂ RSME ಸಶ್ಸೋ- 
ಮನುಭಿಸುಣೋತಿ | ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಭಿಷನಾತೆ 3 ಸಾಭಿಸನಕತೆ ೯ತ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚ ನಂತೌ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ 
ಶೋಭನದೋರ್ಡಂಡೌ ಸುಪಾಣೇ | ಮಣಿಬಂಧಾದೂಜೈ ಭಾಗಃ ಸಾಣಿಃ | ಸೋಭನಸಾಣೀ ಏವಂ. 
ಭೂತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುನಾಮಾ ಧಾನತಂ | ಶೀಘು ಮಾಗಚ್ಛತೆಂ |! ಅಗತ್ಯ ಚಾಪ್ಸೂದಕೇಷು | 
ನರ್ತಮಾನೇನ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಶೇಕ ಸಾರಾಂಶೇನ ಸೃ he ೧ 1 ಅಸ ಸೋಮಂ 
ಸಂಯೋಜಯೆಶಂ | ಯೆನ್ವಾ | ಅಪ್ಪು ನಸತೀನರೀಷು ಮಧುನಾ ee ಸಂಯೋಜಯೆತೆಂ ! 
ನಿಭಕ್ತಿನ ಭತ್ಯಯ | ಯುವಾಭ್ಯ್ಯಾಂ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ |! ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾ- 
ಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಉಗಿಶಕ್ಗೆ (8 ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಪೃಂಕ್ಷೆಂ | ಸೃಚೀ ಸಂನಿಕೇ | ರೌಧಾದಿಳಃ ಕ ಲೋಟ ಥಸಸ್ತಂ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | 
ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಜಾ | ನ ಚಾಚ ಸೆರಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯ ಲ್ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಟಾ ನಿವತ್ತ್ಸಂ ನ ಪದಾಂಶೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ || 


ತ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂಡ್ರಾಗಿ ಗ್ಲಿಗಳ ಯುವಾಭಾಂ್ಯ-- ನಿಮ್ಮಿ ಬೃರ | ಮದಾಯ ಹರ್ನಕ್ಕಾಗಿ | 
(ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) ದೇನೀ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸಟ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ 
ಆದ! ಧಿಷಣಾ- ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಚರ್ಮ ಪಾತ್ರೆಯು | ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸುನೋತಿ-_ ಹಿಂಡಿ « ಅರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳವರೂ |' ಭದ್ರಹಸ್ತಾ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುಷಾಣೀೇ-- ಮನೋಹರವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ತೌ--ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ | ಆ ಧಾವತೆಂ--ಶಿ ಶ್ರೀಫ್ರೆವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ (ಬಂದನಂತರ) || ಅಸ್ಸು--(ಸೋಮಯಜ್ಜ, ದ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ತಂದು ಶೇಖರಿಸಿರುವ) ನೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯಡೊಂದಿಗೆ | ಷೈ ಶಂ ಕ್ರ್ರಂ--(ನನ್ಮು) ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು (ಸೇರಿಸಿರಿ). 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಂಶೋಷವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫು ನಿಮಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಕುದುಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ತೋಳುಗಳುಳ್ಳನರೂ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಕೃಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ೨ಾಗ್ಮಿಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನಂತರ ನಾವು 
ಸೋಮಯಜ್ಞ ಸ್ಪಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿರುವ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರಿ 
English Translation 


The sacred prayer, desiring your presence; offers to you both; Jndra 
and Agni, for your exhilaration; the Soma libation ; do you two, who have 
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horses, handsome arma, and oraceful hands, come quickly and 101% (the 


11081102) with sweetness in the waters: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ದೇವೀ ಧಿಸಣಾ--ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧಿಷೆಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಮಂತ್ರೆರೂಸಾ ವಾಸ್‌ ಎಂದು ಒಂಡರ್ಥವೂ, ಜ್ಯೋತಮಾನಂ 
ಧಿಷಣಿಚೆರ್ಮ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. | 


ಅಶ್ತಿನಾ- ಅಶ್ಸವಂತೌ-ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಕುದುಕೆಯುಳ್ಳೆವರು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕನೆಂದು ಅನೇಕಕಣೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ? 


ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರೆ ಯಾಹ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಭಿರಾ ಸಡ್ಬಿರ್ಹೂಯೆಮಾನಃ | 
ಆಸಷ್ಟ್ರಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಸೇಯೆಮಯೆಂ ಸುತಃ ಸುಮುಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ವಃ | | 
| ' (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 
ಆ ನಿಂಶತ್ಯಾ ತ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜಾ ಚಿತಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯುಜಾನಃ | 
ಆ ಸೆಂಚಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಾಷಷ್ಟ್ಯಾ ಸಪ್ರತ್ಯಾ ಸೋಮಪೇಯಂ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೮-೫) 


ಆಶೀತ್ಯಾ ನವತ್ಯಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಃ | 
| (ಹ. ಸಂ .೨-೧೮-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಶ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎರಡರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳವರೆಗೂ ಇರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೮-೧-೯ ; ೪-೪೬-೩ ; ೮-೧-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ ರ 
- ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರೆ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 'ಮಯೂರರೋಮಭಿಃ | | 

| | | (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೫-೧) 

ಆ ತ್ಕಾ ರಥೇ ಏರಣ್ಯಯೇ ಹರೀ ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೨೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ರೋಮಗಳೂ ಪ್ರೆಚ್ಚಗಳೂ ನವಿಲಿನಗರಿಗೆ ಕೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವರ್ಣಿತ | 
ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, | | 
| ಫೃತಿಸೈಷ್ಠಾ ಮೆನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ನಹ್ನಯಃ! | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೬) 
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ಯೆಜೆಯುತ್ಸಾ ಅರುಷಾ `ರೋಹಿತಾ ಫೇ ನಾತೆಜೂತಾ ವ | ಸಭೆಸ್ಯೆ (ವ ಶೇ ರನಃ ಟೆ 
(ಖು. ಸಂ ೧೯೯೪-೧೦) 


| ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಸ ಕರೂ ಪವೂ ವೇಗವೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರ್ರಾಗ್ಗಿ ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 


ಭದೃಹಸ್ತಾ, ಸುಪಾಣೇ-ಕ್ಸ ಷೆ ನಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ವರು ಮತ್ತು, ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಅಂಗೈ ಗಳುಳ್ಳ ವರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಆ ೨ ಧೂಷ್ಮ ಸ್ಕೈ ನಾಸ ಕ ನ ವಜ್ರೆ « ಹಿರಣ್ಯ ಬಾಹು | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೪) 
ಬೃಹದುಕ್ಷಂ ಹನಾನುಹೇ ಸ್ಪಪ್ರಕರಸ್ನಮೂತೆಯೇ | | | 
(ರ ಸಂ. ೮.೩೨-೧೦) 
ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹುನಾಗಿವೆ. ಆ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಪೈಜ ಜ್ವಮಪ್ಪು-ವಸತೀವರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಸಂಭೃತಗಳಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಉದಕಗಳ ಮಾಧುರ್ಯ ನೊಡಕೆ ಈ ಸೋಮರಸವೂ i ತನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಸೌಗಂಧ ವನ್ನೂ ನಟಿ ಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ oo | 
ಯೆವಾಭ್ಯಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ಶಬ್ದ. . - ಚತುರ್ಥೀದಿ ಿವಚನಾಂತರೂಸ.  ಷೆಷ್ಕೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. | p | | 


ಉಶಶೀ--ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. .ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿ ಪ್ರಭೈೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ 


--(ಅಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ: ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ನಧಾತುಳಿಮಸಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛಸ್ಥ ಸು ನ್ರತ್ತ ಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ರ ದಾ ಿವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ(ಪಾ. | ಸೂ ೬-೧-೧೬) `ಎಂಬುದೆ. ೩... 


ರಿಂದ ಶತೃನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸರಕ್ಕ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಉಶತ್‌ ಎಂದು: ರೂಸವಾದಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- fs ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ` ನುನ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃ 
ಬೆ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀ ಬಂದುದರಿಂದ (ಈ) ತತ್ತುರನುನೋನಿಸ್ಯ ಜಾದೀ-(ನಾ | ಸೂ. ೬-೧- ಗಟ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
1 (ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ ತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಆ ಸ 

ಸುನೋತಿ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ. . ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮನ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | | ಲ 
| ಅಶ್ಚಿನಾ ದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೨೧೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ` ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ 
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ಫಿ ಗೀಟ್‌ 
ಕಾಗ ಆಫ್‌ ಲ್‌ ಕಬ್‌ ಕಾಲ್‌ ಇತತ ಸಾತ್‌ ಕಾಪ್‌ ರನ ಸಾ ಯತ್‌ ಲ್‌ ಗ ಅರಗ ಸಜ ದ ಮ್ನ ಟೂ ಬಾ ಗಾ ಬಸು ಟೂ ಬಾಡು me ರ 6 ಆಗಸದ ಗನ್‌ "3ಎ. ತ್‌ ಉಸ್‌ ಗಪ್‌ ಸಾರ ಬ ಹೆಗಡ ಗ ಅ ನ್‌. ಗಾಗಾ TNL NSARM RL 


ಧಾವತೆಮ್‌--ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ದ್ಹ್ಯೋಃ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


f 


ಸೈಜ್ರ $4 ಮ್‌ ಸ್ಫಚೇೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಧನ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಕತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭೈ8 ಶ್ಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಶಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಳಿದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ ಸೆರಸವರ್ಣಿ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಚೋ ಕು8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಅಚ ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಠರೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನ ಪಡಾಂತೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ಟಾರ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರಲು ದೋಷವಿಲ್ಲ. | 


ಅಸ್ಪು- ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ನಿಭಾಗೇ ತವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ 
| | | 
ತಾವಾಸದ್ಯಾ ಬರ್ಬಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ೨ ಚರ್ಷಣೀ ಮಾದ- 


ಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ sl 
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ಬ ಫ್‌ ಬ್ಬ ಎವಿ ಹಯ ಕುರುಂ 


| ಖದೆಸಾರೆಃ ೬ಸ 


| | ' | | 
ಯುವಾಂ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ! ನಸುನೆಃ | ವಿ5*ಭಾಗೇ | ತವ ಶಮಾ | 


| | | 
ತೌ | ಅ ಸದ್ಯ ಬರ್ಹಿಸಿ | ಜಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಪ್ರ | ಚರ್ಷಣೀ ಇತಿ | 


ಮಾದಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಭಾಗೇ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ನಿಭಜನೇ ಶಾತ್ಸೆರ್ಯೇಣ 
ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹನನೇ ತೆವಸ್ತ ಮಾತಿಶಯೇನ ಬಲಿನೌ ಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ತಮೌ ನಾ ಶುಶ್ರವ | ಅಶ್ರೌಷಂ | ಹೇ ಚರ್ನಃಣೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತೌ ಯುವಾಮಸ್ಮ- 
ದವೀಯೆ ಸಿ ಒನ್ರಜ್ಞೇ ಬರ್ಜಿಷಿ ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೆ ಆಸೆದ್ಯೋಸೆನಿಶ್ಯ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸೈ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನೆ ಪ್ರ ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಸ್ರಳೆರ್ನೇಣ ತೈಸ್ಟ್‌ ಭವಶೆಂ | ವಿಭಾಗೇ | ಭೆಜ ಸೇನಾ- 
ಯಾಂ |! ಭಾವೇ i | ಜೆಜೋ ಕು ಭಿಜ್ಜ ತತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ರರಪದಾಂತೋಪಾ-- 
ತ್ತತ್ಸಂ | ಶವಸ್ತಮಾ | ತನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಉುಪ್ತೆಮಶ್ಚರ್ಥೀಯಾಪೇತಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆಸ್ತಮಷ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ತವತಿರ್ವ್ಯಡ್ಟೈರ್ಥಃ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ತೆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ8 ಕರ್ತರ್ಯನಿಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ(8 ಪೊರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹೆಂಶೇರ್ಭಾವೇ 
ಕೈಷ್‌ | ತತ್ಸೆನ್ನಿ ಯೋಗೇನ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಕೈಷುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕ್ಕೆ ತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಏಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ರಿಗಳೇ | ವಸುನ8-- ಧನದ | ನಿಭಾಗೇ--(ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹಂಚಿಕೆ 
ಗಾಗಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಯುವಾಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ವೃತ್ರೆಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ತವಸ್ತಮಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು | ಶುಶ್ರನಷ-(ನಾನು) ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ! ಚರ್ಷೆಣೇ-.ಎ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಆರ್ಸಿ ಯೆಜ್ಞೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಬರ್ಜಿಷಿ-ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಸದ್ಯ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದ (ನಾನಿಂದು) | ಪ್ರಮಾದಯೇಥೂಂ -- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೆ ಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ 1 | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 

ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರೆಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 


Mee 


ಅ. ೧. ಅ. ೬ ನ. ೨೮. ] °° ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೮43 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು ಹಂಡಿರುವ 
ನೋನುರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


I have heard, (when you were present) at the division of the treasure 
(among the worshippers), that you two; Indra and Agni, weze most vigorous 
in the destruction of Vritra : beholders of all things» seated at this sacrifice 


upon the sacred grass) be exhilarated, (by drinking of the effused libation): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ (ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಐಧಿಗಳು.) ತೇಜೋರೂಪವಾ 
ದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದ್ಕೂ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದುದೊ ಆದ ಸಕಲ ದನಗಳಿಗೂ ತಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ವಿಫ್ಲನಮ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಅಸುರರನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ 
ಒದಗಿಸುವನರಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವೋರಪಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿನಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೬೫೯.೯). 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಇವರು, 


ತಾ ಯೋಧಿಸ್ಟೆಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮುನಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ಲಕ | 
ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸೆ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಸೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ಸಿಯುತ್ತಾನ್‌ | | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೦-೨) 


ಹತೋ ನೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ವದಾಸಾಸಿ ಸೆಶ್ಸತೀ | 
ಹತೋ ನಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವ್ದಿಷಃ 


(ಬು. ಸಂ. ೬-೩೬೦-೬) 


( 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವಂತೆ ಸಸಲ ನಿಧೆನಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚಿದರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತವಸ್ತೈಮಾ-- ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸಕಲ ರೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು. "ಇವರ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಯೆಸೈ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 
ಸಿರೇರಚ್ರಾ ಅಸೆ ಸೈರ್ವ್ಯಷತ್ವೆನಾ | | 
| | (ಬು. ಸೆಂ. ೮-೧೫-೨) 
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ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನ ಶಕಿ ಕ್ರೈಯನ್ನೂ 


ದಿನ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾಕನೇಜೋ ವೈಶ್ವಾನರೆ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವೆಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧- -೫೯-೫ ) 


ಎಂದು ಅಗ್ಕಿಯ ಶಕ ಕೈಯನ್ನೂ £ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಚಿರ್ಷಣೇ- ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ಇಂದಾ ತಿಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ತುವರ್ಕು 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಈ NEN ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ನುನ ಷ್ಯನಾಮ ವಾ ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದ 8 (ನಿ. 5-೭) ಮುನುಷ್ಯಾಕಾರಾ ನಾ! ಪ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ನಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಚರ್ಷಣಿತಬ ವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಮಾಭನಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕ ನರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುಜಿಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚ ಸ್ಯ ಜಗತೆಶ್ಚ ಶ್ರುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಕ್ರುಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕದ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೆಂದೂ, 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಪೆಕ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚಿ ಪಶ್ಯತಿ | 


(ಬು ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೪) 


ಚಿತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವ ವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು 
ನೀಕ್ಷಣಕ್ಸೆ ಸಾಧನವಾದ ಕೇಜಸಿ ಗೇ ಆಧಾರಗಳಾದ ಸಕಲ ಕೇಕೋಮುಡಲಗಳಿನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಸೋಮರಸದ 


ಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದೂ, ದರ್ಭಾಸನಗಳನಮೆೇಲೆ. ಫಳಸಿದ. ಸೋಮಕಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಜಾ ಜಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [i 


ನಿಭಾಗೇ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾನು, ಧಾತು.  ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತ 
ಉಸಪೆಧಾಯಾ- (ಪಾ. ಸ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚಜೋಃ ಸುಫಿಜ್ಯತೋಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ರಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂಡ ಧಾತುನಿನ ಜಠಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ (ಗಕಾರ) ಬರುತ್ತಜಿ. ಐ 
ಐಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಥಾಥಘರಾ ತ್ರಾ ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಸ ದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತೆವಸ್ತೆಮಾ-_ ತನ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ತವ. ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತವಸ್ತೀ. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ ಕ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಪ್ತ ಮತ್ತರ್ಥಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದಸ್ಸೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆಫೇ- 
ತೆಮಬಿಸ ನೌ-(ನಾ. ಸೂ, ೫ ೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ತವ ಎಂಬುದು ಧಾತು 


ಅ. ೧, ಅ. ೭. ವ. ೨೯". | | ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 645 
ಇದು ವೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇಸು ಸೂತ್ರ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ 
ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಇದರ ಮೇಲೆ ತಮಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಶುಶ್ರವಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಶ್ರಿರುಷ ಏಕವಚನೆದೆಲ್ಲ ಇಲಾಜೀಶ. ಜಿಲುತ್ತೆ- 
ನೋ ವಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಣಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನು 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. : ಅವಾಡೇಕ.. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನಸ್ತೆ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಕ ಕಕಾರಕ್ಷೆ ತಕಾರಾದೇಶ. 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆತ್ಯಂ ವೃತ್ತ ಹತ್ಯ ೦ ಗೆತಿಕಾರೆಹೋಸೆಪೆಬಾತ್‌ ಫ್ರೃತ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಅಸೆದೈಷದ್‌ಲ್ಯ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ನಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನೇಲ್‌ ಪೂರ್ವೇಕೊ ೀಲ್ಕಿಪ್‌್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯೇಥಾಮ್‌ ಮುದ ಶೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾಶ್ಮನೇನದೀ. ರೋಟ್‌ 


ಮಧಥ್ಯೆಮಪ್ರರುಷದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ | 


"ಷರಾ 


'ಸೆ೦ಹಿತಾಸಾಧೆಃ 


4 
ಃ ಪೃತನಾಹವೇಷು ಪ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರಿರಿಚಾಥೇ ' 


| | 
ಪ್ರ ಗಿರಭ್ಯೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ವಿಶ್ವಾ 


ಸ 


ಬವಸಾತ್ಯನ್ಯಾ |೬| 


೬ ನ 
646 ಸಹಿ ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೦೯ 
y ಸಂತಾ ನಿಲ. ೧. ಆ. * ಲಿ 
TNL NN. NTR NATE AA ASN ಜರ ಲ NTA NEAT SARA TA RN 


ಶದೆಪಾಜೆಃ 


| | A ನ 
ಪು! ಚರ್ಷಣಿ*ಛ್ಯಃ । ಪೃಶನಾಣಹನೇಷು | ಪ್ರ । ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ । ರಿರಿಚಾಥೇ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಕ ಸಶೋರ್ಹವನಿಸೆಃ ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸ್ರೆದಾನಾನಾವಿಂತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಚರ್ಷಜಿಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಹನೇಸ್ಟಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನ | ಆ. ೩-೭1 
ಇತಿ || | | 

ಪೃ ತೆನಾಹನೇಷು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಸ್ತಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | 
ಆಗತವಂತ್‌ ಯುನಾಂ ಚರ್ಷಜೆಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಇಪಿ ಮನುಷ್ಯೇಜ್ಯೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮುಹತ್ತೇನೆ 
ಪ್ರೆ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಅತಕಿರಿಚ್ಯೇಹೇ | ಸರ್ನಾಧಿಕೌ ಭನಥ ಇತ್ಯರ್ಥ? | ಆತ್ರೋಪೆಸರ್ಗವಶಾದ್ಧಾತು8 ಸ್ವಾಬಿ- 
ಭೇಯನಿಪರೀತೆಮ ರ್ಥೆಮಾಚಿಸ್ಟೇ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಿತಿ | ತಥಾ ಸೈಥಿ ದ್ಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ಚ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಏವಂ ದ್ಯುಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯೋತಪಿ | ಸಿಂದವಃ ಸಂದ್ಯನಶೀಲಾ ಆನೆ | ಗಿರಯಃ 
ಸರ್ವತಾಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಚಾತಾನ್ಯನ್ಯೋಕ್ತೆವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಸಿ 
ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯತೀತ್ಯ ಸ್ರ ರಿರಿಚಾಡೇ | ಅಧಿಕ್‌ ಭವಥಃ | ಪೈತನಾಹವೇಷು 1 ಪೃತನಾಸು ಹವಃ 
ಸೃತನಾಹನಃ | ಪ್ವೇಣಕೋ ಭಾಮೇತ ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತೈನ್‌ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಚೆ | ನ್ಯಕ್ಯಯೇಸನ 
ಥಾಥಾಡಿಸ್ಪರಾಭಾನೇ ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ರಿರಿಚಾಥೇ | ರಿಜಿರ್‌ ವಿಕೇಚಿನೇ | ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಬಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಲಿ | ಯದ್ಸಾ | ಲಹ್ಕೇವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 
ಮಹಿತ್ವಾ | ಮಹ ಪ್ರೊಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ಸೆಂ | ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ!' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಪೃಶನಾಹನೇಷು--- ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ (ನೀವುಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ)! ಚರ್ಷಣಿ ಭ್ಯ್ಯ8__(ಸಕಲ) ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ! ಮುಹಿತ್ವಾ-- 
(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರ ರಿರಿಜಾಥೇ_ಮಾರಿಸಿ ಮೇ ಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: (ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ) ಪ್ರ (ರಿರಿಚಾಥೇ)- ಆತಿ ಕೆಯವಾಗಿ (ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ದಿನಃ ಚಿ... ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ್ರಂತಲೂ 


ಆ. ೧. ಆ. ೭ ವ. ೨೯೪. . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ on 


NL ರ್ಟ ಸ್‌ ಸ್ಮ 
MR SR MRE NNT AT ರಾ ME ಬಾ ಸ ಯಾ ಮಾಯಕ ಡು 


(ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತಿ (ಈ) | ಸಿಂಧುಭೈಃ ಪ್ರೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತಿ i | ಗಿರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುತ್ತೀರಿ | ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಸ್ರ-ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 


ಅನ್ಯಾ- ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃ ಪೃ ರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ನಿಮಗೆ ಹ್‌ ನೊರೆಯಿಡುವಾಗ 
ನೀವು ಬಂದು ಅವರ ಜೊಕೆಯನ್ಸೌರುತ್ತೀರಿ. ಆಗ ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಮಾಶಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಕಲಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ, 
ನಿಸೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲ್ಕೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ ಪರ್ನತಗಳಿಗಿಂತಲ್ಕೂ 


ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದೆ ಸಕಲ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಕಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


೫೧1 lish ಸಟ 


ಛಾ 


Attending to the summons at the time of battle, you surpass all men 
(in magnitude) : you are vaster than the 6೩18, than the sky: than the rivers; 


than the mountains ; you exceed all other existent thin oS. 
॥ ವಿಶೇಷನಿ ಇಯಗೆಳು || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಮಮಾಡುವಾಗ ಹ ಪ್ರ ಆರ್ಷ 
ಜೆಭ್ಯಕ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚ ರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥೆ ಸ ತೆನಾಹನೇಸ್ವಾ ದೇವೋ ತೆ ಸನಿತಾ ಸುರತ್ತ 8 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವವೃ ತವಾಗಿ ುವುದು (ಆ.೩2) 

ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯೂ- ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದ ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರ ನದಸ್ರಯೋಗಪವಿದೆ. | 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ನೀರತಿ ಚರ್ಷಣೇರಾ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉಸೆ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೪೩-೨ 
ನಿಶ್ಚಾ ಯೆಶ್ನ ರ್ಷಣೇರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಾಜೇಸು ಸಾಸಹತ್‌ | 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೫-೨೩.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆತ್ತಾರು ಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಃ ಸದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖುಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತೆಯ 2ನೇ ಭಾಗದ 49ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಶೊಟ್ಟಿದೆ. 


648 | Wk [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ನಾಗಾ ಯ . ಆಆ ಹ. ಹ "A “ಸ ಅ ಕ N 
hs he he ತ. ಬೆ... (ಇ. ಬಗಗ ಕು ಕಾ ಎಟ ಯ ಇರಾ ಜಯಲ್ಸ್ಸ್ಸಾಹಾ್ಹ್ಮ್‌ಸ ಸ ಬ. NN NNN pe NNR NN RW TNR AN 


ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ-- ಸಿಂಧುಶಬ್ದ ವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಫಿ. ೨.೨೪) ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರೆವಣಾತ್‌ 
(ನಿ. ೫.೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ` ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಪ ಪ್ರ ವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲನ್ರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶಿ ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೯೩-೫ನೇ ದಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಯಂದನಾತ್‌ ಸಿಂದವೋ ರಶ ಯೆ ಇಹೋಜ್ಯೈ ತೇ) ಪ್ರವಹಿಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ರಕ ಗಳಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನದಿ ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಯುದ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕ್ಟಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಜಿಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳ ಮಹತ್ತ ಸ್ಟೆ 
ಸೃಥ್ಹೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸಿಂಧು, ಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಜಾತೆ ಆಪೈಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ಗೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೊರಸಿ ತ್ಮನಾ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಡಿವಿ ದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ವಚ್ಛೆಂತಾಂ ತೇ ಪಹ್ನಯೆಃ ಸಸ್ತೆಚಿಹ್ಹಾಃ | 
೩ (ಖೆ. ಸಂ. ೩-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನೂ 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಜ್ನೇ ರೋಚೆಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇಮೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಕೋ ಅಹ ಕ್ರ ಶೀತೆಃ | 
ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರೆ8 ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ ಬಟುಟ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾದೈ ಜೀಹೀ / 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೪೬-೩) 


fe 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯರಕ್ಕುಗಳೆಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತನನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | oo | 


ನ್ಕಾಕರಣಪ್ರ 8 ಯಾ: 


ಪ 


ಸೈತನಾಹವೇಷು- ಸೃ ತನಾಸು ಹವಃ ಪ್ನ ಿತನಾಹೆವಃ ಹೇರ್‌ ಸ holies ಶಬ್ಧೇಚ ಚತ ಇದಕೆ 
ಭಾವೇನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯- -೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಹನ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದ್ದೆ.. ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಥಾಥಾಘೇಲ್‌್‌ಫ್ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪). 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥ ಸರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ 
ಸ್ಪ್‌ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. -೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ ತ್ರವಾಗುನ್ರೆದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹೆನೆ ವಿಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿನ್ಯಾ$_ ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಉತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ. 
ಯಣೋ ಹಲ್‌ಸೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್‌ 





ಬು AN ರಾ ಬಾಡು ಮಾಸಿ ಬಾಯ ಬಯ 
ಹುಡು ಕಾಕು ಯಾಜ ಗು ಜಾ ಸ ಜು ಎ ಎ ಎ ಯ ರ ್ಕ್ಟ್ರ್ಸ್‌ು್ಕಾಾ್ಭ್ಮಟೀ್ಟಹ್ಣರ edd ತ್‌ಾ 


ಜಾ ನಿಕೇಚನೇ, ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛಂಡಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಅಥನಾ ಲಟ್‌ ಬಂದರೂ ವ್ಯತೈ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಅಜೀಶ, ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- (ಪಾ 


ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ಏತ್ವ. ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಗಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತೆ ದೆ. 


ದಿವ8-. ಊಡಿದೆಂ ಸೆದಾದಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಿಂಧುಭ್ಯ8 ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ಪವಣೇ. ಧಾತು. ಸೈಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಢಶ್ನ (8 ಸೂ ೧-೧೧) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶ. 


fe 
ನಿಶ್ವಾ-ಚಭುನನಾ-ಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ರೂ ಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚ ಜೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋನ. ಅನ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯ. | 


ಮಹಿತ್ಪಾ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾನರ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ಪ್ರಕ್ಕಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇಃ ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ಚಮ್‌. ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ವಪ್ರತ್ಯೆಯ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೀಶ.. | ೬ | | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ನಜ್ರಬಾಹೂ ಆಸ್ಟ್ರಾ ದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ 
ಶಚೀಭಿಃ । 
ಇಮೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮೆಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭ! ಸಹಿತ್ಯ್ವಂ ಏತ- 


* ಷ್ಟು, 


ರೋ ನ ಆಸನ್‌ |e |: 
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ಹು ವಷ್ಟು ಚ್‌ ಮಾತ ಟು ಎ 0. 0. ಹಯಾ ಮಾತು ಬಂ ಇಂ ಜ್‌ ಬ್‌ ಹಾಯ TE ಬ ದಜ ಊಉಇ್ಪ್ಥ ಮಾಡು ಬಟ ದು ಎಡ ಬಯ ಸ ರ ಕ ಜೀ TN NTR NNN TN RT 


ಸಹಪಾಠಃ 
| | : | Nf 
ಆ | ಭರಕತೆಂ। ತಿಕ್ಷತಂ | ವಜ್ರಬಾಹೂ ಇತಿ ಬಾಹೂ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


ದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅನತಂ । ಶಚೀಭಿಃ |. 


ಇನೇ।ನು। ಕೇ । ರಶ್ತಯಃ । ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 ಯೇಭಿಃ । ಸತ ಪಿತ್ಮಂ | ಪಿಶ- 
| 1.೬.4. 

ರಃ | ನಃ । ಆಸನ್‌ ॥ ೭ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಲ | 


ಸೊರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪಶಾವಾ ಭರತೆಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರರೋಷಾಶಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | 
ಆ ಭರತಂ ಸ್ತು ವಜ್ರಜಾಹೂ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುನಧ್ಯೈ1 ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ (| 


ಹೇ ವಟ್ರಜಾಹೂ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಪಿಂ ದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಭರೆತೆಂ | ಅಸ ದರ್ಭಂ ಧೆನಮಾಹರಕೆಂ | ಆಹ್ವ ಕ್ಯ 
ಚೆಶಿಕ್ಸತೆಂ|! ಅಸ ಒಭ್ಯಂ ಡತ್ತೆಂ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಮ ನ್‌ ಶಜೀಭಿಃ | 


KN ಕರ್ಮನಾನಮೈೈ ತತ್‌ | ಅತಿ ಯೈಃ ಃ ಕೆರ್ಮಛಿರವತೆಂ! ರಕ್ತತೆಂ! 80 ಚಿ ಸೂರ್ಯಾತೆ ನ ಇಂಡ್ರ ಸೈ ಯೇಬೀ 


ರಶಿ ಭಿಯ್ಯೆ ್ಯರರ್ಜಿಭಿರ್ನೊೋಸಾ, ಫಂ ಪಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಃ ಸಹಿತ್ತ ೦ ಸಹಪ್ರಾಪ್ತೆ ನೈವ್ಯ ೦ ಸ್ಸಾ ಟ್‌ 

ಬ್ರಹ ಒರೋಕಮಗಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮುಸಾಸಕಾ ಗಚ್ಛಿ ಶಿ ' ತೆಥಾ ಚೆ 
ಶ್ರೂಯಶೇ | ಬಕಾ ಬರ್ಜ್ಚಿಸೋ ಹರಿಕಿ | ಯದ್ದಾ | ಯೇಭೀ ಕ್ಕಿ ಭಿ8 ಸಪಿತ್ವಂ 
ಸಮವೇತ ತತ್ವ ಮುಥ್ಯಗಚ್ಛ; ನ್‌ | ಶೇ ರಶ್ಮಯೆ ಇನೇನು ಇದಾನೀಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಏತ ಏವ ಖಲು! 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ ತಸ್ಯ ಯೇ-ರತ್ಮಯೆಸ್ತೆ ಏವಾಗ್ಗೇರಪಿ | ತೆಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾಡಿತ್ಯಃ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ರಂ ದಡ ಶೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧-೨೨.೯ | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಲೂ ಿರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸ ಸವನೇನೇಂದ್ರಾಗೊ ರುಭೆಯೋರನಿ, ಸು, ತಿಃ ಸಿದ್ದಾ! ಭರತೆಂ।ಹ ೈಗ್ರಹೋರ್ಚ ಇತಿ ಭತ್ವಂ |: 
ಶಿಸ್ಪತಂ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ನೊ ಹೀಹಾದಾನೇ | ಆದುಸಜೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ ತೃಶ್ತೇ ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ. 
ನುದಾತ್ತತ್ನಂ | po ರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಶಿಜ. ಪರತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಪಿತ್ವಂ | ಅಸ್ಲೃ 
ವ್ಯಾಸ್ಟೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಶಜ್ದೊ ೀಪೆಸೆದಾಶ್ಟೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಸೇನಿತಿ ತೈನ್ಸ್ರೃತ್ಯಯಃ | ಸೈಷೋದೆರಾಡಿತ್ತಾ- 
ದ್ಭಾತೋಃ ಫಿಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ! ೫ ಸಪ MS ಇನ ್ಸ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್‌ | ಸಸೇರ್ಭಾವಃ 
ಸನಿತ್ನ 01 ಆಸೆನ್‌ | ಅಸ ಗತಿದೀಷ್ವಾ 5ದಾನೇಸು | ಜಟ ಉದಾತ್ತಃ | ಯಡ ಆತಾ, ನ್ಶಿ ತೈಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವ। ||. | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಬ್ರ ಬಾಹೊ- ಕ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್ರಾಯುಡವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರಾ ್ರಾಗ್ಗೀ-- ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಲಿಗಳೇ | 

ಆ ಚತು ಹನಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ! ಶಿಪ್ರತಂ- ಅದನ್ನು ) ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 

ಅಸ್ನಾನ್‌. ಯಜ್ಞಾ. ನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಜೀಥಃ- (ನಿಮ್ಮ ನೀರ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 

ಅನಕೆಂರಸ್ತಿಸಿರ | | (ಮುತ್ತು) ಯೇಭಿ&--ಸೂರೈರೂಪದ ಇಂದ್ರನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-.ಯಾವಕೆರಣಗಳಿಂದ | ನೇ 

ನಮ್ಮ | ಪಿತೆರಃಪಿತೃ ನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಸೆಸಿತ್ಸಂ ಆಸನ್‌- ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೆಹೋ 

ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಕೋ | ಶೇ ರಶ್ಮಯೆಃ. ಅ ಕರಣಗಳು | ಇಮೇ ನು--ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ತು ಈ ಕಿರಣಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ ? || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನೀಕ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
 ಸೂರ್ಯರೂನದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 


, ಸೇರಿಕೊಂಡಕೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation 


Bring wealth, 0717897608, and give it to us; protect us, Indra and 
Agni, by your deeds ; may those rays of the sun, by which our forefathers 


have attained together a heavenly region, shine also upon us: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳನ್ನು ಉಬ್ಬೆ ಮಾಡಿ ಮಾಡುವ ನಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋ 
ಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುನಾಗ ಆ ಭೆರತೆಂ ಶಿಶ್ಚತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾ ನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಭರತೆಂ ಶಿಕ್ಷಿತೆಂ ವಜ್ರಬಾಹೊ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ 
ಆಹುವಧ್ಯ್ಯೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃ ತವಾಗಿರುವುದು. , (ಅ. ೩-೭) 

ಶಿಕ್ಷತಂ--ಶಿಕ್ಷತಿ ನದನು ದಾನಕರ್ನುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲಿಸು ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿಸ್ರ..ನಿದ್ಯೋಷಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡು, ದಾನಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಹಿಸು, ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ತ್ರಿರ್ನರ್ಶಿಯಾತೆಂ ತ್ರಿರಥುವೃಶೇ ಜನೇ ಶ್ರಿ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ಶ್ರೇಫೇನ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
| (ಯ. ಸೆಂ ೧-೩೪-೪) 
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ಎ೦ಬ ಖುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂದಕಿ ಉಸದೇಷ್ಟ್ರವ್ಯಂ ಎಂದೂ, 
ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಸಚ್ಯವಮುಸೆಚ್ಯ ನಂ ಚೆಶಿಸ್ಟತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸೆಂ ಕರೋತಿ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 
ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಜನೇ ಸೃ ತೇ ಚ ಶಿಕ್ಷತ್ಯುಸೇಸ್ಬೆದಾತಿ ನ ಸ್ವಂ ಮುಷಾಯೆತಿ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೮-೨) 
ಪ್ರೆಸೆಮಿತ್ರೆ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯೆ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 


ಯುನಾಡತ್ತ ಸೈ ಧಿಷ್ಣಾ ಬ ಯುವಾನೀಶೆಸ್ಯ ಸೂರಿಭಿಃ |. 
 ಅಹೆರಹರ್ನ್ಯಷಣಾ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ |: 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) 


ಅತ್ಯಾದಿ ಪುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪದಾತಿ, ಪ್ರಯ ಚ್ಛೆತೆಂ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಮ ದತ್ತಂ 
ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | | 


ಸಫಿ 


೩೫, 


ಆನ್ಸ್‌ ವ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಹ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ನ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ವಿಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸಹ ಪಾನಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನಿವರಣೆಯಂತೆ ಅಸೆನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಸಹಿತ್ವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆಕೆಂಜೊ, ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅಸೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸನಿತ್ಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದೊ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಏತಕೃಂದರೆ, ಅರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಉಪಾಸಕರು ಬ್ರಹ್ಮರೋಕನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಸೊರ್ಯದ್ಧಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ |: 

"ಮು. ಉ. ೨-೧೧) | | | 
` ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆಯೂ ಖಯ ಸೆಂ. ೧-೧೦೫-೧೬ನೇ. ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ) ಮತ್ತು ಒಪ ಕ? ಆ ಕ 

ಶೇಂರ್ಜಿಸಮಭಿಸೆಂಭನಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋಹಃ | 

| (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೧) 

ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸುವಂಕೆಯೂ ಉಪಾಸಕರಾದ ಪೊರ್ವಶಿತ್ಛಗಳು ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮರೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಯೇಜೀ.: ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ 
ಸಮವೇಶತ್ಚಮಧ್ಯಗಚ್ಛನ್‌ ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಇಮೇ ನು ಇದಾನೀಂ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ವಶ್ಯಮಾನಾ ಏತ ಏನ ಖಲು ತ್ತ 
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ಕ್ಯಾ. 





ಕ್‌ ಸ್‌: 
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ಸೊರ್ಯಾತೆ ನ ಇಂದ ನಸ್ಯ ಯೋ ರಶ ಒಯೆಸ್ತೆ ಏನಾಗ್ನೆ (ರವಿ | ಸಶಿತ್ತೆಂ ಎಂದರೆ ಸಮನೇಶತ್ವಂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸೂರೈಕಿರಣಗಳೂ ಅಗ್ನಿ 
ಕಿರಣಗಳೂ ಒಂದೇ ಆದುಸರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದವು ಎಂದೂ. 
ತಾತ್ಪರೈವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ | 


ಅಗ್ವಿಂ ನಾವಾದಿತ್ಯೆ g ಸಾಯಂಸ ಪ್ರನಿಕತಿ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೂರಂಕ್ನ ಕ ಠಂ ದೈನಶೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨.೯) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭರತಮ್‌- ಪೈರ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮುದ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಶೆ ಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಜ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಡಿ. ಹೆರತನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ಗೆ ್ರೈಹೋರ್ಭೆಶ್ಸಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಕ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವೆ 
ದರಿಂದ ₹ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷತೆಮ್‌- ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಸ ಅಶಿ೫8 ಎಂದು ನರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಜೋ ಬೂ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಅದು ಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನೆಧಾತುಕನು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕೆನುದಾಶ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧- 
) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ವಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ಟೆರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ಅವತಮ್‌- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪು ಕುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಯೇಭಿ8--ಯೆದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏತ್ಸ ಬಂದು ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಸೆಪಿತ್ಚಮ್‌ಅಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೆೇೇ ತವೈ- 
ಜೇನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. RMR Me ದಿಷ್ಟೆ ಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದುಡರಿಂದ ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಭಾನ A 
ಆಥನಾ ಷಸ ಸನಮುವಾಯೇ: ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಹಃ ಸೆಃ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಸರ್ವಧಾತ್ಯ್ಕುಭ್ಯ ಇನ್‌. ರ ಸೂ. ೪-೫೫-೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇವಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪಿ ಎಂದು ಕೂಪ 
ವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸಪೇರ್ಭಾವಃ ಸಪಿತ್ವಮ್‌ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯಕೆಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಸ್ರ ತೃಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಚತತ ಉಳ್ಳ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎ 
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ಕುಬುಸ ಯಂ ಎ NNN ಡೊಂಬ ಯಾಗಿ ಯ ಬಟ. ಗಾರ್‌ ಹ್ಮ ಸು ಬ ಇಯ ಪಜ ಡೆ 
ಒಮದು ಯಗ ಜಿ. 








ಎರು ಯ ಬೆಂಗ ಜಾಜಿ ಬ ಜಾ ಇ ೦ ೦ ಭಜ ಎ ದೊಯು ಬಯಟ ಮಾಡು ಯೆ ದೆ ಸದ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 





ಅಸನ್‌--ಅಸ ಗತಿ ದೀಪ್ತಿ ಆದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ RE ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಕ್ಷ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶನ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋಸುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. SES (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ * 
ಸಂಯೋಗಾಂತಟೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ € ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಸನ" ಎಂದು FH ಡಿ. ಯೇಭಿಃ 
ಎಂದು ಹಿಂಡಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ಜೋ ಟೂ ಯದ ತ್ತಸ್ತ ತ್ಯ ವಾ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- -೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
| ನಿಘಾಶಸ್ತ ರ A, ತಟ ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ ನಾಡುವರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಥೆ..|೭! 





ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ 

ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಚ್ರಹಸ್ತಾನ್ಸೆಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ 
ಭರೇಷು. 
ತನ್ನೊ ಸ್ಲೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮಡಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ |೮॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 

ಪುರಂ *ದರಾ | ಶಿಕ್ರತಂ | ವಜ್ರ ಹಸ್ತಾ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । 
ಅನತಂ | ಭಕೇಷು ] 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣ: | ಮಮಹಂತಾಂ |. ಅಬಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ । 


ಸೃಢಿನೀ | ಉತ । ದ ದ್ಯೌಃ 1೮॥ 
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ಹೇ ವಚ್ರಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತೆನಜ್ರೌ | ಪುರಂಡರಾಸುರಪುರಾಣಾಂ' ದಾರಯಿತಾರಾ- 
ನಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಶಿಶ್ಲಶೆಂ | ಅಸ್ಮದಪೇಶ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಂ | ಅಪಿ ಚ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ- 
ವತೆಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಯಡೆನೇನೆ ಸೂಕ್ತೇನೆ ಸ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ತೆಡಸ್ಮದೀಯಂ ಮಿತ್ರಾಜಿಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ |! 
ಸೂಜಯಂತಾಂ | ಪುರಂಪರಾ| ಪೂಃಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸೆಹೋಃ | ಹಾ. ೩-೨-೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | 
ವಾಚಂಯೆಮಪುರಂದೆರೌ ಚಿ | ಹಾ. ೬೩೬೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತೆನಾದೆಮ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 


ವಚ್ರಹಸ್ತಾ--ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಪುರಂಣೆರಾ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಥೆ ಂಸಮಾಡುವನರೂ ಆದ | ಇಂದಾ ತಾಗ್ಗೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೆ! | ಶಿಕ್ಷತಂ--(ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಬ್‌ | ಜರೇಷು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನತಂ--ರಕ್ಚಿಸಿರಿ | ನ&--ನಮ್ಮ ! 
ತತ್‌ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ! ಮಿಶ್ರನೂ | ವರುಣ - ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ -ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8. -ಸಾಗರಾಧಿಜೇೀವತೆಯೂ | ಸೃಢಿನೀ..-ಸೃ ಥ್ವಿಯೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ | ಮಮಹೆಂತಾಂ--ಶ್ರೀಷೃವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವರೂ ಆದ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ 
ಪಾ ತಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ನರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿಜೇನತೆಯಾ, ಸೃಢ್ವಿಯೂ. ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ 
ಬೀವತೆಯೂ ಕೆ ಶ್ರೇ ಷ್ಟನಾದುದನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ ರಕಿ ಕಸಲಿ, 
English Translation 


Indra and Agni, wielders of the thunder bolt; overturners of 01868 
grant us wealth; defend us in battles ; and may Mitra, Varuna; Aditi— ocean; 


earth; and heaven; be propitious to this (our prayer): 


ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಪುರಂದೆರಾಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿಶಾರೌ | ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಇವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುಕೋ ದಾಸೆಸತ್ಲೀೀರಥೂಸುತಂ | ಸಾಕೆಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


(ಯ, ಸೆಂ. ೩-೧೨-೬) 
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ಪುರಂದರಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರಾ ವಿನಾಸೇ€ಗ್ನೇವ್ರ ೯ತಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಮಹಾನಿ | : 
; ( ಯ, ಸಂ. ೭-೬-೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರು ನಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು. ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಸಂಜಬೋಧಿಸಿದೆ. | | | 


ಭರೇ ಷು ಸಂಗ್ರ ೨ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). . ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಕ್ರತೆಂ--ಎಂಬ. ಸದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದವು ಗ್ರಹಿಸು, 


ಅಭ್ಯಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಏಂದಿನ ಖಕ್ಚಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ವಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ರರಂದರಾ--ಪ್ರುರಂ ದಾರಯತಃ ಇತಿ ಪ್ರರಂದರೌ, ದ್ಯಾ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು, ಸೂಃ ಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುರ್‌ಶಬ್ದ ಉಸಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಚಂಯಮ ಪುರಂದರೌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆಅಮಾಗಮು. 


ಪುರಂದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಚಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಶಿಕ್ಷತಮ್‌ -- ಶಿಕ್ಷ ನಿನ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು.  ಲೋಟ್‌ಮುಥ್ಯಮ ಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೊರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನನತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 'ಅತಿಜಂತವು 
ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯೆಮಾನವದ್ಳಾ ವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದಿ. : 


ವಜ್ರಹಸ್ತಾ —ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲು ಕ್‌_(ನಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಕ. ಅಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧. ೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ' ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಶಬ್ವ್ಧಗಳು 
ಹಿಂದೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. lel 
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ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಶತಂ ಮ ಇತಿ ನನವರ್ಚೆಂ ಸಂಚಿಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಯಜುದೇನಶಾಕೆಂ | ಪಂಚೆನಾ- 
ನನಮ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತತೆಂ ನನಾರ್ಜವಂ ತು ಪೆಂಚ- 
ಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾಪಿತಿ | ಅಭಿಸ್ಸೆನಸೆಡಹಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇ€ಹನಿ ಮೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಮಾರ್ಚಿವಂ ನಿನ. 
ದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ತೃತೀಯೆಸ್ಕೇತಿ ಖಂಜೇ | ತತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ನೈತ್ರದೇವಂ | ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದನು-ಕೆತೆಂ ಮೇ ಅಸ ಎಂಬ ೫ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಯಭುಗಳು ಡೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು: ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಸೆಯಲ್ಲಿತೆತೆಂ ನನಾರ್ಜನೆಂತು ಸೆಂ ಚೆಮ್ಯಂಶೇ ತಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಭಿಪ್ಲನಸಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ ನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ಪ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಭುಭು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿಪ್ಲಾನಮುತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ 
ತ್ರತೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಕ್ಚದೇನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೭-೭). | 


ಗಾ 


4 ॥ಓಂ॥ 


ಸೂಕ. ೧೧೦ 
ಎಬಿ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೧೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಆಧ್ಯಾಯ--೭ | ನರ್ಗ೩ಂ,. ೩೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸಂಖೈ-೯ || 
| ಖಯಸಿಃಕೆಂತ್ಸೈ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಯಭ ನ? ॥ 
| ಭಂಡ8- ೧೪, ೬.೪, ಜಗತೀ | ೫, ೯* ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ತತಂ ಮೇ ಅಪಸ್ತದು ತಾಯತೇ ಪುನಃ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ಧೀತಿರುಚ- 


| | 
ಥಾಯ ಶಸ್ಯತೇ ! 
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ಹತ್‌ J ಫಿ 
ಮಟ ಯೆ ಬು ಬಹು ಕುರು ಕು ಜು ಜರಾ ಬ ರ್‌ ಹುಚು ಯುತ ಬ ಟುಟ ಸು ಬಟ ಎ ಸ ಎ ಎಂಟು ಸಂಟ ರಾಹು ತ ಶು ಯು ENN ಭು ಭಂ ಜರಾ ಯಾ ಲಭ ಯಾ ಪ ಬೊ ಎಾಸಶಿ ಮಾಹಾ“ 


| | per | § | 
ಅಯಂ ಸಮುದ್ರ ಇಹ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸ್ಥಾಹಾಕೃತಸ್ಯ ಸಮು 
| ತೃಪ್ಪುತ ಯಜಭವಃ ॥೧॥ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


ತತಂ1 ಮೇ। ಅಪಃ | ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! didi ಪುನರಿತಿ। ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ' 


ಮ್‌ ಜಬ 


' | 
ಧೀತಿಃ । | i | kl ತೇ | 


ಅಯಂ | ಸಮುದ್ರಃ | ಇಹ । ಹ್‌ ದೇವ್ಯಃ | ಸ್ಟಾಹಾ5 ಕೃತಸ್ಯ । ಸಂಟ. 


ತ | 
ಊಂ ಇತಿ । ತೃಪ್ತ ತ। ಖಯಭವಃ nol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಹೇ ಯುಭವೋ ಮೇ ಮಯಾಪೋಣಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಶೆತಂ। ನಿಸ್ತಾರಿತಂ ಬಹುಶಃ 
ಸೂರ್ವಮನುಸ್ಮಿ ತಂ! ತೆದು ತದೇವ ಪುನಸ್ತಾ ಯತೇ | ವಿಸ್ತಾರ್ಯಿತೇ ಅನುಷ್ಮೀಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ. 
ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಾ ಸ್ವಾದುತಮಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿ ತಿಕೆರೀ ಧೀತಿ8 ಸ್ತುತಿಶ್ಕೊ ) ಆಚೆಥಾಯೆ ಸ್ತು ್ಲಿತ್ಯಾಯೆ ಶಸ್ಯೆತೇ | 
ಪಠ್ಯ ತೇ! ಅಸಿ ಜೇಹಾಸಿ ಹನ್ಯಾಗೇ ಸಮುಪ್ರಃ ಸೆಮುಂಡನಶೀಲೋಯೆಂ ಸೋಮರಸೋ ನಿಶ್ಚ ದೇವ್ಯಃ 21% 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಪಾದಿತಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಸ್ಯ 
ಸ್ಪಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ನಾ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ತೆ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಸಮು ತ ಪು ತ | ಸಮ್ಯಗೇವ ತೃ ಪ್ರಾ ಭವತ | 
ಶತಂ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಂ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸ್ರೆ ತಿಷೇಧಃ | secs ದೇಶೇ. . 
ತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ಅಸಃ | ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ 1 ಅಪಃ ಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಲಿ 
ನಾ| ಉ. ೪.೨೦೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಧಾತೋರ್ಹೈಸ್ವಶ್ವ | ತಾಯೆತೇ | ತೆನೋತೇರ್ಯಕಿ | ಪಾ- | 
ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ 1 ಸ್ಟಾದಿಸ್ಕಾ | ಸ್ವಾಮೆಶಬಜ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ಉಚ್ಚ 
ಥಾಯಿ | ವಚೆ ಪೆರಿಭಾಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋಂಥಳ್ಕೆ ತ್ಯ ಯಃ | ವಚಿಸ್ಸೆ ೈಪೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
| ಸಮುದ್ರಃ 1 ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ! ಸ್ಟಾ ಯಿತೆಂಚೇತ್ಯಾ ದಿನಾ ರಕ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಹಃ | ನಿಶ್ಚ-. 
ದೇವ್ಯಃ | ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ 'ಜೇವ್ಯಃ | ಹ ಚೇತಿ ಯೆಸ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ 
ಯೆಸಿ ಓನ್ಫೋಮೇ | ಬಹುಪ್ರಿ ಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯೆ i ಯಾಮಪಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ 01ಸ್ವಾ ಹಕ್ಕ ತಸ್ಯ | ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಊರ್ಯಾದಿತ್ತೆ (ನ ಗತಿತ್ವಾ 35 | ಹಾ. ೧-೪-೬೧ pe 
 ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ನಪೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ತೈಪ್ರು 3 | ತೈಸ ಪ್ರೀಣನೇ | ಸಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ| ಯುಭವ 1 
ಇತ್ಯ ಸೇನ ಸಂಹಿತಾ ಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾವಃ | | 
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ಸ ಇಸ: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಭವಃ...-ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನಿಂದ | ಅಪೆಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವು | ತೆತೆಂ- _, 
(ಹಿಂದೆ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ | ತೆದು__ಅದೇ ಕರ್ಮವೇ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ತಾಯತೇ-- | 

ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸ್ಥಾ 4 ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಧೀತಿಃ-ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ಉಚಿ 
ಥಾಯ- ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ | ಶಸ್ಯತೇ--ಪಠಿತವಾಗುತ್ತ ಡಿ. | ಇಹೆ-ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಸೆಮುದ್ರ8- ಸ್ಟ ಸ್ಪವಿಸತಸ್ಯೃ 
ಅಯಂ ಈ ಸೋಮರಸವು | ವಿಶ oi ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸರ್ಯಾಪ್ರವಾಗು(ಸಾಕಾಗು) ವಷ್ಟು 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸೈ-( ಸ್ವಾಹಾ ' ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ 1006. 
ರಸದ(ಪಾನದಿಂದ) | ಸಮು My ಪು ತ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. . 


ಹೊ <; 
ಭಾವಾರ್ಥ 


_ ಎಲ್ಛೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನಾನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ 'ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇಂಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಈಗಲೂ ಅದನ್ನೇ ತಿರುಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹ್‌ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ 

ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. ; ವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ 

ರೂ ಕಾತ್‌ ಸಂಪಾದಿಶವಾಗಿದೆ. ಆ ಸ್ವಾಹಾ » ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಟ (ತನಾ ಈ ಸೋಮ 
ರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಸಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


| Ribhus, the rite formerly colobarated iy me 18 ೩೧೩17) ₹೨068, and. 

the melodious hymn is recited in your praise ; iu this ceremony; the Soma 

Juice 18 sufficient for all the gods ; drink of it to your utmost. content when 
offered ¢ on the fire: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಭವಃ-- ಮುಭುರ್ವಿಭ್ಹಾ ನಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ. ತ್ರ ಯಃ ಸುತ್ತಾ ಬಭೂವುಃ 

(ಸಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯವದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವತ್ಸಮೀಯುಃ |ಶೇಂತ್ರ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದನ್ಯತೆಮವ ಚೆನೇ- 
ನಾಸ್ಯೃಭುಶಬ್ದೇನ ಸರ್ವೇ ಸ್ರೆತಿಸಾದ್ಯ ತೇ 1 ತೆಜ್ಣೀವತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಏತೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ | ಖುಭ್ದ, ವಿಭು ವಾಜ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸುಧನ್ವ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.. ಇದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರೆಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೆ We 
ಸ್ಕಂದಸ್ಕಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ. ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಸ (ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ' ) ನೋಡಬಹುದು). ೨. | 
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ಹಾಯ ಕೂ ಗಿ ಬುಹಸು ಉಚ ಯ ಯಾಟಚು ಅಡು ಮಟ ಲಾಜ ಬಂಧು ಅಭಾ ಸ ಅ. ಎಂ ಸ | ರಾುಚೊ್ಟುರು 


ಚ್‌ ಚ್‌ ಪ್ರ ಕ ಸ ವ pe 
SEE NNN NAST TNE NNT NSE NS 


ಅಪ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮಾದಿರೂಸಪೆಂ ಕೆರ್ಮ | ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳೆ್ಲಿ' ಹಕಿತನಾಗಿರು 
ನುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅಗ್ಗಿ ಸ್ಟೊ ೀಮಾದಿರೂಹವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಪುನಃ ತಾಯತೇ-- ಬಂದಿ ಅನೇಕಸಲ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಕರ್ಮಗಳೇ ಪುನಃ ಈಗಲೂ ಸಹ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಅತ ಡುತ್ತವೆ. 


ಉಚಿಧಾಯೆ-.ಸ್ತು baad | ಸ್ಕುತಿಗಾಗಿ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲ8 ಅಯಂ | ಸ್ರವಿಸೆತಕ್ಕ ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಸಮುದ್ರಸೆದೈಶಃ ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಭೊತಃ ಸೋಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಟೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರ 
ಸೆದ್ಫೆ ಶವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಮುದ್ರ 
ಕಬ್ಬು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ಧವನ್ನು ಆಅಂತರಿಸ್ಥ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಟೊ 
ಅಂತರಿಸ್ತೆಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸೆಮುಡ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
' ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕೃವಕಾಶಕವನ್ನು ಕೂಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ಪಾರ್ಥ್ಧಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರ ವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


 ಸೆಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸ ಮುದ್ದ ವಂತೆ ಜ್‌ ಸಮಭಿದ ್ರಿವಂತ್ಯೇನಮಾಸೆಃ ಸಂಮೋಪಂತೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಢಾ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮತಿ (ಶಿವಾ! (ಸಿ. ನಿ) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ: ಭರಿ ನಂದರ್ಥವನ್ನು pe ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೊ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಸ್ಸೆ ಹೆರಿಯುತ್ತೆದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಕ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಜಿಯಾದ ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯ ಠಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಚಿಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂಶೋಷಸಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿಕೊಡಕೆ . ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಶೇನಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಥಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು ವುದರಿಂದ ಲಾಗಲಿ, ಸೆಮುಡ್ರವೆಂಬ ನದನು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ನದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನೂ ಣದ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 
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ಭಾ ಟ್ಟ ಕಪಟ 1 ಶಂತನುಶ್ಚ ಶೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತೆರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯೊನಭಿಷೇಚಯಾಂಚ ಕ್ರೀ | 400 ಪಃ. 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ |. ತತಃ ಕಂಕತೆನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತೆಮೂ- 
ಚುರ್ಜಾಹ್ಮಣಾ ಆಧರ್ಮಸ್ತ. ಯಾ BA ೀಷ್ಮಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚೆತೆಂ ತಸ್ಮಾ 
ತ್ತ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸೆ ಶೆಂಶೆನುರೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಶ್ರ ರಾಜೆ ಹೀನ | ತಮುವಾಚ 


ದೇವಾಪಿ॥ಃ ಪ್ರರೋಹಿತಸ್ತೆ (5 ಸಾಫಿ | ಚ ಪ್ವೇತಿ ತೆಸ್ಕೈದ್ಧ ರ್ನಕಾಮುಸ್ತೆ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ | 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥೆ ರೂ, ಖುಸ್ಛಿ ಸೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು: ಎಂಬಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಕಟ್ಟ ಭಿಷಸಿಕೃನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಟೆ ದೊರೆಯಾನನು. ಡೇವಾಪಿಯು ತಪ್ತ po ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆ ರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗಾ ಆಗ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ದೊಡ ವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಪಾಶಕೃತ್ಯವನ್ನು ಡಾ ತಪು ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಜೀವನು ನಿನ್ನೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತೆನುವು ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾ ಭಿಷಿಕ್ಸ ನನ್ತಾಗಿಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ಚಾ ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೊ! (ಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯೆಜ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದೆ ಅಥೋಭಾಗ . 
ಹ ಸಮುದ ಪ್ರಶ ಟು ಸುರಿಯಿಶು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರೆಮ್ಮ ಸಿರ್ನಿಸೀದೆನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | 


ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ ಸ್ರಮಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ಧಸ್ಕಾಣ ಅಭಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಕ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ಕಿಸೆಮುದ್ರ ಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುದ್ರ ಕ್ಬೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ha ರೆಸೆಮುದ್ರ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಿಸೆಮುದ್ರ ವೆಂದಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಬುಕ್ಬ ತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ ಕ್ಕೆ ಕಲನೆ ನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ : ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರ ವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ 


ಯಥಾ ನಾಕೋ ಯಥಾ ನನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಷಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕನ್ಚವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ಛಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚೆಂಶೇ ಸಮು ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ ಯೆ`ಟ್ಟೀಃ | 
(ಯ, ತ ೧-೭೧-೩) 


ಸಂ ಯಂ ಸ್ತು ಭೋ5ವನೆಯೋ ನೆ ಯಂಕಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರನಶೋ ರೋದಧಚಕ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೯೧-೭) 


662 | | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸೆಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೦. 
ಯಾಅಆಸಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರೀಮಾ ಉತೆ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ಟಯೆಂಜಾಃ | 
ಸಮುಪ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯಃ। ಪಾವಸಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹ ನಾಮನಂತು | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. *ೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪನಿಸೆತೆಕ್ಟ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ದಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸನಬಪ್ರೈರ್ಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಶನಸೋ ನಸಾತೆಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೆ |ಃ ಸಮುಂದೆನಸ್ವಭನೈಃ ಅದ್ಬಿಃ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಳ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡಕೆ- 
ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೆಮುಂಡನೆಶೀ ಲಃ 
ಸೋಮಃ ನಿಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುನಂತೆ ಸಮುದ್ರೆಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ - 


ಪ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಧೀತಿ8--ಧೀಕೆರ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತಿರೆತ್ರ ಧೀತಿರುಚ್ಯ ತೇ | ಬುದ್ಧಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ 
ಮೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ | | 


ಆ 
ವ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


 ತೆತೆಮ್‌.-_ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೨) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ರಪ್ರ ಶ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ--(೭. ೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿನೇದ.  ಅನುಪಾತ್ತೋಸೆದೇಶ- 
ವನತಿ-( ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. . ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಆಪ ಆಪ್‌ಲ್ವ ವ್ಯಾಶಸ್ಮಿ.. ಧಾತು. ಅಸೆ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ತೋ ನುಟ್‌ ಚಿ ನಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾ ದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾಯೇ ತನು ವಿಸ್ತಾರ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ೪೮೯ ಪ್ರ ಥಮಪುಕುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಳೇಯಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಫರವಾದಾಗ 
ತನೋತೇರ್ಯಕಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ಹಿ.೪.೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . | 
ಸ್ಥಾದಿಸ್ಠಾ-ಸ್ವಾದ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸೆ ನೌ (ಸಾ. ಸೂ. 


| ಲ 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ಮವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರನಾದಾಗ ಟೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ (ಉ) 


ಅ. ೧, ಅ. ೭. ವ. ೩೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 668 





NN TL. SN SNE TR NE RT AE REN ಲ್‌ NTE NRE NERA 


ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದೈತೆಸ್ಟಾಸ್‌ -- ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಟಾಸ್‌. | I 


ಉ ಚೆಥಾಯ-- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಥರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ವಚಿಸ ಹನಿಯ ಚಾದೀನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚತುರ್ಥೀ ನಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಸಮುದ ವ್ರ ಉಸ್ತೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಸಾ ಯಿತ ೧ ವಂಚಿಶಕಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ.ಕಿತ್ತಾದುರರಿಂದ ಇದನ್ನು ha (ಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಉಪಭಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಸೃ ದುತ್ತರಷದಪ್ರ ಕೃತಿಸ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ--ದೇನಾರ್ಹೋ ಭಾಗಃ ದೇವ್ಯಃ. ಛಂದಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ನಿಂಬುಡರಿಂದ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ' ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಭಾಗಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ವಿಶ್ವ ಶದೇವ್ಯ 
ಬಹುವ್ರಿ ಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಣಾ ಶ್ಲ ಯೌಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಕೋರ 


ದಿದ್ದರೂ ವ್ಯೃತ್ಯ ಯದಿಂಪೆ ಪೂರ್ವನದಾಂತೋದಾತಸ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾಹಾಳ ತೆಸೈ- ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾಶೇಣ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಃ ಸ್ವಾ ಹಾಕೃತಃ ತಸ್ಯ. ಸ್ಥಾ ಹಾಕಬ್ಬವು ಊರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತೆನಾದುದರಿಂದ ಊಯರ್ಯಾದಿಚಿ ಶೈಡಾಚಕ್ಚ(ಪಾ. ಧು: ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದಕೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಸಮಾಡಿದಾಗ ಗತಿರನಂತರಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೨-೪೯) ಬ್ರ 
ಸೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶೈಪ್ಪುತೆ--ತೃನ ಪ್ರೀಣನೇ, ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧನ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ತೈ ತಾದೇಶ. ಸಾ ದಿಭೈ8 ಶನ್ನಿ8 (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು 
ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜೂತ್ವಾತಿದೆೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಕಾರನಿಮಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತ, ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಪ್ಪತ*ಖುಭವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುತ್ಯಕೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರಕ ೈ ತಿಭಾವ i ಜಿ. ಗಂಗ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಆಭೋಗಯಂ ಪ್ರ ಯದಿಚ್ಛಂತ್ರ ಐತನಾಪಾಕಾಃ ಪ್ರಾಂಬೂ 
| ನ | 
ಮಮ ಕೇ ಚಿದಾಪಯಃ | 


| ಸಿ | | | 
ಸೌಧನ್ಯನಾಸಶ್ಚರಿತಸ್ಕ ಭೂಮನಾಗಚ್ಚತ ಸನಿತುರ್ದಾಶುಷೋ 
ಗೃಹಂ 1೨॥ 


ತಡಪಾಠಃ 


| ತ | 1. ಸ್ಟೆ | ತ | 
ಆ5 ಭೋಗಯಂ। ಪ್ರ । ಯತ್‌ । ಇಚ್ಛೆಂತಃ । ಐತನ। ಅಹಾಕಾಃ। ಪ್ರಾಂಚೇಃ। 
ಸ ಜ್‌ 
ಮಮ 1 ಕೇ ॥ ಚಿಕ್‌ 1 ಆಸೆಯು । 
| | ಯ ಯ "ಉದ "ಚ್‌ 
ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ । ಚರಿತಸ್ಯ । ಭೂಮನಾ । ಅಗಚ್ಛೆತ । ಸವಿತುಃ 1 ದಾಶುಷಃ | 
ಗೃಹಂ 1 ೨॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯಭನೋತಸಾಕಾಃ ಪರಿಪಕ್ಟೈಜ್ಞಾ ನಾಂ ಸ್ರಾಂ ಚೂ ಪೊರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮಮಾಪಯುಃ ಪ್ರಾಹ 
ಯಿತಾರೋ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ ಫೇ ಜಿತ್‌ ಏನಂಭೂತಾ ಯೇ ಕೇಚನ ಯೋೊಯೆಮಾಭೋಗೆಯೆ- 
ಮುಪಭೋಗ್ಯಂ ಸೋಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ರೈತೆನ 'ತಹಶ್ಚರಿತುಮರಣ್ಯಂ ಗತೆವಂತಃ 
ಬಯಭವೋ ಹಿ ಸುಥನ್ವನೆ ಅಂಗಿರಸೆಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಃ | ತಡುಕ್ತಂ ಯೊಸ್ಕೇನ | ಯೆಬುರ್ನಿಭ್ವಾ ನಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ನನ ಆಂಗಿರಸೆಸೈ ತ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ, ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ಸುಶ್ಬೋ*ಪ್ಯಾಂಗಿರಸೇ | 
ಅತಸ್ತೇನೆ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ಪನಾಸಃ ಸುಧನ್ನನೆಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೆದಾನೀಂ 
ಚರಿತೆಸ್ಕ ಸಮುಸಾರ್ಜಿತೆಸ್ಯ ತೆಪಸೋ ಭೂಮನಾ ಭೂನ್ಮಾ ಬಹುಶ್ವೇನ ನಾಶುಷೋ ಹೆನೀಂಸಿ ದೆತ್ತೆನತೆಃ 
ಸವಿತುಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜ್ಞಗೈಹಮಗ ಚ್ಛೈತ | ತೆಸಸು 
ಲಬ್ಧಸೋಮಾಃ ಸಂತಃ ಕೃಠೆಪಾನಾ ಯೂಯಂ ಗೆತವಂತ8| ಯೆದ್ವಾ | ದಾಶುಷಃ ಹ್ರಾತೆಃಸವನಾದಿಸೃ.. 
ಗ್ನ್ನ್ಯಾದಿಭಿರಪೆಸಾರಿತೇಜ್ಛ್ಯ ಬುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಹಾನಂ ಶೆಶ್ತೆವತಃ ಸನಿಶುರ್ಗ್ರಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಶೈತೀಯ 
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ಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಚೆತೆ | ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | ಏಶಶ್ಸರ್ವಮಾರ್ಭವಂ ಕಂಸೆತೀತ್ಯಾದೌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦1 ಪಿಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾಮ್ಸಾ ತೆಂ!! ಆಭೋಗಯೆಂ | ಆ ಸೆಮಂತಾದೊ ಶ್ಬೋಗೆ ಅಭೋಗಃ | ತದರ್ಹ DEE | ಛಂದಸಿ 
ಚೇತಿ ಯಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸಾಭಾನಶ್ಚಾ ಪಸ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾಶ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಭು ಜೇರೌಹಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸುತ್ಸಂ ಚೆ! ಅವಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಗುಣ81 ಐತಿನೆ 1 ಇಣ್‌ ಗೆತೌ। ಅಜಃ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚಿನಸೈ ಧಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | ತೆಪ್ರನ- 
ಪ್ಲನಥನಾಶ್ಲೆ ತಿ ತಸ್ಯೈ ಕನಜಾದೇಶ8 |! ಆಡಾಗಮೊ ವೃದ್ಧಿತ್ಚ | ಆಸಯಃ 1 ಆಸ್ಟ್ರೋತೇರೌಸಾದಿಕ 
ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಭೂಮನಾ | ಬಹುಶಬಾ ತ್ಸ ಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ ಟ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ 
ಬಹೋರಿಶೀಳಾರಲೋಪೋ ಬಹೋರ್ಥೂಭಾವಶ್ಚ | ಸಂಜಾ ಫೆ ಕ ಪೊರ್ವಕಸ್ಯೆ ನಿಧೇರಸಿಶ್ಯ ತ್ವಾದಲೋಹಾ- : 
ಭಾವ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 

( ಎಲ್ಫೈ ಮಭುಗಳೇ) ಅಸಾಕಾಃ- ಪರಿಸಕೃವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನರೂ | ಸ್ರಾಂಚೆ8-. ಪ್ರಾಚೀ : 
ನರೊ:| ಮಮ--ನನ್ನ | ಆಪಯೆಃಜ್ಞಾತಿಗಳೂ ಅದ | ಸೇಚಿತ್‌ -ರೀವು ಕೆಲವರು. | ಆಭೋಗ್ಯಂ--. 
ಉಸಭೋಗಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಸೋಸುರಸವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆಂತಃ8--ಅಪೇಶ್ವಿಸಿ। ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಐತೆನ 
(ತಪಶ್ತರಣೆಗಾಗಿ) ಅಕಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರೋ (ಆಗ) [ಸೌಧಸ್ವನಾಸ&--ಎಲ್ಫ್ಟೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖಭುಗಳೇ | 
ಚೆರಿತಸ್ಯ. (ನೀವು) ಆಚರಿಸಿದ ತಪಸ್ಸಿನ | ಭೂಮನಾ--ಆದಿಕ್ಯದಿಂದ | ದಾಶುಷ£ -ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ರ್ಪಿಸು 
ನವೆನೊ, (ಮತ್ತು) | ಸೆಪಿತುಃ- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನನನೂ ಆದ !ಗೆ ಹಂ. ಯಜಮಾನ ರನ) ಯಜ್ಞ pb 
ಅಗಚ್ಛಿತೆ ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ) [ ಅಫನಾ 


ದಾಶುಷ&--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ದೊರನಾಗಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಬುಳುಗಳಿಗೆ) ಸೋಮರೆಸವನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸಿದೆ | ಸೆನಿತು8- -ಸವಿಶೃವಿನ | 'ಗೃಹಂ--(ತೃತೀಯಸ ನನವೆಂಬ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಆ ಷು ್ಪ ಕ್ಕು) | 
ಅಗೆಚ್ಛತ... ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ). ] 
1 ಭಾನಾರ್ಡ್ಥ | 
ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಬುಭುಗಳೇ, ಪ್ರಾಚೇನರೂ, ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ನೇಂದವರೂ ಆದ ನೀವು 
ನಿಮಗೆ ಪರಿಸಕ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಸಜೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತಪತ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ, ಅಲ್ಲಿ ನೀವು ಆಚರಿಸಿದ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭಕ್ತನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸದ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. 
Bnglish Translation 
When Ribhus; you who were amongst my ancestors, 768 Immature 
(in wisdom), bub desirous of enjoying (the Soma libations) retired to the forest 
to perform (penance), then; sons of Sudbanwan, through ‘the plenitude of 


your completed eros 0). you came to the (sacrificial) hall of the worshipper 
Savitri. | 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 


INES TT ಅರಾ ತರಾ ರ್ಯ ಶಸ 
NS, TNT NNT NI EET RETR NN NN I NN ES AA TSR NNN 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಟಾಟಾ ಗೃಹಂ ಅಗೆಚ್ಛೆ ತ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ನೀಡಿದ ಸನಿತ ನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಿರಿ ಎಂದು ಹ ಸತ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸ್ಸ ಂದಸ್ಟಾ ನಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು | ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ನಿನರಿಸಿ ದ್ವಾರೆ. ಪ್ರ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ, | 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿ್ಲಕೇ | ಯುಭವೋ ಯಜ್ಞ, ಯತ್ತೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರೆಜಾಹತಿಃ ಸನಿಶಾರಮಾಹೂಯಾವೋಜೆತ್‌ | ಏತೇ €ಪಿ ಯಜ್ಞ. 
ಯಾ ಭನಂತ್ಚಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಸ್ರಕಿಸೆದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹೆಂ ನೀತ್ವಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ಸ ನಾಸಾದ | Sidi dels ನಶ್ರ್ಯತಿ | | | 


| ಖಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸ್ರ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇನರೂ ಸಹೆ lp Ad 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು. ಹೇಳಿದನಂತೆರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಧಿಸತಾ ಸರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ ಸ್ಮ ಂದಸ್ವಾ ಬುಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ಯಾದಕ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಪಹ್ಯ ಸ್ಯಾಶಿಧ್ಯ್ಯೇ ರಣನ್ನೃಭವಃ ಸೆಸೆಂತಃ | 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾಕೈಜ್ಜನ್ನನಯಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಪನ್ವಾತಿಸ್ಮನ್ನೊ (ಷಧೀರ್ನಿನ್ನುಮಾಖೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೩೩-೭) 


KS 


ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಬುಭುಗಳು ಸನಿತ್ಛ ನನ ನುನೆಗೆ ತೋಗಲ 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸತಕ್ಸ ₹ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾಶುಷೆಃ ಸ್ರಾತಃಸವನಾದಿಸ್ಟ ಗಾ ಬ ದಿಭಿರಸೆಸಾರಿತೆ (ಭ್ಯ iid ಸೋಮಹಾಫಂ ದತ್ತಿವತೆಃ 
ಸನಿಶುಃ ಗೃ ಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂತ ತೀಯ ಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಾ 3ದಿದೇವಶೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಲ್ಪಟ್ಟ ಭಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮವಪಾನವನ್ನು | ಸವಿತ ವಿನ ಶೃತೀಯಸೆ ಮ ಮಜ್ಞಗೃಹೆನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು 


ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದೆ ತಿರಸ್ಟಾ pe ನಿಷಯನನ್ನೊ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 
ನಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | 


ಬೆಳವೋ ನೈ ದೇನೇಸು ತೆಸೆಸಾ ಸೋಮನೀಥಮಭ್ಯ ಜಯೆಂಸ್ಥೆ ಸ್ಪೇಭ್ಯೈಣ ಪ್ರಾ ತಃಸನನೇ ವಾಚಿ 


ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಜಿ ಕಲ್ಪ ಯಿಸಂಸ್ತಾ ನಿಂದ್ರೋ ರುಜ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಶ್ನ ನನಾದನುಷೆತ ಯ ಜೂ 
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SN 2೯೭2 _್‌5 ದ ರಾ ಭು ಸು 
ಇತ: ಸ ಹ ನ | ಜ್ರ ಸ ಲ TN, 
ಮಾರಾ ಗಾರ ಕ (3 33735333 ರ TN ETN NN ಉ್ಬಉಊಚ ವಿ0 ಮು 


ಸವನೇ ವಾಜಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾಸ್ಮಿಶ್ರೇ ದೇನಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಪೇತಿ ಸೆ 
ಪ್ರಚಾಸೆಶಿರಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾರಂ ಶನ ನಾ ಇಮೇಂತೇವಾಸಾಸ್ತೈಮೇವೈಿಃ ಸೆಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸೆ 
ತೆಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ಸೆನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತೃಮುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಜೀತಿ ತಾನ್ಸ _ಜಾಹೆತಿರುಭೆಯತಃ 
ಪೆರೈಪಿಬತ್‌ | ಇತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟಿನಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿದರು: ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ನಸುಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ತರಿಸಿ ಅಪ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುರ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು 
ಪಡಯೆಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ಚೇದೇವರು " ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ ಲರ್ಜೆರೆಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ' 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿಶೈವನ್ನು ಕುರಿತು "ಈ 
ಯಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದರು. ಅನುತರ ಸನಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. ನ್ರಜಾನತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಸೈಪಕ್ಕ ದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 'ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇ ಡ್‌ ಡೆ ಇದಿಸ್‌ಳ ಬಿ | | ಸರಿಪ 
ಅಸಾಕಾಃ- ಅಪೆತ್ತವ್ಯೃಪ್ರಜ್ಞಾ ಃ | ಅತ್ಯಂತಪರಿಪಕೃಸ್ರಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇನ್ನು ಮುಂದಿ ಪರಿಪಕ್ವ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದೇ ಆಗಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಪಕ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ, 


ಪ್ರಾಂಚೆಃ_-ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ8; ಆಸಯಃ ಜ್ಞಾತೆಯಃ ; ಹೆತ್ಸೋ ಹ್ಯಾಂಗಿರಸೆ | ಯಜ- 
ವೋ; ಸುಧನ್ವನ ಅಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾ81 ಅತೆ ಆಂಗಿರಸತ್ವಾತ್‌ ಸುತ್ಸೆಸ್ಯ ಭವಂತ್ಕೈ ಭವಃ ಕೇಚಿತ್‌ 
ಜ್ಞಾತಯೆಃ | ಕುತ್ತೆನೂ ಆಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಬುಭುಗಳೂ 
ಅದೇ ವನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದಮದರಿಂದಲೂ ಖಭುಗಳು ಕುತ್ಪಥಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಬಸ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ಯನಾಸೆಃ- -ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಖುಳುಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭನಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮಕೋರ್ನಸಾಶೋ ಅಪಸೋ ದಧನ್ನಿರೇ | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ಚಮೇರಿಕೇ ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀಜಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೈತ್ಯಯಾ | 
_ (ಯ. ಸಂ. 8-೬೦-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೪-೩೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮ 
ದೇವಾದಿ ಗಳೂ ಮೇಲಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರ ಸುಧನ್ವನ 
ವಿಷಯವು ಬೃ ಪ ದಾರಣ್ಯಕೋನನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರನ 
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NL Ng ವಾ ಬುಡು ಬು ಚಾಣ. LN ER NEN ) ಆ ಗ್‌, EEN NSN NT ANN 


ಅಥ ಹೈನಂ ಭುಜು $ರ್ಲಾಹ್ಯಾ ಯೆಸಿಃ ಸ ಸ್ರಚ್ಛೆ ಯಾಜ್ವವಲ್ಲೆ ಹೋತಿ ಹೋನಾಚ | ಮಪ್ರೇಷು 
ಚೆರಕಾಃ ಪರ್ಯವ್ರಚಾಮ ತೇ ಸಂಚಲನ, ಕಾಸ ಸ್ಯ ಗೃಹಾನೈಮ ತೆಸಾ ಸೀದು ಹಿತಾ 
ನನರ ಸಿಹೀತಾ ತಮಪ್ಸ ಚ್ಛಾ ಮ ಜೂ Mf ವೀತ್ಸುಧನ್ವಾಂಗಿರಸೆ ಇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೩-೧) 
ನುದ್ರದೇಶದ ಸತಂಚಲಕಾಸ್ಯನ ಮಗಳು ಗಂಧರ್ವಗ ಗಹೀತಳಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಗಂದರ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 
ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವನು ಸುಧನ್ಹಾಂಗಿರಸನೆಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಭುಜ್ಯು ಲಾಹ್ಯಾಯನಿಯು 


ಜನಕನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ ಸ್ವ ವಲ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿಡ ವಿಷಯವು ಚಟಾ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು 
ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ' ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸ ಸುಧನ್ವ ನೂ ಸುಧೆನ್ವಪುತ್ರರಾದ 'ಯಭುಗಳ್ಕೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ದ್ರಷ್ಟೈನಾದ ಕುತೃಖಷಿಯೊ ನ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ನಂಶೋತ್ಸ ನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸನು ಬಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಂಚಃ ಅಪೆಯಃ ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳು ಎಂದು ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಆಸೆಯ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳು ಅಥವಾ ಇತರ ಬಂಧುಗಳು, ಸೈಮಾಸ್ಕೋತೇಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಆಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ಹ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾದ ಬಾಂ ಧವ ವನ್ನು ಜಾ ಭಃ 


ಚರಿತಸ್ಯ ಭೂಮನಾ- -ತನಶ ಶ್ರರೃದ ಆಧಿಕ್ಯ ದಿಂದ, ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಸ 
ನಾದ EH ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯೆಗಳಾವುವು, ಇವುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ನ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಯಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | . " 


ಅಭೋಗೆಯೆಮ್‌-_ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಭೋಗಃ ತಗ ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರ ಯೋ: ಧಾತು 

ಘಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಜೋಃ ಕುಫಿಜೃತೋ&-( ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ತದಹಃ ಆಭೋಗಯಃ ಭಜಿಸಿ. ಚ-_(ನಾ ಸೂ. ೫- ೪-೧೪೨) ಯ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯ ಯ. 

ಭಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ಯಸ ತಿ ಚ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋ; ಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯೆ ks 
ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರ ೭ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜನೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ. 
ಕೃದುತ್ತರನದ ನ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ತ ನ್ನ್ನ ಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ತೆ ಕುತ್ವ. ಆಭೋಗಿ ಎಂದು ರೂಪ: 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಅರ ಸರವಾದಾಗ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂ ಕರಕ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 

ಪ್ರ ತ್ರ ಯಸ ಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತ್ರ ರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರ ನಾಗುತ್ತ ಭಃ | 


ಇಚ್ಛಂತೆಃ- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಳ್ಲ $ ಶೋ 
ಐಂಬುದರಿಂದೆ ಶವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ - (ಪಾ... ಸೂ. ೭-೩. ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂತಾ ' 
ದೇಶ, ನಿಕರಣಸ್ಯರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. . : ; : | 


ಐಶನ-_ ಎಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲುರ್ಜ ಮಧ ಮಪುರುನ ಬಹುವಚನರಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ kid 
ನ: ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಸ್ತನಸ್ತೆ ಶೈ ನಥೆನಾಕ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೪೫) ಎಂಬುದ 


ಆ, ೧. ಅ. ೬. ವ. ೩೦, ] ಯುಗೆ ಸೀದ ಸಂಹಿತಾ ೮೮೦ 


ಅಜ ಕು ಹಾಂಗ ನಾಟಿ ಹಂಜ ಬ ಜಾ ಇ ಜಟ ಇಂ ರ್ಸ್‌ ಹಾಟ ಟುಟ ಇ A  ? ೯೯ 1 ತಾಗ ಆ. ಬಟ ಬ ಆ ಆರರ ಲ ಹಾಟು ಜಿ NRE _೫ಜ_ CREE YE tm ಕಾಲಾ ರಾ ರ ಈ ಜಾ ಜಾ. ಭು ಗ ಟಟ 


ರಿಂದ ತನಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾನು.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಆಭಶ್ಚ... 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೃದ್ಧಿ. ಯದ್ಯ್ರೋ (ಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಡಾಗಮ 
'ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ನಾದ "`ಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತಾ ತುಡರಾದ ಅನುಜಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಯೆ8 ಆನ್‌ ಲ್ವ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರಶ್ಕ್ಯಯ, ಆಪಿ ಎಂದು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ತೈಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜನ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಜಸಿ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
20 | 


ಭೊಮನಾ-- ಬಹು ಶಬ ವು ಸೃಥ್ವಾದಿಯಕ್ಲಿ ಸೆ ಟ್‌ ಭಾವಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಪ ಸೃ ಧ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮರಿಜಾ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನುನಿಟ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಬಹೋರ್ಲೋಸೋ ಭೊ ಚಿ ಬಹೋಃ। (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನಿನ ಚ ಅಮನಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವ.. 
ಆದೇ8ಸರಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೧- ೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಇಮನಿಚಿಗೆ ಎಂದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಆದಿ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ, ಭೂಮನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ ತೀಯಾ ಬಾ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜಾ ಸ್ಲನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಅಆಲೊ ಸೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸಪ 
ಪ್ತವಾಡಕೂ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ 8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ರೆ ರೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಗಚ್ಛ ತೆ-ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌಧಾತು. ಲರ್‌ ಮೆಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಫಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾನೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಕರೇಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ ಕ ಭಾಜೀಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವ 
ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ ವಾಮುದರಿಂದ ಆದು 2 ೫. 


ದಾಶುಷ8-- ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ಸ ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ ಸುಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡದೆ. ಸಸ್ಕಿಯೆಲ್ಲಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ್ಕ ಪೊರ್ನರೂಸ. ಶಾಸಿಸಿತನೀನಾಗಿ ಈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- -೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹತ್ತ. | sll 





' 
ತತ್ವ ತಾ ವೋ: ಮೃತತ್ವ ಮಾಸಿವರಗೋಹ್ಯ 0 ಯಚ್ಛ ತ್ರ ವ- 
ಯಂತ ಐತನ । 
| | 
ತ್ರ್ಕಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ತ ಭಕ್ಷಣಮೇಕಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ 


ಚಕುರ್ವಯೆಂ ಪ 


670 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬, ಸೂ ೧೧೦ 


ಇರೊ ಸೊ ಮೊಸ ಟಾ ಭಟ ಗಟ ಬ ಬ ಬೆ ಡಾ ಪಂ ಯಷ y & ¥ ಎ ತ್‌ 
ಹಾರು ಯಜು ಕು ಯುಂ ಧಿಕ ಟು ಸ ಹಂಜ ಸ ಸ ಲ ಲ ಲಾರ ರ್‌ಜ್ಟ್ಟ್ರ್ರ ರುಂ |॥.॥ುುು್ಟುರಟ್ಟ್ಟ್ಟುರ್ವಾೈ ರಿ ಜೊ AS LR ಲಗಾ ಗ ಗಾತಾ ಕಾರ್‌ 


_ ಫದ ಪಾಠಃ 


ತತ್‌ । ಸನಿತಾ। ನಃ | ಅಮೃತ 5 ತ್ಪಂ | ಆ| ಅಸುವತ್‌ ಅಗೋಹ್ಯಂ | 


(ಜನ್ರು ಗಂಭಹವ | ಇಹದ - ಮಾ ಜಗ ಮೂ 


| | ಚೆ 
| ಯತ್‌ | as | ಐತನ। 


[eo ಲಾ 


| | | 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಚಮಸಂ । ಅಸುರಸ್ಯ | ಭಕ್ಷಣಂ | ಏಕಂ | ಸೆಂಶಂ | ಅಳ್ಳ- 


ಉತ । ಚತುಃ 5 ನೆಯಂ 1 ॥: 
ಸಾಯಣಭಂಷ್ಯ 0 

ಹೇ ಖುಭವಸ್ತತ್ತ ದಾನೀಂ ಸವಿಶಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಮೃತತ್ವಂ 
ದೇವತ್ವಮಾಸುವತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯೆಡ್ಯ ದಾ ಯೊಯೆಮ- 
ಗೋಹ 0 ಗೂಹಿಶುಮಶಕ್ಕ್ಯಂ ಸನೈ ೯ದೆ ರ್ಸಶ್ಯೈಮಾನಂ ಸನಿತಾರಂ ಶ lad ಸೋನಮುಸಾನಂ | 
ನಿಜ್ಞಾಸೆ FARE ಸಂತ ಅತನ ಆಗಚ್ಛತೆ | ತೆದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆ 1 ಯಸ್ಮಾಜ್ಯೊಯೆಂ 
ದೇನೈರಾಜ್ಞಾಪಿತಾಃ ಸಂಶೋಸುರಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ತೇವ ನಿರ್ನಿತೆಮಿತ್ರೈರ್ಥಃ 1 ಭಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಪಾನಸಾಧನಂ ಕೈಂ ತಂ ಚೆಮಸಮೇಕಂ ಚಿತ್‌ ಅಸಹಾಯೆಮೇನ ಸಂತೆಂ ಚೆತುರ್ವಯೆಂ 
ಚೆತುರ್ನ್ಯೂಹಮಕ್ಕಣುತೆ | ಕೈತವಂತಃ | ಸೃಷ್ಟ್ವಾಪೌ ಶೈಷ್ಟಾ) ಕೃತೆಂ ಚೆಮಸಂ ಹೋತೈಚಿಮಸಾದಿ 
ಮುಖ್ಯಚಮಸೆ ಚೆತುಷ್ಟಯರೂಪೇಣ ಯೆಭವಃ ಕೈತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸುವತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ತೌದಾದಿಕ8 | ಶ್ರವಯಂತಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಾಂಡಸೋ ವೃದ್ಧೆ ಬಾವ! ಐತನ | ಲಜಃ ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುನ ಚೆನಸ್ಕ ತಾದೇಶೇ ತೆಸ್ತನಸ್ತೆನಥ ನಾಶ್ಚೇಕಿ ತನೆಬಾದೇಶ | 8 | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌। ಅಳೃಣುತ |. 
ಕ್ರೃನಿ ಓಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಚ | ಲಜ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ವ್ಯೋರಚ್ಚೆ ತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯ ಯ 
ಚಿತುರ್ವಯಃ | | ನಯಾ ಅವಯವಾಃ | ಚಿತ್ಪಾ ಹಾಟಕಯವಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತೆ 81 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಟೈೆ ಹುಭುಗಳೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಫೀವುಗಳು) | ಅಗೋಹ್ಯ 0--ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಸವಿತೃವನ್ನು | PROP ನೋಮರಸಪಾನಕ್ಷಾಗಿ 
ವಿಜ್ಞಾನಿ ನಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಐತ. ಬಂದಿರೋ. | ಟು 1 ಸವಿತಾ--ಸವಿತ್ಯ ಜೀವನು | ವ--ನಿಮಗೆ | 
ಅಮ್ಮ ತತ್ವ ೦-- ಮರಣರಹಿತವಾದ ಡೀವತ್ವವನ್ನು | ಅಸುವತ್‌- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) ಕ ಆಸುರಸ್ಯ-ಶ್ವನ ನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಭೆಕಿಳಿಂ-ನೋಮರಸದ ಹಾ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾ 
_ದುಡೂ | ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಏಕಂ ಜಿತ್‌ ಸಂತಂ---(ಅದೆರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂಡೇಒಂದಾಗಿ ಇದ್ದುದೂ 
| ದ | ಚಮಸಂ-- ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ! ಚೆಶತುರ್ವ ಹಟ | ಅಕ್ಬೈಣುತ- ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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pe ರ್‌, VST, 
AN pe ಕರ್‌ SS ನ ಭಾ ಖು 0 ಈಡು ಹಚ ಭಾಗಿ ಯಾಗು ಉಟ ಚಾ ಗು ಉಯಯಿ ಚು ಚಾಟು ಚುಚ ಸ ಹುಚು ಇ ಜು ಎಬ ಸ ಇ ಎ ಸಂ ಸುರಾ ಟಟ ಮ್ನ ೂೂಹಿ್ಳುಿಳ್ಟಿ ಇದ್‌ ಟ್ಟ ಪ ESN 
1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ನುಕಿಮಾಡೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಸವಿ ತೃವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರೆಹಿಶವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸ೦ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಆದ್ದ ರಿಂದ ತ್ರೆಸ್ನ ಪಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾದನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಿ ರಿ, 


English Translation 


Then Savitri bestowed upon you immortality, when you came to him 
who is not to be concealed, and represented. (your desire) to partake of the 
libations; and that ladle for the sacrificial viands which the Asura had 
formed single, you made 414 fold. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ' 


ಅಸುರಸ್ಯ ಏಕಂ ಚಿತ್‌ ಸಂಶಂ ಚಮಸಂ ಚಿತುರ್ವಯಂ ಅಕೃತ. ತ್ವಷ್ಟೈವಿನಿಂದೆ ೧ರ್ನಿತವಾ 
ದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ವರಷ್ಟನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಕಲ್ಯವನು 
ಶ್ಲಾಭಸಿದೆ. 


ಉಶ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ನನಂ ತೃಮ್ಟರ್ದೇನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 

| | (ಯ. ಸಂ, ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ | 


ಜ್ಯೇಷ್ಮ ಆಹ ಚೆಮಸಾ ಡಾ ಕರೇತಿ ಕೆನೀಯಾನ್ತಿ ಸ್ಟ ವಾಮೇಶ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚತುರಸ್ಸರೇತಿ ತ್ವಷ್ಥ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನಯದ್ದೆಚೋ ವಃ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂಶೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ : ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನ್ನಾ ಗ 
ಮಾಡಿದೆ ನಿಷಯನ್ರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತ್ರ ಸ್ಟೃವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದ್ಕೂ ಇವರು ಶ್ರಷ್ಠ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದೂ ಬೃ ಹಡ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


bb ನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ)ಯಃ ಪುರಾ! 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ಞಾ ಚೆ ಮಾಜಕ್ತ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃ ಸ್ಟುಶ್ನ ಶೇಂಭೆನನ್‌ || 


ಕಿಸ್ಟಮೌಾಮಾಸೆ ತಾಂಸ್ಕಷ್ಟಾ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ)ಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕಂಚಿನ! 
ಪರಿನಿಸ್ಟಿತೆಕರ್ನೂಣೋ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಉಸಾಹ್ವಯನ್‌ [| 
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ಗು ಬ ಬ ಹಿ ಸ ENE a 
ತಸ ಸಿಕ ಟಬ ಸುಂ ಎಂ ಲ ರು! ಂಯ್ಲಿಉಅಉಉಊಚಾ್ಚಚಹ ಜಾಡು ಜಾಸಯಿ ಜು ಹುಚು ಪಂಚಾ ಇ ಯಾ ಫಂ ಯ ಜನಾ ಫು ಜಾ ದ ಬು ಗು ಬು ಚುಮು ಜು ಬು ಜಿಯ ಯರು ಮಯಯ ಯಯ ಬು ಬೆ ಬಜಿ ಬೆ ಬಂದು ಮುಗ EY SNE 
| 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚ ಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾ ಯುಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ || : 
ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ಪ Nh ಗ್ನಿನಾಸಿ ಯತ್‌ || 
ಏಕಂ ಚಿಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೆ ಜ್ಯೇಷ್ಮ ಆಹೇಶ್ಯ ಥೋ ದಿವಿ |. 
ಉಕಾ ತತಕ್ರುತ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ ! 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | | 
ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ ಶ್ರ್ಯ ಅಮ್ಮು ಛಾ ದಡುಶ್ಸತೇ॥ 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತೈಯೋರ್ನಾನ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವಕ್‌ ಸ್ಮವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ ||: 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | : 


( ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತೃಸ್ಟೃವನಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಪ್ಟ ಎನು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಅವರನ್ನು. ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಯಿಂದ. ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತೆದಾಯಿಯಾದ 
ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಅಸನತ್ರ ಯಗಳುಳ್ಳೆ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ ಕೈಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ME, ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪ ಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಯಥೋಕ್ತ ಭಾದುನನ್ನೂ. ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯೆನಿಷ್ಠ್ಕೋ ನ ಆಜಗಸ್ಕಿಮೀಯೆತೇ ದೂತ್ಯೆಂ ೧. ಸೆದ್ಯಹೂಟಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿನು ಚಿಮಸೆಂ ಯೋ ಮುಹಾಕುಲೋ ಗೆ ಸ ಭ್ರಾ ತದ್ರು ಣಿ ಇದೊ ತಿಮೂದಿವು (| 
ಏಕೆಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕ್ಸ ಹೋತನ ತದ್ದೊ ೀ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ಧೆ 26. 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆದ್ಯೇನಾ ಕೆರಿಷೈಥ ಸಾಕೆಂ ದೇನೈರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾಸೋ ಭನಿಷ್ಯಧಥ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ಪ್ರತಿ ಯಡಬ್ರವೀತೆನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ಕೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ವೃಃ | 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುನಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾ ತರನು ವಃ ಳೆ ತೆ ಕ್ರೀಮಸಿ | 
EP ES 1 (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಎಂಬ ಕ್ಸು ಗಳಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜೇನಡೂತನಾಗಿ ಸುಧೃಪ್ರತ್ತರನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸ ಪಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಂ 





ಇಯಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ. 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು. ಪಡೆಯುವರೆಂದು : ಹೇಳಿದಾಗ. ಬೂ. ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ 
“ಅಶ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥ: )ಿರ್ಮಾಣನ ಾಗಲಿ ಅಥವ: ಥೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು PRS ಮಾ ನ; ಡಾಲಿ ಇನೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿ ದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರೆ ಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
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ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುನೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂಬ ಎಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತೃಷ್ಟೃವೂ ಸವಿ 
ತೃವೂ ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅನರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ವರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹಡ್ಡೀವಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ` 


ಅಗೋಹ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತತೇಜಸ್ವಿತ್ವಾತ್‌ ಗೂಹಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಸವಿತಾರಂ | ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ; ಖು. ಸಂ. ೮-೯೮-೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
೧೦-೬೪-೭ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಚ್ಚ | 


ಸನಿತಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಆಸುನತ್‌--ಸನಿತೃವು ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸನ್ನ್ಟಿನೇಶ 
ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯ 


ಸನಿತಾ--ಷೂ ಪ್ರೈೇರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 


ನಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸುವತ್‌- ಷೂ ಪ್ರೇಟಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತತ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಂದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸೆರಗಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಯನ್ತ 8. _ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಚೋಳ ್ಣಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ್ಯ ಅವಾ 
ದೇಶ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಕ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಶ್ರವಯತ್‌ 
ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು, ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಐತನ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಛಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ತಪ್ತೆ- 
ನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಆಟಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಐತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಾಗಾ ೧ ಇ. ೧ ಇರದ ಯ 
ಗ್ನು ಯು ಇರಿ ಬಾ ಬು ಬಟಾ ತ ಡೆ ಮುಗು ಗೆ ಬಬ ಡೆ ತ್‌್‌ ಮಾಯಾ ಬ ಬಾ ೧ 0( ಇ poy NEN A RN NLA, | 





ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೆ. ಧಾತು, ಅಸೇರುರನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತ್ವಾ Wee ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭಸ್ತಣಮ್‌ ಭ್ರೂ ಅದನೇ. ಧಾತು, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುರ್ಟ 'ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳಾ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಅನಾಡೇಶ. ಸಕಾರಕಿನಿತ ತ್ತ ನಿರುವುದರಿರದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ ಜತೆ. ಕ್ಸನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ, ಧಾತು. ' ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ 
ಥಸ್‌ಥ ಸತ್ರ ದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ನುಮಾಗನು ದಿನ್ನಿಕೃಣೆ ಸಕೀರಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧. -ಆ೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. 
ಉವಿಕರಣ., ಉನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ fa (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಅಚಃ ಪರಸಿ ೬ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ ಟೇ ಅ.6 ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಪಡೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ವಯೆನು- -ನಯನೌೆದಕ ಅನಯವ. ಚತಾ ರೋ ಅವಯನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರ್ವಯಃ ತಮ್‌, 
ಬಹುನ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕ್ಸೆತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 


ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 


ಬಪ್ಪಿ, ನ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೆ ನ ನಾಫತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 


೪) 


ಅಮೃತ ಮಾನಶುಃ | 


ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂಕಿಚಕ್ಷಗ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಛಂತ 


ಧೀತಿಭಿಃ 1೪। 
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ಕ ಬ ಯಾ. STR ುು NRA ಅಭ ಎಟ ಎಬ ಅ ರ್ಸಾಹಹ್ಹ್ಹರಹದ ಮಾಮು ಟುಡೆ ಸು ತುಡ ಬತ ಹಬೆಯು ಟು ಬದು ಚುಚುಸು ನರ್‌ ಬಾಮ ಹಮೊಟಾ ಹು ಸಹತ ಸುಖಿ ಎಂಟು | 
ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಮಾ 0 
ಯಿ ಕಾಮಾ ನನಾ ಆಯಿಷಾಳ 


| * ಚಟ ಫಹ (ಜಲ ೃ ಹ | | 
ವಿಷ್ಟೀ 1 ಶಮಾ । ತರಣಿ5 ತ್ತೇನ । ವಾಘತಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಸಂತಃ.। ಅ- 


ಮೃತ ಶೃಂ 1 ಆನಶುಃ | 


ಹೋ ಸಾನ ಂ್ಭ ಪ ಹಾ 


ತ | | 
ಸೌಧನ್ರನಾಃ 1 ಯಭನಃ । ಸೂರ ಚಿಕ್ಷಸಃ । ಸಂವತ್ಸರೇ । ಸಂ । ಅಪೃಚ್ಯಂತ। 


| i 
ಧೀತಿ5ಭಿೀ ॥೪ | 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ೦ಂ | = 


ವಾಘತಃ | ಯತ್ತಿಜ್ಞಾಮೈತತ್‌ | ಅತ್ರೆ ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರೆದ್ದಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಯೆತ್ವಿಗ್ಸಿ- 
ರುಷೇತಾ ಹಯಭೆನೂ ಶಮಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಯೌಾಗದಾನಾದೀಸಿ ಕೆರ್ಮಾಜ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಷ್ಯೇಕೆಂ 
ಚಮಸಂ ಚತುರಸ್ಪೈ ಣೋತನ | ಚ. ೧-೧೬೧-೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇನೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆಂಣಿಶ್ಸೇನ| 
ತರಣಿರಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಲಿಸ್ರತ್ತೇನ ಕೈಫ್ರ್ಯೇಣ ವಿಸ್ಟ್ರೀ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇತತ್ಕರ್ಮನಾಮ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ 
ಇಕ್ರಯಾಸರಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಕೃಶ್ಚೇತೈರ್ಥಃ। ಏವಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಸತ್ಸಾ ಮ ರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಂಶೋ $- 
ಮೃತತ್ವೆಂ ದೇನತ್ಸೆಮಾನಶುಃ | ಆನಶಿರೇ | ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಲೇಭಿರೇ! ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಸೌಧನ್ಸನಾಃ 
ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೊರಚಿಸ್ಲಸಃ ಸೊರ್ಯಸಮಾನೆಸ್ರೆ ಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಜ್ಞಾನಾ ವಾ ಶೇ ಭವಃ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸ ರಾವಯೆವಭೊಶೇ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇನುಷ್ಕೇಯೈರ್ಥಿತಿಭಿರಗ್ಗಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಕೆರ್ಮಭಿಃ 
ಸಮಸೃಚ್ಯಂತೆ 1 ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುರಿತೃರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಿಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೆಪ್ರತ್ತೇನೆ ನೋಡಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋಂಮೃಶತ್ತಮಾನೆ- 
ಶಿರೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಚುಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೈಚ್ಯೆಂತೆ ಧೀತಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಯರುರ್ನಿಬ್ಬಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಅಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶ್ರೆಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ. ೧೧.೧೬ | 
ಇತಿ | ನಿಷ್ಟ್ರೀ | ನಿ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಸ್ನಾತ್ತ್ಯಾ ದೆಯಶ್ಚ | ಸಾ. ೭-೧-೪೯ | ಕ್ಲ್ಯಾಪ್ರತೈಯೆಸ್ಕ ಈಕಾ- 
ರಾಂತಾದೇಶಕ | ಶಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಆನು | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ಟೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಂ | ಅಶ್ನೋಶೇಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತ ನಸ್ಯ ನುಡಾಗಮಃ | ಅಸ್ಪೆಚ್ಯೆಂತ | ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಜ್‌ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆ8--ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಯಭುಗಳು | ಶಮೀ. ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ತರಣಿ- 
ತ್ವೇನ-- ಅತಿಕೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೀ- ನೆರವೇರಿಸಿ | ಮರ್ತಾಸೆಃ-(ಮರ್ತ್ಯುರಾದ) ನುನುಷ್ಯರಾಗಿ | ಸಂತೆ 


2} 
ಇ) 
*ೆ 


. 616, | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ . if ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೦ 


ಗಗ್‌ 
ಗಾನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌. ಗ ನ್‌ ಬೆಂದು ಜುಂ ಚ ಭ್ರ ಛೀ ಕಾರಾ NNN A ಸ್‌ ಸುಡ” 
8 NER ಚು ಇ ಅಜಿ ನ ಬಂ ಇಂಗ ಬ್‌ ಬ । ಾರ್ತುರ್ತ ಹ್‌ ್ರಾ್‌ « NNN NTN ಟುಟ ೂು್ಸ TN FN 


ಇದ್ದಕೂ ಕೂಡ | ಅಮೃತೆತ್ವೆಂ-_ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು! ಆನಶು॥- (ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಪಡೆವರು 
(ಅನಂತರ) | ಸೌಧನ್ಸನಾ8--ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ | ಸೂರಚೆಕ್ಷಸ8- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಮುಭವ8- ಆ ಖಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದೆ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕಾದ) | ಧೀತಿಭಿಃ- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ) | ಸಮ. 
ಪೈಚೈಂಶ._ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದರು) | 


ಭಾನಾಥ? | 
ಯುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಜುಭುಗಳು ಯೂಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಕೀಘ್ರವಾಗಿ _ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಮಾನವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಜೇವತ್ತವ ಕ್ಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಆ ಖುಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿಯತುಕಾಲಗಳದ್ಲಿ ಅನುಷ್ಮಿಸಬೇಕಾದ' ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆರಾದರು. | 


| English Translation 


Associated with the priests, and quickly performing the holy rites 
they, being yet mortals, acquired immortality» and the sons of Sudhanwan; 
the Ribhus, brilliant as the sun; became connected with the ceremonies 


(appropriated to the different seasons) of the year. . 
ಕ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಈ ಯುಕ್ತಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಸ್ರತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶಿರೇ ಸೌಧನ್ಸನಾ ಯಭವಃ ಸೊರಖ್ಯಾನಾ ಸೂರಪ್ಪ ಜ್ವಾ ನಾ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಮಪೈಚ್ಯಂತೆ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ! (ನಿ ೧೧-೧೬) . | 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಜ್ಞೈಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮು ತಸಃಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಾನವರಾದರೂ ಅಮೃತತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯೆವಗಳಾದ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಮಿ ಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಒಂದಾದರು ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ತೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ನಿಂದಿನೆ. 


| ನಾಘತಃ.- ಈ ಶಬ್ದವು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩೧೯) ಸಾಯೆಣರು ಯುತ್ತಿಜ್ನಾ- 
ಮೈತೆತ್‌ ಅತ್ರ ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ತೆಡ್ವಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಯುತ್ವಿಗ್ಸಿರುನೇತಾ ಯಭವಃ! ಬುತ್ತಿಜ್ದಾ- 


ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಖುಭುಗಳು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
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ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಾ ಎಂದಿದೆ. ವೋಷಢಾರಃ: ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾ 
ಡ್‌ ಯೆಚ್ಞ ಸ್ಕಾ ನುಷ್ಕಾಶಾರಃ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನನನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ನ ಹ್ಯಮೇ- 
ಧಾನಿನಃ ಸಂವತ್ಸಕೇಣ 'ಸೆಕೆಲಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಸೆಯಿಶುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


 ಹಿಷ್ಟ್ಟ್ಟೀ- ಈ ಶಬ್ದವು ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಆದರೆ, ನಿಷ್ಟ್ಟೀತಿ ನ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಶಮೀತ್ಯನೇನ ಸೌನರಕ್ಷ ಸ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ | ೬೦ ತರ್ಜ | ನಿಷೇರ್ವ್ಯಾಸ್ತೈರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ. 
ಶಬ್ದೋ€ಯಂ ನಿಷ್ಟೀತಿ | ಐಷ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಾ ವ್ಯಾಷ್ತ್ಯಾ | ಕೃತ್ವಾ ಇತೈರ್ಥೆಃ | ಕರ್ಮನಾವಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುಡರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿಷ್‌ ಥಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಡ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಭಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. | 


ಶಮೀ. ಈ ಪದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ “ ಏಕಂ ಚಿಮಸಂ ಚಶುರಃ ಕೈಣೋತನ* (ಚೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇವೈರು- 
ಕಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು “ ಒಂದು ಚಮಸವನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ” ಎಂದಿವೇ ಮುಂತಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸೊರಚೆಕ್ಷಸ -ಸೊರ್ಯಸಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯಸೆದೈ ತಜ್ಞಾನಾ ವಾ! ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾಕವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥ. ಹುಚು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರು ಭಾಸೆ- 
ಮಾನೋ ಮೇಧಾವೀ ಮಾ! ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದರ್ಥವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ರಮಗ್ಗೆ ಹುಭುರಾಳೇ ನಮಸ್ಯ ೧ ಸ್ತಂ ನಾಜಸ್ಯ ಕ್ಲುಮತೋ ರಾಯಿ ಈಶಿಸೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೦) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಬು ಶಬ್ದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂರಚೆಸ್ಸಸ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಭುಗಳ ಈ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಧೀತಿಭಿ&-ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿಕಬ್ದಕ್ಸೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ದಿ. ೩-೮) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಜೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಸ 
ಸಾರಾನಶಫ್ಚೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀಕಿಭಿಃ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೬.೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕೆರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 


ಬತೆಸ್ಕ ಓ ಶುರುಧಃ ಸೆಂಕಿ ಪೂರ್ನಿ ರ್ಜುಶಸ್ಯ ಥೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
(ಖು, ಸೆಂ. ೪-೨5೩-೮) 


ಈ 
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ಎಂಬ ಖೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲ 
ವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 


ಸೆಮಸೃಚ್ಛಂತೆ- ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭನನ್‌ | ಹವಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುಃ | ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ನಡೆದರು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಮಾಕೆರ ಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಷ್ಟ್ಬೀ--ವಿಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸೆಮಾನಕರ್ತೃಕಯೋಃ ಪೂರ್ವ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾತ್ಸಾದಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೀಶ, ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸೆ1-_ಜರ್ಸ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ನಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗವು. : | | 


ಶಮೀ-- ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. | f | 


ಅನಶು8-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೆಕಸ್ಮೆ ಪಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಮೆ ಪೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಶೇಷ. ಅಶ್ಟೋತಶೇಶ್ವ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ, ಅತ ಆದೇ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಆನಶುಃ ಎಂದು ' ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸೃಚ್ಯಂತೆ-_ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋ--.(ಪಾ. ಸೂ, ೧೬೩-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಕೋಂಶೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂವ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಪೃಚ್ಛಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 


ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಶಿ೫5-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 
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ಸ್ಟೇತ್ರಮಿವ ೨ ಮಮುಸೆ ಕ್ಲೀಜನೇಔಿ ಏಕಂ ನಾತ 1 ಮೃಭವೋ 
1 
ನೇಹವೆ ಮಾನಂ। 
ಹಸ 
ಉಪಸ್ತುತಾ ಉಪಮಂ ನಾಥಮಾನ್ರಾ ಅಮತೆ ಷು ಶ್ರುವ 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | ೫. 
ಬ ಖಾಥಃ | 


| | ೫ | | 
ಕ್ರೇಶ್ರಂ* ಇನ | ನಿ। ಮಮುಃ | ತೇಜನೇನ 1 ಏಕಂ | ಪಾತ್ರಂ! ಯುಭನಃ। 
| 
ಜೇಹನಾನಂ ॥ 


| | | | 
ಉಸ 5 ಸ್ತುತಾಃ8ಃ । ಉಪ 5 ಮಂ | ನಾಧೆಮೂಾನಾಃ | ಅನುರ್ತೇಷು 1 ಶ್ರನಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉಪೆಸ್ತುತಾಃ ಸಮಾಪಸ್ಟೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸುತಾ ಯೆಭವೋ ಜೇಹಮಾಕೆಂ ಹೋಮಕ್ರಿಯಾಂ ಸ್ರತಿ 
ಪ್ರಯತಮಾನನೇಕಮಸಹಾಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ ಸಾನೆಸಾಧನೆಂ ತ್ವಷ್ಟಾ) ನಿರ್ನುಶೆಂ ಚೆನುಸಂ ಮಾನದಂಡೇನ 
ಕ್ಲೇತ್ರಮಿವ ಭೂನಿಖಿನ ಕೇಜನೇನ ತೀಕ್ಷ್ಷೇನ ಶಸ್ರ್ರೇಣ ಚೆಮಸೆಚೆತುಷ್ಟಯರೂಸೇಣಿ ಕರ್ತುಂ 
ನಿಮಮುಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಮಾನಂ ಸೃತನಂತೆಃ | ಕಿನಿಂಚ್ಛಂತಃ! ಉಸೆಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪೆಮಾನಭೂತೆಂ 
ಸಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚನಾನಾ: | ಏತೆದೇನ ನಿವೃಣೋತಿ' | ಅಮ- 
ರ್ಕೇಷು ಮರಣಿರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನ ನಿಚ್ಛಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಸಾನೆಂ ಕಾನುಯೆಮಾನಾಸ್ತಲ್ಲಾಭಾಯ ಚಿತುರಶ್ಚ ಮಸಾಕಕಾರ್ಷುರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥| 
ಮಮುಃ | ಮಾಜ್‌ ನಾನೇ ಶಸ್ಪೇ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆ ಸೆರಸ್ಕೈಪೆದೆಂ | ತೇಜನೇನ | ಅಣೋಃಸ್ರೆಗೃಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕೆ8 | ಪಾ. ೮-೪-೫೭ | ಇತ್ಯನವಸಾನೇ ನೃತ್ಯಯೇನಾಕಾರಸ್ಯಾಸುನಾಸಿಕ್ಯಂ | ಈಸಾ ಅಸ್ಲಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್ಸೆ ಕ್ಸಿ ತಿಭಾವಃ | ಜೇಹಮಾನಂ | ನೇಶೃ ಜೇಹೃ ನಾಹೃ ಸ್ರಯೆಕ್ಸೀ 1 ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುದಾಶ್ರ್ಯೇ- 
ತ್ರ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪೆಜೆಂ। ಉಪಸ್ತುತಾ8| ಗೆಶಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ನೆಂ |! ಉಪಮಂ | ಮಾಚ್‌ 


SA 
ಮಾನೇ | ಆಶಶ್ಚೋಸೆ ಸರ್ಗೆ ಇತಿ ಇಪ ಶ್ಯ ಯ: | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ ನೇಸೆದೆಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಉಪಮಂ - (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ) ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನಾಧಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಶೇಸು--ಮರಣರಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳೆ ನಡುನೆ | ಶ್ರವಃ.. 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾ&--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಉಸಸ್ತು ತಾಂ (ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಖಯಸಿಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಚುಭೆವಃ-. ಬುಭುಗಳು | ಜೇಹಮಾನಂ-(ಹೋಮ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತ. 
ವಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ | ಪಾತ್ರೆಂ--(ತ್ವನ್ಟೃನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಅದ) ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಕ್ಷೇತ್ರನಿವ- (ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | 
ತೇಜನೇನ---ತೀಕ್ಷಾನಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ | ನಿ ಮಮುಃ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ Sil 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತರಾದಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ಖಯಭುಗಳು ಹೋಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ, ತ್ವ ಸ್ಟ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಳೆಯುನಕೋಲಿ 
ರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಹೆಂಚಿಕೊಂಡರು. (ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು) 
| Hnglish Translation 


Lauded iy the bystanders, the Ribhus, with a iar weapon; meted out 
the single saorificial ladle like a field (measured by a rod), soliciting the best 
(libations); and desiring (to participate of) sacrificial food amongst the gods. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಜೇಹಮಾನಂ--ಜೇಹಕೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡು, ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ` | 


ಶಿಕೋ ಅಸಶ್ಯಂ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾಸಂ ಪತತ್ರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೬) 


ಎಂಬ ಬಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಅಸ್ಯ | ದದ. ಸ್ಪನಯಸನ್ನಿ ಯುದ್ಧಿ $ | 
(ಜು. ನಂ. ೧೦- ೬) 
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ಅಗಾಗ ಆ ಳಗೂಗ ಎಇ . (೧೬೫೭೫. Wp | ಬ್‌ KO ಗಾ ಅಕ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ 
lak Bed ET Re ಹೌ ಗ ಪ್‌” NTN ಜರ MR ಸಾ 


ಎ೦ಬಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎಂದರೆ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರೆತಿ ಗಚ್ಛ ತಃ ಎಂದೂ 


ಯೇ ತಾಕೆ ೈಷುರ್ಜೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾವಿಷೆಃ ಸೊ ೨ ಮುತೆಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯). 


ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ರಾ8 ಎಂಬರ್ಥವೂ ಅಗುತ್ತದೆ. ಕೃಶವಾದ ಪುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಥ ಟಿನಾದ ಇಚೆ ಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಹೋಮಕ್ರಿ ಯಲ್ಲ ಉದ್ಯುತ್ತ ವಾದುದು Mu ಚಮಸಕ್ಸೆ 1 


ಪಮಂ ನಾಧಮಾನಾಃ--ಉಪಮಂ ಸರ್ನೇಸಾಮುಸ ಮಾನಭೂತಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ ಸೋಮಲಸ್ಞಣ 
ಮನ್ನಂ Repos | ಅನ್ನ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದು ಉಸೆಮ ಶಬ ಕ್ರೈ ಮಾದರಿ ಯೆಂಡೆರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ್ಪಂದೆಸ್ಟಾ ನಿಗಳು ಊಉಸೆಮ 
ಇತ್ರ ೦ಕಿಹೆನಾಮ | ನಾಧಿರ್ಯಾಇಾ ರ್ಥಃ | ಸನ್ಲಿಕ್ಸ ಸ್ಪತ್ವಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾಃ | ದೇವೇಷ್ಟಂಶೆರ್ಗೆತಿ 
ಮಿಚ್ಛೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉನಮಶಬ ವು ಅ ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನ ಸರಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಜೇನತೆಗಳ ಸ ಸಾಮಾಪ್ಯವನ್ನು 


ಜಾಜಾ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಲು ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದು ಉಪಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಮೀನ ಸ್ಯವೆಂಬರ್ಡವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಶೇಜನೇನೆ- ತೀಕ್ಷ್ಣ ನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚೆನುಸೆಚೆತುಸ್ಟಯರೂಸೇಣ ನಿಂದು ತೇಜನೇನ' ವಿಂಬ 
Jib ಸಾಯಣರು ಚಮನ ಚತುಸ ಸಯರೂಪನಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಕೈ ನಿಶೆ (ಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Poh | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ನಿಶಿತೇನ ವ್ಯಥನೇನ | 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ ಸ್ತೃದಿಂದ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ತೇಜನಶಬ್ದ 8 ಶೇಜಃ ಹ ಪರ್ಯಾಯಃ | ಸ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ! 


ತೇಜನ ಶಬ ವ್ರ is ಗೆ ಸರಾ  ಯಸರದನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಾ ಕೆ 


el 


ನ್ಕಾ ಕೆರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಮಮುಃ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಜಠಿಶ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧- -೮೫)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಗೆ ಉಸಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚಿ__(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹ್ರಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರೆಸ್ವ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಥ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟ್‌ ನಿಶಾನೇ. ಧಾತು. ನಿ ಶಾನನೆಂದರಿ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರಣವು. ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ, 
ಯುನೋರನಾಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ತನ್ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊನದೆಗೆ 
ಗುಣ. ಲಿತಿ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರ ಶೀಯಾ ಸ್‌ ವೃ ) ತ್ಯಯದಿಂದ ಅಣೋ;ಸ್ರೆಗೃ ಹೆ ಸ್ಯಾ ನುನಾಸಿಕ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) 
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ಷ್ಟ ಸ ಟೆ ತ ಬ ಹ if A ಟಿ ಣೆ , ಈ ಗ ರ್ನ ರ್‌ 
ಹಾಟು ಕುಡು ಕುಟಾ ಕಾಯು ಟಾ ಜು ಎ ಯ್ಯ ಾ NEN NEE ET SE ENR RE NT NW AAA ENN 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಸಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ಸ, ಈಷಾ ಅಕ್ಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ರ ಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌--ನೇಹೃ ಜೇಹೃ ಬಾಹೃ ಪ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಜಾತೆ ಆತ್ಮೆನೇಪದೆಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು.. 
ಶನ್‌ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಸಜೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇತ 
(ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪೆಸ್ತುತಾಕಸ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಉಪೆಮಮ್‌- ಮಾಜ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಆಶಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ-(ಸಾ ಸೊ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ನಾಧಮಾನಾ&--ನಾಧೃ ಯಾಇಣ್ಟಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌-ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಗಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | | 


 ಅಮರ್ತೋಷು--ನ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ ತೇಷು. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ನ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛಮಾನಾ$ - ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯೆನಾಂ ಭಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೭) ನೀಬುದ 
"ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಥ। | 
| 4 1), , | ೯ 
ಆ ಮನೀಷಾಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೇವ ಫೃತಂ ಜುಹ- 


4 | 
ವಾಮ ಬದ್ಮನಾ | 


, | | 
ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ನಿತುರಸ್ಕ ಸಕ್ಸಿರ ಹಖುಭವೋ ವಾಜಮರುಹ. 


ನ್ಲಿವೋ ರಜಃ | ೬ || 


ಇಳಾ, 


| ಸ] 
ಆ | ಮನೀಷಣಇಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ । ನೃನಭ್ಯಃ । ಸ್ರುಚಾ5ಇನ। ಘೃತಂ । 
| 
ಜುಹವಾನು | ನಿದ್ಮನಾ | 


| 
ತರಣಿ 5 ತ್ಕಾ | ಯೇ | ಪಿಶುಃ | ಅಸ್ಕಿ | ಸಕ್ಟಿರೇ | ಯಭನಃ । ವಾಜಂ ಚ 


| ; 
ಅರುಹನ್‌ | ದಿನಃ | ರಜಃ ॥೬(॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ ೦ 

ಅಂತೆರಿಸ್ಟೆಸ್ಕಾ ಂತೆರಿಕ್ಷಕೋಕೆಸ್ಯೆ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಸಾ ನೆಸೈ ಸೆಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯ 
ಯೆಭುಭ್ಯಃ 1 ಯಭವೋ ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ತೇನ ಹಿ ದೇನತ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತ- 
ರಿಸ್ತಸ್ಕೈ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಸೆಠ್ಯಂತೇ | ಶಾವೃಶೇಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೇವ ಯೆಥಾ 
ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಘೃತಂ ಕ್ಷೆರಣಶೀಲಾಜ್ಯೋಪೇತಂ ಹನಿರಾ ಜುಹನಾಮ | ನುರ್ಯಾಡಣಾಯಾಮಾ ಕಾರ | 
ಯಥಾಶಾಸ್ರ್ರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮ | ಏನಮೇವ ಮನೀಸಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿದ್ಮನಾ ನೇದನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಕುರ್ಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಅಸಿ ಚೆ ಯೇ ಖುಭನಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಕಸ್ಯಾಸೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶರಣೆತ್ಚಾ 
ತರಣಿತ್ವಾನಿ ತರಣ ಕೌಕಲಾಸಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಳೂತಾಃ ಸೆಂತೆಃ ಸ್ರಾಪುಃ | ತೆದುಕ್ತೆಂ | ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕ-. 
ಯೋತಪ್ಯೃಭವ ಉಚ್ಛಂತೆ ಅತಿ | ತೇ ಯಭನೋ ದಿವೋ ರಜಃ | ರಜಃಶಬ್ದೋ ೋಕೆವಾಚೀ | 
ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಂ ಸೋಮಲಕ್ಚಣಮನ್ನಮರುಹನ' | 


ಯಾಗ ಠಾನಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರನ್ಯೈತ್ಚ ದೇವೋಸ್ತೈಕ್ಸಮಸಚತುಷ್ಟಯೆಕರಣಾದಿಕ್ಕೆ: ಸ್ರಾಸ್ಪವನ್‌ || 
ಸ್ರುಚೇವ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ ! ಜುಹವಾಮ | ಹು ವಾನಾಡನಯೋ | ಲೋಟ್ಯಾ- 


ಡುತ್ತಮಸ್ಕ ಪಿಚ್ಛೇತ್ಕಾಡಾಗಮಃ | ನಿನ್ಮನಾ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ | ನ ಸಂಯೋಗಾ- 
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ಕ್‌ ಗಳ ಕ್‌ 
ಗಳ ಗನಿ ನ ಟಲ್‌ NEN NEN NE Ne Pa AN RE RN 


ದ್ವಮಂತಾದಿತ್ಯೆ ಲ್ಲೋಪಾಭಾವಃ। ತರಣಿತ್ವಾ! ತ್ವ, ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ। ಅರ್ತಿಸೃಫೃಧಮ್ಯ ಕವಿತ್ವ ಭ್ಯೋರ- | 
ನಿಶಿ ಕರ್ತರ್ಯನಿಸ್ರತ್ಯೆಯ;| ತೆಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯರಣಿತ್ಯೆಂ! ಕೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪೆಃ | ಸಶ್ಚಿಕೇ! 
ಗ್ಜುನ್ಚ ಸಸ್ತ ಗತಾವಿತೃತ್ರ ಸಶ್ಲಿಮಸ್ಯೇಕೇ ಪಠಂತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕೆರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ' ವಚನಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ ಇರೇಚೆಶ್ಲಿ ತ್ರ್ಯಾಡಂತಶೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ 
ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿ ತೃಮಿತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆರುಹನ್‌ | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಸ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ ಚ | 
ಲುಜ' ಕೈಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂಡೆಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾ- 
'ತ್ರತ್ವಂ | ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ರಜಂಕ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ ರಜೋ ಲೋಕಃ | ತಡುಕ್ತಂ |! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚೈಂತೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ] ಔಣಾದಿಕೋಂಧಿಕರಣೇೇಸುನ್‌ | ರಜಕರಜನರಜಸ್ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಅಂತೆರಿಸ್ಸಸ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ನೃಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖಭುಗಳಿಗೆ | ಸ್ರುಚೇವ--ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವಂತೆಯೇ | 
ಫೃುತಂ--ಕ್ರನಿಸುವ ಅಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಆ ಜುಹವನಾಮ-.- ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವೆವು 
(ಅದರಂತೆಯೆ?) | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ | ನಿಪ್ಮನಾಜ್ಞಾನಡೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ. (ಅರ್ಪಿಸುವೆವು) | 
ಯೇ ಯಭವಃ- ಯಾನ ಖುಭುಗಳು | ಪಿತುಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೂರ್ಯನ | 
ತರಣಿತ್ವಾ--ವೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಶ್ಲಿರೇ(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಹೊಂದಿದರೋ (ಆ 
ಖಭುಗಳು) | ದಿವಃ ರಜ8. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಾಜಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆರುಹೆನ್‌--(ಯಜ್ಞಾದಿ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ನಡೆದರು. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯಡೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. ಯಾವನ ಖುಭುಗಳು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ ವೇಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು, 

“English Translation | 

10 the leaders (01 the sacrifice); dwelling in the firmament, we present, 
as with a ladle, the appointed clarified butter, and praise with knowledge 
those Ribbus, who, having equalled the velocity of the protector (of the 
univers, the sun), ascended 80 the region of heaven, through (the offerings) of 


sacrificial food. 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೧) ' | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 685 
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| ಪಿಶೇಷಖವಿಷಯಿಗೆಳು ॥ 

ಅಂಶರಿಕ್ರಸ ಸ್ಯ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ನ ಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನೆ ನೇತಿ ಭ್ಯ 
ಯಭುಭ್ಯಃ | ಮಧ yಮಲೋಕೆನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ಅಂತೆರಿ ಕ್ಷಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ನೇಶೃಳ್ಯಃ ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಹಿ ಪಠ ಶ್ಯಂತೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದು 
ಇವರನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುನುನರಿಂದ ಖಜುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕೆ ತ್ವ ಗಳು, ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ಶಿಸಿ 
ಘೃತಂ ಆಜುಹನಾಮ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವೆವು. ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಮನೀಷಂ 
ಬಿಜ್ಮನ ೨ (ಕುರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತಿಯನೂ ಸ ಸಹ ಜ್ರಾ ಿನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಚ ಅವ್ರ ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ ಅದಕೆ ಸ ್ರಿಂದಸ್ಟಾ ನಿಗಳ 
ಅನ್ವಯವು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅವರು. ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮಂತ ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ | ಉಟ ತಿಟ್ಟ ಚಾ 
ಸದೃಶೀಂ ನೇತ್ಯಧ್ಯಾಹರ್ತೆವ್ಯಂ | ಆತಿಮಹತೋಂತರಿಪ್ರಸ್ಯಾನಿ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಸಪೈಶೀಂ ನಾ! 
ಹ ಖ0ತಮಹತೀನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಭೈ8 ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜುಭೂಣಾಮರ್ಥಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾನೃ ಭೂನ್‌ 
ಸ್ತೋತುಮಿತ್ತೆ ಬರ್ಥ | ಸ್ರುಚೇವ ಘಃ TON ಯಥಾ ಳಿಸಿ ಸಿದಾಹವನೀಯಾದೌ ಸ್ರುಜಾ ಫು ಫೃತೆಂ. 
ಮರ್ಯಾನಯಾ, ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ ಅಏನೆಂ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸಾಮಃ|। ಉಚಾ ರಯಾಮೇಕ್ಕೆ ೀತದಾಶಾಸೆ ಹೇ ಎಂಬ ಈ 
ಅಸ್ಪ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಹಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸದ್ಯ ಶವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ನಹವ ಸ್ಲುತಿಯೆಂದು ಸ್ತು ಕಿಯ 
ಮಹತ್ರ ವನು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಹೆವಫೀಯಾರಿಗಳಲ್ಲ ಯಜಮಾನನು ಘ ಗ ತವನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವಂಕೆ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಖುಭು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅನ್ವ ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲಿರುನಂತೆ ನಿಷ ನಾ ಎಂಬ, ನ ಚಾ ಮನೀಷಾಂ | ಎಂಬ ಸದಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ನಿದ್ಮನಾ ಸ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಯಭನೂ ......... . ಸೆಶ್ಚಿರೇ | ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲ - 


ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಕ ನ ನೇಗಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಗತ ಎಂದು ಜಟ? 


ಸತ್ಚಿರೇ. ಸ್ಟ ತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಧಿಗತವಂತ।ಃ | ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಶಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಚ ತಿ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಲಿರೇ ನಿಂಡಕಿ ಹೊಂದಿದರು ಪಡೆದರು ಎಂದರ್ಥ. ಖುಭುಗಳು 
ಸೂರ್ಯ ರಶಿ ಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ ಒ8ನನ್ನು ಸಡೆದರು Ae ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಜ.1 ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ, ಟ್‌ ನಿನರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ತ ನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ಥಿ; 


ಆದಿತೈ ರಶಿ ಒಯೋತಸ್ಕೃ ಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | (ಸಿ. 4 ಭರಿತ RG ಖಭುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
ಉದ್ಭತ್ಸೆ ೈಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೈಣಿಂ ನಿನತ್ಸೈಸಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಆಗೋಹ್ಯಸ್ಯ. ಯನಸಸ್ತ ನಾಗೈ ಹೇ ತದೆಬೆ ಹ€ದೆಮ ಭೋ" ನಾನು ಗೆಚಿ ಥೆ NW 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧- 18 -೧೧) 
ಎಂಬ ಮುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆಗೋಣ ಹೈನಾದ ಸ We ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಜಭುಗಳು ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಸೈರು ಪತೆ ಚೈಗಳನ್ನು ಬೆಳೆ 
ಯುವಂತೆ ಹ! ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇದೇ ಮುಂತಾದ PONS 
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ಗಳಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು. ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಖಚುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿಜಿ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


| ಸ್ರುಚೇವ--ಸ್ರುಕ್‌ಶಬ್ದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಾ) ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಜುಹನಾಮ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ. ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿತ್ಯಂಜ*ತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಸ.  ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯನಿಚ್ಛೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ, ಶ್ಣು 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಿದ್ಮನಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾನಿದ್ದರೂ ಮಾಂತಸಂಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಸೆಂಯೋಗಾದೃಮಂತಾಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆರಣೆತ್ಸಾ- ತ್ವ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೈಭೃಧ್ಯದಮ್ಯ ಶ್ಯವಿತ್ಯ ಭ್ಯೋತನಿಃ-(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ -ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸೆರಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಫ ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ತರಣಿ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ತರಣೇಃ ಭಾವಃ ತರಣಿತ್ವಮ್‌, ತೆಸ್ಯಭಧಾನಸ್ತೃತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಪ್ರತ್ಯೃಯ. ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ-- ಗ್ಲು ಇಗ ಷಸ್‌ಜ ಗತಾ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಶ್ಚ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕೆರಣೇ 
ಛಂದೆಸಿ ನೇಶಿವಕ್ತಮ್‌ .. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶೀರೇಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚಿತೆ... (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ಯೆಡದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 1 ತಡಿ ಈ 1! | 
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ಅರುಹನ್‌--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರೆಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ. 
ರೋಂಂತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಇತೆಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ 
ಕೃಸೃದೃರುಹಿಶ್ಚಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಷರದಲ್ಲಿರುನದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದಂಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರ : 
ಬರುತ್ತದೆ, | | 


ರಜಃರೆಜ್ಣು ರಾಗೇ. ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ರಣೋಕಳೋಕಃ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂಶೇ--(ನಿರು. ೪-೧೯) ಅಧಿಕರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅನುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ರಜಕೆರಜನರಜಃ ಸೂಖೆಸೆಂಖ್ಯಾನನ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾ ನಕಾರಕ್ತೆ 
ಲೋಪ. ರೆಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿನರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸನ. ||೬॥ ' | 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠೆಃ 


ಕ್ರ 


ನುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶ ನನಾ ನನೀಯಾನ್ವಭುರ್ನಾಚೇಭಿರ್ನಸು- 


ತು 


ತ. 


| | | 
ಯುಷಾ ಫಂ ದೇವಾ ಅವಸಾಹೆನಿ ಬಿ ಪ್ರಿಯೇ ೩ ಟ್ಟಿ ತಿಷ್ಟೇಮ ಪೃ. 


ಗ್‌ 1೭॥ 


ಪದೆಪಾಕೆ!ಃ 


ಕಿ 


| | | | | 
ಯಭುಃ | ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ಶವಸಾ | ನನೀಯಾನ್‌ । ಯೆಭುಃ । ವಾಜೇಭಿಃ 


| | 
ವಸು ಭಿಃ 1 ನಸು । ದದಿಃ i 
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ಮ ಬ ಯಯ 


ವಸರ ಕ ಸ 
ಅಳೆ ಕಾಟು ಗಗ ಗು ಗುಂಡು ಸು ಯಾರು ಸು ಬು ಚುಟು ಚು ಸಧಾ ಸಮ ಯು. ೊೊಛ್ಗಾಹದ NTN  ುಟಿಉಬಿವಿ ಬಬ ಬಾ ಸೊ ಲಅಪಾೂಾ ಾೂಾ (8 








| 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ । ದೇವಾಃ । ಅನಸಾ । ಅಹನಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಅಭಿ J ತಿಷ್ನೇಮ 


| 
ಸೃತ್ಸುತೀಃ 1 ಅಸುನ್ನೆತಾಂ ॥1೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


 ಯಭೆರ್ನಿಭ್ಛಾ ನಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೆತ್ರೆ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ನನೀಯಾನ್‌ 
ನವತರಃ ಪಶಸ್ತತೆರ ಯಭೆರ್ನೊಸ್ಮಾಕೆನಿಂದ್ರೇ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಇಂದ್ರ ಏನ ಪ್ರಸೆಂಗಾಡುರು ಭಾತೀತಿ ಸೈರುಕ್ತಿವ್ಯುತ್ಸೆತ್ತಾ, ಯಭುರಿತಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸಿ ಚೆ! 
ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರನ್ನೈರ್ನಸುಭಿರ್ಸಿವಾಸಹೇತುಭಿರ್ಧನೈಶ್ನ ಯಭುರ್ವಸುರಸ್ಮಾಕೆಂ 
ನಿವಾಸಯಿತಾ | ಅತೆ ಏವ ದದಿಸ್ತೇಷಾನುನ್ನಾನಾಂ ಫನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಪೆರೋ್ಯರ್ಥರ್ಚೆಃ 
ಸ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕತೆಃ | ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಯ ಭುಪ್ರೆಚ್ಛತೆಯೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾನಸಾ 
ರಕ್ಷಣೇನೆ ಯುಕ್ತೇ ಪ್ರಿಯೇಸ್ಕಾಕಸಮನುಕೂಲೇ ಹನಿ ದಿವಸೇ ವರ್ತೆನಾನಾ ವಯೆಮಸುನ್ಹೆತಾಂ 
ಸುನ್ನದ್ಯ ಜಮಾನನಿರೋಧಿನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸೈತ್ಸುತೀಃ ಸೇನಾ ಅಭಿತಿಷ್ಠೇಮಗ॥ ನನವೀಯಾನ್‌ | ನವಶಬ್ದಾ- 
ದಾತಿಶಾಯೆನಸಿಕ ಕಯೆಸುನ್‌ | ನಾಜೇಭಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಭಾವಃ ವಸುಃ | ವಸ 
ಿವಾಸೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಶ್ಯಸ್ಥ ಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ 1 ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೆ ತೇರಾ . 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಕಂ। ದದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌ ಜಾನೇ | wi ಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ರೈ ಯೆಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಸಾನಾದ್ದಿ- 
- ರ್ಭಾವಾದಿ | ಆತೋ ಲೋಜೆ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರರೋಸಃ | 


ಸಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ | 


ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ನಪೀಯೌಾನ್‌--ಅತ್ಯಂತ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ | ಇಿಚು--(ಸುಧನ್ಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೂ ಆದೆ) ಖಭುವು | ನ ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8-. ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನೆೇ ಖುಭುನೆಂದು ಸ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ವಾಜೇೇಭಿಃ-(ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ) 
_ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ$--ಧನಗಳಿಂದೆಲೂ | ಮುಭುಃ--ಹಭುವು | ವಸು8-(ನಮುಗೆ) ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಆಶ ಶ್ರೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಡಿದಿಃ- (ಆ ಅನ ಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ) ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ | ದೇವಾಃ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಹುಭುಪ್ರ ಭೃತಿಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- ನಿಮ್ಮ ' |: ಅನಸಾರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ( ಕೂಡಿದುದೂ] | 
ಶ್ರಿಯೇ_(ಕಮಗೆ) « ಜಟಕ ಆದ | ಅಹನಿ-ದಿ ವಸೆದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು (ನಾವು) | ಅಸುನ್ನತಾಂ-- 
ಯ ಜ್ಞ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ (ರಾಕ್ಷಸರ) ಶತ್ರುಗಳ | ಪೈತ್ಸುತೀಃ--ಸೇನೆಗಳನ್ನು. |ಅಭಿತಿಷ್ಟೇನು- ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ, ಸ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಿ ಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾನ ಖಭುವು ' ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. - ನನ್ನೀ ಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಭುವು ನಮಗೆ 


ಅ. ೧. ಅ.೭ ವಜ. 1]. | . ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ | 689 . 
ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುನ ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ದನಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಹುಭುಪ್ರಭೃತಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದಿನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಾನು ಯಜ್ಞನಿರೋಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಸೇವೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ವರಾಗಿ ಆಗುನಂಕೆ ಆಗಲಿ. | 
Bnglish Translation 
The most excellent Ribhu is in strength our defender ; Ribhu, through 
oifts of food ೩26 of wealth is our asylum; may he bestow them upon us; 
Gods, through your protection ; may we; upon a favourable ೦೦0೩೫0೦೫. 
overcome the hosts of those who offer no libations: 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು || 


ಯೆಚರ್ಸೆ ಇಂದ್ರ8 ಶವಸಾ ಸನೀಯಾನ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶನಸಾ-- ಬಲೇನ; ನನೀಯಾನ್ನವತೆರಃ ಪ್ರಶಸ್ಥತೆರೊ ; ಯಭುಃ; ನೂ ಅಸ್ಮಾಕಂ; 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಪರೆಮೇಶ್ವರೆಃ ; ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಲದಿಂದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಭುವು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ರಜು 
ವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರೆ ಏವ ಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತ ವತ್ಸ ತ್ತಾ 
ಯೆಭೆರಿತಿ ಸ್ತೂಯಶೇ |: ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶೆಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖಯಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿರುಕ್ಕೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖಯಭುನೆಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಕೊಂಚ ನ್ಯಶ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಸೈೆಂದಸ್ವಾಮಿ 
' ಗಳು-- ಆಥವಾ ಇಂಪ್ರ ಇತಿ ಮಭೋರ್ನಿಶೇಷೆಣಂ | ಇಂಪ್ರೆಸದೃತಃ ಅಶೈಂಶೇಶ್ವರೋ ವಾ! ಇಂದ್ರ. 
ಶಬ್ದವು ಖಭುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನೂ ಇಂದ್ರಸೆದೃಶನೂ ಆದೆ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು 
 ತಾತ್ಸಕ್ಯವೆಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂದ್ರೆ ಯುಚುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಕ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ |! | 

| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ ತೋರುವುದೆ' 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಾಜೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಸುರ್ಜಿದಿಃ-- ವಾಜೀೇಖಿ। ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈ- 
ರನ್ನೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯತರವಚೆನೇ- 
ನಾನಿ ನಾಜಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ಹಾಜೋ ವಿಭ್ಹಾ ಜೋಚ್ಯತೇ 1 ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಚೆ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನೇ ಬಹುನಚೆನಂ | ನಾಜನಿಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ನಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ನಾಜ ನಿನ್ಸೈ ಎಂಬಿ ಬ್ಬರೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದು ಛಾಂದಸ. ವಾಜ ಮತ್ತು ನಿಚ್ಚ ಎಂಬುವರೊಡಕೆ 


ವಸು ದೆದಿಃ. ಧನಂ ದಾತಾ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗು ಎಂದು ತಾಶ್ಪರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಸು 
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600 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ ೧೧೦. 
ಶಬ ಕ್ಟ ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿನಾಸಯಿತಾ ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅತ ಏವ ತೇಷಾ ಷಾನುನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭೆನತು | ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ 
ದಾತನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. | 


ಅಸುನ್ವ ತಾಂ--ಸೋಮಾಭಿಷನನುಕುರ್ವತಾಂ | ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಡೆಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಎಂದರ್ಥ. 


 ಅಭಿತಿನ್ಕೇಮ-- ಅಭಿತಿಷೃತಿರತ್ರೆ ಜಯಾರ್ಥಃ | ಅಭಿತಿಷ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಜಯನೆಂದರ್ಥ. ಅಭಿತಿಷ್ಠೇಮ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ. | | 


ಸೃತ್ಸುಕೀ8--ಪೃತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಸೃತ್ಸು ತಾಯೆಂತೇ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಯಂಶೇ ಇತಿ ಪೈತ್ಸುತಯಃ ಸೇನಾಃ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿ; ಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಪೃತ್ಸುತೀಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಪೈತ್ಸುತೀಃ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. : ತ 


॥| ವ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಜಿ 


ನನೀ ಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ನವಃ ನನೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ- ಎಂದು ಅನು 
ವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ .ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾ ಗ. ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯ 
—ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ TSE “ಹುಚೋವ . ಟು ಬಟು 





ಕ್ಯ 


ನಾಜೇಭಿ$--ವಾಜ ಮನ್ನಂ.. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ. 


ಪ್ರಜು ತ್ತ ನಿವಾಸೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ಯ ಸ್ಪೈಸಿ ಹ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಠಶ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುವ ೈತ್ರನಾಗುವುದರಿಂದ ಇಸ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆ ಸ್ನೆರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಪದಿ ಡುದಾರ್ಜ್‌ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದೃ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಡ್ಡ ಚ್ಛಾಚನಸುವದಂ್ಪದ ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. -ಹ್ರ ್ರಸ್ಟ- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ : ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ-(ಪಾ.ಸೂ.೬- ೪-೬೪), ಎಂಬು. ಧಾತುವಿನ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿದ್ದ ॥ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. a 


ತಿಹೇಮ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನ್ನ ತೌ. ಧಾತು ಫಹ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಣಿ ಯಾಸುಟಾಗಮ. | ಪಾಘ್ರಾಧ್ಕಾ ತ ಸೂ. 





ನಿತ್ಯ 0 ಜತೆ .ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. " 
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ERIN RE 





ಸ್ಮ 


೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ತಿನ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಯಾಸುಟಗೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಲೋಪ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನ್ನತಾಮ್‌.. ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೆ. ಲಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ನ ಸುನ್ರಂತಃ 


ಏಕ್‌ 
ಅಸುತ್ವಂತಃ ತೇಷಾಂ. ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೂರ್ವಪದ ಪ. ನ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಣ್ಮ (ಬಹುನಚನಾಂತೆರೂಪ. | all 





 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ 
| | 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಹಯುಭವೋ ಗಾಮುಪಿಂಶತ ಸಂ ವತ್ಸೇನಾಸ್ಕಜತಾ 


ಮಾತರಂ ಪುನಃ | 


| 
ಸೌಭವ್ವನಾಸಃ ಸ್ಹಪಸ ಸ್ಯ ಯಾ ನರೋ ಜಿವ್ರೀ ಯುವಾನಾ ನಿತ- 


ಬಾ ಕೃಣೋತನ ಆ! 


ಪದವಾಕಃ 


ಖಃ 1 ಚರ್ಮಣಃ | ಯಭವಃ | ಗ೨೦ | ಅಪಿಂಶತ | ಸೆಂ | ನತ್ಸೇನ | ಅಸ ಜತ 


ಕತತ ಚನ ce ಜಾನಾ ಕ ಯನ. ನನನ ತ ಸಪಾದ ಆ 


ಮಾತರಂ | ಪುನರಿತಿ | 


| ಯ! | 1 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ । ಸು5 ಅಪಸ್ಯಯಾ । ನರಃ । ಜಿಪ್ರೀ ಇತಿ! ಯುನಾನಾ। ಪಿತರಾ | 
ಅಕೃಣೋತನ ॥೮॥ 


i 


(| ಸಾಯ ಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುರಾ ಕಸ್ಯ ಚಿದ ಹೇರ್ಳೆೇಕುಮ್ಮ ೯ತಾ | ಸ ಯುಪಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೈಸ್ಟಾ ಖಿಜುಂ 
ತುಷ್ಟಾವ | ಚುಳವಸ್ತ ಶೈದೃತೀನುನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತವೀಯೇನ ಚೆರ್ಮಣಾ ಸೆಂನೀಯೆ ತೇನ 
ನಶ್ಸೇನ ಸಮೆಯೋಜಬಯಿಕ್ನಿತಿ 1 ಅಯನುರ್ಥಃ slo ಪ್ರತಿಪಾಜ್ಯಿಕೇ | ಹೇ ಯಭವೋ 
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ಬಾ ಹುಂ ಸ 
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ಯೂಯೆಂ ಜ್‌ ತ್ವ್ಚಚಾ। ತೆ | ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠಿ (1 ಗಾಂ ಧೇನುಂ ನಿರಪಿಂತತ। ನಿಶ್ಶೇಷೇ- 
ಣಾಶ್ಚಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತ | isles ಮಾತೆರಂ ತಾಂ ಗಾಂ ಪುನರ್ವತ್ಸೇನ ಸಮಸೃ ಜತ 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಣಾ ್ಸಮಕುರುತೆ.| ಸಮಗಮಯೆತೇತಿ ಯಾನತ್‌| ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ವನ ಅಂಗಿರಸಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ry ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯೆಚವಃ ಸ್ವಸಸ್ಯೆಯಾ ಶೋಭನಕೆರ್ನೇಚ್ಛಿಯಾ | ಯಾಗದಾನಾ- 
ದ್ಯಾಚರಣೇನೇತಿ ಯಾನತ್‌ | ಜಿನ್ರೀ ಜೀರ್ಣೌ ವೃದ್ಧೌ ನಿತರಾ ಮಾತಾಹಿತರೌ್‌ ಯುನಾನಾ ಪುನರ್ಯಾ- 
ವನೋಪೇತಾವಕೃ ಹೋತೆನ | ಯೂಯೆಮಕ್ಸೃಥ್ವೆಂ | ಅಪಿಂಶಠ | ಪಿಶ ಅವಯವನೇ | ತೌದಾದಿಕೆ:! ಶೇ 
ಮುಚಾಡೀನಾಮಿಶಿ ನುಮ್‌ | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ' | ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧಕ್ವನಾ | ಅನ್‌ | ಹಾ 
೬-೪-೧೬೭ | ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃೃತಿಭಾವಃ। ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌। ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಕೆ ದಾತ್ತಶ್ನೆಂ | ಸ್ವಸೆಸ್ಯಯಾ | 
ಶೋಭನಮಪಃ ಸ್ವಪೆಃ | ಶದಿಚ್ಛಾ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ | ಸುಸ ಆತ್ಮೆನಃ | ಕ್ಯಚ್‌ | ಅ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದಿತಿ ಭಾನೇ$ಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿನ್ರೀ| ಜ ಜಸ್‌ ಜಾ! | ಜ್ವಶ್ಯೂಸ್ತೆ ನೀಜಾಗೃಭ್ಯ ಕ್ವಿ ನ್‌ 1 ಉ. ೪-೫೪ | ಬೂತ 
ಇದ್ದಾ ಶೋರಿತೀತ್ಸೆ o | 04 ಸ್ಥಾ ಕೋರಂ aussi ಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಹಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿತಾ ಸ್ಲಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನ ತಂ! ಸ್ಟಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೆ (ರಾಕಾರಃ | ಪಿತೆರಾ | ಪಿತೌ 
ಚ ಮಾತಾ ಚೆ ಪಿತರೌ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಪಾ. ೧- ೨-೭೦ | ಇತಿ ಪಿತಾ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿ ಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ 1 ಅಕೃಣೋತನ | ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಚ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿನ್ಪಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಕು- 
ಸ್ರೆತ್ಯ ಯೆಃ ತತ 3 ನ್ಲಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ| ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಪಾ ನಿವದ್ಭಾ ವಾಲ್ಲಘೂ- 
ಪಥಗಳ | ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚಿನೆಸ್ಕ ತೆಕಬ್ದ ಸ್ಯ ತೆಪ್ರ ಪ್ತ ಸನಥನಾಕ್ತಿ ತಿ ತನೆಜಾಜೇಕ। | bs, 
ಹಿಶ್ತೇನ ಬೀತ್ರ್ಯಾಭಾಮಾದ್ದು ಉಕ: I Kk 







- fe ಸಂಕು) ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ--ಬೇರೆ 
ಸ 'ಹೊಡ್ದಿ ಸಿದಿರಿ ಸ | ಮಾತರಂ--(ತನ್ನ) 
ಪತ್ತೆ ೇಕ-(ತವಕಸುತ್ತಿ ದ್ದ) 


ಚಟ ಲೈ ಹುಭುಗಳೀ |W ಸ ಫು 
ಗೋನ ನ್ನು (ಸೃ ಸ್ವಿಸಿ) | ನಿಕ ಅ ಪಿಂಶತ- ಸ ಜ್‌ ). 
ಮಾತ್ರ ಚರ್ನುಶೊಂದಿಿದ್ದ 1 






ತು ಕತರ್‌ ಸುಧನ್ನ ಪುತ್ರ ರೂ } ಸೆರ(ಯಜ್ಞ ನ) ಕ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯಭುಗಳೇ 3 ಸತ್ಯಯಾ-- 
ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜಿವ್ರಿ (--ಮುದಕರಾದ | ಓಿತೆರಾ-ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು | 
ಯುವಾನಾ_-ಪುನ: ಯೌವನಡೊಡಸೆ ಕಣಿ ಗಿ | ಅಕ್ಸ ರ 

8 | | ಅ ಭಾವಾರ್ಥ ಚ Ne ಜ್‌ 

ಎಲ್ಫೆ : ಯಭುಗಳೇ, ಸ್ವಚ್ಚ ಭಕ್ತ ನಾದ ' ಹುಸಿಯ Ws ಮೃ ತಸ ಸಟ್ಟಿಮೇರೆ ಬೇರೆ ಗೋವನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮನ್ಸು ತಗೋವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಿದಿರಿ... ಮತ್ತು ತವಕಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಕರುನಿಕೊಡನೆ ಅದರ ತಾಯಿಯೇ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ ಜೊಕೆಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿದ. ಕಾಸ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ 


ಯಭುಗಳೇ, ಯಾಗ ಮತ್ತು ದಾನ ಮುಂತಾಗೆ' ಶ್ರೇನ್ಕ ವಾಡ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಮುದುಕರಾದ ಮಾತಾ... 


ಪಿತೃ ಗಳನ್ನು ಪನಃ ಯೌವನನೊಂದಿಗೆ 1 ಸೇಂಕೊಂಡವರನ್ನಾ। ಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. . 


ಗ 
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English Translation 

Pita you covered the cow with a hide, and reunited the mother 
with the calf; sons of Sudhanwan; leaders ( of sacrifice } through your good 

works you rendered your aged parents young: | 
| ನಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು | | 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಯೆಭವೋ ಗಾಮಸಿಂಶತ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ನಿನರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ 
ಕಸ್ಯಚಿದೃಷೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಮತಾ | ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ನೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾನ | 
ಯೆಭೆವಸ ಸೃತ್ಸದೃಶೀ ಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೈತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚೆರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ತೇನ ನಶ್ಸೇನ ಸಮು 
ಯೋಜಯೆನ್ಸಿ ತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಢೇನುನು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ 
ಮಹಿಮೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, | | | 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ! ಯಸಷೆಕೆಸ್ಕಚಿಡಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದೇನುಸ್ತ ರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುಡತಾ ವತ್ಸೇನ ಉದ್ದೇಜಿತೆಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಸಿತರೌ ವೃ ಸ್ಸ ಪುನರ್ಯು 
ನಾನ್‌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವಾಚ | SR SE ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀನಯತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚೈಶೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುನು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ನೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುನನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಪೆಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ, ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ 
ಯವೋ ಸೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹಿಂಶತೆ-. ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡು, ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ರಚಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಿಶ್‌ 

ಸ್ಟಾ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 

ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡು ವಿನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಆದುದನ್ನು' ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳೆ 
ದ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನಿನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


694 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 


pC Se ಹಟ್ಟ 9೬ ಎರ್‌ ಕರ ರ ಕಕ್ಷ ಸ ಹ ಲ್‌ ಚ ಟ್ಟು 
ಹಾಚಿ ಕು ಕು ತುತು ಹುಚು ಕುಚ ಗಿ ಚುಧ ಹುಚು ಎಂಟಿ ಎಂ ಎಂಸಇ ಇ" ಅ ೮ ಇ ಸರೂ ಹರು ್ಟ್ರುೂುರುುರರುರರ್ಸಟ್ಸ್ಪ್ಪಹ ಟಟ ಟು ಸಯ ಕೋಯ ಯಾ ತಾರಕ 


ವರ್ಧಯಂತೀೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರನೀದೃತಾ ವಡೆಂತೆಶ್ಚಮಸೂ ಅಸಿಂಶತ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೦-೧೬೧-೯) 


ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿತ್ಚಮಸಾ ಆಫಿಂಶತ ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾಮರಿಣೇತ ಚೆರ್ಮಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಿಂಶಶೆ ಎನ್ನು ವ ಪದಕ್ಕೆ ನಯನಾ ಚಿತುರ್ಥಾ ವ್ಯಭಜತ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನಕ್ಕೆ ನ ಶನೇಭಿರಶ್ವಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ ಏಿತಕೋ ದ್ಯಾಮಪಿಂಶನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋಂದೀಪಯನ್‌ | ಅಯೆಂ ದೀಪನಾಯಾಂ ವರ್ಕೆಕೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾಫವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಜೆಳಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಖೈ ನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅಶೇಷಾವಯೆವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ರು॥ | ನಿಕ್ಕೇಷೇಣಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತೆ | ಬಿಡಿಸಿದ್ದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಅವಯನಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ bg ಒಂದು ರೂಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದರ್ಥ. 








ಜಿವ್ರೀ--ಜೀರ್ಣೌ [ನೃ ತ್ಥರಾಡ ರ್ಟ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ, 





ಆ ಮಾಂ ಗಾ ವವೃ ತೀಯ ॥ ಜಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನ ಜಿವ್ರಿ 
ಸ ME (ಜು. ಸಂ. ಹ 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾ ಅಥವಾ malic ಜ್‌ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾ ಕ್ಕೆ ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ (೩-೨೧). 
ಅತ್ವಾ ರಂಭ ಭೆ ಜಿವ್ರ ಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 
ಲ ೫೪... (ಯ. ಸಂ. ೮- ೪೫.೨೦) 
ನಾ ಇಸ ತೆನ್ನಂ ೧ ಸೆಂ ಸೈಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿಪ್ರೀ ನಿದಥನಮೂ ನದಾಥಃ! 
ಸೆ | (ಖು- ಸಂ. ೧೦-೮೫- ೨೭) 
| ಇತ್ಯಾದಿ ಬುತ್ಯುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಜೀರ್ಣ, ವೃದ್ಧ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃದ್ದ ರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃ 
| ಕಳಡರ್ಶ ಅವರನ್ನು ಯಭುಗಳು ಪುನಃ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಸ್ಕೈ ಸಸ್ಯ ಯಾ--ಕೋ ಭನಕರ್ಮೆ ತ 
ವಾಡ ಕರ್ಮ ಗಳ dk ಪ್ಲ ಸ 
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ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ, ಕಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪಿಂಶತೆ--ನಿಶ ಅವಯನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8.__(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಸ್ಪಜತೆ-ಸ್ಫ'ಜ ವಿಸರ್ಗೇ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಜ್‌ ಹಪ್ರುಥಮಬ್ರದುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸಹ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಧನ್ವನಾಸ॥- -ಸುಧನ್ವನಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ ತಸ್ಕಾಪಶ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ಲವಾದರೆ ಅನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೬೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತ ಜಿ. "ದಿ ದ್ವಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--ಎಂಬುರರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋಧನಾ 

ಜಸ್‌ ei ಆಜ 4 ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುಕಾಗಮ, ಆಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತಸೃ (ಬ. ಜೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸ್ಪಸೆಸ್ಯಯಾ- ಕೋಭನಂ ಅನಃ ಸ್ವನಃ, ಸ್ವಪಃ ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮನಃ ಸ ಆತ್ಮನಃ 
ಕ್ಯಚ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ್ವಪಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂತ್ಲೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇಗರನೋತಿ ಅಸ ಗ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ 
ದಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ. 





ಲೋಸಃ-_(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪. -೪೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೃಚಿನ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸ್ರಿ ಯಾಂ ನಿಂಬ ಅದಿಕ ಇರದ 
ನಿಹಿತನಾದುದರಿಂದೆ ಸ್ತ್ರಿ ತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಬಾಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಜೂ ಸ. 


ಜಿವ್ರೀ--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋ ಹಾನಾ ಧಾತು. ಜ್ವೃಶಸ್ತ ಎಜಾಗೃಭ್ಯ8 ಕ್ಚನ್‌.( 1. ಸೂ V೯) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೧.೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫವಕಾರಗಳಿಗೆ ವೃತ್ಯಯ _ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಿ ಚೂರ ಉಸಪಧಾದೀರ್ಥಿ ಬರ: ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ ಗೆ ಯ 
ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇ ಸತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯ ಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ko ದೆ 
| ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. & 











ಯುನಾನಾ--ದ್ವಿನಚನ ಔನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ:ಸುಲುಕ್‌- (ಐಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿರಿದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ, 


ಸಿತೆರಾ-ಹಿತಾ ಚ ಮಾತಾ ಚ ಶಿತರ್‌, ಏಿತಾಮಾತ್ರಾ-- (ಪಾ.ಸೂ, ೧-೨.೭೦) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕಶೇಸ್ನ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. | | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ ಅಸ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 


Ware ಬ ಓಟ RM ಜಂ ಟೂ ಫಂ !(ನ್ಳ್ಳ೧ 


ಆಟ. ಬಯ ಹೊಡ ಎ. ಹೆಡರ್‌ ಗತ್‌ ಗ ಸೆ ಸಸ. 


ಅಕ ಣೋತನ--ಕೃನಿ ಹಿಂ'ಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ನುಮಾಗನು. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಧಿಸ್ಸಿಕೃಣ್ರೋೋರಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾಡೇಶ. ವಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಪ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಚಃ ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಪ್ತನಪ್ತನಥೆನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಪಾಡೇಶ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಗುಣ ಥಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೮॥ 


Me™ ene] 


ಸಂಹಿತಾ ಸಾಠಃ 
| | | J | 
ವಾಜೇಭಿರ್ನೋ ವಾಜಸಾತಾವನಿಡ್ಕ್ಯೃಭುಮಾ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರ- 


ಮಾ ದರ್ಷಿ ರಾಧ! | 


ಕ | ರ್ತ 
| ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ 1೯॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನಾಜೇಜಿಃ | ನಃ । ಮಾಜ ಸಾತೌ । ಅನಿಡ್ಡಿ । ಯಭು 5 ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರ 1 


k 
ಚಿತ್ರಂ 1 ಆ | ದರ್ಷಿ | ರಾಧಃ । 


ಇಲಾ 


R | | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ಮನುಹೆಂತಾಂ । ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 
ನೀ। ಉತ | ದ್ಕೌಃ ॥೯॥ 
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| ಸಾ ಯೆ೫ಭಾಸ್ಕ೦ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜಮಾನ್‌ | ಯೆಭುರ್ನಿಭ್ದಾ ನಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯೋಸಸ್ಯೃಭುಕಜ್ಬೇನೋಸೆಚಾರಾ- 
ದತ್ರೋಚೈಂತೇ ಶೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ಸ್ಟ್ಪಂ ನಾಜಸಾತೌ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭೆಜನೇ' ವಿಮಿಶ್ರಭೂತೇ ಸತಿ 
ನಾಜೇಭಿರನ್ನೈ ರನಿಡ್ಠಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ವ್ಯಾಸ್ಪೃಹಿ | ಯೆದ್ಧಾ! ವಾಜಸಾಶಿರಿಶಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ವಾಜಸಾತೌಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾಜೇಭಿರ್ನೇಜನಯುತ್ತೈರಕ್ಟೈರನಿಡ್ಡಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ | ಆಪಿ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯ- 
ನೀಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ದರ್ಜಿ] ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಾದ್ರಿ ಯೆಸ್ವ। ತ್ಸ ತೀಯೆಸವನೇ ಯಭುಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಪ್ರಸೆಂಗಾಪಕ್ರೇಂದ್ರಸ್ತು ತಿಃ | ಯೆದೇಶನೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಶಸ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ನಮುನುಹುತಾಂ ಪೂಜಯೆಂತಾಂ ವಾಜಸಾತೌ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿಕ್ಕಾತ್ಸೆಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರೆ ಕೈ ತಿಸ್ಸೆರತ್ವೆಂ | ಅನಿಡ್ಮಿ | ನಿಷ್ಣೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ 1 ಲೋಹಟೋ ಓಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಬೋ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಸ್ಟ್ರುತ್ತಜತ್ತೇ | ಛಂಡೆಸೈಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಹಾ- 
೬.೪.೭೩ | ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಟ್ಯಜಾಗವು। | ಯದ್ವಾ! ಅವತೇರ್ಲೋಜ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ 
ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ವಿಕೆರಣಃ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತೆಕಿತ್ಸಾದಿರ್ಟ | ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ವಂ | 
ಥಿಶ್ವಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುಮಾನ' | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಚಿತಿ ಮತುಫೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದರ್ಷಿ ! 
ದೃಜಕ ಆದರೇ! ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಣೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸೈ ಲುಕ್‌ || 

ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ' 

ಇಂದ್ರ. ಎಿಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬುಭುರ್ಮಾ---(ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ) ಹುಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ವಾಜಸಾತೌ. ಅನ್ನದ ನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಿಮಿಶ್ರವೊದಗಿದಾಗ | ವಾಜೇಳಿ$- ಅನ್ನ ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ಛಿ.. 
(ನಮ್ಮನ್ನೂ) ಸೇರಿಸು. (ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) | ಅಥವಾ ವಾಜಸಾತೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಾಜೇಭಿಃ 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಪಿಡ್ಡಿ-_(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | ಚಿತ್ರಂ. ಮನೋಹರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | 
ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | ಆದರ್ಷಿ--(ಸನುಗೆ) ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡು | ನ. ನಮ್ಮ | ತೆಕ್‌ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು 1 ಮಿತ್ರೆಃ-- ಮಿತ್ರನೂ. | ವರುಣಃ -ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ - ಅದಿತಿಯ | ಸಿಂಧು1--ಸಾಗರಾಧಿ 


ದೇವಶೆಯೂ | ಸೈಥಿನೀ--ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತ. - ಮತ್ತು | ದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮಮ - 
ಹಂತಾ೦--ರಕ್ಛಿಸಲಿ, | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಖುಭುಗಳೊಶನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನ್ನದ ನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಿಮಿತ್ತವೊದಗಿದಾಗ ನಮಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮತ್ತು ಮನೋಹೆರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವಕಿ ಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇನತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


English Translation 


Indra; associated with the Ribhus, supply us; in the distribution of 
viands with food, and consent bo bestow upon us wonderful riches ; and 1787 
Mitra, Varuna, Aliti—ocean; earth; and heaven, preserve them for us. 
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| ಸಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅನ್ರಯಕ್ಕೂ ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಮಾಡುವ ಅನ್ನ ಶ್ರಯ್ಟೂ ವ [ತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯೆಬು 
ಮಾನ್‌ ಇಂದ 1 ಯು ವಿಭ್ರ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು, ನಾಜೇಭಿಃ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ, ಅನಿಡ್ಡಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ನಾಜೇಭಿಃ ಇಂದ್ರ, ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಯಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆದರ್ಷಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ವಾಜೇಭಿಃ, ಬುಭುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ವಾಜಸ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿಂದೂ, ಹಯುಭುಮಾನ್‌ ಎಂದರೂ ಸಹ 
ಜು ಬಸ ಪ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರರೊಡಕನೆ | ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ವಾಜಸಾತೌ ಎನ್ನುವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ ನಿಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ. ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ವಾಜೇಭಿ£--ಅನ್ನ ಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ಅನಿಡ್ಡಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನನುಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದೊ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ-- 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ವಾಜೇಭ-  ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೈೆ,' ಆವಿಡಿ -ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಾಜಸಾತ್‌ 
ಎನ್ನು. ಫೆ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ'ಸಾಯಣರ ಎರಡುಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಗಾ ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದ ರೊ ಸಹ (ನಿ. ೩-೬) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 


ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ಲಿ ಸರು ಯುವ ನಃ ಇ ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಟು ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಜಸಾತಯೇ ವಿನು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಸಂಸನನಾಯ ಅನ್ನೆ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ರಿ 
(ನಿ. ೧೨- ಹಿ ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪುತ್ರಾ ಸೋ ನ ಪಿತರಂ ಚಟ್ಟ, ಮಂಹಿಸ್ಕ ೦ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧) ' 


ಅನು ನು ಸ್ಥಾ ತ್ಯವೃ ಚು ನ ನುಹೇ ಹೆ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನೆ ಸಂಸನನಾಯೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಎಂಜೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂ ಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ವ್ಯಾಪ್ತ ಕರ್ಗಕವಾಡ ಎಷ್ಟ ಧಾತುಡಿಸಿಂ ದ ಫಿನ್ಪುನ್ನನಾ ಗಿರುತ್ತಜಿ. ಅಥವಾ 
ನಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಟೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ನಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅನಿಡ್ಠಿ ಎನ್ನುವ ನ 'ಕ್ರಿಯಾಸದನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
"ವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ವಾಜಸಾತಿ ಕೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಟ್ಟರುವುದೇ ಅಧಿಕನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | | | 


ಉಗ್ರ ೦ ಸೂರ್ನೀಸು ಫೂರ್ನ್ಯೈಂ ಹವಂತೇ ನಾಜಕಾತೆಯೇ | ಚಯ 
ಕ 11 ..(ಖು..ಸೆಂ. ೫-೩೫- ೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಗ್ರಾ ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಉರು ಣೋ ನಾಜಸಾಶೆಯೇ ಫೈತೆಂ ರಾಯೇ ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ 
'ಹೊಂದಿಕೊ ಳ್ಳು ತ್ತವೆ. | 


ಇಲ್ಲ ಯಜುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಭವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಂಜೋಧನೆಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರಿಬ್ಬ ರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ತ ೈತೀಯಸವನೇ ಯಚುಭಿ। ಸಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಅವಸ್ಥಾ ಈಸ ಅಟ 
ಸ್ತುತಿ8| ತಿ ತೀಯೆಸವನವಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರೃವು ಕಾಗ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೌ ಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆರ್ಭವತ್ತಾ ಜ್ಜ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಉಸೆಸರ್ಜನತೆಯಾಸಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಮೃ ಭೂಣಾಮೇವಾತ್ರೆ ಷಾ ಶ್ರಿಧಾನ್ಯಂ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಆರ್ಭನಸೂಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಗೌಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಇಲಿ ಯಭುಗಳಿಗೇ ಪಾ ತಾ ಧಾನ್ಯವೆಂದು ಸಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನೂ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೨೮-೪) ನೋಡ 
ಬಹುನು. (ಆದಕೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಸ್ಟಿವೇಶವು ಜೀರೆಯಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪಾ ತ್ರ ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಖಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತನಾದೆ 
ನಾಹೆಚರ್ಯ ವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


ಇಹೋಸೆ ಯಾತೆ ಶವಸೋ ಪಾತ ಇತಿ ತೃೈತೀಯೆಸವನೆ ಉಫಿ ೀಯನೂನೇಭ್ಯೊ ಆನ್ಸಾಹೆ 
ವೃಷಣ್ವಕೀಃ ಪೀತನತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವೆತೀ ರೂಪ ಸಸನೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಜವ್ಯೋ 
Pg 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೪) 


ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಶನಸೋ ನೆಪಾಕೆಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಜುಭವೋ ಮಾಸ ಭೂತ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ಸಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ತಧೇಯೆಂ ಗಮನಸ್ರಿಂಪ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಜ್ಚಿಸ್ಸಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೂ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವ ವೃಷಣ್ತತೀಃ, ಹೀತವತೀಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕ ತೀ ಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ. ಇದು ಅಂಜಿ 
ಬುಭುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಫಿರ್ಜೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 


ತೆದಾಹುರ್ಯೆನ್ಹಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ರುವತೇಇಥ ಕಸ್ಮಾದಾರ್ಭೆವಃ ತೆನಮಾಸ ಇತ್ಯಾ ಚೆನ್ನತೆ ಇಕಿ | 


ಇಲಿ Wee ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಆಅರ್ಭವಸೆನಮಾನನೆಂಡು 


Ud 


ಏತಕೆ ಘೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಚನ್ಷೇಪ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಉತ್ತರೆನಾಗ್ತಿ 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಲ ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦. 


ಯು ಹಸ SS SN 





ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಜ್ಟೆ ನಿತೆ ಯೆಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸಕೋಂಮುರ್ತ್ಯಾನ್ಮ್ಯೃತ್ವಾ ತೃತೀಯೆಸೆನನ ಆಭಜತ್ತೆ- 
ಸ್ಮಾನ್ನಾರ್ಭನೀಸು ಸ್ಫುವಶೇಂಥಾರ್ಭವಃ ಸವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ! ಇತಿ! 

ಸರ್ವನಿತನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಮಾನವರಾದ ಖಭುಗಳನ್ನು. ಅಮೃತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ತೈತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
 ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭೆವಸೆನಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದೆ 
ಮೇನೈತತ್ಸ ನನೇನ್ನಾಭಜತೀತಿ | ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಖಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವಿದೆಯೆಂಬ ಈ ನಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತೃತೀಯಸವ ನದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚಕೃವನ್ನೂ ಕಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾನ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಆಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು, | 


ಆ ನರ್ನಿ- ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ದಾಶುಮಾದ್ರಿ ಯೆಸ್ಸ. ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. | | 
ವ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 

ನಾಜೇಭಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಬಹುವಚಿನೇ ರುುಲ್ಯೇಶ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ. | 

ವಾಜಸಾತೌ. ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ' ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇನೆಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ತ, ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ವಾಜಸಾತಿ॥, ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ನಸೆದಮ್‌. (ಸಾ. ಸೂ: ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅವಿಡ್ಕಿ ನಿಷ್‌ಲ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರುಲಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, 
ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಧಕಾಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ಟುನಾ ಷ್ಟು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಚ. ರುಖುಲಾಂ ಜಸ್‌ ರುತಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ವ, ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೈಶ್ಯತೈೇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದೃತಿಗ್ರ ಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಟಓನಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅನರಕ್ಷಣೇ. 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೋಟ್‌. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ__(ಶಾ. ಸಗ ೩-೧-೩೪)-ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಿಸರಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈಡ್ವಲಾದೇಃ- -ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕಿ ಇಡಾಗಮ. ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಸ್ರೆ ತ್ಯಯಯೋ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಆಗ ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಹ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಥತ್ತ, ಸ್ಪುತ್ತೆ, | ಜಿಸ್ಕೃ. ಆತಿಜಂಶದ ಪರಡಳ್ಳಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಮುಮಾನ್‌. ಬಭಭು. ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುಭುನಣನ್‌ ತೆದಸ್ಯಾ ಸ್ಲಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛಾ $೦ ಮತುಸ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಧಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | ೨. 


ಅಗ ಅ.೬ ನ೩೨]. .. '' ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ . | 1} 


ಕ್‌ NN ುರ್ಟ್ಟಕುು. ಸ rk RN NE, NN NL, ಬಿ TR TRS ಯಾಗು RNS ಗ ಇ RNY ಯಾಗಿ es ಎ ಮು NNN 


| ದೆರ್ಹಿ-_ ದೃರ್ಜ ಅದಕೆ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌....!ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲ/1 ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾಶು ಕೆಯೋ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರ॥.. ಸರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧ8- ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಳ್ಯೆ ಅಸುನ್‌.ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. | ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತೆಕೂಪ. 1೯ 


ನೂರ ಹತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಅಂ ರಾವ ಷು ಜಾ 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೆಕ್ಲಶ್ಚಿತಿ ಸೆಂಚರ್ಚೆಂ ಸಹ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹುತ್ಸೆಸ್ಕಾರ್ಹಮಾರ್ಭನಂ | ಪೆಂಚೆಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ರಿಷ್ಭಾಕ್ಲತಸ್ಪೋ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂತೆಂ! ತೆಪ್ಪನ್‌ ಸೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ 
ವೈಶ್ಚಪೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದ೦ ಸೂಕ್ತಮಾರ್ಭವಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶಕ್ಷಕ್ರಷಮಯಂ ವೇನಶ್ಚೋ- 


ಬಣ 
ದಯೆ ತ್ರೃಶಿ 


ಗರ್ಭಾ | ಆ ೫-೧೮ | ಇತಿ 


 ಅನುವಾದನ್ರ-- ತೆನ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಬಹಿಯು, ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತೆಕ್ಸನ್‌ ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಖೆಶೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಭುವೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ದಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗ ' 
ವಿರುವುದು... ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಕ್ಪನ್ರಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಚ್ಹೋದೆಯತ್ಸ ಶ್ನಿಗೆರ್ಭಾ | 


ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೮) 


& ಖೆ 
ಹೌ ಪಾಟ ಸುತಾ 
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ಸ ತೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಅ೧.೧೬ಸೂ ೧೧೧ 
1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ.__೧೧೧ 


' ಮಂಡಲ-.-೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೧೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬೭'॥ ವರ್ಗ-.೩೨, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಬಂ ಖೈ 8 || 
1 ಯಸಿಃ....ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ.. ಯಭವಃ ॥ 


! ಭಂದಃ-೧.೪ ಜಗತೀ ೫, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ನಿದ್ಮನಾನಸಸ್ತ ಕ್ಲನ್ನ ರೀ ಇ ಇಂದ್ರ ವಾಹಾ 
ವೃಷಣ್ಣಸೂ | 
ತಕ್ಷನ್ಪಿತೃಭ್ಯಾಮೃ 





ವೋ ಯುವದ್ವಯಸ್ತಕ್ಷನ್ವತ್ಸಾಯ ಮಾತ. 


ರಃ ಸಚಾಭುವಂ Wel 

ತಕ್ಷನ್‌ । ರಥಂ | ಸು: ವೃತಂ | | ನಿದ್ಧನಾ 5 ಅಸಸಃ । ತಕ್ಷನ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ । . 
ಇಂದ್ರ ವಾಡೊ | ವ 1ನ ನೃಷಣ್ಮಸೂ ಇತಿ ನೃಷಣ್‌ 5 ವಸೂ } ಲ 
ತಕ್ಷನ್‌ | ಪಿತ ್ಸ 5ಭ್ಯಾಂ | | ಯಭವಃ ಯುನತ್‌ | ನಯಃ। ತಕ್ಷನ್‌ | ವತ್ಸಾ ಯ |. 


ಮಾತರೆಂ | ಸಚ್ಚಾ ಭುವನಂ nol 


ಚಿ ದಿ ಈ ೬, ವ, 12. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 703 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ನಿಡ್ಮೆನಾಸೆಸ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಸ್ಸಾದ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭವತ್ಚರ್ಮಾಣೋ ನಾ 
ಯಭವೋ ರಥಮಶ್ಚಿನೋರಾರೋಹಣಾರ್ಥಂ ಸುವೃತಂ ಕೋಚಭಿನನರ್ತೆನಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ವಾ ತೆಕ್ಷನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನಿ್‌ | ತಥೇಂದ್ರನಾಹಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಹನಭೂತೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವೇತತ್ಸಂಚ್ಞ ಕಾನಶಾ 
ತೆಕ್ಷನ್‌ | ಕ ಕೃತನಂತಃ | ಕೀದೈಶ್‌ | ವೃಷೆಣ್ಣಿಸೂ | ಸೇಚನಸಮರ್ಥೇನ ದೈಢತರೇಣ ಧನೇನ ಬಲೇನ ನಾ 
ಯುಕ್ತ್‌ | ಅನಿ ಚೆ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ'ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾತಾಪಿತೆ ಭ್ಯಾಂ ವೃದ್ಧಾಭ್ಯಾಂ ಯುವದ್ಯಾ ವನೋ- 
ಸೇತೆಂ ವಯ ಚಟ! ಸಿ ಫನ್‌ | ಕೈತನಂತೆಃ | ತಥಾ ವತ್ಸಾ 'ಮಾತೆರಂ ಗಾಂ ಸೆಚಾಭುವಂ 
ಸಹಭುವಂ ಸಹ ನರ್ತೆಮಾನಾಂ ತೆಕ್ಷನ್‌ | ತವ | ಶೆಕ್ಷನ್‌ | ಶಕ್ಷೂ ತೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ' 
_ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸುವೃತೆಂ | ಶೋಭನಂ ವರ್ತೇತ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌ | 
ಮೃತು ವರ್ಕೆನೇ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ವಿಡ್ಮನಾಷೆಸೆಃ | ನಿಷ ಜ್ಞಾನೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ಡೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದ್ಭಾವೇ ಮಠಿನ್‌ 1 ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರಿತ್ಯ ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವ$ | ಬಹುಲವಚನಾದ 
ಲುಕ್‌ | Pe | ನಿದ್ದೈ ಟಿ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ಮಕ್‌ | ಶತ ಪಾಮಾದಿಲಕ್ರಣೋ 
ನಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ | ವಿಡ್ಮನಂ ಲಾಭವದಸೆಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಿಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 
ನಾಂದಸಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಜದೀರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೆನಾಹಾ | ಇಂದ್ರಂ ವಹತ ಇತೀಂದ್ರವಾಹೌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ 
ಚೈಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ$ | ವೃಷಣ್ಟಿಸೂ | 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತೆಕ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೆನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವೃ ಸ್ವಿಸ್ವಶ್ವಯೋ- 
ುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೧-೪-೦೧೮೪ | ಇತಿ ವಸುಶಬ್ದ ಉತ್ತರಪದೇ ವರಕನ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ಪೊರ್ವಪದೆಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 ಯುವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯುವಣ್ಳಿಬ್ಬಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಶವೃತ್ತಿ- 
ನಿಮಿತ್ತ 0 ಯತ್ತ ಮಾತ್ರಮಾಚಿಸ್ಟೇ | ತದೆಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಯುವತ್‌ | ಛಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


“elias ತ್ರೈ ಷ್ಟವಾದ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ his ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖಭುಗಳು | ರಥಂ--(ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು | ಸುವೃ ತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ : 
ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ತಕ್ಷ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | ವೃಷಣ್ಣಸೂ- ದೃಢವಾದ ಬಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂದ್ರವಾಹಾ--ಇಂದ್ರನ 
ನಾಹನಗಳೂ | ಹರೀ_-ಹೆರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತರ್ಕ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು | ಫಿಶ ಭ್ಯಾಂ- 
(ವೃದ್ಧರಾದ ತಮ್ಮ) ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಚಟ ಯೌವನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ವಯಃ- ವಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಭವಃಯಭುಗಳು 1 Ni ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು | ನತ್ಪಾಯೆ -- (ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ) 
ಕರುನಿಗೆ |! ಮಾತೆರಂ- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು | ಸಜಾಭುವಂ(ಶಿನ ಜೊತೆಗೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ 


ತ ರ್ಶ್ವ-_ಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದ ನ್ಸ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಯಭುಗಳು ಅಪ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ನಾಹನಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳೆ ರಥನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ದೇಹದಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಇಂದ್ರನವಾಹನಗಳೂ ಆದ 
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_ ಹರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ವೃದ್ಧರಾದ” ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಯೌವನದವಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ರು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕರುವಿಗೆ ಪುನಃ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅದರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 3... ್ಪ6 46 


‘English Translation 


The Ribhus, possessed of skill in their work, constructed (for the 


Aswins) a well-built car ; they framed the vigorous horses bearing Indra; 
they gave youthful existence to their parents ; they gave to the calf its accom- 


panying mother. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಅವರ ಪಿತ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವಿವೇಕನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ' 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಯಭುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧ ರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನಾಮದೇವ ತ್ತ ಬುಸಿಗಳಿಂದ ದೃ ಸ್ಟ ವಾದ . 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ನತು ಇರುವುದು." 


‘ಯೆ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೇ ಪಿತರಾ ಯೆ ಊತೀ ದೇನುಂ ತೆತೆಪುರ್ಚುಭವೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 
ಯೇ ಆ ಅಸ್ರಾ ಯೆ ಜುಧಗ್ರೊ (ಹಸೀ ಯೇ ನಿಭ್ಹೂ oN ನಲ್ಲೂ ಸ್ಪಸತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ | 
[ಯು ಸಂ. ೪-೩೪೯) 


ಇತ್ಯದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಿಡ್ಮನಾಪಸಃ- -ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟೇನ ಜ್ಞಾ, ನೇನ ನಿಷಾ ಸ್ಪಾದ್ಯಮಾನ ಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭವಕ್ಕ ರ್ಮಾಣ॥ : ನಾ. 
ಯಭೆವಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನೆದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸ Re ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ ಖಭುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. | 


ತೆಸ್ರನ್‌- ತಸ್ಪತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ಸಿ. ೪-೧೯) ಕೈತವಂತೋ ರಥಂ ಅಶ್ಮಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದರು. ಸ] | 

ತೆ್ಸನ್ನಾ ಿಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೆರಿಜಾ ನೆಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೦- ೩) ೪ 

'ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಭುಗಳು ಅ್ರಶ್ರಿ ನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ : ರಥವನ್ನು. ಬ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... | 

ಸುನ, ತೆಂ ಶೋಭೆನವರ್ಕೆನೆಂ ಸುಚಿಕ್ರ ವಾ! ಉತ್ತ ಮವಾದೆ .ಕಡನೆಯು್ಳದ ದ್ದು ಅಥವಾ ಸುಲಭ 
"22.1 ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. | | | 

ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿ ಚ್‌ | 


ಇಂದ್ರಾ ಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಸ ಹತೇಕಾಗ್ಮಿಸಾಸಿ ಯೆತ್‌ | 
| . (ಬೃ. ದೇ. ಸಿಕ): 


ಅಗ, ಅ.೬ ವ, ೬೨. ಡಿ  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 705 
ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಕಜೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪುನಃ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕುತ್ಸನೂ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಮಜೀವಾದಿ 
ಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭಿಮಾನವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


[[ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಸ್ತನ್‌  ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾಜೀಶ, ಇತೆಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಂತ್ಯಣಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯುಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಸುವೃತಮ್‌- ಶೋಭನಂ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌. ವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ. 
(ಖಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 'ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ವಿದ್ಮನಾಸಸ। ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೂೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೬೫) 
ಬಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಮನಾ ಅಪಃ (ಕರ್ಮ) 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವಿದ್ಮನಾಸಸಃ, ಬಹುಲವಚನದಿಂದ (ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಜೀ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮೇಲೆ ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಟುವುದರಿಂದ 
ನಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿದ್ಮನಂ ಎಂದರೆ ಲಾಭವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿದ್ಮನಂ ಲಾಭವತ್‌ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಮ್‌ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ.) 

ಇಂದ್ರೆನಾಹಾ ಇಂದ್ರಂ ವಹತಃ ಇತಿ ಇಂದ್ರವಾಹೌ.. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ವಹ ಶ್ಚ... 
(ಪಾ; ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ.. ಅತ ಉಪಧಾಯಾ&--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧೨೭-9೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಹದಧೆಗೆ. ವೃದ್ಧಿ. ಜ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರವಾಹ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಔ ನಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ವೃಷಣ್ವಿಸೂವೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯುವೃಹಿತಕ್ರಿ--(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಸೆಶ ಕ್ವಯೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌. (ನಾ ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ಧ ನು ಉತ್ತರಸದನಾಗಿರುವಾಗ ನ ್ರಷನ್‌ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಿ ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸೆ ತ್ಯಾ ಸೊರ್ನ್ವಸೆದಮ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪ ದಪ ್ರಶೃೃತಿಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯುವತ್‌- ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. *ನಿನ್‌ಯುವ ಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತವಾದ 
ಯುವತ್ವ (ಧರ್ಮ) ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಪ್ರಧಾನಥಿರ್ದೇಶನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರ ಮೇಲೆ - 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವನೋರ್ನೆಪುಂಸೆಕಾತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌, ॥ ೧॥ | | 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಾ ಯ ತಸ್ತತ ಯಭುಮದ್ವ ಯಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾ- 
ಯ. ಸುಪ್ತ ್ರಜಾನತೀಮಿಸೆಂ! 

ಯಥಾ; ಪ್ರಯಾಮ ಸರ್ವಃ ರಯಾ | ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯ 


1 
' ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಂ | ೨॥. 
 ಪದಪಾಠಃ _ 


Pog ಜಯ | ತಕ್ಷತ | ಮಧು Med | ವಯಃ 1 ಕ್ರತ್ತೇ | ದಕ್ಸಾ- 





ಯ | ಸುಂಪ್ರ ಜಾವೆತೀಂ | | ಇಸ | 


ಯಥಾ; ಕ್ಸ ಯಾಮ ಸರತ ನೀರಯಾ | ನಿಶಾ | ತತ್‌ | ನಃ | ಶರ್ಥಾಯ |. 


ದ್ರಿಯಂ' 1 ೨1 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |. 


ಹೇ ಹಖುಭವೋ ನೋಂಸ್ಕಾಳೆಂ ಯಜ್ಞಾ ಯೆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಬಭುಮದುರುಭಾಸನಯುಕ್ತಂ 
ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷೆಣಮನ್ನಮಾ ತೆಕ್ಷತ |. ಆ ಸೆಮಂತಾದುತ್ಪಾಪಯೆತ |' ಏತದೇವ ನಿನ್ರಿಯೆತೀ | 
ಶೃಶ್ತೇ ಸ್ರೃತೆನೇಂಸ್ಮವೀಯೊಯ ಕರ್ಮಣೇ ಡಸ್ಸಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚ | ತಾಜಿರ್ಥೇ ಚೆತು- 
ರೀ! ಏತೆದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸುಪ್ರೆಜಾವಶೀಂ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯ- 
ಕ್ರಾಮಿಷಮನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ಸರ್ವನೀರಯೊಾ ಸರ್ಪೈರ್ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತೆಯಾ ' 
ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ಷಯಾನು ಸುಖೇನ ನಿವಸಾಮ ತತ್ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯೆಂ | ಧನನಾನೈತತ್‌ | ಧನೆಂ ನೋಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾರ್ಥೆಂ ಸು ಧಾಸಥೆ | ಸುಷ್ಮು ಧತ್ತಿ! 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇತೈರ್ಥಃ | ಯಜಭುಮತ್‌ | ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತೆ ಮೈತ್ಸತ್ತಾ ಜುಭುಶಬ್ದ8 ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾತ್ರೆವಾಚೀ | ಹ್ರಸ್ಟೆನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಕ್ರತ್ತೇ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ 
ವಾ ವಚನನಿತಿ ಫೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾ ಡೇಶಕ | ಕ್ಸ ಯಾಮ | ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ | ವ್ಯಶ್ಯೆ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಧಾಸಥಾ | ಧಾಳಈಕೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅನೈೇಷಾಮಹಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಕ್ತೆಂ || 


ಪ್ರ ತಿಪಪಾರ್ಥ 


ಯೆಭೆವಃ - ಎಲ್ಲೆ ಖಭುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಾಯ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಖಮುಚುಮತ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಯೇ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತೆಕತೆ-..ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸಿದ್ದೆ 
ಪಡಿಸಿರಿ | ಸ್ರೈಶ್ಲೇ(ಸಮ್ಮ) ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ |: ದೆಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರಜಾವಶೀಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಿದ್ದನಡಿಸಿರಿ) | (ಮತ್ತು) ಸರ್ವ 
ನೀರಯಾ--ಸಕಲನೀರ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ಏಿಶಾ-- ಸಂತಾನಡೊಂದಿಗೆ |. ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾವ ಧನದಿಂದ) | ಸ್ಹಯೌಾಮ-- (ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ | ಶೆತ್‌..ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಿಯ... 
ಧನವನ್ನು | ನ. ನಮಗೆ | ಶರ್ಧಾಯ- _ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಸು ದಾಸಥೆ--ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. | ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಡಿಂ.. ಮತ್ತು ನಾವು ಸಕಲ ಮವೀರಶಪ್ರತ್ರ ಕೊಡಗೂಡಿದೆ. ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಕ್ಕೂರ್ಥವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಠಿರಿ. 


Rnglish Translation 


Prepare fully {ior our sacrifice resplendent sacrificial food; and; for 001 


₹110 and for our strength; such nubriment as may be the cause of excellent 
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progeny, so that we may live (surrounded) by vigorous descendants ; such 


wealth do you confer upon us for our benefit. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬುಭುಮತ್‌ ನವಯ ಯಭೆನಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಉರು ಭಾಸೆಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಖುಭವೋ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಯಸ್ಯ ಸೆಂತಿ ತಡೃಭುಮತ್‌ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವ ಯಭೊೂಣಾಂ ಯೋಗ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿಯೂ, ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಸ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಅನ್ಸನೆಂದು ಸೃ ೦ದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


| ಇಂದ್ರಿ ಯಂ--ಇಂದ್ರಿ ಯ ಶಬ ಕ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಕರ್ಧಾಯೆ- -ಉತ್ಪಾ ಹಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ವಾ | ನಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹೆಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಲಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಥ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರ್ಥ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯಜ್ಞಾ ಯೆ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚಿಯತಶ.- (ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 
'ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ೨. “೩. 


ತಕ್ಪಿತ- ತಕ್ಷಣ ಕ್‌ ಜ್ಞಾತ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | | ಲ ಡೆ ಗ 


ಯಭುಮತ್‌.-- ಭುತಬ್ಬಕ್ಕೆ. ೫ ಇತಿ ಬಳು 'ಎಂದು ವನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೧೧- ನ 
ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋಂಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರ ವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಯಭು ಅಸ್ಯೆ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ 
ಖಯಭುಮತ್‌. ತದಸ್ತಾಸ ಸ್ಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪನುಡ್ಠಾ 4೦ ಮತುಪ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
ಹಿ-೧- ೧೩೬) ನಿಂ ಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ: ಉದಾ; ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಕ 


ಹ್ಯೆ ತ್ಸ ತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ. ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೇರ್ಜ್‌ ೯ತಿ--(ಸಾ 1 ಸೂ: ೭- ೩-೧೧೧) ನಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ 

ಯಥಾ--ಫಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ-. (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೩-೧೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. . 
ಕ್ಪ್ಪಯಾಮ..ಕ್ಷಿ irda 6 ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 

ಸ ತ್ಯಯ, ಲಜ್ವದ್ದಾ ವನಿದಪ್ರಡನ್ನೊರ್‌ (ನಾ ಸೊ. ೩-೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 

ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಸಾಹುಲ್‌... ೂ. ೩-೧ -೮೫) ಎಂಬುದರಿಂಧ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ. 
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ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಆಡುತ್ತಮಸೈ ಪಿಜ್ಜೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗವು. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಯರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೆರ್ನನೀರೆಯಾ. ಸರ್ವೇ ನೀರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸರ್ವವೀರಾ. ತಯಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶಾ--ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೈತೀಯಾದಿ। (ಪಾ.: ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಧಾಸೆಥೆ-ರುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ನುದ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಖ್ನೇಂ€ಡಾಟಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೨೯೪)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಹ. (ಪಾ ಸೊ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಧಾಸಥ ಎಂದು ರೂಸಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಮ್‌ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೨೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ 
ಇಯಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಚೆತ8--(೬-೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨! 


* ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆತ ಕ್ಸ ಸ ಸಾತಿಮಸ್ಕ ಬ | ಮೃಭವಃ ಸಾತಿಂ ರಥಾಯ ಸಾತಿಮ-. 
ರ್ವತೇ ನರಃ! 


ಸಾತಿಂ ಮೋ ಜೈತ್ರಿ €೦ಸಂ ಮಹೇತ ವಿಶ್ವ ಹಾ ಜಾನಿಮಜಾಮಿಂ 


| 
ಪೃತನಾಸು ಸ ರಣಂ 1೩1 


1 ಪದೆನಾಥಃ ॥ಿ 


ಲ | 
ಆ ! ತಕ್ಸೃತ | ಸಾತಿಂ | ಅಸ್ಕೈಭ್ಯಂ 1 ಯಭನಃ | ಸಾತಿಂ | ರಥಾಯು | ಸಾತಿಂ | 


J ೪ 
ಅರ್ವತೇ । ನರಃ | 
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| | 
ಸಾತಿಂ | ನಃ । ಜೈತ್ರಿ ತ್ರೀಂ | ಸಂ! ಮಹೇತ। ವಿಶ್ವ ಹ | ಜಾನಿ೨ಂ | ಅಜಾಮಿಂಂ | 


ಇವಾ 


| | 
ಪೃತನಾಸು | ಸಕ್ಸ್ಫಣಿಂ al 


ಸಾಯಣಭಃ ಸ್ಯೃಂ 


ಹೇ ನಕನೋ ಯಜ ಸೈ ನೇತಾರ ಇಿಭವಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನುಸ್ಕಾತೈಭ್ಯಃ ಸಾತಿಂ ಸಂಭೆಜನೀಯ- 
ಮನ್ನ೦ ಧನಂ ನಾ ತಕ | ಆ ಸೆಮಂತಾತ್ತು ನುಶ | ತೆಥಾಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ರಥಾಯೆ ರಂಜಣಶೀಲಾಯೆ 
ಪ್ರತ್ರಾಪಯೇ ಕಿಥಾಯ್ಕೆವ ವಾ ಸಾತಿಂ FEN ಧಸೆಮಾ ತೆಕ್ಸೆತೆ | ತಥಾರ್ನ್ವತೇತಶ್ವಾಯೆ ಸಾತಿಂ 
ಸಂಭಜನೀಯಮನ್ನಂ ಧನಂ ನಾಶ್ಚಯೋಗ್ಯಮಾ ತಳ್ಳ ತೇಶ್ಕೇವ Fi ಕಂಚೆ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸು 
ನೋಠಸ್ಕಾಕಿಂ ಜೈತ್ರೀಂ ಜಯೆಶೀಲಾಮಸರಿಮಿತತ್ರೇನ ಸರ್ನಾಧಿಕಾಂ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ 
ಸಂ ಮಹೇಶೆ | ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯತು! ವಯೆಂ ಚೆ ಪೈತೆನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಾಮಿಂ 
ಸಹಜಾತಮಜಾಮಿಂ ಸಹಾನುತ್ಸನ್ನಂ ಶತ್ರುಂ ವಾಸಕ್ಸಣಿಮಸ್ಮಾ ನಳಿಭವಂತಂ ಯುಷ್ಮತ್ಪ್ರಸಾದಾದಭಿ- 
ಭವೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ |! ಸಾತಿಂ | ಊತಿಯೂತಿಯೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿ ನ ಉಪಾತ್ತೆತ್ವಂ। ಮಹೇಶ! 


ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ | ಸಕ್ಸೆಣೆಂ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸನಿಪ್ರೆ ತ್ಮಯೆಃ | ಢಶ್ಚತಕತ್ತ್ವ ಸತ್ತಾನಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ..( ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳಾದ | ಮುಭವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--(ಯಜ್ಹಾ ನುಷ್ಕಾ 
ತೃಗಳಾದ) ನನುಗೆ | ಸಾತಿಂ- ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಥವಾ . ಧನವನ್ನು? ಅ ತಕ್ಷತ-(ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು) ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ರಥಾಯ--(ನಮ ಬು ಶುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ರಥಕ್ಕೆ | ಸಾಕಿಂ_ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ಅರ್ವತೇ--ನನ್ಮು ಫುದುರೆಗೆ | ಸಾತಿಂ-ಪುಸ್ಪ ಲವಾದ ಅನ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ನಿಶ್ಚಹಾ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಜೈಶ್ರೀಂ-- ಜಯಶೀಲನಾದ (ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಧನಕ್ಟಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ) | ಸಾತಿಂ--ಧ ನವನ್ನು | ಸಂ ಮಹಡೇತ- 
(ಸಕಲರೂ) ಗೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಪೈಶನಾಸು. ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ | ಚಾಮಿಸಿಂ--ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವಾಗಲಿ | ಅ ಜಾಮಿಂ೦-- ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ ಸತಣೆಂ-_ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಇಯಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರ ಏಸಿರಿ). | 

ಭಾವಾರ್ಥ | | | 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಳುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾಶೃಗಳಾದ ಸಹಗ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪೆತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಮ್ಮ ರಥದ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೂ, ಅಶ್ಚಗಳ ಪೋಷಣೆಗೂ 
ಬೇಕಾಗುವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಿಂ. . ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೊ ಆದ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು “ಇಂಂದುವಾಗಲಿ .ಅಥವಾ ನ 
ಬಃ ಥುಮ್ಸದಿರಲಿ, ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ : ಅನುಗ್ರ ಓಸಿರಿ,. oo 
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ಕಕ ರಾಗ್‌ ಕರ್ಸ್‌ ಕಾಟ ಲಲ ಇ ಪರ ಇರ್‌ ಜರ್‌ ಕರ್ನ | 
NE ಲ ಟಟ ಟಟ ಲೂ ಗರ ಜಾಗಾ 


ಗೆ ಬು ಪ ಕ್ಯ ಕ್‌ ನ್‌ 
adic ಮಾತ ಎರಗು ಟಟ ಚ ಆ 2 ಆ ಲ್‌ ರಾ ್ಚ  ೂ ಟುಟ ಟಟ ಟು ಗಾತ ಕತ ಹಸತ ಸ್‌ 


English Translation 


Ribhus, conductors (of sacrifice), bestow ample sustenance upon us 
upon Our chariots, upon our horses; let every one daily acknowledge our ' 
victorious wealth, and may we triumph in battle over our foes; weather 


strangers or Kinsmen. 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ತಕ್ಷತ-_ತಕ್ಷತಿ8 ಕಕೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ೪-೧೯) ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. 


ರಥೂಯೆ- ರಂಹಣಶೀಲಾಯೆ ಪುತ್ರಾಜೆಯೇ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ನಾ ರಥಃ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿ 
ಕರ್ಮ | ಸ್ಪಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿ ನೆರೀಶೆಸೈ | ರನುಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ಲಿಸ್ಮ ಶೀತಿ ನಾ | ರಸೆಕಶೇರ್ನಾ 
ರಸಶತೇರ್ವಾ | (ಸಿ. ೯-೧೧). ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿವಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿ ಸಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ರಮ್‌ ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ನನಸ್ಸತೇ ನೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮಶ್ಸಖಾ ಪ್ರಶರಣ8 ಸುನೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ಪಾಸ್ಥಾತಾ ಕೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 

ಬಿಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಕಹ್‌ರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಗೆತೈರ್ಥಕೆವಾದೆ ರಂಹ್‌ೆ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನೆನಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುಶ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸೆತಕ್ಕು 
ರೆಥಕ್ಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಸ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಇತು 
ರ್ಥ್ಯೈೇಷಾ, ಬಹುವಚ ನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚೆನಂ | ರಷಾನಾಂ ಸಾತಿಂ | ಷಸ್ಕ್ರೀ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಚತುರ್ಥಿ, ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕನಚನವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ರಥಾಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ ಸಾತಿಂ-ದಾನವನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ನಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರ್ವತೇ--ಅಶ್ಯ್ವಾಯೆ 1 ಕುದುರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ವತಕ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತ 
ಮತ್ತು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಸೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈವಿದ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ನಿರುತ್ತಕಾರರು ಅತೈ 9 ಹಯೆ ಅರ್ನಾ | (ನಿ. ೨-೨೭) ವಿಂದು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. . ಆದಕ್ಕೆ ಉುಕ್ಸಾಿತೆಯಕ್ಲ ಅರ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೆ ಪ್ರ ಧಣ 
ಗಳೊ ಗಮನಾರ್ಹೆಗಳು. ಈ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯಗಳಾಗಿ ಯೊ ಪ ನ್ರಯೋಗಿಸಲ ಟನೆ. | 


ಕ್ರೀಳೆಂವಃ ik ಮಾರುತಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೭-೧): 
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ಯಸ್ಮೈ ತೈಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯೆರ್ನಾ ಶ್ಲೇತಿ ದೆಧತೇ ಸುಪೀರ್ಯಂ | 
| , (ಯ. ಸೆಂ.೧-೯೪.೨) 
ಜತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ಬಿಕೈ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ, ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ್ಕು 
ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ವಾ ಭಾತೃವ್ಯಾಸನುತ್ತ, | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೮-.೨) 
ವಿಂಬ ಸಂಹಿಕಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾತೃವ್ಯ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಂತೆಯ್ಯೇ | | ಕ 
ಅಭಿ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ರಮೇತ ಪ್ರೆ ಜಾಯೇನುಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ | 
| | (ಖು. ಸಂ ೨-೬೩-೧) 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಷು ಪ್ರಥಮಮುಗ್ನಿ ಮರ್ವತ್ಯಗ್ನಿಂ ಕ್ಸೈತ್ರಾಯ ಸಾಧಸೇ | 
°° (ಖ. ಸಂ. ೮-೭೧-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಖುಂ. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧, 
೧೦೯೨.೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವ್ಯೈತ್ಸತ್ತೀಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson 
ನುತ್ತು Max-Millor ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಮೇಲೆ 
ಉದಹರಿಸಿರು ನ ಖು. ಸಂ ೧-೩೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕೆ ನಛಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ 
ಸರಿವರ್ತನಮಾಡಿರುನ wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. | | | 


The phrase is ಅನರ್ವಾಣ 0 which the scholinst explains ಭ್ರಾತ್ಯವ್ಯರೆಹಿ ತೆ೦ literally, without a 
brother’s son which would be a very unintelligible epithet. Arvan is» in its usual] acceptation 
a horse; and being without horses would not be inapplicable to the Maruts; whose chariot 
is drawn hy deer. ಭ್ರಾತೃನ್ಯ ೩, mean an enemy, but itis doubtful if “SFE can admit of such 


an interpretalation; ರ | 
(Rig-Veda Tran slation Vol.I. 2ndedn: P.9258). 

ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯನು, ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಡನಗಳು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುಡರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾಕಡು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಷ್ರಾ ಯನಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
Max Muller ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು' ಪರಿವರ್ಕಿಸಿರುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ, ಅಶ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ 


“ದೆ 


ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು. Wilson ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಟೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ 
Wilson translates ಅನರ್ವಾ ಕಂ by without horses, though the commentator distinctly explains 
the word by without an enemy, Wilson considers it doubtful whether ಆರ್ವನ್‌ can ever mean 
enemy. The facet is, that in the Rig-Veda an-arvan never means without horses, but always 
without hurt or free from enemies and the commentator ಕ 168160೦117 right, as far as the sense 
is concerned, in rendering the word by without an enemy or unopposed, (ಆಸ್ರತ್ಯ ೨3) 
ತೆ 4 (Sacred Books of the East Vol: 82. 1.) 

ಹೀಗೆ ಅಶ್ವನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇನೆ ಅದಕೆ: 
_ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥ ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 
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| ಚಟ ಕಾಚಾ | ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ (ಶತ್ರು) ನಿಂದರ್ಥ 
ಷಹ ಅಭಿಭನೇ. ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರಕಿಭಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 

 ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಚ್ಟಿರೆ. ಸಚೆ-ಸೇವನೇ ಸೇಚಿನೇ ಚೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಸಜೆ ಸೆಕ್ಸ್ಸಣಿ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂದೂ, ಸೇಚನಶೀಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತೆ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಗ ಣಿಸ್ತ ಷ್ಟ ಗ್ಲಾಭಿ8 ಸಚೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರೆ ಥೆಂ| 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೧-೪) 


ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯೆಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಸ ಚೆ ನಕೇಖಿರ್ವರು ಅಭಿ ಸುಸ್ತಿ ರ ಸೀದಶಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ EN 


ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಸೆರಸೋ ಮನೀಷಿಖಿಮಾಸೀನಾ ಅಂತರಭಿ ಸೋಮಮುಸ್ಷಿರನ್‌ | 
| (ಯು. ಸಂ, ೯-೭೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಚೆಮಾನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ತೆಮು ತ್ವಾ ನೊನಮೀಮಹೇ ನನ್ಯಂ ದಂಸಿಷ್ಕ ಸೆನೈಸೇ | 
ಸ ಶ್ರಂ ನೋ ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿನಾತೀಃ ಸಕ್ಸಣಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೪-೨೬) 


ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಷ ಶಂ ಸಹಸಃ ಸರ್ವತಾವೃ ಧಂ ಮಧ್ಯಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ ಹಮ್ಯ ೯ಸ್ಕ್ಯ ಸಕ್ಸ ಜೆಂ! 
(ಖಂ. ಸಂ. ೯-೭೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ಸಹನಾರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡಿ. ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು "ಶತ್ರು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಅಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತಂ ಯುಷ ತೈ ಸಾದಾಪಷಭಿಭನೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಾಕಿಮ್‌-..ಊತಿಯೊತಿೂಕಿಸಾತಿಡೇತಿಕೀರ್ತೆಯಕ್ಕ.-.(ಶಾ. ಸೂ. ೩ ತ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ರಸ್ವ ರವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಕ್ಷಿನ್ನಂತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಭವಃ.- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಅರ್ವತೇ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಪಿ ದೈತ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರನರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ದ ನಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ನಔಸ್ರ್ರಸಾವನೆ ಈ 8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾ 
ದೇಶ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಡೆ ತಾಂತನಾಗುತ್ತಕೆ. ನನಿನ್‌ ಪಿತಾ ದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನ 
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ಮಹೇಶೆ- -ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿಜಿಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗನು. ಸುಟ್‌ತಿಥೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಟ್‌. ಲಿಜಃ ಸೆಲೋಪೋಂನಂತ್ಯಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ನಿಕರಣಜೊಡನೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮಹೇತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಫ್ಸ ಕಿಮ್‌ ಸಹೆ ಅಭಿಭನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡು ಪರವಾದಾಗ 
ಹೋಡಢಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಸಕಾರ ಪರನಾದುದರಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಷಡೋಃ ಕೆಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕತ್ತೆ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಕಕಾರಷಕಾರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. |೩| 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


`ಮಭುಕ್ಸಣಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುವ ಊತಯೆ ಯಭೂನಾ ಸಾನ: 
aed ರುತಃ ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | 
ಉಭಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ತೇ ನೋ ಹಿನ್ನಂತು 
ನಾತಯೇ ಧಿಯೇ ಜಿಷೇ ೪1 
| 


ಯಭುಕ್ತಣಂ | ಇಂದ್ರಂ। ಆ | ಹುವೇ ।! ಊತಯೇ ।! ಯಭೂನ್‌!। ವಾಜಾನ್‌'! 





ಮರುತಃ 1 ಸೋಮ 5 ಹೀತಯೇ | 
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ಟ್‌ | | | 
ಉಭಾ । ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ನೂನಂ । ಅತ್ತಿನಾ। ತೇ। ನಃ 1ಹಿನ್ನಂತು। ಸಾತಯೇ। 


ಧಿಯೇ ! ಜಿಷೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬುಭುಕ್ಬೈಣಂ! ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹಾಂಸಿಂದ್ರಮಾ ಹುನೇ! ಅಹ್ಹಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥ್ಶೆಂ | 

ಊತಯೇ ರಕ್ಷೆಣಾರ್ಥಂ | ತೆಥಾ ಖುಭೂನ್ಹಾಜಾನ್‌ | ಮುಭುರ್ವಿಭ್ಹಾ ಮಾಜ ಇತಿ ತ್ರೆಯಃ ಸುಧನ್ನನಃ 
ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರೆಥನೋತ್ತೆಮವಾಚಿಕೆಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋತಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮೇತೇ 1 ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ಧಯೇನ 
ತ್ರಯೋತಸಪ್ಯ ಚ್ಯಂತೇ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಪ್ರಥನೋತ್ತೆಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
ಮಧ್ಯಮೇನ! ನಿ. ೧೧.೧೬ | ಇತಿ | ಏವಂವಿಧಾನೃಭೂನ್ಮರುತೆತ್ಚ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯಾ- 
ಹೃ್ವಯಾನಿ | ತಥೋಭಾ ಯುಗಲರೂಪೇಣ ಸಂಹತ್ಯೆ ವರ್ತ್ಕಮಾನೌ ದ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಶ್ಚಿನೌ ಚ 
ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚಾಹೊತಾಕ್ಲೇಂದ್ರಾದೆಯೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಓನ್ನಂತು | ಪ್ರೇಕಯೆಂತು। ಗಮುಯೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಾತೆಯೇ | ಸಂಭೆಜನೀ.- 
ಯಾಯೆ ಧನಾಯ ಧಿಯೇ ಧನಸಾಧ್ಯಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಜಿಸೇ ಜೇತುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯಾರ್ಥಂ ಚ॥ 
ಬಭುಕ್ಬಣಂ | ಉರು ಭಾಸಮೂನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಲಿಯೆತಿ ನಿವಸತೀತ್ಯೈಭುತ್ತಾಃ | ಉರುಪೂರ್ವಾದ್ಭಾಶೇ- 
ರ್ಮುಗೆಯಾದೆಯೆಶ್ಚ | ಉ. ೧.೩೮ | ಇತಿ ಕುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ 
ಸೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಮಭಾವಶ್ಚ | ಯಭುಶಬ್ಲೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರಶೇಸ್ಥ ಚೇತಿ ನಿಧೀ- 
ಯಮಾನ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚಿನಾದೈವತಿ | ಟಿಲೋಸೆಃ | ಇತೋತತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾನೇ | ಪಾ. 
೭-೧-೮೬ | ಇತ್ಯತ್ತೆಮಿಕಾರಸ್ಯ | ವಾ ಷೆಪೂರ್ನಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕೆಲ್ಸನಾಡುಪಧಾದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | 
ಯೆದ್ವಾ! ಅರ್ತೇರ್ಭುಕ್ರಿನಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಪಾದ್ಸುಣಾಭಾವ$ | ಅತೆ ಏನ ನಾನಗೃಹ್ಯತೇ |! ಸೋಮಹೀತೆಯೇ | 
ಸಾ ಪಾನೇ! ಸ್ತಾಗಾಪಾಸೆಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ಸಂ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಯಾ- 
ತ್ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಹಿನ್ವಂತು! ಏ ಗತೌ ವೃಜ್ಞೌ ಚ! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ 
ಸ್ಟಾದಿತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ನುಃ | ಜಿಷೇ| ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕ್ಪೇಪ್ರೆತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುಭುಕ್ಷಣಂ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊಶಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆ ಹುನವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಯಭೂನ್‌ ವಾಜಾನ್‌--(ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ) ಜುಭು, ನಿಭ್ವ ಮತ್ತು ನಾಜ ಎಂಬ 
ಮೂವರನ್ನೂ | ಮರುಶ॥8-_ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸೋಮಸೀತಯೇ.-- ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ ಹಾಗೆಯೇ) | ಉಭಾ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ |: 
| ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ)! 


ಶೇ--ಅವಶೆಲ್ಲರೂ | ನ&-_ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಶೆಯೇ--ಧನ ಸಂಪಾನನೆಗಾಗಿಯೂ | ಧಿಯೇ (ಧೆನಾರ್ಜನೆಯ 
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ಮೋಗು ಗಾಗ ಬ ಅಆ ತು ರ ಗು ತುತು ಮುರ ಸ. ಮುಂಚೆ ಬೆಂದ ಬ ಬ ಲ Ma 


ಸಾಧನವಾದ) ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜಿಸೇ-.ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಿನ್ನಂತು._ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ), oo 





ಕ 
ಹಾಯು ಟಾ ಗ ಬಲ ಬ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಭು, ನಿಭ್ವ 
ಮತ್ತು ನಾಜ ಎಂಬ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರ ರನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಸಾಧನನಾದ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ, | 
English Translation 
1 invoke the mighty Indra for protection; and the Ribhus, Vajas, and 
Maruts to drink the Soma juice ; also both Mitra’ Varuna, and the Aswins; 
and may they 61/6608 us to opulence; to holy rites, and to victory. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯಭುಕ್ತೆಣಿಂ-ಮಹನ್ನಾ ಮೈ ತತ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾಂತೆಂ ಇಂದ್ರಂ | ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಚಬುಭುಭಿಃ ಸಹ ಕ್ರೈಣೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಖುಭುಶಾ। ಖುಭುಗಳೊಂಡಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಓಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ಆದುದರಿಂದ ಯಭುಕ್ಷೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಕೀಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, | 
ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರೆ ಧೃಷ್ಟುಕೇತಾಸ್ಷ್ಯಮೃಭುಕ್ಬಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಸಾಟ್‌ | 
| | (ಯ. ಸಂ, ೧-೬೩-೩) 
ಇಂದ್ರ ಇಸೇ ದದಾಕುನ ಯಭುಸ್ಥಣನ್ಬುಭುಂ ರಯಿಂ | 
| (ಖು, ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿಯ್ಕೂ | | 
ಯಾಯೆಂ ಹಿ ಹ್ಠಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಣರಿಸಿರುವ, 


ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಖುಭುಕ್ಸಾ ಮರುತಃ ಹರಿ ಖ್ಯನ" | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧೨೧೬೨.೧ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೯-೩) ಸಾಯಣರು 
ದೇನಾನಾಂ ನಿನಾಸಭೂತ। ಸ್ರಜಚಾಸೆಶಿಃ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಏತಸ್ಮಹನ್ನಾಮ ಇಂದ್ರವಿಶೇಷ 0) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ- ಯಾರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ದೇವತೆಯ[[ಮಹೆತ್ವವನ್ನು 


ತೋರಿಸುತ್ತನೆ. ಪ್ರಕೃತನಾಪ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹಾಂತಂ ಇಂದ್ರೆಂ ನಿಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಉರುಭಾಸ 


ಅ.೧. ಆ. ೭. ನ.೩೨. ] ಎ 1. ಜಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ¢ AIT 
ಮಾನಸೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ ನಿನಸತೀತಿ ಚುಚುಕ್ರಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಯಭೂನ್ಸಾಜಾನ್‌-ಅತ್ರೆ ಪ್ರಥನೋತ್ತಮನಾಚೆಕೆಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋಃಸಿ ಲಕ್ಷ ತೀ 
ಅತಃ ಶಬ್ಬಪ್ಪಯೇನ ತ್ರಯೋಸ್ರ್ಯಚ್ಯಂಶೇ | ಪ್ರಥೆಮೋತ್ತೆಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುನನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ನೆ 
ಮಧ್ಯಮೇನ | (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮವಾದ ಚುಭು ಎಂಬ ಸವನನ್ನೂ ಕೊನೆಯೆದಾದ ಮಾಜ ನಿಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ ಸುವುಸೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮವಾದ ನಿಚ್ಚ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದೂ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದಕಿ ಖೈಭೂನ್‌-_ವಾಚಾನ್‌ ಎಂದು ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಹೂವರನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ನಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯುಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಹಿಸ್ವಂತು--ಹನು ಗೆಶೌ | ಸ್ರವೃದ್ಲೌ ಚ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರಕಿಗೆಚ್ಛೆಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನರ್ಧಯಂತು | 
ನಮ್ಮನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಆಥನಾ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. | | 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯಭುಕ್ಸೆ ಿಮ್‌--ಉರು ಭಾಸಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಲಿಯತಿ--ನಿವಸತಿ ಇತಿ ಜುಭುಕ್ಕಾಃ ಉರುಪೊರ್ವ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗಯ್ದಾದೆಯೆಶ್ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ' 
ಕತ್ತಾರುದರಿಂದ ಆಶೋಲೋಸ್‌ ಇಟ ಚ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಷೆ ಮೋಸ. 
ಪೂರ್ವಪವಕ್ಕೆ (ಉರು) ಖು ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಖುಭುಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪೆಶಸ್ಥೆಚೆ.(ಉ. ಸೂ. ೪.೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಇನಿಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದಕ್ಕೂ) ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇನಿ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನೆ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಖುಭುಕನ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಸೆ ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನ ಅನ” ಪರವಾದಾಗ ಇತೋತ್‌ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಖುಭುಕ್ಷನ್‌*ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯೆ 
ನಿಗಮೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ಶ್ರಿ-ಲ-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉನಧಾದೀರ್ಥವಿಕಲ್ಲ ನಾಡುದರಿಂದ ಜಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರನಿನಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಷೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಕಕಾರೋತ್ರರಾಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅಥವಾ ಖುಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕು ಟಣಾದಿಕ ಭುತ್ಸಿನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಹುನೇ--ಜ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಶುತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಓತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ನಿಂಊದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರನಾರಣ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಉನೆಟೂದೇಕಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಊತಯೇ--ಊಕಿಯೊತಿಜೂತಿ (ನಾ ಸೂ. ೩೩೯೭) .ನಿಂಬುವರಿಂದ ಕ್ತಿನ್ಲಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, | 


18% § ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸುತಾ [-ಮಂ.೧.ಅ.೧೬.ಸೂ ಗಗ 


MAN RN ರ 
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ಸಷ NAA NN 


ದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಈತ್ವ. ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಭಾ--ಇದೇ ನೊರೆಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. | 
ಸೂ, ಕರೀ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಹಿಪ್ಸಂಕು--ಹ ಗತಾ ವೃದ್ಧ ಚ. ಧಾತು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂ ತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ನಾದ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುನ ಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ. ವಿರು (ಪಾ. ಸೂ. ೩- -೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಉತ್ತ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶು (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧. -೭೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಉನಜಾಡೇಶವನ್ನು - ಬಾಧಿಸಿ 


"ಹುತ್ತು ನೋ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪. ಲಪ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಣಾದೇಶ. ಹಿನ್ವಂತು ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯೇ--ಸಾನೇಕಾ ಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆ. : | 


| ಜೇ ಜ ಜಯ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ ದೆಡರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರ ತ್ರೈ ಯೆಬಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. || ೪ ॥ 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಖುಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ಸಮರ್ಯಜಿದ್ಯಾಜೋ 


Y ) ತ್‌ 
ಅಸ್ಮಾ ಅನಿಷ್ಟು | 


NR 
ತನ್ನೋ ನಿ ುತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮುಹಂತಾನುಸ ಶ್ರ ॥ ಸಿಂಧು 


ಪೃಥಿನಿ € ಉತ ದ್ಯೌಃ IU | 


ಅಗಿ ಆ. ಹವ. as] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 119 


(ಪ ನಿ EN Ne 
8 | ಕ್ಷೇತ ಹಟ ಜ್‌ ಗ ನ್‌ ಕಾಗ ಉರ್‌ ಒಫ್‌ ಇರ್‌ ಗಸ್‌ ಷ್‌ ಬ 
ಹಾಂ ಬಟ ಟಾಂ ಬ ಬಬ ಎ ಘಾ ಹಂಸ ಎಂಟು ಪಂಜ ಭಾ ಘ್‌ ಅ ಸ  ಪಾಚಡ್ರೃರ್ರರ್ಸ್ಸ್ಟ್ರ ಟ್‌ ೊಾ ೊೂಾ ರ ರು ತುರು ರಗ ಗಾ ರಾ ಯ ಬು ಖಿ ಯಾಗ ಗಂಗೇ ಟೇ ಜಥ ಸಾ ತ 


ಪಡೆ ಸಾಠೆ! 


ಯಭುಃ ] ಭರಾಯ | ಸೆಂ! ತಿಶಾತು | ಸಾತಿಂ | ಸಮರ್ಯ 5 ಜಿತ್‌ | ವಾಜ।। 


ಮಾಮಾ ಧಾ ಷಾ: ನಾ ಮಾವ 


ಆಸ್ಮಾನ್‌ । ಅವಿಷ್ಟು | 


| 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿಶ್ರಃ। ವರುಣಃ | ಮುಮಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿಃ ।ಸಿಂಧುಃ। ಸೃಥಿನೀ । 


ಹ ಯು 
ರ ಳ್‌ ಂ(ಉ/ಫ/್ಞ60ನ5 


ಉತ । ಚ್ಯಾ Hs 


ಸಾಯಣ ಭಎಸ್ಯ ೦ 


ಖುಭುಃ ಪ್ರಥಮೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ಭೆರಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಸಂಶಿ- 
ಶಾತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಕ್ಷೀಕೆರೋತು | ಸಂಗ್ರಾಮೋಟಚಿತೆಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ತಥ 
ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ | ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ನರ್ತತೆ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮ: | ಶಶ್ರ 
ಶತ್ರೊಹಾಂ ಜೇತಾ ವಾಜ ನಿಶತ್ತ ್ಸೈ೦ಜ್ಞೃಸ್ತೃ ತೀಯತ್ಚಾ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯನನಿಸ್ಟು | ಅವತು | ಸಂಗ್ರಾಮಾ- 
ದ್ರೆಶತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಡನೇನ ಸೂಕ್ಷೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ತೆನ್ಮಿತ್ರಾಪೆಯೋ ಮಮಹೆಂತಾಂ | 
ಪೂಜಯಂತು | ಶಿಶಾಶಿ | ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸೈ ಶ್ಲುಃ | ಆದೇಚೆ 
ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ವ್ವಿರ್ಭಾನಃ | ಪ್ರಸ್ತತ್ವೇ ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸೀತ್ಯ ಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಅನಿಷ್ಟು | ಅವತೇ- 
ರ್ಲೋಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಶ್ಸಿಷ್‌ | ಇಡಾಗಮಃ | ಷತ್ವಷ್ಟುಶ್ರೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜುಭುಃ-_ಜುಭುವು | ಸಾತಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಭರಾಯ--(ನನ್ಮು) ಯುದ್ಧದ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ! 

ಸಂ ಶಿಶಾತು-(ಹೆರುಷನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ) ದಾನಮಾಡರಲಿ | ಸಮರ್ಯಜಿ ತ್‌--ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿ 
ಸತಕ್ಟ | ನಾಚ ವಾಜನು | ಅರ್ಸ್ಮಾ- ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿ ಸ್ಟ್ರು--ರಸ್ತಿಸಲಿ | ತಟ್ಟು! ತತ್‌ -- 

ಸಂ ್ರಿರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-- ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧೂ ' 

ಸಾಗರಾಧಿಜೀನಕೆಯೂ [ಹೆ )ಥಿನೀ ಫೃ ಧಿನಿಯೂ | ಉತ ಮುತ್ತು | ದ್ಯೌಃ. ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ 

ಮಮಹಂತಾಂ-- ಪೊಜ್ಯ ವಾಡುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 
; | ಭಾವಾರ್ಡ ॥ | 

| ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನೊದೆಲನೆಯನನಾದ ಖುಭುವು ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ವಹಣ ಕ್ಯಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 

ಕೊಡಲಿ, ಮತ್ತು ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವನನೂ 

ಆದ ವಾಜನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಆದಿತಿಯೂ, 

ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯ್ಕೂ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯ ಲೋಕಾಧಿನೇನತೆಯೂ ಸಹೆ ಸೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 

ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ' 


ಪ್‌ 


720 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧ 
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English Transn lation 


May Ribhu supply us with wealth for war; may Vaja, victorious 10 
battle, protect us; and may Mitra, Varuna and Aditl,— ೧೦6೩೧ earth, and 


heaven; be propitious to this our prayer. 
| ಪಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು | 


 ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌--ಸಮಕ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಯುದ್ಧ 
ನೆಂದರ್ಥ, ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾನುಃ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ ಎಂದು ಜಯಾರ್ಥ 
ಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾ ್ರ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವಿರು 
ವಾಗ ಯುನ್ನೆ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನಿಯತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯರೊಂದಿಗೆ (ಮನುಷ್ಯ ರೊಂದಿಗೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾತ್ರನಲ್ಪ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಯಜ ನವೂ ಆಗಬಹುದು, ಉದಡಾಹರಣೆಗೆ-- | 


ಒನ್ನೈತೆಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮರ್ಕೋ ೩ ಭವಾತಿ | 


ಯೋ ಜಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಷಾ 
| ೨ ಇ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೭೦-೬) 

೦ಬ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಗೂ ಶಷೈರ್ಮರ್ತ್ಯಃ ಸರಿತಃ ಯಜ್ಞ *ರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅದರೆ 

ಢಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯಶಬ್ಧ್ದ ವುಸಂಗಾ ತ್ರಾಮಹರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೆ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಂ ಶಿಶಾತು- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕೆರೋತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀತ್ಟೀಕೆಕೋತು | ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ಇತ್ಸಾದನೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ರ ತ್ರರ್ಯ, ತೀಘ್ಸೃ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ನ 
ನೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾ ರರು ಮನ್ಯು ಸದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕು ಚಿತವಾದ, 


ತ ಈ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂಶೋ ಹೆರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಹಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 
ಬಸವ ಇಡು ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಯಂತು ನರೋ ಆಗ್ನಿರೂಸಾಃ | 
4 (ಯ. ಸಂ. ಬ 


)೦ಬಿ ಯಕ್ಸನ್ನು hides ey ಸಂಶಿಶಾನಾ ವಿಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಹರಿತ, ಎಂಬರ್ಥ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಡೆ. 
ತ್ರಕ್ಳ ತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಿ ಸೈತನ್ಯ, ಹುರುಪು, ಉತ್ಸಾಹ A ನಮಗೆ ಸಂಗಾ. ಮಕ್ಕೆ ಸೆಹಾಯಕನಾದುದೂ 
ಇತ್ಸಾಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾ ತ್ಸರ್ಯ. 


1 ವ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಯುಭೆ- ಉರು ಭಾತಿ ಇತಿ ಖಭುಃ | ಭಾ ದೀಪ್ಕೌ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋ 
ಪೆ ಇಟ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಭಾವ. 


ತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಶಿಶಾತು__ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಹ್‌ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ವಿರು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುಡರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಅದೇಚ ಉಸೆದೇಶೇಶಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಚಿಗೆ ಆತ್ರ. ಶೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ತ್ರಃ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ತ್ರ ಬಂದಾಗ 


ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಶಿಶಾತು ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಟಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಮರ್ಯಜಿತ್‌-_ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರೆಸ್ಟಸೈ ಸಿಶಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌. .(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗನು. ಗೆತಿ. 
ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಅನಿಷ್ಟುಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ತು ಆಜೇಶ. 
ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
is ದೆ. ಆರ್ದಡಢಾತುಳಸೆ ಡ್ಡ ಲಾಜೇ8- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಆದೇಶಪ್ರೆ ತ 5 ಯಯೊ (8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಷಕ್ನಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹುತ್ತದಿಂದ ಟಕಾರಾಜೀಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 


ನೂರೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


.................. ಸಿದ: 





ವ ಬಾ 


ನೂರ ಹನ್ನ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ ನ ಬಾಕುಡ ಯ 


ಟೆ ಇತಿ ಸೆ ಚನಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ! ಚತು. 

* ರ್ನಿಂಶೀಸಂಚವಿಂಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರೃಯೋಪಿಂಶತಿರ್ಜಗತೈಃ | ಅದ್ಯಃ ಸಾದೋ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಃ | 
ದ್ವಿತೀಯ Re ಶಿಷ್ಟಂ ಸೂಜ್ಮಿಮಾಶ್ತಿನಂ | ತೆದಾ ಜಾ | ಈಳೇ ಹೆಂಚಾಢಿಕಾಶ್ಚಿನ.. 
ಮಾದ ಪಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾನಂತ್ಯೇ ತ್ರಿ ಸ್ಪ್ಯಭಾನಿತಿ! ಪ್ರವಗೆ ರ್ಯ ಟಭಿಷ್ಠೆ ಕೈ ವೇತಷ್ಯೇತೆತ್ಟೊಕ್ತ o | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಗ್ರಾನಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆ. ೪.೬ | ಇಕಿ I ಸ್ರಾಶರನುನಾಳೇ ಚಾಶ್ಚನೇ 
ಪ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಕ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಗನ್ಮಮಹಾತಾರಿಷ್ನೇ ಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ 
ಜಾಗತೆಂ | ಆ, ೪.೧೫ | ಇತಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆ೪ಪ್ಯೇಶೆತ್‌ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬-೫1 ಇತ್ಯತಿ- 
ದೇಶಾಕ್‌ | ಶಥಾಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚತ್ಸಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಪಾನಿ | ಶೆತ್ರಾಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳೆ 
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ಏತೆತ್ಸೊಕ್ಹ; ಯಸ್ಯ ಸೆಶನ ಇಕಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಹ ವ್ಯಾನಾಸ್ತ ಥಿನೀ ಸ ಉ ಫೂನಂ 1 
ಆ. ೯.೧೧ | ಇತಿ | | | 


ಅನುವಾದವು... ಈಳ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾ ಖೆ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ 8 ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ಷವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು Whigs ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ದು ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ. ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀಛಃದಸ್ಸಿನವು. ಮೊನಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಟೀ ಟೂ ದ್ಯಾವಾ ಥಿನೀ 
ದೇವತಾಶವ್ರ ; ನಿರಡನೆಯ ಪಾದವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ ಕೃೈಭಾಗವೆಲ್ವಾ ಅತ್ತಿ ನೀದೇನತಾಕನು 
ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಳ್ಲೇ ಸೆಂಚಾಧಿಕಾಶಿ ಶ್ಲಿನಮಾ ದ್ಯಾ ಪಾದೌ ಲಿಂಗೋಶೆ ಆಜ ಕ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭಾನಿತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಗ್ರಾನಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' (ಆ. ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ ಶ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿ ನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳ ವಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಅಗನ ಮಹಾತಾರಿಸ್ಮೇಶೇ ವ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪ ಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ, ಲ. -೧೫) ಮತ್ತು ಪಾ ತ್ರತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬಹುಜಿಂದು ಆಶ ಶಿ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂ ದಲ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬೨೨) ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ಟೊ ಕ್ಟ a ನಾಲು ಸೂಕ್ಕಗಳ ಸಕನ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಅವ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸ PE 1 ಆಶ ಶ್ವ ಲಾಯನೆ ಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ ಯಸ್ಯ ಸಶವ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಕೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ pe ಉಭಾ ಉ ನಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಠ ಸತು 


(ಆ. ೯-೧೧) 


1 ಓಂ | 


ಸೂಕ್ತ- ೧೧೨ 
ಮಡಲು | ಅನುನಾಕ೧೬ ಸ ಸೊಳೆ. ೧೧೨ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ || ವರ್ಗ-.೩ ೩೪, ೩21, ೩೬, ೩೭॥ೃ: 
4. ಸೂಕ್ತ ದೆಕ್ಲಿ ರುವ ಯುಳ್ಳ ತ್ತ | ಇ 
1 ಖಯಸಿಸಿ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥. 


| ದೇವತಾ... ೧ ನೇಖುಕಿನರಿ ೧ ಹುದಕ್ಕೆ ದ್ಮಾನಾಸದಧಿವ್ನ್‌! ಎರಡನೆಯನಾದಳೆ.' 
ಆದಾ $ ೪... ಶ್ತ j ಶೆ 


ಅಗ್ನಿ; | ಮೂರು ಮೆತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯಸಾದಗೆಳಿಸೆ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ ೨-೨೫ ಅಶ್ವಿನೌ 


| ಭಂಡೆ1. ೧೨4 ಜಗೆತೀ ! ೨೪.೨೫ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ i 
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Pp ಟ್ಟಿ ಟೂ ಜಾಡು ಜಾ ಓಂ ಚು ಚತು ಬೆಡಿ ಯದು. 
ಗದು ಮಾಯದ ಯಾಗಿ ಸಯ ಯಂ ಯ ಗಂ ಛೈ ಸಶಿ ಹಾಯಿ ಚಡ ಬಂಧು ಬ ಜೌ ಹಾ ಭಂ ಸಜ ಯಂ ಹಾಸಯ ಸಜ TE RNS NEE NEE, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | 
ಈಲೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚತ್ರಯೇಂಗ್ನಿಂ ಫರ್ಮಂ ಸುರು” 
ಚಂ ಯಾಮೆನಿ ಷೆ ಯೇ | 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ವೈಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ- 
ಭಿರ್ರ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೧॥ 
ಸಡೆಹಾಠಃ 
ಈಲೇ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಅತಿ | ಪೂರ್ವ ಚಿತ್ತಯೇ | ಅಗ್ನಿಂ ! ಪುರ್ಮಂ | 
ಸು5ರುಚಂ | ಯಾನುನ್‌ | ಇಷ್ಟಯೇ | 


| | | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಭರೇ | ಕಾರೆಂ । ಅಂಶಾಯ | ಜಿನ್ನಥಃ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಆತಿ ! ಸು |: 


ಊತಿ5 ಭಿಃ । ಅಶ್ಲಿನಾ । ಆ 1 ಗಶೆಂ 1೧॥ 
ಸಾಯಣ ಷ್ಯ ೦ 


ಅಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿನ್ಯಾನೀಳೇ | ಸ್ಕೌನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ i 
ಸೂರ್ವಮೇನಾಶ್ಚಿನೋ॥ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಾಯೆ 1 ಶೇ ಹ್ಯಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಅಕ್ತಿನ್‌ ಸ್ಕೌಮಿ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ*5ನ್ಯದೀಯಾಶ್ಸ್ನೋತ್ರಾತ್ಪೂರ್ವಮೇನಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ರೋತ್ರಸ್ಯ. 
ಸ್ರಜೋಧನಾಯ | ತಥಾ ಚಜೋಕ್ಷೆಂ | ಶತ್ವಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಶ್ಶೇಸೇ | ನಿ. ೧೨-೧ | ಇತಿ 
ಅಪಿ ಚ | ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾಗೆಮನೇ ಸತೀಷ್ಟಯೇ ತೆದೀಯೆಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹವನೀಯಿ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತನುಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದ್ರೆಶಮಗ್ನಿಂ1! ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ದೀಪ್ತಂ 
ಸುರುಚಂ ಅಶ ಏವ ಶೋಭನಸಾಂತಿಯೆತ್ತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಭರೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾನೈೃಶೆ | ಸೆಂಗ್ರಾ- 
ನೇ5ಂಶಾಯ ಯುಸ್ಮದೀಯಭಾಗಾಯೆ ಜಯೆಪ್ರಾಸ್ತೆ ರ್ಥಂ ಯಾಭಿರೂಶಿಫಿಃ ಸಾಲನೈ8 ಸಹಾಗತ್ಯ 
ಕಾರಂ! ಸಾರಶಬ್ದಃ ಶಂಶುವಾಜೀತೃಭಿಯುತ್ತಾಃ ಸೆಂಗಿರಂತೇ! ತೇನ ಹ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ 
ಶಬೃ್ರಕಾರಿಣಂ ಶಂಖಂ ಜಿನ್ನಪಃ ಮುಖೇನಾಸೂರೆಯಥಃ | ತಾಭಿಸ್ತಾದೈಶೈರೂಕಿಭಿಃ ಹಾಲನೈಃ ಸಹ!ಉ. 
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ತ್ರಿ ಸಮುಜ್ಛೆ ಸ ಯೇ! ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಸುಷ್ಮಾ, ಗತೆಂ।| ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ/| ಈಕೀ ಈಡ ಸ್ತುತೌ। ಉತ್ತೆ ನೈಕವನಚಿನ- 
ಮಿಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಸೋ ಲುಕ್‌ | ROS (ತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ Me ರಃ ! 
ದಾವಾಸೃಥಿನೀ। ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೈಥಿನೀ ಚೆ! ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇಶಿ ದ್ಯಾವಾಜೇಶ ಆಮೈದವಾಶ್ರೋನಿಷಾತಿತಃ। ಪೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದೋ ಚಾಟಿ ws | ದೇನತಾದ್ಬಂದ್ದೇ ಜೇತ್ಯುಭಯೆಪೆಡೆಸ್ಟೆ ಫೈ ತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಪೃಥಿ- 
ನೀತಿ ಸೆರ್ಯುದಾಸಾನ್ನೋತ್ತರಸೆದೇ%ನುವಾತ್ತಾದಾನಿತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಪತಶ್ರಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ | ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಭಾವೇ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಸುರುಚೆಂ | ರುಚ ದೀಪ್ತಾವಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ 
ಚೆ! ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಶೋಭನಾ | ರುಗ್ಯಸ್ಯ ಹ ನಣುಸುಭ್ಯಾ ನುತ್ತುತ್ತರಪೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ರತ ತ್ವಂ 1 ಯಾಮನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಆತೋ ಮನಿಸ್ತಿತಿ ಕ್ಸ ಕೃತ ಲ್ಯುಟೊಃ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ಭಾ ನೇ ಮನಿನ್‌ | *ಕಾರಂ | ಕ್ರಿಯತಶೇಇನೇನೇಕಿ ಹ್‌ | ಸರಣೇ ಫ್‌ 
*ರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ತೆ ತಂ! ಜಿನ್ನಥಃ! ಜಿನಿ ನ ್ರೀಣಿನಾರ್ಥೆಃ | ಅತ್ರ ಪ್ರಿ ee 
ಸೂರಣಿಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಧನೇನಾಪೂರಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌವಾ- 
ದಿಕೆಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಸೋತಡುಪ ದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟ ರೇಣ ಧಾತುಸ್ತ್ವರಃ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯನಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತತ್ರ ಹಿ ವ್ಯವಹಿತೇ$ಸಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತೆ 
_ ಇತ್ಯುತ್ತಂ | ಕಾ. ೮-೧-೬೬1 ಊಷು | ಇಕೆ ಸುರತಿ ದೀರ್ಹತ್ವೆಂ | ಹುಳ ಇತಿ ಷತ್ತಂ| ಈಷಾ- 
ಅಸ್ತಾದಿತ್ವಾತ್ಸು ಆ? ಉಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಅನತೇರ್ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜ್ವರತೆ ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಹ್‌ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತೆನಾತ್‌ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ ಶ್ರಶ್ಛಂ | ಗತಂ | 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟಔಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಅನುವಾತ್ರೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ರ ಯೇ--(ಅಶ್ವಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೆ] ಸೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ- (ಅವರ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವ) ದ್ಯ ವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇ...-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
"ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಜಿತ್ರೆ ಯೇ--(ಇತರ ಸ್ತೋತ ತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ) | ನನ್ನ ಸೊ ೀತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಬರ ' 
ಲೆಂದು 1 ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳೇ.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ]. ಯಾರ್ಮ--(ಅವರ) ಆಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಇಷ್ಟೆಯೇ--(ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಘರ್ಮಂ--(ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ದೀಪ್ಮನಾದವನೂ | ಸುರುಚಂ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ?) ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿಂ— 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಆಶ್ತಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭರೇ" ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಅಂಶಾಯ.... 
ನಿಮ್ಮು ಭಾಗದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ_-ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಬಂದು) | ಕಾರಂ--ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಂಖವನ್ನು | ಜಿನ್ನ ಥ8- ಊದಿ. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿ8--ಅಂತಹ | - ಊತಿಭಿಃ ಉ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದ 
ಗೆಲ್ಲಾ 18%. | ಸು ಆಗೆತೆಂ--(ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ) ಆದರದಿಂದ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದ ಕಾಗಿ € ಅವರ 
ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರ ಆಗಮನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿದ ಯಾಗಾ 
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ಜಾ ಹನಿ | 
ರ್ಥವಾಗಿ ದೀಪ್ರವಾದುದೂ, ಮನೋಹೆರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ಕ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಕ್ಸಾಗಿ 
ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಚ ಸ 1। ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 


EN ನ ಗ್‌ ಸ್‌ ಇ ರ್ಯ 


English Translation 


I praise Heaven and Earth for preliminary meditation, (prior to the 
coming of the Aswins); I praise the ‘hot and shining Agni upon their ' 
approach, (as perparatory) tio their worship : with those appliances with which 
you sound the conch shell in battle for your share (in the booty), with those 
aids, Aswins, come willingly hither: 


Ke ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ಸಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, : ಸಪೂರ್ವಜಿತ್ತಯೇ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಈ ಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೇ ಇತರ ಸ್ತೋತ ತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ 
ಬರಲೆಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನೀ-ಅಕ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು. ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು 
 ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ, ತತ್ವಾವಶ್ಲಿನೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾವಿಕ್ಯೇಕೇ | (ನಿ. ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಈ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕ ಶ್ರುತ್ಯಂತರದ ಆಧಾರವೂ ಸಾಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ... 


ವಸು ಬ ಪ್ರೆತ $8ಮತ್ವಿ ನಾನಿಮೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ನ್ಗು ವಾತಾಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೫-೧೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
`' ದೇವತೆಗಳು ಎನ್ನುವ ತಾದಾತ ಒತ್ರಿಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ದೈೈಶ್ನುವಾಶೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾನ್ಯಃ | ರಸದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಧರ್ಮವುಳ್ಳನರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸಮಂಜಸ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮುನ. ಅಶ್ವಿ ನೋರಾಗಮನೇ ಸತಿ | ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಆಗಮನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರ್ಕೂ ಯಾಂತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ಹೇವತಾ ದ್ವಿ ಜಾತೆಯಶ್ಚ ಇತಿ ಯಾನೋ. ಯೆಜ್ಞ 9 | ಜೀವತೆಗಳೂ 
ದ್ವಿಜಾಕಿಮಾನನರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವು ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥನೆಂಬುದಾಗಿ ಸ್ಫಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ids ಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿ ನೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದವೊ ಸಾಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
MAAN ಕಿರು ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ನು ರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಖೆಸ್ಣಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದೊ ; 


| ತಾ ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ಧಾ ರೋ ಯೆಸಿ ಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆ ಯಾನುಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ' ಇಹಾಬಿಪ್ಟೇತೆ: | ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ದನೆಂದ 
ಪ್ರಾಯನೆಂದೂ ; ಮತ್ತು ೫1 ತೆ 1 


ದ್ರಂ ನಮಸ್ಯ ಸನ್ಲುಸಮೇಭಿರಕರ್ಕೈರ್ಯಃ ಸ್ತೊ (ತ ್ಯೋ ಹತ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್‌ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಕ್ಸಿ ಸಲ್ಲಿರುವ ಯಾನುನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾ ಮೆನೆಂದ್ಕೂ ಸೆ ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳು "ಯೆಜ್ಞಷೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಥಿ ನಿಲ ಬಿ. 


ಯೊಭಿರ್ಭರೇ ಎ ಎಂ ತಾಭಿರೂತಿಭಿ- ನೀವು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಶಂಖಧ್ಧಫಿಯಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡೆನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಬಂಡಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅಂಶಹೆ ರಕ್ಷೆಣಾಯುತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಅವರು ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸೈಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ನಿನೇಶದೆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇ ತಿಹಾಸಮಾಚ ಕ್ಷೇ | ಅಂಶನಾಮಾನ- 
| ಮಾನಿಕ್ಯಾನಾನುನ್ಯತೆಮಂ ಸ ಸರ್ಯಔಂತೆಮಸುರಾ ಜಗ ಹು8। ಸೋಲಶ್ವಿನಾವಾಜುಹಾನ | ತಮಶ್ಚಿನೌ ಶಂಖ- 
ಮಾಪೊರಯಂತಾವಾಜಗ್ಮಶುಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಖಶಬ್ಬಾ ಜೇನ ಬಿಭ್ಯತೋ ಸುರಾ ನೇಶುರಿತಿ | ತಡೇತದಿ- 
ಹೋಟಚ್ಯತೇ | ಹಿಂಜಿ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 8 ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನನನ್ನು ಅಸುರರು ಐಡಿದು 
ಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವನು ಸಹಾಯಕ್ಟಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಂಖನನ್ನೂದುತ್ತಲೂ 
ಅದರಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಭೀತಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಬಂದಾಗ ಆ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಭೀತರಾದ 
ಅಸುರರಿಲ್ಲಾ ನಾಶವಾದರು. ಆ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಂಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕಂಖಥ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ನೆಪ (ರೋ 6 ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೂ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಡಿಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ಹಾರೆಂ--ಕಾರೆಶಬ್ದಃ MES ಃ ಸೆಂಗಿರಂತೇ |: ಕಾರಂ ಶಬ್ದ ಕಾರಿಣಿಂ ಶಂಖಂ | 
ಹಾರಕಬ ವು ಶಂಖವಾಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶಬ್ದವ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಂಖನೆಂದರ್ಡ್ಗ. 


ಈ ಇಷು ¢ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಣ್ಣು ಹಾರಗಳು ಎಎ 


ಹ! ಹ 
ಟಂ ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತೆ8 ಕಾ ರಾಧುಶೀವ ಚಿತೆಯ ಸಿತೆಹಸ್ರೈಃ | 
| | ರ ಗ | (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಾರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಖನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜ್ಜೀ ಅರ್ಥ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ ಸಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶಂಖನಾಚಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು 
ಕೃ ಧಾತುನಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಕನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 0ಟುಮಾಡುವ ಸಾಧನನೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖ 
 ವಾಚಿಯಾಗಬಹುದ್ದು ಉಳಿನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡ ಬಹೆದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಚೆಕರ್ಥ ಕಾರಮೋಭೈಃ ಪೈತೆನಾಸು ಪ್ರೆಪಂತವೇ | - 


(ಹು. ಸೆಂ. ೧೧೩೧-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಿಂಹನಾದಲ ಕ್ಲ890 ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಶಂಖನಾಜಿಯಲ್ಲನೆಂದು. ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಸಹ ಅಥೆವಾ 
ಕ್ರಿಯೆತೆ ಇಕಿ ಕಾರಶಬ್ದ ಇಹೋಚೈಶೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಂಖಶಬ್ದನವೆಂದು ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸೆಶ್ಚಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚಕೃಿಡೆಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕೃಪಂತ ಧೀಭಿಃ | | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಶಬ ಕಾರಿಯಾದ ಶಂಖವಾಚಿಯಾಗೆ.ತ್ತಜಿ. | 


ಚಿನ್ನ ಘಃ ಪ್ರೀ8ೆಶನಂಶೌ ಆಸೂರಿತೆವಂತಾ ಸಃ | ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಎಂಡಕೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದಿರೋ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಿನ್ಚತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕೆರ್ಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ಯೈರ್ಗಮನೈರಂಶಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಂತೆವೆಂತೌ ಸ್ಥ ಜಟ  ್ಪ್ಹಾಇ್ಪ ರೀತಿ ಅಂಶನ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಭವಾಗಿ ಹೋದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಎಂದು ಜಿನ್ಚತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸೆಹೆ ಜಿನ್ನೆತಿಯೆಂಬ ಸರವು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಸಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ, (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ. 
ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸೆಲ್ಲು, 


ಭೊಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಸಂತಿ ಡಿವಂ ಚಿಕ್ಕಂತೈಗ್ನ್ಗಯಃ |' 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಕೃಶವಾದ ಖೆಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಶಂಖಶಬ್ಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಚೈ ತನ್ಯ ದಾಯಿಗಳಾದರೆಂದು ತಾತ್ಸರೈ. 


ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಅಜೀ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


1) 


ಘರ್ಮಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಘುರ್ಮಶಬ ವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳೆವಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೦); ಯೆಜ್ಜ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩.೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


(ಸಿ 


ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾಡ ಎಂದು ಆಗ್ಲಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗ 
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ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಈಳೇ- ಈಡ ಸ್ತುತಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತೆ 
ಆತ್ಮೆನೇನೆದಾನಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಶ್ವ. ಅದಿಸಪ್ರೆಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಪ&... 
(ನಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಫ್ಟವಾದ ಶೆಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ರಾದುದರಿಂದ ತಾಸೈಮುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾಶ್ರ್ಕೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ದ್ಯಾ ನಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಢಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿವೋ ದ್ಯಾನಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜೀಷಂತವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ದೇನತಾದ್ಧೆಂದ್ವೇ ಚೆ.(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೧) ನಿಂಬುಡರಿಂಡೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋಡಾತ್ತ-- ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇದಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛೆಂಡೆಸಿ--ಎಂಬುಡರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ್ವಯೇ--ಚಿತೀ ಸುಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಸ್ಕ್ರಿಯಾಂ- 


ಕ್ರನ್‌_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುಪ್ಹೃಧಾನೀಂ ಛಂಪ- 
ಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಸಪಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಾಧಿತ 


ಭು 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರುಚಿನ ರುಚ ದೀಪ್ತಾನಭಿಪ್ರೀಶ್ಯಾಂ ಚ. ಧಾತು. ಸಂಸೆದಾಡಿಭ್ರೈಃ ಕಿಪ್‌ (ವಾ. ೨-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್‌. ಕೋಭನಾ ರುಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುರುಕ್‌. ನಚ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಯಾವನ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ., ಧಾತು. ಆತೋಮನಿ ನ.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ | 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಕೃತ್ಯ ಲ್ಕುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ವಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆದೆ. ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ತಿತ್ಯಾನಿರ್ನಿಶೈಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ' 
ಬರುತ್ತೆದೆ. | | 


ಕಾರಮ್‌-ಕ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಕಾರಃ ಫರಣಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಸೃಆ್‌ಧಾತುನಿಗೆ' ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಳ್ಹಾಕಿ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ಸೆತೂ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 

ಜಿನ್ನಥ8--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಆಪೂರಣವು (ತುಂಬಿಸುವಿಕೆ) 
ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ: ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನು ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಿಶೋ ನುನ್‌ ಧಾತೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. . ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪ್ರಿರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥನ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಜಿನ್ಶ ಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ .ಪಿತ್ತಾಡುಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುನದೇಶದ -ಸೆರದೆಲ್ಲಿ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 
(ಥಸ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಡಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಮುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತೆದೆ, ಯದ್ಯಸಿ ಯದ್ಯೋಗವೆಂಬುದು ಅನವ್ಯ ವಧಾನದಿಂದಿನ್ದ ಕೆ ನಿಷೇದ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಆ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ- (ಪಾ. ಸೊ. ೮.೧- ೬೬) ನ್ಯವಹಿತನಾದರೂ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


NET, 





ಊಸು-- ಇಕೆ? ಸೌೇಘಈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ದೀರ್ಷ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸುಲ 1-(ನಾ. ಸೊ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಸತ್ತೆ, ಸುಃಊತಿ ಎಂದಿರುನಾಗ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ (ಸ್ರಕ್ಕ ಗ ತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ) | | 

ಊತಿಭಿ8- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿಯಾಂ ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಿ-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ತೆರಸ್ರಿ ವ್ಯವಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿರಿದ, ಉಪಧಾಕ್ವೂ 
(ಅಕಾರ) ನಕಾರಕ್ಕೂ ಊಕಾದೇಶ ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊತಿಯೊತಿ(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಕೈನಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ದಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ.ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಕರಣಕಸ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿಶ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುನರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ತ್ತೋಸೆವನತಿತನೋ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭)? ಎಂಬುಗರಿಂದ ಧಾತುವಿನ. ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕ 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದೆಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರೆತ್ತನೆ. ೧! | 


ಸಂಹಿತಾನಾಥಃ 


ಸ 


ಗ | | | | | 
ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭರಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಸುರ್ವ- 
| 
ಸಂ ನ ಮಂತನೇ। 


| 0 
ಯಾಭಿರ್ಧಿ ಯೋತವ ಥಃ ಕರ್ಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು 


ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ ॥೨॥ 
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ಎರಬ ಹುಚು ಬ ಟಂ ಆ ೧೧ ೦ ಜಲ್‌ 


pe i 
SA SE ET SNELL ST ಸಾ 


ಪದೆಪಾಶಃ 


A | | | 
ಯುವೋಃ | ದಾನಾಯ । ಸು5 ಭರಾಃ । ಅಸಶ್ಚೆತಃ। ರಥಂ | ಆ'।ತಸ್ನುಃ 


ವಚಸಂ । ನ ಮಂತವೇ। 


| | ಸ 
ಯೇ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! 


& 


RN | | | 
ಯಾಜಃ | ಧಿಯಃ । ಅವಥೇ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಇ 


ಬ 


ಸು। ಊತಿ 5 1 ಅತ್ಶಿನಾ | ಆ| ಗತಂ ॥ ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ ಶೋಭನಸ್ಕೊ ೇತ್ರಭರಣಾ ಅಸಶ್ರತೋಂನ್ಯತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ ರಥೆಮಾ ತಸ್ಸುಃ | ಆತಿಸ್ಕಂತಿ |. ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಾನಾಯ 
ಯುಷ್ಕ ತ್ಕ ರ್ತ ಕೆದಾನಾರ್ಥಂ | ಧನಲಾಭಾಯೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ೦ಶಃ | ವಚೆಸಂ ನ | ಯಥಾ 
ನ್ಯಾಯೋಪೆ ಕೇತೇನ ನಚಿಸಾ ಮಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ನಿಪಶ್ಚಿತಂ a ಬುಭುತ್ತಿ ತಾರ್ಥಪ್ರೆತಿಷೆ ತ್ತ್ರಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ಶದ್ದತ್‌ | ಅನಿ ಚೆ | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣೀಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆವೃತಾ- 
ನಿಯೋ ಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ವಿಶಿಷ್ಟಚ್ಚಾನೋಸೇತಾನ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರವಥಃ ಯುನಾಂ ರಸ್ಷಥಃ | ತಾಭಿ- 

ರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವಚೆಸಂ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ಟಾನ್ಮತೃರ್ಥೀಯೋ$ಚ್‌ | ಮಂತೆನೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಕನಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಧಿಯಃ | ಭ್ಯಾ ಯೆಂತೀತಿ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತೊ (ತಾರಕ | ದ್ರೆ ಚಿಂತಾ- 
ಯಾಂ ಸಷ್ಟೇತಿ ಕೈಷ್‌ | ಚೆಶಬ್ಬೀನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾಶೆ ಶ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ [ನ ಜಂಸೆಂಬುದ್ದೋೋರಿತಿ ನಲೋಪಸ್ಪೆ PRR | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಂತವೇ--ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ವುದ ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ | ವಟಿಸಂ ನ. ನಿನೇಕಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನನ್ನು ಶಿಷ್ಠ ರು ಸುತ್ತು 


ವರಿದು pS | ಸುಭರಾ&-_ೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅಸೆಶ್ಚ ತ ಬೇರಿಕಪಯ ಗಮನವಿಲ್ಲಜೆ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವನರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ಯುವೋ -- ನಿಮ್ಮ | ರಥೆಂ — ರಥವನ್ನು | 
ಜಾನಾಯೆ--ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ತಸ್ಸು $- ಸುತ್ತು ಇರಿಸು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ | 
 ಆಶ್ತಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ। ಕರ್ಮನ್‌. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟ ಯೇ-ಯಾಗಾಥ ೯ವಾಗಿ (ಪ್ರವೃ 
ತ್ರರಾದವರೂ) | ಧಿಯಃ... ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅದ: ಭಕ್ತರನ್ನು | ಯಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ-ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ! ಅವಥಃ-- ರಸ್ತಿಸುತಿ ರೋ |'ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉಟ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೂಡಿ | (ನಮ 


ಲಗೂ) | ಸು ಆಗತೆಂ.. ಆದರ ರದಿಂನೆ ಸ ಬನ್ಸಿರಿ, 


ಈ 


ಅ. ೧.ಅ.೭ವ.೩೩.] | ಖಯಗ್ರೇದಸೆಹಿಶಾ 7831 


EE ಎ. ೫ ಅಜ ಭತ ಭಜ ಶಾ ಜರ ಟ್‌ 
NT 2... ಎ.ಎಂ ASAE EN ERNE SR TSE REA ಸದದ ನ ಸಾರಾ ಟೋ ಉಪ ಅಬಾ 2 


ಭಾನಾರ್ಥ : 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿ ಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ವಿವೇಕ 
ಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ಮಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಾ ಬ ನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೆ 
ತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಬಟ ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲೇ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವನರೊ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ps 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ೫ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ ಬ್ರವೃತ್ತ ರಾದವರೂ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಡ ಭಕ್ತರನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ಕ್ರ್ರೀರೋ ಆ ಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Earnest and 16 ಜೆ 518176, Aswins; round your cay, (fo 
benefit) by your bounty, as (disciples listen) to the words (of a teacher) for 
instruction : with those aids with which youn defend the pious who are 
engaged in acts of worship, come Aswins willingly hither. 


॥ ವಿಶೇಸಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಅಸತ್ವತಃ ಆ ತಸ್ಥು 8... ಅನ್ಯ ತ್ರಾನಾಸೆಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರ$ ಆಶಿಹ್ಮಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಬೇರೆಕಡೆ 
ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆ ಸೇ ಶ್ರಷ್ಟೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರುವ ಭಕ್ಕರು ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು 


ಸಾಯಣರೂ, ಅಸಂಗಚ್ಛ ಮಾನಾ॥ ಅಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುಶಯಃ ರಥಂ ಅತಿಸ್ಮಂಶಿ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ 

ಸ್ತುತಿಗಳು (ಬೇರೆಬೇಕಿಯಾಗಿ) ಸರ್ವದಾ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಥಿಂತಿನೆಯೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದೆಂತೆ, ಸುಭರಾಃ 
ತ 


ಅಸಶ್ಚತಃ...ಶ್ರ ತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಭಕ್ತರು ನಿಂದೂ, 


ಕಿ 


KC 


md 


ಎರಡನೆಯ ಆರ್ಥದಂತೆ ಸುಭರಾಃ--ಯುಷ್ಕದ್ದುಣೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ನಿನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣ :ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂಣ 

ನಾದವೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ವಿಂದೂ ಸುಭೆರಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥ. ಸೌ 
ಆಲ್ಲದೆ ವಚಸಂ ನ ಎಂಬ ಉಪಮಾಬೋದಕವಾದ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ನಚೆಸಂ ನ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯೋಪೇತೇನ ವಚಸಾ ವಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ನಿಪಶ್ಚಿತಂ, ಮಂತೆನೇ--ಬುಬುತ್ತಿ 
ತಾರ್ಥಸ್ರತಿಪತ್ತೆಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುವೋಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ರಥಂ ಆತಸ್ಥುಃ 
ವಿವೇಕ ಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವ 
ಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತಾದ್ದಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ವಚೆಸೆಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಾಚ್ಯಮಿವಾರ್ಥಂ ಶಬ್ದಃ! ಮುಂತವೇ 


ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ಯಥಾ ಪಾಚ್ಯೆಮರ್ಥಂ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವ ಅಶಿಷ್ಕಶಿ ಏನಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ಟುತೆಯಃ ಶಬ್ದಾ 


ರ್ಥಗಳಿಗೆ ಜನಿನಾಭಾನವಾದ ಸಂಬಂಧವಿ: ನ್ಡ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಕ ಶಬ್ಬನು ಅನನರತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 


ನಿಯತವಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತುನರಿದು ರಿಂತಿಜೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ww 


« 
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ಮ, 


TENET NN ETRE REY 
EN. ಕಾ ಗಿ ಯಂ ಟಾ 
ಹುಚೊತಗು ತು ಗುಜುಗುಜು ಜಿ ಎಟ ಎಎ ಆ ಟಟ ಕಹ ಹ ೌಾಾ್ಚೈೃದ್ದರದದದಧರ ದು ANN 


೪ ಎನ್ನುವ ಹೋ ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಶಿಷ್ಯರಪರವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬುಭುತ್ಸಿ ತಾರ್ಥಸ್ರ ತಿಸತ್ತ ಶ್ರಯೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು Bee ಎಂದ್ಳ್ಕೂ ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ ಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಯುವಾಂ ಸ್ಫೋತುಂ | ನಿಮ್ನನ್ನು: ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದರೆ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವನಿರು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮ ರೆಥಕ್ಸೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಜೆಯೆಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 

ರಥನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ... 


ರಥಂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರು 
ವ್ರದಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 4 


ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿನೋ ಅಚ್ಛಾ ಸ್ನ ಢಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೪-೪೪-೫) 
 ಸಹೆಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತೆಚ್ಚಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರೆಯೆಃ | 
ಕ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣಿ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಳ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತನುರ್ನ್ವಾಕ್‌ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 
ಇತ್ಯಾನ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಥಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಕೇತುವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತ್ರಿವಂಥುರದಿಂದಲೂ ತ್ರಿಚಕ್ರ 
ದಿಂದಲೂ MN ಅನ್ನೂ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ರಥನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು | 
ಭಾವವು. 1.11 


ಧಿಯಃ ಅವಥಃ--ಧ್ಯಾಯಿಂತಿ ಇತಿ ದಧಿಯಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ತಾನ್‌ | ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಹಾ ನೋಪೇತಾನ್‌ 
ಧ್ಯಾತ್ಮನ್‌ ರಕ್ಷಥೆಃ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸೂಡಿದವರೂ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರ್ಕೂ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಭೂತಾನಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅವಢಃ | ಅವತಿ 
ರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛ ಥ8| ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ ಚದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದು esi 0% ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ: ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ps ಬನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೂ, ಈತರ ಭಕ್ತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು 
ವಿರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ.೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತಸ್ಸು 8 ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಸಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಅ೧. ಅ. ೭೩. ನಚ. ' ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : ೨. 733 

ವಚೆಸಮ್‌-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು.  ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚಸಃ ತಮ್‌. ವಚಸಮ್‌. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ ಅಚ್‌-(ಪೂ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತನಿ 


" ಮಂತೆನೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಕನಿಮನಿಜನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಫಿತ್ರನಿರುವುಸರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಯಃ--ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಃ. ಸ್ತೋತಾರಃ (ಸ್ತುತಿಸುವವರು) ಥೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು ' 
' ಕ್ವಷ್‌ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕಾರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹೆಣವು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. 


ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೆರ್ಮನ್‌-- ಕರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಹುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌... ನಜ ಸಂಬುದ್ಡ್ಯೋೋ8-ಎ(ಪಾ., ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ನಲೋಪರಿಷೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. ೨. 4 


ಇಷ್ಟಯೇ.-ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ವೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೌಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಕನ ಚೆನಾಂತರೂಸ. | ೨॥ 


೬0 ಆ 
ಸಂ ಳು 





ಸಂಹಿತೂಬಾಧೆಃ 





| | | ಹ 
ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವೃಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ಸಯಥೋ ಆ- 


| 
ಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | 
| ಚ ಭಕ | 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ಮಂ೧ ಹಿನ್ನಹೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂ ಷು 


| 
ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೩! 


cad] 
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ANAS, 





ARNE 


ಪದಪಾಠಃ . 


ಯುವಂ | ತಾಸಾಂ | ಿವೃಸ್ಯ । ಪ್ರೆ 5 ಶಾಸನೇ | ನಿಶಾಂ। ಸ್ಹಯಥಃ। ಅಮೃತಸ್ಯ i) 
ಮಜ ನಾ [| 

ಯಾಭಿಃ 1 ಧೇನುಂ | ಅಸ್ಪಂ | ನಿನ್ನಥಃ | ನರಾ ತಾಬಿಃ | ಊಂ ಇತಿ ಸು | 
ಊತಿ 5 ಭಿ; | ಅತ್ತಿನಾ ಆ ಗತಂ $4 | 


ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ. ಸ್ಟ ರ್ಗಸಮುತ್ಸನ ಸ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ್ಥ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಾನೇನೋತ್ಸನ್ನೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಾಸಾಂ ಯೊಸ್ರ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 
ವರ್ತಂಶೇ ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಸೆ ಶ್ರಿಜಾನಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾನುಶಾಸನೇ ಶಿಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಯಥಃ | 
ಐಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾಯೆಂ | ಈಶಾಥೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಮುಜ್ಮನಾನ್ಯೇಷಾಮಸಾಧಾರಣೇನ 
ಬಲೇನ ವಿಶಾಂ ಹ ಪ್ರಜಾನಾಂ ದಿನಿಭವಸ್ಯಾಮೃ ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣು ೀದಕಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರದಾನೇ ಕ್ಷಯಥ॥। ಈಶ್ವರೌ 
ಭವಥಃ | ಅಸಿ ಚಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಳಿರತ್ಸಂ ಹ | ಪ್ರಸನಾಸಮರ್ಥಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಶಯುನಾಮ್ಮೇ 
ಯಷಯೇ ಪಿನ್ನಥಃ ಸಿಂಚಿಥಃ | ಸೆಯೆಸಾ ಪೂರಿತವಂತಾವಿತ್ಯ ರ್ಥ | ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ i 
ವನ್ಯ ಅಸ್ಪಂ। ಸೂಜ್‌ ಹಾ ತಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚಿನೇ | ಸವನಂ ಸೂಃ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷೆಣೋ ಭಾನೇ 
ಕಿಸ್‌! ನಾಸ್ತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಮಿತ್ಯಸೊಃ। ನು ಕಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆ ಸದಾಂತೋಶಾತ್ರೆತ್ರಂ। ಅಮಿ ಓಃ ಸುಪೀತಿ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರ್ತೆಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಟರಿ ತತ್ಸೆಂ | ಪಿನ್ವಥಃ | ಸಿನಿ 
ಸೇಚೆನೇ | ಇನಿತ್ತಾನ್ನು ಮ್‌ | ಭೌನಾದಿಕಃ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಮಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | [ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- ನೀವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅನ್ಫು ತಸ್ಯ 
'ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 'ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದಿಂದ ( ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) | ಚಾ | 
ತಾಸಾಂ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರ ಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಪ್ರಶಾಸನೇ--ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ 
ರಲು | ಫೆಯೆಥಃ--ಸಮರ್ಥರಾಗಿದಿ ರಿ] || ಅಥವಾ [ ಮಜ್ಮನಾ-.(ಇತರರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ) ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಬಲದಿಂದ | ತಾಸಾಂ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರೆಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ದೀವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಮೃತಸ್ಯ. ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ಪ್ರಶಾಸನೇ--ಹಂಚುನಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯೆಥ&.- ಸಮರ್ಥರಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ]:!| (ಮತ್ತು ಎಲೈ) ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಯಾಭಿಃ-_ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ! ಅಸ್ಪಂ-- ಬಂಜೆ 
ಯಾದ | ಥೇನುಂ--ಥೇನುವನ್ನು | ಪಿನ್ನಥಃ-- ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊಶಿಭಿಃ ಉ--ಆ ರಕ್ಷೆ 
 ಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಅಗತೆಂ--ಅದರದಿಂದ ಬನ್ಸಿರ |. 


ಅ. ೧, ಅ. ೭. ವ. ೩೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 1a 


ಕ್‌ ಬ ಸ ನ ಸ ಡು ಇಷ್ಟು ಮ ಸ್‌ ಎ ಸ 
ಹಾಗಾ ಹಾಡು ಕು ಕಾಗ ಗಂಟು ಗು ಟಾ ಕಂಗು ಟೆ ಗಾ ಬಂ ಟಟ ಲ ಲ ಜಬ ಬ ್ಚಾಾಾಹಾ್‌್‌್‌್ಮ್ಮು ಮ ಲೋ ೋ NE ಲ ರಾ. ುುುುು ರು ುು . ; ES 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | | 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಜೀವಶರೋಕದ ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ 

ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮೂರು" ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ. | ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀವು ಶಯುನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಭೇನುವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. : 


111111೩1 Translation | 

By the vigour infused from celestial nectar, you are able, leader 
(of sacrifice), to rule over those beings (who people the three worlds) : with 
those aids by which you gave (milk) to the barren cow, come; Aswinss 
willingly hither. | 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ- ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದಿವ್ಯಸ್ಯ-ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ; ಅಮೃ ತಸ್ಯಅಮೃ ತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ; ಮಜ್ಮ. 
ನೌ ಬಲದಿಂದ ಎಂದೂ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಜ್ಮನಾ--ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ದಿವ್ಯಸ್ಯ--- 
ದೇವಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದ ; ಅಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊಡೆಲನೆಯ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು (ಕ್ಷೆಯಥಃ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ' 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ; ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚುವುದರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಾಸನೇ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಈ 
ನಿರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ; ದಿನ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃ ತೆಸೈ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ್ಯಶಬ್ಲೋತತ್ರಾತ್ಯೆಂಕೋತ್ಸೈಷ್ಟ- 
ನಚಿನೆಃ | ಅಮೃತಶಜಬ್ದೋಂಪ್ಯಂಶೆರೇಣಾಫಿ ಭಾವಪ್ರೆತ್ಯಯಮನಮೃತತ್ತವಚೆನಃ | ಮಜ್ಮನೇತ್ಯಹಿ ಬಲ- 
ನಾನು | ಅತ್ಯಂಶೋತ್ತೃಷ್ಟಸ್ಯ ದೇನತ್ವಸ್ಯ ಬಲೇನೇತೈರ್ಥಃ- ದಿವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೃ ತತ್ವರೂಸೆನಾದುದೂ ದೇವಸಂಬಂಧ ವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದುದ್ಧೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಿಶಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಸ್ಲಯೆಥಃ- 
ಯಾಃ ಸ್ತೋತುಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಚೇಚ್ಛಂತಿ ಯುನಾಂ ತಾಸಾಂ ದಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಅನುಶಾ- 
ಸನೇ ವಚನೇ ನಿವಸಥಃ | ತಾನಿಶಃ ಯೆತ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ ಇಹ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯನಸ್ಥಾತೆವ್ಯನಿತಿ ತತ್ರೈವ 
ವ್ಯವತಿಸ್ಮೇಥೇ 1 ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಯಾಗಮಾಹಲೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಅಸೇಕ್ಷೆಗನುಗುಣವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನೀವು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 


ಮನ್ನಣೆಯಿಟ್ಟು ಅದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಸ್ಯ. 


736 | ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೊೋ೧ಗ 
ಅನ್ಭ್ಫುತಸ್ಯ ನುಜ ಸನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ ಂತರವೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 1 
ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೆ! ಳಿದ್ದಾರೆ...ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, | 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥೆರ್ನಣೋ ನಾಮಶ್ವ ಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಪ್ರ ಯೆದೀಮುನಾಚಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೬-೧೨) 
ಅಭರ್ವಣಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ಡೆಧೀಚೇ;ಶ್ರ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಿರಯತಂ | 


ಲಲ 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨) 


ವಿಂಬ ಎರಡು. Bry ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರದೈ ಪ್ವಜ್ಞಾನಮತ್ರಾನ್ಬುತೆಸಾದೃ ಶ್ಯಾದೆಮೃ ತ 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅತ್ಯಂತೋತೈೈ ಷ್ಟಸ್ಯ ಅಮೃತೆಸೆದೈ ಶಸ್ಯೆ ಜ್ಞಾ 2 ನಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯೈರ್ಥ8 | ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಯ ಜಾ ತನನು ಅಮೃ ತಸದ್ಭ ಕವಾದುದರಿಂದ ಅಮೃತವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾ 
ನ, ಅತ್ಯಂತ ಉಶ್ಕ ಎಸ್ಟ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನದ PY ನೀವು. ಸ್ರಶಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಿ ಎಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ನಿರಸಿದ್ದಾರೆ. 


 ಯಾಭಿಃ ಅಸ್ವಂ ಜೇನುಂ ಪಿನ್ವಥಃ - ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅಸ್ತೈವಾದ 
ಗೋವನ್ನು ಕರುವಿಕೊಡಗೂಡಿದ ಥೇತುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ. 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ರೇಶಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | 
ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿ8 | ಸೋತಶ್ರಿನ್‌ ಪರಿಚೆರ್ಯ ಯಾ ತುಷ್ಟಾ ವಷ | ಮಮ ಗೌರಧೇನುರ್ನಿವು 
ತ್ರಪ್ರಸವಾವ ಿದ್ದಾ ಚ! ತಾಂ ಮೇ ಡೇನುಂ ಕುರುತೆನಿತ | ತಾಮಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧೇನುಂ ಚಕ್ರಿ ತುರಿತಿ | 
ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಆ ಟೆ ಅವರು ತುಸ್ಸರಾದರು- ಆಗ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಧೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮುದಿಯಾದ 
ಲ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಮೇಲೆ ಧೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಸರಿವರ್ತಿಸಿಸರು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸನ್ಫ್ರಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ, 


ಬರುತ ದಸ್ರಾ ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ನಿಷೆಕ್ತಾಮುವಿನ್ವತೆಂ ತಯಣೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಯ.ಸ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 


ಯೆುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯನೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ನ ತಮಶ್ಚಿನಾ ಸೂನ್ಯಾ ೯ಯ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
| ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಳ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಶಯುವಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ | 


| ಜಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯೆವೇ ಸಿಸೃಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚ ನಾನಾ ಸುನುತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | - 
| (ಬು. ಸೆಂ. ೫ ೬೭೬) 


ಆ. ೧. ಅ. ೬, ನ, ೩೩. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ . 737 
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ನೃಕಾಯೆ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯೆ ಕಕ್ತೆಮುಶ ಶ್ರುತಂ ಶಯನೇ ಹೂಯೆಮಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೮-೮) 





ತೆ ಯಂ ಬ ಬಿ ಯಾ ಆಂಫ ಜರಾ 


ಶಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತೆಂ ಜಯುಷಾ ನಿ ಸರ್ನಕಮಸಪಿನ್ವತೆಂ ಶಯನೇ ಧೇನುಮಶ್ತಿನಾ |! 

'` (ಯ. ಸ, ೧೦-೩೯-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯ ಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಶಯುನಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಡೇನುವನ್ಹಾಗಿ 
ಸರಿನರ್ತಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶಯುವಿಗೆ ಇಡೀ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿ | 


ಸ ದ್ರಿಬಂಧುರ್ವೇಕೆರಣೋ ಯಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುನುಸ್ತಂ ಡುಹಪ್ಯೈ ! 
| (ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೧-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಯೆಖನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸುವನ್ನು ಎಂದು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸಾಯೆ 
ಣರು ನಿವೃತ್ತೆಪ್ರೆಸೆನಾಂ ಶಯವೇ ದೋಶಾಯೊಾಕರೋತ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
. ಅಸ್ವಂ-_ಪ್ರೆಸವಾಸಮರ್ಥಾಂ | ಪ್ರಸನಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದೆ ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಎಂದರ್ಥ. 

ಪಿನ್ವಥಃ-- ಸಿಂಚೆಥಃ ! ಫೇಯಸಾ ಪೂರಿತವಂತಾನಿಶ್ಯಾರ್ಥಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಎಂದರೆ 

ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯುವಮ್‌... ಪ್ರಥಮಾಯಾತ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದಿವಿ ಭನಮ್‌. ದಿನ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ" 


ಯಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ನಿಶಾಮ್‌ಸಾವೇಸಾಚೆ ಸ್ತ್ರಿ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಛತಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಲಯಥಃ--ಕ॥್ಞ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಮ್‌ ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸವನಂ ಸೂಃ ಸೆಂಪೆದಾದಿಬ್ಯಃ ಕೈಷ್‌... 
(ವಾ. ೨-೨೩೩) ವಿಂಬುದರಿ೦ದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಶ್ಮಾದೇ8 ಷಃ ಸ8-(ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ನಾಸ್ತಿ ಸೂಃ ಸವನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಅಸೂ$ ನೇಲ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಕೊ!ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅವರ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಓಃ ಸುನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಡೇಶ. ಉಡಾತ್ರ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 


ಡಿ) VOLUME 0 
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ಗಳಗ ಗಾ A ಯರ್‌ ಗಾ 


ರಾ ಯುಗ ಯಬ ಬಿ ಬಜ ಎಚ ಧಾ 
ಹ ಕ pe ಇ 
ಮ ಇಯು ಹಾಟ ಯಜು ಅ ಯುಪಿ ಚಾಹ ಅಭ ಅಂ ಅಪಾಯ ಬರ್ಗ್ದ್ದ್ದಮ್ಟಮ ರ ಲ ಬ್ಬ ುುುು ಹುಡು ು।, ಟ್ಟ ಟ್‌ ಫೀ ಅಲಾ ಬಾ 


ಬಂದು ಅದರ ಪರೆದೆಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತೆತೋರ್ಯೆಣ$ ಸ್ವರಿತೋಕುದಾತ್ತಸ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 





ಪಿನ್ವಥೆ ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಥಾತೊಆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ.  ಕರ್ತ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 
ಯೆಪ್ಚೃ ತ್ತಾಸ್ತಿತ್ಯಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಯಾಭಿಃ ಎಂದಿರುವುಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತಕನ್ರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನರಾ ಪ್ರಥಮಾ (ಸಂಬೋಧನ) ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಸಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩! 


ಸಂಹಿತಾತಾಕಃ 


| | | ಕ ನು 
ಯಾಭಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಕ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೂರ್ಷು 
| | 
ತರಣಿರ್ನಿಭೂಸತಿ । 


| ತೆ | 
ಯಾಭಿಸ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ಧಿಚಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ 


| 
ಗತಂ ೪! 


0 ಪದಪಾಕಃ 8 
ಯಾಭಿಃ | ಪರಿ: ಜ್ಮಾ | ತನಯಸ್ಕ । ನುಜ್ಮನಾ 1 ದ್ದಿsಮಾತಾ | ತೂರ್ಷು | ತ. 
`ರಣಿಃ 1 ನಿ5 ಭೂಷತಿ | 


| | pp ಚ pe | 
ಯಾಭಿಃ । ತ್ರಿ5 ಮಂತುಃ | ಅಭನತ್‌ । ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


Se i ಪಾಟ ಜಾ ನದಿ 


ತ 
ಸುಃ ಊತಿ5 ಭೀ । ಅತ್ತಿನಾ । ಆ 1 ಗತಂ ॥೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೆರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ನಾಯುಸ್ತನಯಸ್ಕಾ ಶ್ಮೀಯೆಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಅಗ್ವಿರ್ಶಿ ನ್ಯಾನ- 

ವೃತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಮನಾ ನರ್ತಮಾನೇಕ ವಾಯುನಾ ಮಥ್ಯಮಾನ8 ಸೆನ್‌ ಜಾಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ | 
| ಅಥ ಯಃ ಸ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ॥ ಸಂಧಿಃ ಸೆ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೊಃ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾ ) ನೀರ್ಯನಂಶಿ ಕರ್ಮಾಜೆ 
ಯಥಾಗ್ಮೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಅಯೆಮನಮಪ್ರಾ ಿಸ್ಸನಸಾನಂಸ್ತಾನಿ ಕರೋ- 
ತೀತಿ | ಛಾ. ಉ.೧-೩-೩ ೪,೫,1 ಯೆದ್ವಾ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೌ TUN AAG 
ಪುತ್ರತ್ತಂ | ಅಮ್ನಾಯತೇ ಚೆ | ನಾಯೋಂರಗ್ಗಿರಿತಿ | ಏವಂ ಸ್ವಸುತ್ರ ಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ನ್ರೈಯೋರ್ಲೋಕೆರ್ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಆಗ್ನಿ ಃ ಸೃಢಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯು 
ರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನೆಃ। ಉಭೆಯೋರ್ಮಿಲಿತೆಯೋರುಭಯೆನಿರ್ಮಾತೃ ತ್ವಮುಸಸನ್ನಂ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿಮಾತೇತಿ 
ತನಯಸ್ಕ ನಿಕೇಷಣಿಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ$ ಸುಃ | ದ್ವಿಮಾಶೃಕೆಸೈ ದ್ದಾ ಭ್ಯಾಮರ ಚೆಭ್ಯಾ? 
ಜಾತೆಸ್ಯೆ | ಏವಂ ಭೂತೋ ನಾಯುರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರ್ಹೇಶುಭೂಶೈಃ ಸಾಲನೈಸ್ತೊರ್ಷು 
ತರೀತ್ಸಸು ಧಾವತ್ಸು ಮಧ್ಯೆ € ತರಣಿರತಿಶಯೇನ ತರೀತಾ ಶೀಘ್ರುಗಾಮಾ ನಭೂಸೆತಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೊ, ( ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿಭಾವಶಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಮಲಂಕೆರೋಕಿ! ಅಸಿ ಚ ತ್ರಿಮಂತುಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ 

ತ್ರಿನಿಧೇಷು ಪಾಕಯೆಜ್ಞ ನ್ವ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸೋಮಯೆಜ್ಞೇಸ್ಟಾಸಾದಿತಜ್ಞಾನಃ ಕಶ್ತೀವಾನ್‌ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರ್ವಿಚಿ ಕ್ಷಣೋ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೋಂಭವತ್‌ | ಶಾಭಿಃ ಸೆರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾ- 
ಗೆಚ್ಛತಂ || ಪರಿಜ್ಮಾ | ಸರಿಪೂರ್ನಾದಜ ಗತಿಕ್ಲೇಪೆಣಿಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದ” ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ತೊರ್ಷು | ಶೈ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಿಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! 
ತರತೇ॥ ಕ್ರಿಷ್‌ 1 ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರೋಸೆಧಯೋರೂಟ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ರೇರುದಾ 
ತ್ರೆತ್ವಂ | ನಿಭೂಷತಿ | ಭವಶೇರ್ಶೇ ಟೈ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಖೇತಿ ಸಿಪ್‌ 1 ಯೆದ್ವಾ| ಭೂಷ 
ಆಲಂ*ಾರೇ | ಭೌನಾದಿಕೆಃ | ನಿಚಿಕ್ಸಣಃ | ಅನುದಾಶ್ರೇಶಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ || 

ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | | 
ಪೆರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ (ಮತ್ತು) | [ತೆನೆಯಸ್ಯ- (ತನ್ನ) ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 

ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು [ದ್ಧಿ ಮಾತಾ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವನನೂ] | ಅಧನಾ 
| ದ್ವಿಮಾತಾ-ಅರಣಿರೂಪ ದೆ ಎರಡು ಮಾತೃ ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಛ |] ತೆನಯೆಸ್ಯ —ತಷ್ನ ಪುಕ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಜ್ಮನಾ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ತ | id ನಿಮ್ಮ) ಯಾವ ಒತ್ತಾ ನೆಗಳಿಂದೆ ! ತೊರ್ಟ್ಷು- 
ವೇಗಗಾರಿ:ಗಳೆ ನಡುನೆ | ತರಣಿ--ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾನಿಯಾಗಿ | ನಿಭೂಷೆತಿ-ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ತ್ರಿಮಂತು8--(ಪಾಕಯಜ್ಞ, 
ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ವ) ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಕಶೀವಂತನು | 
ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ಫಿಚಿಕ್ಸ್ಟಣ8--ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನೋ | 
ಅಶ್ತಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳೇ | ತಾಭಿ8 ಊತಿಭಿೀ ಉ-- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಸಹೆ) | ಸು ಆ ಗತಂ--ಆದರದಿಂದೆ ಬಸ್ಸ್ಮಿರಿ ! 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಶನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಯಾವೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪೇಗಗಾಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞತ್ರ ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕಕ್ಷೀವಂಶನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದನೋ, ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಆ 
ನಿಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 


English Translation 


With those aids by which the cireumambient (wind) endowed with 
the vigour of his son, the measurer of the two worlds (01 heaven and earth); 
and swiftest of the swift, beautifies (all things), and by which (Kakshivat) 
became learned in the three kinds of sacrifice; with them come; Aswins; 
willingly hither. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು /| 


ಪರಿಜ್ಞಾ-ಹೆರಿತೂ ಗೆಂತಾ--ಸರ್ವತೃ ಸಂಚರಿಸತಕ್ತ್ಯ ನಾಯುವು. ಸರ್ವತ, ನ್ಥಾಪಿಸಕಕ್ಸ ಎಂದೂ 

| ಇ ಬ KN ಪ್‌ ತು ಸ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಕಹೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪದವು ಈ ಉಸೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುಕ್ತದೆ. ಅವರ 
ಸರ್ವನ್ಯಾ ನಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ನಾಯುನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತನಯಸ್ಕೈ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ತನಯಸ್ಯ--ಶನ್ನ ಪುತ್ರ 
ನಾಡ ಅಗ್ನಿಯೆ ; ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ದ್ವಿಮಾತಾ--ಎರಡು ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕ 
ವಾಯುವು (ವಿಭೂಷತಿ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ದ್ವಿಮಾತಾ-ಅರಣಿರೂಸಪದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳ, 
ಶನಯಸ್ಕ್ಯ- ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಡ ಅಗ್ತಿಯ, ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು (ವಿಭೂಷಕಿ) ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಂದನ್ರಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಯಾಭಿs ಅತ್ಯಂಶಶೀಘ್ರಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ 
ಸೆರ್ವತೋಗಾಮೀ ವಾಯು ಅತ್ಯಂತ ಶೀಫ್ರ ನಾದ ಎಂದರೆ ತೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ರೆಕ್ಷಣೆಗ 
ಠೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಸರ್ವಕೋಗಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದೆ ವಾಯುವು ತನಯೆ ಸೃ ಅಪತ್ಯಭೂತ ಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ 
ಅರ್ಥಾಯ.- ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಪ್ರಾಜಿಜಾತಗಳಿಗಾಗಿ ; ಮಜ್ಯನಾ- ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕಿಯಿಂದ ; ದ್ವಿಮಾತಾ-.- 
ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಾಣಿಚಾತೆಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಎರಡುವಿದವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಿಕರ್ತನೂ ಆದವನಾಗಿ 


ಐ 


ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಿಕೇ ಪ್ರಕೃತೀ ಮಾತೆರಾನಿಹೋಚ್ಯೇತೇ | ಶೇ ಡ್ವೀ ಯೆಸ್ಯ ಏಕಾ ಜ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾಂ ಸೈಷ್ಟ್‌ 
ಅನ್ಯಾ ದೇವಸೃಷ್ಟ್‌ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ | ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮತ್ತು ಜೀವ, 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರ ಕೃತಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಈ ಎರಡು ಆ4604 ನ್ಟ ತಾಯಿಯಾಗಿ 
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ಉಳ್ಳವನೂ ಶೂರ್ಸು ತೆರಣಿಃ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂ ಚರಿಸತ ಕೃವನೂ ಆದೆ ವಾಯುವು 
ನಿಭೂಷತಿ--ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಿಮಾತಾಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ನರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾದಾಗ ಅರಣಿ- 
ರೂಪಗಳಾದ ವಿರಡು ಜನೆನಿಯರಿಂದ ಉತ್ತನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಹೃ ಥಿನೀರೂ ಪರಾದ ಎರಡು 
ಜನನಿಯರನ್ನುಳ್ಳ ವಶೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಯೋರ್ಯೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 

ವಿಭುರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮ್ರೈ ಭುವನಾಯ ಮೇಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯವೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 
ದ್ರಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿಜಿಡೇಷು ಸಮ್ರಾಳೆನೃಗ್ರೆಂ ಚೆರತಿ ಸ್ಲೇಶಿ ಬುದ್ಧ! | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೭) 

ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಸದನು ಅಗ್ನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಅರಣೀ ಮಾ ಮಾತೃ-. 
ಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ ಅಥೆನಾ ದ್ವಯೋರ್ರೊಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಿಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ನೈತರಣೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುನುಸ್ತಂ ದೆಹಧ್ಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೧೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ (ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಂತೆ) ದ್ವಿಬಂಧುಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಯಾದ್ರರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 


ತೊರ್ಸು ತರಣಿಃ--ತರೀಶೈಷು ಧಾವತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ತರಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ನೇಗಗಾ 

ಮಿಗಳೆ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಎಂದು ವಾಯುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸೆಕಲ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ 

ವಾಯುನಿನ ವೇಗವು. ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಸೇಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾ 

ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. | | 

ದೇನಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋಂಗ್ರಷೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥೆಮೆಃ ನಿಬೇಯೆ- 

ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಹಿಜೀಯೆಮಿಶ್ಶೇವಾಳಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಸಾದೆಯೆಂತೋತಬ್ರುವನ್‌ 

ಹೆಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸೆ ಯೋನ ಉಜ್ಜೇಸ್ಯತಿ ಸೆ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಕತೀತಿ ತಥೇತಿ 

ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಸಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ: ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರೆತ್ಯಸೆದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಂಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಥಾಶ್ಚಿನೌ ಇತಿ | 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫) 
ಹಿಂದೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಾನನಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಕಿಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಎಂದು ಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು 
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ಅಗ ಅನಕೆಲ್ಲರೂ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡುವ ಪಂದ್ಯ ವನ್ನಿಟ್ಟಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಲುವರೋ ಅನರು ಮೊದಲು ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಓಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ವಾಯುವು 
ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ತೂರ್ಮು ತರಣಿ8 ಎಂಬುದರ ಸತ್ಯಾಂಶ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಸಢಬ್ರಾ ಹೈಣ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಾಯೆನೇ ಶ್ವಾ ಜುಸ್ಟಂ ಸ್ರೋಸ್ಟಾನೀತಿ | ವಾಯುರ್ನೈ ಜೇನಾನಾಮಾಶಿಷ್ಠೋ ಜವಮೇವಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹಧಾತಿ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೭) 


ಬಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುನಂಕೆ ವಾಯುವೇ ಸಕಲಶೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಜಿ. | | 


ತ್ರಿಮಂತುಃ ಯಾಭಿಃ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಅಭವತ್‌-- ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ 
ತಕ್ಸೇವಂತನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಹಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆದನೋ (ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಕ), ಎಂದು 
ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ತೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ ತ್ರಿನಿಧೇಸು ಪಾಕಯೆಜ್ಞ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಸೋಮಯಜ್ಞೆ( ಷ್ರಾಸಾದಿತಜ್ಞಾನೆಃ 
ಸಪ್ಟೇವಾನ್‌ | ಪಾಕಯಜ್ಞ, ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ್ಞ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ 
ನಿಷಯದಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಕ್ರೀವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪಂದೆಸ್ವಾ ಮಿಗಳ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ನತೇ | ಕೆಕ್ಷೇವಾನ್ನಾಮರ್ಸಿರತ್ಯಂತೆಮೂಢೋ ಬಭೂವ | ಸೋಕಶೀತಾನಾಗತೆವ- 
ರ್ತಮಾನೇಷು ತ್ರಿಷ್ಟಪ್ಯಸ್ರಹೆತೆಂ ಜ್ಹಾನಮರ್ಥಯೆಮಾನಃ ಅಶ್ವಿ ನಾವಿಯಾಜ ಶುಷ್ಪಾವ ಚ! ತೆಸ್ಕೆ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ್ರಿಕಾಲವಿಷಯೆಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸರ್ನಾರ್ಥನಿಷಯೆಂ ಚ ದಜತುರಿತಿ । ತೆದೇತತ್ವಶ್ತೀವಾನೇವ 
ವಶ್ಚ್ಯಕಿ| ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಡನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸೆಟನಾದ 
ಇ ಚ್ಛೈಯುಂಟಾಗಿ ಅವನು ಅಶ್ವಿಫೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕ್ರಿಕಾಲನಿಷಯಕವಾದುದೂ 
ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಕ ನಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಕಶ್ಬೀವಂತಕೇ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ 

ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಸೆಬ್ರಿಯಾಯೆ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರಡತಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸ (ಮ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಫೆದಕ್ತೆ ತ್ರಯಾಣಾಮತೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಸ್ರೆಜ್ಞಾ | ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ ; ವಿಚೆಕ್ಷೆ- 
108- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ ಜೆ ಜ್ಞಾತಾ | ಪಂಡಿತವಚೆನೋ ವಾ ವಿಚೆಸ್ಟಐಕಬ್ದ! 
| ಸಂಡಿತಶ್ಹಾಭವತ್‌ | ಸ ೯ರ್ಥಗಳೆನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಪಂಡಿತನು ಎಂದರ್ಥ. ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂಡ 
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ಕಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು ಪಂಡಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಜೇ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | | 


7] 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೆರಿಜ್ಮಾ...-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋ। ಧಾತು. ಸರಿಪೂರ್ವನಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ರನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ತೊರ್ಷು--ತ್ತ ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಉರೆಟ್ರಿ- 
ಸೆರ8-_ಎಂಬುದರಿಂದ ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಿಚ (ಪಾ. ಸೊ.೮.೨೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 
ಅಥವಾ ಶ್ವರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರ 
ಸ್ರಿವ್ಯ(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದಾಕ್ಕೂ (ಅಕಾರ) ನಕಾರಕ್ಕೂ ಊಶಾದೇಶ. ತೂರ್‌ ' 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ನಿಕಾಚಾದುರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟೃತೀಯಾದಿ॥-- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭೂಷತಿ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಕಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲೇಟೊಟಡಾಶೌ (ಪ್ಯಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಭೂಷತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, 
ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸೆ. ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಯಜ್ಯೋಗವಿರು ವುದರಿಂದ. 
ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಷ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಜೋಶದಾತ್ತವತಿ-- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌-_ಯನ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ನಿಚಕ್ಷಿಣ8- ಚಕ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಅತುದಾಶ್ರೀಶ್‌. ಅನುದಾಶ್ರೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ8__ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಯರ 


ಬರುತ್ತಜೆ. ॥೪॥ 


*ಗಿ. 
ಳು ಶಿ 
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TNL, 








ಗು ಬಾ ಯ ಯಯ ಯು ಚುಚ ಯ ಬಮಂಟುರ್ಜಿದು ಟೆ 





ಸ ಗಾ ಹ ಪ ನಾ ಭು ET ಜು ಯಾ ATT 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೈತಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ವಂದನಮೈರಯತಂ 


ಸ್ಸ್ಯ ರ್ದ್ವಶೇ | 


Wiatng 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರ ಸಿಸಾಸಂತಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ !೫॥ 


ಪಹಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಾಭ;ಃ । ರೇಭಂ 1 ನಿ5 ವೃತಂ | ಸಿತೆಂ। ಅತ್‌ 5 ಭಃ 1 ಉತ್‌ | ವಂದನಂ | 
| | | 
ಐರಯತಂ | ಸ್ವಃ । ದೃಶೇ । 
|; | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಣ್ಣಂ | ಪ್ರ | ಸಿಸಾಸಂತಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ। ಸು। 


| | 
`ಊತಿ5 ಭಃ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ|। ಗತಂ ॥೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರೇಭಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಮ್ಪುಷಿಂ ನಿವೃತಮಸುರೈಃ ಕೂಪೇಂಷ್ಸು 
ನಿನಾರಿತೆಂ ಸಿತೆಂ ತದೀಯ್ಯೆಃ ಪಾಶೈರ್ಬದ್ಧೆ ಮೇನಂಭೂತಮೃಷಿಮಣ್ಚಿ 48 ಸಕಾಶಾಡುದೈರಯತಂ ಉಪ. 
ಗೆಮಯೆತಂ | ತಥಾ ವಂಡನಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಮೃಷಿಂ ಚೆ ತಥಾಭೂತಮುದೈರಯೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸ್ವರಾದಿತೈಂ ದೈಶೇ ಪ್ರಷ್ಟುಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಕಣ್ಣಮಸುರೈರಂಧಕಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಂ ಸಿಷಾಸಂತಮಾಲೋಕಂ 
ಸಂಭಕ್ತ್ಷುನಿಚ್ಛಂತಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾನತಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ। ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ! ರೇಭೆಂ | 
ರೇಭ್ಛ ಶಬ್ದೇ | ರೇಭಶೇ ಸ್ಕೌಶೀತಿ ಕೇಭೆಃ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿವೃತೆಂ | ವೃ ಉಲ ವಗಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಜೃೈರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಿತೆಂ | ಸಿಲ್‌ 
ಬಂಧನೇ | ಅಪ್ಪ | ಊಡಿಡಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ವಂದನಂ | ನದಿ ಅಭಿವಾದನ- 


ಸ್ತೌತ್ಕೋಃ | ಪಂಪತೇ ಸ್ನೌಶೀಕಿ ವಂದನ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯಃ | ಲಿತ್ಸೈರೇಣ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೊ- 
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ರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸ್ಪರಿಕ್ಯೇತದ್ಡಿ ವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಚ ಸಾಧಾರಣಿನಾಮಥೇಯೆಂ | ತೆದುಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ | 
ಸ್ವೆರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈಕಣಃ | ದಿ. ೨.೧೪ ಇತಿ! ಸ್ಮರಾದಿನಿಸಾತಂ | ಹಾ. 
೧-೧-೩೭ | ಇತ್ಯೆವ್ಯಯತ್ವಾತ್ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಡೃಕೇ | ಶೈಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಜೇಶಿ ದೃಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಕೇಸ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಸಿಷಾಸಂತಂ | ನನ ಸಣ ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸನಿ ಸನೀವೆಂತರ್ಥೇತ್ಕಾದಿನಾ ವಿಕೆಲ್ಪನಾ- 
ದಿಡಭಾವಃ। ಜನೆಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಸಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೇತಭ್ಯಾಸೆಸೈ ಹ್ರಸ್ಟೈತ್ವಂ। ಸೆನ್ಯತ ಇತೀತ್ರೆಂ | 





ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲೆ ಅತ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! | ಯಾಭಿ-- ಯಾವ (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃತೆಂ-- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಸಿತೆಂ-- ಬಂಧಿತಕಾದನೂ ಆದ | ಕೇಭಿಂ-- ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಅಡ್ಫೈಃ-. ನೀರಿನಿಂದ | ಉತ್‌ ಇರಯೆತೆಂ-- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರೋ ( ಹಾಗೆಯೇ) | ನಂದನಂ 
(ಅಜ್ಜೀ ಕಪ್ಪಕ್ಕೈಸಿಕ್ಕಿದ್ದ) ವಂಡನನನ್ನು | ಸ್ಟೇ ಡೃಕೇ-- ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು (ಭಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿದಿರೋ) | ಸಿಷಾಸಂತೆಂ-(ಅಸುರೆರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ) ಬೆಳಕನ್ನು : ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ 
ನಟ್ಟ 1 ಕಣ್ವಂ-. ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿ।-. ಯಾವ ನಿನ್ಮುರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಅವತಂ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ, | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ॥ ಉ... ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 

(ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದಾಗ ಶೀಭನೆಂಬಹುಹಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಮೆಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿರೋ, 
ಮತ್ತು ಅಸರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟಿ ಕಣ್ಣನೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನೂ ಯಾನ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರ 
ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | - 
118611 ‘Tranlation 

With those aids by which you raised up from the water, Rebha, 
who had been cast bound (1700 a well), and also Vandana (similarly circum- 
stanced) to behold the sky ; by which you protected Kanwa; when longing 
to see the light ; with them, Aswins, come willingly hibher- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು . 
ನಿವೃತೆಂ ಸಿತೆಂ ಕೇಭೆಂ ಅಪ್ಪೈ್ಯ8 ಉದೈರಯತೆಂ-. ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟ ನನ ಪಾಶ: 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಲೃಟ್ಟನನೂ ಆದ ರೇಭನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿದಿರ್ರಿ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ ಚೆಕ್ಸತೇ! ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹ್ರವಾಮತ್ತೀೀ 
ರ್ಜಂರೇಭಮ್ಮಹಿಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಹೋತುಂ ಸ್ಥಾಶ್ರಮಂ ಗೆಚ್ಛಂತಮಸುರಾ ದದೈಶುಃ | ಶೇ ದೇವಾನಾ 
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ನುಯೆಂ ಯೆಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸದ ತೆಂ ಜಟ ಬದ್ದ ಚೆ Wish ಪ್ರದೇ 
ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸೈ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂಚಿಕ್ರು ಿತಿತದಪಿ ಕೆಕ್ಸೀವಾನೇವ ವಶ್ಚ್ಯತಿ! ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ತನ್ನ ಅಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟಓದ್ದ ರೇಭನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ 
ಈತನು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಜೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡತಕ್ಕ' ಭಕ್ತ ನು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಚೂ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅದೇ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಗಳಕಾಲ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕನನಡ 
ಹ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಂದು ಅನನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದೆಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನದ್ದ ಂ ಶ್ಚಥಿತಮಪ್ಪ ಎ೧ನ್ತಃ | 
ನಿಪ್ಪುತಂ ಕೀಚಿಮುಜನಿ ಪ್ರವೃ ಕ್ತ ಮುನಿ ನ್ಯಥು ಸೋಮುನಿವ ಸ್ರುವೇಣ | 
(ಖು. ವತ ೧-೧೧೬-೨೪) 
ಅಶ್ಚಂ ನ ಗೊಹೃಮಶ್ರಿನಾ ದುರೇವೈ ರ್ಜುಓಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ ರೇಭಿಮಸ್ಪು | 
ಸಂ "ತಂ ರಿಣೇಥೋ ನಿಪ್ಪತೆಂ ದೆಂಸೋಭಿರ್ನ ನಾಂ 'ಜೂರ್ಯಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬೭- ಲ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಳ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಹುಹಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರು 
ರೇಭನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯನನ್ನೂ , ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ತಿ ಗಾಯಗೊಂಡ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಗಳಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತಹ ಉಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕಕ್ಷೀನಂತನ ಮಗಳಾದ ಫೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ ಟ್ರನಾದಿನಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 


ಯುವಂಹ ಕೀಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮುಚ್ಛಿರಯೆತೆಂ ಮಮೃ ನಾಂಸಮಶ್ಚಿನಾ | 


(ಈ. ಸಂ. ೧೦- ೩-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ ಟೆ, 


ವಂದನಂ ಸ 8 ದೃ ಶೇ_-_ಅದೇ ಕಷ್ಟ ಕ್ರೈ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ವಂದನನ್ನೂ ಸ ಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾ ಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ದಿರಿ ಎಂದು ಟೀ! ಇದನ್ನೂ ಸಹ ಸ ೈಂದೆಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತೆಥಾಸ ರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಟತೇ! 
ನಂದಡನಯಷಿರ್ಜರಯೊಾ ಪೆರೀತಃ ಕೊಪ ಜ.4 ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಕೂಸೇ ಪಪಾತ | ಸ ತತ್ರ ಸ್ಲೊ ೇ5ಶ್ವಿನೌ 
| ತುಷ್ಟಾ ವ ಟ್‌ ತೆಮಶಿ ಓನಾವಾಗತ್ಯೋತ್ತಾ ರಯಾಂಚಕ್ರು ರಿತಿ ವಾರ್ಧಕ್ಯ ದಿಂದ ತುಂಬಿದ ವಂದನನೆಂಬ ಚಹ? 
ಕೂಪಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವನು ಉತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ ne 
ಸಕ್ತೀವಂತನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಯೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಸ 
- ಅವರಿಂದ ನಠಿತಗಳಾದ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ of 


ತದ್ವಾ ೦ ನರಾ ಶಂಸ್ಯೆಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಸ್ಟಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ನರೂಢಂ | 
ಯೆದ್ವಿದ್ವಾಂಸಾ ನಿಧಿಮಿನಾಪೆಗೂಳ್ಳೆಮುದ್ದೆ ರ್ಶತಾದೊಪಥುರ್ವಂಜಿನಾಯ | 


(ಯ, ಸ ಲಾ ೧೧೬-೧೧) 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ.೩೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 747 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಸೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದುದನ್ನೂ 
ಯುವಂ ನಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ಜೆಸ್ರಾ ಕೆರಣಾ ಸಮಿನ್ಪಥಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧನಾದ ನಂದನನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಿಷಾಸಂತೆಂ ಕಣ್ಣಂಪ್ರೆ ಸೈ ಆವತೆಂ- ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆ ಸೆಪಟ್ಟ ಕಣ ನನ್ನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ನಿಂದು ಇನ್ನೊ ke ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅತ್ರಾಹೀತಿ- 
ಹಾಸ ಮಾಚಿತ್ರತೆ! | ಕಣಿ ಿಯುಷಿರಂಥೋ ಬಭೂನ | ಸ ಚಕ್ಷುಷ್ಟಾ ಮೋತ್ರಿ ನೌ ತುಷ್ಟಾವ ತಸ್ಮೈ 
ಅಶ್ರಿ ನೌ ಚ ಕಣ್ಣ ಹಖುಷಿಯು ಅಂಧನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅವನಿಗೆ 
ಸು ಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಕಣ್ವನ ಹೆಸರೂ ಕಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿವೆ. ಕಣ್ಣನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ದಿವ್ಯವಾದ ಕ್ಷ ೈತಿಗಳನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯಮುಗ್ನಿ 0 ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಣ್ವ ಈಧ ಯತಾದಧಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬- ೧೧) 


ಅಗ್ಫಿರ್ವವ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಮಗ್ನಿ ಕಣ್ಣಾ ಯ ಸೌಭಗಂ 
(ಯು. ಸಂ. ಗ ೩೬-೧೭) 


ಸ ಇ ಎ ಇರ್‌ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಣ್ಚಿನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ, 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಮಭಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತೆಂ ಯುವನುಶ್ರಿನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೫) 


ಯುವಂ ಕೆಣ್ತಾಯಾಫಿರಿಸ್ಲ್ಯಾಯೆ ಚೆನ್ನುಃ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ! 

| | (ಯ. ಸಂ.೧-೧೧೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ (ಯ. ಸೆಂ. ೮.೫-೨೩, ೮- ೫.೨೫) ಸಹ ಕಣ್ವನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು. ಪಡೆದುದ ನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಣ್ವಪುತ್ರರೂ ಅವನ ಸಂಶತಿಯವರೂ ಸಹ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ 
ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯವರದು ಎಂದೇ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈ ಮಂಡಲಕಾರರನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ 
ರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೂ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಪ ಸ್ರಗಾಧೆರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣ ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥನೂ 
ಸಹೋದರಶೆಂದೂ, Wa di ಪ್ರಗಾಥನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸೂಕ್ತ ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾಗಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ ಸಹೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. | 


ಸ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೧೨ 


ಕೃತೆ ವ. ಘೆ ಕ್ರೈಗಾಥಕ್ಸ : ಘೋರಪುತ್ತೌ KW 

Hs ತಾವನುಜ್ಞಾ. ಸ ತಾವೂಷತುಃ ಸಹಿತಾ ವನೇ [| 

ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತುತ್ರ ಕಣ್ವಸೆತ್ತ್ವಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಪೆತ್‌ | 

ಶ್ರತ್ವ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್ಯ ಣ್ಣ ಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತೆ |! 

ಶಪ್ತುಶಾಮಸ್ಸು ತಂ ಕೆಣ್ಣಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾಪಾಭಿಶಂಕೆಯಾ | 

ಜೋಧಯಾಮಾಸೆ ಹಾದೇನ ದಿಧಸ್ತನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ || 

ಐದಿತ್ತಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ ಸ ಕ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲೀಸ್ಥಿತಃ | 

ಮಾತ್ರ ತ € ಚೆ ಪಿಶ್ಚತ್ತೇ ಚಿ ನರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ | 

ಸ ಫರೋ ಹ ಕಾಣೋ ವಾ ನಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 

ದದರ್ಶಾನ್ಯೈೈತ್ಣ ಸಶಿಂತ ಬುಷಿರ್ಮಂಡಲಮಷ್ಟಮಂ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೬-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 

ಣ್ಣ ಮುತ್ತು ಪ್ರಗಾಥರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಫಘೋರನ ಪುತ್ರರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಾಸಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದುಸಲ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ಣನ ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ತಲೆಯ ಟಿ ಮಲಗಿ ವಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕಣ್ವನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಮಾನಪಟ್ಟು 





ಬ್ರಿ 
pj ರೆ ಉಳ 


*ಜನನ್ನು ಶಪಿಸುವ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ದಹಿಸಿಬಿಡು 
೨೭೫ ನೋಡಿದನು. ಪ್ರಗಾಥಮ ಅಣ್ಣನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತಾನು ಮಾತಾಸಿತೃ 
ಗಳ್‌ ಎ ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಕಾಣ ಬೇಕೆಂದೂ ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 

೫ ಮುದಾ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯ ಇತರೆ 
ಖೊ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಣ್ವನ ಮತ್ತು 
೮:ಉೃಸಂತತಿಯ ಪ್ರ ಭಾವದ ವರ್ಣನನೆಯಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು 

ಸ ಇದಗ್ನಿ8 ಕೆಣ್ತತೆಮಃ ಕಣ್ವಸಖಾರ್ಯಃ ಸೆರಸ್ಯಾಂತೆರಸ್ಕ ತರುಷಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 





ಇತ್ಯಾದಿ Rati ಕೇಂದ್ರದ ಅಗ್ತಾ ದಿ ದೇವಕೆಗಳೆ ಸಖನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದೇ 
ದೀತಿ ವಾ ಜಸನೇಯ ಸಂಶಿಂಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (೧೭-೭೪), ಪಂಚವಿಂಶಬಾ ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೂ (೮.೨೨), ಕೌಹೀತಕೇ ಬ್ಲಾ ್ರಿಹ್ಮ 


ಇದಳ್ಳೂ ೨೮-೮) ಸಹೆ ಕಣ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಚಿತ್ರಾಮಾಣೆಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯ ಕಣ್ಣೋ ಅದುಹತ್ಪ್ರೆಪೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಾ೦ ಸೆಯಸಾ ಮಹೀಂ ಗಾಮಿತಿ ಕೆಣ್ಟೋ ಹೈ ನಃ ದದರ್ಶ ಸಾ ಹಾಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ಪಧಾರಾ 
ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನ್ಹು ದುಹೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩೮) 
ಸಹ್‌ಸ್ತಧಾರಿಗಳುಳ್ಳಷ್ದೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ಹದಾಯಕವಾದದ್ದೂ, ಪೊಜ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು 
ಇರ್ಜನಮಾಡಿದುದಷ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಇವರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸುರಿಸಿದುದೂ ಸಹ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ 


nd 
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ಹಸು ಗಾಡು ತಟ ಬ. ಎಡ ಬಗ ಕಾಜ NN. ಸು 





ಲ ದ ಹ್ಕಲ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟಟರ್ಟಟ್ಟ ಟಟ ್ಲಟ್ಟಟೂ್ಟ್ಸ್ಚ್ಟುುುುುುುಟ ಜಾರ್‌ ರಟ ರ್‌ 


ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಹೆಣ್ತನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು ತನುಗೂ ದೊರಕಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕೀಭೆಮ್‌ಕೇಭೃ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ರೇಭತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ರೇಭಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ನಂದಿಗ್ರಹಸೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿವೃತಮ್‌ ವೃ ಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿರನೆಂತರ8- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 


ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿತಮ್‌ಸಿಇ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಅಸ್‌ಶಬ್ದ. ಬಭ್ರಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಪೋಭಿ--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಡೇಶ,  ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--(ನಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಂದನನ್‌-- ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತೆ ನ್ಯ ಧಾತು. ವಂದತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ವಂದನ: ನಂದ್ಯಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೈಹಪಚಾದಿ ಭ್ಯ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ಲಾದುವ 
ರಿಂದ ಲಿತಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರತ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವಃ__ಸ್ನರ್‌ ಎಂಬುದು ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ (ಸೂರ್ಯ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹೆಸರು. ಇದನು 

ನ್ವ ಬ 3 ಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ ಸು ಈರಣಃ (ನಿರು ೨-೧೪) ಇತಿ. ಸ್ವರಾದಿ 
ನಿಪಾತಮವ್ಯ ಯೆಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಾ-. 
ದಾಪ್‌ಸು ಪಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನೈಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತಾ- (ಬ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


\ 
ದೈಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ದೈಶೇ ನಿಖ್ಕೇಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸ ಇತಿತೆವಾಗಿದೆ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆಃ — ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 
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ಸಿಷಾಸಂತಮ್‌---ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನೀವಂತೆರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನೆಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ರುಲೋ! 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಜೋ(ಪಾ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ತೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಸನ್ಯತಃ--(ನಾ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ-( ಪಾ. ; 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 





 ಅವತೆಮ್‌--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


0: 
| | 
ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಜ 
| 
ರ್ಜಿಜಿನೃಥುಃ | 


೨44 | | | । 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯಂ ಚ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿ; 
ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೬%. 


ಪದಪಾಠಃ 


Do 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ 1 ಅಂತಕಂ | ಜಸಮಾನಂ | ಆ5 ಅರಣೇ । ಭುಜ್ಕುಂ। ಯ 
ಆ | 
ಥಿ5ಭಿಃ । ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ । 
| | ರ | 
ಯಾಭಿಃ । ಕರ್ಕಂಧುಂ। ವಯ್ಯಂ । ಚ । ಜಿನ್ನಥಃ । ತಾಭಿಃ 1 ಊರ 


| | 
ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ಪಿನಾ । ಆ | ಗತಂ ॥ ೬॥ 


ಟಾ ಹ ನು ಭಾಜನ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಆರಣಿಮಗಾಧಂ ಕೂಪಾಡಿ | ತತ್ರಾ ಸುರೈಃ. ಪ್ರಕ್ತಿಸ್ತಂ ಜಸಮಾನೆಂ ಶೈರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಾನೆಮಂತಕಂ 
ಶತೂ ತ್ರಹಾಮಂತೆಕರನೇತತ್ಸ ೦ಭ್ದಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ |! ತಥಾ 
ಭುಜ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಳಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಹಂ ಸಮುದ್ರಮುಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗೆಂ ತುಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ರಾಜರ್ಹಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ಷಣಹೇತುಭೂತಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ವ್ಯಥಾರಹಿತಾಭಿರ್ನೌಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ | 
ಯುವಾಮತರ್ನೆಯೆತೆಂ | ಏತಚ್ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ವಿನೋಡಮೇಘೇ | ಯ. 
೧-೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ವಿಸ್ಪಸ್ಟಯಿಸ್ಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಕರ್ಕೆಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೌ ಚಾಸುಕೈಃ 
ನೀಡ್ಯಮಾನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಜಿನ್ನಥೆಃ ಪ್ರೀಣಯಥಃ | ಗತೆಮನ್ಯತ್‌ | ಜಸಮಾನಂ | ಜಸ ಹಿಂಸಾ: 
ಯಾಂ | ಯಕಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಆರಣೇ | ಆಜ್‌ಸಪೂರ್ವಾದರ್ಶೆೇರ್ಲ್ಯುಟ್‌ | ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ | 
ಜಿನಿಃ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಲಿಬ್ಯಥುಸಿ ರೂಪಂ || | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ | ಆರಣೇ--ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) 

ಜಸಮಾನಂ--(ಅಸುರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ | ಅಂತೆಕಂ- -ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ರಕ್ತಿಸಿದಿರೋ) | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಅವ್ಯಥಿಭಿಃ-_-ಶೊಂದರೆ. 
ಕೊಡದಿರುವ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದ) | ಜಿಜಿನ್ನಘುಃ- ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | (ಮತ್ತು) 
ಕರ್ಕಂಥುಂ--ಕರ್ಕಂಥುವನ್ನೂ | ವಯ್ಯಂ ಚ--ನಯ್ಯೆನನ್ನೂ | ಯಾಭಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಜಿನ್ನಥ8--(ಅಸುರ ಪೀಡೆಯಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗಶೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತೆನಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ; ಭುಜ್ಯವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಅಜಂಸಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾನೌಕೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಕರ್ಕಂಧುವನ್ನೂ ವಯ್ಯನನ್ನೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಸುರ 
ಪೀಡೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


Hnglish Translation 


| With those aids by which you rescued Antaka; (when cast into) a deep 
(pool), and about to be destroyed; by which; inflicting no distress, you 
preserved Bhujyu, aud by which you relieved Karkandhu and * with ' 
them; Aswins; come, willingly hither: 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 


ಹಾ ಪ ಯಯ ಇಟ NS ಜೈ ಖಿ ಶಿ ಯಿ ಬುಡಾ ರ NN NEE ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟುಟೋೊ ಎ ಯಾ ಪಂಪ ತನಯ ಬ. ಬಟುಟ TT ಜ.ಯಮೇಯಿ 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ಜಸಮಾನಂ ಅಂತಕಂ (ಅವಥಃ)--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 

ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಎಂದು ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಅರಣಿಂ ಅಗಾಧಂ ಕೊಪಾದಿ | ತತ್ರಾಸುಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ | ಜಸಮಾನಂ ಶೈರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಾನಂ | ಅಂತಕೆಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮುಂತಕೆರಂ ವಿತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಅವಥಃ | ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಲೃಟ್ಟನನೂ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಹಿದಿರೆಂದಿದೆ. ಸ್ವುಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
| ಅಂತಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ನದ್ಯಾಃ ಸ್ರೋತೆಸಿ ತೆಸಶ್ಚಚಾರ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಜಲಾ ನೆಮ್ಯವಾಹ | 
ಸ ಉಹ್ಯಮಾನಸ್ತಸೆ8ಕ್ಟಾಮತೆಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ನದೀಂ ತರಿತುಮಶಕ್ತುವನ್‌ ಮೃತಕಲೋಶಶ್ವಿನೌ 

ದಧೌ | ತೆಂ ಧ್ಯಾತಮಾತ್ರಾನೇವಾಶ್ಚಿನೌ ಅಪ್ಭ್ಯ್ಯ ಉತ್ತಾರಯಾಂಚೆಕ್ರತುರಿತಿ। ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜನು ನದಿಯತಿ 
ಸ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಮಳೆಯು ಬಂದು ಪ್ರವಾಹವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಇವನನ್ನು 
ಕೂಚ್ಚಿಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇಹನು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನು ನದಿಯ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ದಾಟಲಸಮರ್ಥ್ಶನಾದನು! ಆಗ ಶ್ರಮದಿಂದ ಮೃತಕಲ್ಪನಾಗಿ ಅತ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ 


ಆವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನದಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಜಸಮಾನಂ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜಸು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ ಎಂದರ್ಥನಾಗು 
'ತ್ರೈಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಜಸು ಮೋಸ್ಟಣೆಚನ್ಯತ್ರ | ಇಹ ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ನಿಮಜ್ಜನಾರ್ಥಃ॥। ನಿಮಜ್ಜಂತಂ। 
ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಸು, 
ತಾಡನೇ ; ಜಸು-ಮೋಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಇರುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನನೆಂಬುದು 
ಸರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸೆಯೆಂಬುದು ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಿತಾಪ 
ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಯಿಸ್ಕು ಆಯಾಸನಡ್ಕು ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ಶಯವೇ ಜಿನ್ನಾಸೆತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಸ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨) 


ವೃಕಾಯೆ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತೆಮುಶ ಶ್ರುತಂ ಶಯೆನೇ ಹೊಯಮಾನಾ! 
| (ಯ. ಸಂ ೭-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತಾಯ್ತ, ಉಸೆಕ್ಲೀಣಿಮಾಣಾಯ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ್ದ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಹಿಂಸಿತನಾದ 


ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


sural) 


ಅಗಿ. ಅ. ೩. ವ.೩೪,] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ | 753 
ಆರಣೇ--ಆರಣಶಬ್ದೋಂತ್ರೆ ಅಗಾಧವಚೆನೆಃ। ಅತ ೈಂತ ಆಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆರ೫ಿಶಬ್ದ ವನ್ನು ನತ 
ಯೋ ಗಾಧೇಸು ಯೆ ಟು ಹನ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೦-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಾಧವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ' ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗಾಧವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನೆಂದು ಸ್ವಂದರೂ, ಅಗಾಧವಾದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿಃ ಜಿಜಿನ್ಸಥುಃ... ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತತ್ರಾಸರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ತತೇ | ಭುಜ್ಯುಂ ನಾಮ ಮ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯೇ 
ನಿಸನ್ನನಾವಂ ಸಖಾಯೆಃ ತತ್ಯಜುರಿತಿ ತದೇತದ್ವಸಿಷ್ಕೋ ವಕ್ಷ ಕ್ಯೃತಿ! | 
ಉತ ತ್ಯ ೦ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುಕೇವಾಸೆಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 
ಇತಿ ಸ ಚ ತ್ಯ ಕ್ತೋಶಶ್ವಿನಾ ತುಷ್ಟಾ ವ 1 ತಮತ್ರಿ ನಾವಾಗತ್ಯೆ ನೌಭೀ ರಥೈರಶ್ಟೈರುತ್ತಾ ರಿಶವಂತಾವಿತ್ತಿ 
ತೆಜೀತೆತ್ತಶ್ರೀವಾನ್‌ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯು ಅಭಿ ದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ನಾವೆಯು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. ಅವನ ಸೆ "ಹಿತರು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಕೈಬಿಟ್ಟರು 
ಸಖಿಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ ಭುಜ್ಯುವು orgies ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ನೌಕಾ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸಿಷ್ಕ ಮತ್ತು ಕಕ್ಷೀನಂತ ಇವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಜು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿ ಕ್ಲೀವಂತನು ಹೇಳಿರುವ ಪ ಪ್ರಕಾರ, 


ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋದಮೇಘೇ ರಯಿಂ ನೆ ಜು ಅವಾಹಾಃ | 
ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮನ್ನೆ ್ವತೀಭಿರಂತರಿಸ್ಸಪ್ಪುದ್ಳಿ ರಪೋದಕಾಭಿಃ | 


ತಿಸ್ರಃ ಕಪೆಸ್ತ್ರಿರಹಾತಿವ್ರಜದ್ದಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಪೆತಂಗೈಃ | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ “ಕ್ತ ನಾ ರ್ಪೈಸ ಸಾರೇ ತ್ರಿಭೀ ಕಫ ಶತಪದ್ಧಿಃ ಷಲ 8 || 
(ಸು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ರಿಂದ ೪) 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದ್ವೀಪಾಂತರಗಳಿಂದ 

ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ನೌಕೆಯು ಸಮುದ್ರ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯ, ಸಂ. ೧-೧೮೨-೫ ರಿಂದೆ ೭; ಛಿ.೧೧೮.೬ ; ೧-೧೧೯-೪ ; ಗಿ.೧೫೮-೩ ; ಹಿ೨೬.೨-೬ ; ೭-೬೯-೭ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಆ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯ ನಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಕಷ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. (ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನ ನ ಸಮಕಾರೀನನೂ ಲಾಹ್ಯಾ ಯನ ನಂಶೋತ ಶನ್ನನಾದವನೂ ಆದ 
ಕ 


ಶಫಿ 
ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು.) 
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ಬಾ ಚುಟು ಬು ಯ ಇಂ ಇ ಅಜ ಕರ್ಸ್‌ [್‌ಜರಹರ್ದಿೆ ME NN NN ETT NR AT TNT ಸ ಬ ಬು ಥಾ ಟಗ ಯ ತ ರ ಯು ಬು 


ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚಿ-- ಕರ್ಕೆಂಥುಃ ವಯ್ಯ ಶ್ಚ ರಾಜರ್ಹಿೀ ಅತಿಶ್ಲಾತ್ರೌ ತಪೆಸ್ತಪೈಮಾನೌ 
ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಸ್ಯ ಔಂತಾವಶ್ತಿನೌ ದದೃಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೆ ತಾವಮೃತೇನಾಪ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಕ್ರ- 
ತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಕೆ ತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಚೋತಿಭಿರ್ಗೆತ್ವಾ ಕೆರ್ಕೆಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ನಥಃ ಅಮೃತೇನ 
ತೆರ್ನಿತೆನಂತೌ ಸ್ಪಃ ಅಸ್ಮಾನೆಸಿ ಪ್ರತಿ ತಾಭಿಃ | ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಥು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಒಟುಮಾಡತಕ್ಕ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆಟ ಅಕ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಒಂ : ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಫ್ತಿಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಧುವಿನ ವಿಷಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವಯ್ಯನು ಅತ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂಬಲೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಶೈಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಷುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೫೪.- ೬) 
ಅರಮಯಃ ಸೆರಸೆಸೆಸ್ತರಾಯಿ ಕೆಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯ ಚೆ ಸ್ರುತಿಂ | 
| (ಯೆ. ಸೆಂ. ೨-೧೩-೧೨) 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ಚಭೇನಾಂ ತುರ್ವೀತೆಯೇ ವಯ್ಯ್ಯಾಯೆ ಕ್ಷರಂತೀಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೬) 
ಇ ತ್ಯಾದಿಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಖು. ಸಂ ೧-೫೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ನಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ತುರ್ವೀತಿನಾಮಾನೆಂ ರಾಜಾನಂ | ನಯ್ಯಕುಲ ರೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ಶುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಯ್ಯೆನೊ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಇತರ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾ ತಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜಸಮಾನಮ್‌-- ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದ್ದೆ 
ಆನೇಮುಶ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಷ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ af | | 

ಆರಣೇ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಆಜ್‌ ಪೊರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ__(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ- ತೇ ಗುಣ. ರಸರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿರುವುದರಿಂದೆ ak. 4 ಉತ್ತ. ಅತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೯೨೧೨೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭುಧ್ಯಾತ್ರಿಸುರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಮಾ ಏಕವ ನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಭುಜ್ಯುಮ್‌--ಭುಜ ಪ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಇದಕ್ಕೆ . ಔಣಾದಿಕಕ್ಕುಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 
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ಜಿಜಿನ್ಟಥುಃ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ, ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮವೋ- 


ಮ್ಯಾವೆಂತಮತ್ರಯೇ। 


ಯಾಭಿಃ ಸೃಶ್ಚಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 


| | 
ತಿಭಿರಶ್ಕಿನಾ ಗತಂ 8೭॥ 


ಪ1ದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಶುಚೆಂತಿಂ | ಧನ ಸಾಂ! ಸು5 ಸಂಸದಂ । ತಸ್ತಂ | ಘರ್ಮಂ | 
| 
ಒಮ್ಯಾ 5ವಂತಂ | ಅತ್ರಯೇ | 
| | | | | p 
ಯಾಭಿಃ । ಪೃತ್ಲಿ5ಗುಂ | ಪುರು5 ಕುತ್ಸಂ । ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ! 


| | 
ಸು 1 ಊತಿ5ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ | ಗತಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಹೇ 'ಅಶ್ಚಿನೌ ಧನಸಾಂ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಶುಚೆಂಶಿಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಸುಷಂಸೆದೆಂ | 
ಸಂಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸದ್ಧೃಹಂ| ಶೋಭನಸಂಸದೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಕುರುತಂ | ತಥಾತ್ರಯೇ ಯಾಭಿ- 


ಗಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಮುಸು ಗಾ ಯು ಬೊ ಪಳ ಯ ತ್ಯಾ ಡಾ ಕಾ TC 
ಜಣ ಇಒ. NNER ಹ . ಘು ತ ಬ ಲ ಲ ಲಾ ್ಕೊ್ಹ್ಹಹ್ಹ್ಯು ರ್ಟುರುುಡ್‌ುು್ಟ್ಕಾಸುಲಟ ಟಟ ಉಫಾ ಖಾಜಾ ಚು ಬಟ ಜಟ ಇ: ಜರಾ ತರ್‌ ಯು ಯತ್ತ ಮಾನು 


ಶೊ ೪ ತಿಭಿಸ್ಪೆಪ್ರೆಂ ಪ್ರೆ ವೃಂಜನೇನ ಸಂತೆಸ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ಟಟ: - ಸುಖಯುಕ್ತೆಂ 
ಸುಖೇನ ಸ್ಪಸ್ಟುಂ ಶಕ್ಕಮಕುರುತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಶತೆದ್ದಾರೇ ಯಂತ್ರಗೃಹೇಖಸುಕೈಃ ಸೀಡ್ಯಮಾನಾಯ 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ನೀಡಾಸಾಧನಮಗ್ನಿಂ ಶಪ್ತೆಂ ತಾಸೆಕಾರಿಣಿಮೋಮ್ಯಾವಂತೆಂ el | 
ಯಥಾಸೆ ಏಂ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿಮೇನೋದಕೇನ ತೆನುಗ್ಲಿಮುವಾರಯೇಥಾಂ | ಯಾಸ್ವೆ ಪಕ್ಷೇ 
ತ್ವತ್ರಯೇ ಹನಿಷಾಮತ್ರ್ರೇನಗ್ನಯೇ ಹವಿರುತ್ಚತ್ತ್ಬರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಜಿಸಂತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘ- 
ಮುಹರೋಮ್ಯಾವಂತಂ ತೃಪ್ತಿಹೇತುವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೋಪೇತೆಂ ಸೃತವಂತಾನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಆಸಿ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪೃಶ್ಚಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ ಚಾವತೆಂ ಅರಸ್ರತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗ- 
ಚ್ಛತೆಂ 1! ಶುಚೆಂತಿಂ | ಶುಚಿ ದೀಸ್ತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮುಚ್‌ | ಧನಸಾಂ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ 
ವಿಬ್‌ | ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ರೆಂ | ಸುಷಂಸದಂ | ಶೋಭನಾ ಸಂಸೆದ್ಯಸ್ಯ | ನೇಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಓಮ್ಯಾವಂತೆಂ | ಅವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
 ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರಸ್ಕೋಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ಛಂಡೆಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೆೇ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ । ನಸ್ತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಟಿಲೋಪೆಃ । ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೆಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ನ ಕ್ರೈವರ್ತತೇ ಸೃಶ್ಚಿಗುಂ | ಸೈಶ್ನಂಯೋ ನಾನಾವರ್ಣಾ ಗಾನೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ | ಪಾ. ೧.೨.೪೮ | ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ [| | 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಡಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚೆಂತಿಂ-- ಶುಚಂತಿಯನ್ನು | ಧನಸಾಂ-- ಧನಪೂರಿತನನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ | ಸುಷಂಸದೆಂ-- ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿಯೊ | ಯೊಾಭಿ8-- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
(ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) | ಅತ್ತೆಯೇ ಅತ್ರಿಗೆ | ತೆಪ್ರೈಂ-- ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ | 
ಫುರ್ಮಂ- ತೀವ್ರ ವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರವಗ ರ್ಯಾಯಾಗದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಓಮ್ಯಾವಂತಂ-- ಸುಖಮಯ ವಾಗುವಂತೆ 
(ಮಾಡಿದಿರೊ) ಅಥವಾ ಟೂ [1 ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೃಶ್ವಿಗುಂ-- 
| ಪೃಶ್ಚಿಗುವನ್ನು | ಸುರುಕುತ್ಸಂ- ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಅವತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿೀ ಉ-.ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗಶಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಶುಚಂತಿಯನ್ನು ಧನಸೆ ಕೊರಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಶ್ರ (ಸ್ಯ 
ಮಾದ ವಾಸ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೀವ್ರ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಸಂತಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖನುಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರಕ್ಷ ಣೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ಲಿಗುವನ್ನೂ ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ 
ಆದರದಿಂದ ಬಸ್ಸ್ಟಿ ರಿ. | 


ಅ. ೧. ಅ.೭೬. ವ.೩೪] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ರಿ 


EE ಸ ಬಾನು 
NN ಬ ತ ಹ್‌ 
ಸಾನ್‌ ರಾತಿ ಗ ಊ ಜ ಬಲ_್‌ಚಚದ ಟೊ ಟಟ ಗ ಗಟ ಹಂಚು ಹುಂ ಕಾಡಾ ಬಂ ಬು ಪಂ ಅ ಎ ಎ ಇ ಲ ಪ ಲ ದಗ ಕಲನ ಕಶ 0 


Bnglish Translation 


With those aids by which you enriched Suchanti and ೧೩೪6 him ಯ 
is habitation; and rendered the scorching heat pleasurable to Atr1; 
and by which you preserved [2116571011 and Purukubsa;, ; with them; Aswins; 
come willingly hither. | 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಶುಚೆಂತಿಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾ ಚೆಕ್ಪ ತೇ! ಶುಚಿಂತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ರಾಜಯೆಕ್ಸ ಆನಾ 

ಗೃಹೀತಸ್ತ ದ್ವ್ಯಾವ್ರ ವೃತ್ತಯೇ ಸರ್ವಸ್ವೆಂ ಬ್ರಾಹ ,ಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ಚೆ ತುಷ್ಟಾ me ತೆಮಶ್ವಿ ನಾವಾ- 
ಗತ್ಯ ಸ್ಪೈರ್ಭೇಷಜೈರ್ನೀರುಜಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ। ಶುಚಿಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ರಾಜಯಕ್ಸೈ ನೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ 
ದಾಗ ಆ ರೋಗದ ಉಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಔಷಧಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅವನ ರೋಗ 

ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂದ ಜಟ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶುಚಿಂ- 
ತಿಯು ರಾಜನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತಕ್ತೆ ೦ದರೆ ಸುಷಂಸದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಸೀಪಂತ್ಯ 

ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸತ್‌ ಗೃಹಂ | ಕೋಟಿನಸೆಂಸಡೆಂ ಅಕುರುತಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರ್ಭಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಶುಚಂತಿಯು ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸಂಸತ್‌ ಸಭೋಚ್ಯತೇ | ಶೋಭೆನಸೆಭಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಭೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂಡ ದೊರೆ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರಿಂ-ಅತ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿ ಕೊಟೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಸಿಪುಃ 1 ಸೋಶ್ಚಿನೌ ಶುಷ್ಟಾನ 
ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತೆತ ಉಜ್ಜ ಹ್ರತುಃ | ಬಲಂ ಚಾಸುರಪ್ರತಿಬಂಧಸಮರ್ಥ 
ಮಸ್ಮೈ ಸಹಾನ್ಸೇನ ಡಡೆಶುರಿತಿ! ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಬಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು 
ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಕಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರೆಯೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ, ಫೆರ್ಮಂ---ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಮ್ಯಾ- 


 ವಂತೆಂ-ಸುಖನುಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತೆಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ-- ಯೆಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಓಮ್ಯಾವಂತೆಂ--ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾ! 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಥ ಮತವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಯೌಾಸ್ಕಸಸ್ಲೇ ತು ಅಶ್ರಯೇ 
ಹನಿಷಾನುತ್ತೆ ಲಗ್ನ ಯೇ ಹನಿರುತ್ರಶ್ರ ಶ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸೆಂತಸ್ತೆಂ ಫೆರ್ಮಂ ನೈಡಾಫುಂ ಅಹ 
ಓಮ್ಯ್ಯಾವಂತಂ ತೃಪ್ತಿ ಹೇತುವೃಷ್ಠು ಠ್ರ್ಯಾಪೆಕೋಷೇಶಂ ಕೃತವಂತಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಸ್ಕಮತದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ ಸಿ ಭಕ್ತಿಸತಕ ಸ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ್ಯೂ ಇಂತೆಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಸಂತಪ್ಪವಾದುದೂ, ನಿದಾಘ 
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ಕಾಲಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಹಸ ನ್ನು ಪ್ಲಿಕರವಾದ ವೃ ಷ್ಟು 3ದಕೆದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗುತ್ತದೆಂಬುದಾಗಿಯೊ ಸಹೆ in ತ ಹಕ 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | 
ುಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ! 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೮) 


ಯುವಮತ್ತ ಶ್ರಯೇ$ವನೀತಾಯೆ ಶಸ್ತಮೂರ್ಜನೋಮಾನಮಶ್ಚಿನಾವಧತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧— ೧೧೮-೭) 


ಇತ್ಯದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ಉಪಕಾರಕವಾದ 
ಅನುಗ ಹನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ, 


ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದಂತೆರಗ್ನಿ ಬಳ; ಪ್ರೆಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 


ಬಿಂಬ ಖಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿ ಯನ್ನು ಈ ಬಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತಂ--ಸುಖಯುಕ್ತೆ ೦ | ಸುಖಕರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಅವಶೇಃ ಪಾಲ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪೆಂ | ಪಾಲಯೆಂತೆಂ ಯುಷ್ಮತ್ಥ ತ್ರ್ರಸಾದಾತ್‌ ಶೀತೀಭೂತಂ | ಅದಾಹಕೆಂ | ಪಾಲನಾ 
ರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದಾಹಕವಾದುದು, ಆದುದರಿಂದ ಪಾಲಕವಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಪೆ ೦ ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಃ ಪುತ್ರಕಾಮೋ ಮಹತ್ತೆ ಸಶ್ಚಚಾರಾ- 
ತುಷ್ಟಾವ ಚ | ತಸ್ಮೆ La ಅಶ್ವಿನೌ ಪುತ್ರ ೦ ದೆಡೆತುರಿತಿ | ಅಪುತ್ರನಾದುವರಿಂದ ಪುರುಕುಶ್ಸನು ಸುತ್ರ್ಛಿ 
ನ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ವರವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಿನಾತು 


ಸೃಶ್ತಿ ಗುಂ--ಸೃ ಶ್ರಿಗುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ 
ಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ಪುರುಕುಕ್ತಿ ವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, ಪೈಶ್ನಿ ಶಬ್ಟೊ ವ್ಯಾಘ್ರ ಫುಸರೂಪವರ್ಣನಚನಃ | 
ಪೈಶ್ನಂೋ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಸೃಶ್ಲಿಗುಃ | ತೆಂ ಸೃಶ್ಲಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ | ವ್ಯಾಘ್ರ್ರೈದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಡ ಓಜ. ಪುರುಕುತ್ಪ ಕ ಪೃಶ್ಚಿಗುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು. ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಕ್ಸಾ ಎಕೆ ನಂಶದವನೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 


 ಪುರುಕುತ್ಪೋ ದೌರ್ಗಹೇಣೇಜ ಬಕ್ಸಾ ಕೋ ರಾಜಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೫). 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಲ್ಯಾಕನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗೆಹ ರೂಸವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವು, 
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ಮಾರ್‌ ಲ್‌ಿ 
TR ಕಗಗ 





ಆಗಾಗ ಹಾಡು ಉಣಿ ಎಟಿ ಎ ಎಂ ಪ ಅಂ ್ಮಂಗ" ರರ ುು್ಹ್ಹಹ ಹ ಕ ರಹ ್ಬ್ಲಿಟಿಿಯ್ಳಬಿ ಟ್ಟೊ ರೂ RS 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಸಿತರಸ್ತೆ ಆಸನ್ರೃಪ್ತ ಬುಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೪೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗಹೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುಶ್ರೇ ಪುರುಕುಶ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರೆ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಸುರೋ ವಜ್ರಸ್ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದೆರ್ಜೆಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ಸುದಾಸೇ ವೃಥಾ .ವರ್ಗೆಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರನೇ ಕಃ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ವಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸನೇಮ ತೇ$ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರೆ ಪ್ರೆ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ | 


ಸಪ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ದ್ಶನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಪೈನ್‌ || 
| (ಖು.ಸಂ. ೬-೨೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುಶ್ಸನು ಪೂರುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಸಿದವನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇನನಿಗೆ ತ್ರಸದಸು ವೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ 
ಮರಣಾನಂತರ ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಆಧಾರವಿದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ನಾಮದಾಶದುನ್ಯೇಭಿರಿಂಡ್ರಾವರುಣಾ ನೆಮೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರೆಸದೆಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ನೃತ್ರಹಣಂ ದೆದಥುರರ್ಧದೇವಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೯). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಸಶಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಾಗ 
ತ್ರೆಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮೃ ತನಾದನಂತರ ಅವನ ಪತ್ರಿಯು ಇಂದ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಿಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದಳೆಂದ 
ಕಥೆಯಿದೆ. | 

॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಚಂತಿಮ್‌- ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ8- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧನಸಾಮ್‌-_ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಹಿ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಟ್‌. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ನಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೩೯) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


760 ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 


NR, TN TTT 








ಗ ನ ಬಸು ಯಾ ಬೊ ದು ಬಂ ಬ ಚು ಬು ಬಮ ಕೌ, ಡ್‌ 





ಸುಸಂಸದೆಮ್‌ ಶೋಭನಾ ಸಂಸತ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುಸಂಸದ್‌. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉತ್ತರ ನದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತಪ್ತಮ್‌- ತನ ಸೆಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಸಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅ೦ತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತಮ್‌. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇರ್ಜ್ಯೋನಸಿದೈ ಶೃಂತೇ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿವಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊಶಾದೇಶ, ಮನಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಓನುನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸ್ತದ್ದಿತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ, ಯೆಡ್ಯಪಿ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಯೇಟಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಮ್ಯಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಓಮ್ಯಾವಾನ್‌ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೊ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪಿತ್ಹಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ-. 


ಪೃಶ್ಲಿಗುಮ್‌- ಪೃಷ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾನರ್ಣಗಳು. ಪ್ರಶ್ನಯಃ ನಾನಾನರ್ಣಾಃ ಗಾವೋ ಯನ್ಯೆ ಸಃ 
ಸೃಶ್ಚಿಗುಃ ತಂ. ಪೃಶ್ನಿಗುಮ್‌.. ಗೋಸ್ಟ್ರಿಯೋರುಪಸೆರ್ಜನಸ್ಯ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಗೋಶಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ತೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಚಇಕ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಾದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೮) ಎಂದು ಸಿಯಮಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಉಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವ- 
ಪೆನೆನು್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೆಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬! 





| ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ | 


` ತ ತ 1. 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ಸರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ 


ಚಕ್ಷಸ ಏತವೇ ಕೃಥಃ | 
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ಡಿ ದ ud ಹ್‌ ಕ ಗ 
TN TAA NN NAA NT Pa) 


| jes 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 


ತಿಭಿರತ್ತಿನಾ ಗತಂ ls 


ಪಹಪಾಥ। 


| $y 
ಜಂ ಪ್ರ! ಅಂಧೆಂ | ಶ್ರೋಣಂ! 


| | 
ಯಾಜಿಃ 1 ಶಚೀಜಿಃ 1 ವೃ ais | ಪೆರಾ5 ವ 


WU’ Sis 


| 
ಚಕ್ರಸೇ | ನಿತನೇ / ಕೃಘಃ | 


ಕೂಗ. 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ನರ್ತಿಕಾಂ | ಫಗ್ರಸಿತಂಂ | ಅಮುಂಚೆತಂ । ತಾಭಿಃ (ಊಂ ಇತಿ । ಸು! 


ಊತಿಭಿಃ | ಅಶ್ತಿನಾ | ಆ ಗತಂ ಲ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ರ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ .ನರ್ಷಿತಾರಾವತಶ್ತಿನೌ ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿ8 ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ವಾ 
ಪೆರಾವ )ಜಮೇತನ್ನಾಮಕಮ್ಟ ಸಿಂ ಪೆಂಗುಂ ಸೆಂತೆಮುಸೆಂಗುಮಕುರುತೆಂ |! ತೆಥಾಂಧಂ ದ ನಿಂತ 
ಸಂತಮೃಜ್ರಾಶ್ಚಮೃಹಿಂ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಸ್ರೆಕಾಶಾಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಕ್ಷುಷಾ ದರ್ಶನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರೆ 
ಥಃ ಸ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಕುರುಥೆಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಶ್ರೋಣಂ ನಿಗುಣಜಾನುಕೆನೇವ ಸಂತಮೃಹಿಮೇತನೇ 
ಪ್ರೆ ಕೃಪಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ್ರತವಂತ್‌ | ಅಪಿ ಜೆ. ಯಾಭಿರೊತಿಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಚೆಜಕಸಪೃಶಸ್ಯ ಸಪೆನ್ತಿಣಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಗ್ರೆಸಿತಾಂ ವೃಳೇಖ ಗ್ರೆಸ್ತಾಮಮುಂಚೆತಂ | ವೃಕಾಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಿರುಕ್ತಾಮಕುರುತಂ | ಯಾಸ್ಕ್ರ- 
ಪಕ್ಷೇ ತು ನೃಕೇಣ ನಿವೃತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೇಣ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಯಾಭಿರ್ರ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಹಮಾವರ್ತ- 
ಮಾನಾಮುಸೆಸಂ ತಸ್ಮಾದನೋಚಿಯೆತೆನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನೆಸ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ ತೆಂ॥ 
ವೃಷಣಾ! ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | ಕನಿಸ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಪರಾವೃಜಂ। ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಹೆರಾ- 
ವೃಣಕ್ತಿ ಶಸಸಾ ಸಾಸೆಂ ಥಿನಾಶಯೆ ತೀತಿ ಸರಾವೃಶ್‌ | ಕ್ಲಿಪ್ಪೇಶಿ ಸೈಸ್‌ 1ಸೃ ಡುತ ತ್ರರಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವ 0! 
ಎತನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಕಿತ್ಯೇತೇಶ್ವನೇಸ್ಪ ತ್ಯಿಯ! | ಕೃಥಃ | ಮುಕ್ಕ ರ್‌ ಫರಫೇ | ಬಹುಲಂ . 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಶ್ವಿ ನಾ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೆೇ | ಯಾಜಿ 
ಪಕ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ನ _ನಗಳಿಂದೆ | ಪರಾವೃಜಂ--(ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದೆ) ಸರಾವೃಜ 
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ಕ ಸಜ ಆ ANA NN mR NN pa Poel 


TNT ಜು ಭಾ ಹಿ RE TA ARTA A NET TRE ಗಾಡು ಕ್‌ ಸಲ 


ನೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು (ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ) | ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ (ಜುಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು) 
ಚಿ ಕ್ರಸೇ-- ಕಣ್ತೆರೆದು `ನೋಡುವಂತೆ | ಪ್ರಕೈಥ8--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿಕೋ, (ಮತ್ತು) | ಶ್ರೋಔಂ-- (ಮಂಡಿ 
ಮುರಿದ) ಶ್ರೋಣನನ್ನು | ಏಿತವೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ (ಮಾಡಿದಿರೋ) ಅಲ್ಲದೆ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಗ್ರಸಿತಾಂ--(ತೋಳನಿಂದ) ಕಚ್ಚಿಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವರ್ತಿಕಾಂ--ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಮುಂಚೆತೆಂ--(ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ 1 ತಾಭಃ ಊತಿಭಿ॥ ಉಲ ಎಲ್ಲಿ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ-ಆದರದಿಂದೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕುಂಟಿ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪರಾವೃಜನೆಂಬ ಯಸಹಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಜುಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು 
ಕಣ್ತೆಕೆದು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಮಂಡಿಮುರಿದ ಶ್ರೋಣನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಜಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೊಳ 
ಹಾಗೆಯೇ ತೋಳನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ 


ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಗಾ 


English Translation 


Showerers (of benefits) with those aids by which you enabled (the lame) 
Paravrij (to walk), the blind (Rijraswa) to 866, and (the cripple) Srona 1೧ ೮೧» 
and by. which you set free the quail when seized (by a wolf) ; with those aida 


Agwins; come willingly hither: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸರಾವೃಜಂ, ಅಂಧಂ, ಶ್ರೋಣಂ--ಪರಾವೃಜಂ ಏತೆನ್ನಾ ಮಕಮೃಷಿಂ ಸಂಗುಂ ಸಂತೆಮಪೆಂಗುವು- 
ಹೊರುತೆಂ| ಶಥಾ ಅಂಥಂ ದೈಷ್ಟ್ರಿರಹಿತೆಂ ಸಂತೆಮೃಜ್ರಾಶ್ವಮೃಷಿಂ ಚಿಕ್ರಸೇ ಚಕ್ಷುಷಾ ಡೆರ್ಶನಾಯೆ 
 ಸೈತೆನಂಕ್‌ | ತ್ರೋ8ಂ--ನಿಗುಣಜಾನುಕಂ ಯನಿಂ ಏತೆನೇ ಗಂತುಂ ಸೃಘಃ! ಇದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪರಾವೃಜ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬ ಯಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸೆರಾವೃಜಂ-ಸೆರಾ- 
ವರ್ಜಿತೆಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಯೆಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 76616 ೧868 ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮಾಡಿರುವ ವಿನುರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. avi is a term found in four 
passages of the Rig-Veda+ (1-112-8; 11 13-12; 1-15-7; ೫-61-8) in all of which it refers 
to a person in a forlorn condition, while one of them also speaks of him as going south. 


Sayana’s view that the word is ೩ proper name is most unlikely, while grassmann S expla” 
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ರಾ 
ಗ ತ್‌ ಗನ್‌ ಬುಜ ಗ್‌ ನಾ EEL ETE REE VN ಸ್‌ ಸ್ನ ಗ್‌ ನ ಸ್‌ ಸಡನ್‌ ಸ್ಮ ಸಾ ನ್‌ 


Nation of jt ag cripple’ is still less probable Roth’s Interpretation of it as " ezile’ seems 
clearly right in the passage: 


(Vedic Index of names and subjects by Macdonell and keith Vol. 1 P. 492-498) 


ಸಾಯಣರು ಪರಾವೃಜ, ಯಚ್ರಾಶ್ವ, ಶ್ರೋಣಿ ಎಂಬ ಮೂರು ₹೯ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳೂ ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ವಯಕ್ರಮದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ' ಸಾಯಣರಿಗೂ, ಸ್ಪಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳನಿವರಣೆಯಂತೆ, 'ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಪತೇ | 
ಘೋರೋ ನಾಮಾಗ್ಗೆೇಃ ಪುತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಷ್ಠೀ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಿಃ ಗಮನಾಸಮರ್ಥೊೋ 
ಬಭೂವ | ಸೋಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಶಮಶ್ಚಿನ್‌ಾ ವಿಕೃತ್ಯ ಜಂಘಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಭಿತ್ವಾ 
ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯ ಗೆಮನಸಮರ್ಥಂ ಲಾತ ಚಿ ಪುನರುಜ್ಜೀವಂಯಾಂಚಕ್ರ ತುರಿತಿ | 
ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನಾದ ಫೋರನೆಂಬುವನ ೪ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನು ಕುಷ್ಕರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕುಂಟಿನಾದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲ 
ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಕಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತೊಡೆ 
ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾ ಇಂದ ಚರ್ಮುವುಂಬಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೮ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೧೪ ನೇ 
ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತಥಾಸೆರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಲತೇ | ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಯಜ್ರಾಶ್ರೀ ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಮಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತಭೂತಾ 
ಸೆಶಾ ವೃಕೀ ಭೂತ್ವಾ ಉಪತಸ್ಸಾ | ಸಃ ತಾಂ ದಿನ್ಯೇನ ಚೆಶ್ರುಷಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಅಹನ್ಯಹನಿ ನಿಶಸ್ಯ ಮೇಷ- 
ಶತಂ ತಸ್ಯೈ ಆಹಾರಂ ಕಲ್ಪ ಯಾಂಚಿಕಾರ | ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಪಿತಾ ಚುಕೋಪ [ಸ ತ ಶಾಪೇ- 
ನಾಂಧಂ ಚೆಕಾರ | ಅಥ ಮೃತೇ ವೃಷಾಗಿರಿ ಯಜ್ರಾ ಶೃಮಂಥಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಚ್ಛತ್ರವಃ ತತ್ಪುರಮುಷೆರು- 
ರುಧುಃ | ತಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರ್ರಮ್ಯ ಸಾ ವೃಕೀ ಬಭಂಜೇ | ಭಗ್ಗೇಷು ಶತ್ರುಷು ಪುನರಸ್ತ್ಯ್ಯುಸೆರೋಥಮಾಶಂಕ- 
ಮಾನ ಬುಚ್ರಾಶ್ರೋಶ್ವಿನಾ ತುಷ್ಟಾನ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಅಕ್ಷಿಣೀ ದದತುರಿತಿ | ವೃಷಾಗಿರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಖುಚ್ರಾಶ್ರನೆಂಬ ದೊರೆಯಿದ್ದನು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಕತೆಯು ತೋಳನರೂಸದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಅಗ ಅವನು ಅದರ ಸುಳಿವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ತಿಳಿದು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಕುರುಡನಾಗುನಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ವೃ ಸಾಗಿರನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಖುಶ್ರಾಶ್ವವನ್ನು ಕುರುಡನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಇವನ ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ತೋಳನು ಅವರನ್ನು ಸಟ್ಟಿಣದಿಂದ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಬುಜ್ರಾತ್ವನು ಪುನಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಿಗೆಯಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭಯ 
ದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ನು- ಅಗ ಅವರು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
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(ಹ ANN ಅರಾ ರ್‌ರಾ ಅರಾ ಅರಾ ಗದಾ ಘರ ರಾ ಹ 
ಆ ಫ್‌ ಬ್‌ RS NTN ಎ2 ಇ ಪಾ ಬಾ ವಾ ಒಡುಟುಸು ಕ ಫ್ರಾ ಬ ್ಟ್ಟೀ್‌ ೊಊಾೂ ಎಟಿ ಊಟಳ po [a 


ಯಜ a ಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಜಕ್ಕ ಪಾತ್ರ ಚಚ್ಚು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಡದೇ ಭಾಗದ ೧೦೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ತೆಥಾಪೆರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸೆ ತೇ! 
ಆ ಟೋ & ಬಭೂವ | ಸೋಶಶ್ಚಿನ್‌ೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೆ ) ಅಶ್ವಿನೌ ಶ್ರೋತ್ರಂ ದದತುರಿತಿ | 
ನಾರ್ಷದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಕಿವ್ರಡನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು wR ಆಗ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಕನಿ 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಕಥೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಪದಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಾವೃಜಂ-- ಅವಯುವೈಃ ಆ ಟ್‌ | 
ಮೃ ತಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಂ ವಾ ಸಂತೆಂ ಘೋರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ಅಂಧಂ ಚೆ Ni ಶ್ವಂ | ಶ್ರೋಣಿಂ 
'ಬಧಿರಂ ಚೆ ನಾರ್ಷದೆಂ | ಚಿಕ್ಚೆಸೇ- ದರ್ಶನಾಯ, ಏತವೇ ಗೆಮನಾಯೆ ಚೆ | ಸಾಕಾಂಕ್ಸತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರವ 
ಣಾಯ ಚ ಇತಿ ನಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂವೈ ಶ್ಚ ಸಹ ಯೋಗ್ಯತಯಾ ಏಷಾಂ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಚಿಕ ಸೇ ಅಂಧಮೃ 
ಜಾ ್ರಾಶ್ವಂ ವಿತನೇ ಸರಾವೃಜಂ ಶ್ರವಣಾಯಿ ನಾರ್ಷದಂ | ಅಂಧನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನುದ್ದೆ ಪ್ಪಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕುಂಟಿನಾದ ಘೋರಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆಯೂ, dhe pe 
*ನಿಕೇಳುವ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದೆರೆಂದರ್ಥ. 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರ ಸಿತಾಮಮುಂ ಚಿತೆಂ- ತೋಳಿಂದ ಜಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ಕೋಳಿನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಪ ಶೇ | ವರ್ತಿಕಾನಾಮ ಚಿಟಿಕಜಾತಿಃ ಶೀಘ್ರಗತಿಃ ಶ್ರಮವ 
ರ್ಜಿತಾ ಚ | ಚನದೃ ಇತ್ಯೇವ ಯಾ ಲೋಕೇ ಪ ಸಿದ್ಧಾ | ಅಸ್ಯಾ ಗಚ್ಛ, ೦ತ್ಯಾಿ ಸಮುದ ್ರಿಮಥ್ಯೇ$ಪಿ ಶಬ್ಬಃ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ ಇತಿ ನಾನಿಕಾ ಆಚಕ್ಸ್‌ ತೇ | ತಾಂ ಶೀಘ್ರಗತಿತ್ಪಾದೃ ಷಯಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸುಃ | ತಾಂ 
ಗಚ್ಛ ೦ತೀಂ ವೃ ಕೀ ಜಗ್ರಾಹ | ಸಾಶ್ಲಿ ಇ ತಾಮಶ್ವಿ ನೌ ನೋಚಿಯಾಂಚಕ್ತ್ರೆ ತುರಿತಿ | ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
A ಸೇರಿದ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದು ಮತ್ತು ಶ್ರ ಮರಹಿತವಾದ ಸಂಚಾ 
ಪುಳ್ಳದ್ದು. ಅದು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅದರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಾವಿಕರು 
ಹೇಳುವರು. ಅದು ಅಷ್ಟು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಅದನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿ 
ದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಕ ರುವಾಗ ಅಹನ್ನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳವು ಬಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಇದೇ 
ಕಥೆಯನ್ನು 
ಅಜೋಹನೀಡಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮಾಸ್ಟೋ ಯೆತ್ಸೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-7೬) 
| ಅಮುಂಚೆತಂ ST ನಿಃಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ವೃಕಸ್ಯ ಚಿದ ರ್ತಿಕಾಮಂತೆರಾಸ್ಯಾಮ್ಯವಂ ಶಜೀಭಿಗ್ರ ೯ಸಿತಾಮಮುಂಚಿತೆಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦- ಓಕ) 
ವಿಂಬ ಯುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ON ಡಿ ಡ್‌ ಟ್‌ | ದಿ ಎ 4 ಹ ಅಜ ಲ್‌ ರ ಮ ಯ ಬರಾ ಇ ಬಜ 
ರಾಗು ಗೊಡು ಹೊಯ ಇ. ಸ ಇ. (ಆಅ ಚ ಎ ಎ ಅಜ ಸ ಟಟ ಲಾರಾ ತಟ ಚತ ಹ ಟಚೂ್ಟುುಗ್ಟರಾಹ್ಮಕ್ತ್ಮ್ಸ್ಪ್ಬಂಬಂಬಬ್ಮ್ಯ್ನ್ಮುಾು Tue ಬ ಬ ಗೋಬರ್‌ ಕಾರ್‌” ತ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ವೃಷಣಾ--ವೃಸ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿ(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಪರಾವೃಜಮ್‌-ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು, ಸರಾವೃಣಕ್ತಿ ತಪಸಾ ಪಾನಂ ವಿನಾಶಯತೀತಿ ಪರಾ 
ವ್ಯಾಕ್‌ (ತಪಸ್ಸಿನ್ಲಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು) ಕ್ರಿಷ್‌ ಚಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಟೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 


9 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚೆಕ್ಷಸೇ-- ಚಕ್ಷಿರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಔಣಾದಿಕ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಇಗ್ಪಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಏತವೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-(ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ತವೇನ್‌ ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆ£- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜಂತ 
ವಾದುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಥಃ-ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿಷಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌. - ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಜಾದ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚಿತೆಮ್‌- -ಮುರ್ಜಲ್ಭ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
 ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಥೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶಃ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ.೭-೧-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರೈಸಿತಾಮ್‌ಗೃಸು ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮು. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ | 
ಯಾಭಿ ಸಿಂಥುಂ ಮಧುಮಂತಮಸಶ್ವತಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಯಾಭಿರಜ- 
ರಾವಜಿನ್ವ ತಂ 8 


ಜು ಕುತ್ಸಂ ಶ್ರು ತರ್ಯಂ ನರ್ಯಮಾನತ್ತಂ ತಾಭಿರೂ ಸ 





ತ 


ಷೆ 





| " ಊತಿರಶಿ ಭಿನಾ ಗತಂ le 1 
ಸ 3 


| ಪಡೆಪಾತಃ 1 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಸಿಂಧುಂ | ಮಧು 5 ಮಂತಂ | ಅಸಶ್ರತಂ | ವಸಿಷ್ಫೆಂ | ಯಾಭಿಃ | 


| 
ಅಜರ್‌ೌ | ಅಜಿನ್ನತಂ | 


| 
ಯಾಭಿ । ಕುತ್ಸಂ | ಶ್ರುತರ್ಯಂ | ನರ್ಯಂ. | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 


| i: 
ಸು!।ಊತಿ5ಭಿ | ಅತ್ತಿನಾ | ಆ | ಗತಂ Wen 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದೆನಶೀಲಾಂ ನಡೀಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುಸೆದಡೈಶೇನೋದಕೇನ 
ಸಫೂರ್ಣಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸಶ್ಚತೆಂ ಅಗೆಮಯೆತೆಂ | ಪ್ರಾ ನಾಹಯೆತಮಿತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಜರ್‌ 
ಜರಾರಹಿತಾವಶ್ಚಿನೌ ವಸಿಷ್ಠ ಮೃ ಸಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ವ ತೆಂ | ಅಪ್ರಿ ಣಯತೆಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕುತ್ಸಾದೀಂ- 
ಸ್ತ್ರೀನೃಷೀನಾನತಂ | MF | ತಾಭಿ8 ಸರ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಪಿ ಸುಷ್ಮಾ ಗಚ್ಛ ತೆಂ ಮುಧುಮಂತೆಂ। 
ಮಧುಶಜ್ದಾದ್ಭೂವ್ನಿ ಮತುಪ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಅಸಶ್ಚತಂ | ಸತ್ವ ತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತೆ hel | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂತೆಂ- _ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಿಂಧುಂ--ನದಿಯನ್ನು |! ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸೆಶ್ಚ ತೆಂ--ಸ್ರವಹಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಅಜರ್‌. -ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ,| ವಸಿಷ್ಕಂ--ವಸಿಷ್ಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
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ಕ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ky 
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ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಜಿನ್ವತೆಂ-.ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿ8- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಶ್ರುತೆರ್ಯಂ--ಶ್ರುತರ್ಯನನ್ನೂ | ಸರ್ಯಂ--ನರ್ಯನನ್ನೂ ; ಅನತೆಂ- ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮಲಿಗೂ | ಸು ಆ ಗತೆಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬಫ್ಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುವಿನಂತೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಉದಕದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ನದಿಯನ್ನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಠಕ್ತಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ ಶ್ರುತರ್ಯನನ್ನೂ ನರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
ಅ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ. 


English Translation 


| With those aids by which you 0810860 the sweet stream to flow, by 
which you, who are exempt from decay; gratified Wasishtha, and by which 


you protected Kusta, Srutarya, and Naraya; with them, Aswins; come willngly 
hither. \ | 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು | 


ಮಧುಮಂತಂ ಸಿಂಧುಂ ಯಾಭಿಃ ಅಸಶ್ಚತೆಂ--ನದಿಯನ್ನು ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾದುರ್ಯವುಳ. 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ 
ಸೆರಸ್ಪತೀಮಾಹೂಯೋವಾಚೆ। ಮತ್ಸಮೀಪಂ ವಸಿಷ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಇತಿ | ಸಾ ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರಾಜಿಸಿ ವಸಿಷ್ಕಾದಪಿ ಶಾಹಾತ್‌ೆ ಬಿಭ್ಯತೀ ಕಿಂಚಿದಸ್ಯಪ್ರತಿಪದ್ಯಮಾನಾ ಚಿಂತಾಕೈಶಾ ನಿನರ್ಣಾ 
ಬಭೂವ | ಆಥೈನಾಮೇವಂರೂಪಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೃಪಾಶೀಲತೆಯಾ ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ | 


ರಸ್ಷಾತ್ಮಾನಂ ಸೆರಿಚ್ಛೆ ಅಷ್ಟೇ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಿ | 
ಸ್‌ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ 8 ಶಷೇದ್ದಿ ತ್ವಾ ಮಾತೃಥಾಸ್ನೂರ ನಿಚಾರಣಾಂ || 
ಒಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಜ್ಞ್ಯೋಲ್ಲಂಘನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಶಾಪಕೊಡುವನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಶಾಸ 
ಕೊಡುವರನೆಂದೂ ಇಬ್ಬರ ಶಾಸಕ್ಕೂ ಬೆದರಿ ಏನೂ ಕಿಳಿಯಡೆ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ನಿವರ್ಣಳಾದಳು. ಆಗ ಅವಳೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನರಿತು ದಯಾಶಾಲಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ನದಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, 


ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಶಪಿಸಿಯಾನು ಎಂದು. ಆಗ- 
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ಷಿ 


RN ಕನ ನನ ಬ ನಿ ಗಡ ಜಾಟ್‌ NNN ENT NN ರು ಇಡಾ ಖೂ 
ಹ್‌, ಕಗಗ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬ ಯೊ ದು ಬೇ 


pe ತೆಂ ಸ್ಫಕೊಲೇ ಜಸೆಂತೆಂ ಸರಸ್ಕೆತೀ ಮಹತಾ ಜಲೌಘೇನ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯು- 
ನಾಹ | ಊಡ್ಪಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೆ ನಿನೇದೆಯಾಮಾಸ | ನಿನೇದ್ಯ ಚೆ ಪ್ರೆಹರಣಾ- 
ಸ್ವೇಷಣವ್ಯಾಶುಲೇ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೇ ಕೈತೆಂ ಮಯಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಹತ್ಯಾಭಯಾತ್‌ ಸರಸ್ಪತೀ ವಸಿಷ್ಠಂ ತತೋ ದೊರಮಸಪೋವಾಹ | ಅಥ ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ಹಾ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ತತೀಂ ಶಶಾಸ ಶೋಣಿತಂ ವಹೇತಿ! ಸಾ ಶೋಣಿತಮುವಾಹ | 
ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ "ಅವನು ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಸರಸ ಕತಿಯು ತಾನು ಬ್ರ ಹ್ಮಹೆತ್ಯೆಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವಳಂದು ಬೆದರಿ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಡೂ ಟಿ ಆಗ ಕ್ರು ದ್ಧ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರ ಪ ದ್ರವಾಹನೆಲ್ಲವೂ 
ರಕ್ತಮಯನಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಪಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ರಕ್ತದ ಪ adi ಹೆಕಿಯಲು ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಅಥರ್ಷಯಶ್ನ ದೇನಾಶ್ಚ ಗಂಧರ್ವಾಪೃರಸಸ್ತಥಾ |! 
ಸರಸ್ಟ ತೀಂ ತೆದಾಜಿ ಷ್ಟ ಬಭೂವುರ್ಡುಖತಾ ಭೈಶಂ 1 
ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ತದೆಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಕಾಸ್ತಂ ಶಾಪಮಸನಿನ್ಯತು: | 


ಸ 


ತೆತಃ ಸರಸ್ಪೃತೀ ಜಾತಾ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾ ಶಿವಾ || 


ಭಾರತೇ ತು ಚುಷಯುಃ ಶಾಪಾತ್ಸೆರಸ್ಟತೀಂ ಮೋಚೆಯಾಮಾಸು ರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ತದೆಶ್ಚಿನೋಃ 
ಪ್ರೆಸಾದೇನೆತೀ ವರ್ಣಯಿತವ್ಯಂ 
ಆಗ ಖುಹಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಅತಪ್ಸರಸ್ಸು ಗಳೂ ಅಂತಹ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಅವಳೆ ಶಾಸನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಆಗ ಸ್ಯ ಪ್ರವಾಹವು ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಫೀರಿರಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಯಿತು 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಖಯುಷಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಾಪಮುಕ್ಷಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಕಿ ) ನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮ ಸ್ಪಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ಳು: | 
 ವಸಿಷ್ಠಂ ಯಾಭಿಃ ಅಜಿನ್ವತೆಂ--ಅಶ್ತಿನೀಡೇನತೆಗಳು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ, 
ಗೊಳಿಸಿದ ವಿಷಯ- ಅಥಾಸೆರಮಿಕಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಸಶೇ। ನಸಿಷ್ಕೋ ಹತಪುತ್ರೆಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀ ಅಶ್ವಿ Ri 
ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುತ್ರ ೦ ದದಶುರಿಶಿ। ಹತಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುತ್ರೇ ಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರ ು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಸಿಸ್ಮ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧೀಷೃಶ್ವಿನಾನ ಆಸು ಪ್ರಜಾವದ್ರೇಶೋ ಅಹ್ರಯೆಂ ನೋ ಅಸ್ತು | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೬೭, ೬) 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಖಿ 


ಸಿಂಥುಮ್‌ಸ್ವಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ: ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. | 


ಮಧಥುನಂತೆಮ್‌-- ಭೂಮುನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ | ಸಂಸರ್ಗೇಸ್ತಿ ವಿವ 
ಕ್ಲಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಪಾದಯಃ | ಎಂದು ಶೆಹೆಸ್ತಾಸ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಬಹೆತ್ತದಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸೆಶ್ಚತಮ್‌-- ಸಶ್ಚಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಯೋಸ್ಲೌ ಅಜರ್‌, ಅಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


ಅಜಿನ್ವತಮ್‌ ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ಮದ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿನಚನರೂಪ. ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಚಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು 
ದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 3 


'ಆವತೆಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ನಚನರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾ 
ಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೯! | 





*ಛ್ರಿ* 
vb ಐ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಫಃ 
ಹಬ (1 | | 
ಯಾಭಿರ್ವಿಶ್ಸಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ತಮಾಳ್ಲ ಆಜಾವ- : 


yl 
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| ; ಸ 
ಯಾಭಿರ್ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ- 


ಭರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೦1 


ಸದೆಪಾಠೇಃ 


ತ 
J 
\ ಟ್ರ 
| 0 
AL 
ಟೇ 


| | 
ಇಂ | ಧನ5 ಸಾಂ | ಅಥರ್ವ್ಯಂ । ಸಹಸ್ರ 5 ಮಾಳ್ಟೇ | ಆಜೌ | 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಶಂ । ಅಶ್ವೈಂ | ಪ್ರೇಣಿಂ । ಆವತಂ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು । 
| 
ಊ ತಿ೯ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ| ಗತಂ ॥೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಧನಸಾಂ ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಮಥರ್ವ್ಯಮಗೆಚ್ಛಂತೀಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಾತ್ವೇನ 
ಗಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ನಿಶ್ಚಲಾಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಮಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ | ಸಹಸ್ರಮಾಳ್ಟೇ | ಮಾಳ್ತೆಮಿತಿ ಧನನಾನು | ಬಹುಧನೋಸೇತೆ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ನತಂ | ಗಂತುಂ ಸೆಮರ್ಥಾನುಕುರುತೆಂ | ಏತಚ್ಚ ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ 
ಪರ್ಣಂ | ಯು. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಚಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೇಣಿಂ 
ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ವಶಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಮೃಷಿಮಾನತೆಂ | ಅರಕ್ಷತಂ 1 ಶಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಪ್ರೇಣಿಂ | ಪ್ರೇಣ್ಛಿ ಗತಿಪ್ರೇರಣಿಶ್ಲೇಷಣೇಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ಪ ತೃ ಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


| ಅಶ್ತಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ] ಧನಸಾಂ--ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ | ಅಥರ್ವ್ಯಂ--(ಆದರೆ) ಕಾಲು . 
ಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ | ನಿಶ್ರಲಾಂ- (ಖೇಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ) ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರನೀಳ್ವೆ..- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಆಜೌ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ! ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಅಜಿನ್ವ್ಯತಂ-_ನಜೆಯಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂಕೆಮಾಡಿದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅಶ್ತ್ಯಂ- ಅತ್ವನ ಪುತ್ರನೂ. ಪ್ರೇಣಿಂ-- ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ ಆದ | ವಶಂ-- ವಶನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-.ಆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ ಆದರೆ ಕಾಲುಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ | 
ಖೇಲನಸತ್ನಿಯಾದ ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ 
ಆದ ನಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. | 


English Translation 


With those aids by which you enabled the opulent Vispala’ when 
she was unable to move, to go tothe battle rich in a thousand spoils; and 
by which you protected the devout Vasa, the son of Aswa; with them 
Aswins; come willingly hither. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಅಜಿನ್ವತಂ-- ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಗಸ್ತ್ಯಪುಕೋಹಿತಃ ಐಳೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯೈ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ್ರೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ | ತಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಚೆ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರೆವೋ ಜಂಘಾನ್‌ ಚಿಚ್ಛೆದುಃ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರರೋ- 
ಹಿತೋ$ಗಸ್ತ್ಯೋಂಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೌ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮೆತುಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸದ್ಯೋ ಲೋಹ- 
ಮಯೀಂ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯಾಶ್ಚಕ್ರೆತುಃ | ತದೇನೇಹಾಸ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಐಳನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಚಲೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ರೀಯೋಧಿ್ರಿಯಿದ್ದಳು. ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ಟ್ಯನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು | ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಉಕ್ಕಿನ ಜಂಘವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ವಿಶೃಲೆಯನ್ನ ನಡೆಯು | 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಥೆ, ಈ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಷೀವತ್ಚೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 


ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ನಿಶ್ಚರಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತ್ಕವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಇದನ್ನೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥರ್ವ್ಯಂ--- ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಥಿನ್ನಜಂಘತ್ವಾಬ್ಲೆಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವಕಿಯೆಂಬ 


ಸದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ.  ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಮೊಳಕಾಲು ಮುರಿದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಾರದವಳಾದಳು 
ಎಂದರ್ಥ. | | 
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| ಸಹಸ ಸ್ರನಿನೀಳ್ದೆ €-ಸಹಸ್ತ್ರಮನಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾನಿ ಗ ಸ 
ಸಹಸ್ರೆಮೀಳ್ದೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 1 ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವನ್ನು ದ್ದೀಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ನೀಳ ವೆ 
ಸದನವು ಸಂಗಾ ತ್ರಮಕ್ಕೆ ರ 


ಯಾಭಿಶ್ಚ ನಶಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ವಶೋಸಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಪ್ರಾಯಬಲಃ | 
ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜೀಯೆಮಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಕಶ್ಚಿನಾ ಸ್ತುತ್ತಾಜುಹಾವ | ಶಂ 
ಪ್ರತಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಅಶ್ವಿನಾವಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಹರಾಜಿಶೆನಾದಾಗ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ. 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ, 


ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತೆಂ ರಣಾಯಿ ವಶಮಶ್ಚಿನಾ ಸನಯೇ ಸೆಹಸ್ರಾ ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೧) 


ವಿಂಬ ಖು ಕೃನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಅಶ್ರ್ಯೈಂ ಅಶ್ವಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೆಂ | ಅಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹ- 
ವಂತಂ--ಅಶ್ವಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ ವಶನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೊ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಶನು 
ಅಶ್ರನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರ ನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖ.ಸಂ. ಆ-೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ)ವು ಅಶ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ವಶನೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯ ದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೮-೬-.೨-೩) ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ಬ ಹೆಜ್ಜೀವಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ನಶಾಯಾಶ್ಚ್ಯಾಯೆ ಯೆತ್ಸಾ ಪದಾತ್‌ ಕಾನೀತೆಸ್ತು ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೭೯) 


ಎಂದು ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವನೂ ಅಶ್ವಪುತ್ರೆನೂ ಆದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, 
ಪ್ರೇಣಿಂ--ಪ್ರೀರ್‌ ತರ್ಸಣೇ | ತೆರ್ನಯಿತಾರಂ ಚೆ ಸ್ಲುತಿಭಿ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೈಪ್ರಿಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. | 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |) 
ಧನಸಾಮ್‌...-ಧನಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಧನನಾ. ತಾಂ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿರ್ಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರನಾದಾಗ ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ES NN ಲ ರ್ನ ಲ್‌ 


ಅಶ್ಚ್ಯಮ್‌-. ಅಶ್ವಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ. ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌. ಛಂದೆಸಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇ- 


ತಿಚೆ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಡ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. | 


ಸ್ರೇಣಿಮ್‌. ಪ್ರೀಣ್ಯ ಗತಿಪ್ರೆರಣಶ್ಲೇಷಣೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ' 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶೆರೂನ. ಣಂ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ " 
| | 
ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೇ ಮ- 


1 | 
ಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 


ಕಕ್ಷೀವೆಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ.- 
ತಿಭಿರಕ್ತಿ ನಾ ಗತಂ ೧೧ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು5 ದಾನೂ | ಔತಿಜಾಯ | ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಫ- 
5 ಶ್ರವಸೇ | ಮಧು | ಕೋಶೆಃ | ಅಕ್ಷರೆತ್‌ | 
ಕಕ್ರೀನಂತಂ | ಸ್ರೋತಾರೆಂ | ಯಾಭಿಃ | ಆಸತಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇ | 


| | | 
ಸು । ಊತಿ5ಭಿೀ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೧೧॥ 
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ಮಾ ಯು ಯಯ ಗಾ ಗ 
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ಡೆ ಹ ಯ ಯು ್ಪ 
ಟಫ ಹ್ಪಹಕಖೂಚ ಬ ಒಯು LATTE ANN 


 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಶಿಕ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಥತಮಸಃ ಸೆತ್ಲೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಥಶ್ರವಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿ ದೃಷಿರ. 
ನಾವೃಷ್ಟ್ಯಾಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕೆರೋದ್ವಾಣಿ ಜ್ಯಂ। ಸ ಚೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೌ ಚಾಶ್ಚಿನೌ 
ಮೇಘಂ ಪ್ರೇರಿಕವಂತೌ। ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆ ಪ್ರೆತಿಷಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಸುದಾನೊ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಔಶಿಜಾಯೋಶಿಕ್‌ಪುತ್ರಾಯೆ ನಣಿಜೇ ವಾಣಿಜ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೆ ಏತೆತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯ ಖುಷಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿಃ ಕೋಶೋ ಮೇಘೋ 
ಮಧು ಮಾಧುಯ್ಯೋಹೇತಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಮಸ್ಸರತ್‌ ಅಸಿಂಚೆತ್‌ | ಯುಷ್ಮತ್ಪ್ರಸಾದಾದೆಸೇಕ್ಷಿತಾ. ವೃಷ್ಟಿ 
ರ್ಜಾತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಜೋಶಿಜಃ ಪುತ್ರೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಕೆಕ್ಷೀವಂತೆಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿ- 
ಭಿರಾನತಂ , ಅಕ್ಷರತೆಂ ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಬಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನೆಸ್ಯಾಗೆಚ್ಛೈೆತೆಂ | ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕೆಸ್ಟೂ 
ರಜ್ಹುರಶ್ಚಸ್ಯ ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕೆಶ್ಟೀವಾನ್‌ | ಆಸಂದೀವದಸಷ್ಕೀವಚ್ಚಕ್ರೀವತ್ತೈಕ್ಷೀವದಿತಿ ನಿಸಾತೆನಾನ್ಮ- 
ತುಸ್ರೋ ವತ್ವೆಂ | ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 


ಥೆ 


ಕ 7 


ಸುದಾನೂ.. ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಔಶಿಜಾಯೆ-- 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ | ವಣಿಜೇ-- ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಸೇ--ದೀರ್ಫ 
ಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ಯಾಭಿ8- -ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕೋಶಃ ಮೇಘವು | ಮದು... 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಹೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಕ್ಷರತ್‌- _ಸುರಿಸಿಕೋ | ಯಾಭಿಃ...-ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಸ್ತೋತಾರಂ--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ | ಕಕ್ಷ್ರೀವಂತೆಂ--ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು | ಅವತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) ಸು ಆ ಗೆತೆಂ--ಆದರದಿಂದ 
ಬನ್ನಿ ರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ನಾಡುವವನೂ ಆದ ದೀಘ್ರಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೇಘವು ಮಾಧುರ್ಯ 
ದಿಂದಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಸಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ 
ಖಯಸಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂವ ಬನ್ನಿರಿ. 


Enelih Tranlation 
With those aids by which; beauteous donors; the cloud (was made 
to) shed its sweet (water), for the sake of the merchant Dirghasravas, the son 
‘of Usij and by which you protected the devout Kakshivat; with then 
Aawins, come willingly hither,’ | | | 


ಷೆ | 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗೆಳು 


ಔಶಿಜಾಯ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೇ ಮಧು ಕೋಶೋ ಅಸ್ತರತ್‌-ಉಶಿಕ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಥತೆಮಸೆಃ 
ಪತ್ಲೀ | ಶಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಫಶ್ರನಾ ನಾಮ ್ಹಶಶ್ಚಿದೃಷಿರನಾವೃಷ್ಟ್ವ್ಯ್ಯಾಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕರೋ 
ದ್ವಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸ ಚೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | 88 ನಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ದೀರ್ಥಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಮೆಗನಿದ್ದ ನು. ಅವನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಒಂದುಸಲ ಅನಾವೃ ಪ್ರಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಕೊಡಗಿದನು. ಆಗ ವೃಷ್ಟ ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಸಲು ಅವರು ಮೇಘದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. 


ಕೋಶಃ--ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (೨-೨೧), 


ಕಸ್ತೀನಂತೆಂಯಾಭಿಸ್ರ್ರಿ ಮಂತುಃ ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
Fe ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕ್ಲಣ 


ಜಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶೇ | ಕೆಪ್ಟೀವಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫ 
ತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಯಿಂದ ಉಶಿ೪್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಬೃ ಹೆಬ್ಬೇವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾ೦ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರಿಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರೆಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭೆಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಸಾಯೆ ಕೆಕ್ಷೀನತ್ಸ್ರೈಮುಖಾನೃಷೀಸ್‌ [| 
| (ಬೃ. ದೇ, ೪-೨೪, .೨೫) 
ಭರ; ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜೂ. ೫0 ದೊರೆಯು (ರಾಣಿಯು?) ಪುತ್ರೇಜ್ಛೆಯಿಂದ 
ರ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸ ಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹೆಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು 


ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನು ತುಷ ನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀವತ್ಪ ೨ಮುಖರಾದ ಖಯಹಷಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಕಥ್ಳೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯೊಯೆ ಕಕ್ಷೀನಕೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಸೆಬ್ರೆ ಯೇಣ ಭಸ್ತೀನತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
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ಕ್‌ ಲ್‌ ಇ ಗ? ರ ಕ | Ha NE hh, 
TR TNE ET RTT RT Tee SN ge ರ್‌ 


ನಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಇವನು ಸಜ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಜೆ. 


ನುಡಚ್ಯೈತಃ ಕೈಶನಾವಶೋ ಅತ್ಯಾನ್ಮಕ್ರೀವಂತೆ ಉಪೆಮೃಕ್ಷಂತೆ ಸಜ್ರಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಹೆಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾನವಯೆವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯನು ತನಗೆ ಅತಿಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಕೊಟ್ಟು 
ದಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ 
ಸಿಕಟಿನಾದ ಸೆಂಬಂಧವೂ ಬೃಹಣ್ಣೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಗೆಮ್ಯ ಗುಕೋರ್ಪಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯೆಂ ಕಿಲ | 
ಕೆಕ್ರೀನಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತೆಃ ಸುಷ್ತಾಸಾರಣ್ಯಿಗೋಚಿರಃ 1 

ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನೆಯೋ ನಾಮ ಭಾನಯೆವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ |: 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥೆಂ ಸಾನುಗೋತಹಶ್ಟತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸೆಪುಕೋಹಿತೆಃ | 
ಅಹ್ಟೆನಂ ರೂಪಸಂಸನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುಶೋಪೆಮಂ | 
ಆನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚೆಕ್ರೇ ವೆರ್ಜ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋದಧದತಃ | 
ಸಂಬೋಧ್ಯೈಕೆಂ ಸೆ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪರ್ಣಿಗೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ತ್ರಶಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚೆ ತೆಂ 
ಪುತ್ರೋsಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಧೈಸ್ಯ ಬುಸೇರ್ನ್ವಪ | 
ಅಥಾಸ್ಕ್ಯೈ ಸ ದೆವೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭೆರಣಭೂಸಿತಾಃ | 
ತಾವತತ್ನ ರಥಾಳ್ಟ್ಯಾವಾನ್ವೀಡ್ವಂಗಾಸ್ಟ್ರೈ ಚೆತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಸುಪ್ಯಮಜಾನಿಕಂ | 
ನಿಸ್ವಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತೆನುದಾಶ್ರನೆಃ | 
ಏತೆದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾವಿನೋದಿತೆಂ || 

ಶತಮಶ್ಚಾ ಉ್ಬತೆಂ ನಿಷ್ಟಾನ್‌ ರರ್ಥಾ ಪೆಶ ವಧೂಮತೆಃ | 
ಚತುರ್ಯಜೋ ಗೆವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರೆಂ ಸಷ್ಟು ಸಾಧಿಕೆಂ॥ 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯನ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಶ್ರೀವಾನ್ಪ ತ್ಯಪದ್ಯತ | 
ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಸ್ಬಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨-೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕೆಪ್ಟೀನಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂಶನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಪನಯನೆಂಬ 
ಜನು ತನ್ನ ನತ್ತೀಭೃತ್ಯಾದಿಸರಿ ನಾರಗಳೊಡನೆ ಫೈ (ಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ತ 
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is ತ 


ಅನನ ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಏನೂ ನಿರೋದಧವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹೆವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ 
ವಂಶಾದಿಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಫಸ್ಸೇವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂ ಬ ಖುಷಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆ ಯೀ ಸ್ವನಯನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದೆ ಹತ್ತು 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಅಜಾದಿ ಸೆಂಸತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖಯಸ್ಸೃಂಹಿತೆಯ 


ಅಮಂದಾನ್ರ್ರೋಮಾನ್ಸ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಲಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೆ | 
ಯೋ ಮೇ ಸೆಹಸ್ರಮುಮಿಮೀತೆ ಸೆನಾನೆತೊರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರನ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 
ಕತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಟಾಣ್ಬತೆಮಶ್ಚಾಸ್ಟ್ರ did ದ್ಯ ಜ್‌ | 
ಕತೆಂ ಕಿಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಕೆ ಗೋನಇಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಸಾ ಶತಾನ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧,.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ.. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯದ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಖುಷಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 


ಅಹಂ ಮನುರಳವಂ ಸೊರೈಶ್ನಾಹೆಂ ಫಸ್ರೀನಾ ಯುಷಿರಸ್ಮಿ ವಿಸ್ರೆಃ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಜಾ 


ಅಯೆಂ ಕೆಕ್ಷೀವತೋ ನುಹೋ ವಿ ವೋ ಮದ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವರ್ಷಯೆದ್ಧಿವಶ್ಚಸೇ | 
| (ಜು, ಸಂ. ೧೦-೨೨೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, | 
| ನಿತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್ಸಿ ೨ ಯೆಂ ಧಾನೋಸಪಾಗೆಚ್ಛತ್ಸೆ ಸೆರಮಂ ಲೋಸಮಜಯತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ವರೆಗಿನ ಈ ಯಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅಶ್ವಿನಿ! ದೇವತೆಗಳ 
ಸಿವಾಸಕ್ತೆಹೋಗಿ ನೇರಿ ಆವರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಬೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕಸ್ತೀವಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ | ಯೋ ದೇವಾನ್ಯೋಂದನೀವಹಾ ವಸುನಿತ್ತುಸ್ಟಿನರ್ಧನೆಃ | ಸಃ 
ಸಿಷಳ್ತು ಯೆಸ್ರುರ8 | (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೮-೧,೨ ಮತ್ತು ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨.೩-೪.೩೫) 
ಪುಷ್ಟಿ ಮಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೊ/ ಧನದಾತನೂ, ಸಂಪದ್ವರ್ಥೆಕನೂ ಉಶಿಜೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶೆಶ್ತೀ- 
ವಂಶ: ನಮ್ಮೊದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೈಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಕ್ಸೀವಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಇವನನ್ನು ಕ್ಷೌತ್ರಿಯನೆಂಡೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲನೆಂದೂ 
ತಮಗೆ ತೋರಿದ ಅಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವರು. ೨ ೫4. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುದಾನೊ- ಶೋಭನಂ ಜಾನು ದಾನಂ ಯೆಯೋಸೌ ಸುಜಾನೂ. ಅಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಔಶಿಜಾಯ- ಉಶಿಜಃ ಅನತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ |ತಸಾ ಸತ್ಯೆಮ್‌--(ಪಾ. ಸೊ. ೪.೧೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಣ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕೆನಚನಾಂ ತರೊಪ 

ಅಸ್ಲರತ್‌- ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಯಜ್ಛೈತ್ತಾ- 
ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗನು 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದೆ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಕೆಕ್ಷೀನಂತೆಮ್‌-- ಕಕ್ಟ್ಯಾ ರೆಜ್ಜುರೆಕ್ಚಸ್ಯ (ಅಶ್ವದ ಹೆಗ್ಗ-ಕಡಿವಾಣ) ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಶಕ್ಷೀವಾನ್‌. ಆಸೆಂದೀವದಷ್ಮೀನಚ್ಚ ಕ್ರೀನತ್‌ಕೆಕ್ಷೀವತ್‌ (ಪಾ. ಸ 
೮-೨-೧೨ ) ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ವತ್ತೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕಸ್ತೀನತ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಮತುಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಸ್ತ್ರ್ಯೋತಾರಮ್‌_-ಸ್ಟ್ರುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಣೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ 
ನರವಾದಾಗ ಅಸ್‌ಶೃನ್‌ತೃಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಮೊದಲು ಜುಶೋಜಾ ಸ... ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ ॥ | 
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ಕಾಸ್‌ ಸ ಸಾರ್ಸ್‌ ಹಾನಿ ಉಗ್ಗು ಗುಧ TS RR NNN LL po SANE RSE SRA RS ಲಾ em ನಾ 


ನದೆಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಯಾಭಿಃ | ರಸಾಂ | ಶ್ಲೋಜಸಾ । ಉದ್ಪಃ । ಹಿಪಿನ್ನಥುಃ । ಅನಶ್ವಂ 1 ಯಾಭಿಃ | 


ಹಜ್‌ ಚ್ಚು ತ 

ರಥಂ | ಆವತಂ | ಜಿಷೇ 

| | | | | | | 
ಯಾಜಭಿಃ । ಶ್ರಿ೯*ಶೋಕಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಃ। ಉಶ್‌ ಆಜತ। ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು! ಊತಿ 5 ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ।ಆ!।ಗತೆಂ ೩೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ 


ರಸಾ ನದೀ ಬೆದತಿ ರಸೆಶೇಃ ಶಬೃಕರ್ಮಣಿ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕಿ. ೦೧೨೫ [ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟಾ ಇಲರಹಿತಾಂ ನೂೋದಸಾ ಕೂಬಾನಿ ಸಂಫಿಂಷೆ- 
ತೋಪ್ಸ ಉದಕೇನ ಪಿಪಿಸ್ಸಥಧುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿಕೆವಂತೌ | ಶೆಥಾಸೆಕ್ರಮಶ್ಚೈರ್ಪಿರ್ಯಾಕ್ತೆಮಾ- 
ತ್ತೀಯಂ ರಥಂ ಜಿಷೇ ಜೇತುಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾನತೆಂ  ಅಗಮಯತೆಂ | ಅನಿ ಚಿ ಯಾಭಿರೂಸಿ ॥ 
ಕಣ್ಣಪುಶ್ರೆಸ್ತ್ರಿಕೋಳಿ ಬೆಹಿರುಸ್ರಿಯೊ ಅಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತೆ ಉದಡಗಮಯತ್‌ ಅಸುರಸಕಾ-' 
ತಾಳ್ಲೇಭೇ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆಶಂ | ನ್ಲೋವಸಾ | ಕುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ 1 
ಔಣಾದಿಕೋಳಸುನ' | ಉದ್ಮಃ। ತೃತೀಯ್ಯೆಕವಚಿನಸೈ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀಕಿ[ಶಸಾದೇಶಃ | ಸದ್ಜನ್ನಿ 
ತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೋದನ್‌ ಭಾವಃ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋಪೋಇನ ಇತೈಕಾರಲೋಪಃ | ಪಿಫಿ- 
ನ್ವಥು | ಪನಿ ಸೇಚೆನೇ | ಇದಿತ್ತಾಾನ್ನುಮ್‌ | ಜಿಸೇ 1ಜಿಜಬೇ |! ತುಮರ್ಥ್ಶೇೆೇ ಸೇಸೇಕಿತಿ ಸ್ಪೇಸ್ರೆತ್ರ- 
ಯಃ | ಉಡಾಜತೆ | ಅಜ ಗತಿತ್ಸೇಪೆಣಯೋಃ8 | | | 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 


ಅಶ್ವಿನಾಎದ್ಬೆ ಅಶ್ರಿನೀಬೇವಕೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ - ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ರಸಾಂ-(ಅನಾವ್ವಸ್ಟು 
ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ) ನದಿಯನ್ನು | ಫನೋದಸಾ ದಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿಯತಕ್ಕ (ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯೆತಕ್ಕ) | 
ಉದ್ದ ನೀರಿನಿಂದ | ಪಿಪಿಸ್ವಥುಃ- ತುಂಬಿದಿರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅನೆಶ್ವಂ ಸುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದೆರೂ 
ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಜಿಷೇ- ಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಯೌಭಿ?- ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅವತೆಂ- 
ಓಡುವಂತೆಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು | ಯಾಂ ಯಾನರಕ್ಷಣೆಗೆಳಿಂದೆ | ತ್ರಿಶೋಕಃ-- ಕ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಬುಷಿಯು | 
ಉಸ್ರಿಯಾ&-- (ಅಸುರರಿಂದ) ಅಸಹೈತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಉದಾಜತೆ (ಅಸುರರಿಂದ) ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ನಡೆದನೋ | ತಾಭಿ8 ಊತಿಭಿಃ ಉ-- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ನೆನ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ 
ಆದರದಿಂದ ಬಪ್ಲಿರಿ | 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 


NN PR ನಷ R Le ಲ ಸ ಸಿ 
Tne TN REN SR NN RAIN PrN EEN TAA ANE !ು್ಟಿಪು್ಟ್ಟ್ಪಪ್ಪಪಟಜ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ದೆಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ ಸಹ ರಥವನ್ನು 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪನಃ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ನಡೆದನೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ, 


Hnglish Translation 


With those aids by which you filled the (dry) riverbed with water; by 
which you drove the chariot without horses, to victory; and by which 


Trisoka recovered his (stolen) cattle ; with them, Aswins, come willingly 
hither. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


| ಯಾಭಿಃ ರಸಾಂ ಕ್ಲೋಧಸೋದ್ರಃ ಪಿಷಿನ್ವಥುಃ--ಜಲರಹಿತೆವಾದಜಿ ದೇವನದಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 

ಎ ತುಂಚಿದಿರೆಂದು ಒಂದು ಕಥೆ. ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಸತೇ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಸಸಬ್ರಯೆಮಾಣಾ ಗಾ ಅನು- 
| ಗಚ್ಛಂತಃ ದೇವಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮಗಾಥೋಡೆಕಾಂ ನೋತ್ತೆರಿತೆಂ ಶೇಕು: | 
ತೆದ್‌ಜ್ಞಾ ತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪು8 ನಿರುದಳಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರೆತ್ಯಾನೀತಾಸು ಗೋಷು 
ಅಶ್ರಿನೌ ಸರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ರಿನೌ ಗತ್ಕ್ಮಾ ಪುನರಗಾಧೋದೆಕಾಂ ಚಕ್ರ ತುರಿತಿ | ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಗುಂಪು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಅಗಾಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ರಸಾಯೆಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ದಾಟಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ನೀರೆಲ್ಲಾ 
ಇಂಗಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಂದಕ್ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸೆಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಅವರು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದರು ವಿಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃಶಬ್ದಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೨೮) 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌: ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ರಸಾಂ ಅನಾವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಗಿಹೋದ 
ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದು ಜಲರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. 


ರಸಾಂ--ರಸಾ ಎಂಬುದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 


ಸಿಂಧುರ್ಹ ಮಾಂ ರಸೆಯಾ ಸಿಂಚೆಡೆಶ್ಟಾನ್ಟ್ರೃಣಾ ವಯೋಳರುಷಾಸಃ ಹೆರಿ ಗನ್‌ . 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೩-೬) 





ಅ. ೧, ಅ. ೩. ನ. ೩೫. |] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 1781 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಳ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಸನೆಂಡೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ರಸೆವ್ರುಳ್ಳೆ ನದಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಕಫಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಸೆಯಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧) 
ತೃಷ್ಟಾಮುಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಾತೆವೇ ಸಜೂಃ ಸುಸರ್ಕ್ಟಾ ರಸಯಾ ಶ್ರೇತ್ವಾ ತ್ಯಾ | 


೪ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಯವ್ಯದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನದಿಯೆಂದು 
ನಿಮರ್ಶನಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. (068, J. A. ೦. 5. XIX 100 80೨... 

ಕ್ಲೋದಸಾ--ಕೂಲಾನಿ ಸಂಪಿಷತಾ; ಉದ್ದಃ--ಉದಕೇನ ಎಂದರೆ ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಹೋದೆ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೈತೀಯಾನಿರ್ದೇಶಾಚ್ಛ ರಹಿತಾಮಿತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ | 
ನೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಡಕೆದಿಂದ 
ರಹಿಶನಾಜಿ ಎಂದರೆ ಇಂಗಿಹೋದ ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 

ಅನಶ್ಚಂ ರಥಂ ಜಿಸೇ ಆವತಂ-- ಅಶ್ಚರಹಖತವಾದ ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಅವರ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಶ್ವಿನೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ಚ೦ ವಾಜಿನೀವತೋಃ | ಕ್‌ ಭೂರಿ ಚಾಕನ ॥ 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿಜೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವರಹಿತನಾಡುಜೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ರಥವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದಿರೆಂದು ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾ ಫಿಸಿದೆ. 

ಯಾಭಿಃ ತ್ರಿಶೋಕೆ8-- ಅತ್ರಾ ನೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಶ್ಷತೆ € |! ತ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಹಿಃ ಅತ್ಮೀ- 
ಯಾಭಿಃ ಗೋಭಿಸ್ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯನಿತಿ ಕಾಮಯಮಾನೋಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಪಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ 
ಸ್ಪರ್ಗಂ ಗಾ8 ನಿನ್ಯತುರಿತಿ | ತ್ರಿ ಕಾ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳೊಡನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಹಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯ. 
ಪೂ ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ಣಪುತ್ರಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ ಅಪ ಸೆಹೃತಾಃ ಗಾಃ 
ಅಸುರಸಕಾಶಾತ್‌ ಲೇಭೇ | ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತ್ರಿಶೋಕನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯೆ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವನು ಕಾಣಿ ಗೋತ್ರ ದವನೆಂದೂ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಲವತ್ತೆ )ದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಸ್ಟೃನೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ದಿ ಹೋಸ ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ಗಿರಿಂ ಪೈಥುಂ। ಗೋಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ನಿರೇತವೇ | 

(ಯ.ಸಂ. ೮-೪೫-೩೦) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಿಂದ aR ಇಂದ್ರ ತೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೀವ8ೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ | 
ಸತಾ ಆಟೀ ಪುರಂದರಃ! 
ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ಗಾ ಡೆವಾವಾಸುರೈರ್ಹ್ಯತಾಃ/| 
(ಬೃ. ಜೀ ೬-೮೧-೮೨) 
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ಶೆ ಬ ಯಲ ಲ 
ಮು ಸತ್ತ ಗು ಮುರಾ ಟು ಕೂ ಜು ಎಂ ಬಂ. (|... ಆ ೯ ಚ ಕು ಚಿಕ ಟ ಮಚಾ ಗ ಎ ಅ ಅ ಅ ಭು 





ಯೆ ಯಯ ಯು ಲಯ ಯಯಾ ಹೆಚು ಯು ಉಗ ಬಿ ಉರು ಚುಡಾ ಮಂತ ಅಜ 





ಈ ಬುಕಿಸಿರ್ಮಿತೆನಾದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪೈ ಸ್ಫನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದೆ ಅಸಹ ತಗಳಾದ ಗೋಪು 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಜೂ ನೆಂದು ಹೇಳಿರೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ಲೋಡೆಸಾ--ಕುದಿರ್‌ ಸೆಂಸೇಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಪ್ಲಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೋದಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉದ್ನಃ- ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತ ಶತೀಯಾ ನಿಕನಚನ (ಟಾ) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಸಾದೇಶ. ಪದ್ದನ್ನೊ ಹೋ ಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಕ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಅಜೀಶ, ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲೆ ಸೀ ಪೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿದ pF ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ” ಅನುದಾತ್ತೆ ಸೈ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆ8-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿನಿನ್ನಥು8-ನಿವಿ ಸೇಚಕೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವಮ. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸಾ 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದ್ಯೇಶ. ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೀಷ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ನು ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅನಶ್ಪಮ್‌ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ವ; ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನಶ್ರಃ. ನೇಖಉ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ, nr 
೬೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಜಿಷೇ--ಜಿ ಇಯೇ, ಧಾತು. ಶುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ € ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ- 
| ಯಯೊ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೩- -೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. 'ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಜತೆ- ಅಜ ಗತಿನೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕನಚನರೊನ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. Il as Il | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


1 | | | 
ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿಯಾಥಃ ಪರಾವತಿ ಮಂಧಾತಾರಂ 


ಯಾಭಿಃ । ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಿ5 ಯಾಥಃ । ಪರಾ 5 ವತಿ | ಮಂಧಾಶಾರಂ | ಶ್ಲೈ- 


| 
ತ್ರ5 ಸತ್ರೇಷ it se 


| i | | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಿಶ್ರಂ। ಪ್ರ 1 ಭರತ್‌ $s ವಾಜಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ! 


| | 
ಸು।ಊತಿನ%ಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ । ಆ | ಗತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೆರಾವಕಿ ಮೂರದೇಶೇ ಸಿತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತೆನೋರೂಸೇಣಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾವೃತ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಮಸೋ ನೋಚಿಯಿತೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿ$ ಪೆರಿಯಾಥ; ಯುನಾಂ ಸೆರಿತೋ 
ಗಚ್ಛೆಫಃ | ಶಥಾ ಮಂಧಾತಾರನೃಷಿಂ ಸ್ರೈತ್ರಸೆಕ್ಯೇಸು | ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಾಂ ಪೆತಿರಧಿಸೆತಿಃ ಜ್ಷೇತ್ರಹಕಿಃ | ತತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿಸು ಕರ್ಮಸ್ಥಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ಮೇಡಾನಿನಂ ಭರದ್ವಾಜಮೃಹಿ-. 


ಮನ್ನಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ರಾವತಂ ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣಾಗಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿಃ ಸೆರ್ವಾಭಿರೂಶಿಭಿಃ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಸ್ಕ್ಮಾ. 


ನಸ್ಯಾಗಚ್ಚಿತಂ ॥ ಕೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇರಾಕೈತಿಗಣತ್ವಾತ್ಮರ್ಮಖ್ಯರ್ಶೇ ಷೈ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆತ್ರ ನಾ--ಎಕೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಹೇವಕೆಗಳೇ | ಪರಾವತಿ-- ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸೂರ್ಯಂ--(ತಮೊ 
ರೂಸದೆ ಜ್‌ ಅ ಗ ತೆನಾದ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯಾಜಿ8-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಯ ಗ್ರಹ 
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ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು) ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿಕೋ ಜಟ! ಮಾರಕ ಹಕಕ ಯಹಿಯನ್ನು | ಕ್ಸ 
ಫತ್ಯೇಷು--ತನ್ನ ಸ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ |! ಆವತೆಂ-._(ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
(ಅಲ್ಲದೆ) | ಯಾಭಿಃ-_ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಿಪಫ್ರೆಂ_ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಭರದ್ವಾಜಂ--ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಆವತೆಂ-(ಅನ್ನಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭೀಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ತಮೋರೂನದ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಅವೃತನಾದ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಥಾತ್ಮ್ಮ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವ ದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಗಳಲ್ಲ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಅಲ್ಲಡೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಸಿಯನ್ನು ಅನ್ನಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಟಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದೆ ಬನ್ಸಿರಿ 


77761141 Translation 


With those aids by which You encompassed the sun; when afar off, 
(bo extricate him from 6011080) ; by which 700 - defended Mandhatri (in 
the discharge of) his sovereign functions, and by which yon protected the 


sage Bharadwaja ; with them, Aswins, come willingly hither: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು 1. 


ಮಂಧಾತಾರಂ ಜ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯೇಷ್ಟಾನತಂ--ಮಂದಧಾತಾರಂ ಖಯಸಿಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ 
ಜ್ಲೇತ್ರಪೆಕಿಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಷು ಕರ್ಮಸು | ಮಂಧಾಶೃವೆಂಬ ಖಯಸಿಯನು, ಭೂಪತಿಯೆ ಏಂದರೆ ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಯ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆಮಾಡಿ ಅವನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಶ್ರೇತಿ 
ಹಾಸಮಾಚೆಕ್ರತೇ | ಮಂಧಾತುರ್ನಿಸಯೆ ಭೂಮಿಮನಂತರೋ ರಾಜಾ ಆಚೆಕ್ರಾಮ | ಸತಂ ಸ್ವಬಲೇನ 
ನಿಗೃಹೀತುಮಶಕ್ಟು ವನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಆಗತ್ಯ ಚ ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿಗೃಹ್ಯ ನಿಷಯೆಂ 
ಸ್ರೆತ್ಯರ್ಪಯಾಂಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ಮಾಂಧಾತೃವಿನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೆರೆಯ ರಾಜನು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮಂಧಾತೃವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಧಾತೃವು ಯುವನಾಶ್ಚ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ : 
ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೪ನೇ ಸೂಕ್ಕದ ದುಷ, ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದೇ ಇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣ 


| ಏಂ | 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದುದರಿಂದ) ಇವನು ಪಡೆದಿರುವ ಸದನಿಯನ್ನೂ ಯೆಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫುತಿಸಿದೆ. 


ml 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೩, ವೆ.೩೫.] _ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 18ರ 
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ತೆಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಸೆಸ್ತೆಂ Sind ; ಹಂತೆಮನುಗ್ಲಿಂ ಯೆಜೆ ಸ್ಲೇಸು  ಪೂರ್ಯ್ಯಂ ನಭೆಂತಾ- 
ಮನ್ಯಸೇ ಭತ | | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೩೯-೮) 
ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಫಿಶೃವನ್ನ ನೀಯೋ ಮಂಧಾತೃನದೆಂಗಿರಸ್ವದವಾಜಿ |: 
ಸಂ. ೮-೪೦-೧೨) 


ನೇಹಿ ಹೋತ್ರೆಮುತ ಸೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾಶಾಸಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಚುತಾವಾ। 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅವನು ಎಂತಹೆ ಪೊಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಭೆರದ್ವಾಜಂ--ಭರದ್ವಾಜಯಸಹಿರ್ಧನಕಾಮೋ್ಶಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಥೇನಾನೀ 
ಯಾಶ್ವಿನಾ ಪ್ರಭೂಶಂ ಧನಂ ದದತೆರಿತಿ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದ್ವಾ ಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ ರ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಭರದ್ವಾ ಜನು 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಯೋಂಂಗಿರೇಭ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತೆಸ್ಯ ಸ್ರತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭೆರದ್ವಾಚೋ ನಿಡಥೀತಿ ಯ ಉಚ್ಛತೇ ॥ 

ಮರುತ್ಸ್ಬಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯೆಶ್ಚಸೆ ಆಟಾ ನಪಾತ್‌ | 

ಸೆಸ್ರತ್ರ ಸೈ ಶು ತಸ್ಕೈತೆನ್ಮ ಂಡಲಂ ಹಸೆ ಮುಚ್ಯತೇ || 

(ಬ್ರ. ಜೀ. ೫-೧೦೨ ೧೦೩) 
ವಿದಧಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಹನಾದ ಭರದ್ದಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ನಂಶನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಬ್ಬ ಹನ ನ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುವಾಗಿದ್ದ ನು. ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರ re ಭರದ್ರಾಜನ ಮತ್ತು 
| ಅನನ ಪುತ್ರ ಕೃತಿಗಳು ಎಂದು ಬ್ರಪೆದ್ದೆ ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು 
ಫೀ, (೧೫-೩-೭) ಮತ್ತು ಅದೇ ವಂಶದ ಪ ಕ್ರ ತರ್ದನನೆಂಬವನಿಗೆ ಇವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಕಾಶಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೨೧-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. 
| ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸೂರ್ಯಮ್‌--ಸ್ಫ್ಥ ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ- (ಸಾ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. . 

ಸರಿಯಾಥ8--ಯಾ ಪ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತೆರೂಪ. ಯೆಡ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಬೋದಾತಕ್ತೆವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು--ಬ್ರಾ ಹೈಣಾದಿಯು ಆಕೃ ತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಜಿಯೆಂದು ಗುಣ- 
ವಚನಬ್ರಾಹ ಷ್ಯಳ್ಹಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣ್ಯ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಯಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಕ್‌ ಕಗಗ ಲ್‌ ಹ ರ ಖಿ, 
ಬ್‌ ಹ ಲ ಬ ಫಾ ಬಾ ಜಡ 

ತ್‌ ಸ್‌ TN, ಗ್‌ ಸಲ್ಲ ಸತ್ತನು ಬೂ ಖಷಿ ತಾಯಿತ ೫೫ಸಿ ಚ ಹ ಭು NN ಗಾ ಯಿ 

ನಾದ್‌. ಕ್‌ ಗ್‌ ಸ ಮಹ್‌, ಗಗ 4. ಮ್‌ 


(ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯ) ಊತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶೆದ್ಧಿ ತೇಪೈಚಾಮಾನೇಃ-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ ಮ್‌ (ವಾ: ಸೂ. ೬-೧: ೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಇರುತ್ತದೆ. |! ೧೩! | 


ಳೆ 


ಸಿ ತಾಸಾತಃ 


ಯಾಜುರ್ಮಹಾಮುತಿಫಿಗ್ವಂ ಕಕೋಜುವ ದಿಪೋದಾಸಂ. ಶಂ- 


ಬರಹತ್ಯ ಆವೆತಂ | 
| | 
ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ ತ್ರಸ ಸದಸ್ಯ ಮಾವತ ಶಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 
14 | | | 
ತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥1೧೪॥ 


ಪದಪಾಳೆಃ 
I | | | 
ಯಾಭಿಃ 1 ಮಹಾಂ | ಅತಿಥಿ5ಗ್ಯಂ 1 ಕಶಃ5 ಜುವಂ | ದಿನಃ5 ದಾಸಂ | ಶೆಂಬ- 


[ | 
ರ5ಹತ್ಯೇ । ಆವತಂ | 


ಡೌ | ೬1.1 
ಪಾ | ಪ್ರೋ ಭಿದ್ಯೇ । ಅ್ರಸಡಸ್ಕಾಂ । ಅನತಂ | ತಾಳಿ: $1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು|' 


ಬಾಪಾ ಬಾಯ ಬಿಸ 


| 
ಊತಿ5 ಭಃ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ಆ ಗತಂ ॥1 ೧೪ ॥ .: 


ಬ ಮು ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಹಾಂ ನುಹಾಂತೆಮತಿಥಿಗ್ಗ ಮತಿಥಿಭಿರ್ಗೆಂತವ್ಯಂ ಕ5ತೋಜ ಜುವಮಸುರಭೀತ್ಯೋ- 
ದೆಕೆಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಗೆಂತಾರಂ ಏನಂಭೊತೆಂ ದಿಮೋದ”ಸಮೇತೆತ್ಸ ಂಜ್ಞಕೆಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಶಂಬರಹೆತ್ಯೇ | 
ಶಂಬ ಆಆಯುಧಂ | ತೆಡ್ಯೈಕ್ತ ಸ್ವಃ ಶಂಬರೋಪಸುರಃ | ತೆಸ್ಕ ಹನನೇ ನಿಷಯಭೂತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿ- 


ಅ.೧, ಅ. ೭. ನ.೩೫. | | ಯಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 787 


¢: ತ್‌ ತೆ ಶ್‌ ಗಾಗಾ ದಾನ ಕಜ 
ಸಾ TERE NS NS ಹತ ಮ್‌ pA I ಲೋ ರಾ ಹಂ ಜಬ 


ರಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತೆಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪೂರ್ಜಿದ್ಯೇ | ಪುರಾಣಿ ನೆಗರಾಣಿ ಭಿದ್ಯೆಂತೇಆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಸಜಿಸ್ಕುಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೆಮೃಷಿಂ ಸುರುಕುತ್ಸೆಪುತ್ರಮಾವತಂ 
ಅರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತೆಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ವನರ್ಣಲೋಪೆಃ | 
ಕಶೋಜುವಂ | ಕಶ ಇತ್ಯುದೆಕನಾಮ ! ಕಶ ಗತಿಶಾತೆನಯೋಃ | ಅಸುನ್‌ | ಫೆಶಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಜವತೀತಿ 
ಕಶೋಜೂಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗೆತೈರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಬ್ಬಜೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೫೭ | ಕ್ವಿಬ್ದೀರ್ಥ್‌ | 
ದಿವೋದಾಸಂ। ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ಗಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಕ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋ- 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬.೨-೯೧-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಂಬರೆ- 
ಹತ್ಕೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾಮೇ ಕೃಷ್‌ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ತೆಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ! ಫೈಮುತ್ತರಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಮಹಾಂ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದವನೂ | ಅತಿಥಿಗೈಂ-(ತನ್ನ 
ಸತ್ಪಾರದಿಂದ) ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವವನೂ | ಕಶೋಜುವಂ - (ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಲು ಹೋದವನೂ ಆದ | ದಿವೋದಾಸೆಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಶಂಬರಹಕ್ಕೇ ಶಂಬರಾ 
ಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿ&-- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೊರ್ಭಿದ್ಯೇ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರೈಸಷಸ್ಕುಂ- ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಬಹಿಯನ್ನು | 
ಆವತೆಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿ8 ಊತಿಭಿಕ ಉ... ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ 
ಗೆತೆಂ--ಅಭಿಮಾನೆದಿಂದೆ ಬನ್ನಿರಿ | | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಯ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದವನೂ, ತನ್ನ ಸತ್ಪಾರದಿಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಹಿಸು 
ನವನ್ಕೂ ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದವನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೆನ್ನು 
ಶಂಬರಾಸುರನವಥಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

With those aids by which you defended the mighty and hospitable 
21೪08888: (when; having undertaken) the death of Sambara> he hid himself in 
the water; (through fear of the Asuras) ; by which you protected Trasadasyu 
in war ; with them, Aswins;, come willingly hither | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ದಿವೋದಾಸಂ--ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ದಿವೋದಾಸೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಕಂಬರೆ- 

ನಾಮ್ನಾ ಅಸುಕೇಣ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಹಾಯೌ ಅಜುಹಾವ | ತೆಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ 
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ಸೆಹಾಯೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ | ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಅತಿ ಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಬಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿಮದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಇಯೆನುದದಾದ್ಪೆಭಸಮೃ ಅಚ್ಯು ತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 


2 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಿಂದೆ ದಿವೋದಾಸನು ನದ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ಚನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಭರತವಂಶಕ್ಕೆ "ರಿದ ತೃತ್ಸು 
ಸಂತತಿಯ ಸುದಾಸನ ನಿತಾಮಹೆನೆಂರೂ' 108 ದು. ಶುರ್ವಶ, ಯೆದು ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜರು ಇವನ ಶತ್ರುಗ 
ಕೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಗುಡ ತ ಮಾಡಿನ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಶಂಬರನು ಇವನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲನೆಂದೂ 
ಅವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕ ಸಲ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. : ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಇವನಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದನ್ನು 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರೆ ಪೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಷೇ ನೃ ತೋ 


ಅಶಿಥಿಗ್ಹಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅನಾಭರತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ' 
ತೈಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸೆಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಇವನನ್ನು ಇತರ ರಾಜರಿಗಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕನು. ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ರ್ವದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಒಂದು 
ಖಯುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದೈವೋದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ' 


ಪ್ರ ದೈವೋದಾಸೋ. ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೩-೨) 


ಎಿಂದು,ಇವ ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಇವನ ನಾಮಥೇಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತೆ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ನಿಮರ್ಶ ನಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 


Macdonel] ಎಂಬವರು. ಜೆಳಗೆ ಸ NE 


From one passage (R. ೫. VI 61-1), where 12106೩68 16 5೧11 to have fought against the 
Pani's, the Paravatas and Brisaya, Hillebrandt has inferred that he was engaged in ೦೦೭೫೦೬5 
with tribes of Arachoria and interpreting the name as the heavenly Dasa conjectures that he 
was himself a Dasa. This conclusion is not proba ble, for the Saraswathi on which the 
battle in question took place and which can nardly be the Haraqgnaiti of Arachosia, would 


naturally designate the later Saraswathi, while the Paravatas are mentioned in the 


ಸೈೇದಸಂಸಹಿತಾ 780 
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Pancha-Vimsa Brahmana (IX. 4-11) as in the east, about the Yamuna. 1367681676 6 opinion 
that Divodasa and Athithigwa were different people cannct be supported in view of the 
complete parallelism in the acts of the two persons. 
ಅತಿಧಿಗ್ರನೂ ದಿಮೋದಾಸನೂ ಬೇಕೆಜೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ತನ್ಸೆಂದೂ ಸಹ 
ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ; 
( Vedic Index of Names and Subjects Mac-donell & Keith. Vol. 1 FP. 393-4) 
ಅತಿಥಿಗ್ವ-ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅತಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯಂ ಅತಿಥಿಗಳೇ ಇವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವರೆಂದೂ ; 
ಸ್ಥುಂದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪ್ರೆತಿ ಪೆರಿಚಾರಕೆತೆಯಾ ಗಚ್ಛೆತಿ ಇತ್ಯಥಿಗೈಃ ತೆಂ | ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿ 
ಸಲು ತಾನೇ ಹೋಗತಕ್ಕವನು ಎಂದೂ ವ್ಯಶ್ಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯವೂ ಒಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. | 
ಕಶೋಜುವಂ-- ಅಸುರಭೀತ್ಯಾ ಉದಕೆಂ ಪ್ರಮೇಷ್ಟುಂ ಗೆಂತಾರಂ! ಅಸುರರ ಭಯದಿಂದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ *ಶೇಶಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ! ಜವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ್ಮಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಯುನಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ | ಯುವಯೋಕರೇವ ಸ್ಕೋತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಶಾಶಬ್ದವು ಮಾಜ್‌ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಯೂ ಜವತಿಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವನು ಎಂದರಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದೆರ್ಥವೆಂದು 
ಸ್ವಂದರೂ ನಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 
ಎ 
ಶಂಬರಹತ್ಯೇ--ಶಂಬರನಾನಮ್ನು $ ಅಸುರಸ್ಯೆ ವಧೇ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ; 
ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುನೆಂದು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶುಷ್ಣ, ಹಿಪ್ಪು; 
ವರ್ಜನ್‌ ಇವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಏರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿಜಿ. ದಿಪೋದಾಸಾದಿ ಭಕ್ತರ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಾನೇ ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. | 
ಇ ಛಿ 
ತ್ರಸೆಷೆಸ್ಯುಮಾನತೆಂ-. ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಸ್ತೆತೇ | ತ್ರಸಪಸ್ಕೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಮುಸರುದ್ಯ 
ಬಲಾತ್‌ ಶತ್ರೆವೋ ಗೃಹೀತುಮಾರೇಭಿರೇ | ಸೋಶಶ್ಶಿನಾ ಶುಷ್ಬೂವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಮಿನೌ ಶಶ್ರೊನ್‌ 
ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ಶ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನ. ಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 
ಉತ ತ್ಯೇಮಾ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಸ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ಕಿರಣಿನೋ ರರಾಣಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೫-೩೩-ಲಿ) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಸ್ಮಾಕಮತಶ್ರೆ ಸಿತರಸ್ತೆ ಆಸಸ್ರಸ್ತ ಯಹಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
ತ ಆಜಯಂತ ಶ್ರಸದಸ್ಯಮಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತುರಮರ್ಥದೇವಂ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೪-೪೨-೮) 
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ಪುರುಕುತ್ಸನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸತ್ವಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ (ಅಥವಾ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ) 
ಖ್ರರುಕುತ್ಪಾನಿಯೆಲ್ಲಿ ಇವನು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಇವನ ಜನನಕಾಲದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ಸೈಲ್ಲಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದ 
ದೈವಸಹಾಯನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಕುತ್ಸನು ಡುರ್ಗಹನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನನೆಂದು ಹಂಡೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) ಈ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಗಿರಿಕ್ಟಿತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೩-೮) ದುರ್ಗಹೈ ಪುರುಕುತ್ಸ, 
ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ್ಯುವ್ರು ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈತನು ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ದೇಶದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಾಮ್‌--ಮಹಾಂತಮ್‌ ಎಂದು ಮಹಶ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಕಶೋಜುವಮ್‌---ಕಶಃ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ಕಶ-ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಶಾಂಸಿ ಉದಕಾನಿ ಜವತಿ ಇತಿ ಕಕೋಜೂಃ. ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ವಿಬ್ಬಜಿಸೃ ಚ್ಛಾ(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌, ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಹರವಾದಾಗ ಅಜಿಶುಧಾಶು--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉವಜಾದೇಶ. 

ದಿವೋದಾಸಮ್‌. -ದಿನಶ್ಚ ದಾಸೇ ಹಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗೃಕ್ತೆವ್ಯ8--(ಕಾ. ೬-೩-೨೧--೫) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಸಷ್ಮಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಸಶಬ್ದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲುಕ್‌. ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಂಬರಹಶ್ಯೇ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ತಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಮನೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

| ಸೂರ್ಭಿದ್ಯೇ--ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಪೊರ್ಭಿದ್ಯಮ್‌. (ಯುದ್ದ) ಭಿದಿರ್‌ 
ವಿದಾರಣೀ. ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ: | ೧೪ || 


`ಈ, ೧. ಅ. ೭ ವ. ೩೫, ] | | ಖಗ್ರೇಜೆಸೆಂಹಿಶಾ 101 


ಗ K ಬ 
ಅರಾ” ಕ ಗಾ ಗಾ ಬಾಡಾ pe ಗರಗ. ಗಾ ಜ್‌ PE 13 ಗ ಪರಿಷ ತಗರ ತರಾ ರ್ಸ್‌ಗಾ ರಾ ತರ ಭರ ರಗ ಗಾ ಆರ ಘರ ಅರ್‌ಾ್‌ ಸತರ ಅರ ಕರಾ ತರಾ ತರಾ 
Po ಗ್ನು, ಹ ಛಾ " ENN A ಗತ್‌, ಗಾ ಹ! ಗಾ ಗರು ಶೆ ಯ ಯು ಯಿಯ ಗುಡು ಬು ಬಿ. ಎಸ ಬದು ಯಿ ಯೆ ಬಟು ಬೆಡಿ ಕಯ 
> ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಬಿಪಾನಮುಷಸು ತಂ ಕಲಿಂ. ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತ- 
ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಕಃ | 
| | | 
ಯಾಭಿರ್ವ್ಯಶ್ಯಮುತ ಸೃಥಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಉಊತಿಭಿ- 


ರಶ್ಮಿನಾ ಗತಂ 1 ೧೫॥ 


ಪದಪಾಠ। 
| 


ಯಾಭಿಃ । ವಮ್ರಂ.| ವಿ5 ಸಿಪಾನಂ 1 ಉಪ ಸ್ತುಶಂ | ಕಲಿಂ । ಯಾಜಿಃ । 


| | 
ನತ್ತ 5 ಜಾನಿಂ | ದುನಸ್ಕ | 


|... | | ತ್‌ | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಿ5 ಅಶ್ವಂ 1 ಉತ | ಪೃಥಿಂ | ಆವತೆಂ । ತಾಜಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


ಊತಿ 5 ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ ಆ! ಗತಂ 1 ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕ 0 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಚಟ್ಟು ನಿಖನಸಃ ಪುಶ್ರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃ ಹಿಂ ನಿಸಿಸಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಾರ್ಥಿವಂ 
ರಸಂ ಹಿಬಂತಂ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರರಕ್ಷತೆಂ | ಕೀದೈಶಂ | ಉಪೆ ಸೆಸ್ತು ಡು ಸಮಿಪ ಸೆ ತ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತು ತೆಮಿತಿ 
ಸ್ತೂಯಮಾನೆಂ | ತಥಾ ನಿತ್ಮಜಾನಿಂ ಲಬ್ಧ _ಭಾರ್ಯೆಂ ಕೆಲಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಮೃ ಸಿಂ ಮಟ ೫ 
ವಸ್ಯಥಃ ರಕ್ಷಥೆಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ವ್ಯಶ್ವಂ ನಿಗೆತಾಶ್ಯಂ ಹೆ  ಥಿಮೇತೆತ್ಸ ೦ಜ 0 ನೈನಂ ರಾಜರ್ನಿಂ ಯಾಭಿ- 
Mie ಅರಕ್ಷತೆಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವಿಪಿಷಾನಂ | ಷಾ ತಾ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ 1 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಉಪೆಸ್ತುಶೆಂ | ಸ್ತೌತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಸ್ರವೃದ್ಧಾದಿತ್ವಾಡುತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೭ | ನಿತ್ತಜಾನಿಂ | 
ನಿತ್ತಾ ಲಬ್ಮಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ5! ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪ | ಇತಿ ಸಮಾ 
ಸಾಂತೋ ನಿಜಾದೇಶಃ |! ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲಿ ಲೋಪಃ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಪಪ ಡಸ್ತಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ತಂ | ವ್ಯಶ್ವಂ | ವಿಗತೋ*9ಶ್ಟೋ ಯೆಸ್ಮಾತ ಶೈ ತಥೋಕ್ತ 8 | ಬಹುಪ್ರೀಓಸ್ಟೆ ಕೀಣ ಪೂರೇಳಿಳಸ್ಟೋ- 
ದಾತ್ತೆಶ್ರೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಯಾಕುದಾತ್ರೆಸ್ಕ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || 


793 | | ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


TTT ಎಂ ಸು ಇ ೦ ಅ ರ ಯ ಯ ಟು ಾಾಾುದ್ದದುದದದು್ಬ ಯ ್ಟ್ಬ ಎಲೈ ಸ ಸ A ERE TEN ANE ಜಗದ ಚ ಪೊ NET ಟಿ ಟಿ ಯ ಯ ಯ ಯಯ ಟ್ಟ ಗೃ ತೃ ಷೂ ಫೂ ತು ಎಟ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ | ಉಪೆಸ್ಕುತಂ-- ನಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದೆವರಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | 
ನಿಪಿಷಾನಂ-- (ನೆಲದಮೇಲಿನ ಮಂಜು ನೀರನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ 1. ವಮ್ರಂ--ವಮ್ರ ನೆಂಬ ಖಷಿ 
ಯನ್ನು 1 ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೆ?) | ವಿತ್ತ ಜಾನಿಂ- - ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಕೆಲಿಂ ಕಲಿಯೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನೂ | ಯಾಭಿಕ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಡುವಸ್ಯಥಕ--ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ | 
ಉತೆ--ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿೀ | ವ್ಯಶ್ವಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ | ಪೃಥಿಂ-- ಸೃಥಿಯೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು 
ಯಾಭಿಕ- ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅವನಶೆಂ--_ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊಶಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆಶಂ--ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂದಿಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ನೆಲದಮೇಲಿನ ಮಂಜು 
ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೆವನೂ ಆದ ವಮ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸೃಥಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
. ಸಹೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


176110 Tranlation 


With those aids by which you preserved 3711788, praised by all around 
him; when drinking (the dews of the earth); by which you protected Kal 
when he had taken a wife, and Prithi, when he had lost his horse ; with them; 
Aswins, come willingly hither: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


| ಯಾಭಿಃ ವಮ್ರಂ--ವಮ್ರಖುಸಿರ್ಗೀಷ್ಕೇ ತಪೆಸ್ಯನ್‌ ಅತ್ಯಂತೆತೃಷಿತೋ ಬಭೂವ | ಸೆ ಉದ- 
ಕಾರ್ಥೀ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವನಭ್ರೇ ನಭಸಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ವಮ್ರನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಮ್ರ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. * 90 
ನೊ? ಇತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಜ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಖಾನಸಸ್ಯೆ ವಮ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ. ೧೦೯೯). ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸಭನ್ನೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗಿ. ಅ. ೭. ವ. ೩೫. ] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸೆಂಹಿತಾ 793 


ಮಯೂ 4 ಕ ರ 1 | 
ಮಯಯ ಬಾಬ ಯಂ ಾ ER NER ಎಂಎಂ ಬರ ಯ ರ್ಯನಾಮಾಸುಕಾಣ ಗ ಲರು ಕರಾ ಕರಾ ಪರಾ ಕರ ಅರಾ ಗ ಅರ ಅರಾ ತರಾ ತರಾ ತರಾ ಬಡಗ ಗಗ ಹ ಸ ಲ ಯಿದ ಯಿ ಪಾ ಜಾ ಸಾಂ ಪು ಬಾಡಾ ೧ ಎ ಜಾಜಿ ದುಡು ದ ಯ ಬು ಮಯಯ 


ವಮ್ರಸ್ಯ ಹ್‌ ನಿಥುನಾ ವಿನನ್ರೀ ಅನ್ನ esi, ನ್ನಷಾಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೫) 


ನಿವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಕ್ಷಥಾಯೆ ನಮ್ರಕಃ ಪದ್ದಿರುಪ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರೆಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಇಂದ್ರೆಭಕ್ಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. 
೧೨೫೧೨೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ನಮ್ರ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯುತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತ್ಯುದ್ದಿರಣಿಶೀಲ8 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಕಃ ಯಸಿಃ 1 ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಲಿಂ--ಕೆಲಿರ್ನಾಮ ಜುಹಿರ್ಜರಯಾ ತರೀಶಸ್ತರುಚೇಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ | ಸ ಶಕ್ಪ್ರೀತ್ಯೈ 
ಪ್ರನರ್ಯೌವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಾಗೆತ್ಯಾಶ್ಸಿನೌ ಪುನರ್ಯೌಾವನಂ ಚೆಕ್ರೆತುರಿತಿ | 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯು ನೃದ್ಟನಾರಮೇಲೆ ಜೀ: ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ಸಡೆಯ ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
'ಯುವಂ ನಿಸ್ರೆಸ್ಯ ಜರಣಮುಷೇಯುಷಃ ಪ್ರನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ಸೋಮ ಇದ್ವಃ ಸುಶೋ ಅಸ್ತು ಕಲಯೋ ಮಾ ಬಿಭೀತೆನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೧೫) 
ಎಂಬ ಯುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳನ್ನೂ ಕಲಯಃ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಪಸ್ತುತೆಂ-.ಉಪ ಸೊ ನೀತಾರೆಂ | ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳೂ, ಸಮೀಪ ಪಸ್ಮೈಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತನಿತಿ ಸ್ತೂಯೆನಾನಂ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದನರಿಂದೆಲ್ಲಾ Ms ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸೃಥಿಂ--ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಸತೇ | ಯಷಯೆಃ ಕ್ವೌಚಿತ್ರೆಮೇತಾಣ ಕೋತಸ್ಮಾಸು ಅಶ್ವಿನೌ 
ಸಮ್ಮಗ್ಯಜತೆ ಇತಿ ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾನಾ ಊಚುಃ | ಸರ್ವೇಶಶ್ಚಿನ್‌ ಸ್ವಯೆಚ್ಲೇಷು ಸಹಾಹ್ವಯಾಮಃ! 
ತೆದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಆಹೂತಾವಶ್ಚಿನೌ ಸ್ವರೂಪೇಣಾಗಮಿಷ್ಯತೆಃ ಸ ಸಮ್ಯಗೃಜತ ಇತಿ | ತತ್ರ ಅಶ್ಚಿನಾವಾಹೂತ್‌ೌ 
ಹ ವ್ಯಶ್ವ ಶ್ಚಸ್ಯ ದೀರ್ಥತೆಮಸೆಃ ಸ ೈಫೇಶ್ಸ ಯಜ್ಞೆ ( ಸ್ವರೂಪೇಣಾಜಗ್ಮ ತುರಿತಿ | ಒಂದುಸಲ ಖಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸಭೆಮಾಡಿದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಯಾರು ಊತ ಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಸ 
ಬಂದಾಗ ಅವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆಗ ಅಶಿ  ನೀಡೇಪತೆಗಳು ಯಾರ ಯಜ್ಞ ಕ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ಬರು ೬. ಅವರದೇ ಉತ್ತ ಸ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ವ್ಯಶ್ವ, ದೀರ್ಥತೆಮಸ್‌ ಮತ್ತು ಸೈಫಿ ಇವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದೆರು ಎಂದು 


ಸೃಧಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ NN 


ನನ್ನ್ನ 
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ಯೆದ್ವಾಂ ಕತ್ರೀನಾ ಉತ ಯದ್ವ್ಯಶ್ವ ಯಸಿರ್ಯೆದ್ವಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜುಹಾವ | 
ಪೈಥೀ ಯೆದ್ವಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾಡನೇಸ್ಟೇನೇದಶೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಜೇತೆಯೇಥಾಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೧೦) 
ಎಂಬ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಶಶಕರ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ವ್ಯಶ್ಚಂ- ಈ ಸದವು ಅಂಕೆತನಾಮವೆಂದೂ ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ವಿಗೆತಾಶ್ವಂ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಪಿಪಾನಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇಷು ಚಾನೆಶ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಣು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವಃ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚೆತಃ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಪೆಸ್ತು ತೆಮ್‌__ಸ್ಬು ರ್ಜ” ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರವೃದ್ಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ. 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಜಿ. ' | | 


ನಿತ್ತ ಜಾನಿಮ್‌- -ವಿಶ್ರಾ ಲಬ್ಧಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸಃ ವಿತ್ತಜಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ೯-- (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೪.೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾದೇಶ. _ಲೋಪೋರ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಸೆದಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಶ್ವಮ್‌-_ನಿಗತೋ ಅಶ್ವೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ವೃಶ್ವಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆದೆವಮ*- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮..೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದೆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
" ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೫ ॥ . . 


ಕೆ 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಥಃ 
ಯಾ ಭಿರ್ನರಾ ಶೆಯವೇ ಯಾಭಿರತ್ರೆಯೇ ಯಾಭಿಃ ಸುರಾ ಮನವೇ 
ಗಾತುಮಾಷಥುಃ | 
ಯಾಭಿಃ ಶಾರೀರಾಜತಂ ಸ್ಯೂಮರತ್ಮಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊೂ 
ತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೧೬ | 
ಸದಪಾಠಃ 


ಕಿ 


| | | | | | 
ಯಾಜಃ | ನರಾ | ಶೆಯನೇ । ಯಾಭಿಃ । ಅತ್ರಯೇ । ಯಾಭಿಃ। ಪುರಾ । ಮನ್ಹ 
| 
ಮೇ । ಗಾತುಂ | ಈಷಥು । 


\ 


| | | “ಚ. | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಾರೀಃ 1 ಆಜತಂ | ಸ್ಯೂಮ5 ರಶ್ಮಯೇ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ।ಸು। 
| 
ಊತಿಭಿ | ಅಶ್ರಿನಾ । ಆ। ಗತಂ ॥೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಪುರಾ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶಯೆವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಕಾಯೆ ಚುಷಯೇ 
ಗಾತುಂ ದುಃಖಾಸನ್ನಿರ್ಗೆಮನಲಕ್ಷಣಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೀಷಥುಃ ಯುವಾಂ ವಾಂಛಿತವಂತೌ | 
ಕೈತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 90 ತತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಯೆವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿಃ | ಯೆ. ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ | ತೆಥಾತ್ರೆಯೇ ಯಷಯೇ ಶತದ್ವಾರೇ ಯೆಂತ್ರಗೃಹೇಇಸುರೈಃ ಸೀಡ್ಯಮಾ- | 
ನಾಯ ಸಂತಾಪೆಕಾರಿಣೋಂಗ್ಲೇ ಶೀತೇನೋದೆಕೇನ ಶೀತಕೆರಣಲಶ್ಷಣಂ ಗಾತುಂ ದುಃಖನಿರ್ಗಮನಹೇತು- 
ಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯುವಾಮಿಷ್ಟವಂತೌ | ಏತೆಚ್ಚಿ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ಲಂಸೆಮನಾರ- | 
ಯೇಥಾಂ | ಯೆ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯಾದೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಥಾ ಮನವ ಏತನ್ನಾಮ್ಮೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯೆವಾದಿಧಾನ್ಯ ನಾಪನಾದಿರೂಪಂ ಗಾತುಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯೈನಿರ್ಗಮನಹೇತುಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಯುನಾಂ ಕೈತನಂತೌ। ತೆಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ! ಯೆವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಸಂತಾ | ಯೆ. ೧-೧೧೭-೨೧ 
ಇತಿ | ಅಪಿ ಚ ಸ ;ಮರಶ್ಮಯೇ ಸ್ಯೊತಃ ಸೆಂಬದ್ಗೋ: ರಶ್ಮಿರ್ದೀಪ್ತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಯ 
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*ಷಯೇ ಯೌಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಶಾರೀ | ಶರೋ ನಾಮ ನೇಣುನಿಶೇಷಃ | ತೆದ್ದಿಕಾರಭೂತಾ ಇಸೂರಾ.. 
ಜಶಂ ಶತ್ರೂಸನ್ಪ ತಿ ಪ್ರೈರಯೆಶಂ | ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನರಾ [ನೃ ನಯೇ ಬೂದೋ- 
ರಪ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಳ್ತೇಂಕಾರಃ | ಶಯೆನೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಸ್ನೇ 1 ಭ್ರಮೃಶೀತ್ಯಚರೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಉ. ೧.೭ |! ಉಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಈಷಥುಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲಿಟ್ಯಥುಸ್ಯಸೆನರ್ಬ ಇತಿ 
ಸೆರ್ಯುದಾಸಾದತ್‌ | ಹಾ. ೬೨೪.೩೮ | ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇಯೆಜಾದೇಶಾಭಾಷೇ ಸೆನರ್ಣದೀರ್ಥಃ 1 ಶಾರೀ! 
ನಿಕಾರಾರ್ಥೀ ಶರಶಬ್ದಾದನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ವೇತ್ಯಇ | ಔಡ್ಡಾಜಿ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ | ಷಿವು 
ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಿನೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ |ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಹೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳ, | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆ । ಶಯವೇ-- 
ಶಯುನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ಗಾತುಂ--(ದುಃಖದಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಾಭಿ&-- 
ಯಾವ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ |  ಈಷಥುಃ--ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ಕೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) |  ಅತ್ರಯೇ.--(ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ಪನಾಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅತ್ರಿಯಹಿಗೆ |! ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ (ಶೀತೋ 
ದಕವನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ರಿ ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು) | ಮನನೇ-ಮನುವೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಗೆ ।! ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ದಾರಿದ್ರ ದುಃಖವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿದಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸ್ಕೂಮರಶ್ಮಯೇ-- ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಖಹಿಗೋಸ್ಟರ | ಯಾಭಿಃ.ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಬಿಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಶಾರೀ8--ಬಾಣಗಳನ್ನು | ಆಜಶೆಂ- (ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಎಸೆದಿರೋ | ತಾಭಿಃ 
ಊತಿಭಿಃ ಉಆ ಎಲ್ಲಾ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಗೂಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ! ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಅಭಿಮಾನ 


ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ಶಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಯಂತ್ರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ಹಾಕಿದ ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ತಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೂಡನೆ ಶೀತೋದಕನನ್ನು 
ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ ದುಃಖವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ 
ಖುಷಿ ಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ ಶಶ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ 
ಬಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 

| English Translation 

With those aids, leaders (of sacrifices), which you afforded to Sayu: to 
Atri, aud formerly to Manu; anxious (to show them) the way (to escape from 
evil) ; with those by which you shot arrows (upon the foes) of Syumarasmi ; 


with them; Aswins, come willingly hither. 
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ಆ ಎಇ 2 4 ಕ 
ಎನಗೂ ಸ ಅ ಅ TRE ಟ್‌ ಆ ಟ್‌ ಟ್‌ ಗ ಹ ಲ ಲ ು ಟಟ [  ುು್ಟುುರಾರ್ಟನರ್‌ರ | ್ಟ್ರಾಾೂಾಹ್ಟು್ಪಕ್ತ ಟ್ಟ ಫೂ ಟು ಟಾ NS ಟ(6 ಆತ್‌ ಗಾಗಾರ 


ಶಯನೇ ಅಶ್ರೆಯೇ-- ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಶ್ರೀರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಶಯುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಸ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಹಾಕೆಲ್ಬಟ್ಟ ಅತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನಶ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು 
ಪುನರುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ಮನವೇ... ಆತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ಸ ಮಹತ್ಯಾಮನಾವೃಷ್ಟೌ : 
-ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ಆನ್ನ ಶ್ರಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಸು ಕರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕುವಂತೀಷು ಅನ್ನಕ್ಸೆಯೇಣ ಚೆ ಜಾಧ್ಯಮಾ- 
ನಾಸು ಅನ್ನ ಕಾನೋಶ್ಚಿ€ನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಹಲೇನ ಕ*ರ್ಷಯಿತ್ವಾ ಯೆವಾನ್ನಂ 
ದಡತುರಿತಿ | ನುನುನೆಂಬ ರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಸಾ 
ಮವು ಒದಗಿ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೀಡಿತರಾಬಾಗ 'ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃ ಪ್ರಿಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವತಃ ಬಂದು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ತು ಯವಾನ್ನವನ್ನು ಬೆಳೆದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದರು. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನು, 

ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶಿನಾ ವಸೆಂಕೇನೆಂ ದೆಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ಡಸ್ರಾ! 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧ 

ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಸೌಭರಿಯು | 

ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನನೇ ಪೂನಣ್ಯಂ ದಿನಿಯೆನಂ ವೃತೇಣ ಕರ್ಷಥಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೨-೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


 ಸ್ಯೊಮರಶ್ಮಯೇ--ಮರ್ಕಟಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸ್ಯೂಮರಕ್ಮಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ಯೆತೀನ್‌ ಸಾಲಾ ವೃಕೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆಕ್‌ | 'ಸಾಲಾವೃಕಾ ಮರ್ಕಟಾ ಉಚ್ಯಂತೇ |! ಶೇಷಾಮದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಕೂಮರಶ್ಮಿರ್ಬ್ಯಷಿ 
ರಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾನ| ತೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗೆತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಇಷುಭಿಃ ಸಾಲಾವೃಕಾನ್‌ ನಿರುರುಥುಃ ಇತಿ | ಒಂದು ಸಲ 
ಇಂದ್ರನುರುಷ್ಟನಾಗಿ ಯತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ತೋಳನಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ) ಮರ್ಕಟಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿದನು. ಅವು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿನ್ನುವಷ್ಟರೊಳಗೆ ಸ್ಕ್ಯೂಮರಕ್ಮಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ: ಆರಾಧಿಸಿದರು... ಅವರು 
ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಆ ಮರ್ಕಟಗಳನ್ನು ತನ್ಮು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದರು. ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯು ಕಾಪಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ರನು ಎಂಬ ಕಥೆಯ ಇಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ; 
| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ನೆರಾ-ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು. ಬುದೋರಪ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನನರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಯವೇ- ಶೀರ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ. ಧಾತು. ಭೃಮೃಶೀತ್ಯೊ ಚೆರಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಸ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ, ಶಯು 'ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 


798 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ 

ಈಷಥುಃ--ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ! 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭ 
ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವಃ 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌._(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 8 
ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶಾರೀ8-- ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚಹಲಾದೇ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೭ 
ಸ್ಪ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಓಡ್ನಾ 89 ೫. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ--ಹಿವು. ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಧೊ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಶಾಜೀಶ.  ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರಿ 
ಪೆದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಏಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ಮದೆ. 





1 ಸಂಹಿಶತಾಖಾರೆ! $ 
| | 
ಯಾಭಿಃ ಪಠರ್ವಾ ಜಠರಸ್ಯ ಮಜ ನಾಗ್ನಿನಾ 
ಜೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ! 
| | | 
ಯಾಜಿಃ ಶರ್ಯಾತಮವಥೋ ಮಹಾಧನೇ ತ್ರ 


ತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೧೭ |॥ 


1 ಹಜಖಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಪಠರ್ವಾ । ಜಠೆರಸ್ಯ । ಮಜ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ನೆ! 


NN 
© ಡು 
ಇದ್ದಃ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಆ | 
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| | 
ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! 


ಕ 


| | ಚಿ 
ಯಾಭಃ | ಶರಾತ್‌ | ಅನಥಃ 1 ಮಹಾ ಧನೇ 


ಭಿ 


ಸು। ಊೂತಿ5 ಭಿಃ | ಅಕ್ತಿನಾ | ಆ।ಗೆತೆಂ 1೧೭1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಜಠರಸ್ಯ| ಜಠೆರಮುಡಿರಂ ಭವತಿ ಜಗ್ಗಮಸ್ಮಿಸ್ಸಿ ಯತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ನಿ. ೪.೩! 
ಜಠರೋಹಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯೆ. ಶರೀರಸ್ಯ ನುಜ್ಮನಾ ಬಲೇನೆ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಪೆಠರ್ವೈತತ್ಸ ಂಜ್ಞೊ ೯ ಆ ನ್‌! 
ಸಂಗ್ರಾನುನಾಮೈತತ್‌ | ಅಜ್ಮನಿ ಸೆಂಗ್ರಾ ನೇ ಯುಷ ಆಜಾ ಸಮಂತಾದದೀ- 
| ದೇತ್‌ ಅದೀಸ್ಯ ತ| ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ 0381 ಚಿಶಃ ಕಾಸೆ ರಭಿಚಿತ ಇಷ್ಟೋ ಯೆಜ್ಜಗೃಹ ಖಾತ್ರಿಗ್ಳಿ 
ಪ್ರೆಜ್ಜಾ ಲಿತೋಂಗ್ಳಿ ರ್ನ. | ಯೆಥಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕಾಶತೇ ತಪ್ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಬೋ Mid 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಥನೇ | ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಮಹತಾ ಧನೇನೋಷೇಶೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಜಿರೂತಿಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗಶಂ॥ ಅದೀದೇಶ್‌ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸಣಯೋಕ | ಅಜಂತಿ ಕ್ರಿಪೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಾಣಾನಿಶ್ಯಧಿಕೆರಣಿ 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ವಲಾದಾನಾರ್ಧಧಾಶುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ನಚೆನಾ- 

| ದ್ವೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಮಹಾಧನೇ | ಅಸ್ಮಹತಶ ಇತ್ಕಾತ್ಸೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಜಠರಸೈ (ತನ್ನೆ) ಶರೀರದ | | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪಠರ್ವಾ--ಪಠರ್ವನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಅರ್ಜ್ಮ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿಃ-_ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ | ಚಿತೂ-ಕಾಸ್ಕ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಇದ್ಭೆ8-(ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ- 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ |. ಆ ಸಮಂತಾತ್‌... ಸುತ್ತಲೂ |! ಅದೀದೇಶ್‌--_ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ, (ಅಲ್ಲಿ) | 
ಶರ್ಯಾತಂ--(ಇಂದ್ರನೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಶರ್ಯಾತನೆಂಬವನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಯಾಭಿ&--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ:!. ಅವಘೆಃ-- ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, | ತಾಜಿ8 ಊತಿಭಿಃ ಉ-_ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) ಸ ಅಕ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, 'ಸು ಆ ಗೆತೆಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವ ತೆಗಳೇ, ಸ್ವಶರೀರದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾ ನಿಗಳೊಡನೆ 
pe ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯುದ್ಧ ಡಿ ಕಾಷ್ಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ದಲ್ಲಿ ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ. ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ ಅಲ್ಲಜಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆ 
ಜು ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, 
ಆ ಎಲ್ಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation 


With those aids by which Patharvan shone with strength of form 
in battle, like a blazing fire piled up (with fuel) ; by which you defended 


5೩17818 in war ; with them, Aswins» come willingly hither: 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಸತರ್ನಾ ಆದೀದೇತ್‌.ಸಶರ್ನಾ ನಾಮ ಯೆಷಿರಾಮುಯಾನೀ ಕೃಶೋ ನಿನಣೋ ಬಭೂವ | 
ತಮಶ್ಚಿನೌ ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿನಿನ ಬಲವಂತಮತಿತೇಜಸ್ವಿನಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ಪಠರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ರೋಗ 
ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕೃಶನಾದನು. ದೇಹೆದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ಣವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟುಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಡೆ. 

ಅಜ್ಮನ್‌- - ಅಜ್ಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಫಂದರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಇದು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. 


' ಯಾಭಿಶ್ಚ ಶರ್ಯಾಶಂ-- ಅಶ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಭಗ್ಗೆಬಲೋ ನಶ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರನನಗನುಮಾನೋತಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಸ್ಕ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ಶರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಬಂದಂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಕಥೆ | ಶರ್ಯಾತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


....೬ ೬. ಯೆ_ತ್ರ ನೈ ಭೈಗೆವೋ ವಾಂಗಿರಸೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 


ಸಮಾಶ್ನುವತ | ತಚ್ಚೈನನೋ ವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನೋ ನಾಂಗಿರಸೆಸ್ತೆ ದೇವ ಜೀರ್ಣಿಃ 
ಕೃತ್ಯಾರೂಪೋ ಜಹೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ಹವಾ ಇದಂ ಮಾನವೋ ಗ್ರಾಮೇಣ ಚಚಾರ! ಸ 
ಶೆದೇವ ಪ್ರತಿನೇಶೋ ನಿನಿನಿಶೇ ತಸ್ಯ ಹುಮಾರಾ॥ ಕ್ರೀಡಂತ ಇವುಂ ಜೀರ್ಣಿಂ ಕೈತ್ಯಾರೂ- | 
ಪಮನರ್ಥಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಲೊಷ್ಟೈರ್ನಿಸಿಪಿಷುಃ! ಸ ಶರ್ಯಾತೇಭೈಶ್ಲಾಕ್ರೋಧಥ | ತೇಭ್ಯೋ | 
ಸಂಜ್ಞಾಂ ಚೆಕಾರ ಪಿಶೈವ ಪುತ್ರೇಣ ಯುಯುಧೇ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ | ಶರ್ಯಾತೋಹವಾ 
ಈಕ್ಲ್ಸಾಂಚಕ್ರೇ | ಯೆಶ್ಚಿಮಕರಂ ತಸ್ಮಾದಿದೆಮಾಪೆದೀತಿ ಸ ಗೋಪಾಲಾಂಶ್ಚಾವಿಷಾಶಾಂಶ್ಚ 
ಸಂಹ್ಟೆಯಿಶನಾ ಉವಾಚೆ! ಸ ಹೋವಾಚ! ಕೋ ವೋಂದ್ಯೇಹ ಂಚಿದೆದ್ರಾತ್ಷೀದಿತಿ 
ತೇ ಹೋಚುಃ ಪುರುಷ ಏವಾಯೆಂ ಜೀರ್ಜಿಃ ಕೈತ್ಯಾರೂಸೆಃ ಶೇತೇ ಶಮನರ್ಥ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಕುಮಾರಾ ಲೋಷ್ಟೈರ್ವ್ಯಪಿಸ್ಸನ್ನಿತಿ ಸನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಸ ವೈ ಚ್ಯವನ ಇತಿ! 
ಸೆ ರಥಂ ಯುಕ್ತಾ | ಸುಕನ್ಯಾಂ ಶಾರ್ಯಾತೀನುುಷಾಧಾಯಿ ಪ್ರೆಸಿಷ್ಯಂದ ಸೆ ಆಜಗಾಮ 
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ಯೆಶ್ರೆರ್ಸಿರಾಸೆ ತತ್‌! ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಚುಹೇ ನಮಸ್ತೇ ಯೆನ್ನಾನೇದಿಷಂ ಶೇನಾಹಿಂ- 
ಸಿಷಮಿಯಂ ಸುಕನ್ಯಾ ತಯಾ ಶೇಂಪಹ್ನವೇ ಸಂಜಾನೀತಾಂ ಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಹ 
ತತ ಏವ ಗ್ರಾಮಃ ನೀ ಸಹ ಶತ ಏನ ಕಯ್ಯಾ BS ಉಡ್ಕೆಯುಚೇ 
ನೇದೆಪರಂ ಹಿನಸಾನೀತಿ | 


(ಟಿ 
ಕಿ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ೧-೭) 
ಭೃಗುಗಳೂ (ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಅಥನಾ ಅಂಗಿರನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದೆ ಚ್ಯವನನು ಜರ್ಮುರಿತವಾದುದೂ ಭೂತಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇಹೆವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಚ್ಯವನನು ಇದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿಳಿದನು. ಆಗ ಅವನ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಣ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲಾ ಇವನು ನಿರ್ಜೀವಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥನೆಂಡರಿತು ಚ್ಯವನನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಸೆಯುತ್ತಾ, 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಚೈವನನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇವರನ್ನು ಶಪಿಶಲು ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದವು 
ಮಾಯವಾಗಿ ಸಕಲರೂ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಾ ಅಣ್ಣ ತೆಮ್ಮಂದರಿಗೂ ತಂದೆಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷವು 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಈ ವಿಧವಾದ ಅನರ್ಥವು ತನ್ನ ಯಾವುಜೋ ದುಷ್ಕೃತ್ಯದ ಫಲನೆಂದರಿತು 
ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು ಕರೆದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡಿರಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಭೂತಾಕಾರನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿರುವನೆಂದೂ, ಅವನು ನಿರ್ಜೀವಿ 
ಯೆಂದರಿತು ಹುಡುಗರೆಲ್ಲರೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆ ಸೆದರೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಚ್ಯವನನೆಂದರಿತನು. 
ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕನ್ಯೆಯೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಚ್ಯವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರದವರು ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದ್ಕೂ ಸುಕನ್ಯೆಯ 6 ತೃಪ್ರನಾಗಿ ತನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಹರಕ್ರರ 
ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ PA ಚ್ಯವನನು ತೃ ಸೃನಾದು 
ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ತಟ 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನವರು ಪುನಃ ಅಂತಹ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಿನು. | | | 


ಇದೇ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶರ್ಯಾತನು ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ ' ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃ- 


ವೆಂದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಥೆ) 
ಕಾ 


ಅದೀದೇತ್‌--ದೀದ್ಯಿ ಧಾತುವು ಛಾಂದಸವಾದುದು. ದೀಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಡೋಪ: ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂಡ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇದ್ದ ೫ಂಇನ್ಲೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉಸಪಧಾ ನಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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FEN Le ಸ್‌ ಸ i ತ ಹಸು ಭಾಸನ ಡ್‌ ರ್‌ NEN A ೦ರ ೦ ಊಟ 
ಇಸಾ ಯಾನ 4 NE EL NN REN RA SN ERAS ARES NT ಕರ ರಾರ ಮದ್‌ ಬ್‌ pe ke ಡ್ಯ 


ಅಜ್ಮನ್‌- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಂತಿ ಕ್ಷಿಪಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬಾಣಾನಿತಿ ಅಜ್ಮನ್‌. ಅಧಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ ಇ ಪೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಭಾವವು ಪ 
ವಾದರೂ ವಲಾಡಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ--(ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬-೨) ನಿಂಬ ವಚನದಿಂದ Kick 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಜ೬ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಅವಥಃಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 


ವಿಕರಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 


ಮಹಾಧನೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಶಬ್ದ ಪರವಾದಾಗ ಆನ್ಮಹತೆಃ ಸಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ.  ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಬೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಎಕನಚನಾಂತರೂಸ. |! ೧೭! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ನಿರಣ್ಯಥೋ ಗ್ರ ೦ ಗಚ್ಚ ಥೋ ವಿ- 
ವರೇ ಗೋಆರ್ಣಸಃ | 

ಯಾಭಿರ್ಮನುಂ ಶೂರಮಿಷಾ ಸಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೮! 


ಸದೆಸಾರಃ 


| | 
ಯಾಬಃ | ಅಂಗಿರಃ । ಮನಸಾ | ನಿ5ರಣ್ಯ ಥಃ | ಅಗ್ರಂ | ಗಚ್ಛಥಃ । ನಿತ ವರೇ! 


po ಕಾ  ಬುಪಾ + 


| 
ಗೋ 5 ಅರ್ಣಸಃ । 


ಹ ಸಂ 3543ಾ ಾ“್‌್ಮ ಡರ ದಾನಾ 


ಅ, ೧. ಅ. ೩. ವ. ೩೬.) ಯಗ್ವೇದಸ ಹಿತಾ | 803 


NN pe Pa ~~ ತ್‌ಾ 
ಇ ಆ ಎಪಿ ಎ 2 ಪಸ ಎ ಮರೀ ಯುರ ಟುುಟುು ।|।|ೆಪು್ಣಉಲ್ಮಫಲಟಿಉಟಿಟ ಒಟು ಬ ಎಡಾಕಾಡಿ ಉಗಿರುಳು ಇ ಬಡು ಗಣಗ ಇಡು ತ್‌ಾ 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ 1 ಮನುಂ | ಶೊರಂ | ಇಷ್ಟಾ | ಸಂ5 ಆನತಂ | ತಾಭಿ: 1 ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು । ಊತಿ5 ಭಿಃ | ಅತ್ಕಿನಾ | ಆ | ಚತು ॥ ೧೮ ॥ 


unica SS ನುಮುಮಃ pe 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂಗಿರ ಇಶ್ಯೇತೆದಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ನಾಕ್ಯಾದ್ಬಹಿರ್ಭೂತೆಂ | ಶೇನ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸ್ತುತಾ- 
ವೃಷಿಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೇ ಅಂಗಿರೋ5ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೆಜ ತೈಮಸಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ಅಶ್ಲಿನೌ ಮನಸಾ 
ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತ್ರೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರೀತೌ ಸೆಂತೌ ಯುವಾಂ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರ್ನಿರಣ್ಯ ಥಃ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ನಿತರಾಂ 
ರಮಯಭಃ | ಯೆಡ್ವಾ | ಮನಸೈವ ಕೆರಣಿಭೂತೇನ ರಮಯಥಃ | ತೆಥಾ ಗೋಅರ್ಣಸೋ ಗೋರೂಪ.. 
ಸ್ಯಾರಣೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತೆಸ್ಯ ನಿವರೇ ವಿವರಣೇ ಗುಹಾದ್ವಾರಸ್ಯೋದ್ಭಾಟ.. 
ನೇನ ಪ್ರೆಕಾಶನೇ ನಿಷಯೆಭೂಶೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿ8 ಸಹ ಯುವಾಮಗ್ರಂ ಸರ್ವೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪುರಸ್ತಾವ್ನಚೆ ಥಃ | ಅಸಿ ಜೆ ಶೂರಂ ನೀರ್ಬಿನಂತಂ ಮನುಮಿಸಾ ಹ ಫಥಿವ್ಯಾಮುಸ್ತೆ ನ ಯೆವಾದಿ- 
ಧಾನ್ಯರೂಸೇಣಾನ್ನೆ (ನ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಮಾವತೆಂ | ಸೆಮ್ಯಗರಕ್ಷತೆಂ ತಾಭಿ8 ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ನಿರಣ್ಯಥಃ | ನಿರಮಯಥ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಹತ್ತ್ಯೈ ಫತೆಜ್ರೊಪೆಂ | ವಿವರೇ | 
ಗ್ರಹನೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತಿ ಭಾವೇ€ಪ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಹೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ || 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರ&--ಎಲ್ಫೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, (ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತ ಪ್ತಿ ಬ್ರಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಶೃಪ್ತರಾಗುವ ನೀವು | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ನಿರಸ್ಯಥ (ನಿಮ್ಮ ಸೆ ಸ್ತೊ (ತೈ ಗಳನ್ನು) ಸಂಶೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅಥವಾ) 
[ ಮನಸಾ--ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ [ಯಾಭಿ8-- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ ನಿರಣ್ಯಫ8-- 
ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರೋ ] (ಹಾಗೆಯೆ! ಗೋಅರ್ಣಸಕ-(ಸಣಿಗಳಿಂದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಗೋರೂಪದ ಧನದ! 
ನಿವರೇ- ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ | (ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ) | ಅಗ್ರಂ- (ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಮುಂದಾಗಿ | ಗಚ್ಛ ಥಃ ಹೋದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶೂರಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಮನುಂ--ಮನುವನ್ನು | 
ಇಷಾ-ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ | ಸಮಾವತೆಂ_.ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉಆ ಸಕಲಬೆಂಬಲಗಳೂಡೆನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಬಳಿ) | 
ಸು ಆ ಗಶೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 

ನೆರನುಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೀರ್ತನಕಾರನನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೋ, ಮತ್ತು ಸಣಿಗಳು ಗೋ 
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Hy ಸ್‌ ಲ್‌ MRA py ಎ ನ ಲ ಯ ತಿ 
ರುದ ಬಹು ಭು ಸುಭ ಮಡೆ ಮಪ NN ಪ ಯ ಳಿ ET RT ರ ಉಟ ಟ್ಟ ಅ ಪ ಕಾ ಜು ನಾಗ 


ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ಇತರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ si ತ್ತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಪಹೃತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಪಡಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಧಾನ್ಯರೂಸವಾದ ಅನ್ಸದಾನದಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation ' 


Angiras, (praise the Aswins)); Aswins; with those aids by witch (gratified) 
minds, you delight (in praise, and thence preceded the gods to the cavern 80 
recover the stolen cattle; by which you sustained the heroic Manu with 
food ; with them, Aawins, come willingly hither: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಂಗಿರೂ- ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೆಜ ಶೃಮಶ್ಚಿನೌ್‌ ಸ್ತುಹಿ | ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಖುಹಿಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳು 
ತಾನೆಂದು ಸಾಯಣರ್ಯೂ ಸೋತ ಯೆನಿತೈಭಿಸಂಬಂಧಾಡಂಗಿರಶೃಬ್ಬೇನಾತ್ರಾಂಗಿರಃ ಸಂಬದ್ಧಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಉಚ್ಛೇಶೇ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಚದಿ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ ಏಕವಚೆನಂ | ಅವನೇ ಇವನು ಎಂದು ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸೆ ಸಹ ಸ್ಕೊ ತೃ ಸ್ತು ತೈಸಂಬಂಧವು 1 ಅಂಗಿರಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರೂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ನಿಕವಚನವಿರುವುದು ಭಾಂದಸ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೊ ನಿಶದೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋಅರ್ಜಸೆ--ಗೋರೂಪಸ್ಯ ಅರಣೀಯೆಸ್ಯ ಧನೆಸ್ಯ ಸೆಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತೆಸ್ಯ | 
ಪಣಿಗಳು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟ ಸಿರುವುದೂ ಗೋರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗೋಶ- 
ಯೊ ತ್ರೆ ಗಮೋಃ binds ಗೆಮನಾರ್ಹವಚನಃ: | ಅರ್ಜ ಇತ್ಯು ದಕನಾಮ ಪ್ರಾಭೂತ್ಯಾತ ಶ್‌ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಪತಿ ಶ್ಲಿಕೆರತ್ವಾಚ್ಚ SES ಯಸ್ಯ ಸೆ ಗೋಅರ್ಣಾ ಮೇಹ ತಸ್ಯ | ಅರ್ಣಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವೂ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತು ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಗಮ್ಯ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹ ಗಮ್ಯುವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೋ€ಅರ್ಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋತಅರ್ಣಸಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರಣ್ಯಥ8--ನಿರಮಯಥ | ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ ಸಂತೃಪ್ತರಾದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ರಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸೆ ವಾದ ಅತೈವ್ರು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ME, ರಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ನಿನ್ನ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, | 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಜುಶೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 


ಅ, ಗಿ. ಅ. ೬. ವ. ೩೬, ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಃ 805 
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ಎಂಬ ಖುಳ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೧-೩೯) ರಾರಣಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ರನೇ ಎಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಂಡರು, ರಮಿಸಿದರು ಎಂದಚಿಪ್ರಾಯೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಮನುಂ--ಅನ್ನಕ್ಷಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ಕೊದಗಿಸಲು ಮನುನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಸ್ಲೇತ್ರವನ್ನುತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ದುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಂಗಿರ8- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಿರಣ್ಯಥ8-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿರಮಯಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. oo | 


ಗೆಚ್ಛೆಥಃ-ಗಮ್‌ಲ್ಯ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ ಸರನಾದಾಗ ಇಸುಗೆನಿಯೆಮಾಂ ಛ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾಷೇಶ. ಯದ್ಯೋ 
ದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿವರೇ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಗೈಹೆವೃದೃನಿಶ್ಲಿಗಮಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರ ತೃಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ವರಕ್ಕ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಥಾಥಘ ಇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಕೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ್ರಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಷಾ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಸೈ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಮಾವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮೆಭ್ಯಮಸಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ.  ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೮ | 


ಜ್ಞ 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಥೆಃ 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ ಸತ್ಲೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಫವಾ ಯಾಭಿ- 


ಬಾಯೂ 


ರರುಣೀರಶಿಕ್ಷತಂ | 
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er ಯಾ 
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| | | 
ಯಾಭಿಃ ಸುದಾಸ ಊಹಥುಃ ಸುದೇವ್ಯಂ ೧ ತಾಭಿರೂ ಸು 
| | | 
ಊ ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೯1 


ನದಖಬಾರಠಃ 


| | | | 
ಸು1 ಊತಿ*5ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ! ಗತಂ 1೧೯1 


ld Cd 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಮದಾಯೈತನ್ನಾಮ್ಸ ಬುಷಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೆತ್ತ್ಪೀ್ಲ 
ರ್ಭಾರ್ಯಾಃ ಪುರುಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ದುಹಿತರಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿಶರಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತೌ | ಘೇತಿ 
ಸಾದಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರರುಣೀರರುಣವರ್ಣಾ ಆರೋಜಿೆಮಾನಾ ಗಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಶಿಕ್ಷತಂ | ಅಜಿತ್ರೆಂ | ತಥಾ ಪಿಜನವಪುತ್ರಾಯ ಸುದಾಸೇ ಕೆಲ್ಯಾಣದಾನಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೂಹಥುಃ ಪ್ರಾನಿತನಂತೌ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ ಪತ್ನೀ | ಅಮೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಸಾದೇಶಃ | ನ್ಯೂಹಥುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಥುಸಿ ಯಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸುದೇವ್ಯಂ | ದಿಗಾದಿತ್ಪಾ- 
ದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೫೪ | ತಿತ್ಸ್ವರಿಶ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳೇ, || ಹಿಮದಾಯ--ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ 


ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾ ಸೆಗಳೊಡನೆ | ಪೆಶ್ಚೀ8--ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು | ನ್ಯೊಹಥುಃ... ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ, | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಅರುಣೇ॥--ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಶಿಕ್ಷತಂ-- 


ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಹೊಂದಿಸಿದರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಸುದೇವ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು || ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ಊಹಥುಃ__ಹೊಂದಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ 
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ಊತಿಭಿಕ ಉ--ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೊ)! ಸು ಆ ಗೆತೆಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದೆಯಮಾಡಿರಿ | 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


111110 Translation 


With those aids by which you gave a wife to Vimada; by which you 
recovered the ruddy cows by which you conferred excellent wealth gp 
Sudasa; with 168] Aswins, come willingly hither: 


ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಿಮದಾಯೆ--ನಿಮದೆಖುಷಿಃ ಸರಿಣೀಯ ಮಹತ್ಯಾ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೈಗೃಹಂ ನಿನೀ- 
ಸನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಸರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನೃತುೂ |. 
ಗಾಶ್ಚಾಸೆ ಶೀ ಪ್ರಜೂತಾ ದಡತುರಿತಿ 1 ನಿಮದಯಹಿಯು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನ ಭಾರ ಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ವೈಭವದಿಂದ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ' 
ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಗೋಪುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


“ಜವ 


ಯಾನರ್ಭಗಾಯೆ ನಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | 


| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಖ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು | 
ಯುವಂ ai ನಿಮದಾಯೆ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಸಷಣಾಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೈನಾದಿಫಿಯಾದ ಹೋಷೆಯೊ ಹೇಳಿರುವರು. 


೧೧ 


ನಿಮದನು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ವರಿಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ದ್ರ ಹ ವೆಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖಯಕ್ತೆ ೬. ಯೇ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


508 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ.೧೧೨ 


ಕ್‌ ANNE TRA 
ಕಾ, ಕ್‌ ನ ಹೌಸ್‌, NT ಬ ಹ್‌, Ce ಗಾ ತರಾ ರಾ, ae ಗ ಕ KS ETT ETA ER TN ಬಯ ಯತ 


ಏನಾ ಶೇ ಅಗ್ಗೇ ನಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೊೋ ನಸಾದೆನೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೨೦-೧೦) 


ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯಾಸುಸೈವ ಚೇಂದ್ರ ನಿಮದಸ್ಯು ಚೆ ಯೇ 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೩- ಖಿ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಡೆಸ್ಯ ಖುಷೇಃ ಮಮ ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ನ್ನು ತಾನೇ 
ನಿರ್ದೆ (ಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನ ದ್ಯೇತಿ ಸೊಕ್ತೆಂ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೨೨) 
ವೈಮದಂ | ಕುಹ ಶ್ರುಶೆ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ನಿಮದಖಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರ ಮನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫). 


ನ್ಯೂಹಥುಃ-- ನಿತೆರಾಂ ಊಥವಂತೌ | ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ವೈಭವದಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುದಾಸೇ-- ಅತಾ ೨ ಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷಕೇ | ಟ್‌ ಸೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾ- 
ನ ಪ್ರರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ ಸ ಯೆಷ್ಟು ಕಾಮಃ ಸಾರವತ್‌ ಸ ಕ್ರೈಭೂಶಂ ಧನಮಶ್ತಿನೌ ಯಯಾಚೇ | 
೬9 ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿನಾ ದಡತುರಿತಿ | ನಿಜನನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸೆನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
Hig ಆ: ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಲಿಷ್ಟಪಟ್ಟ ನು. ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ  ಧನನನ್ನೊದಗಿಸ 
FIR ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇದನ್ನೇ... 


ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಪೃಥ್ಷೋ ವಹತೆಮಕ್ಚಿನಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೪೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ್ರೆಸ್ಕ ಜ್ಹನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ ಮಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂನ ! ಸೆ ಸೈಜ 
ವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಬಿಜನನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ 
ಅವನಿಂದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ನಿರುಕ ಕ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ದಿಮೋದಾಸನು ಸುದಾಸನ ನಿತಾಮಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
a) ಹ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹೆ ಮಾ ಉ ೫55 ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಸೇ ಭೂತ್‌ | 
(ಕ ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಬಸ್ರ ಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ | ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೃ ಜೋತು ಪಾರಾ | 


ಅ. ೧. ಅ.೭ ವ.೩೬) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 809 


ಆಯ ಸರ ಯ ಯ ಒಕ ಟ್‌ ನ 
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a | 
ಮಹಾ ಯಷಿರ್ದೇವಜಾ ಡೇನಜೂತೋಸ್ತಭ್ದಾ ತ್ರಿಂಥುಮುರ್ಣವಂ ನೃಚಸ್ಸಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯೆಡನಹತ್ತುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯೆತ ಈುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಪುರೋಹಿತನಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ನಿಪಾಬ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ಧಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
ತ್ವಂ ದೃಷ್ಟೋ ಧೃಷಶಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಸ್ರಾವೋ ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸೆಂ | 
ಪ್ರ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ ವೃಶ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯು ನಿನೊಡನೆ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಇಬ್ಬ ರೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹೆರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಡೆದರೆಂದೂ hei] 
ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ.  ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- 


| ಪ್ರೋನಾಚಿ ವಸಿನ್ಮಃ ಸುದಾಸೇ ಪೈಜನನಾಯ ತೇ ಹ ಕೇ ಸರ್ವ ಏವ 
ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುಃ | | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ವಸಿಸ್ಕನು ಸ ಸುದಾಸನ ಪ್ರೆ ಪ Ska Soh, ಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಕ್ರಿ ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಕರಿಂದಲೂ 
PSN, ಗೌರನಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಪತ್ನಿ ಸತ್ಯುರ್ನೋಯಬಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸಾಜೀಶ. ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 


ನ್ಯೂಹಥು8- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪೆರಸೆ ಹೈ ಪದಾನಾಂ — ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡುಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಜಿ ಸ್ಪಷಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕೆತಿ--(ಸಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ರ ರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಕ್ಸತಮ್‌...ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ . ದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾಸೇ-- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾ೩ ಸರ್ನಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ.. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದಾಸ್‌ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದಾಗ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೃದುತ್ತ ರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ರ 
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ಗಲ್‌ ಇಟ್‌ ಕಾ 





ಬಟು ಹಾಯು ಬೊಂಗು ಯಾ RET ಕ್‌ ತೂ ಆ ಬ್‌ 
ET ಒಂ ಪಸ ಎ ಬುದ ುುುುುಂ್ನೈಂು ು ರರು RN RSA AN 


ಸುದೇವ್ಯಮ್‌- ದಿಗಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨1೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಯತ್‌ ತಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೯! 
ಆ ಗರ ನ ಜಾ 
ಸಲಹಿ ತಾಪಾಫೆಃ 


| | | | 

ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ದದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಕುಂ ಯಾಭಿರ- 
\ 
ನಥಹೋ ಯಾಭಿರದ್ರಿಗು | 


ಸಾ], 


0 


| ಬ 


ಖಿ 


| | | 
ವತೀಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತುಭಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರ- 


(ಸ್‌ 


ಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ ॥೨೦॥ 


ನಂ 


! ಪಜೆಪಾಳೆಃ 1 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಂತಾತೀ ಇತಿ ಶೆಂ5 ತಾತೀ । ಭನಥಃ । ದದಾಶುಷೇ | ಭುಜ್ಯುಂ ! 


| | | | 
ಯಾಭಿ 1 ಅನಥಃ 1 ಯಾಭಿಃ | ಅಧ್ರಿ5 ಗುಂ | 


ಹ | | | | 
ಓನ್ಯ್ಯಾ5 ನತೀಂ 1 ಸು5 ಭರಾಂ | ಯತ *ಸ್ತುಭಂ । ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 


pee ip 


| | 
ಸು |! ಊಶಿ5ಭಿಃ। ಅಶ್ರಿನಾ। ಆ ಗತಂ ॥೨೦॥ 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಡದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಹಿ ದೆತ್ತಿನಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯೌಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಶಂತಾತೀ 
ಸುಖಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ಭವಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಹೋತಿಭಿರ್ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮುವಥೆಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾದ್ರಿಗುಂ | 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ದೇನಾನಾಂ ಶಮಿತಾ! ಅಧ್ದಿಗುಶ್ಲಾಪಾಪಶ್ಚ ಉಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾರಾ। ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೬೪1 
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ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಯತೆಸ್ತುಭಂ | ಜುತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಸ್ಫೋಭತ್ಯುಚ್ಚಾರಯತೀತ್ಯ್ಯತೆಸ್ತುಸ್‌ | 
ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ ಓಮ್ಯಾನತೀಂ | ಓಮ್ಮೇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆಡ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸುಭರಾಂ ಸುಖೇನ ಭರಣೀ- 
ಯಾಮಿಷಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸ್ರಾಸಯಥಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗೆಚ್ಛತಂ | 
ಶಂತಾತೀ | ಶಿನಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಫೆರೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತಿ ತಾಕಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾ- 
ತ್ಪೊರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವೆದಾಶುಸೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ ಅಟಃ ಕೈಸುಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತ್ತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೆದಾಶುಷೇ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 
ಯಾಭಿ8- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶಂತಾಶೀ - ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಿ | ಭವಥಃ--ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ | ಯಾಭಿೀ 
ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ | ಭೆಜ್ಮ್ಯುಂ- ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅವಥೆ...-ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವುವುಗಳಿಂದ | 
ಅಧ್ರಿಗುಂ--ಅಧ್ರಿ ಗುವನ್ನೂ (ಅಧಿ ಗುವಿಗೂ) | ಯತಸ್ತುಭಂ--ಯತಸ್ತುಭನೆಂಬಯಷಿಯನ್ನೂ (ಖುಹಿಗೂ) | 
ಓಮ್ಯಾವತೀಂ--ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಭರಾಂ-- ಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
(ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ) | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತಂ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೊ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಅಧ್ರಿಗು 
ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಖತಸ್ತುಭನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮಸಕಲ ಬೆಂಬಲಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you are bestowers of happiness upon the 
donor (of oblations), by which you have protected Bhujyu and Adbrigu, and 
. by which you have granted delighting and nourshing (1006) to Ritastubha ; 


with them, Aawins;, come willingly hither: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭುಜ್ಯುಂ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದವನೂ, ಜೊತೆಗಾರರಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದೆ ಭುಜ್ಯು 
ನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ. 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


೪12 ಚಿತ! | ಮಂ ೧. ೪. ೧೬ ಸೂ. ೧೧.೨. 


ಹನ ಸಃ ಸ ಲ್‌ ್ಚ್ಚುು ರು ಟ್‌ 
ದು ಸು ಟು ರಾ ಹ ್‌ೌ್ಪಚಕಾಾ SNR RN NES NT EN NNN ENR Te ್ಫ್ಪ 


Gk | ನಮುಚ್‌ ಹತೇ ಸುರಮಣೇಯೆಂ ಮಧು ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
ಸಹ ಫಿಬಂತೆನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಮತ್ತ ಇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾಸುರಾ ಹಂತುಮಿಯೇಷುಃ | ತಮಶ್ಚಿ ನಾವಜಾನಂತಮೇನಂ 
ಸಾಲಯಾಂಚಕ್ರತುಃ | ನಮುಚಿಹನನವಾದಮೇಲೆ ಮಧುರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನು ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು 

ಅಅನೆನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದರು. ಆಗ ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು, 


ಖುಚೀಷಮಾಯಾಧ್ರಿಗನ ಓಹನಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾಶತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧೃತಗಮನಃ, ಅಪ್ರೆತಿಹತಗಮನಃ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಯದ್ರಿಗುರುಚೈತೇ (೫-೧೧) ಅಗ್ನ್ಟಿಗೂ ಅದ್ರಿ ಗುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲ್ಕು 


ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಹೋತಂತ್ಯದ್ರಿಗೋ ಶಟೀವಃ ಸ್ಪೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದೆಸೋ ಫು ಫ್ರುತಸ್ಯ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉವಪಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ, ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂಶ್ರೋ ಭವತಿ ಗೆವ್ಯಧಿಕೈತತ್ವಾದನಿ 
ಮಾಸ Po (ಶಂ ಸ್ಯಾತ್ರೆ ಚ್ಛ ಬ್ಬವತ್ತಾ 4ದೆಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮೀಧ್ಯಂ ಶಮಿಂಧ್ವ- 
ಮಧ್ರಿಗವಿತಿ | (ನಿ. ೫-೧೧). ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ "ಅಧಿ ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಗೋವಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವಂ ಎಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು (೨-೭) ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧೩-೫-೧-೧೮) 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ನ ಸ್ವರ ರೂಪವನ್ನೂ ನಿನಿಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 'ಅಧ್ರಿಗು 
ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ aig ಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಒಂದು ತತ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ ಶೆ. 
ಇದು 'ಂಕತನಾಮನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು, 


ಅಧ್ರಿ ಗುಶ್ಹಾಸಾಸೆಶ್ಚ ಉಭೌ ದೇಬನಾನಾಂ ಶನಿತಾರೌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೬-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ ಭಕ್ತನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಹೆಸರೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದರು, 


ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾನಾಸುರೇ ಸಚಾ 
ನಿಪಿಷಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ವಾವತೆಂ [| 
| (ಯು, ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೪) 
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ತ ರ ರ REN ಟಿ ಯ ಲ ಲ ಫೋ ಉಕಾ ರಾ ಸ ಸ ಬು ಬ ಭು ಪ ಬ ಬ್‌ ಯೇ TL EL ರೌಡಿ ್ಚ ್ಚ ್ಚ ್ಚ ದ ಮು ಟ್ಟಟ್ಲ್ಟಟಟ್ಬಿಟಉಉಉೋೋಪ ಯ ಯ ಚಾ ತು ಟು ಜಾಡಲಕಾ ಇ ಬು ಬಿ ಗಾ ಯಯ ಬಿ ಗಾಯ ಯು ಗಾಯಿ ಬಗಯ ಗಾರ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಶೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ನಿತಕ್ಟೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಸಕ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ದೇವಾಸ್ಸರ್ವೇ ಇಂದ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವವ್ರು8। ಸೋಂಬ್ರವೀತಿ್‌ | ಅವ್ರತೋಂಹಂ ಗವ ಇತಿ! 
ಅನೂಬಂಧ್ಯಾದಿ ಸೋಯಾಗವರ್ಜಮಹಂ ಬ್ರಹ್ಮತ ತಂ ಕರೋಮೀತಿ | ಗೋಯಾಗೇ ಶ್ಚಹಮವ್ರುಶ ಶ ಇತಿ | 
ತಸ್ಮಾಜ್ಲವೇ ಅಧೃತತ್ವಾ ದುಪಸೆನ್ನಂ ಇಂದೆ ್ರಸ್ಯಾಧ್ರಿ ಗುತ್ತೆಂ | ಜೀವಶೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅನುಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಪ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಅಧ್ಯೃತ- 
ವನಾದದುರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನು ಸೊಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತಸ್ತುಭೆಂ-ಯತೆಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಭತ್ಕುಚ್ಚಾರಯೆತೀತಿ ಚುತಸ್ತುಪ್‌ 1: ಏತತ್ಸಂಜ್ವಂ 

ಯನಿಂ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯತಸ್ತುಭವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದು 

ಸಾಯಣರೂ ಖುತಮಿತಿ ಸತ್ಯ ನಾಮ! ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚಿತಿಕೆರ್ಮಾ। ಸೆತ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸಂದರೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
: ಶೆಂತಾತೀ--ಶಿನಶಮರಿಷ ಿಸ್ಕೈತರೇ- (ಸಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ . ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ನ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ ರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಥಃ8--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕನಚನರೂಸ..  ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶುಷೇ--ಡುದಾಶೃ್ಚ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆಸುಶ್ಚ.(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದದಾಶ್ವಸು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಸರ 
ವಾದಾಗ ವಸೋಃ8 ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- ಸ) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಖಯತಸ್ತುಭಮ್‌--ಯತಂ ಸ್ತೋಭತಿ ಇತಿ ಯತಸ್ತುಪ್‌. ಕ್ಷಿ ಕಿ ಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಖುತಸ್ತುಭ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
 ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. ॥೨ಂ॥ A 
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| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 
ಯಾಭಿಃ ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ದುವಸ್ಕಥೋ 'ಜವೇ ಯಾಭಿ 
ರ್ಯೂನೋ ಅರ್ವಂತಮಾಪತಂ। 


| 
ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭರಥೋ ಯತ್ಸರಡ್‌ ಭೃಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 
ತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥ ೨೧1 


ನಾ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಕೃಶಾನುಂ । ಅಸನೇ । ದುವಸ್ಕಥಃ । ಜವೇ । ಯಾಭಿಃ । ಯೂನಃ । 


| | 
ಅರ್ವಂತಂ | ಆನತಂ | 


pl i wh primed Sd 


| | | | 
ಮಧು । ಪ್ರಿಯಂ | ಭರಥಃ। ಯಶ್‌। ಸರಟ್‌' ಭ್ಯೂ 1 ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! 


| 
ಸು! ಊತಿ5ಭಿೀ। ಅತ್ಮಿನಾ । ಆ! ಗತಂ ॥೨೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


| ಸ್ವಾನಾದಿಷು ಸೋಮಸಾಲೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೈಶಾನುರೇಕೊ ಸೋಮಸಾಲಃ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀ- 

ಯೆಕೆಂ | ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೈಶಾನವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಾಣಾಃ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೧.೨-೩ | ಇತಿ | ತೆಂ 
ಸ್ಪಶಾನುಮಸೆನೇ | ಇಷವೋತಸ್ಯಂತೇಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಸೆನಃ ಸಂಗ್ರಾಮ 1 ಶಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮುವಸ್ಯಥಃ | ರಕ್ಷಥಃ | ಶಥಾ ಯಾಭಿಶ್ಚ ಜನೇ ನೇಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಯೂನಸ್ತರುಣಸ್ಕ 
ಪುರುಕುಶ್ಸಸ್ಯಾರ್ವಂತಮಶ್ಚಮಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷಶಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಯೆನ್ನದು ಶ್ಲೌದ್ರೆಂ ಪ್ರಿಯಂ. ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮನುಕೊಲವೇದ್ಯಂ ತತ್ಸೆರಡ್‌ಭ್ಯೋ ಮಧುಮ ಕ್ಷಿಕಾಭ್ಯೋ ಯಾಭಿಶ್ಚೋತಿಭಿರ್ಭರಥಃ | ಸಂಪಾದಯಧಃ! 
ತಂಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಷ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಅಸನೇ-| ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋ. 
ಶ್ಲೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಬ್‌ | ಸರಡ್‌ಭ್ಯಃ | ಸೈ ಗತೌ | ಸರ್ಶೇರಔಿಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, | ಯಾಭಿ8-_ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸ್ರಶಾನುಂ-- 


ಕೃಶಾನುವನ್ನು | ಅಸನೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮವಸೈಥಃ - ರಕ್ರಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ.-ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಿದ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭,.ವ. ೩೭. |] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 815 


SEES ಸ ರ್ಯ 
- EN ET ಲ NEN ಯ ENE - 
RT EN RESETS NARS TR ENE NEN NER NR TN NN ಎ... ಸಜ NERS, NMS ಕರಾ ತಗರ ರ ತರಾ ಊರಾ ತ್‌ 


ಗಳಿಂದ] ಜನೇ--ವೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ದುಕ್ಷವಾದ | ಯೊನಃ.- ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ | ಅರ್ವಂತೆಂ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಆವತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ (ಮತ್ತು) ಯತ್‌ ಮಧು--ಯಾನ ಮಧುವು | ಪ್ರಿಯಂ 
ಸಕಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರನಾಗಿದೆಯೋ (ಅದನ್ನು) | ಸೆರಡ್ಭ್ಯ8-- ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ (ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ 
ಗಳೊಡನೆ)! ಭರಥಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯೆಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೃಶಾನುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ಧೀ"ರೋ, 
ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಒಡಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ನಿಮ್ಮ ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

With those aids by which you defended Krisanu 10 battle, with which 

you succoured the horse of the young Purukutsa in speed, and by which you 


deliver the pleasant honey to the bees ; with them, Aswins, come willingly 


hither: 
| | ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ: | 


ಸೈಶಾನುಂ--ಕೃಶಾನುರ್ನಾಮ ಸೋಮಪಾಲಃ | ತೆಂ ಸೋಮಮಪಜಿಹೀರ್ಷಂತೋಸುರಾ8 
ಅಭಿಡುಡ್ರುವುಃ | ಸ ತಾನ್ಪಂತುಮಿಷೂಂಶ್ಚಿಕ್ಷೇಸೆ | ತಸ್ಮೈ ಇಷೂಂಶ್ಟಿ ಕ್ಲಿಸ್ಸತೇಂಶ್ವಿನಾನನೋಹಾನಿ` 
ರ್ಸೂ ದೆದತುರಿತಿ |! ಸೋಮಪಾಲನಾದ ಕೃಶಾನುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆದು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಕೃಶಾನುವಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ವಾಮದೇವನು-- | 
ಸೃಜದ್ಯೆಡೆಸ್ಮಾ ಅನ ಹೆ ಕ್ರಿಸಜ್ಞಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 
41 | (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ 
ತೆಥೇತೈ ಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ನ್ಮೇಣ ಸ್ಫಸ್ತ್ಕ್ಯೈಯೆನೇನ ಆನುಮಂತ್ರಯದಧ್ರಮಿತಿ 
ಸ . ಸಾ ಪೆತಿತ್ತಾ ಸೋಮಪಾಲಾಸ್ಟೀಷಯಿತ್ವಾ ಸೆದ್ಭ್ಯಾಂ ಜೆ ಮುಖೇನ ಚೆ 
ಸೋನುಂ ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತೆಕೇ ಛಂದಸೀ ಅಸ್ತರಾಣ್ಯಿಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ 
ಜೋಸಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ. ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ 
ಸೆದೋ ನಖಮಚ್ಛಿದತ್ತೆ ಚೈಲ್ಯಕೋ5ಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೆ ನಖಮಿವೆ ಯೆಡ್ವಶಮಸ್ರವತ್‌......! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 


8 ; | ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 

16 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧ 
» 

EN ER NNN ಯ NNN NN TST, NE AE NNN NL RS ಚುಟು ENS NTN AS SS NSS NEN ASAE fa 


ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಕ್ಯೇನಸಸ್ರಿರೂಸದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೂಡನೆ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆದರಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ 
ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೈಶಾನುವು ಶ್ರೇನರೂನದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದರೆ 
ಡಗಾಲಿನ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ ಬಾದಲ್ಲಿ ಖಿದಿಸಿದ; 
ಅಸನೇ--ಅಸುರಾನ್‌ ಹೆಂತುಮಿಷೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಪೆಣಿಕಾಲೇ | ಅಸುರರಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ದುವಸ್ಯಥಃ-- ದುವಸ್ಯತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಪೆಪರಿಚಿರಿತೆವಂತ್‌ ಅನೋಹಘಾನಾಂ ಇಷೂಣಾಂ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಅಮೋಘವಾದ ಇಷುಗಳ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅನರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರಡ್ಭ್ಯ್ಯ8.-ಸರಡಾ ನಾಮ ಮಧುಕರ್ಯಃ ಮಕ್ಷಿಕಾ8 | ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದನಾವೃಷ್ಟ್ವಾಂ ಶುಷ್ಕಾಸು 
ಸರ್ವಪುಸಷ್ಪಜಾತಿಷು ಕ್ಲುಧಾ ಭಾಧ್ಯಮಾನಾ ಮಧ್ಬರ್ಥಿನ್ಯೋಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹುವುಃ | ತಾಭ್ಯ ಉಪೆಗಮ್ಯಾ- 
ಶಿನ್‌ ಮಧು ದೆದೆಶುಃ | ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲವಾದ ಪುಷ್ಪ ಗಳೂ ಒಣಗಿ ರಸರಹಿತವಾ 
ದಾಗ ಮಧುಕರಿಗಳಾದ ಜೇನುನೊಣಗಳು ತೃಷೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಮಧುವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆ. ಇದೇ 


ಉತ ಸ್ಯಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಪನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಕೌ ಶಿಜೋ ಡ್ಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೯) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಚೈನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ, 


ಯುವೋರ್ಹ ಮಸ್ತಾ ಸರ್ಯೆಶ್ಚಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಷ್ಭೃತಂ ನ ಯೋಷಣಾ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸನೇ_-ಅಸು ಕೇಪಣೇ.. ಧಾತು. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ.(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ತಮೀ ನಿಕವ'ಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅರ್ವಂತಮ್‌-_ಖಜುಗ ತೌ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈ ತೈಂತೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೆನಿನ್‌ ಪ್ರ ತೃಯೆ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನ ಈ8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾಡೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು, ಅದಕ್ಕೆ ನಸ ರ ಪರಸವರ್ಣ. 
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ಭರಥೆಃ--ಭೃರ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ" 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಶಿ೫8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಡ್ಛ್ಯ&... ಸೃಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಂಣ್ರಿಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ 
_ | 


(ಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1.೨೧! 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ 


| | | | 
ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಸುಯುಧಂ ನೃಷಾಹ್ಯೇ 


೧) 


| ಸ್ನ 
ತನಯಸ್ಕ ಜಿನ್ನಥಃ 


a ll | ಟ್‌ 
, ಯಾಭೀ ರಥಾ ಅವಥೋಯಾಭಿರರ್ವತಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ- 
| SCN 
ಭಿರಕ್ಕಿನಾ ಗತಂ 1.೨೨1! 
"1 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ 1 ನರಂ । ಗೋಷು5 ಯುಧಂ | ನೈ5 ಸಹ್ಯೇ । ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ । ಸಾತಾ। ತನ- 
| 
ಯಸ್ಯ । ಜಿನ್ನಥಃ । 
| | | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ರಥಾನ್‌ । ಅವಥಃ । ಯಾಭಿ । ಅರ್ವತಃ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ । 
| | | 
ಸು! ಊತಿ5ಭಃ । ಅತ್ಲಿನಾ।ಆ। ಗತಂ ॥ ೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗೋಷು ಯುಧಂ ಗೋನಿಷಯಂ ಯುದ್ಧಂ ಫುರ್ವಂತೆಂ ನೆರಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರನ್ನ್ಯಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿನ್ನಥಃ ನ್ರೀಜಯಥೆಃ 
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ಬ ಜಾ ಅ ನರ ಲ್‌ ್ಮಾ್‌್‌ ಷಸ ನವ ಸಾ ಯಾಯ್ಯಾಾ। ` ಮಫ TSN ENE 
| ಹಕ ಹೊಗು ತು ಚು ಹಾಟು ಎ... ಗದ ಅ ಟೂ ರಾ ಅ ಜು 


ರಶ್ಷಫ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತೆಥಾ ಕತ್ರಿ ಗೃಹಾದಿರೂಸೆಸೈ! ತನಯಶಜ್ದೋ ಧನವಾಚೀ | ಶನೆಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ಚೆ 
ಸಾತಾ ತೇ ಜಿ ತ 6 ರೂತಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ರಥಾಸ್ರಶ್ಚಥಃ | ತದೀಯಾನರ್ವಶೋಶ್ವಾಂಶ್ಚ ಯಾಭಿರವಥೆಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೆಹಾಸ್ಮಾನ- 
WA | ಗೋಷು ಯುದಂ | ಯುದಧ "ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಗೋಷು ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಷುಯುತ್‌ | 
ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿಶ್ಯಲುಕ್‌ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ |! ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚೇತಿ ಯತ್‌ | 
ಅನ್ಯೇ ಸಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ಸಾತಾ। ವನ 
ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ನ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ ಉದಾಕ್ತತ್ವಂ ನಿಪಾತಿಶೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಜಿನ್ವಥೆಃ | ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ರಥಾನ್‌ | ದೀರ್ಫ್ಥಾಡಿಓ ಸಮಾನಸಾದೆ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ವಂ | ಆತೋತಔ ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ [| | 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಗೋಷುಯುಧಂ-- ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ನೆರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನೃಷಾಹೈ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಜಿನ್ನೈಥೆಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶ್ಲೇತ್ರೆಸೈ--ವಸತಿಯ (ಮತ್ತು) | ತೆನಯೆಸ್ಕ ಧನದ | 


ಸಾತಾ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಯಾಭಿಃ 





ಸಾನ ನಿಮ್ಮರ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಭಾ | 


ಇ 


ಲು “ನಿ ವ 


ಸಾಭಿಃ__ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ರರ್ಥಾ೯--ರಥಗಳನ್ನೂ ಯಾಭಿಕ- ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಅರ್ವಶಃ 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಥಃರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
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ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆಗತಂ-- ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋನುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ ಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ವಸತಿಯ ಮತ್ತು ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅವನ ರಥಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ £ ಅವುಗಳೂಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ, 
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English Translation 


With those aids by which you 8000001664 the worshipper contending 
in war for cattle, by which you assist him in the acquisition of houses and 
wealth, by which you preserve his chariots and horses ; with them, Aswins; 


come willingly hither. 


ಅ. ೧, ಅ.೭. ನ.೩೭] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ . 819 
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ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಸವರಿದೆ. 
ಸಾತಾ-_ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗೋಷುಯೊುದಂ- ಗೋಷ್ಟಪಜಬ್ರಯಮಾಣಾಸು | ತಪ್ರಕ್ಸಾರ್ಥೆಂ ಯೋ ಯುಧ್ಯತೇ ಸ 
ಗೋಷುಯುತ್‌ ತಂ! ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃ ತಗಳಾಗುವಾಗ ಯಾರು ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಗೋಷು 
ಯುಧರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನರಮ್‌ನೃ ನಯೇ, ಧಾತು. ಜೊಜೋರಪ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗೋಸಷುಯುಧಮ್‌--ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಗೋಷು ಯುದ್ದ್ಯತೇ ಇತಿ ಗೋಷುಯುತ್‌. 
ಕೈಪ್‌ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್‌ ಕೃ 
ರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ನಿಂಬುದ 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಷಹೆ ಮರ್ನಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಶಕಿ ಸಹೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃಮ 
ಗ್‌ ೯ ೧ 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಾ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಜನೆಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಊತಿಯೊತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ನಾಗಿಜೆ. ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಗ್ಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. 


ಜಿನ್ನಥೂ-ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಶಿದ ನುಮಾಗಮ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸದ್ರಿನಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘೌಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ”, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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TT, 


ರಥಾನ್‌ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ | ರುತ್ತ. | 
ಆಶೋಜಿ ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| K | | | 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತೂ ಪ್ರ ತುರ್ನೀತಿಂ 


| | 
ಪ್ರ ಚ ದಭೀತಿಮಾವತಂ । 


| | | 
ಯಾಭಿರ್ದ್ವಸಂತಿಂ ಪುರುಷಂತಿಮಾವತಂ ತಾಜಿರೂ ಸು ಊತಿ. 


ಜ್‌ 


ರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥೨೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ತ್ಸಂ 1 ಆರ್ಜುನೇಯಂ | ಶಶಕ್ರೆತೂ ಇತಿ ಶತ ಕ್ರತೂ ಪ್ರ! 


| 
ಯಾಭಿಃ । ಕು 


| | 3 
ತುರ್ವೀತಿಂ। ಪ್ರ 1 ಚ । ದಭೀತಿಂ 1 ಆವತೆಂ ಟ 


| a 1 | | | 
ಯಾಜಿಃ 1 ಧೃಸಂತಿಂ |! ಪುರು5 ಸಂತಿಂ 1 ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಅತಿ 1 


ಸು। ಊತಿ5ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ।ಆ। ಗತಂ 1೨೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಶತೆಕ್ರಿತೊ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನ್‌ | ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ನಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಏತೆದ್ದಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಗುಹ್ಯಂ ನಾನು ಯೆದರ್ಜುನ ಇತಿ! ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವಶಂ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತಥಾ ತುರ್ಪೀತಿಂ ದೆಭೀತಿಂ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವಶಂ | ಅಸಿ ಚೆ! ಯಾಭಿರ್ಧ್ಯಸೆಂತಿಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುರುಷಂತಿಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚೆ 
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ಚಚ | ಅರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೊತಿಭಿಃ FORE ಸುಷ್ಮಾ ಗೆಚ್ಛೆ RS 1 ಆಜರ್ತಿ- 
ನೇಯೆಂ | ಶುಭ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ 1 ಸಾ. ೪-೧-೧೨೩ | ಇತಿ ಚಿಶಜ್ಲೊ (ನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಸಯಾರ್ಥಿ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ತ್ತಾತ್‌ 
ಢೆಕ್‌ | ತುರ್ನೀತಿಂ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ! ಶತ್ರೂಂಸ್ಸು ರ್ವತೀತಿ ತುರ್ವೀತಿಃ | ಔಣಾದಿಕೆ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ! 
ದಭೀತಿಂ। ದನ್ನು ಚಿಂಚಭೇ ಔಣಾದಿಕೆಃ ಕೀತಿಸ್ರ ತೈಯೆಃ! ಧ್ವಸೆಂತಿಂ॥ ಧ್ವಂಸು ಗತೌ ಚೆ! ಔಣಾದಿಕೋ ರಿ- 
ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ ] ಅಫಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಟ್‌ | ಪುರುಷಂತಿಂ | ಪುರು ಸನೋತಿ ದದಾತೀತಿ 
ಪುರುಷಂತೀ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಜ್‌ | ನ ಕ್ರಿಜಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತೈನುನಾಸಿಕೆಲೋ- | 
ಫೋಸೆಧಾದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶತೆಕ್ಸತಕೊ-- ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಭತ ಎಲೆ  ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, | 
ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ- ಅರ್ಜುನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು ಯಾಭಿ8-_-ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಅವತಂ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಹ ಪಜ. | u— 
ಮತ್ತು | ಟಾಟ ಟ್‌ | ಪ್ರೆ(ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ಕಾಪಾಡಿದಿಕೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಧ್ವಸಂತಿಂ-- ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನೂ 1 ಪುರುಷಂತಿಂ--ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ | ಅವತೆಂ- 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿ8 ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ! ಲ್ಲಿಗೂ) | 
ಸು ಆ ಗೆತೆಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬಸ್ಟಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಕೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವ ತಿಗಳ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅ ರ್ಜುನನ 

ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಗಟ ತುರ್ವೀತಿಯೆನ್ಫ್ಯೂ ದಜೀತಿಯನ್ನೂ, ಧ್ವಸಂ ತಿಯನ್ಟೂೂ 


ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ. ಕತೆಗಳೊಡಕೆಯೂ ಸೆ ಕಮ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 
With those aids by which ‘you, who ate worshipped in many rites» 
protected Kutsa;, the son of Arjuna; as well as Turviti Dhabhiti, Dhwasantl; 


and Purushanti ; with them, Aswins; come williagly hither: 


\ 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಂ 


ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಕುತ್ಸಂ-- ಅರ್ಜುನೀ ನಾಮ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಃ ಪುತ್ರಂ | ಅರ್ಜುನಿ 
ಯೆಂಬುವಳೆ ಮಗನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ಟಾ ನಿಗಳೂ, ರ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯೆ ನಾಮ! ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ತತ್ತುತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು. 


ಏತೆದ್ಧಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 


ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ, ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
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ಅಹೆಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ$ಹಂ ಕೆನಿರುಶನಾ ಸೆಶ್ಕತಾಮಾ | 
' (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಸ್ತನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 


ವಹತ್ಥುತ್ಸೆ ಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತೈರದ್ದಂಧರ್ನಮಸ್ಟೈತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಸನದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸದ 
ಗಳೂ, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಿರಡುನಿಧನಾದ ವಿವರಣೆ 


ನಿ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುನುನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಲ್ಲುನೀಷ್ವಗ್ನೀ ಆದಧೀಶ / ಏತಾ ನಾ ಇಂದ್ರೆನಕ್ಷತ್ರಂ ಯಶ್ಛಲ್ಲುನ್ಯೋತಪೈಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿನಾ- 
ನ್ನ್ಯ್ಯೋಂ€ರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂಜ್ರೋ ಯೆಡೆಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತೆಶ್ಚರೋಕ್ಷಮಾಚಿಕ್ಷಶೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಶ್ರತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೆಸ್ಮಾಡಾಹಾರಿಷ್ಟೋರ್ಜುನ 


ಇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 


ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಫುಲ್ಲುನೀಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. | 
ತ್ವಂ ಶುಷ್ನೆಂ ವೃಜನೇ ಪೃಸ್ತ ಆಣೌಯೂನೇ ಕುತ್ಸುಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ 

| (ಯೆ, ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯೆತ್ರೆ ಪುರುಹೂತೆ ವ್ವ ಇಗ್ಳುಷ್ಣ ಮನಂಕೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
., (ಭು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೨೧೭೪-೫ ; ೧೧೭೫-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ಸನಿಗೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಸ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಹಂ ನಿತೇನ ನೇತೆಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭೆಂ ಚ ರಂಥಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 


ಅ.೧, ಅ. ೩. ವ.೩೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ' 823 


ಟಗ ಗಾ ರ ರ್‌ ಅ ಸಾಗು ಗಸ ಕ ಟಾ ಬಜ ಟರ ಸಚಿ ಎಣ ಎ ರಲ ್ಬ್ಬೂರಾಷೂಾ್ಮಸಶಾ್ಮಖಾಹ್ಮರ್ಣ ಚ ್ರ್ರಾಾಾುಕಚಹಾು್ಟ ಕ್ಸ  ರ್ಟ್ಟುೈೈ್ಟ್ವ ಗ ಹ ಜ್‌ ರು ಟು ಪೂ ಇ ಗ ಜಾರ್‌ 


ಕುಶ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ಕು ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ಮದಿಭ ಇವರನ್ನೂ ಸಹೆ RNS ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದಕೆ, | 


ಶ್ರಮಸೆ ತ ಈುಶ್ಸಮತಿಥಿಗಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೆ € ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ।| 
0 | (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗಮರ್ಜೆಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ನೀತಿಂ--ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸು ಯ ಹೆಸರೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. | 


ಈಶಾನಕ್ಕ ದ್ದಾ ಈ ದೆಶಸ್ಯನ್ನು ರ್ನೀಶೆಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ಪಜೆಃ ಣಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 


ಅರಮಯಸ್ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕೆಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ಜೆ ವಯ್ಯ್ಕಾಯೆ ಚೆ ಸ್ರುತಿಂ | 
_ (ಖು. ಸಂ. ೨.೧೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದ್ರನು ತುರ್ನೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಸಯವು ಹೇಳಿದೆ 


ದಭೀತಿಂ..ದಭೀತಿಯು ಯೋದನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯ ಲ್ಸ ಪ್ರದ್ದಾ ಮನಸ್ಕ್ಥಾ ಶೃ ಶಣುಶೇ ಬಿಬೀತಯೇ | 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 


ಪ್ಲೇನಾಭ್ಯುಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ದೆಬೀತಿಮಾವಕ । 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೧೫-೯) 


ಕ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಡೆಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪ ಡಿದೆನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ವಾಸೆಯೆದ್ದ ಭೀತೆಯೇ ಸಹಸಾ ಕ್ರಿಂಶತಂ ಹಥ್ಸೈ$ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ಚ್‌ 


ಅರಜೌ ದೆಸ್ಯೂಕ್ಷ್ಮ ಮುನೆಬ್ಬಭೀತಯೇ ಸುಪಾ ಶಿವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಯು ಶ್ಲ $ | 
ಹ ಸಂ. ೨-೧೩- ೯) 
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ನೆ ತ್‌ ಜಿ ಕ ಸ ಎಸ ಸಿಯಾ 
TN ಸಾ ಯ ಚೋಟಾ ಲ ಯುಂ TE ಎ ಹಾಗ ಸಂಚು ಅಸ ಸ ಅ ರಜ ರ ದಾ ್ಜಾಾಾರಾ್ಕ್ಣ್ಣುಾ್ಬುು್ಟುುುುುುುುುಟು ಟೂ ಟ್ಟು ಪ ಫೂ ಯ RT TT ರಾನಾ ಟಕ 6 ಜಾ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುವತ್ತುಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, 


: ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೆಗ್ಗನಿಲ್ಲಜೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧ್ವಸಂತಿಂ, ಪುರುಸಂತಿಂ-ಥ್ವಸೆಂತಿರ್ನಾಮ ನೇಶ್ಯಾ ಪುರುಷಂತಿಃ ತಥಾ ಉಪೆಹಾಸಕುಶಲೇ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಮುಸಾಜಗ್ಗುತುರಿತಿ | ಧ್ವಸಂತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ 
ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಲಾಕುಶಲಿನಿಯರೆಂದೂ, ಸರಿಹಾಸಚತುರೆಯರೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 
ತಿಳಿದು ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಎರಡು ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧ್ವಸ್ರ ಮತ್ತು ಧ್ವಸಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧೃಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೆಡ್ಮೆಹೇ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೫೮-೩) 


4 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿನೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಾಯೆಣರು ಧ್ವಸ್ತೆ8 ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಪುರು 
ಷಂತಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಶತಕ್ರತೂ. ಬಹುಕರ್ಮಾಣ? ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೌ ವಾ | ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ 
ನಾನಾವಿಧನಾದ ಪ್ರಜೆ ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸೆ ಬಿ ಕ್ಯ) 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 


ಆರ್ಜುನೇಯಮ್‌... ಶುಭ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ-- (ಹಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ಷ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. 
' ಆಯನೇಯೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಎಯಾಡೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುರ್ವೀತಿಮ್‌-_-ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ. ಧಾತು. ಶತ್ರೂನ್‌ ತುರ್ನೀತಿ ಇತಿ ತುರ್ವಿೀತಿಃ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಣಾದಿಕವಾದ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 

ದಭೀತಿಮ..ದಂಭು ದಂಭ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕಕೀತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧ್ವಸಂತಿಮ್‌-- ಧ್ವಂಸು ಗತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ.: ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಪುರುಷಂತಿಮ್‌--ಪುರು ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ಪುರುಷಂತಿಃ ದಾನಾರ್ಥಕ ಹಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಕಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುನಾಗ ಕ್ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅ.೧. ಅ.ನ. ೩೬] .: ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 828 
ಅನುದಾತ್ರೋಸೆದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ನಕ್ತಿಚ 
ದೀರ್ಥಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕರೋಸ್ಕ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨೩1 


SS ಆ ಭಟಟ ಚಯ Sm "೧ ಅ 
ಇ! ಬಿ 





ಸಲಿಕಂತಾ ಪಿಳಳ 


| 
ಅಪ್ನಸ್ಥತೀಮಶ್ಚಿನಾ ವಾಚಮಸ್ಕೇ ಕೃತಂ ನೋ ದಸ್ರಾ ವೃಷ- 


ಣಾ ಮನೀಷಾಂ! 
ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ: ವಸೇ ನಿ ಹೈಯೇ ವಾಂ ವೃಥೇ ಚ ನೋ ಭವತಂ 


| [ 
ವಮಾಜನಾತಲ 1೨೪೬ 


ನದಪಾಧೆಃ 


sy ನ ರಾಣಾ 


NY | 
ಅಸ್ನಸ್ಥತೀಂ । ಅತ್ಡಿನಾ | ವಾಚಂ 1 ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಕೃತಂ 1 ನಃ! ದಸ್ರಾ । ವೃಷ- 


ಣಾ ।! ಮನವೀಷಾಾಂ । 


RE ey ಕಸ 


| | | 
ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ । ಅನಸೇ | ನಿ । ಹೃಯೇ |! ನಾಂ | ವೃಥೇ । ಚ ( ನ: । ಭನತಂ | 


| | 
ಮಾಜನಸಾತೌ ॥೨೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಾಣಿಮಸ್ನೆಸ್ಟೆತೀಂ | ಅಸ್ಟೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಸಿಹಿತೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೆಂಯುತ್ತಾಂ ಕೃತೆಂ | ಕುರುಶೆಂ| ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೌ್‌ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸೆಸ್ತಸೆಯಿತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ನೇದಾರ್ಥಚ್ಞಾನಸಮರ್ಥಾಂ 
ಕುರುತೆಂ । ಅಪಿ ಚೆ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಮೇವಂಗುಣವಿಕಿಷ್ಟಾ ತಸ್ಮಾದ್ಹಾಂ ಯುನಾಮವಸೇ ರಕ್ಷೆಣಾಯ 
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ಜ್ಞ 


ಸ 3 ತ ಹಾ ಗತ್‌ ತರೂರ್‌ ಯುತ್‌ ಉರ್‌ ಕಿ 
TE ಚಪ ್ಪಅ ಬದ 


ye ಬ ಮು ಎ pe 
NN ಛಂ ಹ್‌ (0 (6. ಎರ ತಗಲು ಅದ ಹೋ ES  ೋಾರ್ಟು್ನಚಿುಿ್ಪಿ ದಿದ ೦೦ ೂ ಸಸ ಆಟಾ ಬಾಜ ಜಟ ಜಿ! ಹ ಗಾ ಗಾ ಬಟಾ 


ನಿ ಹ್ಹಯೇ ! ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯೇ | ಕದಾ | ಅದ್ಯೊತ್ಯೇ ದ್ಯೋತೆನರಹಿತೇ ಪ್ರೆ ಕಾಶನರಹಿಶೇ ರಾತ್ರೇ8 
ಪಶ್ಚಿ ಮೇ ಯಾಮೇ | ತಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ಹಿಪಾ ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠ್ಯ ಶೇ! ಆಹೂತೌ 
ಚ ಜಃ ವಾಜಸಾತೌ Wd ಸಂಭಜನೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈ i | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವತಂ || ಅಸ್ಲೆಸ್ವತೀಂ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋ ನುಟ್ಟ! 
ನೇತ್ಯಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತೆಸ್‌ | ಮಾಡುಷೆಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ. | 
ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನೆ ಸೆದತ್ಪಾಭಾವಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಅಸೆ ಹೀ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕಾ 8 
ಶೇಆದೇಶಃ | ಕೃತಂ | ಕೆಹೋತೇರ್ಲೋಔ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅದ್ಯೊತ್ಯೇ | 
ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತೌ 1 ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಜ್ಯತ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಊಸಾರಃ | ದ್ಯೂತ್ಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಕ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೆಸ್ಟರಿತತ್ಸಂ | ನಿಹ್ಟ್ಹಯೇ। ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ 
ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪಡಂ | ವೃಧೇ | ವೃಧು ವೈದೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಃ ೀಜೀವತೆಗಳೇ, |. ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ವನಾಚಿಂ--ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಪ್ಪ- 
ಸ್ಫತೀಂ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ- ಮಾಡಿರಿ] ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | 
ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರು ನಾಶಕರೂ ಆದ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು (ವೇದಾರ್ಥ 
ನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) | ಅದ್ಯೊತ್ಯೇ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕೊನೆಯ ಯಾವುದಲ್ಲಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಷ್ವಯೇೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆ. 
ಯುತ್ತೇವೆ. | ಚಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ! ವೃಢೇ--ಜೆಳೆನಣಿಗೆಗಾಗಿ | ಭವತಂ--ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಕೃನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಅಕ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಶ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Aswins, sanctify our words with works; showerers ( of benefits ) 
subduers of foes; (invigorate) our understanding (for the sacred study) ; we 
invoke you both, in the last watch of the night, for our preservation ; ; be 10. 


us (03 increase in the provision of food. 
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೦.) 


ಇ ಗ ಬ i 
ರ್‌ ಗ ರ್ನ TE RT ಗ ಗಾದನ ನಗರ್‌ ಹೌ ಸಸಾರ 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ಪ ಸ್ವೃತೀಂ-- ಅಸ್ಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ.ವಿಹಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೆಂಯುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಪ ವೆಂಬಸದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. | 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ-- ದ್ಯೋತನರಹಿತೇ ರಾಶ್ರೇಃ ಪಶ್ಚಿಮೇ ಯಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ರಿ ಪ್ರಾತೆರನು- 
ನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರಿದಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಪೆಠ್ಯತೇ | ಪ್ರ ಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಯಾಮವೂ 
ಆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇಪತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ 
ಸೂಕ್ತೆವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಗಿ ಷ್ಟೋಮಯಾಗ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ( ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತು ೨ ತ್ಯಾದಿನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟು ವುದ ಕ್ರಿ ೦ತೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕೊಳಗಾಗಿ) ಅಧ್ವ MAE ದೇನೇಜ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭ್ಯೂ 
ಹೋತೆರನುಬ್ರೂ ಹಿ ಎಂದು ಸ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಹೋತ್ಸವು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇದನ್ನು ದೇವೇಭ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ ಹಾಧ್ದರ್ಯೇಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಶಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಪವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ನಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು 
ದ್ದೆ ಶಿನಿ ಇಂತಹ ಭಟ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ SE ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳಂದು ಹೆ ಸರು. ಪ್ರಕೃತಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ € ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುಶ್ಚೇಶಿಸಿ--ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಪಾ ್ರ್ರಾತಿರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬೂ ್ರಾಹಿ--ಎಲ್ಫ ಹೋತ ವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಜ ೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತ ವು ಆಗ್ನಿ ದು ನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಯುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸ ಳೆ) ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು— 


ಆಪೋ ಕೀನತಿೀಆ ಕ್ರಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವಃ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಿಭೈಥಾಮೃತಂ ಇ | 


ರಾಯೆಶ್ಚ ಸ್ಪ, ಸ್ಪನತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸರಸ್ಸೆತೀ ತಡ್ಗೈ೫ತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 


€ 


ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ, ಉಸಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇನರನ್ನುಜ್ದೀಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನ 


ಇನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ಗಿಯನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ | ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರುತುವೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಪ 
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ಜ್ರ A 
ಗ py ಕ | ಜೆ ಇ ಸಃ ಸ್ಯ ಹಬ್‌ ಟೂ ಸ ಯು 
ಹೋ ಗಾ ಯಾಗ ಗ ಖೋಟ ಸ ಚಟಾ ಅಭಿ ಎಂ ಬ ಇ ಜು ಪಸ NES EN ಯಾಂ ಯ ವ ಯ ರ ಬಿ ಬಂ ಬ ಸ ಪಾ ಜಾ ಚು ಜಾಯಾ ಬಾಸು ಪಟ ಬಾ ಯ ಸುಂ ಚಯಿಯ ಸ ಬುಜ ಬಯಟ 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಕ ೈಕ್ರುತುನೆಂದೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ Fe ಕ್ರ ತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 

ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಪಿಕ್‌, ಜಗತೀ ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಏಳು ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. 
ಪಃ ಮಂತ್ರ ಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ ನಿಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ತ ರ ಮಂದ್ರಸ ಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಹಠಿಸಬೇಕು. 


ವಾ್‌ ಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ಟ್ರಾ 


ಅಸ್ಪ ಸ್ಮತೀಮ್‌--ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್‌ ಚೆ ನಾ__(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೪೭) ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತವೂ ನುಡಾಗಮವೂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಸ್ನುಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಧೆಯೆ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡೆಸೆಧಾಯಾಶ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರಿ (ತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಶ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮಿಗೆ ಕೀ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ' 


ಕೃತಮ್‌ ಡುಕ್ಕರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾನವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕೃತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಹೆಲಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯೆಹಲೋರ್ಕತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಯೂತ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಅದ್ಯೂತ್ಯಮ್‌. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | | 

ನಿಹ್ಟಯೇ - ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ನಿಸೆಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹ್ವ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 3. | ್ಪ(6 ್ಷ. 
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ನ 





ET REAL. 





ಹಾಯು ಬಯಟ ಯುದ ನ್‌. 








ವೃಢೇ-ನೃಥು ವೃದ್ಧೌ.. ಧಾತು. ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌. (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೆವತೆಮ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ॥ ೨೪॥ ' | 


ನಾ ಣ್ಣ 
Ty ವಾ 
8 ಥ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


| | | | 
ದ್ಯುಭಿರಕು, ಭಿಃ ಹರಿ ಪಾತಮಸ್ಕಾನರಿಷ್ಟೇಭಿರಶಿ ನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ | 


| 1. 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ನದೆಪಾಎಧೆಃ 


| | | | 
ದ್ಯು 5 ಭಿಃ । ಅತ್ತು 5ಭಿಃ । ಪರಿ । ಪಾತಂ । ಅಸ್ಕಾನ್‌ । ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ । ಅಕ್ತಿನಾ | 


| |. | 
ತತ್‌ | ನ | ಮಿತ್ರಃ |! ವರುಣಃ ಮೆಮುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧು | ಪೃ- 


ನರಕ 
RENE 


ಧಿನೀ 1 ಉತ । ದಃ ॥೨೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ಮ್ಯಭಿರ್ದಿವಸೈರಕ್ಕುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿಶ್ವಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯಸ್ಪರಿ ಪಾತೆಂ | ಸೆರಿತೋ 
ರಕ್ಷಶೆಂ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತಮಿತೈರ್ಥಿಃ | ಶಫಾರಿಷ್ಟೇಭಿರಹಿಂಸಿತ್ಚೆಃ ಸೌಭಗೇಭಿಃ ಸುಭಗಶ್ಶೈಃ 
ಸುಭೆಗೆತ್ವಾಪಾದಳ್ಳಿರ್ಧನೈರಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತೆಂ | ಯೆದೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ 
ಸಡ್ಜೇವತಾಃ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೊಜಯಂತು |! ಉತಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಡ್ಯುಭಿಃ! ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ತೆಂ | ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೩ | ಇತಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತ್ಯ- 


ದಾತ್ತೆಶೃಸ್ಯ ಸ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರೋ! ನಳ್ಳುಮಾಸೇ€ವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವ- 


830 ಸಾಯಣಭಂಸೃಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 


ಸ Ky ಇ ಹ ಬ ಪಪ Te ಬ ಯ ಉಂಟ NT ಸ 
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ಪವಪ್ರೆಕೃಶಿಸ್ಪೆರಶ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸೆಭಾವಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಹಾ೦ ಸುಲುಗಿಶಿ ವಿಭತ್ತ್ವೇ- 
ರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ನಾನುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸೌಭಗೇಜಿ8 । ಶೋಚನೋ ಭಗತ ಶ್ರೀರ್ಯಸ್ಕಾಸ್‌ 
ಸುಭೆಗೆಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭೆಗೆಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ಧಾತ್ರಾದಿಷು ಸಾಕಾದ ಪ್ರ ತ್ಯೇಯೆಃ | ಹೈಪ್ಟ- 
ಗಸಿಂಧ್ಮಂತೇ ಸೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಚೇತ್ಕು ಭಯಪಸದಡವೃ್ಳ ದ್ಧಿ ರ್ನ ಭವತಿ ಈ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚ ಂಡೆಸಿ 


ನಿತಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವವದ ಜೂ | ಇ್ಪಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮಿತ್ಯಾ ದ್ಯುದಾತ್ರೈತೆ ತ್ವಂ || 


ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 


C 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ಯುಭಿ£ ಹೆಗಲು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಅಕ್ಕುಭಿ8-- ರಾತ್ರಿಕಾಲ 


ಬ್ರ ಖಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಅಸ್ಮಾ--ಭಕ್ಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ-- ಅಹಿಂಸಿತ ವಾದವೂ | ಸೌಚಗೇಭಿಃ&--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಥೆನಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಪಾತೆಂ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ | ನಕ ನಮ್ಮ | ಶಶ್‌... 


೨ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ&-_ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಖಃ__ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ _ಅದಿತಿಯೂ | ಸಹಿಂದು8.... 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವಕಿಯೂ | ಪ್ರಧಿನೀ- ಸೃ ಥಿನಿಯೂ | ಉಶ. ಮತ್ತು |! ದ್ಯೌ8-- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ 
ಮನುಹಂ ತಾಂ-- ಪೊ ಜ್ಯವಾದುಡನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇಪತೆಗಳ ಹೆಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ರ 8 1) 


ುಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಥನಗಳ ದಾನದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ ಜೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ, 


ದುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ Ws i ಸರಪಣಿ ಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 


ನಿ 


Englih Translation 


ಹ 


Cherish us; Aswins always, by night or day, with undiminished 
blessings ; and may Mitra, Varuna; Aditi— ocean; 68310, and heaven, be 


favourable to this our (prayer )- 


ಖಬಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಕ್ತುಭಿ8... ಶ್ಯಾನ ಕಸಾ, ಶರ್ವರೀ, ಅತ್ತು: ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾ ಇಮಗೆ ಲ್ಲ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಾ ಗುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ 


ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ, ಆಯುಧ. ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, ಮುಚು, ಬಳಿ ಇತ್ನಾದ್ಯರ್ಪಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ನಲೆಯಂದ್ಕೂ 
ಳಿ ಹಿ” i ಠಿ 

ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸತಕ್ತ ಕರಣವೆಂತಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವುರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಶೇಹವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧ 


ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ... 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೭] ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 831 


ಗು ಗಂ ತಾ ರ ರ ರ್‌ ನಾ ಗಾ ರ್‌ RE ENE EN ER EN TNT ANN NEN ಡ್‌ ನ ಗ್ನಾನ ಮಾಟ ಗ ಬಿ ಸಯಡ ಬಯ ಯ ಎರೆ ಎಂ ಜ.0 ಬಾ ಖಿ ಮಯ ಯು ಯಂ ದೆ ಯದು ಇರೆ ಯಾರೂ 


ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅಶೈಕ್ತು ಭಿರ್ಮಾ ನೇ ಸ ರಿಪುರೀಶತೆ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯೆಧವೆಂದ್ಕೂ 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಜಿದಕ್ಕುನಾ ನುಹೋಭಿರಪರೀವ್ರಶೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇಶಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೦-೩). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸೆಂಡೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನದವು ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯವಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ರ ರುನುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಸ್ಟೇಭಿ8-- ಅಹಿಂಸಿತೈಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೊ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ--ಮಿತ್ರಾದೆಯೆಃ ಸಡ್ಫೇವತ398 ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಪೂಜಯಂತು ಇತಿ! ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಶಣಸೃತ್ತಿ ಯೆ 
ವ್ಕಿ ಡಿ ಪ್ರಸುತ 


ಡ್ಯುಭಿೀ- ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ನಕವಾದಾಗ ದಿವ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ತೆ ಉತ್ತ. ಯಣಾದೀಕ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಡರೆ ದಿಮೋರುಲ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಪ್ಟೇಭಿ$- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ--(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ 


wed) 


ತಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಬತ್ತ. 


(2೩. 
CS 


A 


t 


ಕ್‌ 


ನರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟ ಃ ಸಳ್‌ ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸರದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುವರಿಂದ 
ನಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲಲ್ಯೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ. 
ಕ ತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಷೆ ರುತ್ತವಿಸೆರ್ಗ. 


“ಈ 


(೭4 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩೯) ಎ೦ಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮುಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೌಭಗೇಭಿಃ--ತೋಭನೋ ಭಗಃ 
ನ್ಮಂತ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುರರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೈಪ್‌ಭಗ- 
ಸಿಂಧೃಂತೇ ಪೂರ್ವಪಡಸೈಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಹದವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಷ್ರವಾದರಿ 
ಸರ್ವೇನಿಧಯೆಃ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪಿ ತವಾದುನರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ 
ನಂಕೆ ಭಿಸಿನಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ ಬರೆುವುದಿಲ್ಲ ಅಜ್‌ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರೀಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸುಭಗಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗವರ್‌. ಸುಭಗಾ- 


ಬ್ರ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ 'ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಸಾತರ್ಮ. ಪಾ ರೆಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಗಳಾಗಿವೆ. 1೨೫1 
ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆಜೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಸುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಳಕೆಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ಳೆ ಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇಡಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯತ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೆೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋತಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಿ $ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ | | 
ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀ (ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾರುವಾದೆಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಸಾಜಾ ಬೌ ಅವಾಸ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭೃ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ ನೇತ್‌ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ | 





ಹ ಕಮ ಹಪ ರ ಟೆ ಚಟ ಡ್ಲಕ್ಸಿ 
ಣೆ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌. ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವಕ್‌ ಮೈಸೂರು 


